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Τϊιίί;  ί^  ίΐιΐί^ίΐϋ]  £θργ  οΓϋ  γχχ)Κ  Ιηιιΐ  ννίΐ»;  ρπ.'^ίτνί'ίΙ  Γογ  ίΐίΊΐί'πιΐίοιι^  οη  ΗΙιπιγυ  ^ΙΐίΊνί'^  ΙχΊΌπ.-  ίΐ  ννίβ  ιΛΓΓί'ΓυΙΙν  ^ιΛίηηί'ίΙ  Ιιν  (Γίοο<ιΙι:  ί.ικ  ραΛ  οΓίΐ  ρπ)|ΐ:ι;1 

[ο  ηΐϋΐχ  [ηο  \νι>ΓΐίΓ^  Ιτοο^  υί^ονϋΓϋΜο  οηΐίηο. 

Ιΐ  Ιΐϋί>  κυτνίνί-ί!  Ιοη^ι  ί-ηου<ι1ϊ  Γογ  ΐΐΐί-  α>ρνπ<ι1ϊΐ  Ιο  ι:χρίΓ0  ϋΠί!  [ηο  γχ>ο^  [ο  οπιογ  [γιο  ρυΜίο  άΌηΐϋίη.  Α  ρυΜίο  ιΐοηΐϋίη  ποοΚ  ίκ  οηο  Ιηϋΐ  \ν^  ΓΐϋνϋΓ  κιΐΓφι:! 

Ιι>  α>ρνπ<ι1ϊΐ  ογ  ννηΐΜΐ;  Ιί-<ι;ιΙ  α>ρνπ<ι1ϊΐ  Ιί'πιι  ηίΐκ  ί'χρίΐί'ίΙ.  \¥πι:ΐηοΓ  ;ι  ποοΚ  ίκ  ίη  ΐηο  ρυηΐίο  ίΐοηΐϋίπ  ηαιγ  \αιγ  ιχ>υηΐΓγ  ΐοοουηίΓγ.  ΡυΜίο  ιΐοηΐϋίη  οοο^κ 

ϋΓϋ  ου  γ  £ϋΙϋ*-ϋ>'κ  Ιο  Ιηι:  ρ^κΐ.  π;ρπ;κι;πΐίπ£  ιι^ΐίΐΐΐη  οΓ1ϊί^ΙθΓ}'.  υιιΐΐιιπ:  ίίπιΙ  ΚγιολΙιχΙ^ι:  ΐπίΐΓκ  οΙΊϋη  ίΙίΓΙίίαιΙΐ  Ιο  ιϋκυονϋΓ. 

ΜϋΓ^κ.  ηοΐ&ΐίοηκ  ιιηιΐ  οιΙίογ  πΐίΐι-»ίηίΐΙκι  ρπ;κι;πΐ  ίη  ιηι:  οπ^ίηϋΐ  νοίυηιο  \νί]1  ϋρροϋΓ  ίη  [ηίκ  Ιίΐο  -  ύ  ΓΟΓηίηάΌΓ  οΓ  ώίκ  (χ)οΚ'κ  Ιοη^  ίουπιι:γ  Γγοιπ  Ιηο 

ρυΜί^ήί'Γ  Ιο  ίί  ΙίΒηιη,'  ίίπίΐ  ΙίηίίΙΙγ  Ιο  γου. 

1]ίΐ3§6  ςπκίεΐΐικβ 

(ΓΙοο^Ιι;  ίκ  ρπ)υίΙ  Ιο  ρίαίπίτ  \νίΐή  ΙίΙιπιπι:^  Ιο  υ"ί»ίΐί/ι;  ρυΐιΐκ-  ίΙοηκιίη  ηκιΐίτκιΐ^  ίΐηϋ  ιιιιιΚι;  Ιήί'ΐιι  ννίυΐΐν  ίΐίχχκκίΜι:.  ΡυΒΙίι;  ίΐοηΐίΐίη  ηοοΚκ  Ηϋ1οη§  Ιο  ΙγιΟ 
ρυηΐίο  ϋηίΐ  \νο  ϋΓΟ  ιϊκ:γι:Ιυ  ιΙίιίγ  ιτι^Ιουκιη^.  Νί'νί'Γΐήι:Ιι:^.  Ιήί^  ννι>ΐ"Κ  ίί  ί'χρί'η^ίνι:.  κο  ίη  ογι.Ιι:γ  Ιο  Κ  ι;  ι;  ρ  ρΓονίίΙίη^ι  Ιήί^  ΐΐκουπχ.  \νι:  πιινι:  1;ιΚι:η  κίορκ  Ιο 
ρΓονοηΐ  βγηικι:  \ιγ  α>πιιιιι;ινκιΙ  ρ;ηΐκ'ν  ιιΐίΊυϋιιι,υ  ρΐααιι,υ  ΐιχίιηκ-ιιΐ  ΐΐκΐπί:ΐίοηκ  οη  ϋυΙοηΊϋΐα:]  αυθΓγίη£. 
\Υϋ  ϋΐκο  ϋκΐι  (π3(  γου: 

+  ΜαΙιβ  ηοη-ϋοηΐϊηβΓϋίαΙ  ικβ  ο/ώα βΐΐ'χ  \\!ν.  ιΙί'Μμικ'ιΙ  (.~1οο<ιΙι:  Βοοΐ^  5θϋΓ0Γΐ  Γογ  υ 8 υ  \ιγ  ίηίΐίνίίΐιιΐίΐκ.  ιιπίΙ  \νι:  π:υυι:;,1  ΐηϋΐ  γου  υκο  Ιηοκο  Γιΐοκ  Γογ 
ροΓκοηδΙ,  ηοη-οοιηιηοΓαϋ]  ρυΓροκοκ. 

+  Κε/ηιϊη β-οιιι  ωιίυιηαίνιΐ  φιαη•ίπχ  ΟοηοΙ  κι;πίΙ  ίΐυΐοηΐίΐΐιχΐ  υυιτίι:;,  οΓίΐηγ'  κοη  Ιο  Ποο^Ιϋ'ί;  κ>'κΙι;ηι:  ΙΓγου  ιιπ;  ί:οηίΙιΐίΐίη^  π^ίίΓΟΓΐ  οη  ηΐϋΟΓίίηο 
[Γ3ηκΐ3ΐίοη.  ορίίίτ^ιΙ  ί:ηίΐηΐί;Ιι:Γ  η:ί:ο^ηίΐίοη  ογ  οΐηι;Γ  ίΐπ;ίίκ  \νηι:η:  ίίίχΐκκ  Ιο  ίί  Ιιιγ^ι;  ίίηιοιιηΐ  οΓ  Ιι;χΐ  ίκ  ηι;ΙρΙϊιΙ.  ρΐιΐίΐκι:  υοηΐ^υΐ  υκ.  λΥΌ  ϋηΰθυΓΛ§ο  Ιηο 
υκοοΓρυοΙίο  ι3οηΐ3ίη  ηϋΐΐι;πίίΙκ  Γογ  ΐΐΐί'^ί'  ριΐφοκι;κ  αηά  τα•άγ  οο  ^Νο  [ο  ηοΐρ. 

+  Μιάηίιάη  αίίτ'ώΐίύοη  Τηο  Οοο§1ϋ  *'^ίίΙι;πιΐίίΓΚ"  γου  κ  ι;  ι;  οη  ι;ΐίί:η  Ιϋι;  ίκ  ι;κκι;ηΐίίίΙ  Γογ  ίηΓοπιιίη^  ρι;ορΙι;  ίίΗουΙ  Ιηίκ  ρπ)ίι:ί:1  ίΐηιΐ  Ιΐϋ]ρίη§  Ιηοπι  ίϊηίί 
3ΐ3ι3ί[ίοη3]  ηϋΐΐΰΐΊίίΙί;  ΐΐιπηίίΐΐι  ίΊοοιιΙί'  ΒοοΚ  Λί\ίΐνΐΊ.  ΡΙιΐίΐκι;  ίΐο  ηοΐ  Γοηιονο  ίί. 

+  Κββρ  ίί  ΙβχαΙ  \ντι3ΐονθΓ  γουτ  υκο.  ΓοηιοηιοοΓ  [πω  γου  ίΐη:  ΓϋκροηκίΜο  Γογ  εηκυπη^  ΐη&ΐ  ννΐΐϋΐ  γου  ίΐη;  ίΐοίη^  ίκ  Ιϋ^ϋΐ.  Οο  ηοΐ  ίΐκκυηιο  Ιη^ΐίυκί 
Γ)(Χ)3υκο  \νο  οεΐίϋνι;  α  γκκ>Κ  ι  κ  ίη  ΐΐιο  ρυΗΙίο  ιΐοηΐϋίη  Γογ  υκϋΓΚ  ίη  ΐΐιο  ϋηίΐα;!  δΐ&ΐοκ.  ΐη&ΐ  ΐΐιο  »ογ^  ίκ  ϋΐκο  ίη  ΐΐιο  ρυ^ΐίο  ιΙοΓΟ^ίη  Γογ  υκοΓΚ  ίη  οΙπογ 

ι-ουηΐπί'^.  \νΐΐίΊΐΐίτ  ίί  Ιιοοί,  ίί  ^ΐίΙΙ  ίη  α>ρνπι:1ι1  νίίΐΊί^  Γγοιίι  ι-οιιηΐΓν  Ιο  ι-οιιηίΓν.  ίΐηϋ  ννί-  ι-;ίπ'ι  οΠΙτ  ^υίίΐίίΐκ'ί'  οη  ννΐΐί'ΐΐΐίτ  ΐίην  φΐχ'ίΓκ'  υ^ί'  οΓ 
3ηγ  κροοϋΐο  οοοΚ  ίκ  ίίΙΙο\νΐίΙ.  Ρΐΐϋΐκι;  ίΐο  ηοΐ  ϋκκυηΊϋ  ΐπϋΐ  α  γ«χ)Κ'κ  ίίρριΐίΐηιπίχ  ίη  (Ποο^ΐι;  Βοοΐ^  5ϋϋΓθΗ  Γοο^ηκ  ίί  ο^η  γιο  υκοι3  ίη  ^ηγ  ηι^ηηοΓ 
3ηγ\νΙΐ0Γ0  ίη  Ιΐιι;  «όγΜ.  Οορντίιιΐιΐ  ίιιΓιίιΐίΐίΊΊΐίΊΐΐ  ΙίίίΗίΙίΐγ  οϋη  γ>ο  αυίΐο  κονοΓΟ. 

Λΐιοιιί  Οοο£ΐ«  ΒοοΙί  *ίΐ';ιπ•]ι 

Οοοίΐΐϋ'κ  ΓΐΊίκκίοΓ]  18  ίο  θΓ§3ηίζο  [ηο  ινοΗίί'κ  ίηΓοΓΓΟ^ΐίοη  3ηι3  [ο  ηι^ο  ίί  υηίνι;ΓΚίίΙΙ>'  ί^ί^^^ίΗΙι:  ΐίπίΙ  ιικϋΓυΙ.    Οοο§1ο  ΒοοΚ  5ο&γι;π  πϋΐρκ  ΓϋϋΐΙϋΓκ 

ίΐί^ί'ονίτΐΐΐί'  ννοΓίίΓ;;  ΙιοοΚϊ;  ννΐιίΐί•  ΙκΊριπΰ  ίΐιιίΙκίΓίί  ίίΐκΙ  ρυΙι|ι•.Ιΐί'Γ•.  ιν^ΐίΊι  ιΐί'νν  ;ίίΐίΙίί'ΐκ'ί'8.  Υοιι  οαιι  •.ί'αινίι  Ιΐιηηι,υΐι  ίΐΐί'  ΓυΙΙ  ίί-χΐ  υ|'  Ιΐιι•.  Ιιοοί,  οη  ίΐΐί'  νν^Ιι 
;ιΐ|--.:.  :.•■-:  /  / ::;-;.. -;.. ..<.ξ  .  ^οο^ΐθ  .  αοτα./\ 


ι 


Λ"^Ι«  "^ΡΡ 


*  *'■ 


?> 


•-  4 


V  ',Αί^ 


! 


•  4 


ΉΝ  ΝΕΑΝ 


ΑΝ 


** 


*  ,(ΐ' 


\ 


.9 


►Ν, 


ι* 


•  1    1 


.  **< 


Λ-- 


*    •. 


^    . 


•  •# 


.•.*- 


* 


Ρ        * 


0 


*      ϊ 

ι   ^  Φ* 


*     - 


ι'ρτστ. 


»4. 


>;: 


1 


1 


/ 


ί  4 


ι 


ΑΤΑΚΤΑ, 

ΗΓΟΤΓΓί 

ΠΑΝΤΟΛΑΠΩΝ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΑΡΧΑΙΑΝ  ΚΑΙ  ΤΗΝ  ΝΕΑΝ 

ΕΛΛΗΝΙΚΗΝ  ΓΛΩ2ΣΑΝ 

ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΩΝ   ΣΗΜΕΙΩΣΕΩΝ, 

ΑΓΤΟΣΧΕΑΙΟΪ    2ΪΝΑΓΟΓΗ. 

ΤΟΜΟΣ  ΔΕΥΤΕΡΟΣ, 

ΛΟΐϊΟΓΙΆΦΙΚΗΙ   ΤΛΗΪ   ΑΟΚΙΗΙΟ», 


ΕΝ  ΠΑΡΙΣΙΟΙΣ,        , 

ΕΚ    ΤΗΣ    ΤΪΠΟΓΡΑΦΙΑΣ    Κ.    ΕΒΕΡΑΡΤΟΤ. 

3Ε    ΤΒΟυνΕ    ΟΒΕΖ 

Γ.  ΒΙΟΟΤ,  ΡΕΒΕ  ΕΤ  ΕΙΙ.9  ,  ΒΙΤΕ  ίλΟΟΒ,  Μ»  >4• 

1829• 


Ρ  ΠΐΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

άλλ'  ί  ανάγκη  νά  πληρώσω  «λλο  χρέος  ,  πι5«νόιι  ότι  έχει  νβ 
μοΰ  μβ,τχιώαττχχϊ  τήν  έλπίά**  ταύττ]ΐ/. 

Λοιπόν  ϊΪμλι  νά  εζηγήαω  τάς  πηγάς  65ειι  ίανν&ροισχ  τ«ς 
λεςεις"  αί  πλειάτεραι  ίΓναι  από  ποιητό;  ββρ&ίρους  μεταγενεςί- 
ρους  τοό  Πτωχοπροίρόριου  ,  άκμώσαντας  άπο  ριεοις  της  όΈχα'της 
πψπτΐί  &>ς  τάς  άρχά;  τ«ς  ίεκίτης  ό^ίοης  Ματονταετϊίριίος, 

Α.  ι.  Πρώτος,  έ"ν«ν  ώριορΐ«ι« ■  αημείααιν  χρόνου ,  είναι  6 
Ρό&νς  ποαίτίκ  ,  Εμμ»ναυν\  ΓεωρνΛλ*ς  ,  Αειμενιτης.  Το 
Ποίημα"  του  έπιτροφΐται,  *  Τό^ΛναπκοντίίΡόίον,ακ^ΐ).  » 
Είΐ*ϋτβ3,ρΐ|ΐ»«τίν«»(»&ϊ5β»ί*ν*^,','ϊ^0Ρ")'»  «ατά  το  1^9^ 
έτος  ,  άπό  τό  3αν«ι>ιόν  «ς  την  Ρόίοκ ,  χρ&τουμέΊιην  ακόμη  τάτ* 
«πό  τους  Ιππέας  ,  τους  ίξοιχισδίνζας  ϊπειτ*  (ι5ι»2)  από  τους 
Τούρκους,  και  (ωτοίκισΘίντας  εις  τίπ"  ,Μβ'λταμ,  δ5εκ  τοίις 
έ&ΐχιβ/ίίβ&ν  (179^)  °  Ναπολέων  (ι). 

"**.(ϊ)" 'ΪΡ^Ϊΐ^Μ'ϊ  έίΐϊβύιϊατα»  ν«  μίταψίρωνι  χ*1  «άλιν  ιίί  τ«ν  τα- 

ί " λ4^«^βΐ0»%βί%ΐ .ΐήν'  σώφρονα  των  άγαμίαν  οι  Καοαλλιίρβι,   ώς  ν» 

,•.•*•^ΙνΜν*ί**7ΐ*|)'9!(^'  ί•*ϊ   ><"ΤίχοΙ  χρ««*  άπό  τ«  ιτρΜΓολλβϊ  βαπη^ίνα 

'**•.""  τΛ<ϋΛ'ιΐί:ΐϊαβοΛ'λιίρι>•ν  τ/,{  ΜάΙτΛί.  ϊη^ειώοΈω;  βξιοί  '«*'  *="  " 
τβίπόί'Μ'το*  όίΓοϊον  έοΛούίασαν  νβ  Εΐσαχ3ώβίϊ  ιίί  τήν  ΕΆάδχ. 
Τον  ΒΐΓΕς-*Ά(ί"011  βΙΓ'  °ί'τοί'ί  >  ϊά  πραγμίΜν.^  τήν  ΐνωσιν  χαΐ  ουρ-. 
μαχίαν  [ΐ«  τ'οίις  χνδιρνότας  τής  Εϊϊάίος ,  ΐΓαρα77•11οιιϊ  ϊά  ?">»»«*■* 
τόύί'ΓρΒΓΧίύς,  ώί7ί»ο;  βς*ν',  ιδβυΐς,  ίόλιον  χαΐ  ί)π.ς-ον  (Ληβ, 
ίρίτίιαείβ ,  ίιιυχ  βΐ  μη»  Γόΐ).  Εικ««  «**  Αί<ίβ»βν»''»6«ί-δ1« 
νόοβυβ  «αρά  τ*»  Ρ"•*•»  >  «ν«  χριία  τβχ<ώ<ϊ>ι,  ιγ•μγ*ι.*«  ζϋτΐβΐ)  ώΛο 
τοϊ;ϊ  Γρ««ούς•  χαΐ  <1(  τΐιν  κβτβρΰρίΜν  τ 


V  αϊ  γυναίχΐΐ  «ίνκι  ώραίαι.  Είϊ  Την  Σί^βν- 
ιϊ,λίγβυν,αίγυϊΒϊκίί  «'ν»ι  ινμορρη  (ββϊίβιηΐηοϊ  ΪΟ•!^^^ 


^γωςχί 


ιΐίΐυμκιΐΜΒηηηηαηηηηηΓίνίΓντ — ρ — ττ^ι — — —- » ****"πγ-| — ιτι^ΓΤίΓΎηΓίηηηηηιιιιηηι 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 


ΓΔΟΊΤ,  φίλε  άναγνώστα,  και  6  ίευτερος  τόμος  τών  ΑΤΑΚΤΩΝ. 
Περιέχει,  ώς  και  ο  πρώτος,  μέρος  από  τάς  προ  πολλού  κατα- 
γραφείσας εις  μόνην  ί&αν  μου  χρε/αν  και  χρϋσιν  σημειώσεις.  Τον 
έπέ^ραψα  Γλωσσο)>ραφικης  ΰλη  ς  Δοκίμιον,  φάνάμη 
νομίσρς,  δτι  συντάσσω  Λεζικόν  τέλειον  της  γλώσσης,  μ^έ  νά 
μέμφεσαι  άσϊκως,  όταν  με  βλέπηςείς  μέντας  λέξεις,  παρατρέχοντα 
πολλάς  αυτών  σημασίας,  εις  ίέ  την  φρασεολογίου,  σίωπώντα 

πολλάς  φράσεις.  *•.•% 

Τοιούτον  Λε£ικόν  ίεν  έχομεν  ακόμη  ,  ουσ^  έ/φ  ίμε,Λλα  νά 

επιχειρήσω  εις  τάς  τελευταίας  ημέρας  της.£ωης  μου,,  ό^τί#<?§ν 

ίθελα  τολμ>{σειν,  οτε  είχα  και  δύναμιν  και  έλπι&&  ϊ^ίκροτέρί&υ-  . 

χρόνου  πλειοτέραν.  Ος"ΐς  μέλλει  και  ίύναται  νά^το^ό^νρβί&ν'     .- 

χρεωστεί  πρώτον  νά  συναθροίσω  με  πολλούς  άΎ)>ον£Ίώνεργούς 

•*'"■' 

δλην,  έπειτα  νά  άνακομ&αθρ  εις  το  ίρ^ον.  Η  λείπουσα  ύλη 

είναι  πολλή  ίιά  τάς  Χέζεις ,  και  ακόμη  πλειοτέρα  ίιά  την 
φρασεολογία»,  χωρίς  της  όποιας  ούΥ  ο  εγχώριος  έμπορεΓ  νά 
μεταχειρισθεί  επιδέξια  την  γλώσσάν  του,  και  ο  αλλόγλωσσος 
ίέν  θέλει  την  καταλαβειν  ποτέ.  Διά  το  πολύ  πλίθος  της  υλιις, 
έπρόσθεσα  είς  την  έπηραφην  το ,  ΑΑΦΑΒΗΤΟΝ  ΠΡΩΤΟΝ, 
Άπιζων  νά  εκδώσω  και  ΔΕΤΤΕΡΟΝ ,  χαι  ΤΡΙΤΟΝ  ίσως- 


α 


*  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

τον  ,  ίιακο'πτεται  δμως  συχνά  με  Γ'χονς  άνομοιοτελεύτους. 
Και  εκ  τούτου,  νομίζω,  συμπεραίνεται  ,  οτι  το  βάρβαρου  τοίτο 
όμοιοτέλευτον  ( Γ}Π16 ) ,  προσκολλημέγον  σήμερον  εις  τους 
Γίχους,  ελα£εν  άρχί?ν  περί  τα  μέσα  τι5ς  δεκάτης  πέμπτης 
ίκατοντάετηρίδος ,  ούί*  «τον  ακόμη  κοινον ,  δτ'  ές-ιχούργει  ο 
Γεωργίας  το  πρώτον  του  ποίημα  ,  ί^ουν  δτ'  εμβηκαν 
(ι 453)  οί  Τούρκοι,  η  μικρόν  προ  της  έμβασεως  αυτών,  εις 
την  Κωνς-αντινούπολιν.  Εις  εχεινην  του  χρόνου  την  περιοίον  , 
πιθανόν  οτι  ο  Γεωρ^ιλλάς  ίτον  εικοσαετής  τόΐιγώτερον  την 
ηλικίαν,  επειση  εις  της  Ρ  οίου  το  3-ανατικον  23"αψε  τέκνα  και 
ανεψιούς. 

Εις  το  ποίημα  τούτο  θρηνεί  ο  ταλαίπωρος  ποιητές  την  $ού- 
λωσιν  της  Ελλάίος  (άν  και   η  πατρίς  του  Ρο'ίος  δεν  είχεν 

άκόμ^^πδπέσειν  εις  τον  Τουρκικόν  ζυγον),  και  παρακαλεΓ 

•*  ***** 

τςυ^Χρ^ς-ιανούς  της  Ευρώπης  ηγεμόνας  να  εκς-ραΐεύσωσιν 

*•  *****   •*•**"•    •• 

•ομσψι^ν^ζ\κα.\ά  *\οΰ  τυράννου  ,  και  να  τον  άποίιώ£ωσιν  άπο 

./•*τί}ν'$$3&Ρ0ΐ\°&ριν  (λέ/ει)  ρι'ζωθή  (ι)  εις   αυτήν.  Ενα  τών 
•./•.   νγ^ΛΟνο39•το,ύτων  ονομάζει  βασιλέα,  και  νοεί. τον  τότε  βασι- 
λεύοντα/ίγ)ς  Γαλλίας    (άπο  το    1 46 1  ίως  το  1 483  έτος) 
Αοό*ο£ίκον  τον  ενίέκατον  (ϋ). 

ΠαρακαλεΓ  ακόμη  με  πολλών  εύλα&ιαν  και  προθυμιαν 
τον  μακαριώτατον  Πάπα  ν,  νά  αυνοίεύση  την  Κατά  της 
Κωνς-αντινουπόλεως    έλπι£ομέν>ιν   τών  Χρις-ιανών  -ηγεμόνων 


{ι)  ί&  χατωτίρ.  σιλ.  45.  ■  (α)   ΒΐοξΓ3ρ1^.  υηίνβ.π^!., 

ιοπι.  α5,  ρβ§.  ι45. 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.  ί 

«κερατέων*  βθεν  συμπεραίνεται ,  δχι  6  ποιηηίς  μας  ί?  όλι'/ον 
εγνώριζε  τάς  περί  θρησκείας  διαφοράς  τών  Δυτικών  προς  τους 

Αι 
νατολιχούς,  %   ητον  άπ*  εκείνους,   ίσους   έσυραν  εις   την  ' 

« 
έκκλησίαν  των  οΐ  άπός-ολοι  της  Ρώμης ,  ευρισκόμενοι  τότε  εις 

την  ΡόΆ>ν,  χα*  πολλοί1  και  ίυνατοί,  λά  την  εξουσίαν  τών 

ιππέων.  Σύγχρονος  του  Αοάοέι'κου  Πάπας  %το  Πίος  6  δεύτερος, 

δς-ις  άνέ&η  εις  τον  παπικόν  Κρίνον  κατά  το  1 458  Ιτος  (ι). 

Αληθώς  ,  ο  Πάπας  ούτος  έσπούάασβ  νά  διεγείργ  κατά  του 
Σουλτάνου  τους  Χριστιανούς  ττγεμόνας ,  και  έ£αιρέτως  τον 
Λοίο&κον.  Είς  τούτον  πρώτον  2$ωκε,  και  το  επ  σήμερον 
διδόμενον  είς  τους  βασιλείς  της  Γαλλίας  έπώνυμον ,  το 
Χρις-ιανικώτατος  (α),  πέμψας  είς  αυτόν  και  σπαθίον 
λιθοκόλλητον  ,  ίιά  νά  πολεμησρ  τον  ίορικνητορα  του  Βυζάν- 
τιου (3).  Μην  άρκούμενος  είς  τούτο  ,  ^βε'λησε  νά«ι£νισχύσ>? 
τους  Χριστιανούς  ηγεμόνας  και  με  το  παράδειγμα  του^"*κ*£•ρα- 
τευων  προσωπικώς  κατά  του  Σουλτάνου*  και  κατε^^ωόλί'με 
πλοία  πολεμικά  Ιως  τον  Α/κώνα,  οπού  και  άπ^ανέ^ί^β^  -- 
πριν  τελειώσρ  τάς  ελπίσας  του.  *•!"*•    -Τ     ,•   ',λ^ 

Τό  άξίοέημει'ωτον  της  ις-ορίας  ταύτης  εΓναι ,    δτί-ο,φλωτης    ν'"< 
του  Χρις-ιανισμου  ούτος   Πάπας ,    σύγχρονα.  (  ογιν,ηρ6τζρον 

ι 

η  ύστερον  )  με  την  όποιον  έσυμέούλευε  κατά  του  τυράννου 
ίκστρατειαν ,  έγραψε  προς  αυτόν  τον  τύραννον  ,  προβάλλων 
τό.  βάπτισμα,  και  άμοιέην  του   βαπτίσματος  νά  τον  κυρώσρ 

(ι)  Βίο§τ&ρ1ι.  αηίν.,ίοπι.  34,  ρ»§.  296•  =  (α)  ΙΒίεΙ. 

Ιοιη.  α5,ρης,  ι37•.  (3)  ΌΑυινου,  Ε&».  ΙιίδίοΓ.   5ιιγ  1* 

ραίδδ.  ΐβηιροΓ.  (Ιββ  ραρβδ ,  Ιοπι.  ι  ,  ρα$.  ϊη*>* 


γ'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 


»  ή  χρεία  το  έκικλε* !  >>(*)>  Ε*  τούτων  κα*  κολλών  άλλων 

ΤΟίζούτων  φαάβται,  έτι  αϊ  άπ<?  τους  Πάπας  κηρυχθείσα*  ,  χα* 
προ  τίς  αλώσεως  και  μετά  τάν  έλωσιν  βχς-ρατβΐαι ,  91  ίνα 
μ$νον  ακρπόν  απέβλεπαν ,  να  νκοτ^ωαι  τους  ίυΓνχείς  Ανα- 
τολαου,ς  εις  την  αυλάν  τ^ς  Ρώμης  »  νά  χακαι&ίαωσι  τους 
τεσσάρας  αυτών  Πατριβίρχας  εις  βαθμόν  επισκόπων,  χβιροτο- 
ν  ου  μένων  χαι  καβαιρουμένων  από  τον  Παπαν,  Αά  νά  κατα- 
σταθώ αληθώς  καθολική  χε^αλ>7  τίς  καθολικές  εκκλησίας  και 
μονώτατος  αυτίς  ιερατικός  αύτοκρα'τωρ,  συ/χωρών  όμως 
βντοσούτω  τίιν  κοσμικών  αυτοκρατορία»  εις  Νέρωνα ,  εις  Σουλ- 
τανον ,  %  και  ?ίς  αυτόν  ακόμη  τόν  ίια'βολον ,  αν  ό  Λα'δολρς 
υπέφερε  ρά  βαπτισθρ. 

Του  ίζεωρ^ιλλα  το  ίεύτερον  τούτο  ποίημα  έοημειώθ^  με  τα 
Γοιχ*6τ©Κ. 

#  **§Λ]\{£&&κνμ  εις  τρίτον  άλλο  τον  ποίημα  επιγραψάμενον 
,'ν  Ις'$1&Φ  Ηΰγνσιζ  περί  Βελισαρίου*   »  Τούτο  ,  αν  και  £έν 

.  *•.*  ? ^  *νρνο^3ζ*ϊϊ5£ί  Γεωρ^ίλλα  ,  συμπεραίνεται  £μως  από  τους 
•  ••  *    #  •#  •  •»     *• 

.•;.*/•*  Αοίιί^\σεΚ.  /)  σημειωθέντας  τεσσάρας  ς•ι'χους ,  γραμμένους 
καί•£©#τουτο  άπαραλλάκτως  αντί  επίλογου,  ώς  εις  το  πρώτον 
ποίημα,  δτι  είναι  γέννημα  του  αυτοΰ  πολτού,  και  γέννημα 
πρωτότοκον  ?  επειίη  και  το  πρα^ματικόν  και  το  λεκτικόν  αύτου 
μέρος  είναι  πολύ  των  άλλων  αη&'ς-ερα ,  και  η  ζ^χουργία  του  ίέν 
έχει  το  έμοιοτέλευτον.  Σημειο'νεται  το  ποίημα  με  το  ς-οιχεΓον  Β. 

(ι)  ϋΑυΝου,  Εδδ.ΙιίδίΟΓ.  8ιιγ  Ια  ρυίδδ.  ΐοπιροΓ.  Αβ&  ραρθδ, 
Ιοπι.  ι ,  ρ»§.  275. 


1^ 
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Β.  1£«τά  τον  Γεωρ^ιλλάν  παρουσια^τα*  ν  ανώνυμος  μυ$<- 
ς-ορ/α,  φέροντα  τ4ν  μακράν  ταυτυν  επιγραφών,  «  Δηφησις 
»  εξαίρετος  ΒΛϊανίρου  του  Ερμαίου ,  δς  ίια  $λιψιν  βν.ίΓχεν 
»  εκ  του  πατρός  αύτου,  άπεξενώ^η,  Ιφυ^εν,  εκ  τίς  ρονικχίς 
'  »  τον  χώρας,  και  ,παλ<ν  έπανες-ρεψεν.  Ελαβε  ίέ  χρυσαμτ^α, 
»  5νγατίρα  Ρϊΐ/ος  τίς  με^αΐ^ς  Αντιοχείας ,  πλην  κρυφίως 
»  πατρός  κα<  μήτρας  αντίς,  μ  Αρχά  τον  ποιήματος  εινα*  ©ί 
έξίς  Αίο  Γίχοι, 

Δβντβ  προσχαρτβρησατε  μιχρον  ώραΐοι  πάντες* 

θέλω  σας  άγτηγήρας^Λΐ  λόγους  ωραιότατους,  χ.  τ•  λ.      * 

Το  ποίημα  φαίνεται*  πολύ  άρχαώτερον  του  Γεωρ^ιλλά,  χαί 
ίσως  οχι  πολύ  νεώτ^ρον  του  Πτωχοπροάρο'μου.  Πιθανολογεί- 
ται τούτο  από  τί?ν  άνομοιοτέλευτον  κατα'λΐϊ&ν  των  ς^ιχων ,  και 

•*  *  • 
άπο  τα  πρόσωπα  του  ποιήματος,  φανερά.  επαρμένΑ'ρα&ι  τας 


ε?ναι  όνομα  ίυτικον  ΒβΓίΓαηά,  και  ο  πατάρ  *^;βέλ$*νίρου**": 
τούτου  ώνομα*£βτο   ΡοσοΦίλος,  όνομα  εύτυχώτςν^λαόμ&ΐίν  ''/<* 
άπό  το  Κοάοΐρίΐβ ,  ώς  3ε'λομεν  ίίεΓν  κατωτέρω  (σελ."  3,36). 

Την  αύτ^ν  εύτυχίαν  δείχνει  χαί  εις  άλλα  τι^ά  μέρ/ϊ  τ>}ς 
μυ3"ΐς•ορίας  ό  ανώνυμος  ούτος  ποι^τ^ς*  αλλ  η  (κνάγνωαίς  του 
είναι  άη^ς ,  σ\ά  την  μι'ίιν  και  ^ειτ^ί'ασιν  πολλών  αρχαίων  λέξεων 


(ι)  Την  «ποίον  ίχαχι*ν  νβρί  τά  τίλη  της  διχάτης  τρίτης  εχατοντα* 
ετνρΜος.  ί$. ΌΛκυ,ΗίβΙ»  <1β  Ια  Κβρ.  <3β  Υβηίδ.  ΐοιη.  ι,  ρα§.  4*°• 


^ 


η  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

και  φράσεων  Ελληνικών,  με  πολλάς  λέγεις  και  φράσεις  της 
έσχατης  χυδαιότατος  Γ  εις  ίνα  Ιόγον  ,  ίιά  τον  άηδες-ατον 
αυτόν  μαχαρονισμ,όν.  Σημειόνεται  το  ποίημα  του  μι  τα 
μοιχεία  ΒΧ. 

Γ.  ι.  Ο  τρίτος  ποιητής  ονομάζεται  Στέφανος  Σαχληκης. 
Το  ποίημα  του  φέρει  την  έπν/ραφην  ταύτήν'  <(  Τραφαι  και 
»  ςίχοι  χαι  έρμηνέίαι,  ετ:  και  άφιηοίσεις,  κυρου  Στέφανου 
»  του  Σαχλήκη  >  »  και  αρχίζει  ά?ό  τους  έξης  ς"«χους , 

Δπο  την  ώραν  την  καχην ,  όπου  μβ  γυ^αχησαν , 
Ο  "λογισμός  μον  έβίαζε'  με,  ο  νους  μου  ανάγκαζε  με  9 
Λέγοντα  (ι),  Γράψε  γραβάτα,  Στέφανε,  ο*ιά  τους  ρίλους, 
'  Πώς  τους  αγαπούν  ,  και  σ*ιά  τί ,  τους  ^(λονς  των  οί  φίλοι, 
Και  οί  συγγενείς  τους  συγγενούς  (2) ,  χαι  πώς  τους  απαρνούνται. 


15?ξ1{&ον  το  ποίημα  θρηνεί  δσα  έπαθε  κακά  εις  την  φυλακών, 

π&£ώιο*νςΓ'(4'.  φά  τλν  άπιςίαν  των  φίλων  του,  και  ς-ηλιτεύει 

\ξάς  ε^ϊώφς^.μβ&λον  τάς  πόρνας  της  Κρηταίς  Κυδωνιάς, 

:**ν!ίτ^ς*Μαν$>1?τ!ητο  και  πατρίς  του. 

•ί;•«*'    ί'^^δί&ίρατα  της  φυλακές  ίς-ορεΓ  με  πολλην  βωμολοχίαν, 

και  Λ$ρφετως  τάς  πανουργίας  και  την  άπανθρωπίαν  του  ίε- 

σμοφύλακος  ,  οςις  χατέτρωγε  τα  είς  τον  Στέφανον  ε|ω0εν  ς-ελ- 

λομε'να  με  άλλους  προσκαλεσμένους ,  ίιά  παρηγορίαν  (ως  ύπ- 


(ι)  Δντ'ι  τοϋ  Α  *γ  ω  ν.  Ερεταχιι/ϊΐζοντο  οί  τότε  την  βνικην  αϊτκχ- 
τιχην  τών  ρβτοχών,  ώς  οι  σήμερον  την  π)η£υντικην  (Λέγοντα,  ς), 
αντί  της  ενικής  όνοραστικης.  ...      (2)  ίο*.  Αταχτ.  Ι.  σελ.  3ο6. 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.  •' 

αφινίτο)  τοΰ  φνΤααομένου.  Τους  σνμκότας  τούτους  σχώπτων  & 
ποιητής  9  λέγει , 

Και  χεΐνοι  εις  μίαν  άρχιζαν  νά  τρώγουν  και  νά  πίνουν, 

Νά  τραγωό*ουν  Λατινιχά  (ι)  χα*  νά  με  πεσκαντάρουν  (α). 

Και  τότελεγουσι  και  εμε'"  Βαίνη  μπε'έρε  ο  νν  τράτο  ν  (3). 

Και  τότε  άπίν  μισευσουσιν,  και  νπάν  εις  τους  άνεμους, 

Σιμόνει  ψυΧβαιάτορας ,  τάχα  τ•  προς  έμενα, 

ΚαΊ  λέγει*  Εγώ  τους  Ζγιρα  νάσί  παρηγορήσουν, 

Πιςνύοντα  (4)  νά  με  κάμε  πολλά  μεγάλην  χάριν. 

Εκ  τούτων  συμπεραίνεται  και  του  Σαχληκη  και  του  ποιήματος 
αυτού  ο  χρόνος  ,  δς-ις  ίτον  άίιστακτως ,  ότβ  οι  Βενετοί  εκρα- 
τουσαν  ακόμη  την  Κρητην  (5)• 

Ηθελα  φέρειν  μαρτυρίας  και  άη  ίσα  λέ/ει  περί  των  πόρνων 
της  Κρήτης ,  αν  με  το  έσυγχώρει  6  χαραχτηρ  του  Ιόγον  του 
ποιητου.  Αλλ9  εκαμεν  αισχρότερα  τα  αισχρά  <  με  την  άμετρον 
βωμολοχίαν  ,  ^  οποία  ίείχνει ,  οτι  και  η  νεότη;  του  ποιητου 
μας  έίελεασβη  από  τάς  σειρήνας ,  και  η  άπαρνησις  των  φίλων 


(ι)  Λατινικά  ονομάζει,  την  ίταλικην  γλώσσα  ν.  ==  {*λ)  Αγνοώ 
την  λέξιν  Πεσκαντάρουν.  Αν  ηναι  άπο  το  ίταλικον  ρβ5€3Γ6, 
σημαίνει  νά  με  όψαρεύωσι,  μεταφορικές,  νά  με  ερευνωσι , 
ζητοΰντες  νά  μου  συρωσι  λόγους  και  εξομολογήσεις  βλαβερός  εΙς 
βμε'.    -  (3)  Ιταλις-ί,  Υβηί  1>6Υ6Γ6  αη  Ιι-αΙίο  (νίβηδ  1χ>ίΓ6 

οηεουρ).    ■  (4)  Πις•εύοντα,  αντί  του  Πις-εύων.  5== 

(5)  Την    ιττηραν  άπ'  αυτούς   οι   Τούρκοι  κατά  το   1669    <τος  άπο 
Χρις-οΟ. 


ι 


κ 
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και  £  φίώακκς  αύτρΰ  ίσον  καρποί  $ΐΑγ&γ%ς  ατά»***•  ^ιαν 
(ΐαΚις-α.  άπό  τάς  πορνας,  τ^ν  κορυ^αιαν,  όνομα£ομε'νην,  Κο  ν- 
τα^ιώτεναν,  Γητεύει  με  πολλών  οργίιν,  ως  αίτώ«.τών  συμ- 

φορώι/  του , 

Στο  νέ&φιης  (ι)  **  εις  τά  Χάνι*  (α)  φαντοΟ κουδούνισα  τ*ι», 
Και  γώ  τ^ν  Κοντα^ιώτβνα  παντού  μανίατεν<τά  (3)  τ  «ν. 

Σημεαάκεται  το  παήίμα  μέ.τά  ς*οιχβΓα.  ΣΣ. 

2.  Παρά  τούτο  σώ£εται  και  αλ).ο  ςιγρύργημα  του  Σαχλ>5κη, 
έπρ/ραγόμενον ,  ((.Γραραί  και  Γΐ'χοι,  και  ερμ*ινεΓαι  κυροϊί 
))  Στέφανου  του  Σαχλτίχη.  »  Κατευθύνεται  εις  υϊόν  ψιλού  του, 
ονομαζόμενο»  Φραντ£εσκίν ,  και  άρχιζα  ούτως, 

« 

Πολλά  έκοπίασα  εΰκαφα  πολλές  ?ορ«ς  ίι'  έσενα , 
Νά  σε  Λατάξω ,  Φραντζετχη  ,  να  λεάπος  αυτά  ξένα. 

Ωσαύτως  τον  συμβουλεύει  νχ  άπέχο  και  από  τλν  ^υναικομα- 
νιαν, 

θωρείς ,  υΐί  μου  Φραντζεσκη ,  τα  κάνουν  οι  πουτάνες ,    • 
Τα  κάμνουν  η  πολιτικαις  με  χοΛς  πικραΐς  των  μάνες* 
Πώς  <5$ι'χνουσιν  και  αγαπούν ,  σάν  εν*  μυημένες , 
Και  πώς  έπι^ονλεύοννται,  &άτί  ενεν  ίίτροπιασμε'νες. 


(ι)  Η  παλαβά  Ρίδυμνα,  δ  Ρί0υμνία.  .  .,  .  (2)  Η  παλαιά  Κυ- 
δωνιά. Το  Χ  'νΐ'α  (Χανία.)  λύεται  ί.ταλις-ι  Οοηβα  (&ΙΒ$β).  =====  (3) 
Μανσ^ατεύω,  δ  ώς  προφέρεται  σήμερον  Μαντατςύ»  (&εςα56Γ), 
άπο  το  Μανσ*άτον  (Ιταλ.  Πΐαηίϋαίο,).  ίο\  κατωτεο.  σελ.  4^7" 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ:  ιά 

Αλλου  ϋ  παλίν  ,•  *κ  άπέχη  *«ΐ  άπο  το  χυ^οπά<7ν{ον  (]6τι 
άβάέβ), 

ι 

Τρία  χοματζούλχα  (ι)  κόκαλα  (α),  νάχουν χουχούσια  (3)  μούρα, 
Τον  βάνουσιν  το»  ζαριςήν  Ης•  την  ις-ίαν  (4)  χαι  λαύραν  (5). 

Τά  χργι?&  ταύτα  παραγγέλματα  μαρτυρούν  ά*όμή ,  δη  τα  πα- 
θάματα  έγιναν  εις  τον  Σαχλήκη ν  μαθήματα,  και  μετανοημένος 
ότι  ίναυάγΥΐσεν  εις  του  βίου  τοτα&ί&ον,  έοπούφ*£ε  νά  προ- 
φύλαξη τον  Φραντζεσχϋν  ,απο  παρίμοιονναίΛχ^ιον. 

Η  ς-ιχουργια  του  εδ/αί   δμοιοτέλευτος  (ιίπιέβ),  άλλ' 

ατάκτως,  ως  μαρτυρούν  οι  ανωτέρω  (σελ.  ι'  )  τέσσαρες  στίχοι, 
τελευτώντες  καθεξής  εις  το  ες,  και  οί  ε£>5ς  (άπο  το  πρώτον 
ποίημα)  οί  οποίοι,  μετά  τεσσάρας  άλλους  στίχους  εις  το  ούλα, 
τέλος  ίχουντο  αρά, 

Και  η  κλεπτρα  η  Κουταγιώτενα  εις  όλες  έροζονάριν  (6) , 
Είπε  μωρή  κυρά  Κα).»;,  που  τόβρες  τό  λινάριν; 

■  ■      ι      ι  ■  ■  ■   ι  ι  |.         ι  ■ 

(ι)  Δπό  το   Κομμάτια  (ρϊέοβδ).  -  (ϊ)   Απο   το    Κόκ- 

καλος  ,  και  τούτο  άπο  το  Κόκκος.. Κοκκάλους  ώνόααζαν  οί  παλαιοί  τά 

« 

σήμερον  ονομαζόμενα  Κοχχωνάρια•Η  λέ|ις  έμεταρε'ρβη  εις  τά  οστά 
(θδ)  ,    0*ιά  την  σκληρότητα.  (3)  ^πο  το  Κοκκία  ,  ξΓ&ίηδ  , 

μεταρορ.  ροίηίδ.  .(4)  Ες-ί'αν ,  ίωνικ.  Ις-ιαν  (£βα).  =====  (5)  Γρ. 

Αά€ραν  9  ώς  το  γράψει  κανό  2ομαυ;ρας•  Ούτως  όνομάζομεν  το 
μέγα  κανμα  ,  εξ  εκείνου  πιθανόν  ότι  οί  παλαιοί  τό  έσυντασσαν 
συχνά  α»;  έπί£ετον  τον  πυρός ,  α  Λάέρον  πΰρ  »  όνομάζοντβς  τό  σρο- 
ό*ρόνπυρ.  :  (6)  Καίδοηααίι. 


κ 


Ι 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 


μύ&ις-α  από  τάς  πορνας,  την  κορυφαιαν,  ονομαζόμενης  Καν* 
τα}Ίώτεναν,  ς-ηλιτεύε*  με  πολλών  όρχην,  ως  αίτίαιιτών  συμ- 
φορών τον , 

Στσ  Ρ/£*μ•Λς  (ι)  **  «ς  τά  Χάνε*  (α)  *αντ*0 «ον&ύνισά  τ*ι», 
Και  γώ  την  Κοντ«γιώτ*να  ϊταντοϋ  μανώάτβυσά  (3)  τ  «ν. 

Σημειώνεται  το  ποή?μα  μέ  τα  ς*οιχ*<4  ΣΣ. 

2 .  Παρά  τούτο  σώζεται  και  αλ).ο  ςίχούργτιμΛ  του  Σαχληκη, 
επιγρα^όμενον,  ((.Γραραί  και  ς"*'χο*>  και  έρμηνεΓαι  κυρού 
))  Στέφανου  του'Σαχληχη.  »  Κατευθύνεται  εις  υϊον  φι'λου  του, 
ονομαζόμενο»  Φραντζεσκην ,  και  αρχίζει  ούτως  , 

Πολλά  «κοπίασα  εΰχαιρα  πολλές  ?ορες  <5*'  έσε'να, 
Νά  σε  Πατάξω  ,  Φραντζέσκο ,  να  λεάηος  αυτά  ξένα. 

1 

Ωσαύτως  τον  συμβουλεύει  νχ  άπέχ>3  κάι  άπο  την  /υναικομα- 


/ 


νιαν 


θωρείς,  υϋ  μου  Φρχντζεσχτ)  ,  τα  κάνουν  οί  πουτάνες , 
Τα  κάμνουν  ή  πολιτικαΐς  με  χχϊς  πικραΐς  των  μάνες• 
Πώς  σείχνουσιν  και  άγαποΰν ,  σαν  εν*  ^α^^ίζένες , 
Και  πώς  έπ^ονλεύοννται ,  ίιάτί  ενεν  £*.τροττ(ασμένες. 


(ι)  Η  παλαβά  Ρ*0υμνα>    δ    Ρι0νρνία.  .  .,     .  (2)  Η  παλαιά   Κυ- 
δωνιά. Το  •Χ  'νί'α  [ΧλΆλ)  λέγεται  ίταλις-ι  Οοηβα  (Ο&Β^β).  •.     .     (3) 

■ 

Μανσατεύω,    δ   ώς  προφέρεται  σίμερον  Μαντατεάω    (&(Χΐΐ56Γ), 
άπο  το  Μανσ*άτον  (Ιταλ.  πιαηείαίο,).  ίο*,  χατβατερ.  σελ.  4*7* 


ΠΒΟΑΒΓΟΜΒΝΑ.;  ιά 

ι 

Αλλου  ίέ  π<χλ*ν  ,•  «χ  απέχη  χαι  άπο  το  κϋ^οίΓά^νιον  ( ]βα 

Τρία  χοματζούλχα  (ι)  κόκαλα  (α),  νάχουν  χουκούό*ια  (3)  μαύρα. 
Τον  βάνουοην  το»  ζαρις^η»  Ης•  τ^ν  ίς-ίαν  (4)  και  λαυραν  (5). 

•  * 

Τα  γρατΛ  ταύτα  τϊοφαγγελμ&τΑ  μαρτυρούν  ακόμη ,  δτ*  χα  πρ- 
θιίματα  έ^η/αν  είς  τον  Σαχ}ύχγιυ  μο&τόματα,  και  μετανςιιμ&ος, 
δτι  έναυάγησεν  εις  τον  /3&υ  το  τα£εκ%ον ,  εσπούίΐ*£ε  νά  προ- 
φύλαξη τον  Φραντζεσχϋν  4ι*4  πβρ^ίΜΜβνναυα'^ιον. 

Η  ςιγουργία  τον  ε?να«  δμοιοτέλευτος  (ηπιέβ),  αλλ* 
ατάκτως,  ώς  μαρτυρούν  οι  ανωτέρω  (σελ.  ι'  )  τίααοφες  στίχοι, 
τελευτώντες  καθεξής  εις  το  ες,  και  οί  έ£>5ς  (άπο  το  πρώτον 
ποίημα)  οι  οποίοι ,  μετά  τεσσάρας  άλλους  στίχους  εις  το  ούλα, 
τέλος  ίχουντο  άρϊν, 

Και  η  χλέπτρα  η  Κουταγιώτβνα  βις  ολβς  «ροζονάριν  (6) , 
Ειπ*  μωρή  κυρά  Καλή,  που  τοβρες  το  λινάριν; 


(ι)  Δπο  το   Κομμάτια  (ρΐέοβδ).  •  (2)   Απο   το    Κόχ- 

χαλος  ,  και  του  τ  ο  άπο  το  Κόκκος..  Κοχκάλ  ους  ών  ο  ιχαζαν  οί  παλαιοί  τά 
σήμερον  ονομαζόμενα  Κόκκων  άρια.  Η  λδ|ις  εμεταφέρθη  εις- τα  οστά 
(θί),   ό*ιά  τ»ιν  σκληρότητα.  (3)  ^ίπο  το  Κοχκί^ια  ,   £Γ&ίη3  , 

μβταρορ.  ροίαΐδ.  (4)  Ες-ίαν  ,  Ιωνικ.  Ις-ίαν  (£βα).  -         (5)  Γρ. 

λάβρα*  ,  ώς  τ  ρ  γράψει  και  ό  2ομαυέρας.  Ούτως  όνομάζοαεν  το 
μέγα  καΰμα  ,  §ξ  «κείνου  πιθανόν   οτι  οί  παλαιον  το    *βύ-»ταβ««* 
συχνά  ώ;έπί£βτον  τον  πύρο;  ,  «  Λάβρον  πΰρ  »    όνομάζοντες  το,  σ?°* 

πυρ.  ■  (6)  Καΐ3οηηαίι. 


« 


ιί  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Νά  πίγα  νά  ΤΓρΛγμαϊηηώ  καζίνα  χηηιναρ»  (|), 
Νά  κάμνω  )ϊ«τϊί[{ϊ)  νά  πουλά  ,  χαΐ ναγοράζω  οϊνάριν  (3), 
Να  πίνω,  νά  ζίς-ίνομπι ,  τόνμήναντίν  γιννάρι*  (ι£). 

Σϊΐμίΐο' νίται  ιό  π  ο  ίη  ο.  α  μ  ϊ  χί  ατοιχεΐα  ΣΦ. 

Δ.  Τέταρτον  ποιητην  «νέννωσα  τον  όνομαίομΐνον  Αλέ£ιον 
Κομνηνόν.  Τ3  ποίημα  τον  ψίρα  Ικιγραψγρ  αιιχουργημήηην 
ταύτη ν, 

ΕςΔλίξίου  Καμνιγοΐ,  τοϋ  μαχιρίτον  χιϊνον 
Αίγοι  χρηςοι,βονΙίυΐΜΐ,πάνυ  ύραιομήοι 

Προι  τόν  άνίψιόν  αύτοΰ ,  Σπανία;  τό  ίηίχλιιν. 

έπειτα  άρχιζα  «πο  τους  στίχους  τούτους, 

ΠαιιΚ  μου  ίτο3ίΐνότ«τβν ,  Λαζί»  μου  ίγοπτιμίνην  > 
Ος-οΰνϊχ  τώι  ος-ίων  μου,  Καΐ  οάρξ  £*  τίϊ  ααρχός  μου, 

χα»  τελευτα  ίίς  τους  ΐξίς ,  , 

Επι'ιί'όλο'γοίό  Ρριχϊΐί  χο5ροί•ς-ίτο«  κάπιν  > 

Αρχουν  χαί  σί  &  αϊ  ίγρβψο:.  Αν  τχϋτβ  νά  κρααεχτι;  , 

Καίπροίτον  νουν  τοϋ  γράμματος  τον  νουν  ιτου  νάτον  3<οτι'ί, 

ίντ4«3*  (5)  ζίϊ  σωματιχώ;  τον  ρΊίον  ϊν  ΕΪρΐντ, , 

Καΐ  τ«ν  ψνχίν  ίου  <τώΐ«ϊ  ό*«  ιίί  ϊυχάδας  (6)  α&ναί. 

Ο  όΥ  οίον  τοϋ  ποιήματος  άπίέστατος  μι£ο5αρ8αρι<7μος ,  χαϊ 


(τ^ίντηνά,οιον,  άπό  το  Λατιν.  ΟβηΙβΙ1»ΓΪΠ»  (φΐίηίαΐ).  = 

(-ι)  Αηό  το  ΐτβϊικον  Ρβζζί  (ρϊέοβ   <3β  Ιοίΐο).  ■     ■    ■  (3)  Οίνάριον  , 
ίιπ&χοριςΊΚ•  τοϋ   Οίκο;.  ■  ■     -  ■  (4)  Ιανουκριον.  >  (5)  Α'ντΙ   τον 

Κντ»35«.  =  (6)Αντιτοδ  Λ«χά6*ΐΐ«ί. 


*  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.  */ 

περπΰδον  το  ανομοιοτέλευτον  των  στίχων ,  ίείχνει  τον  Κομνη- 
νού «ρχαιοτερον  του  τρίτον  και  ίευτέρου ,  ίσως  ίέ  και  του 
πρώτου  ποιητου.  Το  ίε  6νομα  (Αλέ&ος  Κομνηνός)  βάλλει  είς 
ύποψι'αν,  ρ^ποτε  έκατφετο  και  άπο  την  ^ενεάν  τών  Γραικορω- 
μαίων  αυτοκρατόρων  των  έπωνομασμένων  Κομνηνών,  των 
έποίων  πρώτος  έχρημώτισεν  (1067)  Ισαάκ  έ  Κομνηνός,  και 
τελευταίος  (ΐ*θ3)  Αλέ£ιος  6  τέταρτος.  Το  ποίημα  &)λοποιείτ*ι 

με  τά  στοιχεία  ΑΚ. 

Ε.  Πέμπτος  ανώνυμος  ποιητής  είναι  ο  στιχουρ^'σας  την 
κατατρόπωσα  τοδ  Σουλτάνου  Βαϊαζΐτου  του  πρώτου  (ετ.  4ο*) 
άκο  τον  περιδόητον .  ίορικτιίτορα  ,  Τιμούρ-λε77  (0> 
ζς-ις  ονομάζεται  άπο  μεν  τον  ποιητην  (σελ.  II*),  Ταμυρ- 
λ*•/ 7  ο  ς,  σήμερον  ίέ  κοινώς  Ταμερλανος  (ΤίΐιηβΓΐ*η). 
Τό  άνώνυμον  τοδτο  ποιημ*  (το  όποιον  είναι  και  ατελές) 
υλοποιείται  μ*  τα  στοιχεία  ΤΜ. 

Τόσαι  και  τοιαυται  εΓναι  αί  πη7«*>  «™  τ««  έ*οι««  *Ρ«*Λ 
το  Γλωσσο7ρα?ικον  τούτο  ίοκι'μιον.  Δεν  ονομάζω,  ώς  εις 
ίλους  γνως-ους,  τον  πατέρα  του  ποιήματος  επερχομένου 
«  Δύγησις  ωραιότατη  Απολλωνίου  του  εν  Τύρω  »  (α),  τον 


ι 


( ,)  ΤψοΟρ-λίτ*,  «(«*«  Τ  «ρ οΰρ  5.  χ  ωλβ  ς,  Αό«  ίχώλ««ν.  τους 
πί,ας.  „  (α)  ήςη^ηήβη  *«™  Λ  »5οο  άπο  «ν»  Γ«5ΡΛ* 
Κοντών,  Κρη«χό»  «*»  ««ρ»*  Εξυσαν  «*  τΐ  Κ.»τ«»•ί  , 

«ρ  τί,ν  Κρ»η,ν  βί  Βιντοϊ ,    οί  'βιτοϊο.   «««Α**-*»  χ«    τ«ί 


ι*  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

ποίητλν  του  Ερωτοκρήτου  (ι)  ,'  ίλλον  τρίτον  ποιι)τίϊϊ>,  Ατιμη- 
τριον  τον  Ζίνον ,  τον  Ζακύν&ον  (α) ,  μεταφραστών  τ>ϊς  Βα- 
τραχομυομαχίας ,  εκ  των  όποιων  Ιλαέίκ  τινάς  μαρτυρίας. 
Παρέσπεφα  και  όλ^ας  τινάς  Ιέζεις  ίανεισμένας  από*  τ4ν  Δον- 
κατιόν  κα?  άπΑ  τον  Σομαυέραν. 

Παρά  τα  Α3ο  ταύτα  Λεξικά ,  τοΰ  Σομαυέρα  λΙ/ω  χοά  τοϋ 
Δουχαγγίον,  δλλα  σχείον  βοηθήματα  5έν  Ιχει  (3)  οΓίς  μέλλει 
να  συντα'ίρ  όχι  ατακτον  γλωσσογραφίαν ,  ετυμολογική  μάλλον 
παρά  ε&^τίΗίΐν  ,  και  γεμονσαν  απο  παρεκβάσεις  αλλότριας  τον 
προπειμένον ,  ώς  είναι  το -Δοκίμίόν  μου,  άλλί  τ?νομοί^<  το 
πράγμα  Λε^κόν.  Τοιούτον  Α£|ικον  ίεν  εχομεν  ακόμη;  ούίέ 
Βελομεν  -το  άποκτ^σειν  πλην  απο  τ^σννίοομίιν  και  σννϊίσψΌράν 
πολλών  λοβίων  άνίρών.  •    •  .     :  • 

Αλέ|«ος  ό  Σομαυ(ρΛς>  Καπανκινος  άπός-ολος  (πΐίδδίοη- 
ηαΐΓΘ) ,  ίιέτριψε  μακρόν  χρόνο*  εις  τίϊν  Κωνς*αν*ινο$Λο)ίϊν, 
κρος   τα    τέλ>)  της   δέκατης    έδίόμης   έκατονΐαετηρΥβος ,    ώς 


ίωνικάς  νήσους  με  Κόμητας.  Αλλ'  ουτβ  το  Κοντιανος  σημαίνει 
Κόμης,  και  τ  όνομα  Γαβριήλ  εμφανίζει  π  λ  ίο  ν  Α'νατολιχον  παρά 
Δυτιχον  χρι^ιανό».  ί©ν  Δ«υ*«γγ»  Ι&<3#Χ~3Η2ΐθΓ* -ρ«^  4&7"11**  ^** 

Μι  ο  η.  Ιιανοιι  ,,  ΡΗίΙοΙοξ.  ΒατύαΓΟ^ηεο.  ρ.  II,  ρβ§.  23-24• 

(ΐ)    Ονομαζόμενο  ν    Βίκέντιον   Κορνάρον  ,    Κρατικό  ν    καΐ    τούτον. 

.'      (2)  Ηκμασε  ν    ό  Ζ^νος  κατά   το  ί53ό  έτος,  ώς  έσ^μείωσεν  ο 

Δουκάγγιος  (Ιηα.  ΑιιοΙογ.   ρ3§.  47)•  \  (?)  ^ν  ονομάζω   το 

πτωχον   απο   λέξεις  Αεξικον  τοϋ  Βλάχου,   ούο*  άλλα  τινά  οχι  πλον- 

"     /ν  '       νη*  »        •;  «ν  »    ♦-     .  ,•'•■  •Γ'  ν  *•       •   „  "  /γΊ•;•  τ*'•-  ν    .3§- 
σιωτερα.  Αλλ    όμως   ουσ    αυτά  πρέπει  να  κατα^ρονησωσιν  απο  $φ/ 

μέλλοντα  νά  συντάξω  Αεξικόν. 


ΙϊίΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.  »έ 

* 

ιερουργός  (ά&ρΑ&ίή)  τ»«  Γαλλ*«ς  πρβσ&Λ*,  «φ1ί&€» 
Αμμ  Σρύρνϋ»,  Αβ>5ν*Λ  Κριίτ»)ν ,  Πίλοιί^νίχιον ,  Ν<#β», 
Πή»ν,  χαί  τ«ί  λοητ*ς  ν>|9ους  δλβς  ίου  Αιγαίου  πελφους , 
χμ  έαύντα£βν ,  είς  άάτημ*  εΐων  τεσσάρβίχοντ*,  το  Αεςαόν 

του,  έπτραφ*^8"0"  <(  ^""Ρ^  **  ^Ρ***^  *** τί5ς  *Ρ*^" 
»  χιχης  }Λώ*σ*ς  » ***  τυηωμένόν  (μετά  τόν  &*'νατον  οώτοδ) 

εις  τους  Πβριαίούς  χατά  το  1 709  *««,  «**  «ι******  τβ« 
ίλλον  Καπουχίνον,  ονομαζόμενο*  Θοίμάν-ΠαρίΛνο*.  Β  *«- 
7ραοίι,  έξηγουμένη  Λχβίως,  <&»  είνοαχομπαξ-ιχ*  «πει*}  Μμ*Α»«> 
ο'π  έθ»ιβ«ύρισ  άληβώς  δ<*«!  «*β»«  ***«  "«  **«Ρ*  ^ών 
τεσο-αραχοντα  άπο  τόσων  πόλεων  χαϊ  νύσων  πολλάς  μυρκί&ς 

Γραικών.  Οπως  4»  **«,  χ«Ρ'"  Ρ8^»  3ίΡ«*τΛ|««  τέν  Κ**0»*^ 
νον  Σομαυε'ραν  9ιάτονμχ*ρόν  του  χόπον,ώ^λιμώτερον  «οϊτ/χρί•• 
τωςπβρ'  δσον  εκοπίασαν  χαίαυτοςχΛίοίσυνβ&λφο• του  Κάπου- 
χίνοι,  νά  μας  υποτάςωΛν  βίς  τον  μαχαρίώτατον  αυτών  Ποίπαν- 

Πολύ  μβ^αλ^τίρα  χοίρες  χρεωΓείται  «ς-  τόν  Δουχατ/ιοχ,  το» 
{«ω•  το  Λες*»»  #β*&ι ολκούς  χρόνους  προ  τον  Σομαοίρ* 
εις  το  Αουχίοϋνον  (ι 688),  έπι^ραφόμενον  «  .ΓΧ»*κέρ»ν  «Μ; 

»  τους  συ^Ρ**"5  το'α  Ρ*™  ***  ^^^  Ελ^σμόυ  » 
01ο»83Γ»αιη  *ά  βοήρίΟΓβδ  ηιβϋββ«ϊ  ΐηβπκΒ  §Γ9εοίΙά•» 

ΙΪ8.  Εις  οώτό  ό  ^ιλίπονβς  χβΐ  φερέπονος  •  Δοοχ%ιο<  «"** 
βΒροισβν  δχί  ί*ό»ον  λέξεις,  είφιβχοαένας  χαί  εις  τον  Σορ<ώίρβν, 
τ?«  τότε  (ως  χαί  σήμερον  «χό>»ι;  λαλουμένης  γ}.ώασης  ,.  αλλά 
πολύ  πλ«βτέρ«ς  ««*  Λ»  «4  τοί.  ς-. χρόνους  τοΰ  Πτωχοττρο&ρό- 
ρυ,  χ«ί  Ιτε  άνώτερον  βίς  δλον  τόν  μεσαίωνα  (πιογβη  »£©) 
συηίον  -/λώσσαν.  Α»*•1  **?**«  «ολλ*χ*ς,  **  τ*ν  ο>   ίχανί,ν 


ις-'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

γνώσιν  της  κοινής  ημών  γλώσσης ,  και  είς  την  /ρβφην  και  εις 
την  εζνγιησιν  πολλοτατων  λέξεων  ,  τ*  δίκαιον  απαιτεί  να  ομο- 
λογήσω, δτι  χρεως•ουμεν  είς  αίττον,  ίιά  την  βαρ&ρω^είσαν 
}>λώσσαν,  πλειότερον  Ισως  ίσου  χρέους  έχομεν  είς  τον  Λεξι- 
αογράφον  της  κο&αράς  Ελληνικής  γλώσσης  έρράον  2τέφανον• 
Ο  Στέφανος,  Ελληνας  άκρος,  είχε  προ  Λυτού  Λεξικογράφους 
£λλους,  και  βιβλία  τυπωμένα  ποιητών  και  συγγραφέων  Ελλή- 
νων όχι  όλι/α  *  του  Δουκα}7**ν*5  Λεξικού  ή  πλιότερα  ύλη , 
ηρανισθη  από  ποιητάς  και  συ^γραφεΓς  βαρβάρους,  ανέκδοτους 
ακόμη  και  καταφρονημένους  λα  την  βαρβαρότητα  των.  Λεξικόν 
παρόμοιον  ά"λλο  πρό  αυτού  ίέν  είχε  παρά  το  συντομώτατον 
του  Μεύ'ρσίου  /λωσσα'ριον(ι)καί  το  πτωχον  Λεξικον  του  Βλά- 
χου. Ο  Στέφανος  άπέλαυε  καν  άμοιβην  του  μακρού  κόπου  την 
εκ  της  αναγνώσεως  τοσούτων  ενδόξων  ποιητών  και  συγγραφέων 
Ελλήνων  ^ίονη'ν;  6  Δουκάγγιος  έπινε  κατά  πάσαν  ώραν  αψινθίου 
και  χολής  ποτιίριον,  άνα^ινώσκων  τόσον  πλήθος  ς-'χηρών  και 
πεζών  συγγραμμάτων  βαρβάρων ,  εκ  τών  όποιων  μόλις  ίέκα 
υπέφερα  να  αναλώσω. 

Τέσσαρα  τινά  έχεις  νά  ηαρατηρ'Λσγς ,  Αναγνώς-α,  είς  το  Δο- 
κιμών μου  τούτο  *  την  Γαλλικην  έρμηνείαν  τών  λέξεων ,  τάς 
παροιμίας,  τάς  αλλότριας  πολλάκις  παρεκβάσεις,  και  τεταρτην 
την  με  την  προ^ονικην  /λώσσαν  φράσεων  τινών  η  λέξεων  παρα- 
βολην. 

Την  Γαλλικην  ερμηνειαν ,  έπειίη  ευρέθη  προσκολλημένη  είς 


■  ■  Ι   ι 


(ι)  Μει;κ5.  ΟΙο$$αΓ.  Οηεοο&αιίαηΛπι. 


•    •     1 

ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.  <' 

κολλάς  λέ£ειςτού*  πρωτογράψου  μου,  άφηκα,  ώς  ίυνατην  νά 
χρησιμεύση  είς  τα  πρωτομαθη  της  γλώσσης  μειραχια. 

Αι  παροιμία*  έπρος-έθησαν  ,  6χι  μόνον  ίιότι  τάς  .προσ- 
θέτουν συνήθως  βλων  των  εθνών  οι  Λεξικογράφοι,  αλλ9  $τι  και 
πολλαί  άπ'  οντάς ,  ?εννημέναι  άπο  παλαιών  φρονίμων  άνήρών 
παρατηρήσεις  (χ),  ί/ιναν  με  την  συχνην  χρησιν,  έ0αη  τρόπον 
τινά  κατ>5χησις  είς  τους  άσόφους,  και  ίυνατη  κάποτε  νά  φρενώσρ 
και  πολλούς  νομι£ομένους  σορούς.  Τόσον  είναι  το  ντο  αληθές, 
ώς-ε  ουο*  αυτοί  οι  φιλόσοφοι  (ώς  το  έαημείωσα  και  άλλοτε) 
έκριναν  άνά£ιον  νά  άσχοληθώσιν  είς  συναγωγην  παροιμιών.  Ο 
μέ/ας  Αρις-οτέλης  έγραψε  Περιπαροιμιών  (α)  ,  συν 
τάγμα  σήμερον  άφανισμένον.  Δύο  του  επίσημοι  μα£ητ&ί ,  Θεό- 
φρας-οςκαί  Κλέαρχος,  μιμούμενοι  τον  Α ίάσκαλον,  έσυνάΟροισαν 
και  αυτοί  παροιμίας  (3) ,  ούό"  αύτάς  πλέον  σωζόμενος. 
Μετ'  αυτούς  άλλοι  πολλοί ,  εκ  τών  οποίων  σώζονται  όλφοι 
τινές  (4). 

Το  αυτό  Ιχω  νά  προέαλλω  και  Λα  τάς  παρεκβάσεις  μου , 
αν  και  άρκη  είς  άπολογίαν  αύτη  του  βιβλίου  η  επιγραφή 
ΑΤΑΚΤΑ.  Επειίη  τάς  ευρηκα  προ  πολλού  σημειωμένα;  είς 
ίίιαν  μου  χρβσιν,  δχι  μόνον  τάς  άφηκα,  ώς  ήσαν  γραμμένα*, 

(ι)  «  Παλαιάς  φιλοσοφίας,  ιν  ταΐς  μίγίςΛΐς  άν£ρώπ*>ν  ψ5οραις 
*  άπολομίνης  έγχαταλβιρματα  ,  π*ρισω3*ντα  <Γιά  συντομία*  και 
»  ίίξιόττιτα  »  ώς  τάς  ώρισίν  ό  ΛριςΌτέλιςς  (Παρά  Σννβσιω,  Ε^κφρ. 
Φζλάχρ.)  (α)  ίό\  Διογεν.  Λαερτ.  V,   26.  .-    ■       (3)  ί©\  τον 

αυτόν  ,  V,  4^ »  *α*  το*  Λθήν.  III ,  α<λ•   1 16 ,  IV  ,  σιλ.  ι6θ•  ••    ■ 
(4)  ί£•    τον   κατ άλογο  ν    των  ΪΙχροιαιογράψων    είς  τα  Προλεγόμενα 
τον  Σχοττου  εις  τάς  έχό*ο3•  άττ'  αυτόν  παροιμ. 


<4  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

αλλά  και  κολλάς  εξ  αυτών  έπλατυνα,  και  τινάς  πρώτην  φοράν 
έπρόσθεσα.  Συλλογισμένος  οτι  το  βιβλίον ,  &ά  τον  19ιωχισμ6ν 
του , ακολούθως  και  είς  ί&ωτών  χείρας  έμελλε  νά  πέση ,  ί  Δ  ιά 
τί  (  είπα  κατ7  ε'μαυτόν  )  νά  μην  ώφελη^ώσι  και  οί 
ίίίύται  άπο  τά  περιεχόμενα  εις  Αυτί, ερανισμένα. 
τά  *λ7ειό**ερα  άττο  της  θρησκείας  τά  ίταρα^^έλματα, 
και  άπο  παραινέσεις  παλαιών  φιλοσόφων; 

Εμείνε  τέταρτον  ή  παραβολή  λέξεων  και  φράσεων  της  σημ* 
ριν^ς  ^ώσσης  με  τάς  παλαιάς.  Σκοπός  ταύτης  είναι  νά  διεγείρω 
τους  νεόύς  εις  άκρι6ες•έραν  γνώσιν  της  προγονικής  γλώσσης, 
δχι  ίιά  νά  την  άνας-ησωσι  (άς  άφησωσι  την  άνάς-ασιν  αύτης  εις 
τους  ?χοντ*ας  το  χάρισμα  των  Βαυμα'των^,άλλ'ώς  μόνον  μέσον 
ι)ά  ϋι'ορβώσωσΐ  και  νά  καλλύνωσι  την  σήμερον  (ώσαν  άπο  ζώντας 
λαλουμένην  γλωσσαν,  τρίβοντες  και  πλύνοντες  τάς  προσκολ- 
λνιμέ^ας  εις  αύτην  άπο  την  μακροχρόνων  του  ελληνικού  γένους 
δνς-υχίαν  πολλάς  ασχήμιας. 

Αυτών  η  τρίψις  όμως  και  πλύσις  Ιχει  χρείαν  και  αύτη  προσ- 
οχής ,  μη  συνέκτρίψωμεν  πολλάς  αύτης  λέξεις  ααί  φράσεις ,  το 
φαινο'μενον  αλλ1  δχι  και  πρα/ματικώς  βαρβάρους ,  και  γυμνώ- 
(τωμεν  τΐν  γλωσσαν  &η9  δσα  είχε  προ  είκοσι  εκατονταετηρίδων, 
βά?^τ#ς^ίς  το'πον  άύτών,*ϊ«λιν  ε£<αύτη«,  συνώνυμους  μέν 
λέξεις***  φράσεις,  αλλ*  αϊ  οποίαι»  συρραπτόμεναι  μέ  τάς  εις 
βλΰυς  '  συνήθεις ,  κατασκευάζουν  τον  ώκαιως  κωμω&ύμενον 
μακαρονισμόν.  Ή  γλώσσα,  όσον  καν  εδαρ6αρώ5γι,  είναι  όμως 
γλώσσα  λαλουμένη  προ  πολλοτα'των  εκατονταετηρίδων  άπ  όλον 
τον  κοινόν  λαόν  της  Ελλαίος. 


ι 
ι 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.  <? 

Οτηω  ,φανίί  παράξενος  4  τοιαύτη  αλήθεια  ,  ας  παραβολή  τ}ν 
άνεπαισβητον  Λα^οράν  της  προ  σχείόν  700  ετών  γλώσσης  του 
Πτωχοπροίρόμου  προς  την  σήμερον  του  λαού*  γ)*ωσσαν  *  έπειτα 
άς  αακκβφ  επέκεινα  της   έπτακοοτετοδς  ταύτης  γλώσσης  £λλα 
επτακόσια  έτη ,  ό*π©υ  &έλει  άπαντιίσειν  ελληνικούς  συγγράψεις , 
άκμα'σαντας  από.  την  τετάρτη  ν  έως  περί  τά  με*σα  της  πέμπης 
από  Χρίσου  έκατονταετηρ/όος  (ι).  Αυτοί  εσυνωμ{λσυν  με  τον 
περί  αυτούς  λαόν ,  δχι  ό>ς  ίγραψα»,  αλλ1  ως  έμελλαν  νά  λαλώσε 
μετ'  αυτούς  οίτης  ό\*ίεκατης  έκατονταετηρ#ος  Γραικοί,  των 
οποίων  την  ^λώσσαν ,  χάρις  εις  τρν  (Ιτωχοπρόίρομον  γνώρίζο- 
μεν  σήμερον.  Εάν  δύο  μόνον  %  τρεις .  εκατονταετηρίδας  προ* 
χωρήσωμεν  ανώτεροι/,  άπαντώμεν  ενά)£οτερους  άλλους,  3σοι 
ήκμασα*  από  την  πρώτην  χαά$Βυτέρα»  από  Χρις-οδ  έκατονταετη- 
ριΰα.(2),  οι  οποίοι  χαί  αυτοί  συνδλί&ουν  με  'τονς  περί  αυτούς 
εις  γΧ&οσαν  6*χι  πολύ.  ώψραδες-έραν  τ$ς  Πτοιχοπροφομεκης 
^λώαοτκ,ώςηβέλαμεν  το  πληροφορηθην,  «ν  εύρισχετό  ης  μεταξύ 
των ,  κατ1  εκείνους  τους  χρόνους ,  αρκετά  τολμηρός  να  χροίψνι 
εις  του  χυίαώυ  λαοΰ  την  χλώσσα>•  Γλώσσα  ούτε  δημιουργείται 
ούτε  μεταβάλλεται  εις  όλιχων  ετών  ίιαΥημ*•  Μακρός  χρόνος 
την  πλάσσει,  και  μακρός  χρόνος  την  μεταπλα'σσει,  ουο"  έμπορε* 

\ 

(ι)  Λιβάνιον  ,  Ιονλιανο*  τον  Αυτοκράτορα,  Ορεβάσιον  ,  θ*μί- 
στιον,  Ηλιό&αρον ,  Εύνάττιον,  Ιωάννων  τ  9*  Χρυσόςομον ,  £υν/σιον, 
Ζώσιμσν,  και  πολλούς  αλλονς.  ,  .  (ϋ)  Στράβων  ,  Ξβνοχράηος  , 
Φίλων,  Ονάφονήρος,  Ιώσηπος,  Επίκτητος,  Αρριααΐος,  Πλούταρχος , 
Κλιομνόν,  Χρτεμί^νρος ,  Αππιανος  ,  Πολύαινος ,  Γαληνός  ,  Παυ- 
σανίας ,  Λουκιανός ,  Χ^ναιος,  και  άλλοι  πολλοί. 

β4 


κ'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

νά  την  ε£αλειψ>?  όλοτελζ,  αν  δεν  ε^αλει'ψ^  πρότερον  αυτό  το 
*β*ος.  λ 

Δεν  ηβελα  τολμησεέννά  δώσω  εις  την  χυδαΐαν  γλώσσαν, 
δύο  σχεδόν  χιλιάδων  ετών  ηλικών ,  εάν  άλλος  τολμηρότερος 
μου  δεν  είχε  την  κρι'νειν  χαΐ  αυτού*  του  Ομηρου  συνηλυαώτιδα. 
Ιδού  πως  έχρινεν  οχι  πρό  πολλού  (ι^9^)  **νΛ5  «κ*  τουί  ***" 
σημους.Προφε'σσορας  της  Ιε'νης  ,  εκδίδων  την  βαρέαρον  μετοί- 
ψρασιν  της  Βατράχομυομαχίας ,  περί  των  £αυμα£όνταιν  την 
τόσην  μεταβολην  της/λώσσης*  «  Πολύ  πλανώνται  (λφει),  αν 
»  π<τεΰωσιν,  οτι  χ0βς  η  προχθές  είσέέησαν  «ς  την  7^ώσσαν 
?  αϊ  τόσαι  μεταδολαι.  Δεν  φοβούμαι  νά  δασχυρισθώ,  οα  και 
»  κατά  τους  χρόνους  του  Δημοσθένους  ούτως  χλαλονσαν  οι 
»  Λγροικοι*  ίΤί  Ιέγω  Δημοσθένους;  αυτοί  του  Ομηρου  ο! 
>>  σύγχρονοι  χυδαίοι  πώανώτατον  οτι  δεν  ώμώουσαν  αλλην 
»  γίωσσαν  παρ*  αύτην  (ι).  Διότ<  πόθεν  αλλο£εν ,  πλην  από 
>>  του  λάου  την  ^λωσσαν,  έπέρασαύ  εις  τα  ποιήματα  τών  λο- 
»  ^ιων  τα  Δφ,  ΚρΓ,  Αλ<ρι, Τρόιρ*,  Καρη,  Ρα...  Ηλ,  Παυ, 
»  κ.  τ.  λ.  αντί  του  Δώμα*  ΚρΓμνϋν,  Αλ^Γτα,  Τροφίμου, 
»   Καρηνον,  Ρέδιον ,  Ηλος,  Ώαύσαι  κ.  τ.  λ.  (α);  » 


•χ. 


( ι )  Του  μ$τχφρ&ςοΰ  διιλ&δνί  της  Βατραχομυομβχίας  Ζήνου. 


(α)  ν&ΐίΐβ  βιταητ,  δί  οΓβάίάβΐΊηΙ  Ιιβπ  ιηοάο,  &αΐ  ητιάίιΐ5 
ΙβΓίίαβ,  τ&ηι&$  ίη  εαιη  ίΐΐαΐαβ  βδδβ  πηιΐ&ιίοηβδ  :  ©§ο  εοηίβη- 
θβΓβ  αυδίπι,  ]&πι  ϋεπιοίΐΐιβηίδ  θεΐαΐβ,  ίηιβΓ  πίδΐίεοδ  βα^ίη 
-  ιΐ5α  1*01550.  (2αί(1?  φιοά  νβή  δίπιίΙΊίπϊΐιιιι  βδΐ,  Ηοηβή  χίαιβ 
ηοη  αΐί&ιη  να1§ΐ  ίη  οΓββδδβ  αικϋ^τηΡϋηεΙβ  σηίιη  Ηΐιιθ  δω  ρΓο 
<?ώμα,  χρϊ  ρΐΌ  χρίμνο ν,  άλ^ι  ρΓΟ  αλριτα,  τρό^ι  ρΐΌ  τρόγιμον,  χάρη  ρΓο 
χάοΐίνον,  ρα  ρΓΟ  ράΰιον, . .  ηλ  ρΓΟ  5λος,  παν  ρΓΟ  τταΟσ«ι?   Νόπ- 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.  χ«' 

Και  το  αίτιον  τούτου  ίέν  είναι  των  ά&;λων.  Καθέν  Ιθνος  μίαν 
γλώσααν  Ιχει  ,  και  ταύτην  μόνην  λαλεΓ  πριν  του  πολιτισμού 
του.  Αλλ'ευθύς  «που  άρχίοΎΐ  νά  ποντίζεται,  διαιρείται  εις* 
5ύο  κο'μματα'  το  πολυπληθές  κόμμα  των  έτι  χυάχιων,  και 
τους  πολλά  ολκούς  όπωσουν  πλέον  πολιτισμένους  χαι  λο/ιω- 
τέρους  των  άλλων.  Ούτοι  χαι  λαλούν  κομψότερα  παρά  τους 
άλλους  ,  χαι ,  αν  η  τέχνη  του  γράψει»  Ιγ&εν  %$η  γνωστή  ,  φέ- 
ρονται φυσικά  εις  το  γράψειν,  και  εκφράζουν  ίτι  κομψότερα 
τους  λογισμούς  των,  έχοντες  πλβιοτέραν  ώκαιρίαν  να  χαλλω- 
πί£ωσι  την  γνίαίαν  γΧωαααν.  Απο  ττ}ν  9ιαφοράν  ταύτην  ρτβν- 
νώνται  εις  καθέν  έθνος  Α5ο  ^λώσσαι,  η  γλώσσα  του  πλέον 

πολιτισμένου  χόμματος  του  έθνους ,  και  η  γλώσσα  των  χυδαίων. 
» 
Αλλα  χαι  ό  καλλωπισμός  ,ίινά  είπω  ούτως,  κτενισμός  χαι 

στολισμός  της  γλώσσης  έχει  £ρια,  τα  οποία  όστις  αγωνίζεται 

να  υπβρπη&ίσρ,  γίνεται  τύραννος  της  γλώσσης,  και  τύραννος 

γελοίος,  ίιά  το  αδύνατον  της  κατορθώσεως.  Αλλο  τι  σημοτι- 

κώτερον  παρά  την  γϊώσοαν  ίέν  είναι*  ούτε  μοναρχιαν  ούΥόλι- 

γαρχίαν  υπομένει.  Η  γλώσσα  εΖν'αύτό  το  έθνος  £ι)•  σέ  συγχωρεί 

ηβ  βχ  νυ1§ΐ  δβΓπιοηβ  ?  Ολη.  Ό.  Ιι*οέν  ,  ι/ι   "ΡΓοΙβξοτηαη.  ίη 

Ηγτηη.  Ηοηιβηο.  (ιηφ)  ρ»β•  XXXIV. 

(ι)  Επαρατηρνσαν  οί  έξηγηταί,  δτι  ν  λβξις  Γλώσσα  έτέθϊ»  ώ;  συ>- 

ώνυμον  χαι  ταντόσημον  τον  Ε3νος  βίς  τούτο  το  ρητον,  «  Ινα  βν  τω 
»  ονόματι  ίησοϋ  πάν  γόνυ  κάρ/οι. .  .  χαι  πάσσα  γλώσσα  βξομολογή- 

»  σ*ται  χ.  τ.  λ.  »  (Προς  Φιλιππυσ.  |ί,  ι  θ).  Το  παρώίησϊν  ό  Από- 
στολος απο  ττιν  Πάλαιαν  ό*ια£ύχ8ν(ϋσαΐ.  με,  *5),  οττου  οι  Εβσοαήκοντα 
σιφφώνως  μ<  το  ββραϊκον  λέγονν,  α  Οτι  βμοΐ  χάμ^Βΐ  πάν  γόνυ,  χαι 
»  ό/χίϊται  πάνα  γλώσσα  τον  3εον  9  ήγουν  πάν  «Ονος.  Την  αύτη  ν  σκι» 


χ**  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

νά  την  καλλρπιξης  και  νά  την  στοϋζγς ,  άλλ'&χι  χαι  νά  βαλης 
εις  τρίτον  αυτής  όίλλην  ^λώσσαν  ί&χτίν  σου.  Μας  υποφέρει  (νά 
επαναλάβω  την  μετα^οράν  )  νά  την  χτενί£ωμεν ,  άλλ'οχι  χαι  νά 
της  πλη^ώνωμεν  την  κεφαλήν.  Από  το  έθνος  έσημιουρ)>ηθη,  χαι' 
άπό  του  έθνους  πάλιν  τάς  ψήλους  μέλλουν  νά  κυρωθώσιν,  % 
νά  ^ελασθώσιν  ώς  αληθινής  /λωσσαλ^ιας  φλοαρ&ι ,  όσους  επι- 
νόηση τις  καθήμενος  εις  το  ταμείον  του  στολισμούς  τϋς  γλώσσης• 
Οσον  λσ^ακώτέραι  και  αν  ηναι  αϊ  διορθώσεις  και  οι  προβάλλε 
μενοι  νέοι  νόμοι,  εάν  χίνωνται  βιαίως ,  το  έΒνος  προκρίνει  τάς 
συνήθεις  εις  την  άκοην  του  αλογίας  παρά  νά  ύποταχθη  εις  νέων 
νόμων  ζυγον,ΥΑΐ  επιμένει  τόσον  ισχυρά  εις  αυτάς,  ώστε  αναγκάζει 
και  αυτόν  τον  νομοθέτην  τελευταΓον ,  θέλει  ίέν  θέλ« ,  νά  σύν- 
ολο^) με  τους  χυσαιους. 

ί  Επιθυμείς  άναντιρρητον  άπόίειξιν  τούτου ;  Δεν  είναι  μόναι 
αι  σημειωβεΓσαι  ανωτέρω  άπό  τον  Προφέσσορα  τηςίένηςάχαταλ- 
ληλι'αι,  Ανοι£ε  την^ραμματιχην  της  ελληνικές  γλώσσης"  ίΤόσ* 
ετερόκλιτα  ονόματα,  τόσα  ρήματα  ανώμαλα,  τι  άλλο  είναι,  τι 
άλλο  πρέπει  νά  κριθώσι  παρά  τόσαι  άΐογίαι  της  γλώσσης  ; 
Δημιουργημένη  άπό  το  έτι  νηπιονλο^ικόν  άγριων  ανθρώπων,  χαι 
άναθραμμένϊΐ  άπό  την  ίιάίοχον  της  νηπιότητος  βαρβαρότητα  , 
εζανάγκγ\ς  δποία  ήσαν  τά  νοήματα  των  λαλούντων ,  με  τοιαύτα 
χρώματα  {δεν   είχαν  άλλα)   έπρεπε  και  νά  τά  είχονιξωσιν 


μασιαν  ίχει  χαι  το  Ιαη^αβ  των  Γάλλων ,  όταν  &  λόγος  ξναι  περί  των 
ώαφόρων  γενών  των  Ιππέων  τϋς  Μάλτας,  οίον  Ια  1αη§αβ<ΐ6  Ργ&ώοο 
το  γένος  των  Γάλλων ,  ήγουν  οι  έχ  της  Γαλλίας  Καβαλλιέροι, 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.  '  */ 
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εις  τονς   συλλαλοδντας"    «  Και  γάρ  Ίι   λαλιά  οον  $&6ν   ?β 

»  ΚΟΚ*.  » 

Ε/εννήθίΐσαν  έπειτα  οί  νοοΰντες  χαί  όνλλο^ιέόμενρι  άακριτι- 
χώτεραπαρά  τους  άλλοις  >κ'εσπον<ίασαν  νά  ικφρ4ί£ωντα*  ρρθά, 
χαι  νά  ζωγραφιζωαν  ξτι  ορθότερα  τά  ίιανοτηματά  των.  Αλλά  £εν 
είχαν  £λλ»ν  γραμμάτια^  καρά  την  γραμματνάρ  τον  Ιβνους  , 
ονδ'άλλα  χρώματα  παρά  τά  όποια  και  αυτοί  σννεθι}λαρ*ν  μι  Το 
μετρικό*  ^βίλα•  ίΤι  έπρεπε  νά  καμωσι ;  νά  συντρ/ψωσι  το  χρ«- 
μοσανιΑρν  (ρ&ΙβΚβ)  τίίς  /λώσσης,  και  νά  συγχεράσωσι  νέα  άλλα 
χρώματα, νέον  άλλ^ν φιλοσοφίκωτέραν  (ι)  γραμματνφ }Τ«υτο 
βέβαια  έπεβύμουν  ,  και  τούτο  (μην  άμφι&ίλλωμεν)  έχρεμστουσαν 
νά  πραξωσιν,  αν  «τον  εις  ττ?ν  εξουσιαν  των.  ΜΑ  4υ»αμε?οι  νά 
το  χατορθώσφσιν ,  Μέχβηααν  την  άνωμαλως  ποικιλοχρωμον 
του  έθνους  γραμματοάιν,  τόσον  μόνον  σνγχωρήσαντες  είς  εαν- 
τους,  ν'άπορρι'ψωσιν  ολίγα  τινά  της  χρώματα ,  νά  προσδεσωσιν 
άλλα  τινά  οξύτερα  και  ζωηρότερα ,  χαι  νά  τά  συγκεράσωσι  τοι- 
ουτοτρόπως, ώστε  νά  λαλώσιν  ορβά,  χαί  νά  γράγναα ,  ως 
Ιπρεπεν  (α) >  επ  ορθότερα* 

Τοίτο  έκαμαν  οι  πρώτοι  ποιητοι  ί?  συγγραφείς  τνς  γλώσσης 

(  ι )  Η  ρώοσοριχΐι  γραμματική,  Ιττρβπε  ναρ  ζναι  τοιαύτη  ,  ώς*  μητ* 
έτερόχλιτα  μητ«  ανώμαλα  όλως  νά  ίχη  *  χαί  τοιαύτη  γλώσσα  β&νατο 
άχολούβως  νά  0ΐό*άσχ<ται  χαί  να  ραν0άν*ται  ««ς  ολίγων  μηνών  σ*ιάς-*ιμα, 
χαι  οχι  να  χρβιάζβταβ  τόσον  χόιτον  χαι  τόσον  χρόνον,  όσον  απαιτεί  των 
γλωσσών  η  μάΟησις.  ■-  (2)  Οη  όατίΐ  ρΓβδςαβ  ΐοημηΐΓ»  ηιαΙ , 
ΙοΓδφΐ'οη  έ€τ\Χ  εοιηιηβ  οη  ρ&τίβ.  Ηειλγετηκ ,  Ό<?  Γβηηίΐ , 
Όί$α  II ,  Οιαρ.  9< 


κί'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

(β,τι παρατηρείται  γινόμενον  εις  βλας  τάς  γλώσσας),  χμ  τούτο 
πάλιν,  γράφοντες  %  στιχουργοϊντες ,  άλλ'όχι  καΐ  ίιά  (ώσης  φωνής 
λάλου  ντες  με  τους  χυδαίους  του  ίθνονς•Μέ  τούτους,  παρ  όσας 
ίίέχθησαν  στίχουργοΰντες  %  πεζογραφοϋντες^  ήνανκα'£οντο  να 
μεταχειρίζονται  και  τάς  λοιπός  τηζ  χυ&φιής  γραμματικής  αν- 
ωμαλιας.  Ο  Ισοκράτης,  ό*  Δημοσθένης,  6  Πλάτων  και  ο!  λοιποί 
"λόγιοι  του  έθνους  ώμιλοΰσαν  με  τους  χυδαίους  Αθηναίους ,  ίχι 
ως  Ιγραφαν,  αλλ  οποίαν  σχείόν  έλαλοΰσαν  οι  χυδαίοι  γΧώσσαν, 
ίτ«ς  πιθανόν  ίτι  δεν  διέφερε  παραπολύ  από  την  σήμερον  συνήθη 
γλώσσαν,  αν  καί  5έν  ητο  ίιόλου  η  αύτη.  Διότι ,  καθόσον  έπλη- 
θύνοντο  οί  λόγιοι  του  έθνους,  τόσον  πλέον  βφωτί(οντο  και  οι 
χυ&Γοι,  φιλοτιμούμενοι  νά  μιμώνται  πλαότερον  Φ  ολιγώτερον 
δσα  άκουαν, η  άνεγίνωσχαν γραμμένα  «V  εκείνους,  και  νάλβρ- 
θόνωσι  σύγχρονα  με  τάς  εννοίας  και  την  ίχφρασιν  των  εννοιών 


αυτών. 


Αλλ'οί  λό/ιοιτου  έθνους,  ως  έ^εννηθησαν  από  τον  πολιτισμόν, 
μττόν  πολιτισμόν  ομοίως  διαμένουν ,  και  μ1  αυτόν  συναποθνη- 
σκουν ,  άν  κατά  δυστυχιών  Βανατώστρ  τον  πολιτισμόν  ί  δουλεία* 
Τότε  το  έθνος  δλον  έπαναστρέφει  είς  την  άρχαίαν  του  βαρβαρό- 
τητα, καΐ  οί  λό/ιοί  του ,  αντί  νά  γίνωνται  κανόνες  γλώσσης  και 
παράδειγμα  εις  τους  χυδαίους,  τους  ακολουθούν  ως  όίη^ούς. 
Τούτο  ίέν  γίνεται  πάραυτα.  Πρώτον  αρχίζουν  νά  φθείρωσι  την 
^ραφομένην  γλώσσαν,  και,  με  πρόφασιν  νά  την  καλλωπίσωσιν  έπι- 
πλέον ,  την  μολύνουν  κατά  μικρόν  μέ  φράσεις  και  λέγεις  χυίαιό- 
τητος  ,  αυξημένης  τότε  «αϊ  άπό  την  έπιμιζίαν  £ένων  και  βαρβάρων 
εθνών.  Και  άν  ^εννηθώσι  μετα£ύ   των    τίνες   με   φανχασίαν 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.  χέ 

αχαλ&ωτον  ευρεταΐ  νέας  φιλοσοφίας,  μεταβάλλουν  καί  την 
γλώσσαν  «ς  αίνφματώάη  λαλιαν  Σοφιστών,  η  εις  ψιττακών 
ακατανόητα  ψελλίσματα. 

Τούτο  συνέβη  και  εις  τους  Ελληνας.  Δουλωβέντες  εις  τους 
Μακείόνας^  Ιμβασαν  εις  την  γλώσσαν  κολλάς  λέ£εις  και  φρά- 
σεις Μακε&νικας,καί  ακολουθησαντεςτοΰς  &α£όχους  του  Αλε- 
ζάνίρου  βασιλείς  εις  την  ΑΓγυπτον,  την  Συριανή ),καί  άλλα 
μέρη  της  Ασίας ,  προσέλαβαν  και  τον  Ασιανόν  του  "λόγου  χαρα- 
κτήρα Τποκύψαντες  έπειτα  εις  τον  (υχόν  τών  Ρωμαίων ,  την 
Ιδαίον  και  με  Ρωμαϊκά  χρώματα  οχι  ολφα.  Και  εκ  τούτων 
έ/εννηθηό  λεγόμενος  Παρακμάζων  ελληνισμός. 

Αλλ9  η  τόση  δυστυχία  ίέν  ισχυσεν  ακόμη  να  εξάλειψη  το 
κάλλος  της  γλώσσης ,  εωσου  εγεννήθη  η  φιλοσοφία  τών  Νεο- 
πλατωνικών (2).  Οί  Νεοπλατωνικοί  ούτοι. φιλόσοφοι,  συγαρά- 
σαντες  εις  Ιν  τα  Πυθαγορικά,  τα  Πλατωνικά ,  τα  Στωικά,  με 
του  Ζοροάστρου ,  τών  Χαλίαιων,  τών  Αιγυπτίων  ιερέων  ίό^- 
ματα ,  έπλασαν  νεοφανές  και  τερατώίες  φιλοσοφίας ,  %  μάλλον 
Θεοσοφίας,  σύστημα ,  οπού  ίμέαινεν  η  με  τάς  αυλούς  ουσίας 
κοινωνία  της  ψυχής  εις  τον  παρόντα  κόσμον ,  η  μαγεία ,  η  όνει- 

(ι)  Έ^χ  τούτου  έγεννηθησαν  τα  ίπίθετχ,  2υ ρο μακεδόνες  και 
Χυροίλληνες*  έχ  τούτο*  και  ο  "λεγόμενος  Ασιανος  τον  λόγο  ν 
χαραχτώ  ρ.  ■  (2)  Πβρι  τάς  αρχάς  τη»  τρίτης  «χατονταβτηρίο*ος , 

και  άπβσβέσ^η  περί  τάς  άρχος  της  έκτης,  χωρίς  όμως  νά  συν- 
αττοσ&σβώσι  και  τά  έξ  αύτης  χαχά*  έχ  τών  όποιων  Ιν  ητο  χαι  η 
εισαχθείσα  βις  τών  χρις-ιανών  £<ολόγων  τά  βιβλία  χατάχρησις  της 
λιγομβνης  αλληγορικής  έξηγησβως  τών  Γραφών. 


χ7'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

ροκρισώ,  η  αστρολογία,  η  προφητεία  των  μελλόντων,  η  με 
έπωσας  (ι),  περίαπτα  (α)  και  φυλακτιίρια  (3)  ιατρεία  %  προ- 
φυλακή άρρωστημάτων ,  και  £λλα  τοιαύτα  εις  μωρών  άπάτην 
δχι  πάντοτε  από  μωρούς  εΰρημένα  γοητεύματα ,  ονομαζόμενα 
κομπαστικώς  Θεουργικά  ενεργήματα,  ώς  ωνόμαζανκοά 
την  φιλοσόφων  των,  Θεο  υργι  κ  η  ν  αγωγή  ν  (4)• 

Τοιαύτη  φιλοσοφία  ,  σπειρομενη  και  εις  τους  σοφούς  και  εις 
τους  άσόφους  τον  έθνους,  έπρεπε  φυσικά  να  σιαστρέψρ  καί 
τάς  εννοίας  του, και  ακολούθως  την  γλώσσάν  του .  Ο  προφορικός 
λόγος  εικονίζει  πάντοτε  τον  ε'νίιαΌετον.  Καθώς  φρονεί  η  συλ- 
λογίζεται καθένας ,  παρόμοια  χα!  εκφράζεται,  ως  έλεγεν  ό  Κω* 
μικός  ,  σκώπτων  τινας  συγχρόνους  του  ποιητάς  (5), 

Ο  Σοφοκλής  αισχρός  ων  αισχρως  ποιβί  * 


Ο*  ίί  Ξενοχλέης  «ν  χαχος  χακώς  ποιεί* 

Ο  (Γ  αυ  Θε'ογνις  ψυχρός  ων  ψυχρός  ποιϊί. 

♦ 

Η  ιστορία,  και  παλαιά  και  νέα,  σεν  μας  συγχωρεί  να  ίιστοεσωμεν 
περί  του  συγχρονισμού  της  ανεστραμμένης  φιλοσοφίας  με  φιλολο- 
γΐαν  φεστραμμένην.  Και  αν  άφανιζαντο  δλα  τίλλατών  τότε  φιλο- 
σόφων και  των  φιλολόγων  υπομνήματα,  #ρκει  του  Λουκιανού 

(ι)  Γαλλ.  Εηο1ιααΐ6ηΐ6η&,  ιηεαηΐαϋοη$•  ==. (α)  ΑηηιΙβηβδ. 
(3)    Ταϋδίηληβ.  Αίξίς  άιτο    τους   Αραβας  ο^ανκισ/χέν*  •    οι 


όποιοι  ό/χωί  την  βαλασαν  άιτο   το  Τέλβ  σρα,  λε'ξιν  των  Νεοπλα- 
τωνιχών,  $  καν  των  μεταγενεςέρων  $εοσόφων  συγγραφέων  του  με- 

σαιώνος•ίο*.  Δουκάγγ•  Λεξ.  Τέλεια. :(4)  ϊ°*•  Μαρίνου  Πρόκλο  ν, 

*ίλ.  22-23,  ίκσ*.  Βοί$$οηα<ΐ6.  .•■  (5)  Χρις-οράν.  Θεσμός,  1 68- 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.         χ£' 

ί  μαρτυρία.  Οστις  άναγνώϋγ  με  προσοχών  βσα  λέ)*ι  ,  ας 

το  ίπν/ραψόμενον  Λε£ιφα'νης ,  και  εις  <5λλα  πολλά*  του  συχ- 
/ράμματα  (ι),  ο  ευφυέστατος  ούτος  κριτής  και  σχώπτης  των 
τοιούτων  περί  τών  τότε  φιλοσόφων,  %  φιλολόγων,  αχόμη  και  περί 
τών  υποκριτών  ^ουρ^ώνη  ^εοσόφων,  £<λει  πληροφοριών,  βτι 
με  τοιαύτην  άλλόκοτον  φιλοσόφων  β*πρεπε  φυσίκά  να  συνακμά£ω- 
σι ,  χαί  κακοί  τ9ίς  γλώσσης  ποιηταί  χαί  συ^ραφείς .  Τών  ανθρώπων 
«1  πλείότεραι  ζώσεις  είναι  με  τοιούτους  δεσμούς  συ/χολλημέναι , 
ώστε  χαμμι'α  άκαυχάς  ίέν  λαστρέφεται  χωρίς  να  #ιαστρέψ>7 
ένχάμα  χαί  αλλάς  αύτίίς  /ει'τονας  έπιστημας. 

Παρατήρησε  τι'/ι'νεται  σήμερον  εις  τ>*νσοφίϊν  Γαλλιαν,  δπου 
σύγχρονα  με  Νέαν  φιλοσοφ/αν  (πολύ  σεμνοτέραν,  δχι  όμως 
άπο&ιχτιχωτεραν  του  Νεοπλατωνικού)  βιάζονται  νά  προχωρη- 
σωσιν  ό  Ιησουΐτισμός  και  ό  Ρωμαντισμος  (α),  ??,  ως 
ηβελε  τον  όνομασειν  ο  Λουκιανός  ,  Αε£ιφανισμός.  Τούτο 
μόνον  ίιαφερουν  οι  σημερινοί  καινοτόμοι  από  τους  παλαιούς ,  δτι 
εκείνοι  έφθειραν  φιλοσόφων,  φιλολο^ιαν,  αύτην  την  γλώαααν  χώ 
τά  ίθη  του  £0νους,  έως  και  να  το  ίουλώσωσιν  εις  τυράννους  απάν- 
θρωπους* οί  ιϊί  σημερινοί  πολεμούνται  από  ίσχυρότερον  πολλών 

(ι)  ίΛ  και  το  βπιγραψόμενον  Πώς  ό*εΐ  ίς•ορ£αν  συγγρά" 
γειν,  το  'Ρυτόρων  ό*ιό*άσκαλος  ,  και  το  Αλέξανδρος  % 
ψβυίόμαντις.    ■  (3)  Χαρακτήρα  λόγου  Ρωμαντικον  (γοπι&ιι- 

ΐί^αβ)  ονομάζουν  σήμερον  τον  σπουδάζοντα  νά  εικονίζΐ)  τδν  ρύσιν 
κακοζηλως ,  ωςε  νά  βζ^ράζ*ι  και  αυτά  της  τά  ανάξια  εκφράσεως  , 
χαροαιτνίρχ  εναντίον  του  Κλασσικού  λιγομενουχαρακτϋρος.ίϊ  παραγωγέ 
του  επιθέτου  είναι  άπο  το  Κοπι&η  ({Αυ£ιστορία). 


χιί  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Λουκιανών  άντ/παλον  την  τυπο7ραφίαν.  Ή  ακαταμάχητος  αδττι 
Αθήνα ,  πολυπλασιβί£ουσα  και  σπείρουσα  ίγρτίγόρα  τά  φώτα  , 
ούτε  εις  τους  φωτισμένους  Γάλλους  συγχωρεί  πλέον  να  βπ- 
ανας-ρέψωσιν  εις  την  πάλαιαν  αυτών  βαρβαρότητα ,  και1  ημάς 
έχει  να  ί(#α'£>7  πώς  να  άναλάέωμεν  και  να  εύοίώσωμεν  εις  το 
τελειότερον  τον  προ*/ονικόν  πολιτισμον ,  και  πώς  να  μορψφσωμεν 
την  έθνικην  /λώσσαν  ,  μη  αναμένοι  πλέον  να  άναρ5σωμεν  την 
παλαία'ν. 

ΕπειΑβ   η  γλώσσα  είναι  κοινον   και   όημοτικον  67ων  τών 
δμογϊώσσων  κτήμα,  τόση  μόνον  εζουσία  συγχωρείται  εις  τους 
καλλωπις-άς  αΰτης  ,  όση  ίέν  τους  κάμνει   ακατανόητο•!;  εις 
τον  άπαίίευτον  λαόν.  ΈΓναι  όμως  και  πολλόταται  περις-άσε&ς 
άιίαγκαζουσαι  τον  γράφοντα  να  μεταχειρίζεται  και  λε'Ιεις  άγνώτ 
Γους  εις  τους  πολλούς*  άλλ'  Ιχει  και  τούτου  θεραπεία*  ,  αν 
φροντίζγ  νά  τάς  Β  έτη  (ως  και  άλλοτε  το  είπα)  εις  τόπον  όπου 
τρόπον  ΐινά  σχολιάζονται  άπο  τας  συνοδεύουσας  λοιπάς  λέγεις  , 
η  καν  νά  τας  έζηγγ  με  ύποσημείωσιν ,  Αά  νά  γνωρίζωνται  εις  το 
ε£ης  απ1  όλους.  Αν  ηναι  χρέος  τών  λοβίων  νά  συ-/κατα&κνωσιν 
εις  τηναγνοιαν  τών  χυδαίων ,  ίιά  νά  μην  άκούωσι  κατάπάσαν 
ώρανάπ'  αυτούς  το, 

ι 

Αμαθέστερο*  πως  είπε  και  σαφίοτερον  (ι), 
χρεως-οΰν  όμως  και  οί  χυδαίοι  νά  άναέαι'νωσιν  κατά  μικρόν  προς 
τους  Ιογιωτέρους,  δια  νά  μην  άποχυίαϊσβώσιν  ολότελα.  Δεν  είναι 
δίκαιον  οίτ'  οί  ί&ώται  νά  καταΑκασθώσιν  εις  την  άκαταληψιαν 
της  γλώσσης  ,&ά  την  άλο/ον  όρεξιν  τών  £ητούντωνν'  άνας-ησωσι 

(ι)  Αριστογάν.   Βχτρ»    1 44°• 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 


χ? 


την  πάλαιαν  γλώσσα» ,  ούτε  πάλιν  οι  λέ/ιο<  νά  καταφρονύσωσι, 
προς  χάριν  τώνάπαιίεΰτων,τον  καλλωπισμό  ν  και  πλουτισμοντίς 
γλώσσης.  Η  άνάς-ασις  είναι  αδύνατος•  μέρος  τί  μόνον  άπο  τον 
πλοΰτον  τον  νεκρού  τούτου  μας  έσνγχωρή&Υΐ  νά  χληρονομησωμεν, 
και  νά  το  συναρμόσωμεν  με  την  κοινάν  γλώσσαν.Και  το  μέρος 
τούτο,  κατ*  ευτι/χιαν,  εΓνα<  άσυγκρίτως  πλουσιώτερον  τών  από 
την  Λατινικών  γλώσσζν  καταγόμενων  νεωτέρων  γλωσσών  (ι). 
Ο  πλούτος  ούτος  2ο*ωκεν  άγορμην  και  εις  το  άηδές-ατον  μιξο- 
βάρέαρον  όνομαζόμενον  ύφος.  Από  πολλάς  συγχωρημένας  της 
παλαιάς  μιμήσεις  άπατώμενοι,  εμέάλλομεν  εις  η?ν  νέον  καί 
τα  ασυγχώρητα,  χαιεζεναντίας  καταφρονουμβν  λέξεις  και  φράσεις 
γρης-άς ,  ευρισκομένας  πολλάκις  καί  εις  τους  παλαιούς*  συλ- 
λογισμένοι, ώς  φαίνεται,  το  ((  ί  ΕπειΑβ  τούτο  συγχωρείται } 
»  δια  τι  όχι  και  άλλο  τοιούτον;  »  αλλ*  εΓν'  άλλος  λο;α*ώτε- 
ρος  συλλογισμός ,  το  «  Μέχρι  πόσου.  »  Τούτον  άμελοΰντες  , 
κοπιάζομεν  κοπον  μάταιον  νά  συγκλώθωμεν  τά  άσύγχλως-α,  και 
άπομακρύνομεν  τους  άναγινώσχοντας  από  την  ενδεχομένων  εκ 
τών  γραμμένων  ώφέλειαν• 


(ι )  Ιταλούς ,  Γαλλικές ,  Ισιτανιχϋς  και  Λυσιταναης  ^λώσης.  ^  το 
Δεξικον  τϋς  Γαλλιχϋς  Κχχ&ημίας  αριθμήθηκαν  ?9>7 *  *  ^5ίι«#  **ς  *° 
Δ77^ιχΡν  τον  ίώνσωνος  (ΙοΙίηδΟ α ),  36,784*  τών  Αρμενίων  η  γλώσσα 
άρίθμίΐ  5ο,οοο  (ϊό\  ίι.  8ιμονό  ,  Υο^^ξ.  βα  Ι&1.  61  βη  5ίοϋ• 
Ιοηι.  Ι,  ρβ§.  66,  αβ  β(3ίΐ.)  Εις  τ«ν  ίν  Λονίίνω  νεαν  ί  χ  ίο  σι  ν  τον 
Ελλιρκχου  θησαυρού  τοϋ  Στεφάνου  αρίθμησε  κατά  συνεγγισ/χον 
(αρρΓΟχίιη&ΐίνβΐηβαΐ)  ένας  άπο  τους  φίλους  μβυ  1 5ο9οοο  λέξεων 
Ελληνικών. 


* 


λ'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

11  ϊημερινη  μας  γΧώασα  είναι  όλ*|  Ελληνα,  πλλν  &Μγω~ 
τατων  τίνων  λέΙεων  Ιταλικών  και  Τουρκικών*  και  τούτων  μένων 
την  εζόρισιν  χρεως-ούμεν  νά  φρονιι£ωμεν  ,  &πον  τούτο  είναι 
δυνατόν,  μεταχεφιζόμενοι  τάς  λοιπάς,  ώς  να  ίσαν  και  εις  τους 
Ελληνας  σν)7ραφεΓς  χα*  ποιητάς ,  με  την  χρειαζόμουν  μόνον 
κρίσιν,  -  ποία:  παρά  ποιας,  και  εις  ποΓον  λό/ου  χαρακτήρα 
αρμόζουν  πλέον.  Πολλοί  έ£  αυτών  άφανίοΟησαν  άπο  τα  συγ~ 
γράμματα  των  τςαλαιών*  άλλ'  ό  αφανισμός  των  ίέ*  άρχει  νά 
χα'μ>?  ϋποπτον  τ»ν  ^ησιότητά  των"  ώότ*  ού'τβ  όλοι  οι  παλβαοι 
σν/7ραφεΓ$  και  πρώτοι  σώζονται  πλέον  ,  και  εις  τους  Γλωσ- 
σογράψους  ευρίσκονται  ποϊλαΐ,  έχ  των  όποιων  ουδεμία  ψέρει 
πάλαιαν  μαρτύρων.  Και  ώς  π*στεύομεν  τούτοις ,  άκ,όμ»  και 
αμάρτυρους  ,  ομοίως  πρέπει  να  πις-εύωμεν,καχ  τλν  κοινών  /λώσ- 
σαν,  ώς  σω£όμενον  Ελληνικές  γλώσσης  Λεςικόν  ανέκδοτο  ν. 
Εις  £εΓ£ιν  τούτου  έφερα  ολ/^α  τινά  παραδείγματα  ,  ε(ς  το 
παρόν  Δοκίμιο  ν,  και  ίέν  μ'  έλειπαν  πολύ  πλειοτερα,  ά*  μ* 
έαυγχώρει  ό  καιρός  νά  τά  σωρεύσω. 

Τούτο  μόνον  προσθέτω  τελευταΓον ,  οτι  εις  όσας  έλα'έαμεν 
άπο  τον  παρακμάζοντα  έλλ^νισμον  Ιέζεις  και  φράσεις^  αυν- 
$ργτρεμχ£)Λς;α  και  ή  Παλαιά  και  νέα  Διαθήκη  ,  αυγγραμμεναι  και 
αί  9ύο  εις  ελλ»]ν<σμον  ηαρακμάζοντα.  Αυτάς  άναγινώοκοντες 
$  άχούοντες  άνα^ινωσκομένας  καθημέραν  εις  την  έκκλησίαν  , 
φυσικά  έπρεπε  και  νά  τάς  μιμηθώμεν  πολλάκις•  Και  τούτο 
ίσως  έχρημάτινεν  εν  άπό  τά  αίτια  νά  μάν  άττοβαρέαρω&ρ 
ολότελα  ά  γλώσσα. 


'■■      Ι     ■  '      Ι     = 


ΔΙΑΛΕΓΟΝΤΑΙ  ΔΕΥΤΕΡΟΝ 


ΔΗΜΟΧΑΡΗΣ,  ΠΑΣ1ΧΑΡΗΣ. 
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Π.  'ΜηγΑρΙ  'ζεύρη  χ'  εγώ ;  Μόλις  ϋρχιαα  να  αϊ  λί/ω  δαα 
ϊ$α  εις  τχν  Ελλχία,  χαΐ  μοϋ  διακόπτης  τόν  λό^ον  κατά 
πάσαν  ς-ι^ρίν  μβ  τάς  απορίας  και  μι  χους  οίς-β^ρούς  σου. 
Παράξενος,  ιίιότροπος  άνθρωπος  είσαι, 

Δ.  ΙΛώτροπος! 

Π.  Ναι,  ίίιότροπος'μη  σεκακοφαν>7. 

Δ.  Ετω,  ίίιότροπος.  Λέ^ε  με  συ,  κοινοτροπε*  τα  λοιπά. 

Π.  Ποία  λοιπά !  Μόλις  μ7  άφ^κες  ν  αρχίσω. 

Δ.  Μην  οργίζεσαι,  φίλε  Πασιχάρη.  ίΠοια  είναιηάρχη  των 
λό^ων  σου  5 

Π.  ΠοΓ  άλλη  παρά  την  παρουσιαν  του  νέου  Κυβερνητου , 
χαι  την  οποίαν  τον  υπείεχθησαν  λαμπροτάτην  υποδοχών.  . 

Δ.  Την  έμπρόσμενα  τοιούτον  ύποίοχην.  Καταβαρημένος  ο 
ταλαίπωρος  Ελληνικός  λαός  άπο  τάς  προτέρας  του  ταραχάς 
και  άκούων  εκ  της  φήμης  πρώτην  φοράν ,  άνδρα  φιλέλληνα 
και  φιλόπατριν,  ερχόμενου   να  Βεραπεύστρ  τάς  πλη^άς  του, 

(ι)  ίΛ  τονΠράτ.  Διάλογ.  «ίς  τάς  Διατ/3.  Επικτ.  Μβρ.  $€υτερ. 
σελ.  ά-/χ . 


λδ*  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

έπρεπε  φυσικά  νά  τον  ύποίεχθρ  με  τόσην  χαράν,  όσην  ϋ&ελ' 
αίσθανθην  ,  αν  εύρισκε  Βησαυρον  άπροσίοκητως. 

Π.  Προσφυες-ατη  παρα?ολ>5 !  Ναι !  θησανρον  άπροσίο'κη- 
τον  ,  και  θησαυρον  μέγαν. 

Δ.  Είθε  μόνον ,  φίλε  Πασιχαρη  ,  μη  συμβρ, 

Π.  Την  παροιμία*  άπειχ,άζω  ότι  έμελλες  νά  ειπρς,  το 
Ανθρακες  ημΓν  ό  θησαυρός. 

Δ.  Ούό*έ  την  έσυλλοχίσθην ,  μα  την  φιλών  μας !  συ  την 
λέγεις. 

Π.  Και  άν  το  έλε/ες,  ίεν  χίδελα  σε  όνειίίσει».  Ναι!  Αν- 
θ  ράχες  6  5γ\σαυρ  ός.  Οχι  όμως  από  τους  κοινούς  τούτους 
άνθρακας  ,  οι  όποιοι  σε  μαυρίζουν  ίι  σε  καίουν ,  αλλ9  από  τους 
πολύτιμους  λίθους  τους  ονομαζόμενους  Ανθρακας  (ι),  όποιους 
έχουν  οι  βασιλεΓς  εις  τα  κειμήλια  των. 

Δ.  Είθε!  είθε!  φίλε  μου.  Μη  μου  άναψίργς  μόνον  μήτε 
βασιλεΓς  ,  μήτε  βασιλέων  κειμήλια. 

Π.  $  Τόσον  εΓσαι  μισοβασιλεύς} 

Δ.  Δεν  αρκείσαι ,  βλέπω  ,  νά  μάντευες  όσα  όύίέ  νοώ , 
αλλά  και  παρέσεις  όσα  λέχω.  Απαχε !  ίέν  μισώ  τους  βασιλείς. 
Αλλ*  η  πολιτεία  μας  ίέν  έχει  τι  κοινόν  μ9  αυτούς ,  και  κειμη- 
λιον  άλλο  ίέν  έπιθυμεΓ  και  «  Κτήμα  εις  αεί  »  παρά  την 
άποκτημένην  με  τά  αΓματα'  της  έλευθερίαν.  Αέ/ε  τά  λοιπά. 

Π.  Τον  ύπείέχθησαν,  λέχω,  ώς  ύπείέχθησαν  πα'λαι  οί 
Συρακούσιοι  τον  Τιμολέοντα• . . 

(ι)  €αιΊ>οη<:1β3• 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  λ/ 

Δ.  Το  εΓπες  τούτο  άλλοτε. 

Π•  Επροφητευ*  άλλοτε  ,  δτι  έμελλε  νά  μιμηθη  ο  νέος 
κυβερνήτη*  τον  Τιμολέοντ*.  Αλλα  τώρα  παραβαΧλω  και  την 
προς  τούτον  των  Συρακούσιων  ύποάοχην  με  την  οποίαν  ΪΛαμαν 
ο!  σημερινοί  Ελληνες  προς  τον  κυδερνητην. 

Δ•  ί  Επειτα; 

Π.  Επειτα  υτΐπ/ε  με  τους  ύποίεχθέντας  ,  με^α  ηφος 
πολιτών ,  εις  τον  ναον,  νά  #ο{ολο)ο$σωσι  τον  &εον ,  και  νά  τον 
παρακαλέσωβι  νά  μη  συγχώρηση  νά  ματαιωθώσιν  αί  γ^ηςαι 
έλπιίες,  του  μεν  λάου,  ν  απόλαυση  κυ&ρνητην  προνοητην 
του  κοινού  συμφέροντος,  του  ίέ  κυ&ρνητου,  νά  εΰρη  λαον 
ευκολον  νά  ίύαχθγ  και  νά  μά0ρ  τά  αληθινά  του  συμφέροντα. 

Δ.  Α/ιον  τοΰτο.  «  Εκ  £εοΰ  τε  βργεσϋαι,  και  εις  3*εόν 
υ  άναπαύεσθαι*  »  ίΠο'τε  τούτο  $  ένθυμασαι ; 

Π.  Ημην  πάρων,  την  12  Ιανουαρίου  (ΐ8ΐ8),  ένας  άπό 
τους  συνοδεύοντας  τον  κυ£ερν>{την  εις  την  έκκλησ/αν.  Μετά  την 
ίοξολογίαν  έ£ε<ρώνησε  και  λό^ον  θαυμαστώ/ . . . 

Δ.  Τις  ,  και  ποΓον  λό^ον ; 

ΤΙ.  Μη  μου  Λακόπτης  καθώραν  την  λτ^σιν.  Γνωρίζεις 
βέβαια  ,  τοιι  Θεοφκλον  ,  τον  σχολαρχησαντα  ποτέ  εις  τάς 
Κυίωνώς* 

Δ.  Μβελις-α.    , 

Π.  Εκείνος  εκφώνησε  τον  Ιόγον. 

Δ.  Εγκώμιον-  βέβαια  του  κυβερν>5του,  κατά  τους  παρα- 
δομένους εις  τά  σχολεΓα  μας  ρητορικούς  .  περί  εγκωμίων 
κανόνας. 


λδ*  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Π.  Εγκωμίασε  τον  κυβερνήτη»  ,  ώς  $το  δίκαιον*  αλλά  και 
τον  Ιδωκε  νά  καταλάέτ; ,  οτι  η  τόση  χαρά  του  λάου  διά  την 
παρουσιαν  του  έγεννάτο  από  την  ελπίδα  όσων  έμελλε  *'  έχρεώς-ει 
νά  προ&νησρ  καλών  εις  τον  Ελληνικόν  λαόν.  Εκαμεν  άρχην  του 
ϊόγου  την  ^ραφικην  ταύτην  ρϋσιν,  «  Ουκ  άρ|ω  ε^ώ  και  ουκ 
»   άρξει  ο  υιός  μου  εν  υμίν "  κύριος  άρ£ει  υμών  »  (ι)• 

Π.  •ΤΥ  Γέκεις  μ9  ανοικτοί/  το  Γόμα,  τι  απορείς  και  τι 
θαυμάζεις  ;  η  δέν  σ'  αρέσκει  ουδέ  τούτο  ; 

Δ.  Τόσον  μ'  αρέσκει,  όσου  ητον  άκουσμα  νέον  είς  έμέ 
το  τοιούτον.  Και  απορώ,  οτι,  γνωρίζων  πόσον  επιθυμώ  τα 
τοιαύτα,  δεν  άρχισες  την  διη^ίησιν  «π'  αυτό  ,  και  όχι  από  την 
δποδοχ>ίν. 

Π.  Ως  ό  Ομηρος  από  την  Μηνιν  του  Αχιλλέας !  Ε^ώ  δεν 
είμαι  ποιητής*  Ή  υποδοχή  ητον  ή  πρώτη,  άπ'  αυτήν  έπρεπε  ν 
αρχίσω  πρώτην. 

Δ.  Εχεις  δίκαιον ,  καλέ  μου  Πασιχάρη.  Αλλ*  έμελλα  νά 
ειπώ  ,  οτι  αί  ύποδοχαί  δεν  σημαίνουν  τίποτε.  Πολλούς 
λη^άς,  πολλούς  τυράννους  υπεδίχθησαν  τά  έθνη  λαμπρώς, 
και  εζεσγάρίσθησαν  οωναζοντες  το  ΖΗΤΩ !  άλλοι  δι'  άνόητον 
έλπι'δα  νά  τρυρ^ησωσιν  «  Από  άκαν&ών  ς-αφυλην ,  η  από  τρι- 
» βόλων  σύκα  »  (2),  και  άλλοι,  έλπι'£οντες,  νά  συλλρστεύωσι 
και  νά  συντυραννώσι  μ*  εκείνους.  Σ'  έδΐδα£αν  τά  συμέαντα  προ 
του  νυν  νέου  κυ&ρνη'του  εις  την  Ελλάδα  ,   δτε  έφάνησαν  είς 

(ι)  Κριτ.  «,  23.  ==  (α)  Ματ3.  ζ^  ι6. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ,  λέ 

οώτάν  και  τοιαύτα  άνδράποδα ,  τα  όποια  έφίτουν  βασιλέα ,  μ* 
ελπιία  να  γαιώση  αυλικοι'  του.... 

Π.  Κ'  έγνώρισα  κ9  έσυνωμιλησα  με  πολλούς  τοιούτους. 

Δ.  Των  όποιων  τέχν>?  είναι  να  περηυρίζωσι  τους  άρχοντας 
των  λαών,  νά  τους  κολακεΰωσι,  να  τους  φβείρωσι»,  αν  :?ναι 
χρίϊΓοΐ,  να  τους  κατας-ένωσι  χειρότερους ,  αν  ίναι  κακοί1• 

Π.  Εγνώρισα  μαλις-α  τινάς  έζ  ανιών. ... 

Δ.  Στείλε  τους  εις  τους  κόρακας  και  αυτούς  και  τους  όμοι'- 
ους  αυτών* 

Τονα^ί  <Ρ  2α  ^6«νύ5βιν,  ίνα  και  ίύο  ,  τοί  χεν  Αχαιών 
Νόσ^ιν  βουλβύωσιν.  (ι) 

Δεν  θέλω  νά  τους  εξεύρω.  Είπε  με,  ίΠοιαν  εντύπωσιν  Ικαμεν 
ό  λόχος  του  Ιεροκ>5ρυκος  εις  τάς  άκοάς  του  κυβερντττου  )  πώς 
τον  ε'φα'ν>?  •η  παρρησία  του  Θεοφίλου; 

Π.  Ως  νά*  εΓχε  πρώτος^  αυτός  καθ"  εαυτόν  και  συλλοχισθίν 
και  άποφασισειν  νά  πράζγ•  «  Ουκ  άρξω  έγω,  Κύριος 
»  &ρζει.  Το  έΐνος  μ'  επροσκαλεσεν  όχι  νά  το  δεσπόζω,  άλλα 
»  νά  τό  διδάσκω  με  το  παράδειγμα  μου,  πώς  χρεως-εΓ  νά 
λ  ίεσπό£εται  από  τον  μόνον  όντως  ίεσπότην  χ,αι  κύριον ,  τον  * 
»  ΝΟΜΟΝ  ,  δς*ις  Λ  €πειό*ά  έτίΒη  από  κοινών  βουλών  και 
»  φωνήν  του  Ελλάνικου  λάου ,  είναι  αύτου  του  δημιουργού  και 
»  ύφιτοο  ίεσπότου  φων>}.  Αν  ί  Ελλάς  έπεθύμει  ίεσποτέιαν 
»  κοσμικήν ,~  «7χε   νά   προσκαλέσρ-  ίεσπότην  αΛλον  εύχενέ- 


(ι)  ϊλιάδ.  ]3',  346. 
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»  ς-ερον,  γενντ,μενον  χαΐ  αναθραμμένον  Αεσποτικώς•  Γέμει  τι 
»  χομπάζουσχ  είς  την  σοφίαν  της  Ευρώπη  από  τοιούτους 
))  ίεσπότας.  Απ'  αυτούς  κανένα  ήθε\ε  προσκάλεσαν  με  την 
»  οποίαν  ϊααμαν  οι  ΙουίαΓοι  πρόσκλησιν  εις  τον  Γείεών 
»  Αρζον  -ημών  και  σύ  ,  και  ο  υιός  σου,  και  ό 
»  υίός  του  υ  Ιού  σου"  και  όχι  ταπεινόν  της  Επταννησου 
»   πολίτην ,  όποΓος  εϊμ'  ίγώ.  » 

Δ.  Αγια  λόγια,  φίλε  Πασιχαρη•  Μακάριος,  εάν  τα  εζεφώ- 
νησεν,  ώς  τα  ρητορεύεις  σύ!  κα<  μακαριώτερος  αν  τα  έσυλ- 
λο^ίσθη  με  τα  σως-ίχ  του !  Μακάριος  ακόμη  και  ο  φιλόπατρις 
συν>5)Όρος  της  εθνικής  ελευθέριας  Θεόφιλος ,  ος-ις  είωκεν  άφ- 
ορμην  τοιούτων  λογισμών  είς  τον  κυ&ρνητην  ! 

Π.  Και  εις  άλλους  τινας. 

Δ.  ί  Ποιους ; 

II•  Τους  όποιους  έλεγες  μωρούς  εκείνους ,  οί  όποιοι  ?ς-ειλαν 
άπος-όλους  είς  την  Εύρώπην  {ητουντες,  με  τον  λύχνον  είς  τάς 
χείρας,ΔΕΣΠΟΤΗΝ,καθώς  άλλοτε  ό  Διογένης,  ΔΝΘΡΩΠΟΝ. 
Ας  Ιχνι  ίό£αν  ό  5εός,  όστις  εσπλα^χνίσθη  την  μωρών  των* 
πίμψας  είς  αυτούς  άληθινόν  άνθρωπον,  ^νη'σιον  τοδ  Τιμολέοντος 
άπόγονον.  Και  λέγω. ... 

Δ.  Αρκούν ,  φίλε  μου  Πασιχαρη  ,  τ*  λόγια•  ίς-όρησέ  μου 
και  πράγματα,  ί  Τι  ?πρα|ε ;  τ/  πρα'σσει ,  ό  Τιμολέων  σου ; 
Αρέσκουν  αί  πράξεις  του  είς  τους  Ελληνας ,  ώς  άλλοτε  είς 
τους  Συρακουσ^υς  η  κυ&ρνησις  του  Τιμολε'οντος ; 

Π.  Οχι  είς  όλους. 

Δ.  ί2ς  ούί'  είς  όλους  τους  Συρακούσιους  άλλοτε  ίρεσκεν  ό 
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Τιμολέων.  Το  εις  όλους  είν'  αδύνατον  και  δς-ις  το  επιχείρηση, 
καταντά  να  μην  άρέσχγ  μηδέν  λ  '  διότι  δεν  ε  μπορεί  να  το 
κατορθώσρ  χωρίς  να  πλάνα  τους  πάντας.  Του  χρης-ου  πολίτου 
ή  καθ*  αυτό  σπουίη  είναι  να  άρέσγ  τον  νόμον ,  την  δικαιοσυνών, 
την  ισότητα.  Με  την  άγίαν  ταύτην,  άντίπαλον  της  άν3ρωπαρε* 
σχείας  ,  άρέσχειαν  £ίλει.  φθασειν  τβλευταίον  να  άρέσχ/) ,  αν  οχι 
όλους  ,  το  πλειο'τερον  εζάπαντος  μέρος  του  ζώντος  γένους  , 
και  ολην ;,  χωρίς  έζαίρεσιν ,  την  έπερχομένην  γενεάν. 

Π.  Είπε,  ίεν  ενθυμούμαι  τις  άπο  τους  παλαιούς,  ά^ειευόμενος, 
3τι  #έν  είναι  ίυνατον  ν'  άρέση  τις  όλους,  πλην  αν  /εν»}  ζάχαρο- 
πίττα,  «   Ει  μη  πλακούντα  γενόμενον.  » 

Δ.  Αφες,  φίλε  μου  Πασιχάρη ,  τα  άς-εΓα*  είχες  άλλο  σπου- 
δαιότερον  να  φέργς. 

Π.  Ποίον ;  #•  ' 

Δ.  Του   Αποστόλου  (ι)  το,   «    Ει'   γαρ  έτι  άνθρώποις 
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»  ίρεσκον,  Χρις-ο3  δοϋίος  ουκ  αν  ϋμην.  »  Ος"ΐς  κυδερνα 
πολιτειαν,  χρεωθεί  να  διάγγ  ως  αληθινός  άπο'Γολος  του  Χρι- 
ς-ου ,  να  διδάσκ/ι  μόνην  την  άληθειαν ,  ώς  μο'νην  δυνατην  να 
γέννηση  την  έλευθερίαν,  «  Η  αλήθεια  ελευθερώσει  υμάς  »  (2), 
και  να  άπος-ρεφεται  τους  ύποκρινομένους  αυτήν  ψευδαδίλφους 
και  ψευίαπος-όλους,  ώς  επίβουλους  και  της  ελευθερίας  και  της 
3-ρησκε;'ας  των  πολιτών ,  ώς  εθνικούς ,  ώς  Κιαφηρους. 
II.  Κιαφ>5ρους¥! 


(ι)  τίροςΓοίΧάτ.  ά,  ίο.  ■  {%)  1*>άνν.  ή,  53. 


λ>ί,  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Δ•  Εξεύρεις  τίνας  ονομάζουν  Κι  αφηρ  ο!  αληθινοί  Κ«α- 
φηροι  και  ασεβες-ατοι  Τούρκοι. 

Π.  Τους  μη  πις•«ύοντ«ς  *ίς  τον  Μωάμεθ,  ώς  θεοδ  ιιρο- 
φητην. 

Δ.  Ο,τι  λοιπόν  σημαίνει  άς  «κείνους  το  Κιαφβρος  (ι)  , 

το  ντο  εσημαινεν  είς  την  Ιοοίαϊκην  χαι  είς  την  Χρις-ιανιχην  ίχχλη 

*ψ  •  • 

σίαν  το  όνομα  Ε  θ  ν  ο  ς,  χαι  το  έπ&ετον  Εθνικός.  Εθνικούς  ώνό  - 

μαζαν  ίλους  χους  ε&ωλολατρας ,  ώς  πις•εύοντ«ς  μάοι  αντοι  , 

πρώτοι  οί  Ιον&χΐοι ,    έπειτα  χαι  ο<  Χρις*ιανοι ,  τον  μόνον 

«ληθινόν  3εόν. 

Π.  Μ'  ελανθανε  τούτο.  Δεν  Οζευρα  δχι  το  Εθνικός  και  το 
Κιαφηρος  είναι  λέγεις  συννώνυμοι. 

Δ.  Εύκολα  ΒεΚεις  το  'μαθειν  από  την  ανα^νωσιν  της 
Παλαιάς  και  τίς  Νέας  Ααθηκης.  Εις  την  Πάλαιαν  λένει  δ 
Δαυίί  περί  των  άρνηθέντων  τον  3εδν  ίουίαίων,  δχι  ρτώ  τά 
εθι/η  (^ουν  από  τους  Κια^ρους)  έίιίαχθησαν  την  ειίωλολα- 
τρείαν  (α).  ΕΙίς  την  Νέαν  μας  παρα^έλλει^δ  Χρις"δ$  να  μη 


(ι)  Αϊτό  τούτο  άχαρι  το  Χ  ια  ρ  η  ρ  παράγανν  οί  Γάλλο*  έτυρολο,γη- 
ται  χαι  το  βύνη&ς  εις  τ^ν^λώσβάν  των  ε&ίαπ],  το  σημαίνον  τον 

1 

προσποιουρενον  5«οσέ£«ιαν  όΥ  ΓΛα  τέλη  χαι  συμφέροντα»  «κ  Ινα 
λόγον ,  τον  Υποκριτών.  Τοιούτοι ,  χατά  τών  Τούρκων  την  γλώσσα  ν, 
Κιαγάρ,  κατά  ο**  το  Εύαγγβλιον,  Ε£νιχοΊ,  «ύοίσχονται  μά).ις*α 
ρυταξϋ  τών  Μοναχών,  χαί  έξαιρέτως  τών  ίησουίτών.•==.(α)  α  ΕρΙ- 
»  7^^αν  *ν  τοις  ΕΘΝΕΣΙ,  χαι  *μα3"ον  τά  */>7α  αύτών^  και  Ιό*ούλ«νσαν 
»  τοις  γλνπτοΐς  αυτών ,  χαι  Ιγεννη^ν  οώτοις  ύς  σκάνίαλον.  »  Ψαλμ. 

ρτ',  35. 
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καρενω/χεν   μακράς   και    πολυλογούς    προσευχάς ,  καθώς    ο! 
£θνικοι  (ι),  ί/ουν  καθώς  οι  Κιαφηροι,  και  τον  παρακούοντα 
της  άπ'  αυτόν  Ασαχθεισης  θρησκείας  να  κρίνωμεν  ώς  Εθνικόν  (α), 
η^ουν  ώς  Κιαφηρον.  Εξεύρεις  ποια  εΓναι  ή  ίιίαχη  της  Χρ< 
ς-ιανικης  θρησκείας* 

Π.  Η  αγάπη  χαίί  βίργ^νη  μέ  Λους  τους  ανθρώπους  ,  εις 
ένα  λό^ον ,  ^  φιλανθρωπία. 

Δ.  Τ^ν  οποίαν  υποκρίνονται,  9εν  έχουν  αληθώς,  όσοι 
καταφρονούν  την  ισότητα ,  ίσο*  ύψόνονται  υπέρ  τους  άίελφούς 
των  με  τίτλους  ,  με  παράσημα,  με  προνόμια  ,  δσοι  αγαπούν 
να  δεσπόζωσι  τους  άλλους.  Οι  τοιούτοι  ίέν  εΓναι  Χρις-ιανοί } 
αλλ*  Εθνικοί ,  Κιαφηροι. 

Π.  Και  αυτοί  Κιαφϋροι ! 

Δ.  Δεν  το  λε^ω  4γώ•  είναι  \6γοι  του  Χρις-ου.  Θέλων  να 
9ι$άζτη  τους  αποστόλους  την  ισότητα ,  έφερε  παράδειγμα  των 
εθνικών  την  ανισότητα.  «  Οι  άρχοντες  τών  ΕΘΝίΐΝ  κατά- 
»  κυριεύουσιν  αυτών,  και  οι  μεγάλοι  κατεςουσιάζουσιν  αυτών*  .' 
»  ούχ  ούτως  #έ  ϊςαι  εν  υμΧν  κ.  τ.  λ.  »(3).  Οι  Κιαφηροι 
αγαπούν  να  κατε|ουσια'£ωσι  τους  ομογενείς  των  ,  και  όσον 
μεγό&ην  έζουσίαν  άποκτησωσι,  τόσον  πλέον  με)/αλύνεται  η 
ασέβεια  και  κιαφηρ/α  των. 

(ι)  α  ΪΙροσευχόμενοι  Λ  ρ»  βαττολογησητβ,  ώσπβρ  οι  ΕΘΝ1ΚΟΓ 
»  σοκοΰσι  γάρ  δτι  βν  τί  πολυλογία  αυτών  βίσακουσ£ησονται•  » 
Ματ^".  ς*,  η...  .«  (2)  Εάν  σε  και  της  εκκλησίας  παράκουση,  ?ς*ω  σοι 
»  ώσπ-δρ  ο  ΕΘΝΙΚΟΣ  και  ό  τιλώνης  »  Μ*τ£•  ιη,  17•  =  (3) 
Λουκ.  κ,  α5. 


μ  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

II.  Και  λοιπόν  οί  νυν  βασιλεύοντες  %  μοναρχοΰντες  εις  την 
φωτισμένην  Εύρώπην.  . . 

Δ.  Εξεύρω  τι  σε  ταράσσει  •  ί  με  το  ευαγγΟ>ιον  ασυμβίβαστος 
αυτών  εξουσία.  Πράγμα  αληθώς  παρα'£ενον,  πράγμα  αχαχα-. 
νόητον'  είς  μόνος  άνθρωπος  κατεξουσια£ων  πολλάς  μυριάδας 
λάου,  κατά  ίικαιον  (λέ^ει)  κληρονομιάς,  νγουν  ώς  κληρονομεΓ 
τους  οίκους,  τους  αγρούς  και  τα  κτήνη  του  πατρός  του. 

Π.  Ναι ,  τούτο  με  τάρασσα,  και  μάλιστα  το  Κιαφηρος. 

Δ.  Θέλουν  παΰσειν  να  γίνωνται  Κιαφηροι. 

Π.  Πώς; 

Δ.  Πηίώντες  εκούσιοι  άπό  τον  θρόνον  κάτω ,  και  σχιζοντες 
το  διάδημα  της  κεφαλής  των. 

Π.  Δια  τον  3εόν  !  φίλε  μου ,  μη  μας  άκούση  κάνεις  !  1  Τι 
συλλο^Εσαι ,  τΐ  θίγεις; 

Πώς  ουχί  ταρβεΤς  τοιάί*  έκρίπτων  3πυ;  (ι). 

Δ.  Τίνα  έχω  νά  ψοβώμαι  σκεπασμένος  μη  την  ευαγγε* 
λικην  άσπί ία  ;  Δεν  σε  είπα,  Νά  κρημνισΘώσιν, .  άλλα  Νά 
πηίησωσιν  εκούσιοι  άπό  τον  5ρόνον ,  τον  όποιον  αυτοί  πρώτοι, 
ώς  χριστιανοί  ,  αποστρέφονται ,  και  νά  όνομασθώσιν  άντι  βα- 
σιλέων, μοναρχών,  αυτοκρατόρων,  ΠολΓτα ι,  όνομα  ασύγ- 
κριτης ένίοξότερον.  Και  την  έκούσιον  ταύτην  του  θρόνου  παρ- 
αίτηση/ μέλλουν  νά  την  χρεωστώσιν  είς  την  τυπογραγίαν.  Αλλ' 
ό  περί  τούτων  και  τών  τοιούτων  λό^ος  είναι  ίιε£ο&κός,  και  μας 


(ι)  Αΐ<τχυλ.  Προ/χ.  &σμ.  94°» 
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μακρύνει  πολύ  άπό  το  προκείμενο*.  Ιστόρησε  μου  τά  λοιπά  της 
εις  την  Ελλαία  ίιατριβης,  σου. 

ΙΪ.Επεθύμουν  όμως...• 

Δ.  Είπε  με  πρώτον  τά  Ελληνικά,  και  μετέπειτα,  αν  μας 
το  συγχωρήστρ  ο  καζρος,  θελομεν  έ£ετασειν  και  της  σο^ης 
Ευρώπης  τά  Κια^ηρικα. 

Π.  Είιαλυσε  πρώτον  τίιν  Αντικυ&ρνητικην  επιτροπών  και  την 
Βουλών,  σύνθετον  άπδ  ό^ίοηκοντατέσσαρας  αντιπροσώπους •  το 
οποίον  ίία   με  μεγό&ην  μου  χαράν. 

Δ.  •  Αύτο)α/ωμονως  ^  φΛε  Πασιχάρη,  την  είιαλυσε; 

Π.  Με  την  συ/κατάθεσιν  της  Βουλής  ,  και  με  υπόσχεση 
νά  συγχροτήσΥΐ  νέον  Βουλή  ν,  τον  άκόλουθον  Απρίλιον. 

Δ.  ?Αλλ'είς  το  αναμεταξύ  πώς  είιώρισε  των  πραγμάτων 
την  κυίέρνησιν,  έως  νά  ελθρ  ο  Απρίλιος ; 

Π.  Αυτός  κυ&ρνητης ,  βοηθούμενος  άπό  συμβούλιον.. . 

Δ.  ί Ποιων  και  πόσων; . 

Π.  Είκοσιεπτά,  εκ  τών  όποιων  εννέα  μόνοι  κατά  το  παρόν, 
έψη^ισθησαν.Τούτων  τό  συνάθροισμα  ώνομάσθη  Π  αν  ελ  λ  η  ν  ι  ο  ν. 

Δ.  Καλόν  όνομα  τούτο ! 

Π.  Είπε,  και  πράγμα  καλόν. 

Δ.  Και  πράγμα  καλόν•  ί  Αλλά  πώς  έκαμε,την  έκλο^ην ; 

Π.  «  Εκτων  ενόντων.  »  Εξεύρεις  ότι  η  παρούσα  μας  κατά- 
στασις  ίέν  αυγχωρεΐ  ακόμη  έκλογάς  ακριβείς  και  τωόντι  εκ- 
λο/α'ς.  Μίγμα  ποικιλον  από  αληθώς  ά£ίους,  και- άπό.  •\ 

Δ.  ί  Χωρίς  προσωποληψίαν  καν  ι 

Π.  Μην  αμφιβολίας  περί  τούτου• 


μξ'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Δ*  Ισον,  δίχαιον  και  όντως  χριστιανικόν  τούτο. 

Π.  Τόσον  χριστιανικόν,  ώστε  συνέ£έυ£ε  τον  "νέον  με  τον 
γέροντα ,  τον  πένητα  με  τον  πολυχρ^ματον.  Ενας  μάλιστα  από 
τούτους  τους  πανέλληνας  και  παναχαιοός  έδΐ>σαρεστϊ5θη  τρό- 
πον τινά  (με  είπαν)  να  συνεήρεύρ  με  νέον  ,  δστις  άλλον  πλουτον 
παρά  τιιν  παιίειαν  $εν  άπέκτησεν  άκόμΐ). 

Δ.  Κιαρφιχά  Αισαρεσκεια !  «  Ουχ  ούτως  Λ  Ιςαι  εν  υμΓν. » 
Αέγε  μ9  αλλ*  χρις-ιανικώτερα. 

Π.  Εβαλεν  εις  τα'ξιν  το  στρατιωτικοί. 

Δ.  ΕΓχε  χρειαν  τάξεως  μεγαλφ.  {Περιέρχονται  ακόμη 
ώπλισμένοι  μετα£ύ  άοπλων  πολιτών  ο!  στρατιώται  μας ; 

Π.  Οχι  τόσον  ώς  άργήτερα.  Τούτο  όμως  ίεν  Ιβλαπτε  πολύ. 
Οσον  το  κατ*,  έμέ  ,  έχαιρα  βλέπων  ς-ολισμένους  με  ίπλα 
λαμπρά  τους  άγωηςάς  τΰς  ελευθερίας. 

Δ.  Αι  παρελίουσαί  τωνάτα$ία<,  φίλε  Πασιχάρη,  καΐ  αί 
ενίεχομεναι  νά  συμβωσι  καθεξής ,  ίπρεπε  κΑν  νά  μηριάσωσι 
τΐ?ν  χαραν  σου.  Οσον  αναγχαία  είναι  ή  οπλοφορία  εις  καιρόν 
και  τόπον,  δπου  πολεμούν  τους  εχθρούς  τϋς  ελευθερίας  των  οι 
πολϊται ,  τόσον  κινδυνεύουν  νά  ^ενώσι  Κιαψίίροί ,  όταν  όπλο- 
φορώσιν  εις  μέσας  τάς  πόλεις.  Τοιαύτη  άκαιρος  και  άτοπος 
οπλοφορία  σήμαινα ,  δτι  το  έθνος  είναι  ακόμη  ββίρέαρον.  Τοι- 
ούτοι  >?σαν  οι  παλαιοί  Ελληνες,  πρ/ν  πολιτισθώσιν  ώπλισμένοι 
περαίρχοντο  εις  τάς  πόλεις >  ως  οι  ευγενείς  των  Γάλλων  προ 
της  πολιτικές  μετας-ασεως  (ι).  Κ'  εκείνοι  μεταξύ  τών  Ελλ#- 

(ι)  Προ  τίίς  πολιτικής  μεταςάσεώς,  ίτό  και  τούτο  $ν  άπο  τά 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  μ/ 

νων  έπολιτώβησαν  πρώτοι,  δση  και  πρώτοι  άφίκαν  την  όπλο- 
ψορίαν. 

Π.  ίΙΙοΓοι; 

Δ.  Απορώ,  πώς  ελησμο'νχϊσες  τον  Θουκυίιίχιν  (ι),  βστις 
άποάϋ&ε*  τούτον  τλν  τιμίιν  εις  τους  Α&β>αιους  *  τούτο  φέρει  «ίς 
Τΐοφάίέιγμα  και  έλλος  ις*ορικός ,  λαλών  πβρί  έλλων  Ασιανών 
βαρ&ίρων,ώιίλισιιένων  και  εις  αυτέ  των  τα  συμπόσια  (2)9  ώς 
ο!  Γχανιτζβίροι  των  Τούρκων• 

Π.  Αλλ9  οι  ιίικοί  μας  ς-ρατιώτέι  £&αι  και  το  γένος  Ελληνες , 
και  η»ν  Β'ρησκείαν  Χριστιανοί.  Και  αν  όπλοφορώσι  χα!  «ς  αυτάς 
τάς  πο'λείς,  ό*«ν  τολμούν  να  βλβίψωσ* κανένα  των  άίελφον  χα! 
συμπολιτών* 

Δ.  Μιί  με.  λέγεις,  Χριστιανοί*  ίΔβν  ϊμαβ•ς  &όμ»)  άπ4  την 
ίςτ>ριαν,  οτι  χαι  οι  Χριστιανοί  «αόΐυνα*  πολλάκις  τ^ν  ίβράν 
αυτών  £ρησκε*αν  με  τον  κιαφηρισμόν;  Και  τούτον  τον  κ&Α/νον 
τρέχουν  μ^στα,όνοιώπλισμένοι  συναναστρέφονται  με  άοπλους. 
Δεν  έ/νώρισες  άχομ» ,  βλέπω ,  τίιν  άνθρώπινον  ψ&ααβ4  ώς  την 

παράσημα  τίς  ευγενείας,  το  σπα£ί•ν  ύςτο  πλιυρόν.  Πιρί  των  Ελλήνων, 
).έγ«  ό  Δρις•οτ&ΐ8ς  (Πολιτιχ»  11,5$  1 1 )  «  Τους  γαρ  αρχαίους  νόμους 
»  όχλους  βινα*  %αί  βαρ&φβυς"  έσιΑιραρορουν  τι  γαρ  οι  Βλλιρβς ,  και 
»  τάς  γυναίκας  ιωνοΰντο  %ρι^  αλλήλων,  » 

( ι)  Ι,  6.  «Εν  τοις  πρώτοι  ©*«  Α0ηναΐοί  τον  τ*  σίδηρον  χατέβεντο ,  χ. 

Τ.  λ.» :(%) ΟΠ11163 Ιαιηβη  ρΐΌπιίδφΐβ,  νβΐ  ίηΐβΓ  ©ριιΐ&δίβδίοδ- 

φΐβ  <1ίβ5,  £ΐα<1ϋ8  αηείί  οβπηιηΐιιΐ'•  (^αβπι  &Γ3Βοοπιιη  νβίβπιπι 
ιηοΓβπι  αΙ)]βα5δβ  ρτίαιοδ  ΑΐΙιβηίβηβββ^ΤΙιαογάίάββ  681  βαεΙΟΓ 
ααιρ1ί8θίιηιΐ5.  Αμμ.  Μα&€ΕΙΧ«  ΛσΛ  Ο&ίαη  XXIII,  6,  §  η5. 


μί'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

εγνώριζεν  ό  ακριβής  παρατηρητής  χαΐ  ζωγράφος  των  ααθρωπί- 
νων  παθών  Ομηρος.  Με  τάς  ολίγας  ταύτας  λέξεις , 

Αντος  γαρ  ί^Λκβται  άν^α  σίδηρος  (ι) , 

«παράστησε  τον  μέ^αν  χίνίυνον  της  οπλοφορίας.  Οχι  σίδηρος, 
αλλά  και  μικρόν  τι  ρα£ο\Όν,  χωρίς  ανάγκης  βαστα£όμενον , 
άρχει  νά  αλλοίωση  τον  ραβδοφόρον  •  το  παίζει  πρώτον  περι- 
στρέφων εις  τάς  χεΓρας ,  το  δοκιμάζει  έπειτα  καί  εις  την  ρ«χ«ν 
του  γαϊδάρου  του ,  και  τελευταϊον  τολμά  να  κρίνρ  τους  όμοιους 
του  ως  γαδάρους ,  διά  τούτο  μόνον  βτι  δεν  κρατούν  ραβίον.  Δεν 
εξεύρω  ,  φίλε  Πασιχα'ρη  ,  αν  εις  τοιαύτην  περίστασιν  ϋρκεε  να 
σε  παρη^ορησ»!  το  ά/απητόν  σου  «  Είοξεν  αύτώ  »  (»). 

Π•  Οχι,  μα  τον ί . . .  λιθον  από  γης  ΰθελ'  άρπάσειν,  αν 
δεν  εύρισκα  ρόπαλον  να  παίζω  κ'  εγώ  εις  την  ραχιν  του 
ραβδοψόρου. 

Δ.  Το  άσψαΐές-ερον  είναι  να  μη  συ^χωρώσιν  οι  νόμοι  εις 
κανένα  φι  τοιαύτα  παίγνια ,  ίίά  να  μη  ^"ών^"  *£  αυτών  παρ- 
όμοια άντιπαίγνια* 

■        Αυτός  γάρ  ερελκεται  άνδρα  σίδηρος, 

Η  έμφυτος, είς  έλους  φιλαυτία  μας  κινεί  εις  την  κατα'χρησιν 
παντός  προτερήματος,  και  μας  φέρεΓ  εις  την  καταφρόνησα 
τών  ομοίων  μας.  Δΰναμις  σωματική,  φυσική  %  επίκτητος, 
δύναμις  πλούτου,  δύναμις  τινός  αξιώματος,  και  του  πλέον 

».''■■  '  ι  ι  ■  ■ ,        ι    ι  ι  ι  ι  '  ί 

( ι )  φδυσσ.  π',  294•  ===.  (2)  ί&  τον  Πρώτ.  Αιάλογ•  «ϊ•  *'• 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  μέ 

ταπεινού ,  άύναμις  ίιά  τυχηράν  άπό  ένδοξους  γέννησα* ,  αυτή 
του  σώματος  η  στολή  ί?  Λ  προσώρας  3έσις,  μας  σαλεύουν  τον 
έγκ,έψαλον ,  χαί  μας  γίνονται  τόσοι  πειρασμοί  να  ψανχαζώμεθα 
ανώτεροι  εκείνων ,  όσους  «Γερησεν  $  φύσις  ϊ?  η  τύχη  παρ- 
όμοια προτερήματα.  ί  Ποίος  πλούσιος  έσυλλο^ίσθη  ποτέ,  ©τι  ό 
πλούτος  ίέν  είν'  άλλο  παρά  σωρός  άψυχος  μετα'λλων ,  χωρίς 
τήν  ορθην  χρησιν  του  πλούτου ,  την  όποιον  ώάασχει  μόνη  η 
όρβη  παι#εία,χαί  η  ε£  αυτής  γεννώμενη  άρετηχαι  φιλανθρωπία  ; 
Π.  Κατά  το , 


•Αγνβιός  βώτοιο,  ^ρ£λος  «Την  άν0•ώποισιν  (ι). 


Δ.  Ναι,  φίλε  Πασιχαρη ,  δταν  της  τύχης  η  της  φύσεως  τά 
προτερήματα,  αντί  νάμάς  προ£ενησωσι  την  φιλιαν  των  όμοιων, 
μας  κατας-ένουν  άφίλους  ,  άνισους  ,και  άκοινωνητους  εις  τους 
όμοιους  ,  γίνονται  αληθινά  υςερηματα^  θρήνου  πλέον  παρά 
θαυμασμού  ά£ια.  Οταν  ο  ςρατευόμζνος  πολίτης  ,  ίιότι  είναι 
ώπλισμένος,  καταφρονρ  τον  άοπλον  και  ήσύχως  εργαζόμενου 
τέχνην  τινά  συμπολίτην ,  έΐανα^κης  ^ή/εται  μισητός  είς  τούτον 
ουίέ  καταλαμβάνει  ό  ταλαίπωρος ,  οτι,  ως  τεχνίτης  πολέμου, 
είναι  ολιγώτερον  χρήσιμος  αυτός  είς  την  πολιτείαν  παρά  τον 
εργαζόμενων  κάμμιαν  άλλη  ν  τέχνην  ειρηνική  ν.  Ο  πόλεμος  είναι 
προσωρινόν  ανάγκης  δυςυγίςαχον  Ζργον  αί  τέχναι  χαί  αϊ 
έπιστημαι  αυξάνουν  τον  νουν,  την  είρηνην  χαί  την  ευδαιμονίας 
των  πολιτών. 

(ι)  ίλιάΛ  ζ',  ι4• 


\ 


μΤ'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Π.  ΑληΟές-ατον  τούτο. . . . 

Δ.  Ωσαύτως  }  εάν  ό  έχλε/ίμενος  από  τους  σνμηολι'τας 
διχαςίς ,  αντιπρόσωπος ,  &  χκ6*ρν»τιις ,  λησμονείσαι  ότι  ίκλίχθτ, 
ώς  ίκονός  να  φυλα'Ιϊ!  την  ισονομία*  χαί  τήν  ίίενθερΰχν  της  ' 
πατρίδος  ,  μεταχειριαΘίί  χατ'  «ντής  αύτάς  τάς  (μπιςΊυθβίσας 
εις  αυτόν  τιμάς  ,  έςανάνχης  αποβάλλεται  (ϊς  τό  βςης  άπ'οώτάς, 
ίΐ  αν  ίιά  χαχην  του  τύχημ  τάς  άρπάζη,  ί;  τάς  κρατρ  μι  βίαν  , 
$ησανρίζίΐ  κατά  τίς  κεφαλής  του  ,  ώς  καχής  χαχοΰ  ηροανοο 
χεψαλης,  τό  μΓσος  ολω*  τών  πολιτών. 

Π.  «  Οργϊιν  εν  κμί|^βρ)ΐί  και  άποχαλύψεως  ίιΧΛίοχρισι'α; 
«  τοϋ  θεού.  »'(ι) 

Δ.  Δρμόίια  άθυμιίβικ  τοί  Απος-ο'λου  την  ρξοα.  Αυτή 
την  οποίαν  έλεγα  εμφυταν  εις  όλων  τάς  ψυχάς  φιλαυτίαν,  μας 
τυφονει  χαΐμας  τυφλο'νει  δλους,  ώσκ  μήτε  μίσος  ανθρώπων  , 
μ*Υ  οργην  3»5  πλέον  νά  φαβώμεβα. 

Π.  Δεν  ετάραζε  ποτέ  την  χ<α>αλι}ν  μου  ό  τύφος. 

Δ.  Φαρσαίζας  ,  φίλε  Πασιχαρη  ,  συλλογιζόμΐνος ,  ώς 
εκείνος  ,  ος-'ί  εΓπε  τό  «  Οΐικ  ειμί  ώσπίρ  οι  λοιποί  των 
»  άνδρώπων  (α).  « 

Π.  Δεν  ΕΪμί"  Φαρισαϊος  *  τήν  άλήβειαν  σ«  λίνω,  Δεν  μ' 
ετάραζε»  ό  τύφος  ποτέ. 

Δ.  ίΟύίε  τύρο;  Ιππου  ποτέ;  01  ολέθριοι  πολιτικοί  τύβοι 
'ί^νώνται  πολλάκις  άπα  μικρούς  τίνος,  τό  φαινόμενο*  αθώους 
τύλους,  όποιος  είναι  τοί  ίππου  ό  τύφος. 


(ι)  Πρό(  'Ρωμ.  β',  5.  =  (α)  Λομχ.1 


Κ- 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  μζ' 

Π.  Δεν  καταλαμβάνω  τί  σημαίνει,  του  Ιπποι;  ο  τύφος. 

Δ.  Την  Αλορτοίπεριφανειαν  λέ^ω*  ίη  &ν  έκαθ£βΓβς  ποτέ 
σου  εις  άλο/ον; 

Π.  Κ'  έχα'θισα ,  και  καθίζω  συχνοί. 

Δ.  Είπε  με  εΐλικρινώς ,  αν  η  ψυχ*5  σον  ευρίσκεται  εις  την 
αυτήν  κατάς'ασιν,  και  του  πεζού  ,  ??  του  καθήμενου  εις  ονον. 

Π.  ί  Και  πώς  είναι  δυνατόν , .  κα<  μαλις-α  όταν  ο  Ιππος 
^ναι  ^ενναΓος ; 

ι 

Δ.  Ίο  αίσθημα  $  πάθος  τούτο  της  ψνχ?ς  ονομάζεται 
Ιπποτυ  ψία• 

Π.  Ενθυμήθ^ν  τώρα  την  οποίαν  σ  Πλάτων  έφο&ίτο  Ιππο- 
τυψίαν  (ι),  ούί'  αρνούμαι,  δτι  την  έπαθα  πολλακίς. 

Δ.  Το  πάθος  είναι  φυσικον  γέννημα  της  «φιλαυτίας.  Φρυα'σ- 
σεται  πρώτον  δ  αναβατές  κατά  του  ίππου,  ως  ίυνατος  να 
συς-έ7λ>7  τα  ψρυάγματα  του  ζώου,  δεύτερον  καταφρονεί  δσους 
άπαντηστρ  καθήμενους  εις  ίνον,  τρίτον  και  τους  πεζούς  /και 
τελευταίον,  αν  ίέν  ?χρ  τίη>  έπιςτίμην  να  χαλινόνφ  τη*  ίππο- 
τυψίαν ,  ως  χαλινόνει  τον  ίππον  του,  καταντά  εις  την  αισχράν 
έπιθυμιαν  να  αρχρ,  και  να  κατείουσιάζρ  και  τους  ομοίους  του 
λογικούς  ανθρώπους ,  ώς  ίλο^α  ζώα. 

Π.  Κακίν  τούτο• 

Δ.  Κακις-η  νόσος  της  ψυχής,  την  έποώψ  δύνασαι  να  ονο* 
μάσγς  Αρχο  τυφίαν,  εάν  ο  τυπωμένος  ηναι  άρχων,  Οπλο- 

'"  ■  ■    "       '  '      '  '  "  '■  ■  "        ■         -  ■  Ι  Ι        ^  ■!■■       Ι  Μ      ■      Ι. 

(ι)  «  Πλάτων  εγ    ίππου  ταο^ίσας^  «ύ£β'ως  κατδ&τ,  γνισας  «ύλα• 
»  βεϊσ^αι  μη  Ιπττοτυ^ία  λ>φ£ίί.  »  Διογ.  Λαερτ.  III ,  39- 


► 


μή  ΠΡαΑΕΓΟΜΕΝΑ. 

τυφι'αν,  εάν  ς-ρατιώτης,  Δικοτυφι'αν,  εάν  διχαστής , 
Βουλεντοτυφι'αν,  εάν  βουλευτής ,  Πλουτοτυφιαν,  εάν 
κομπα'φ  εις  πλουτον,  και  Γενοτυφι'αν,  εάν  εις  ^ένος. 
Ενθυμασαι  βέζοαα  νην  παιίικην  σου  ηλικίαν ,  δτε  οι  /ονείς 
(ίου  σ'  «χάριζαν  νέον  φόρεμα ,  την  Αοψχρά*  %  τά  Χρ<ς•ον- 
^εννα.  • .  ,  Ι 

Π.  Τήν  Σ  τ^ο  λ  ι  ίο  τ  υ  φ  ία  ν  λέ/βις.  Μάλις-α  την  ενθυμούμαι• 
μ  έκαμνε  νά  καταφρονώ  δτινα  άπο  χους  συνομιληχας  απαντούσα 
εν&μένον  ταπεινότερα.  Απορώ  πώς  ελησμόνησες  τους  τίτλους, 
συ  6  έσπονίος  εχθρός  τών  τίτλων. 

Δ.  Ονόμασε  την  και  αύτην  Τιτλοτυφίαν. 

Π.  Γελοιοτέραν  της  Ιπποτυφιας. 

Δ.  Και  πλέον  ίυσώτον  παρά  την  σωματικην  άρρως-ίαν 
τον  Τύφον. 

Π.  •  Ποιας  λο/ης  άρρως•ίαν ; 

Δ.Την  ονομάζουν  Πυρετόν  τυφώίη,  ηΤυφομανίαν. 

Π.  ί  Ποια  είναι  τά  συμπτώματα  της ; 

Δ.  Αρχίζει  άπο  μωρίαν,  και  καταντά  είς  λαμπράνμάνίαν  (ΐ)' 
απαράλλακτα ,  ώς  οι  φίλοι  τών  τίτλων  9  μωραίνονταί  πρώτον , 
μη  νοουντες  οπ  γίνονται  μισητοί,  ώς  καταφρονηται  της  ίσότη- 
τος  *  άφοΰ  ίε  το  νοησωσι ,  σπουίάζουν  μανχκώς  νά  κατας-αθώ- 

σιν,  άν  ίύνανται,  και  φοβεροί. 


(ι)  «  Τυφώ&ις  λέγονται  πυρετοί  οι  μετά  νω^ρβίας  γίγνέμβνοι, 
»  και  μβτά  έπΐτάσιως  «ξιστάμινοι.  »  ( Ερωτιαν. ) 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  '        4«6' 

Π.  Χαίρω,  δτι  ο  Κυβερνήτης  της  Ελλαίίος  καταγίνεται  εις 
την  ιατρεία»  όσων  ώνόμασες  ψυχικών  άρρωςημάτων  τύφου. 

Δ.  ί  Εθεραπβυσε  την  τιτλοτυφιαν; 

Π.  Με  το  παράδειγμα  του,  πρώτος  αυτός  παύσας  νά  όνο-^ 
μοίζεται  Κόμης. 

Δ.  Ευθέτου!  έμεταχειρισθη ,  ως  σοφός  ιατρός ,  το  ίρας•ι- 
κώτατον  όλων  τών  μέσων.  Τά  λό}«α  και  αϊ  συμέουλαί  ίέν  εΓναι 
πλην  α  χαλκός  ηχών  και  κύμβαλον  άλαλα"£ον•  ))  μόνον  τό 
παράδειγμα  ισχύει  νά  θεραπευσρ  τους  τυφομανεΓς  άρρώς-ους. 

Π.  Δεν  ομοιάζει  τον  έ£οχώτατον  ίατρόν  μου  (ίέν  σε  λαν- 
5ανει  δτι  Είοχώτατσι  τιτλοφορούνται  και  οι  σημερινοί  Ιππο• 
κρα'ται  ),  δς-ις  με  παραγ/ΟΙει  κα5ημέραν  την  ίιαιταν,  ενώ 
αυτός  τρώγει, 

ΜίχριςΛν  Μωτις,  }  λά5η  διχρροηάς, 
--—————  πινκ  σ,  «να 
Καλών  μ«τργ}τιιν  ,  τον  ώκάμρορον  πίθο  ν  ( ι ). 

Δ.  Α!  φίλε  Πασιχαρη,  μακρύνεσαι  από  τό  προκείμενοι/. 

Π.  Εχεις  όΥκαιον.  Ελε/α  περί  του  κυ£ερν>5του  μας,  ίτ* 
αυτός  πρώτος  ίπαυσε  νά  ονομάζεται  Κόμης*  έμελλα  νά  προσ- 
δέσω, δτι  και  προς  άλλους  γράφων,  ίι  λαλών^  τους  ονομάζει 
με  τίνομχ  των. 

Δ.  Ευγί  του!  Ο  Λόρίος   Βιρών,  έ£εναντίας  >  ώνόμα£ε 
Πρίγκιπα  τον  Μαυροκοράάτον  γράφων  προς  αυτόν,  και  υπ-     ' 
εγράγετο    «  Της  υμετέρας  υψηλότητος  εύπεώης  ίοΰλος  » 


(ι)  Ιδ.ΑΜιγ.Χ,  σΛ.  4"5. 


ν'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Υοιιγ  ΗίβΗηβδ&'δ  οΐκάίβηΐ;  ββηκηΐ ,  χαί  (το  νόστφιον) 
εις  την  αντην  έαιστολην,  δπου  Ιγραφ*  ρητώς  ίτι  έηιΒύμει  να 
μη  ίουλωθρ  η  Ελλάς  είς  ξένους ,  ως  ή  Βλαχία,  η  Ιταλία  %  η 
Ταυρικη  Χερσόνησος,  άλλα  νάμείνη  «Αληθής  έλλας,  έλευ- 
»  £έρα  και  ανεξάρτητος  »  Τπΐΐ^  ΟΓ6606,  βρβ€  8ΐκ1  ίη- 
άβρβπά  ( ι  )*  &Ρ**#  ανεξαρτησία !  Βαυμας-ίι  πολιτεία ,  ήτις 
υποφέρει  νά  ς-ολιί^νται  α«  πολίται  της  με  τίτλους  Πριγκίπων, 
Δουκών  ,  Βαρόνων ,  Κομητών,  και  άλλων  τοιούτων  τυΦομανικών 
καί  κιαφίίρων  (2)  αρρώς-ων!  Ανεξαρτησία  παρόμοια  της  Μολ- 
ίαυϊκης  η  Βλάχικης  των  Οσποδήρων  ανεξαρτησίας ,  οι  όιτοΓοι 
έφύλαξαν  και  αυτά  τα  Τουρκικά  ονόματα  κολλών  αυλικών 
ύπουρ)ίημ«των.  Ενθυμάΐσαι  βέβαια,  αν  σου  έχενβ  /νω^όν,  τον 
μνημονευθέντα  είς.  χρις-ιανικον  ναον  ,  από  χρις-ιάνόν.  Ιερέα , 
χρις-ιανον  νεκρον,  με  την  ίέησιν  α  Ιτάρ  αναπαύσεως  και  συ/- 
)>  χωρη'σεως  του  ίούλου  του  θεού  ***  Καϊμακάμη  .(3).  » 

Π.  Δεν  με  παραζενίξε*  το'σον^  Μολ£οβλαχικη  τυφομανια , 
έπε«$η  άπο  Τούρκους  και  ύπό  Τούρκους  έσυχχωρεΓτο  εις  αυ- 
τούς να  άρχωσιν,  δσον  παρα'ξενον  με  φαίνεται,  ίτι  και  οι 
ελεύθεροι  και  ανεξάρτητο*  Α)7λοι  ά/απουν  τους  τίτλους. 

Δ.   Ως  εϊν  άκόλουθον  να  τους  άγαπώσιν  6λα  τα  ολιγαφ* 


(ι)  ί*.  8ΤΑΝΗΟΡ,  £*!€€€,  ώιηηξ  Εοτά Βγνοη* &  ηέ&ίά. 

ίη  ίΗβ  οοιιηΐΓ.  \η  ι8*3  αηά  ι8*4>  Αρρβιιά.  Ν°  ί,  ρβ£.  ϊ25. 

(ι)  ίο*,  «νωτιρ.  σ•λ.  Χ?'.  =*=  (3)  Καϊμακάμης  ονομάζεται  «ς 

την  Τουρκικών  Βυζάντβον  αύλην  ό  βιτίτροττος  η  νν*κατά?ατΌ?  (βαΙ>- 

δΐίΐαΐ)  του  πρώτου  Βιζίρου. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  νά 

χικά  πολιτεύματα,  Ιάίτειτα  ίέν  έζεύρω  πως  νοείς  το  Ανεζάρ- 
τ  ϊ)  τ  ο  ν.  ΠολιτεΓαι  άνε£αρτηΐοι  δικαίως  νομίζονται  κα)  ονομά- 
ζονται, οχι  τόσο*  α!  μη  εξαρτώμενοι  «έπο  άλλο/ενη  αλλην  πολ<«- 
ΐε/αν,%  βασώείαν,άλλά  πολύ  πλέον  εκείνα*,  είς  τάς  οποίας  κανείς 
από  ιούς  πολι'τας  δεν  χρίεται  από  £λλον  πολίτη  ν,  ουδί^νω- 
ο££ε*  δεσπότην  άλλον  ηλ^ν  μόνον  τον  νόμον.  Είς  την  Αγγϊίαν, 
φίλε.  μου,  η  φατρία  των  ολιγαρχικών  ΙφΒεφ*  και  αυτόν  τον 
ταλαίπωροι/  χρηστον  λαόν  ,  και  τον  έχαμεν  βλων  της  Ευρώπης 
των  λαών  δουλοπρεπές-ατον  (ι).  Υπα/ε   είς  τους  Α^λαμε- 
ρικανούς,  αν  έπι3υμ>5ς  νά  θεώρησης  Βίαμα  έλευ5εροπρεπές  , 
λαόν  οντώς  άνε£άρτητον,  οπού  τιμάται  6  ανώτερος  την  φρόνησιν 
και  την  άρετην,  ακόμη  και  ο  ανώτερος  την  τύχην,  άν  η  τύχη 
ίέν  του  έσα'λευσε  την  κεφαλήν #  άλλα  δεν  προσκυνείται   ουδέ 
λατρεύεται  χάνεις  από  κανένα. 

Π.  Τούτο  ζητεί  νά  κατορθώογ  και  6  κυ&ρνητης  της  £λλα- 
#ος•  τοιαύτα  εΚεύΒερα  φρονήματα  σπουδάζει  νά  έμπνευση  εις 
τάς  ψυχάς  του  Ελληνικού  λάου. 


(ι)  Εη^ο^ΙβίβΓΓβ,  εαΠοαΐ  Ιβδ  ε1α&€5  φΐί  δ  μη  6η  εοηίαεί 
ρΐιΐδ  ίπιπιβάίαΐ  ανβε  Ιβδ  ήοΐιβδ,  δοαΐ  ά'αηβ  Ββτν'ύΊίβ  φΐί  ειΐΓ- 
ρΗδδβ  ΙόαΙ  εβ  φιί  βδΐ  εοηηα  άβηδ  Ιβδ  ααΐτββ  ρ»^8  οΙΐΓβΐίβηδ  -, 
'  Ιάικίίδ  φιβ  ε'βδί  αη  Γαίΐ  άί^ηβ  άβ  Γβιη&Γφΐβ,  φΐβ  ΙΆπίθποαίη, 
(Ιαηδ  Ιβδ  πιέπιβδ  οΐαδδβδ  <1βρβη<Ϊ3ηΐ6δ  άβ  1*  εοείβίε,  βδΐ  ρΐιΐδ 
ηαΙαΓβί  ,  β,Ι  πιοίηδ  Ιιαπώΐε  άαο$  δβδ  ΓαρροΠδ  βνβς  δθδ  δορβ- 
τίβυΓδ ,  φΐβ  ηαέηιε  1β  ραγδ&η  εαΓορεεη.  Ι.  Γ.  ΟΟΟΡΕΚ, 
ίβϋΓ.  $ΗΓΪβ8  τηοευτΒ  βί  Ιο$  ίηβίίΐιη.  άβ$  ΕΐαΙ$• ΙΙηΐί άβ  V ΑτηέΓ. 
ίβρίβηίΤΛοτη.  Ι,ρ&§•  ιο8. 


ν^  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Δ.  Και  πάλιν,  Ευ^έ  του !  α  Τί?ν  άγάΖ&ιν  μερίδα  ίξελέξατο  » 
να  κατας-αθρ  αληθινός  σεβας-ός  Λαοσώςτις ,  ως  6  Βασφκτών, 
και  οχιΚιαφηρος  Λαοπλάνος.  Αλλά  τούτο  ίέν  άρχει,  άν  ίέν 
φροντίσρ  και  την  παιίείαν  του  λαοδ  *  Τι  άλλο  συνέργησε  τόσον 
ας  τ>τν  ά£ιο3•αύμας•σν  των  Αγγϊαμερικανών  πολιτικήν  κατά- 
στασιν  παρά  τηνπαιίεών;  Εις  κάνέν  ϋ&νος  ίέν  ευρίσκεις  τόσον 
αριθμόν  σχολείων,  δσων  έχουν  εκείνοι  (ι). 

Π.  Ακούω,  ότι  καταγίνονται  πολύ  εις  την  παιίέίαν  του 
λάου. 

Δ.  Εις  μόνον  το  Νεο£όρακον  (α) ,  μίαν  από  τάς  είκοσιτέσ- 
σαρας  Ομόσπονδους  ταύτας  πολιτείας,  ευρίσκεις  πλειότερα 
σχολεία,  των  ευρισκομένων  είς  ίλην  την  Γαλλίαν*  και  αντα 
των  τα  ίιίόμενα  είς  χείρας  των  παιίαρίων  Γοιχειώ&ι  βιβλία, 
Ι^ιναν  πολύ  τελειότερα  των  Ευρωπαϊκών  όμοιων  σύνταγμα" 


(ι)  Ιιβ  ηοπιΐκβ  <1β5  βοοίβδ  61  α>1ΐ6*£€5  έϋώΐίδ  άβιΐδ  ΐοαίβ 
ΙΤΓιιίοη  ροιπ*  Γέάαεαίίοη  άβ$  ςατςοη»  €$1  νβΓίΐίώΙβιηβηΐ  βίοα- 
ηΛηΙ.Μΐδ8.ΑΥκιβΗτ,  νογας.  αηχ  ΕίαΧ&ΊΙ'ηΪΒά* ΛτηέΓ%  ΐοιη.  Ι, 

ρβρ.  45. -  (*)  Εη  ιβώ  ίΐ  7  ανώι  &  Νβιι-ΥοπΑ  ^773  βοοίβδ 

ρηιη&ίΓββ,  οά  4*5,53ο  βηίαηΐδ  έΐαίβηΐ  ίηδίππίβ,  ίο<1βρβη<1αιη- 
ιηβηΐ  <1β  οβαχ  βΊβνβε  άαηβ  656  ρβηείοηε ,  άοηΐ  οη  ηβ  ραΐ 
έν&ΙαβΓ  Ιο  ηοπ&Γβ  λ  Ιβαιρ»  ροιίΓ  έΐΓβ  εοπιρπδ  (Ιαηβ  οβ  οαίοιιΐ. 
Ι.  Ρ.  ΟοοίΕΚ,  ΣβίίΓβ  $ιαγ  Ιβ$  τηοειιη  α  Ια  ιηε(άαΐ.  Αε$  ΕΐαΙ$- 
υηί&ά€ΐ'Λτη&.  $ερ(βηίΓ.  Ιοπι.  II,  ρ&£•  α36. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  ν/ 

των  (ι).  Η  τόση  πρόνοια  της  κοινής  παώίειας,  έκαμε  τον  λαό  ν 
ψίλόσοψον  (2). 

Π .  «Λαός  φιλόσο  φος !  1 ! 


«-^ 


(ι)  Ιβ  ραίδ  νοαδ  βίΕπηβΓ,  οοιηιηβ  πα  ίαΐΐ  ββΐΊαίη,  ψχβ  Ιβδ 
ξβΌςταρηίββ  βΐ  Ιβδ  ηίδΙοίΓβδ  πκχΙβΓηβδ  ςαί  βοηΐ  Ιηβδ  ρ»Γ  Ιβδ     / 
βηίαηΐδ  (Ια  ρβαρίβ  βη  Απιβπφΐβ,  βοαΐ  ίηηηίηιβηΐ  ρΐαβ  άβίαίΐ- 
1β*β$  61  ρΐαδ  6χαεΐ68  φΐβ  ββΐΐββ  άΌηΐ  οο  ί&ίι  αδ&£β  ά&ηβ  Ιβδ  ρβα- 
δίοηδ  Ιββ  ρΐαβ  Γβαοηιπιβ'βδ  άβ  Ραπβ.  Ι.  Ρ.  Οοορεβ  ,  ίΒίά.  Ιοπι.  Ι, 
ρ&§•  ΐ6ι.  Τούτο  μάλιστα  το  μέρος  της  αλληλοδιδακτικής  ίχιι  χρ**&» 
Λορθώσεως.  Εις  τους  πρώτους  «μών  αλληλοδιδακτικούς  πίνακας  •ξ- 
ανάγχη^  εμβηκασι  πολλά  του  σκοποΰ  ανοίκεια,  ως  είναε  το  «  ίππον  και 
»  αναβάτη  ν  Ζρριψεν  εις  θάλασσαν  »  χαίαλλαε  τοιαΰται  ρησβες  γραρικα/. 
Ο  σκοπός  είναι  οχι  μόνον  η  σ\σ*ασκαλία  της  αναγνώσεως  9  αλλά  και  ή 
παισ\ό3εν  πλάσις  και  μόρφωσες  των  φ£ών.  ί  Μη  ό*«ν  ευρίσκονται  ρήσος 
αλλαι  εις  την  Πάλαιαν,  και  πολύ  πλέον  εις  την  Νε'αν  σΊα^η  χην,  αι'  οποΐαι, 
μετα^ρασμέναι  εις  την  κοινή  ν  γλωσσαν  συνανται  να  χτυπήσωσεν  •  επι- 
τυχέστερα τον  σχοπόν;  ΤοιαΟται  είναι,  άπο  την  Πάλαιαν,  «  ί  Τι  καλόν 
»   }τί  τερπνόν,  άλλ'  ί  το  κατ  οικεί  ν  ά&λ^ους   βπιτοαυτο;»  (Ψαλμ. 
ρλγ ,  ι)  α  Αοελ^ος  υπ  ο  άό*ελφθΰ  |3οη.?ούμβνος,  ώς  πόλις  οχυρά  κ.  τ.  λ. » 
(Παροιμ.  εή,  19)•  Απο  την  νε'αν ,   «  Η  άληθεεα  ελευθερώσει  υμάς» 
(Ιωαν.  η,  δα),  α  Μη  γίνεστε  δούλοι  άν£ρώπα>ν  »   (Προς  Κορινθ.  Α', 
ζ',  α 3),  «  Πίστις,  έλπίς,  αγάπη ,  τά  τρία  ταύτα*  μείζων  σε  τούτων  η 
»  αγάπη  »  (Αυτό θ.  17,  ΐ3).  (α)  Ιιβδ  Απιβπο&ιηδ  βοηΐ  <3βδ 

ΙιοπίΜΐβδ  ίηδίΓαίΐδ  61  <3βδ  ΡΗΙ1.050ΡΗΕ8  ΗΒβ'Γ&αχ ,  βΐ  Γοα 
$3§ηβ  ρΐαδ  ά'ίηδίΓαείτοη  δοΉάβ  βη  Ιβδ  βοοηΐ&ηΐ  ρβηθαηΐ  αηβ 
ΙιβαΓβ,  φΐ'οη  η  β  Γβτ&ίΐ  ά&ηδ  Ιοαίβ  αηβ  δΟΐΓββ  &α  ηιίΐίβα  θα  ρΓβ- 
πιίβΓ  βοτρδ  ΠίΙβΓ&ΪΓβ  οα  άίρίοηι&ΐίψιβ  <3β  ΓΕαΓορβ ,  βίο.  Μιδδ 
ΊΥκιοητ,  νοραξ.  αηχ ΕίαΙ$- ϋηί$  ίΓΛιη&.,ΤοιηΛ,φέζ.  ΐ57• 


# 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 


Δ.  Ναι,  λαός  φιλόσοφος,  αν  πίΓευης,  ώς  έγώ  πις*εύω  , 
βτι  η  φιλοσοφία  ίέν  έπα^βλεται  άλλο  τϊ  παρά  την  3ρ5ωσιν 
του  Λο/ικου,  μο'νην  ίονατλν  να  φυλίέίϊϊ  ελευΒγρίαν.  £ΐώ?ω  ο 
λ&ός  μένει  άπαίίευτος,  το  γένος  μην  έλπιΐρ  να  εΤευ^ερω&η 
από  τυφομανείς  ολιγαρχικούς.  Η  άπαίίευσία  του  λάου  τους 
γεννά  •  αύτη  τρέφει  και  εξαπτει  τον  κιαφηρικόν  τυφώΑι  πυρετόν ' 
της  κεφαλής  των,  με  τους  άλγους  επαίνους  χαι  τάς  άνίραπο- 
ίώίεις  υποκύψεις*  αύτη  ίνζςρέφει  χαι  των  προσκυνουμένων  χαι 
των  προσκυνούνταν  το  λο/ικον ,  χαι  τους  κατα^ένε*  εν  τάμα  «ϊί- 
κονς  (ι ),  τούτους,  Αότι  Α'ίουν,  εκείνους,  δτι  τολμοΟν  νά  ίεχωνται 
μη  χρεως-ουμένας  τιμάς.  Μόνη  ή  φιλοσοφία  δρ^όνεικαίφωτί^' 
τον  λο')Όν  (2),  ίιαλύουσα  το  σκότος  της  άπαιίευσίας*  χαι  εις 
ταύτην  την  ίια'λυσιν  χρεως-ει  έ£αιρέτως  να  άοχοληται  ο  τφ~ 
δερνήτης. 

Π.  Δεν  Ιφυγεν  ούίέ  τούτο  την  φροντάΚχ  του.  Παρά  την 
άλληλοΑίαχτιχην  μΦοδον,  γνως-τιν  χαι  προ  της  παρουσίας 
του  εις  την  Ελλαία ,  έφρο'ντισε  νά  κατας-ήσρ  πολλά  ς-οιχειώ#η 
σχολεία ,  και  ίιίασκαλεία  της  ελληνικής  παλαιάς  παι&ιας  , 
κυβερνώμενα  από  διδάσκαλους  έμπειρους. 


(1)  «Η  άκαι&υσία  ττολλ^ν  εν&'ώωατι  ροτηΐν  εις  άώχίαν.  η  Κ-λτη^ι. 
Ό  Αλεβκν<3ρ.  Παι&χγωγ.  III,  1 1 ,  «βλ.  ^4^•  '  00  β  -^αι  Ρ*ν  χ'° 

»  χοουραιότατον ,  αύτην  ΦΙΑΟΣΟΦΙ ΑΝ  ,  επιτήίενσιν  ΛΟΓΟΤ*  ΟΡΘΟ• 
ο  ΤΗΤΟΣ  άποδιδόασιν  *  ώς  εξ  ανάγκες  είναι-  το  πληρμελονμβνον  πάν 
»  Λα  τί?ν  τον  λόγου  Λαρζρτιαν  γινέμβνον ,  •  και  εικότως  καλεΤσ.?2« 
»   άμάρτη^χ  »  Ο  Αύτ•  Αύτό^.  Ι,  ι3?  σελ.  ΐ36. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  νέ 

Δ.  •'  Ποιους  τινάς 
-  Π.   Μακρόν  είναι  νά  τους  ονομάσω  όλους.  Σε  ϊίγω  μόνον 
τον  Θεόφίλον.  .    . 

Δ.  ί  Εκείνον,  δς"«ς  ι£εφώνησέ  το  ευχυχές•αχον  και  εύσε€έ- 
στατον ,  «  Κύριος  άρίει  υμών;  » 

Π.  Αύτον  εκείνον• 

Δ.  Χαίρω  εις  την  έκλο^ην  την  οποίαν  ίέν.  ίθελε  βεβαία 
5εχ5ην  ό  Θεόφιλος  ?  αν  ίέν  έμελλε  νά  ίιίασκ>)  και  εις  τοσχο- 
λείον,  ώς  εδίίαξεν  είς  τον  άμβωνα  ,  το  «  Κύριος  δρ£ει  υμών.  » 
Οι  *έοζ  μας  μάλις-α  έχουν  χρεών,  πριν  άρχίσναι  νά  κλυ<$ω- 
ν*£ωντ4(  άπο  τά  ποίθη,  νά  <&3αχ3ώσι  το  ά&ό'λο^ον  μάθημα 
τούτο,  δτι  αϊ  νόμιμου,  και  γνύσιαι  πολιτεία*  έλλην  άρχην  ίέν 
^νωρι^ουν  παρά  την  άρχ^ν  του  νόμου  και  του  θεού*  δτι  ο  πο- 
λίτης, αν  %ναι  άρχων,  χρεως-"  νά  &ρχ$ ,  ώς  υπηρέτης  του 
νόμου,  αν  %ναι  ιδιώτης,  μήτε  νά  υποφέρρ  ομοίου  του  άλλου 
πολ/του  προσταγάς ,  μ>5τε  νά  τολμά  αυτός  νά  προστα'σσ*}  άλλον 
ομοίο'ν  του  ϋολιτην.  Το  πρώτον  ΐον  καταφέρει  είς  την  άτιμον 
τοίζιν  του  8οΰλου9  το  δεύτερον  τον  ίιψο'νει  είς  τον  πολύ  άτι- 
μότέρον  βαΒμον  τον  ίεσπότου  (ι)*  εναντία  χαί  τά  ίύο  της 
ίιίασκομένης  άπο  το  εύα)7^ι°ν  άίελρικης  ίσότητος*  α  Ούχ 
))  ούτως  #έ  ες-αι  εν  υμίν.  »  Δύσκολα  ίύναταί  νά  τά  αποφυγή  ν 
δστις  ίέν  μα'5ν?  παιλόθεν  νά  τά  μίση  ώς  χιαφΥΐρίχά. 
/  Π.  Το  \Ιαι$ιόΒεν  μου  ενθύμησε  των  παλαιών  μας  σχο- 
λείων τά  5αυμαςά  διδάγματα*  καταλαμβάνεις  ποία  λέ/ω. 


(ι)  «  Μήλινος  ρητέ  τύραννον  μήτε  ίοΰλον  εαυτόν   χα^ιστάς.  » 
Μάρχ.  Λύρ^λ.  Δ,λα',  σβλ.  δι.  •  \ 


/ » 


τ'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Δ.  Τα  £υλοκοπ>?ματα.  Δούλοι  ίούλων  τέκνα  ΑΛ&σκοντες , 
άκόλουθον  ίτο  νά  προετοιμάζωσι  τους  μάνητας  είς  την  υπο- 
μονή τίς  άσεβους  των  Τούρκων  τυραννίας ,  και  είς  τί?ν  τόλμην 
νά  άσεβ&σι  και  αυτοί  είς  τους  υποδεες-έρους  των.  Είς  τάς 
ελευθέρας  πολιτείας  ουτ'  ο  μαδ^τ^ς  υποφέρει  νά  ξυλοκοπ^ται 
ώς  κτήνος,  χαι  6  τολμησας  νά  £υλοκοπί?  ίι&'σκαλος  κολάζεται, 
ως  ίιίάσκαλος  τυραννίας  (ι).  Διότι  είς  του  £υλοκοπουμενου 
τλν  ψυχίιν  πρώτον  πάθος  γεννάται  νι  επιθυμία  νά  ξυΐοκοπύστι 
τον  άτιμαςίν  τόυ.  Τοιαύτη  έκίικησις  εΓναι  φυσική,  καί,  το 
ψαινόμενον ,  ίικαία•  ίέν  μένει  όμως  μέχρι  τούτου  το  πα'5ος , 
αλλά  προχωρεί,  καί  μεταβάλλεται  είς  έπιθυμιαν  νά  λα'βρ  καί 
αυτός  κάνέν  επάγγελμα  πολιτικον,  μικρόν  ί?  μέ^α,  οχ*  μόνον 
Αά  νά  μγι  £υλοκοπίται  πλέον  άπο  κανένα,  άλλα  καί  νά  ίχρ 
τ«ν  εξουσιαν ,  αν  «  χρεία  το  καλέσρ,  νά  £υλοκοπ>5  άύτος  άλλους. 

Π.  Τούτο  είναι  υπερβολή*  τοιούτοι  λογισμοί  ίέν  γεννώνται 

είς  κανενός  κεφαλήν. 
> 
Δ.  Ελησμόνησες  δσα  προ  μικρού  έΐέγαμεν  περί  του  τύ φου. 

Εις  ούίενός  ίσως  κεφαλήν  γεννάται  ϊογιαμος  ξυίοχοπνματος , 

αν  περιορίζτρς  το  £υλοκόπημα ,  είς  τί?ν  κυρίαν  αύτύΰ  ατημασίαν. 


(ι)  «  Τολμάς  νά  μ*  κτυπάς;  Διίάσκαλο'ς  μου  είσαι,  και  ©χι 
»  τύραννος  »  Οδβζ-νοαβ  Βίβη  πιβ  ίταρρ6Γ?  νοα$  β&εβ  πιοη 
ίηδίίίαΙβαΓ,  βΐηοη  ραβ  πιοη  ΙγνΆΏ,εΐπε  μακρόν  πα^άριον  Αγγλα- 
μβρικανον  βίς  τον  ό*ιο*άσκαλόν  του*  και  ό  δάσκαλο;  «κολάσω  μ*  τάν 
κα£αίρεσιν  τί?ς  σχολαρχίας  ,  ώς  φδορενς  της  νεότατος.  ίσ\  Μι$5 
ΥΡμοητ,  νο}•α§.  αιιχ  ΕΐαΐΒ-ΪΙηι*  ά'ΑηιβΓ.  Τόπι.  II,  ρ.  2ο5, 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  νί7 

Εις  τάς  ελευθέρας  όμως  πολιτείας,  δς-ις  άπο  τους  πολίτας 
απαιτεί  άπο  συμπολιτών  άλλον  με  βι'αν  άλλο  τι  παρ*  69τι  απ- 
αιτεί ο  δεμένος  με  χοινην  των  πολιτών  ^νώμην  νόμος  ,  £υλοχο- 
πητης  ίικα/ως  λούεται*  τύραννος  κια^ίίρος  επιθυμεί  να  χατα- 
στα^ΐ. 

Π.  Ενόσω  κυβερνά  6  Καποδίστριας ,  έχων  μαλις-α  συνεργό* 
και  σύμβουλον  την  Βουλην,  ίέν  εΓναι  φόβος  να  χεννηθώσι  τοιού- 
τοι κιαφηροι. 

Δ.  Καλά  μ*  ενθύμησες  την  Βουλην.  Με  «είπες  (ι),  δτι  την 
έ&άλυσε  μέ  ύπόσχεσιν  να  συγχροχήστ)  νέα»  άλλην  τον  έρχό^• 
μενον  Απριλιον.  ί  Την  έσυγχρόττισεν ,  ώς  υπεσχέθη; 

Π.  Την  ανέβαλε. 

Δ.  ί'Και  μέ  ποι'αν  πρόφαση ,  να  (ήσης ; 

Π.  Οχι  μιαν,  άλλα  πολλάς  και  εύλό/ους•  τάς  όποιας  μη 
γνωρίζοντες  πολλοί  χαι  τον  υπωπτεύθ^σαν  άλό/ως  ,  ώς  υπη- 
ρέτην  της  Ρωσικής  αυλής ,  χαι  οχι  των  Ελληνικών  νομών. 

Δ.  Τποψιαν  αλο^ον,  την  οποίαν  υποπτεύονται  χαι  πολλοί 
της  Ευρώπης  πολιτικό/  (2). 

Π.  Αλο/ωτατην.  Χρηστότερα  έλπ#ω  εγώ. 

Δ.  Κ'  έ^ώ  τάς  αύτάς  έλπιίας  εχω ,  φιλβ  Πασιχάρη  >  Γηρι- 
£όμενος  εις  ισχυρά  3*εμέλια• 

Π.  -'Ποία; 

.  Δ.  Την  φρόνησιν  κ*ί  την  άρετχν  του  χυ&ρνήτου.  Η  αρετή 


(ι)  Ανωτέρω  σβλ.  μ*.  (α)  ίό\  τίιν  ίψνμερΜα  :  Οοαπίθτ 

ίΐ€$  Εΐ€οΐβυΓδ ,  Ν°  ι ,  4  )»ηνίβΓ  1 839. 


/ 


ν»  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

ίίν  θέλει  τον  άφησειν  νά  προίώση  την  πατρίδα  του  εις  Αεσπο- 
τικην  αύλην,  ούίέ  νά  φανη  υπηρέτης  Αύτοκράτορος  απολύτου, 
ενώ  ίύναται  νά  άνας-ηση  τον  Τιμολέοντα  «ς  τί?ν  νέον  Ελλαάα , 
κατά  τ^ν  προφητε/αν  σσυ  (ΐ)•*•« 

Π.  Ναι ,  δεν  αμφιβάλλω  ρτι  μέλλει  νά  πληρωθρ  η  προφη- 
τεία μου. 

Δ.  Αφες  με  νά  τελειώσω  τον  λόγον.  Η  φρόνησες  του  πάλα* 
θέλει  τον  ίι<ϊοί|ειν ,  ότι  οι  με  τόσους  αγώνας  αποκτήσαντες  την 
έλευθερίαν  Ελληνες ,  δεν  θέλουν  υποφέρειν  βυτε  τών  £ώσων  ,. 
ούτε  κάμμία*  #λλην  £ένην  αρχήν.  Δυνατόν  νά  βιασθώσι  προς 
καιρόν  νά  κλΐνωσι  τον  αυχένα  εις  αλλογενών  ζυγόν  αλλ1  ο  χαι- 
ρος  ούτος  σ*έν  θέλ*  είσθαι  μάκρος. 

Π.  Της  παιδείας  και  τών  φώτων  την  δύναμη*  λέγεις ,  οτι 
θέλει  συντ£μειν  τον  καιρόν. 

Δ.  Δεν  έτελει'ωσα  ακόμη  τον  λόγον.  Δεν  εΓπ'  ακόμη  το 
ίσχυρότατον  όλων  θεμέλιον  της  έλτϊιίος  μου-  Εκρινα  και  κρίνω 
τον  Καποδί^ριαν  πολλής  φρον)5σεως  και  μεγάλης  άρεχ9ις  άνδρα. 
Αλλά  τον  υποθέτω  προσώρας  κλονουμενον ,  ώς  άνθρωπον , 
«πΙό  τον  άνεμον  του  ιοΫον  συμφέροντος•  και  λέγω ,  ότι  ούί'  αυτό 
του  το  προσωπικόν  συμφέρον  τον  συγχωρεΓ  νά  παραδράμτι ,  εν 
ιώτα  η  ραν  κεραίαν,  άπό  την  ττρόνοιαν  του  κοινού  της  ίίλλάίος 
συμφέροντος.  Η  προσκάλεσις  τών  ελλήνων  έβαλε  τον  Καπό- 
δις'ριαν  εις  έπικινίυνοτάτην  θέσιν  τον  έτόπισε  μεταξύ  της 
έσχατης  άίο£ιας  και  τίς  ανυπέρβλητου  ίό|ης-  Εάν  κίνηση  τά 

■Ν 

(Ο  ί^.  τον  Πρώτ,  Δίάλογ•  σελ•  ν'. 


/ 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  ->θ' 

βήματα  του  προς  τον  μόνον  ίντιμον  και  δίκαιον  σκοπον  της 

κοχνης  ευδαιμονίας ,  εάν  ακούσ»)  την  συμ&υλην  τον  Απος-όλου •, 

κ  τα  μεν  οπίσω  έπώαν£ανέμενος,  τοϊς  δε  >  έμπροσθεν  έπεκ- 

»   τεινομενος  (ι)  »  τον  προσμένει  η  ά#μνης-ος  ίό£α  με  τάς 

χείρας  ανοιχτός ,  να  τον  περιλα&ί  καΐνα  τον  ς-εφανώσνι  με 

άμα'ραντον  ςέφανον  εάν  όπισ3•οπο&$ση  προς  ξένης  και  άλλο». 

γένους  άλλης  αύλης  συμφέροντα,  καζ  προτίμηση  να  δουλεύγ 

Αυτοκράτορας  ,  άντι  να  ϋναι  πρώτος  των  υπηρετών  Αυτονόμου 

πολιτώς,  τον  άπαντέχει  $  εσχάτιη  άδοξία+χαι  αυτή  μ<  χείρας 

άπλωμένας  η  κιαφηρικη,  να  τον  εναγκαλισ^  σφιρκτά,  και  να... 

ίέν  λέγω  τι  πλέον•  Καταλαμβάνεις,  φίλε  Πασιχα^η,  ότι  9  ός-ις 

ευρεθείς  εις  τοιαύτην  3-ε'σιν,  άίν  νο>ίσν?  πάραυτα,  που  τον  καλεί 

το  συμφέρον  του ,  και  που  χρεωθεί  νά  κινη3>5 ,  %  ίεν  άνέγνωσεν 

ούτε  πάλαιαν  οντε  νέον  ις-ορίαν ,  %  την  άνέγνωσεν  ώς  μυ^ολογιαν. 

Π.  Ε/ώίέ  σε  βεδαιόνω,  οτι  5έλει  κινη9ην  όπου  έκινηθη  ό 

Τιμολέων.  Εκεά/ου  την  διαγωγών  έμιμη3>)  &>ς  τώρα*  εκείνου 

και  το  τέλος  μέλλει  να  λα8η. 

Δ.  Τούτο  ελπίζω  και  ταυτο  εύχομαι  κ*  εγώ.  Είπε  με ,  άν 
υποφέρτρ  τών  πολιτών  την  παρρησών ,  ώς  τ^ν  υπίφερεν  ρ  Τι- 
μολέων. 

Π.  ί2ς  υπέφερε  και  την  έπ'  αμέωνος  κ>5ρυ£ιν  του  Θεοφίλου , 
((  Κύριος  αρξζι  υμών.  » 

Δ.  Δεν  εΓν'  6  λόγος  περί  έκκλησιας-ικών  διδαχών.  ΚαΙ  πολ- 
λοί άπο  τους  απολύτους  της  Ευρώπης  δέσποτας  υπέφεραν 


(  ι )  Προς  Φιλιππ•.  7  >  '  4• 


ξ  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.  ' 

άλλοτε  τους  ίεροκηρυκα'ς  των*  άλλα  τους  υπέφεραν  εις  αυτόν 
τον  ναόν  ,  οπού  μόνον  ένάύνοντο  προσώρας  προβάτου  δέρμα' 
μόλις  άπελύοντο  άπ  αυτόν,  και  εγίνοντο,  ώς  και  πρότερον 
ίσον,  «  Αιμοβόροι  βασιλείς  (ι),  τόσον  χειρότεροι  των  σαρκο- 
βόρων λύκων,  £σον ήθελαν  και  νάνομίζωνται  και  νά  όνομά£<£νται 
πατέρες  του  λάου  φάόςΌργοι. 

Π.  Ως  ό  αιμοβόρος  Σουλτάνος  ,  αλλά. . . 

Δ.  Είπε  μάλλον  χειρότεροι  του  Σουλτάνου»  Ο  Σουλτάνος 
είναι  λύκος,  αλλά  λύκος  κ£ν  ανυπόκριτος.  Ο  θεός  νά  μας  ρυ- 
λασση  από  λύκους,  λειτουρ/ουμένουςεις  χριστιανικούς  ναούς , 
και  μεταλαμβάνοντας  Χρις-ου  μυς-ηρια!  Η  οργή  •τοΰ  Β'εού 
βρέχει  τους  τοιούτους  υποκριτάς  λύκους  ώς  την  χαλαζαν ,  εις 
τάς  κεφάλας  των  απαίδευτων  λαών  (3). 

Π. .  Δια  τούτο  μάλις-α  φροντίζει  και  ο  κυβερνήτης  μας  τί?ν 
παιίείαν  του  λάου. 

Δ.  Της  αληθινής  παι&είας  Βνγάτηρ  είναι  η  παρρησία,  ήγουν 
-η  ψανέρωσις  της  αληθείας ,  και  η  άφοβος  αύτης  κηρυ£ις  επί 
των  δωμάτων  (3).  Τις  ωφέλεια  ν*  άναψες  τον  λύχνου  της 
παιδείας ,  έπειτα  νά  τον  κουκλώσ>?ς  με  μόάίον ;  η  νά  τον  σπρώ-  * 


(ι)  ίλ«άο\  α',  αδί.  =  (ΐ)  «  Βασιλίύων  ά\3ρωττον  υποκριτών 
ν  άττο  δυσκολίας  λάου  ν  Ιώβλα^  3ο.  Κατά  ο*ί  το  Εέραΐκον  χβίμβνον, 
«  Ινα  μη  β&σιλ$ύσ•η  ανΒρωπος  υποκριτής ,  «να  μνι  [γένωνται]  βρόχοι 
»  .λα ου  ».  Οι  ύποκριταί  τύραννοι  μιταχβιρίζονται  τάς  παγίδας  καιτά 
βρόχια.  ■  (3)    α  Μ>7   ουν   ^οβη^ήτβ  αυτούς.  • .  • .  Ο  «ς  το  ους 

»  άκούβτ*  }  χιορύξατβ  έπΐ  των  δωμάτων  »  Ματ£•  ι ,  αβ-27• 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  ξά 

ζγς  υπό  κλίνη  ν,  αντί  νά  τον  Βίαιης  είς  τον  λυχνος-ατην;  (ι). 
Τούτο  κάμνουν  όσοι  έχ  των  απολύτων  ίεσποτών  φοβούνται 
την  ελευθέρων  της  τυπο/ρα&ιας ,  άντίφάσκοντες  γάοίως  αυτοί 
εις  εαυτούς.  έ£  ενός  μέρους  συ/κροτουν  Δκαο\)μίας  έπιςττ- 
μών  χαί  τεχνών,  συναθροίζουν  βιβλιοθηκας  ό^μοσιους,  άνοι- 
κτάς  εις  τους  επιθυμούντα;  να  σοψίζωνται,  συγχωρούν  να 
άιίασχωνται  οι  νέοι  είς  τά  φροντιςτηρίΑ  την'^λώσσαν  των  πα- 
λαιών Ελλήνων. και  των  Ρωμαίων ,  χαί  να  ποτι'ίωνται  καθημέ- 
ραν  άπ'  εκείνος  τδ  ^λυκυ  της  ελευθέριας  ποτιίριον ,  ς-έλλουν  μέ 
βαρείας  άαπανας  περιη^ητάς  είς  έλα  τα  μέρη  του  κόσμου ,  νά 
μετακομίζωσιν  εκείθεν  νέας  γνώσεις,  ανταμείβουν  με  βασιλικάς 
τιμάς χαί  συντάξεις  ετησίους  τους,  ίσοι  ευτύχησαν  ν'αυ£ησωσιν 
έπιστημην  η  τέχνην  τινά*  και  άπό  τίλλο,  έμποόΐ£ουν  την  τύπο- 
γραψίαν  νά  κηρύττη  ί,τι  ίύναται  νά-  ίελειοποιήστι  τΑν  Πολιτϊ- 
κην  επις-ημην,  την  μόνην  γνώσιν,  ίτις  έχει  νά  φέρτ]  την  Αία• 
σκομε'νην  από  την  Θρηαχείαν  πα^κόσμιον  είρύνην,  χωρίς  τϋς 
οποίας  ούτε  παρούσα*  ούτε  μέλλου,σαν  εύϋαιμονίαν  έχουν  νά 
έλπ£ωσιν  οί  έπαγγιϊλόμενοι  ενάρετοι  χαί  ΑΓΙΟΙ  άνθρωποι  (2). 

Π,  ί2ραιον  το  παραίει/μα  του  λύχνου  και  του  λυχνοστατου. 

Δ•  Τοιούτον  λυχνος•ατην  ιερόν  μας  έχαρισεν  η  Πρόνοια  την 
τυποχραφώρ.  Οπου  την  βλέπεις  έλευθέραν,  έχει  πίΓευε  έτι  εΓναι 


(ι)   «  Μ«τι  Ό  λύχνος  Ιρχιται,  ίνα  ύιτο  τον  μόώον  τ«5$,  $  ύιτο 
»  ο»ν  κλίνη  ν,  ουχ  ίνα  ίπί  την  λυχνέαν  βιτιτι£|ί  $  »  Μάρκ.   6",  αι. 

(2)  «  Είρ*νην  Λώχιτβ  μβτα  ΠΛΝΤΟΝ  ,  χαί  τον  ΑΓΙΑΣΜΟΝ  , 

»  ©ν  χ«ρις  ονόΜς  ό'ψιταί  τον  χύριον.  »  Προς  Εέρ.  ιβ ,  ι4• 


&       ί  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

άρετη,  ειρήνη,  ασφάλεια,  ελευθερία  των  πολιτών*  οπονκολεμείται, 
βχεϊ,  μάν  άμφί&ίλλης  δτε  έ/ενν^ί;  κυοφορείται  τύραννος. 

Π.  Δεν  αμφιβάλλω  περί  τούτου•  εις  τά  κολιτακ  £μ«ς 
νομ#ω  οτί  χρειάζεται,  ίέν  'λίγω  εμπόίισις  ,,  άλλα  χ£**ια  έπ- 
αγρύπνησις,  είς  τους  ίψϊψ.ίριδογράγονςμίχλις'α* 

Δ.  Ελι^σμόνησες  χλι  πάλιν  σαα  έλέ*ναμεν)  καταρχάς  ,  V» 
δμως  ε£  έχειν*>ν  συμπεραίνεται  αναντιρρήτως ,  οτγ  τά  Πολιτικά, 
χωριζόμενα  άπό  τά  θρησκευτικά,  μένοντα*  Κιαφψη^,  5  Η 
φβ&ισαι  την  χαταίχργισατ  τ$ς  ΆευΟερύχΙζ  του  τύπου }       •      • 

Π.  Ταύτνιν  μάλίΓα.  Δεν  είναι  πολύς  καιρός  άπου  μ£χ  ά*Α  τά; 
έψτψερίδας,  έπαν^ελλομενη  παρρησία*  ανεξάρτητα*  {*)»  £<*£ 
μυρά  κακά  κατά  τον  συμπολιτου  και  συντ^πίταν  μας.  ££ά*ρεϊς 
ποΓοιτλφυ* 

Δ.  Ίάμυρία  κακά,  αν  ηνβα  συκο^αντ/αι  ^  ϊί  &*>φ))μ&£ΐς, 
πρέπεί να  %αλαζ«νται  αυς-ηρώς  από  τονς  νόμους.  Ανι?μαί άπατος 
βυνιάθεις  των  ««χα  άναθραμμίνων  άν&ρωπ/σχων  φλυαρ/άς,  κο- 
λάζει αυτός  εαυτόν ,  χωρίς  να- το  αιοθα'νεται,  ό  φλυαρογράφος , 
και  ς^αλίζεται  με  ς-ίγματα  πολύ  πλέον  έσχνιμα  παρά  τά  σνν>ί$η 
εις  τους  αγρίους  αιαματικά  ςτή'μαΐΒ(2)• 

Π»  ί  Πώς  τοΰτο  ^ 

Δ.  Το  είπα  χαί  άλλοτε,  φΛε  Παβιχάρη,  άλλα  πρέίτει  νά 
μεταλέ^εται  συχνά,  ώς  εν  άπό  τάμυρία  της  ιεράς  τυπογραφίας 
καλά.  Δεν  σε  λανθάνει  βε'οαια  ποιον  έπίθετον  δίδει  ο  Ομηρος 
εις  τά  λό}>ια* 

(ι)ίλ  Γ«ν«.  εφημερ®.  τηςΐ5λλά£.  ι8*8;  /ί^βρ:.  ϊ.  ■  (3)Τϊε• 
Ιοαα§βδ. 


ΔΙΑΛΟΓΟ  2.  £/ 

Π.  «   Επεα  πτερόεντα  »  (Ι)  τά  ονομάζει. 

Δ.  Τά  πτερωτά  τ<χίτ«  λήτ***  βυβυς  άπου  πβτα*|«σιν  άπσ 
το  ς•όμα,  ως  τά  απολυόμενα  άπο  χλω&ον  πωλια,  ίέν  «Γναι 
πλέον  εις  παν  ε£ουσι'αν  μας  να  τά  άναλαΈ?ωμεν  *  Ιπαινούμίεθα 
μόνον,  αν  έλαλ>ίσαμεν  χργ&ά,  χατι^ορούμββα ,  αν  ίφλυαρί* 
σαμεν  ,  άλλα  προς  χαιρόν  και  τά  ίύο.  ί  έάν  3μ&>ς ,  μην  άρχού- 
μενο*  να  τά  προψέροψεν ,  3"ελ>ί<*«μίν  χα*  »ά  τά  /ρα'ψωμεν ,  ^  νά 
τά  τνπώαωμεν,  5  τι  £λλ»  χάμνομβν  παρά  νά  των  χόπτωμε*  τά 
πτερά  με  της  τυπογραφίας  το  ψαλι'&ο» ,  κατ  νά  χεράαίνωμεν 
ε'παινον ,  ίϊ  ν'  άλειφώμεθα  χαταισχύνην  άΐ&ον ; 

Π.  Τούτο  μαΚιςα  απορώ,  δτ*  ίέν  φοβούνται  τινές  ταυτην 
την  άλοιφήν.      . 

Δ.  Επρεπ'  ((ενάντιας  νά  άπορης ,  ίτι  Λεν  γράρον*  πλειό- 
τερα.  Αντ»νάύποπτ»ύο*ντα4  χαταισχννγρ,  α/α&άνονται  μεγοίλγ\ν 
ίϊδοντι*  αυτοί ,  δταν  χρατώσι  κον&ίλιβν,  ώς  Ιίγει  δ  Γάλλος 
Σατυρικός. 

ϋ  η  501  6η  6*οπν&ηΐ  ίαιΐ  ίου  ι  ανβο  ρΐαΐδίτ  (α) , 
Χαράν  αίφ&νβτ'  *  μωρός  πολλών  •σάχβς  γράφιι , 


(ι)  ίλιάο*.  α',  αοι.  -  (2)  Βοπ,εαιγ,  8αΙγΓ.  II,  87.  Χ>λοδ 

<&  πάλιν  (  βαΙ^Γ.  IV,  9α  ) »  «τκώπτο,ν  μ»  τοΰτο»  τβιτ  στ/χον , 

τον  ποιητηντον  άο\>ξοτάτου  ποιήματος,  «πΐ7Ρ*?°ί1*νου>  Η  Π  αρ  0β  ν  ο  ς, 
ττροσ5έτί£  την  άξΊομνημδνβυτον ,  &ά  τον  λαχωνισμον  ,  σημβίωσιν 
ταύτη V  α  Προτού  τυπα}6$)  το  ποίημα  του,  (Η  Παρθένο  ς)  «κρίνβτο  ό 
»  πρώτος  ποιητής  τον  παρόντος  χρόνου*  η  τυπωο;ις  τά  «χάλασβν  όλα,  » 


ν 
/ 


&  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Π.  Ο  άπόχρισις  του  Ά»  είναι  τόσον  χάβαρα.  Κ*  άχαφις-εϊ, 
και  ίέν  εΰχαρις-εΓ,  χ'  επαινεί,  και  ίέν  τους  ε'παινεΓ.  Κατά  τους 
γρίφους  των  παλαιών  «  Αν>ίρ  τε,  χουχ  άνηρ ,  Ορνιθα,  κούκ 
όρνιθα  χ.  τ.  λ.  »  (ι) 

Δ.  Καταλαμβάνω.  Πραίσσει  το  «  Προς  τους  χοίρους  πολι- 
»  τεύεσθαι.  »  Ως  φρόνιμος  κυβερνήτης ,  σπουάαζει  νά  τους 
άίορθώσρ,  χωρίς  νά  τους  λύπηση,  ί  Αλλα  σύ  έ&χθης  τα  απλώ- 
ματα ; 

Π.  Επειίη  σε  είπα,  ότι  τά  έχω  μι  τάς  σψραγίίας  χαι  τάς- 
υπο^ραφάς  των  δημογερόντων. 

Δ.  Μου  ενθύμισες  (  /ιοί  σε  χαχοφανρ  !  )  δ,τι  ίλε^ε  το  πομ- 
πευόμενον  εις  τά;  69ους  της  πόλεως  γραίδιον  προς  τους  χατα- 
^ελώντας,  «  Με  πασαν  τιμήν  του  κόσμου,  χαΐ  με  το  3έλημα 
»  των  γερόντων.  »  Δεν  είχε  λοιπόν  άίικον  ος-ις  έχωμώάησε 
την  εύχαρις-ηριον  επις•ολην  σου. 

Π•  Οπως  άν  κρίνος  τα  τοιαύτα  ,  ε/ώ  και  την  τιμήν  είέχθην, 
και  τους  τιμώντας  ευχαρίςϊΐαα. 

Δ.  Ο  κυβερνήτης  ητον  αναγκασμένος  νά  άποκριθρ  εις  τους 
παραίό£ους  τούτους  πολιτο^ρα'φους  *  συ  £ίν  είχες  ουδεμία» 
ανάγκην  άποκρισεως*  πλην  άν  άπεκρίνεσο  ,  ώς  χρεως-οΰν  ν' 
άποκρι'νωνται  και  νά  λαλώσιν  Ελληνες  προς  Ελληνας ,  ελεύθεροι 
προς  ελευθέρους. 

Π.  Ο  παντελής  σ«ωπ>5  μου  ίίθελε  κριθών  αγροικία"  η  ελευθέρα 
και  Ελληνική  μου  πάλιν  άπόκρισις ,  ως  την  συμβουλεύεις 
■  -  ■  "     ' , '  ' 

( Ι )  ϊ£ι  Σουϊί.  λίξ.  Αίνος  »  χαι  Λ3*ν.  Χ  ,  σίλ.  4&*« 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  & 

συ,  παράκαιρος  αύς-ηρότης•  συντομώτερον  έσυλλο)>ίσθην  το 
Ε#ο£εν  αύτοΓς•  Και  ο!  παλαιοί  Αθηναίοι,  ότε  έπολιτο- 
γραγοΰσαν,  η  έψηφι£αν  άλλο  τι  πολιτικόν  βούλευμα  ,  έγραφα» 
εις  την  κεφαλήν  του  ψηφίσματος  «  Εό*ο£ε  τ>5  /3ουλ>5  και  τω 
»  ίημωτών  Αθηναίων.  » 

Δ.  Συγχλώθεις  ,  φίλε  Πασιχαρη,  τα  άσυ)>κλως"α,  και  συγ- 
χέεις .πράγματα  των  οποίαν  37  συ/χυσις  συγχέει  την  Ελληνικών 
πολιτείαν ,  φέρουσα  εις  αυτήν  την  άναρχίαν.  01  Αθηναίοι 
ε&αιρουντο  εις  χωρία,})  χώμας ,  ονομαζόμενος  Δήμους, 
ώς  διαιρείται  σήμερον  η  Ελλάς  εις  πολλάς  Δημο/ερον- 
τ  ία  ς  (ι).  Και  ότε  έλεγαν ,  παραδείγματος  χάριν  -9  «  ΐί  Βουλή 
»  και  6  άημος  των  Αθηναίων  πολιτογραφεί  τον  ίείνα  »  η^ουν 
τον  κάμνει  Αθηναίον,  ένοοΰσαν  τό   τοιούτον   ψήφισμα    προ* 

φερόμενον,άπ'  όλους  τους  δήμους,  ώς  από  εν  αδιαίρετου  σώμα 

» 
και  ς-όμα.  Αλλά  κανείς  άπό  τ6ύς  δήμους  χωριςά  δεν  είχεν 

οΰτ'  εζουσίαν  ούτε  δίκαιον  νά  πολιτογράφηση  κανένα  Ιενον. . . 

Π.  ίΔέν  έχει  λοιπόν  την  άδειαν  νά  ανταμείψω  κανενός  κανείς 
σημος  ευργεσίας  δια  τούτο,  ότι  είναι  ό*ημος  και  μέλος  πολιτείας ; 

Δ.  Είεναντίας ,  και  χρεως-εΐ  νά  άνταμείέρ  τους  ευεργέτας 
του.  Αλλ*  είναι  τρόποι  αμοιβής  πολλοί,  συγχωρημένοι  εις  καθένα 
σημον  χωριςά*  Το  πολιτο/ρα'φημα ,  φίλε  Πασιχάρη  ,  είν' άπ* 
εκείνα  τά  δωρήματα,  τά  οποία  μόνη  η  πολιτεία,  η]Όυν  μόνον 


(ι)  ΜιππείραΠίόδ.  Ο  Απίθανος  (  Ρωρ.  ψφνΧ.  Ι ,  ι  ο),  τάς  ώνόμα- 
σιν  Ι σ ο  π  ολίτ  ιο*α  ς  π  ό  λ  ε ις  ,  τά  Γλωσσάρια  έραηνιυουν  Π  ολίχ  ν  * 
το  Μαηίοίρίιιιη. 

ε* 


\ 


&  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

το  κοινόν  ,  ίχει  το  δίκαιον  νά  χαρίζγι*  Είπε  με ,  σι  παρακαλώ, 
Το  κατ*  ϊτος  άο'σζμον  εξεύρεις  δτι  άπο  την  πολιτείαν  ψηφ£εται , 
και  άπο  τους  πολίτας,  χαβένα  βσον  συγχωρεί  γ)  χρηημαχιχτ,  % 
κτηματική  τον  κατας-αο^.ς,  συνάγεται,  και  εις  τϋς  πολιτείας  το 
δημόσιον  ταμείον  συναθροίζεται*  είπε  με,  λε/ω,  *Πως  ήθελες 
το  κρίνειν,  εάν,  καθυπόθεσιν ,  οι  ΥίραΓοι,  οι  Σπετσιώται,  η 
οι  Ψυρανοι  εχαριζαν  εις  κάνέν'  από  τους  πολίτας ,  ίϊ  μετοίκους 
των ,  άτέλειαν,  ψηφίζοντες  τον  άσυνίοτον } 

Π.  Τούτο  ίέν  γίνεται  ποτέ.  Τα  κοινά  της  πολιτείας  βάρ-η , 
δλοι  οι  πολίται  απαραιτήτως  χρεωστούν  να  τά  βαστάζωσιν 
αναλόγως  καθένας  με  την  ίύναμίν  του. 

Δ.  Εύ^ε !  φίλε  Πασιχαρη.  Παρά  την  άρ/υρικην  συνεισφοράν, 
είναι  όμως  και  άλλα  βάρη  διαφοράς  των  όποιων  ή  άνισος 
μοιρασιά ,  γίνεται  αίικος  προσωποληψία.  Επέιίη  είσαι  τώρα 
καταπολιτο^ραφημένος  ι  ίραιος ,  Σπετσιώτης ,  Ψυρανος  ,  αν 
εψηφίζεσο  άπο  τον  κοινόν  ελληνικον  λαόν  ίνας  των  βουλευτών , 
ερωτώ  σε  ί  ποίαν  διαγωγών  ίμελλςς  νά  Λα|ης  εις  την  βουΧήν  ; 
υπέρ  του  κοινού  δλης  της  Ελληνικής  πολιτείας  συμφέροντος 
έχρεώστεις  ν1  άγωνίζ$σαι ,  η  ύπερ  του  μερικού  μιας  πόλεως  ; 
καί  τίνος  πόλεως,  τώνΨυρανών,  τών  Σπίτσιωτών,  $  των 
Υίραίων,  έπειίη  άπ'ίλας  οντάς  έτιμ>|θης ;  Το  πρώτον  σ* 
Ιίειχνε  χρη**°ν  πολίτη* ,  το  ίεύτερον  σ' έκαμνε  φατριαστην 
Ϋίραίον ,  Σπετσιώτην  ί]  Ψυρανο'ν. 

Π.  Το  πρώτον,  φίλε,  το  πρώτον.  Εις  τους  κόρακας  οί 
φατριας-αί  και  αί  φατρίαι  !  Αύται  ίφεραν  και  είς  τους  παλαιούς 
Αθηναίους  την  όχλοκρατίαν,  και  τελευταΤον  την  «πώλειαν  της 
ελευθερίας. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  & 

Δ.  Και  εις  αύτην  αυτών  £μως  την  έχλοκρατίαν ,  εάν  το 
τζολιτογράφγιμα  έκατηντησε  να  χαρίζεται  άσώτως  εις  τους 
άνα£ΐους,  ώς  τους  ώνεί&ζε  περί  τούτου  ο  Δημοσθένης  (ι), 
έχαρίζετο  κάν  δχι  από  κανένα  Α?μον  χωρικά,  αλλ*  από  το 
χοινόν  της  πολιτείας  σύνταγμα,  την  Βουλην  και  τον  Α3μον 
των  Αθηναίων,  και  με  ψηρηρορίαν  έ£ακισχιλιων  πολιτών  (β). 
Π.  Εχεις,  βλέπω ,  δίκαιον.  Αλλ9  η  παώεία  θέλει  δίορθώσειν 
και  τούτο,  ώς  χα<  πολλά  άλλα  άτοπα,  λείψανα  τίς  υπό  τον 
τυραννικόν  ζυγον  άπαιλυσΐας  χαι  κακοηθείας  ημών. 

Δ.  Από  ταύτην  την  έλπϋα  παρηγορούμαι  κ9  εγω ,  μαίις-α 
έπειΑβ  με  βεβαιώνεις,  ίχι  6  κυβερνήτης  χαταγίνετ  έ£αιρέτως 
εις  την  πρόοίον  τδς  παιδείας.  ίΕρρόντισε  να  καλέση  από  την 
φωτισμένην  Εύρώπην  τους  περιπλανώμενους  έχει  πολλούς 
ομογενείς,  ικανούς  να  ο\3α£ωσι  τό  ^ένος  ; 
Π.  Οχι  ακόμη. 
Δ.  ί  Τι  προσμένει  λοιπόν ; 

Κ.  Αλλους  υποπτεύεται  ώς  επιτηδείους  να  βλβίψωσι  πλέον 
πάρα  να  ώφελτίσωσι  το  ^ένος*  και  περί  τών  λοιπών  συλλογίζεται, 
οτι  αν  ήσαν  ικανοί ,  έχρεως*ουσαν  να  τρίζωσιν  αύτοκαλεστοι , 
και  οχι  ν'  άπαντέχωσι  προσκαλεσιν. 

(ι)  «  Νυν  <Ρ,  ω  ανο*ρ«ς  Αθηναίοι ,  γβόροος  ανθρώπους  ,  Οιχότριβας, 
*  οιχοτριβών  τφών,  ώσπερ  άλλου  του  τών  ώνίων,  λαμβάνοντας, 
»  ποιβΐσθ*  πόλίτας.  »  Δημοσ3*ν.  Πβρί  συντάξω  σβλ.  ι^3.  === 
(α)  «  Ούχ  εά  χυρίαν  γενίσβχι  την  ποίησιν,  εάν  μη  τί  ψήρω  είς  την 
»  έπιουσαν  έκκλησίαν  ύπ(ρβξακισχίλιοι  Αθηναίοι  ψηφίσωνται,  κρύ- 
ο €ό*ην  ;^ηριζο'μ*νοι•  »  Ο*  αύτ.  ΚατάΝιαίρ'.  σελ.  1 375• 


»'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Δ.  Η  περί  των  πρώτων  υποψία  είναι  άΆκος  -  ένύεχόμενον 
να  ευρίσκονται  μεταξύ  των,  κάί  τινές  τόνομα  μόνον  Ελληνες* 
αλλ'  η  παρουσία  των  εις  την.  Ελλάσα  (όπου  και  άκάλες-οι 
μέλλουν  εζανάγκ^ς  τελευταίο*  νά  καταντησωσι)  θέλει  τους 
άναγχάσειν  να  ώφελησωσι  και  μη  θέλοντες.  Περί  ίέ  των  ικανών, 
ή  παρά  της  πολιτείας  προσκαλεσις ,  Μελετών  άφ&ιρίσεεν  πάσαν 
άπολο^ίαν  και  πρόφασιν,  ϋθελε  τους  δείζειν  η  γνήσια  της 
έλλαίος  τέκνα,  ύπηκοα  εις  την  φωνην  της  μητρός  των,  %  και 
των  άγριων  όρνέων  άγριώτερα  γεννήματα* 


Ού^  αγρία  γαρ  όρνις ,  ί  ν  πλάσιι  £ό#ον  , 
Αλλη  νιοσσοΰς  ήςίωσεν  ιντε«ϊν(ι). 

Τούτο  έχρεώς-ει  να  καμη  ό  κυβερνήτης ,  νά  τους  καλέση  όλους, ' 
((  ινα  οι  ίόκιμοι  φανεροί  ^ενησωνται.  »  Τους  ολίγους  έ^ανα^κης 
δέχεται  οποίους  τους  ευρη  *  μόνον  από  τους  πολλούς  ϋύναται' 
να  καμ>?  εκλογών ,  και  η  τοιαύτη  εκλογή  έχει  νά  σπείργ  (γρήγορα 
εις  όλον  το  7&ος  την  άληδινην  παιίειαν. 

Π.  Την  παιίειαν  των  έπιςτημών  και  τεχνών,  ίτις  φέρα  τον 
πολιτισμόν. 

Δ.  Και  ταύτην  βίβαια  •  άλλα  πολύ  πλέον  ταύτης  την  ηθικην 
παιίειαν.  Δύο  λο^ών  παιδεΐαι ,  φίλε  Πασιχαρη ,  εΓναι ,  ως 
και  ίυο  λο^ών  πολιτισμοί*  η  ατελής  και  η  τέλεια  παιδεία ,  6 
ατελής  και  τέλειος  πολιτισμός.  Η  ατελής  παιδεία  άρχεται 
από  τάς  έπις-ημας  και  τέχνας,  ώς  ηρχισαν  όλα  τά  όπωσίηποτε 

( ι  )  Παρά  τω  Λυχούργ,  Κατά  Αββαχράτ.  §  33 ,  σιλ.  38. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  ο* 

πολιτισβέντα  Ι8νη,  και  προβαίνει  πολιτί(ουσα  τους  ανθρώπους, 
καθόσον  αυξάνονται  αϊ  τέχναι  κα2  αϊ  ε'πίΓημαι*  άλλα  οεντελει- 
ουται,  πλην  άφου  προσλαβητην  ηθικην  ΠΑΙΔΕ1ΑΝ,  ίτις,  ώς 
και  τονομα  της  το  λε^ει,  πρέπει  ν  άρχίζτι ,  προ  πβίσης  επιςτίμης 
και  τέχνης,-άπ'  αύτην  την  ΠΑΙΔΙ  Κ  ΗΝ  ύλικίαν,  &ά  να  πολετίσρ 
τελείως  τον  Χνθρωπον*  #7ουν  να  τον  εξημέρωση  προς  τους 

ομοίους  του  *  ώς*ε  νά  μη  τολμά  να  άίικη  κανείς  κανένα  μικρόν 

» 

η  μέχα  τίποτε. 

Π.  ίΚαί  λοιπόν  ο!  ευρεταί  των  τεχνών  και  τών  έπις-ημών 
πρόγονοι  μας  ίέν  ήσαν  πολιτισμένοι ; 

Δ. Οχι  εντελώς*  ε'πειώ*  ουσ*  οι  σημερινοί  Ευρωπαίοι,  μ9  βλον 
δτι  σοφότεροι  των  Ελλήνων ,  Ιψθασαν  ακόμη  εις  το  τέλειον 
του  πολιτισμού•  Και  αυτοί  οί  από  τους  Ελληνας  ονομαζόμενοι 
καταφρονητικώς  βάρβαροι  είχαν  όμως  και  τέχνας  και  πολίτισμόν 
τινά  μαύτ&ς.  Αλλο  ίέν  ξκαμαν  οι  Ελληνες  παρά  νά  τάς  αυ£η- 
σωσιν  έπιποσόν  και  νά  τάς  κατας-ησωσι  χαριες-έρας.  Και 
έκαμαν  πολύ  *  πλειότερον  ητον  άίύτατον  νά  καμωσι.  Το 
αίσθώίθγισα»  τοΰτο  και  πολλοί  των  φιλόσοφοι,  εκ  τών  οποίων 
ητον  ο  Σωκράτης,  ο  Πλάτων,  οι  όποιοι  έλεγαν,  οτι  οι  άνθρωποι 
Λά  τοΰτο  άίικουν,  ίιότι  ίέν  ε&σαχθησαν  παιίιόθεν  πόσον 
μέ^α κακόν  είναι  η  άίικία  (ι  )•  και  ό  σύγχρονος  αυτών  Ισοκράτης, 


(ι)  «  Εί  γαρ  ούτως  έλβγετο  ίξ  αρχής  ύπο  πάντων  υμών  ,  και  βκ 
»  νέων  ημάς  έπεϋ^τί,  ουκ  αν  αλλήλους  βρυλάττομβν  μη  ά&κίϊν*  άλλ' 
»  αυτός  αοτοϋ  5 ν  ίκας-ος  οίριςος  φύλαξ,  £βό*ιως,  μη  άδικων  τω  μβγις*» 
»  καχω  ςύνόικοιΐ}.  »  Πλάτων ,  Πολιτ.  II,  σ«λ.  367• 


*&.  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

δς-ις,  Λσασχων  ιην  η&κην  έντομα  με  την  ρητορικην,  Ιλε/εν 
ότι  (χαίρε  πλέον  βλέπων  τους  μαΒητάς  του  χρηΓούς  πολιτας , 
παρά  Λινούς  ρήτορας  (ι).  ίΑλλά  τί  Ούναντο  να  χατοοβώσωσιν 
ο{ ολφοι,  ©V  Ιλιπβν  ακόμη  τους  πολλούς  2  τέλειος  πολιτισμός, 
η  ηθική  λέ/ω  παιλό'θεν  ά/ω^η  και  ημέρωσις  της  ψ^χίς; 

Π.  Τον  νουν  μου  σπου£α(εις  νά  σηχώσρς.  Δεν  δίίφερα* 
λοιπόν  τίποτε  άπό  την  αγριότητα  των  βαρβάρων. 

Δ.  Ούσ"  ο  ίίικός  μου  νους  δύναται  νά  χωρηση ,  πως  σύρεις 

1 

τοιαύτα  συμπεράσματα  άπό  τους  λόγους  μ°ν,μ*  δλον  5τι/νωρι£εις 
την£λληνικήν  ίστορι'αν.  Το  μεταξύ  τελείου  χαί  ατελούς  χαράσ- 
σεται εις  πολλοτβίτους  βαθμούς  *  οι  Ελληνες  άνέίησαν  αναμφι- 
βόλως πολλούς ,  άφίνοντες  μακράν  υπό  τους  πό*σ*ας  των  τους 
βάρβαρους,  άλλα  δεν  τους  άνέοησαν  όλους.  Πολλά  των  !9ιμα 
ίϊ  νόμιμα  όλή/ον  διίγεραν  άπό  τά  βαρβαρικά*  λυτά  ώδασχόμΕνοι 
παι&όΌεν  Λέυ  ητο  δυνατόν  νά  πολιτισθωσι  τον  τέλειον  πολιτι- 
σμό*ν.  •Πο<α  (παρακαλώ  σε)  ητον  η  παιδική  άγωγη  των  Ελλήνων, 
και  τούτων  όχι  δλων ,  άλλα  μένων  σχείόν  των  εύπατριΑδν; 

Π.  Η  εγκυκλοπαίδεια. 

Δ.  Περιωρισμένη  εις  οΚΙγους  ποιητάς  και  συγγράψεις ,  και 
δλην  ίχουσα  πολλών  5εών  αίσχρο&'ων  ίς-ορίαν,  ??  ηρώων 
περιερχομένων  λης-ρικώς  την  Ελλα'ία.  ίΚαι  άπό  ποιους  ήσαν 
περικυκλωμένα  τά  ούτω  ίιίασκόμενα  παιάαρια  ; 


(ι)  «ι  Των  ιτιπλυσιαχότων  «μοί  ^ανεόην  αν  μάλλον  χαίρων  τοις  βπΐ 
»  τώ  βίφ  και  ταϊς  ποάξισιν  «ύοΌκιμουσιν  ,  3  τοις  πβρί  τους  λύγους 
»  £ηνοΐς  είναι  ίοχοΰσι.  »  Ισοκράτ.  ΠΛα^πναικ.  $  3ϋ,  σδλ.  α5θ. 


^ 
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Π.  Από  ίούλους. 

Δ*,  Εμϋνθαναν  Αιλαίη  σιμά  τών  άλλων  ενωρίς  και  τούτο  ,  να 
όεσπόζωσι  χους  ομοίους  των*  έΑίασκοντο  παιίιόθεν  το  ολέθριοι/ 
τοδτο  μάθημα ,  ότι  ίσον  ίνο  ^ένη  ανθρώπων  φύσει  χωρισμένα, 
οι  ελεύθεροι,  και  οι  καταδικασμένοι  νά  ίουλεύωσι  τους 
ελευθέρους  *  και  το  χειρότερον  ότι  και  ελεύθερος  ελεύθερον 
είχε  δίκαιον  νά  ίουλώση ,  αν  ητο  μόνον  ίυνατώτερος  εκείνου. 

Π.  Οχι  ίά  μέχρι  τούτου. 

Δ.Ε/ινε  και  τοίϊτο  εις  τους  εμφυλίους  των  πολέμους• 
Αθηναίοι,  Λα'κωνες,  Αργάοι,  Κορίνθιοι,  αιχμαλώτιζαν  κ' 
έπωλουσαν  Αθηναίους,  Λα'κωνας^  Αρτους,  Κορίνθιους., 
όμό^λωσσοι  ομο^λώσσους  ,.  ομόθρησκοι  ομοθρήσκους  ,  άφοΰ 
«κρατούσαν  όσους  έχρειάζοντο  ,  εις  •  ί&αν  .  του  καθένας 
ύπουρ*/ί*ν•  . 

Π.  Αληθές  τούτο ,  κατά  δυςυχίαν ,  και  πολλά  παρΛζενον  Αά 
τους  έλληνας. 

Δ.  Ιώχμεν  και  πλέον  παράξενα  παρά  τά  Ελληνικά  παράξενα. 
Ία  είπα  ότι  ούί'  οι  σημερινοί  Ευρωπαίοι ,  πολύ  σοφώτεροι  των 
Ελλήνων,  ίέν  βπολιτισθησαν  ακόμη  τον  άληθινόν  πολιτισμόν• 
Απ*  άρχης  της  δικαίας  των  Γραικών  έπανας-α'σεως  πολλοί  τ«ς 
σοφής  Ευρώπης  ίιπλωματικοί ,  παρακινουντες  τους  ηγεμόνας 
των  νά  βοηθώσι  τους  τυράννους  μας,  έδειξαν  ότι  την  Β'ρησκείαν 
μόνον  διαφέρουν  από  τους  Τούρκους.  Ε£  ενός  μέρους  υποκρί- 
νονται 3εοσέ6ειαν,  συχνα£οντες  τους  ναούς, και λειτουρ^ούμενοι 
προ  πάσης  άλλης  πρα'£εως  χα&Υΐμέραν  εις  τάς  Τκκλησίας ,  και 
άπό  τ&λλοσυ/χωρουντεςη  και  συμβουλεύοντες  την  αιχμαλωσία  ν 


οό*  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

και  σγαγτιντων  ταλαίπωρων  Ελλήνων,  κατά  τους  τταλαιονςττίί 
Ταυρικης  Χερσονήσου  αγρίους  >  οι  όποιοι  σψάζοντες  έπόΕνω 
τών  βωμών  τους  Ιένβυς,  ένόμιζαν  (τι  έ{ιλέοναν  τον  3εόν  με 
τοιαύτας  ασέβειας,  ως  εΓπεν  ιυφυίςαχα.  περί  αυτών  ό  συν- 
τοπίτης μας  Σκύμνος , 

Την  (Γ  ωμότητα  βάρβαροι  τϊ  και  γονείς, 
ΐλασκο/χενοι  τα  3βϊα  τοις  άσι&ό/χασι  ( ι  )• 

Π.  Επαυσαν  όμως  τώρα  από  τοιαύτα  άσεέηματα. 

Δ.  Δεν  Ιπαυσαν ,  πλην  άφον  «πελπισθησαν  να  μας  έ£ανα- 
ίε'σωσιν  εις  τον  Τουρκικον  ζυγόν• 

Π.  Χρεως-ουμεν  την  άπελπισιαν  των  εις  τα  συμβάντα  εις 
τον  ΑέαρΓνον.  Χάρις  εις  τους  πυρπολησαντας  έντομα  με  τον 
ς-όλον  και  τάς  ασεβείς  ελπίδας  και  των  περιτμημένων  καί  τών 
άπεριτμητων  Τούρκων• 

Δ.  Καλά  ένθυμηθης  την  πυρπο'λησιν.  ίίες  ότι  ολίγον  έλειψε 
να  μαυ^οφορησωσιν  οι  Αγγίοι  και  οι  Αους-ριαχοί.  Ημέρα  πεν• 
3Όυς  ε^ιν*  εις  αυτούς  η  ημέρα  της  πυρπολησεως ,  ίιότι  έπαυε 
τους  αιχμαλωτισμούς  και  τάς  σ^α^άς  τών  ταλαίπωρων  Γραι- 
κών. 

Π.  Πένθος  αισχρέ  ν ,  μα  την  άλη'θειαν. 

Δ.  Και  βχρζάρων ,  οχι  πολιτισμένων  ανθρώπων  πένθος*  και 
όμως,  αντί  να  το  αισχυνδώσι,  βλέπεις,  ότι  μη  δυνάμενοι  να 
ίουλώσωσι  και  δεύτερον  τους  Γραικούς,  σπουδάζουν  να  περι- 


(ι)Σχναν.  ο  Χίος,  Πβριυγησ.  Λειψ.  87» 


; 

ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  οέ 

ορίσωσι  την  έλευ&ερίαν  αυτών  εις  μόνην  την  Πελοπόννησον  και 
τάς  κυκλά*£ας  νήσους,  ί  Τοιούτους  μισέλληνας  τούρκο  φίλους, 
τις  άλλος  τολμά  να  όνομαση  πολιτισμένους,  η  χρις-ιανούς  όλως, 
πλην  ος-ις  ίέν  γνωρίζει  την  σημασίαν  των  λέ|εων.  Ο  άλη&νός 
πολιτισμός ,  κυοφορούμενος  προ  πολλού  από  την  τυπογραφίαν, 
τώρα  μόλις  άρχιζα  νά  γεννάται  εις  την  Εύρώπην,  και  πρώτοι 
οί  Γάλλοι  μέλλουν  ν'  άπολαύσωσι  τα  καλά  του  ,  έπειίη  και 
πρώτοι,  ελευ^ερωθέντες  άπό  ολιγαρχικούς  ιερωμένους  και  κο- 
σμικούς ,  φίλους  και  εύχέτας  τών  Τούρκων,  άρχισαν  να  λύωσιν 
από  τά  ίεσμά  την  τυπογραφία». .  • . 

Π.  Εχεις  σ&αιον.  Οί  Γάλλοι  έώρτασαν,  αντί  να  πενβησωσι 
του  Τουρκικού  <ς-όλου  την  πυρπόλησιν.  ί Το  αυτό  Ιπρεπε  νά 
καμρ  η  τνπο/ραφια  και  είς  τους  Αους-ριακούς  και  είς  τους 
Αθλους.  ' 

Δ.  Οΐ  Αους-ριακοί  κρατούν  την  τυπο^ραφίαν  σέσμιον  *  και  αν 
ίέν  την  άπολύσωσιν  από  τά  δεσμά,  μέλλουν  νά  μείνωσι  ίια- 
παντός  είς  την  τά£ιν  τών  βαρβάρων  και  άπολιτίς-ων  εθνών. 
Π-  Οί  Α/^λοι  ομωΓτην  Ιλυσαν  προ  πολλού. 
Δ.  Είς  τους  Αγ/λους  ούί*  απόλυτος  ?χει  νά  φέρρ  ποτέ  η 
τυπογραφία  τον  άλη5η  πολιτισμόν ,  αν  ίέν  ίιορ^ώσωσι  πρώτον 
το  όλι/αρχικόν  αυτών  σύντα/μα  της    πολιτείας*  Η  ολιγαρχία 
τους  ηνάγκασε  νά  έπι£ου2ευθώσι  την  έλευ3ερίαν  τών  Ιταλών ,  * 
και  τών  Ισπανών,  νά  βλέπωσιν  άσπϊ&γχνως  τας  γινομενας 
καθημέραν  σφα/άς  είς  την  Λυσιτανίαν  άπό  λ>?ς•ην  μιαιφόνον, 
σφετερις-ην  άναίσχυντον ,  πρώτον  της  πατρικής,  έπειτα  και  της 
αδελφικής  εξουσίας*  αύτη  ακόμη  τους  άνα/χαζει  νά  προκρινωσι 


Ν. 
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την  «πώλειαν  τών  Γραικών  παρά  την  ταπείνωσα;  του  τυράννου• 
αύτη  τελευταΓον  μέλλει  να  τ^εινώση  και  αυτούς ,  αν  ίέν  άλ- 
λάξωσι  την  αίσχράν  αυτών  μισάνΒρωπον  και  Μακια&λαήν 
άαγωγτην, 

Π.  Δεινή  προφητεία ! 

Δ.  Την  οποίαν  ή  θεια  Ακη  επλ/}ρωσε  πάντοτε*  υπομένει 
προς  μικρόν ,  πολλάκις  και  προς  μαχρον ,  άλλα  ίέν  άφάει  ποτέ 
την  άλκίαν  άτιμώρητον 

£ιπβρ  γ*£  Τδ  και  «ύτίκ'  Ολύμπιος  ούχ  έτΑβσσεν, 
ΐίχ  τβ  και  όψέ  τβλβϊ  *  συν  τβ  μεγά\ω  άπιτισαν  (ΐ). 

Οχι,  φίλε  Πασιχάρη,  £εν  απέφυγαν  ποτέ  την  ^είαν  όΥκην  αί 
άίηχχαι  των  ανθρώπων.  Ακόμη  9ύο  δ  τρεις  διάδοχοι  και  όμοιοι 
τών  σημερινών  Απλικών  βασιλικών  υπουργών ,  και  θέλεις  ίίείν 
την  ύπερηφανον  Αγγλίαν  εις  ποΊ'αν  τά£ιν  μέλλει  νά  καταντηση. 

Π.  Το  κράτος  της  όμως  εΓναι  ίσχυρον  κ'  έ£απλωμένον  Ης 
ίλα  τά  μέρη  του  κόσμου. 

Δ.  ΕκεΓνο  μένει  ίσχυρον  και  άκλόνητον  μόνον ,  ο,τι  5εμε- 
λιόνεται  εις  την  Ακαιοσυνην  (α).  Και  τοιαΰτην  ισχύν  ίχει  ση- 

(ι)  ίλιάσ.  δ"9   ϊ6ο.  (%)  «  Οταν  μέν  γαρ  υπ*  εννοίας  τα 

»  πράγματα  σνςγ  ,  καιπάσι  ταύτα  συμγέργ, . .  μένβιν  15/λουσιν  οί 
»  άνθρωποι*  όταν  ο*'  εκ  πλιονεξίας  και  πονηρίας  τις,  ωσπερ  Αυτός, 
»  ισχύση ,  η  πρώτη  πρόγασις  και  μικρόν  πταΐσ/χα  άπαντα  άνεχαέτισβ 
»  και  ΛΑυσέν.  Ου  γαρ  βς*ιν,  ούχ  β<τιν9  άό*ιχουντα;  χαι  έπιορκοϋντα, 
»  χαι  ψευίόρενον,  ο*ύναμιν  βίβαίχν  χτήσασ^αι  κ»  τ.  λ.  »  Δημοσβέν. 
0*λυν£.  Β',  σίλ.  2ο. 
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μερον  ίι  αντίζηλος  τίς  Αγγλίας  Αγ-/)&μψχανή  συμπολιτεία. 
Αϋτν  μόνη  δύναται  νά  καύχηση ,  ότι  προχωρεί  δρομαία  εις  χόν 
«ληδινον  ποίιτισμόν  •  και  αυτί»  ϊσως  ετοιμάζει  ή  3κ'α  πρόνοια, 
νά  πολιτίΜ  εντελώς  ποτέχαΐ  ιούς  Ευρωπαίοι»;,  νάτοί>ς  χ-αΒαρίσν 
από  τής  Ιφατιχϋς  χαί  χοσμικϋ;  πλεονεςΥα;  την  λέπραν  ,  νά  τοίις 
κατας-ι^η  αληθώς  ίσχνρούς  καταΓϊΐΌμσοί  τβΐις  Αχαίους  (ι), 
ί  Η  νομι'ίίΐϊ  'ισχνροϋς  τον;  ηγεμόνας  τί;  Ευρώπης ,  άνκνχαίβ- 
μένους  νά  τρίφγ  χα3εΓς  μ.ϊ  τοϊις  ιδρώτας  του  λαού  ίχα,τον  9) 
δι&χονΐαζ  χύιάδχζ  ταχτικοί  ς-ρατοϋ  ,  ίϊά  μόνην  την  ΰποψιαν 
υλ\  τον  'ά&αλΗΐηον  ^όδΌν,  μήιτ  ά$ικη5ν  άπο  τον;  άθ- 
λους (ί); 

Π.  ϊΚαί  πώ;  Ιχο«ν  νά  5«υματονρ^ϊίσωσί  τοιαύτα  τεράρικ 
οί  ΑγγΤΛμΐριχανοί  σου ,  μϊ  %ό  παράδειγμα  των ,  $  μϊ  βίαν  ; 

Δ.  Η  ΧΛ&ημίρΛν  αυξάνουσα,  με  τν.ν  Ενρώπην  επιμιξία  των, 
φνσιχά  μέλλει  νά  χινηνΐ]  χαί  τους  Ευρωπαίοι/ς  εις  μίμησιν, 
έπειίη  και  μίνα  τά  ίς-οροιίμενα  περί  τ«ς  ευδαιμονία;  των 
άναπτονν  «'(  των  άκουόντων  τάς  ψυχβ;  ίπχΒνμίαν  νά  εύίαι- 


(1)  «  Κϊ  πϊίηναϊοίιι;  ίι/ηιοίύϊΐ;  ισχύς  ττοϊλή.  >ι  Παοοψ.  ιϊ'  ,  5• 
■-_■  _^τ  (ΐ)  Εις  ίς  χιλιάίβς  (*ίνβί  συρτοσούτβι  ιών  Α-^λιψϊρηιακϋν  τό 
ταχτιχόν  ς-ράτευαχ  :  Οοιιι  ςυϊ  (οηΐ  8«;οιι(ιιιη<;3  3  νοΪΓ  <1βη  γοιϊ 

ραΐίβΓ  βΙΙΓβνϋβ  (Ιεϊ  §Γ;ΐΙ1ΐ1ί    εΟΓρ*  (1'βΓΒΙΐίβ  ,   ρΟΙΙΓ   ΙκΐΙΓ    56ΓνΐΓ 

<1β  βίιηρΙβά^ΐΒίίΘπιβηΐ,  ίοοΓΪΓοηι ,  ναα  ΛοαίΒ  ,  βη  βρρΓβοαηΐ 
ψιβ  Γιιπηίβ  <1β  οβίιβ  ΓβριιΙιΙϊφΐβ  ηβ  ίβ  οοιπροίβ  ςαβ  όε  ίϊ\ 
ηιϊΐΐβ  Ιιοπιιηο.  Οοορεη  ,  ίΐίίτνι  «*/■  Ια  ΕίαΖΙ- ϋηϊί,  βίε.  ΐοηι. 
Π,ρ*8.ι55. 


Γ 
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Π.  Ο  άπόχρισι'ς  του  ίέν  είναι  τόσον  καθαρά.  Κ'  άχαρις*!, 
χαι  ίεν  ευχαρις-έί,χ  επαινεί,  και  ίέν  τους  επαινεί.  Κατά  τους 
γρίφους  των  παλαιών  «  Ανιίρ  τε,  χουχ  ανηρ  ,  Ορνιθα,  χοί/χ 
δρνιθα  χ.  τ.  λ.  »  (ΐ) 

Δ.  Καταλαμ&κνω.  Πρα'σσει  το  «  Προς  τους  χοίρους  πολι- 
»  τεύεσθαι.  »  Ως  φρόνιμος  χνδερνήτης ,  σπουία'£ει  να  τους 
ίιορθώση,  χωρ/ς  να  τους  λυπ>!σρ•  ί  Αλλα  συ  ε'ίέχθης  τα  απλώ- 
ματα ; 

Π.  Επειίη  σε  εΓπα,  ότι  τα  Ιχω  με  τας  σφραγίδας  χαΐ  τάς• 
υπογραφάς  των  δημογερόντων. 

Δ.  Μου  ενθύμισες  (  μη  σε  χαχοφανρ  !  )  Β,τι  ίλεγε  το  πομ- 
πευομενον  εις  τας  οίους  της  πόλεως  γραίίιον  προς  τους  χατ«- 
^ελώντας,  «  Με  πασαν  τιμήν  του  κόσμου,  χαΐ  με  το  3ε7ημα 
»  των  γερόντων.  »  Δεν  εΓχε  λοιπόν  α&κον  ος-ις  έκωμώ$γρι 
την  ενγαριςτήριον  επι^ολην  σου. 

Π.  Οπως  αν  κρίνρς  τα  τοιαύτα  ,  εγώ  χα!  την  τιμήν  έίεχθϊΐν, 
χαι  τους  τιμώντας  εύχαρις•*^*• 

Δ.  Ο  κυβερνήτης  ητον  αναγκασμένος  να  αποκριθη  εις  τους 
παραίό£ους  τούτους  πολιτο^ραφους  *  σύ  5εν  είχες  ούίεμιαν 
ανάγκην  άποκρίσεως•  πλην  άν  άπεκρίνεσο  ,  ώς  χρεως-οϋν  ν 
αποκρι'νωνται  χαί  να  λαλώσιν  Ελληνες  προς  Ελληνας ,  ελεύθεροι 
προς  ελευθέρους. 

Π.  Η  παντελής  σιωπή  μου  ήθελε  κριθην  αγροικία9  η  ελευθέρα 
χαι   Ελληνιχη   μου   πάλιν    άπόκρισις ,    ως  την  συμβουλεύεις 

( Ι )  ίίε  2ουΐ?.  λίξ.  Αίνος  ,  χαι  Α 5*3 ν.  Χ  ,  σ<λ.  4&*• 
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οΰ,  ιαφάχΛίρος  βα>ςΎ\ρ6νής'  συνχομώτερον  ίσυλλο^ι'σβ/ιν  το 
Είοξεν  αύτοΓς.  Και  οι  παλαιοί  Αθηναίοι,  οτε  έπολιτο- 
^ουσαν,  ??  «ψϊί^ίζαν  άλλο  τι  πολιτικόν  βούλευμα  ,  έγραφαν 
εις  τηι»  κεφαλήν  του  ψηφίσματος  «  Είο|ε  τ>5  /3ούλ>5  και  τω 
»  ίημωτών  Αθηναίων.  » 

Δ.  Συ^τκλώθεις ,  φίλε  Πασιχαρη,  τά  άσύ^κλω^α,  και  συγ- 
χέεις .πράγματα  των  οποίων  ί  σύ^χυσις  συ/χέει  την  Ελ)  η  νίκη  ν 
πολίτείαν ,  φέρουσα  είς  αυτήν  τλν  άναρχιαν.  Οι  Αθηναίοι 
Ε&αιρουντο  εις  χωρία,  $  κώμας ,  όνομαζομένας  Δήμους, 
ως  διαιρείται  σήμερον  η  Ελλάς  εις  πολλάς  Δ*)  μ  ο  /  ε  ρ  ο  ν~ 
τιας  (ι).  Και  οτε  έλεγαν,  παραδείγματος  χάρη >  «  Η  Βουλί; 
))  και  ο  σημος  των  Αθηναίων  πολιτογραφεί  τον  ίείνα  »  η^ουν 
τον  κάμνει  Αθηναίον,  ενοουσαν  το  τοιούτον  ψήφισμα  προ- 
φερόμενον.άπ'  όλους  τους  ίημους,  ώς  από  εν  άοιαιρετον  σώμα 
και  ς-όμα.  Αλλά  κάνεΓς  από  τόύς  όημους  χωρις-ά  σεν  είχεν 
ουτ'  έξουσίαν  ούτε  δίκαιον  νά  πολιτογράφηση  κανένα  £ένον. . . 

Π.  ίΔέν  έχει  λοιπόν  την  «ίσειαν  νά  αντάμειψα  κανενός  κάνεΓς 
ίψος  ενργεσίας  $ιά  τούτο,  ότι  εΓναι  σημος  και  μέλος  πολιτείας ; 

Δ.  Ε&ναντίας ,  και  χρεως-εί  νά  άνταμει'βρ  τους  εύερ^έτας 
του.  Αλλ'εΓναι  τρόποι  αμοιβής  πολλοί,  συ/χωρημένοι  είς  καθένα 
ίδμον  χωριςά*  Τό  πολιτο/ραφημα ,  φ/λε  Πασιχαρη  ,  εϊν  άπ 
εκείνα  τά  δωρήματα,  τά  οποία  μόνη  η  πολιτεία,  η/ουν  μόνον 

^— — — — ■— — — ■  ίΙ  '         "■■'■      ■'»  II       II  ι  »»■» 

(ι)  ΜαηίοΊραΠίθδ.  Ο  Αππιανος  (  Ρωμ.  έμρυλ.  Ι ,  ίο),  τας  ώνόμα- 
σπ»  Ισοπολίτι^ας  πόλεις  ,  τά  Γλωσσάρια  «ρμ«νεύουν  Πολίχνη 
το  Μαηίαρηιιη. 

«* 


&  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

το  χοινόν ,  ϊχίΐ  το  Ακαιον  να  χαρίζη*  Είπε  με ,  σι  παρακαλώ, 
Το  κατ*  ϊτος  ίόσιμον  εξεύρεις  ρτι  από  την  πολιτείαν  ψηφ£εται , 
χαί  άπό  τους  πολίτας,  χαβένα  βσον  συγχωρεί  η  χρηματική  τι 
κτηματική  τον  χατάς-ασις,  συνάγεται,  χαί  εις  τίς  πολιτείας  το 
δημόσιον  ταμεΐον  συναθροίζεται*  είπε  με,  λέγω,  ίΠως  ήθελες 
το  κρίνειν,  εάν,  καθυπόθεσιν,  οι  ΥάραΓοι,  ο!  Σπετσιώται,  $ 
οι  Ψυρανοί  εχάριζαν  εις  κάνέν'  άπό  τους  πολίτας ,  δ  μετοίκους 
των ,  άτέλειαν,  ψηφίζοντες  τον  άσυνίοτον  } 

Π.  Τούτο  ίέν  γίνεται  ποτέ.  Τά  κοινά  της  πολιτείας  βάρη , 
όλοι  ο!  πολίται  απαραιτήτως  χρεωστούν  να  τά  βαστάζωσιν 
αναλόγως  καθένας  μέ  την  ίύναμίν  του. 

Δ•  Εύγε !  φίλε  Πασιχαρη.  Παρά  την  άργυρικην  συνεισφοράν, 

είναι  όμως  και  άλλα  βάρη  διαφοράς  των  όποιων  ή  άνισος 

μοιρασιά ,  γίνεται  «ίικος  προσωποληψία,  Επέιίη  είσαι  τώρα 

καταπολιτογραφημένος  ΤίραΓος ,   Σπετσιώτης  ,  Ψυρανος  ,  αν 

ίψηφιζεσο  άπό  τον  χοινόν  ελληνικόν  λαόν  ίνας  των  βουλευτών , 

ερωτώ  σε  ί  ποών  διαγωγών  έμελλες  νά  ίιάΐρς  εις  την  βουλην ; 

« 
υπέρ  του  χοινού  δλης  της  Ελληνικής  πολιτείας  συμφέροντος 

έχρεοίστεις  ν1  αγωνίζεσαι ,  %  υπέρ  του  μερικού  μιας  πόλεως ; 
και  τίνος  πόλεως,  τώνΨυρανών,  των  Σπέτσιωτών,  $  των 
Τίραιων,  επειόη  άπ' όλας  οντάς  έτιμ>|θης;Τό  πρώτον  σ' 
ίίειχνε  χρηστόν  πολΛην,  τό  δεύτερον  σ' έκαμνε  φατριαστην 
ΤίραΓον ,  Σπετσιώτην  ί)  Ψυρανο'ν* 

Π.  Τό  πρώτον,  φίλε,  τό  πρώτον.  Εις  τους  κόρακας  οι 
ψατριαςαι  και  αί  φατρίαι  !  Αύται  Ιφεραν  χαί  εις  τους  παλαιούς 
Αθηναίους  την  οχλοκρατίαν,  χαί  τελευταΓον  την  άπώλειαν  της 
ελευθερίας. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  #' 

Δ.  Και  εις  «ύτην  αυτών  δμως  την  έχλοκρατίαν,  εάν  το 
πολίτογράψγιμυζ  έκατηντησε  να  .χαρίζεται  άσώτως  εις  τους 
ανα&ους,  ως  τους  ώνεί&ζε  περί  τούτου  ο  Δημοσθένης  (ι), 
εχαρίζετο  κάν  ©χι  άπο  κανένα  Α$μον  χωρικά,  άλλ'  άπο  το 
κοινον  της  πολιτείας  σύνταγμα,  τίρ/  Βουλών  και  τον  Αφον 
των  Αθηναίων,  και  μΐ  ψηρηρορι'αν  έ£ακισχιλιων  πολιτών  (2). 
Π.  Εχεις  ,  βλέπω ,  Αίκαιον•  Αλλ9  ί  παιίεία  θέλει  δίορθώσειν 
και  τούτο,  ώς  χα«  πολλά  άλλα  αχοπα,  λείψανα  τίς  υπό  τον 
τι/ρανναον  (τφόν  άπαιώυσΐας  και  κακοήθειας  ημών. 

Δ.  Απο  ταύτην  την  ελπίδα  παρηγορούμαι  κ9  εγω ,  μοϋις-α 
εκενϋί  με  βεβαιώνεις,  οτι  ό  κυβερνήτης  καχαγίνετ  ίζαιρέχως 
άς  την  προοάον  τδς  παιδείας.  ίΕφράντισε  νά  καλέση  από  την 
φωτισμέι/ην  Εύρώπην  τους  περιπλανώμενους  έχει  πολλούς 
ομογενείς,  ικανούς  νά  ό*ώέ{ωσ<  το  γένος ; 
Π.  Οχι  άχομη. 
Δ.  ίΤί  προσμένει  λοιπόν; 

Κ.  Αλλους  υποπτεύεται  ώς  επιτήδειους  νά  βλαψωσι  πλέον 
παρά  νά  ώφελησωσι  το  ^ένος"  και  περί  τών  λοιπών  συλλογίζεται, 
οτι  άν  ήσαν  ικανοί ,  έχρεως-ουσαν  νά  τρέ£ωσιν  αύτοκαλεστοι , 
και  όχι  ν9  άπαντέχωσι  προσκάλεσα/. 

# 

(ι)  «  Νυν  ο",  α»  άνφβς  Δ^ναΐοι ,  ρβόροος  ανθρώπους  ,  οιζότριβας, 
»  οαοτρί&ιν  τιριν,  ωσπερ  άλλου  του  τών  ώνέων,  λαμβάνοντας , 
»  ποΐ£Ϊσ£&  πολίτας•  »  Δημοσ5έν.  Πβρί  συνταξ.  σ«λ.  ι  ^3.  ===== 
(α)  «  Ονχ  £α  χυρέαν  γενΜχι  την  ποόινιν,  εάν  μη  τή  ψη**»  εις  τ£ν 
»  έπιοΰσαν  έχχλοσίαν  υπίρεξαχαιχίΜΟί  Αθηναίοι  ψιηρίσανταΐ;  χ/>ύ- 
»  βο**ν  ψιηριζο'μενοι.  »  Ο  αύτ.  ΚζτάΝεαίρ.  σελ.  1 37α. 


ο'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Δ.  Η  περί  των  πρώτων  υποψία  ε?ναι  αλκος  -  ενδεχόμενοι/ 
να  είτρίσκωνται  μεταξύ  των,  και  τινές  τϋνομα  μόνον  Ελληνες* 
αλλ*  η  παρουσία  των  εις  την.  Ελλάία  (δπου  και  άκάλες-οι 
μέλλουν  έ&νβί/κης  τελευταιον  νά  καταντησωσι)  θέλει  τους 
άναγχάσειν  να  ώφελησωσι  και  μη  θέλοντες.  Περί  ίέ  των  ικανών, 
η  παρά  της  πολιτείας  προσκαλεσις ,  ίβελε  των  αφαιρέσει»  πάσαν 
άπολο^ίαν  και  πρόφασιν,  ίδελε  τους  δείζειν  %  ^νιίσια  της 
Ελλα'ίος  τέκνα,  ύπηχοα  εις  την  φωνην  της  μητρός  των,  η  και 
των  άγριων  ορνέων  άγριώτερά  γεννήματα  * 

ι 

Ού^  άγρ/α  γά/9  όρνις ,  ην  πλάσει  £ο#ον  , 
Αλλιο  νβοσσούς  ηςίωσβν  ιντβχεϊν(ι). 

Τούτο  έχρεώς-ει  να  χάμνι  6  κυβερνήτης ,  να  τους  καλέοτρ  ίλόυς, " 
((  ίνα  ο!  δόκιμοι  φανεροί  γενήσωνται. »  Τους  ολκούς  εξαναχκης 
ίέχεται  οποίους  τους  ιυρρ  •  μόνον  άπο  τους  πολλούς  δύναται' 
να  καμρ  έκλο^ην ,  και  η  τοιαύτη  εκλογή  έχει  να  σπείρα  εγριηγορα 
εις  δλον  το  ^ένος  την  άληθινην  παιίείαν. 

Π.  Την  παιίείαν  των  έπιςτημών  και  τεχνών,  ίτις  φέρει  τον 
πολιτισμόν. 

Δ.  Και  ταύτην  βέ&αια  •  άλλα  πολύ  πλέον  ταύτης  την  ηθικόν 
παιίείαν.  Δύο  λο^ών  παιδεΐχι ,  φίλε  Πασιχα'ρη  9  εΓναι ,  ως 
και  ίιίο  λορ/ών  πολιτισμοί"  η  ατελής  χ,αι  η  τέλεια  παιίεια  ,  ο 
ατελής  και  τέλειος  πολιτισμός.  Η  ατελής  παιδεία  αργεχ&ι 
άπο  τάς  επιςϋμας  χαι  τέχνας,  ως  άρχισαν  δλα  τα  όπωσίηποτε 


( ι  )  Παρά  τ»  Δυχούργ•  Κ«τά  Αιωχράτ.  §  33,  σιλ.  38. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  ο* 

πολιτισθέντα  ΙΒνη,  και  προβαίνει  πολιτι£ουσα  τους  ανθρώπους, 
καβόαον  αυξάνονται  αί  τέχναι  καί  αί  έπις-ημαι •  άλλα  £εν  τελει- 
ουται,  πλην  ά^ου  προσλά&ϊ  την  ηθικην  ΠΑΙΔΕ1ΑΝ,  ίτις,  ως 
και  τδνομαί  της  το  λέ^ει,  πρέπει  ν'  άρχφρ ,  προ  πάσης  έπιρίμης 
και  τέχ^ς,χίπ'  αύτην  την  ΠΑΙΔΙΚΗΝ  ηλικιαν,  ό\ά  να  πολίτη 
τελείως  τον  &νθρωπον ,  ίί^ουν  νά  τον  έ|ημερώσ>7  προς  τους 

όμοιους  του  "  ώς-ε  να  μη  τολμά  νά  άίιχη  χάνεις  κανένα  μικρόν 

> 

ι  ρίγα  τίποτε. 

Π.  ίΚαί  λοιπόν  οι  ευρίται  των  τεχνών  και  των  έπις-ημών 
πρόγονοι  μας  ίέν  ίσον  πολιτισμένοι ; 

Δ.  Οχι  εντελώς  *  ε'πειόΐ*  ουί*  οι  σημερινοί  Ευρωπαίοι,  μ  6λον 
οτι  σοφώτεροι  τών  Ελλήνων ,  Ιφθασαν  ακόμη  εις  τό  τέλειον 
του  πολιτισμού•  Και  αυτοί  οί  άπό  τους  Ελληνας  ονομαζόμενοι 
καταρρονητικώς  βάρβαροι  είχαν  όμως  και  τέχνας  καί  πολίΐισμόν 
τινά  μ'αΰτάς.  Αλλο  ίέν  ξχαμαν  οι  Ελληνες  παρά  νά  τάς  αν&- 
σωσιν  έπιποσόν  χαί  νά  τάς  κατας-ησωσι  χαριες-έρας.  Και 
έκαμαν  πολύ*  πλειότερον  ίτον  άίιίτατον  νά  καμωσι•  Τό 
αίσδανθησαν  τούτο  χαί  πολλοί  των  φιλόσοφοι,  έχ  τών  οποίων 
ίτον  ο  Σωκράτης, ό  Πλάτων,  οί  όποιοι  ίλεγαν,  βτι  οί  άνθρωποι 
Αα  τούτο  άλκοΰν,  ίιότι  ίεν  έ£ίό*άχθησαν  παι&όθεν  πόσον 
μέ^α  κακόν  είναι  η  άϋίκία  (ι  )•  χαί  ό  σύγχρονος  αυτών  Ισοκράτης, 


(ι)  €  Ει  γά/>  ούτως  ιλίγιτο  «ξ  άρχϋς  ύπο  πάντων  ν/χών  ,  χαι  ιχ 
»  νέων  ημάς  βτκϋΐτι,  ουκ  αν  αλλήλους  ίρυλάττομιν  ρνι  άόΊχιιν'  άλλ* 
»  αύτος  άυτοϋ  5ν  Ιχας-ος  οίριςος  φύλαζ,  ο*«ό*ιως,  μη  άώκ&ν  τω  μ(7'?Ρ 
»  κακώ  ξυνοικοίη.  »  Πλάτων,  Πολιτ.  Η,  σ«λ.  367• 


*Τ.  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

ρς*ι$,  ΑΑέσκω*  ντν  ηβικην  έντομα  με  την  ρητοραην,  ελβ/εν 
&τι  ΐχαΐρε  πλέον  βλέπων  τους  μαθητάζ  του  χρηΓούς  πολιτας , 
παρά  ίεινούς  ρήτορας  (ι).  ίΑλλά  τι'  έίύναντο  να  κατορβώβηισι* 
οι  ολφοι,  αχ1  έλιπεν  ακόμη  τους  πολλούς  ο  τέλειος  πολιτισμός, 
έ  η&κη  λέ^ω  πάιλόθεν  άγωγτι  και  ήμέρωσις  της  ψυχίς; 

Π.  Τον  νουν  μου  σπουία(εις  νά  σήκωσες.  Δεν  διέφερα* 
λοιπόν  τίποτε  άπο  την  αγριότητα  των  βαρβάρων. 

Δ.  Ούό"  ό  ι&κο'ς  μου  νους  Αίναται  νά  χωρηση,  πώς  σύρεις 
τοιαύτα  συμπερασματαάπο  τους  λέ/ους  μου,  μ'  δλον  έτι/νωρι^εις 
τηνβλληνικην  ιστορίαν.  Το  μεταξύ  τέλειου  χαι'  ατελούς  χαροίσ- 
<τεται  εις  πολλοτατους  βαδμοΰς*  οι  Ελληνες  άνέ£ησαν  αναμφι- 
βόλως πολλούς ,  άφινοντες  μακράν  υπό  τους  πο^ας  των  τους 
βάρβαρους,  άλλα  ίέν  τους  άνέέησαν  όλους.  Πολλά*  των  8)ιμα 
4  νόμιμα  6ϊίγον  διέφεραν  άπό  τά  βαρβαρικά*  Αυτά  ώ&χσκομ&νοι 
παιλάθεν  ίέν  ητο  &»νατόν  νά  πολιτισθώσι  τον  τέλειον  πολιτι- 
σμόν.  (Ποία  (παραχ-αλώ  σε)  ητον  η  παιλκη  ά^ω^η  τών  Ελλήνων, 
και  τούτων  έχ*  όλων ,  αλλά  μόνων  σχείον  των  ευπατριδών; 

Π.  Η  έ^κυκλοπαιίει'α. 

Δ.  Περιωρισμένη  ε/ς  ολίγους  ποιητάς  και  συ^γραφπς  >  κΛ' 
δλην  Ιχουσα  πολλών  3εών  αισχροβίων  ις-ορίαν ,  %  ηρώων 
περιερχομένων  λ>ίς•ρικώς  την  Ελλα&χ.  ί  Και  άπο  ποίους  ήσαν 
περικυκλωμένα  τά  ούτω  διδασκόμενα,  παιδάρια  ; 


( ι )  α  Των  πιπλησιαχότων  |μολ  ^βνβίυν  αν  μάλλον  χαίρων  τοις  επί 
ι>  τω  βίψ  καίταΐς  πράζισιν  βύ^οχιμονοιν  ,  δ  τοις  πιρί  τους  λύγους 
»  £«νοΐς  βίναι  ίοκοΰσι.  »  Ισοχράτ.  Π9Αα£ιινα(χ•  §  32,  σίλ.  α5θ• 


■> 


Ν 


ΔΙΑΑΟΓΟΧ. 

Π.  Απο  ίούλους. 

Δν  Εμάνθαναν  δηλαδή  σιμά  τών  άλλων  «νωρίς  και  τούτο  ,  να 
όεσπό£ωσι  τους  όμοιους  των*  έ&ίάσκοντο  παι&όθεν  το  όλέθρ*ον 
τούτο  μάθημα,  ότι  ήσαν  ίύο  7&η  ανθρώπων  φύσει  χωρισμένα, 
οι  ελεύθεροι,  και  ο!  καταδικασμένοι  νά  όουλεύωσι  τού$ 
ελευθέρους*  και  τό  χειρότερον  ότι  και  ελεύθερος  ελεύθερον 
είχε  δίκαιον  νά  δουΐώσιη ,  αν  ητο  μόνον  ο*υνατώτερος  εκείνου. 

Π.  Οχι  <3<ά  μέχρι  τούτου. 

Δ.Ε/ινε  καί  του  το  είς  τους  εμφυλίους  των  πολέμους• 
Αθηναίοι,  Λάκωνες,  Αργεϊοι,  Κορίνθιοι,  αιχμαλώτιζαν  κ* 
έπωλουσαν  Αθηναίους. ,  Λάκωνας;  Αρ^ειους,  Κορινθίους-, 
ίμόγϊωοαοι  ομογίώσαους  ,.  ομόθρησκοι  ομοθρήσκους  ,  άψοΰ 
«κρατούσαν  όσους  έχρειάζοντο  ,  εις  ίλαν  .  του  καθένας 
ύπουρρκαν. 

Π.  Αληθές  τούτο ,  κατά  δυςυχίαν ,  και  πολλά  π&ράξενον  Αά 
τους  Ελληνας. 

Δ.  Ι  ίαμεν  και  πλέον  παράξενα  παρά  τά  Ελληνικά  παράξενα. 
Σε  είπα  ότι  ούί'  οί  σημερινοί  Ευρωπαίοι ,  πολύ  σοφώτεροι  των 
Ελλ>5νων,  ίέν  έπολιτίσθησαν  ακόμη  τον  άληθινόν  πολιτισμόν. 
Απ'  άρχης  της  δικαίας  των  Γραικών  έπάνας*άσεως  πολλοί  τί?ς 
σορης  Ευρώπης  διπλωματικοί ,  παρακινουντες  τους  ή*/εμόνας 
των  νά  βοηθώσι  τους  τυράννους  μας,  έδειξαν  ότι  την  Βρησκείαν 
μόνον  διαφέρουν  από  τους  Τούρκους.  Εξ  ενός  μέρους  υποκρί- 
νονται 3εοσέ6ειαν,  συχνάζοντες  τους  ναούς ,  και  λειτουρ^ούμενοι 
προ  πάσης  άλλης  πράξεως  χαϋνιμέραν  είς  τάς  Τκκλησίας ,  και 
από  τάλλοσυ/χωρουντεςη  και  συμβουλεύοντες  την  αιχμαλωσία  ν 


οί'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

και  σψαγτιντών  ταλαίπωρων  Ελλήνων,  κατά  τους  παλαιούς  *τίς 
ΎαυραΛς  Χερσονήσου  άγριους  >  οι  οποίοι  σγχζοντες  επάνω 
τών  βωμών  τους  ζένους,  ενόμιζαν  δτι  εξϊλέοναν  τον  Βεον  με 
τοιαύτας  ασεβείας ,  ώς  εΓπεν  ευψυες-ατα  περί  αυτών  6  συν- 
τοπίτης μας  Σκύμνος, 

Την  β9  ωμότητα  βάρβαροι  τ*  και  γονείς, 
ΐλασκο/χβνοι  τα  £*ΐα  τοις  άσιβή/χασ*  ( ι  )• 

Π.  Έπαυσαν  δμως  τώρα  από  τοιαύτα  άσεβιίματα. 

Δ.  Δεν  ίπαυναν ,  πλ^ν  αφού  άπελπισθ^σαν  να  μας  ίζανα- 
ίέσωσιν  εις  τον  Τουρκικού  ζυγόν. 

Π.  Χρεως-ουμεν  την  άπελπισίαν  των  εις  τά  συμβάντα  εις 
τον  ΑβαρΓνον.  Χάρις  είς  τους  πυρπολ>5σαντας  (ντάμα  με  τον 
ς-όλον  και  τάς  ασεβείς  ελπίδας  και  τών  περιτμημένων  και  τών 
απεριτμητων  Τούρκων. 

Δ.  Καλά  ε\θυρ-;θης  ττ3ν  πυρπο'λησιν.  Ιίες  ότι  ολίγον  £λειψε 
νά  μαυ(ίοψοργ}σωσιν  οι  Αγγίοι  και  οι  Αους•ριακοί.  Ημέρα  πέν* 
5ους  εγιν'  είς  αυτούς  ί  ήαέρα  τ>5ς  πυρπολ>;σεως ,  ίιο'τι  έπαυε 
τους  αίχμαλωτισμούς  και  τάς  σγαγάς  τών  ταλαίπωρων  Γραι- 
κών. 

Π.  Πένθος  αισχρό  ν ,  μα  την  άλϋθειαν. 

Δ.  Και  ρχρβάρων ,  δχι  πολιτισμένων  ανθρώπων  πένθος*  και 
δμως,  άντΐ  νά  το  αίσχυνθώσι,  βλέπεις ,  οτι  μτι  δυνάμενοι  νά 
ίουλώσωσι  και  δεύτερον  τους  Γραικούς ,  σπουδάζουν  νά  περι- 


(ι)  Σκναν.  ό  Χίος,  ΓΙβριηγή*.  Λ«ψ.  87. 
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ορίσωσι  την  έλευ&εριαν  αυτών  εις  μόνην  την  Πελοπόννησον  και 
τάς  κυκλαίας  νήσους,  ί  Τοιούτους  μισέλληνας  τούρκο  ρίλους, 
τις  άλλος  τολμά  νά  όνομαση  πολιτισμένους,  η  χριςιανους  δλως, 
πλην  όΥις  ίέν  γνωρίζει  την  σημασι'αν  των  λέξεων.  Ο  αληθινός 
πολιτισμός  ,  κυοφορούμενος  προ  πολλού  από  την  χυπογραφίαν, 
τώρα  μόλις  αρχίζει  να  γεννάται  εις  την  Ευρώπη  ν,  και  πρώτοι 
ο!  Γάλλοι  μέλλουν  ν9  απολαύσω  σι  τά  καλά  του ,  έπειόη  χαι 
πρώτοι,  έλευ^ερωθέντες  από  ολιγαρχικούς  ιερωμένους  και  κο- 
σμικούς ,  φίλους  και  εύχέτας  των  Τούρκων,  άρχισαν  να  λύωσιν 
από  τά  ίεσμά  την  τυπογραφίαν. ... 

Π.  Εχεις  σΥκαιον.  Οί  Γοίλλοι  εώρτασαν,  αντί  να  πενθησωσι 
του  Τουρκικού  £•όλου  την  πυρπόλησιν.  ^Τό  αυτό  Ιπρεπε  να 
καρ,ρ  η  τυπογραφία  και  είς  τους  Αους-ριακούς  και  εις  τους 
Αθλους.  ' 

Δ.  Οι  Αους-ριακοι  κρατούν  την  τυπογραγιαν  ίέσμιον  *  και  αν 
ίέν  την  άπολύσωσιν  από  τά,ίεσμά,  μέλλουν  νά  μείνωσι  ίια• 
παντός  εις  την  Τύέ^εν  των  βαρβάρων  ααι  άπολιτίζ-ων  εθνών. 
Π.  Οί  Α^/λοι  ομωςτην  έλυσαν  προ  πολλού. 
Δ.  Εις   τους  Α7/λους  ούσ*.άπο'λυτος  ?χει  νά  φεργ'  ποτέ  η 
τυπογραφία  τον  άλη5η  πολιτισμόν ,  άν  ίέν  ίιορ3ώσωσι  πρώτον 
το  όλι^αρχικόν  αυτών  σύνταγμα  της    πολιτείας*  Η  ολιγαρχία 
τους  Ύΐνάγ&ασε  νά  έπι£ου)ευθώσι  την  ελευ&ερίαν  τών  Ιταλών ,  * 
και  τών   Ισπανών,  νά  βλέπωσιν  άσπλα'/χνως  τάς  γινομένας 
Μ&ημεραν  σφαγάς  είς  την  Λυσιτανίαν  από  λρς-ην  μιαιφένον, 
σφετερις-νίν  άναίσχυντον ,  πρώτον  της  πατριχης^  ίπειτα  και  της 
άίελφικης  εξουσίας•  αύτη  άκομη  τους  αναγκάζει  νά  προκρίνωσι 


4'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

γνωρίζουν  την  άληθινην  πολιτικά" ,  μην  ίχοντες  παρά  το  φύσημα 

της  πσλιτικίς ,  ώς  Ιλε/εν  ό  Σακράτης  (ι). 

..    Π.  Πάλιν  το  λφω,  ίίν  μας  ίμεινεν  άλλη  ελπΐς  πλ&ν  οι 

Γάλλοι  *  αυτοί  έχουν  να  μας  ελευθερώσωσι* ,  έλευθερίαν  αληθή 
καίάνεςάρηιτον. 

Δ.  Και  ημάς  και  πολλούς  άλλους. 

Π•  £  Ποίους  ;- 

Δ.  Οσοι  ενοχλούνται  από  απόλυτον  Αίνας-είαι/,  ί?  κατα- 
θλίβονται από  την  ώ/αρχιαν. 

,  Π.  Το  κακόν  είναι,  οτι  ©ι  Γάλλοι  έχουν  και  αυτοί  χρείανησυ- 
χίας  ,  μετά  τοσαύτας  μακροχρόνιους  τάραχος  της  πολιτείας,  των. 

Δ.  Και  χρείαν  πολλη'ν  αλλά  βοηθουντες -άλλους,  ίέν  έχουν 
νά  ταρά£ωσιν  ούτε  την  ίίίαν,  ούτε  κανενός  άλλου  ησμχίαν.  Μόνη 
των  η  γλώσσα ,  χωρίς  όπλα  *  αρκεί  να  σπείρα  εις  ©ληκ  την 
νΕνρώπ>ιν  τά  σπέρματα  της  ελευθερίας,  έχουσα τυπο^ραφί** 
ελεύθερον  από  δεσμοί.  Της  γλώσσης  η  άύναμις  ισχύει  και  μεγάλο 
καλά,  ώς  και  μεγάλα  κακά,  νά  προίενησρ.  Γνωρίζεις  βέβαια 
την  παροιαίαν. 

•  Π.  Του  ,Σαλομώντος  λέγεις   ((  Θα'νατος  και  {ωη  εν  χειρί 
»  γλώσσης  »  (α). 

Δ.   Και  αύτην  άλλα  πολύ   πλέον  την  οίκειότίραν  έίςτό 


(ι)  <*  Ποίαν  ουν  οιμ  πολιτααν  £ΐναι. . .  «νήρφν  ρητορικών  , 
»  ιτολιτιχον  φύσημα  ρυσώντων  ,  άνάντων  Λ  τούτων  οντοο»  άνευ 
»  της  του  βύχίςου  έίαςτψης}  »  Πλάτων  >  Αλχιέ.  Β',  σε}.  1 45• 
(2)  Παροιμ.   ίη  ,   ^  ι . 
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προχείμενον  «λλ^νιχάν  παροιμίαν  «,  Γλώσσα,  ποι  πορεύτ? , 
»  π©λη/  άνορθώσονσα 9  %  πολιν  κατβΓρε'ψονσα  (ι);  »  Και 
ρ&Γα  το3μ  Γάλλων  $  γλώσσα,  %τις  έξισώθν  σχε&ον  και  κατά 
χοΰτρ  μι  την  ελληνροίν. 

Π.ίΠώςε|ι?<άβ>ι; 

4*  Καθώς  αλλοτ*  Α  ελληνικά  γλώσσα ,  μετά  τάς  νικάς  τον 
Αλε&ν^ρσν,  ί^σηοίρη  εις  τ*?ν  Ασίαν  χλι  την  Εύρώττην, 
δστε  και  εις  αύτας  των  βαρβάρων  τάς  αύλας.νά  ήοαματι£ωντ«ι 
α!  ελληνικοί  τραγω&αι  (α)  *  ομοίως  και  η  Γαλλικά  έσπάρ-η  ε/ς 
ολην.τλν  Ειφώκην ,  ώστε  να  λοχ£ετα<  σήμερον  ς  ερωμένος  αν*- 
τροφίίς  έλεν^ιρίου  ίστις  #έν  την  γνώριζα  όπωσοΰν ,  καθώς 
άλλοτε  έκαταφρονεΓτο  ως  άπα/ό*ευτος  ο  ς-ερημένος  την  γνώσιν 
τίς  ελληνικές. 

Π»  «  &αί  τι  τοντο  «ρις  την  (ΧευΒερίαν ;   χ  ^ 

,  Δ.  Ικαναν  νά  μετα€αίγ  έλος  τάς  ^υνας^Ιας  τίς  Ευρώπης 
εις  κο<νο&>ι*λ5ΐ>τι*άς  πώατεΐας.  Εως  τώρα  της  Αγγλίας  και  $ 
ελευθερία  επεριωρίζετο  £ηλοτύπως  εις  μένους  τους  Α^/λους , 
χαί.η  ^λώστ^α  των  ι?τον  ε*ς  ολίγονς  γν<*ςη9  και  τα  φιλοσοφικά 
των  μνγγράμμΛτα\&>σΛκ4κτητ*  ο\&  τό  βαρύτφον*  Αλλ'  από 
τοή  νίν,  φ0*>  τί£  έλεο&ρώις  το  κηρ&χμα  έλα&' 'βροντοφώνον 
?«λκ^«α  την  Γαλλικό*  γΧύσα&ν,  και  σαλπφκτας  Γα^λβυς, 
ί/ουν  τό  πλέον  φίλα'νβρωπον ,  τό  πλε'β*  μεταίοτικόν  γένος* 
γένος  τό  οποίον  άπος-ρέφεται  νά  ποτίζη  την  ευτυχιαν  του  με 


(ι)  Ζτϊνήβ.  0<φ«|*.  Τ^^^  00  ϊί«  Π*ούτ«ρχ,  Μ.  Κ^ασσ*  $  33, 
σβλ.  336. 
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μονησωσι  ναι  αυτοί.  Επειτα,  ίίιά  τι  δχι  και  μέ  βίαν,  αν 

χρειασθώ  και  βία; 

Π.  Πολέμους  πάλιν,  Αά  τον  3εο'ν! 
Δ.  Πολέμους  αναίμακτους,  ί  Αν  εΓχαν  σήμερον  δεκαπέντε  η 
είκοσι  καράβια  πολεμικά  οί  Α^/λαμερικανοί  ε/ς  την  Μεσο^ειον 
θάλασσαν,  νομίζεις  δη  ίίϊελαν  ύποφέρειν  να  κολοδωθρ  της 
έλλαίος  ί  ελευθέρια;  δη  #3ελαν  άγήσειν  τους  ταλαίπωρους 
Ισπανούς  αβοήθητους  εις  την  καταδαπανώσαν  αυτούς  άναρχίαν, 
και  τους  ταλαιπωροτέρους  Αυσιτανούς  να  αφάζωνται  %  να 
πν/ρωνται  εις  τά  νερά  του  Ύάγον  από  τον  μιαρον  λρς-ην  τον 
Μιχουέλην  ,  Αδη  ούτως   αυμψερει   εις   τους   Λόρδους   της 
Αθλιας  ;  Η  παρουσία  μόνη  των  ΑγγΧαμεροιανών  και  χωρίς 
πόλεμον  αρκούσε  »ά  προξενησρ  τοσαυτα  και  τοιαύτα    δντως 
χρις-ι*νικά  (δχι  Κιαφηρικά)  Ιργα. 

Π.  Ας  έλπι£ωμεν  πλέον  τά  τοιαύτα  καλά  άπδ  την  Γαλλιαν* 

Δ.  Αι  αύται  έλπισες  παρηγορούν  κ'  έμε,  χώρα  μάλις-α,  οτε 

η  τυπογροψία  της,  ελευθερωμένη,  ώς  είπα,  άπδ  τά  δεσμά, 

κηρύττει  καθημε'ραν  άα»6ως ,  όποΓα  πρέπει  νά  ηναι  των  αληθώς 

πολιτισμένων  τά  ερ^Λ. 

Π.  Μ'  δλα  ταύτα  βλέπω  δτι  και  εις  τους  Γάλλους  ,  υι 
άπόλυσις  ττϊς  τυπογραφίας  έ^έννησεν  εψημεριδογράφους  άκολαί- 
ς-ους,  έφϊΐμερι&ογράφους  ενωμένους  με  Ιησουΐτας ,  και  με  ιερείς 
μεταβλημένους  άπο  ποιμένας  εις  λύκους ,  σπουδάζοντας  ν'  άνα- 
ς-ησωσι  την  ίεροκοσμικην  ίεσποτιαν,  χαι  νά  ύποτάξωσιν  αύτον 
αυτών  τον  βασιλέα  εις  της  Ρώμης  τά  3εσπίσματα ,  εις  ίνα  Ιόγον, 
νά  όπισθοποδι'σωσι  τον  πολιτισμδν  •   και  τοΰτο  με  την  αύτην 


ι 
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πορνικην  ανοκχυντών,  χτ,ν  οποίαν  ονειίίζει  6  προψήττίί  εις  τους 
ποιμένας  τίς  Ιερουσαλήμ  (ι),  ί  Τι  με  "λέγεις  περί  των  όποιων 
βλέπω  πίκρων  καρπών  της  ελευθέρου  τυπογραφίας  τούτων ; 

Δ.  Βλέπεις  τρεις  η  τεσσάρας  πωληαένους  εφημεριίογράφους  , 
και  κλειείς  τους  οφθαλμούς  προς  τριάκοντα  %  τεσσαράκοντα 
άλλους  ,  οι  όποιοι  ς-ηλιτεύουν  καθημέραν  την  γελοίαν  ταύτην 
όλφων  τινών  υποκριτών  κατά  της  ευδαιμονίας  του  έθνους  συν• 
ωμοσίαν. 

Π.  Ασφαλές-ερον  όμως  ητο,  νά  κολά£ωνται  οι  επίβουλοι 
του  έθνους  εφη^εριίογράφοι  απ9  αυτήν  την  κυβέρνηση. 

Δ.  Μέσον  άσφαλές'ατον  να  τους  δικαίωση  κολάζουσά  τους 
ή  χυβερνησις  ,  νά  κάμρ  να  πις-^θώσιν  αϊ  φλυαρίαι  των 
αναντίρρητοι  "λόγοι.  Ος-«ς  κατασφάζεται  με  βίαν,  έμπορεΓ  νά 
λέ)7]  είς  τον  βιας-ην,  «  Μου  κλειείς  το  ςόμΑ,  Α  ότι  ίέν  έχεις 
»  πώς  ν*  άποκριθ£ς•  »  Τούτο  το  καλόν  έχει  μάλχςα  η  ελεύθερος 
τυπογραφία  ,  ότι  ίέν  μεταχειρίζεται  άλλα  όπλα  παοά  τους 
λόγους.  Αν  >5ναι  ισχυροί ,  άρχουν  νά  καταισχύνωσι  τον  άντι- 
λέ^οντα*  αν  έςεναντίας  δεν^χωσιν  ισχυν,  κρίνονται,  ί?  κατα- 
κρίνονται άπό  λόγους  άλλους  ισχυρότερους  * 

— —  Οί  λόγοι  γάρ  καταπαλαιουσι  λόγους  (β). 

Και  ή  πάλη  ίέν  είναι  μακρά*  διότι  6  άνθρωπος  φυσικά  την 
αλτβειαν  ζητεί  και  την  ^άλήθειαν  άγαπα^  (3)  *  άρκεΓ  μόνον  νά 


(ι)   *  Και  βσχες  ποι/χίνας  πολλούς  ε<ς  πρβσκομμα  σίαυτή.  Οψις 

»  πόρνης  ίγένβτό  σου*  άπηναισχύντησας  π/>ος  πάντας.  »  ί•ρ«μ.  γ',  3. 

.  (?)  Εύριιαό*.  Ιριγ.  Ανλ»  ιοΐ3.*==(3)  α  Η*  ρύσις  αύτυ  •ς-ι  τίς 


\ 
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νιςάογΐ  της  αληθείας  τον  κήρυκα.  Κ'  έχεΓνον  μόνον  πις-ευει, 
ίτινα  βλέπει  ότι  την  κηρύττει  χωρίς  πάθος ,  χωρίς  ενθουσιασμών 
μανιώδη ,  ότι  Λεν  τον  {ητεί  ούτ'  αρχάς  ,  ούτε  χρήματα  ,  ως  οι 
Ιησουΐται.  Οχι,  σε  λενω,  η  πάλη  σένεΓναι  μακρά. 

Π.  Μάκρος  ομ^ύς  είναι  6  καιρός  άπου  ϋρχισεν '  ουίέ  βλέπω 
ποτ*  ?χει  νά  παύσρ ,  άν  ίέν  την  παύσρ ,  ως  εΓπα,  η  κυβέρνησις, 

Δ.  Αν  συ^χωρησρς  εις  την  χυέέρνησιν  νά  παύση  του  αντιπάλου 
σου  τάς  φλυαρίας  ,  με  την  αύτην  έζουσίαν  μέλλει  ποτέ  να 
κρίνρ  και  τάς  ιλχάς  σου  αλήθειας,  και  νά  τάς  χατασφά(?7, 
οσάκις  την  συμψίργ  νά  τάς  χρήφ  ώς  φλυαρίας.  Και  εις  τοιαύτη* 
περισσά/,  μην  άμφιβάλλρς  ότι  θέλει  προσλά&ιν  συνεργούς 
αυτούς  εκεώ/ους  τους  κακούς  έφημερώογράφους ,  όσοι  πρότερον 
την  κατεσπάρασσαν,  ώς  προς-άτιία  της  ελευθερίας  του  τύπου. 

Π.  Αλλο  τούτο  πάλαισμα. 

Δ.  Πάλαισμα  των  έμποίι£ομένων  νάκηρύσσωσι  και  ν'  άχούωσι 
την  άλϊ}0ειαν  προς  τους  εμποδίζοντας '  άλλα  πάλαισ/ια  τέλος  έχον 
πάλιν  τον  3ρίαμ£ον  της  αληθείας,  της  ακαταμάχητου  και  μεγίςηης 
&εας,  ώς   την  ώνο'μα£εν  ο  Πολύβιος  (ι),  δέκα  εζ  έκατοντα- 

»  διανοίας,  τοις  /χέν  άλη0ί'σιν  έπινβύαν,  τοις  ο*έ  ψευάίσι  $υ<ταρες•εϊν , 
τ»  προς  δε  τα  αίηλα  έπέχειν...  Πάσα  γάρ  ψνχη  αχούσα  ςερεϊται  της 
»  ^ϊϊβίίας ,  ώς  λέγει  Πλάτων.  »  Επιχτητ.  Αιατρι6•  Ι,  χ£,  α-4,  σβλ.  64• 
(Τ)  «  Και  /χοι  ο*οχ«ϊ  /χεγίςην  5«ον  τοις  άνθρώποις  η  ψύσις  απόδειξα* 
9  την  άληβίίαν ,  και  μεγίςιην  αύτη  προσθεϊνακ  ο*ύναμη»  *  πάντων  ^ονν 
»  αύτην  χαταγωνιζορβνων ,  ενίοτε  ο*ε  και  πασών  των  πιθανοτήτων  μπα 
»  του  ψεύδους  ταττορένων,  ούχ  οιο*1  όπως  αύτη  οΥ  αύτης  εις  τάς 
»  ψνχας  ιισο*νεται  των  ανθρώπων ,  χαι  ποτ*  με»  παραχρήμα  δεεχννσι 
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ΒΧΥΐρ&ας   προ  της  ευρέσεως  της  τυπογραφίας*  δεν  εξεύρω  τΐ 

ίΘελεν  είπεΓν  σήμερον ,  αν  έβλεπε  την  ,αλύθειαν:  ώ*).ισμενην  καΐ 

με  τυπογραφικούς  χαρακτηρΛ: .'-    ^      '  .   * 

Π.  Με  ?ά  αυτά  όμως  δπλα  (ιτ#λιν  το  λφω)  οπλίζεται  και 

το  ψευίος.  '  * 

Δ.   Και  τοϋτο  μέγα.της  τυπογραφίας  κατόρθωμα,  ©ί  νπερ- 

ασπις"*<  της   ά7^θεΐας  γράφουν '  χαι•  μεταγράψουν   τάα\ηά\ 
διότι  Α  αΜ,θεια  εΐνα*  μία,  ουί*^  επιδέχεται  Γώγους  ποικίλους. 
Των  ψευίαπος-όλων  αϊ  πράξεις,  σκοπον  έχουσα*  την  κλίένηντοΰ 
λάου,  Λα  να  τον  >υριεύωσ< ,  και  να  τρυφώσίνάπο:τούς  ίδρωτας 
του ,  μεταβάλουν  (αν  άναγννώσχης  με  προσοχην  τάς  εφημερίδας 
των)  άλλοτ'  άλλως    τους   λόγους    των.    ίΠώς<  ητο   άυνατόν 
να  ί&εατρισβώσιν  α!  χαβημεριναί  αντιφάσεις  των  μο3ϋσμ&ων 
τούτων  άπο  την  νόσον.  της  αδικίας,  όί  παραλογισμοί-  κλι  τα 
φαρμακερά  των    σοφίσματα  ,  άν   ίεν   είχαν   χαί   αυτοί  την 
ελευθερίαν  νά  ψαλιδίζωσι  τα  κτερα  του  ψευδούς  με  της  τυπο- 
γραφίας το  ψαλι&ον,  σύροντες  αυτοί  εις  εαυτούς  την  προφητικην 
χατάραν ,   «  Ούαί  τοΓς  γράφουσι  πονιηρίαν  \ , γράφοντες  γάρ 
» .  πονηρίαν  γράφουσι  ( ι).  »  Είς  το  ψαλί'Αον  τούτο >  φ/λε  Πασι- 
χαρη,  χρεως-είται  (μην  άμφιέαλλτις)  ό  πολιτισμός  τών Ευρω- 
παίων, και  άπ'  αυτό  προσμενεται  του  πολιτισμού  η  τελειωσις. 


»   την  αύτης  δύναμιν  ,  ποτέ  ό*έ  πο^ύν  χρονον  έπισχοτβσββΐσα ,  τ^λος 
λ  αύτη  δι  εαυτής  επικρατεί  χαί  χαταγωνίζεταί  το  ψβυίος. '»  ϊίολΰβ• 

ΧΠΙ ,  $  5 ,'  σΛ.  448 ,  δ\τβί§. 

(ΐ)ΐίσα*?ς,  *,  ι. 

Γ 


κϊ  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Πολύ  δεινότερα  κακά  προξενεί  τ©  ψιδ&ς,.  δταν  περιορίζεται  εις 
«  ;Επ*Α  πτφόενχ*^  χ  \*Αψες  το  ελεύθερον  νά  ψολι<λ'£ετα{ , 
άγίνων  την  αύτην  ελευθέρων  ένταυτώ  χαι  είς  την  άληβειαν • 
και  5έλείς  ίδειν  τις  /αέλλε*  νά  θριάμβευση ,  τις  νά  ψαλιζ  τα 
έπινίκια. 

-  Π•  Απ*  όσΛ  λφ«ς  περί  τφς  τυπογραφίας ,  συμπεραίνεται, 
ξτι  ελεύθερον  την  θέλεις  και  εις  την  έλλέώκ. 
.  Λ.  Ελευθίραν  ,;  άότ*  ε&αι  τών  ά&νοίτων  νά  πολιτισδη 
πολιτισμβν  τίλειον  Α  Ελλάς  μέ  £ούλην  τνπο^ρα^ίαν  •  ελεύθε- 
ρον ακόμη  ,  ίώτι  ίβν  ίοίΛσνεται  η  τυπορτροφάι ,  χωρίς 
>α  συν&υλωβώσι  και  πολλοί  άλλοι  τών  πολιτών  πραί£εις 
άθώοχ  /χ  αυτήν.  . 
,Π.  ίίΐς  ποδχί  τβνές;  '  • 

Δ.  Η  άουλωσχς  της  εντοπίου  τυπογραφίας  άπαιτεΓ  νάβμπο* 
ίώης  ακόμη  τους  πολιτας  και  από  την  άνα^νωσιν  τών  ερχομέ- 
νων  έ"£ωβεν  εφημερίδων '  ώδ*  αρκείται  εις  μόνον  τούτο  ό  &*>«- 
χω^ός  της  τυπογραφίας  ,  αλλά  πολεμεί  και  την  άνάγνωσιν  πολλών 
φιλοσοφικών,  συ^ρα^ψατων.  Τοιαυτην  προβ^υλακην  διίνάχάμφ, 
πρέπει  νά  εζετάζ*  ακριβώς  τάς  ερχβμένας  άλλαχόθεν  έκ*$•ολώς>  ά* 
περικλειωσιν  εφημερίδας  ίίνας,  κοιτά  εισαγόμενα  είς  τ$  τ£%£-< 
νιον  φορτίο  >  αν  πβριέχωσι  βιβλία"  ως  γίνεται  εις  την  μακα- 
ριαν  Ρώμην,  εις  την  μαχαρίαν  Ισπανίαν,  ει'ς  τ^ν  ι^α^ιον 
Λυσιτανιαν,  κοκ  είς  άλλος  τρισμακαρίας  άπό  τρισμακαρίους 
κυβερνώμενος  πόλεις ,  ως  ^9ελε  ^ενην  και  είς  αύτην  την  Γαλλιαν , 
αν  δεν  έφθανε  νά  ό*ιασκεό*ά*ση  τά$  βούλας  του  σατανικού  τών 
Ιησού ϊτών  τάγματος.  -Σ*  αρέσκει,  φίλε  Πασιχάρη,  τΤα/οίτη 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.         ^  !£ 

τλν  όσον*»,  κα  δείζωσι»  ©τι  ησα?,  ως  εν^ενας,  χα<  ιών  νόμων 
ά&νζεροι  (ι).  Πολλοί  άρχιεράς  ,  %  μονας-ηρίων  γτρΰμενοι  , 
τψαρη*ται  (8€Ϊ§η€11Γ8  Γ&χίαΐΐχ),  εμίσθονα*  ς-ρατιώτας^  ζα< 
ες-ρατγηκώσα»  αντοι  το*  κό/φον  παλυμμ&οι  πιραιγα^Λίαο/  , 
και  τψζΉΐμένοι  ρομφαία»  (α). 

Π.  Ο  τον  χρυσού»  αίάναί 

Δ.  Δ»  σε  είπα  τάς  α7ε*"'  «σώ/ώδ  τη»,  τάς  άρπαγας 
/Μοιχό»,  «αί  ούτος  ακόρι  τάς  άρρενομανάχς  των.  Αυτοί  τον 
Πονά  οί  Ακζς-ολρένοι  (ΐ€£2ΐ$)  εταξεϋευα»  συνοδευόμενοι 
ανβ^ανοον  α£  τους  Γοτνκιίσος  των  (ΐηΐ£ηοη5)  (3}.  Αύτος 
ό  αετά  τον  αψχ£όρον  Κοοολον  βασΛενσας  ,  Ερρίκος  τρίτος  , 
έτρεψα* ,  ενγόηξε  χαί  χατετά&ίτιζε»  άς  ττν  ουλή»  του  τοιούτους 
ΓακφαίΑζς  (4). 

Π.   Ο  τον  χρυαοΰν  αιώνα ! 

Δ.  Δία  κτ  άζολΰώωσι  τόσον  άχόλος-ον  εξουσία»  9  Φνσαά 
έτρεπε  να  τρεψνσι  τον  άταώευσίαζ  τον  λοον  όΥο  τχς  σβσισο<-~ 
μοέχς'  ζαΐ  τοντο  ααμοκα.  Ποΰτοτε  άϊν  Ιγαη\ραα  τόσοι  ΰΧό- 
χοτοι  Ιεροπραζίαι ,  ούί*  άΕ/ασ&^α»  τόσα  Ιηγ^οο  α/ύ»ν  τταρά 


τιτάρτ*»,  •  νΰς  Γέατν»  *-  0»5ΐοη  ρταιιΐΐ  ρ1*ί»ΪΓ,  αρτέ*  ινοΪΓ 
ί*ϊΐΙ&<1β1>Μ€ΐΐ£,  *  •'«ιιι1>«5φΐ€τ  «ιγ  1β  Ροαί-Κεοί,  *  Αέροαίΐ- 
Ιβτ  1<*5  ρα«ηη*  Αβ  Ιββτ*  ιηιηΐέΐιιχ  (Ι*  Α•  Ουι^Αΐ:•χ,  ΙΕ&οίτ. 
<ήηΙ>  ρ&7*ία.  α  ψηοταΐ.  άε  Ραηι  7  Ιοιη.  VI  τ  ρ»£.  »3ι;• 
Ι  =====  '*}  Ιο.  ι&άϋ  ΐοη».  Υ,  ρ*§.  3 1 4-==  (3)  Ιο.  έ&ά/.  «ι 
'οιη.  IV  ,  ρας.  ι  ■&■ (4;  Η>.  #*Λ  Ιαβ*  ΙΠ,  ρας.  3;6.  *ι 

1   Ιν,  493. 


«V  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

την  χαι  ατώρες  με  φρίντιαιν,  φιλοπατρία»,  χαί  δύναμιν  αααηρ 
νά  κατασι/ασωσι  τάς  φλυαρίας  των  μωρών.  Εχει  παλαιοί/  παρά- 
δείγμα  προ^ονικόν  ο  κυ&ρνητης  τον  ΤιμολΙοντα ,  δςις  υπέφερε 
των  κακών  δημαγωγών  τάς  φλυαρίας  (ΐ)°  αν  θέλρκαΐ  νέον  ξένον 
άλλο,  γνωρίζει  βέβαια  την  &αγωγγρ  του  περιδόζου  Ιεγερσώνος , 
προέδρου  το  δεύτερον  (ΐ8θ5  4τ.)  της  συμπολιτείας  των 
Α^λαμερικανών. 

Π.  Του  Τιμολε'οντος ,  μου  είναι  ^νωςτί '  του  -Ιεφερσώνος  την 
διαγωγίρ,  δεν  γνωρίζω. 

Δ.  Κατ*  εκει'νην  του  χρόνου  την  περίοδον,  δτε  εταράσσετο 

ακόμη  η  πολιτεία  από  ίύο  φατρίας  ί  τι  ίέν  είπαν,  τι  ίέν  ύβρισαν, 

τί  ίέν  έξέρασαν  τίνες  από  τους  έφημεριδογροίφουςκατά  πολλών 

χρης"ών  πολιτών  ,   και    έ|αφέτως   αυτού    του    χρης-οτατοο 

Ιεφερσώνος ;  Και  όμως  αυτός  ό  υβρισθείς  έίημη/όρησεν  υπέρ 

της  ελευθερίας  της  τυπογραφίας,  στηριζόμενος  ε/ς  των  δικαίων 

έφημ,εριδογράφων  την  άντιρρησιν ,  και  ίίζ  την  κοινην  τφν  πολιτών 

υπόληψιν  (»),  ήτις  ίέν  άφι'νει  ποτέ  τον  χρης-όν  πολιτην  άνεκ- 

ίϊίκητον.  Εις  ενα  "λόγον ,  τα  ε'κ  της  ελευθέρου  τυπογραφίας  καχά 

πά*λιν  αύτη  η  ελεύθερος  τυπογραφία  τά  θεραπεύει,  κατά  τίρ 

« 
^νως-ην  παροιμίαν ,  «  Ο  τρώσας  ια'σεται•  » 

Π.  Μου  διεγείρεις  την  2ρε£ιν   νά  '^ενω•  έφΥΐμεριδογράφος 
Δ  .  •'  Δια  τι  δχι ;  Του  χρηΓου  εφημεριδογράφου  το  ίτιαγγε)^Λ\ 


(ι)  Ιδ.  τ&ν  Πρώτ.  Διάλο7•  σ«λ.  ν^'. ι —  .  (μ)  Μίδδ.  ΥΥΊαοΗΤ 
Ρόγας,  αιιχ  ΕΐαΙ$'Όηί$  άΆ/ηβη^α* ,  €ΐο. ,  Ιοπι.  Π?  ρ»( 
ι86-ι88. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  πέ 

ςΐν  επάγγελμα  άπος-ολικόν ,  επάγγελμα  θείον.  Φοβούμαι  όμως , 
μ*ι  δεν  είσαι  αρκετά  έπιτηίειος  εις  αυτό.  Η  διάθεσίς  σου  κλίνει 
πολύ  εις  το  «  Είοξεν  αύτώ.  »  Ο  δίκαιος  εφημεριδογράφος 
χρεως-έΐνά  διακρίνη  τα  καλώς  από  τα  κακώς  δογμένα  \  εις  ταύτα 
νά  ψωνάζγ  «  Κακώς  ε$ο£εν  αύτώ  υ  εις  εκείνα , α  Καλώς  είο£εν 
»   αύτώ.  »  Συγχώρησε  με  νά  σου  ενθυμίσω  την  άλη&ειαν  ταΰτην. 

Π.  Συγχώρησε  κ  έμε  νά  σε  είπω ,  «  Κακώς  εδοζε  τω 
λ  Δημοχάρφ,  »  και  Κακά  με  κρίνει  6  Δηαοχα'ρης.  Μη  σε 
ριβλει.  Θέλεις  ίίείν ,  πόσον  διαφέρει  6  Πασιχάρης ,  οτε  λαλεί 
Ε  π  ε  α  πτερό  εντα,  από  τον  Πασιχάρην ,  όταν.  τα  ψαλι£ί'£η 
με  του  τύπου  το  ψαλιλον. 

Δ.  ΕΓ5ε!  Είθε!  φίλε  Πασιχάρη.  Ελπ£ω  δτι  μόνον  σκοπόν 
της  εφημερίδος ,  σου  μέλλεις  νά  προ&ίλ^ς  την  ελευθερ/αν,  την 
ισονομίαν  9  την  Ισηγορίαν ,  την  ευδαιμονίαν  και  "λαμπρότητα 
της  Ελλάίος.  *. 

Π.  Ε:ς  τάς  Αθήνας  επιθυμώ  νά  κατοικώ  ,  κ'  έκ«  νά 
συντάσσω  την  εφημερίδα,  νά  κινήσω  πάντα  λι'θον  ν  άνας-ησω 
τάς  κλεινάς  Αθήνας  ,  και  την  πάλαιαν  των  Αθηναίων  λαμ- 
πρότητα. 

Δ.  Βλέπεις,  φΛε  Πασιχάρη,  άρχην  της  εφημερίδος  σου 
χάμνεις  την  ανισότητα,  και  σπουδάζεις  νά  φούσκωσης  τών 
Αθηναίων  τάς  κεφάλας  με  τον  τύφον  της  ευγενείας. 

Π.  Αθηναιοτυφιαν  λέγεις ,  ως  Ιπποτυφιαν,  νομίζω* 

Δ.  Ναι ,  "  Αβηναιοτυφίαν  *  έσβέσβησαν  οΐ  Αθηναίοι  προ 
κολλου  επίσης ,  ώς  και  οι  λοιποί  όλοι  Ελληνες" 

Πάλαι  ποτ  ήσαν  αλχφωι  Μώήσιοι•  - 


πτ'  *  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Σ»μερον  ίξαηβφϊνι ,  πάλιν  βπώης ,  «ς  ίλων  τάς  4<υχ*ς  το  ίε/ώ 
τίς  ελ*υ0ερι«ς  πυρ,  με  έλπ®*  νά  μίι  μετασ&ο&5  πλέον  ποτέ* 
ούίέ  ώαρφουν  οι  νυν  Αθηναίοι  ςΊγμχν  άπό  χους  Πελοποννησι- 
ους,  Υδραίους,  Σπ«»ιώτ«ς,Ψνρ*ν©ύς,  και  τρυς  λοιιτούς  ν*- 
σιώτας.  .'Διά  τι  λοιπόν  προτιμάς  τους .  ΑΑραίους  με  κατ*- 
9/><ίν«0ΐν  τίσων  «λλων ,  οΐ  όποιοι  £λι£αν  ύπερ  τ«ς  ελβυβιρώς 
άνίρα^αΑίματα  ?χι  όλί/ι&ερον  λαμπρά  των  παλαιών  Δ0*ιναίων, 
και  ι*ως  πολύ  λαμπρότερα  τινών  άπο  τους  σημερ^ύς;  Τοιαύτη 
«Ακος  προτίμγ\σις  άρκεινά  ^ε^τούςταλαιπώροιιςΑβιιναιους 
μ*  κ«νχ^σ«ς  πατρα^αίικάς,  $ς•β  νά  λε>ρ  και  ό  πλέον  χαμιμιάις 
αυτών  ρακοσυλλέκτης  (οΗίίϊοηιπαΓ)  εις  τον  Βο'τσοφφ* ,  τον 
Μ&ούϊνν,  και  τους  όμοιους  των,  ώσποτικοκ,  Γέννημα 
^ίν  Α^νών  είμαι-  μ*  3βλ»?ς  νά  ία*7°ΡΡ*  *αί  ** 
σ^κρίν*σαι  μ'  έμετόν  Αθήναιον, 

Ισον  <μοι  φάσ£αι,  χαιομοι&>£)ψεναι  αντυν  (ι). 
Μλ,  ίιά .  τον  0εο'ν !   φΛε  ,  μ«ν  έμδασωμεν   άπαρχίς  είς    τ*?ν 

1  -  ν  .' 

(ΐ)  Ιλιάό*.    ά%    187•  Τοιαύτ^ν   μεγαίαυχία»  ΐχαρίεν  (&ς  λέγει   >? 

ίς-ορία)  Ινας  άπο  τ/ους  σεβας*οΰς  γέροντας  τίς  σημερινής  ΊΛίβφχης 
πρ$ς .  β^νβ&ίρβνον  *π«ρ.  της  έλεν0ερ**«  «λλβ*  Γ;ρα««ν ,  (Χ0*<τ  ι  ν  έ 
αν0ρωττε  (τον  εατε)  τολμάς  νά  μετρι^ψς  με  αν^ρωπον, 
του  οποίου  £  γένεσις  είναι  τόσον  7ΐα)>αιά,  δσονκαί  α* 
χορυφαι  του  Ταΰγέτ  ου•  (ίί.  Α.  δοτττζο,  ΗϊΜοΪγ.  άβ  Ια 
ΓβνοΙαΙ,  (ΪΓβοηιιβ,γ&ξ.  ιοί).  Τοιαύτη μεγαλαυχία  η0ελ,εϊσ5αετο,σον 
ττλε*ον  άναξίά  ίου  λέγοντος,  8σονοικΓ  είχε  χρείαν  νά  ς-ολισ0ί)  με  πατρα- 
γαθίας ,  έχων  άλ^ινάς  «Μα$  «νο*ρ*γ«£ίας  και  έαντοΰ ,  και  των  3ννια* 
σθέντων  ύττέρ  τ>5ς  πατρίδος  γενναίων  του  τεχνών» 


ΔΙΑΛΟΓΟΙ  π? 

Ελληνοατν  Κολιτεΐκν  τον  φθοροποιό*  σκώληκα  τ#ς  εύ/ΐνεέχς  , 
δστις  τρώγει  ακόμη  πολλάς  πολιτείας  τώ*  πολιτισμένων  εθνών, 
κα*  μέλλει  νά  νυχταψάγιρ  χαΐ  ίμας ,  α*  <Κν  τρ*  π»ι|«μεν  εις  αύτα* 
τον  τα  σπβφ/ανα,ώί  Ιπαμάν  οΓφρόίκμβι  Αγγλ&μερσωηι'*  ΜΑ 
&β)Ίφωμεν  τον^Θονύν  των  «λλων  πόλβων^  ομοίων  χατα  πάντα 
την  σήμερον  με  τάζ  έημερινάς  Α£>^ς ,  .άρ^£οντις  την  έλπι'λχ 
τις  ίό|>ϊί  άπ'  εκεϊναξ;,  λά'νά  την  χαρά&μβ*  ης  πΑϊ  ϊίονς 
και  έμοιονς  τ&9  Αύηναώνς.  Τά  απαρχής,  φ/λεμώ;  χαχά ,  Λτον 
μικρά>  όσον  άνα'ίιά  προσοχή  κοΓ  αν  κρήΐωνται,  αν£ανουν,  αν 
άμ$λ)}3ω4(  ^  και  βλατανόυν  ίριμυ**τους  καρπούς  (ι)» 

Π.  Μέλλουν  όμως  *  Λεν  αμφιβάλλω ,  οι  Αθήναι  νά  άνα?*ί• 
σ&ΜΛ  τάς  π«λαι&  Α3>5ν«ς/  •,••/"-• 

Δ.  Ε&*  *αΧ  νά  τά$  υπερβαλωσι  πολύ !  και  ίότ*  θέλουν 
ς-ολιββην  βχε  με  παχρσγαβικν&  ει^ένέιαν,  άλλα  μ1  2λλο  τι  νηυγ* 
κρίτως  ενίοζυτερον  και  εις  αυτούς  και  είς  δληντάν  ΕλλάΑ*,  το, 

Ημβΐς  τοι  πάτερων  μεγ'  άμβίνονβς  «ύχόμβ^'  εΤναι  (ϋ). 

Τ»ν  καΰχησιν  όμως  ταύτη  ν,  το  Ακαιον  απαιτεί  νά  τ^ια 
άφν&ςίς  εις  ο^ψ  την  Ελλαία  κοινην;  δχι  εις  μάνας  τά$ 
Α3>5ν«ς.  Εις  ίλας  αύτ^ς  τάς  πόλεις  χρεωθούν  οι  νόμοι  να 


^ 


(ι)  α  Αδύνατον  άπο  τον  πρώτου  και  του  έν  άρχη  αμαρτημένου 
»  /χτ3  άττανταν  εις  το  τέλος  κακέν  τι.  —  ΤΙολλάκις  λανθάνει  μεγάλη 
5»  γιγνορενιη  μβταβασις  των  γομίμίων,  όταν  'παρορ&σί  το  ρχρον.  — 
»  Αίτιον  των  μεταβολών  και  το  μικρόν  έςτ*.  »  ΑρίςΌΤίΧ.  Πολιτικ.  V, 
ι ,  ϋ  ,  6,  σ•λ.  ι44  >  ι^1 9 159•  ==(^).ίλιάί.  ο?,  4°5• 


ίο»  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

•   * 

κρατώσιν  ανοικτά  τϋς  δόξης  τα  ς-α'Λον  •   $χις  άη    αυτάς  το 
τρέζγι  ο5τ«ς ,  ώστε  νάοιαταΓαθ»}  τρόπον  τινά  μητρόπολις  τώ* 
-Τεχνών  καί  των  έπις-ημών;  ως  αϊ  παλαίαί  Αθίναι,  εκείνη  σΥ- 
;  κάιον  είναι  νά  λάβρ  καί  τίς  ίό|ης  το  βραβεΐον. 

Π.  Αί  Αθήναι  θέλουν  το  λοίβειν. .  '.  ί  Τι  με  βλέπεις  άπορων; 
"Δ.  Ενθυμηθην  τάΛμυθον,  περί  τον  πώλου  ντος  το  δέρμα  τον 
λύκου ,  πριν  ακόμη  σκοτώση  τον  λύκο*.  £λπΐ(ε<ς  τόσον  με/άλα 
καλά  από  τάς  νέας  Αθήνας ,  πριν  ακόμη  βεβχιωθης,  αν  ο 
μέγας  ίιπλώματαός  Βεί^κτώνσυ^ωρϊίσρ  εις  τους  ταλαίπωρους 
Αθηναίους ,  να*  συναπαλαύσωσι  με  τους  λοιπούς  αδελφούς  των 
την  Ελληνικών  ϊλευΒέριαν ,  η  προκρινρ  συμφερώτερον  εις  την 
Αγγλίαν  νά  μη  παύσωαι  νά  τυραννώνται  οι  Αθηναίοι.  Η  ελευ- 
θερία των  Αθηνών  έμπορεΓνά  προ£εν*5ση  εις  αυτούς  νέον  άλλο 
πένθος  ,  παρόμσιον  του  Λα  την  εις  τον  .Αέαρινον  πυρπόλησιν 
των  Τούρκων  πένθους. 

Π.  Δεν  βλέπω,  τί  συμφέρει  εις  τους  Αθλους  η  ίούλωσις 

» 
τών  Αθηνών. 

Δ.  Μέ/α  καί  πολύ,  κατά  την  Λπλωματικην τών  όλι^άρχων 
«ν  οχι  άλλο,  νά  τελέιώσωσιν ,  β,τι  ίίρχισεν  ό  Λόρίος  Ελ^Γνος, 
ν  απογυμνώσω  σιν  ολότελα  τάς  Αθήνας  άπό  τα  αρχαία  τών 
τεχνών  της  μνημόσυνα^  το  οποίον  ίέν_  θέλουν  5υνηΘην,  άν 
έλευθερωθώσιν  αί  Αθήναι  άπό  Τούρκους.. 

Π.  Τούτο  μάλις-α  με  φαίνεται  παρα'£ενον  τών  Α^λων, 
διότι  καί  όταν  ημεθ'  ακόμη  υποζύγιοι  .τών  Τούρκων,  Ιδειζαν 
πλειοτέραν  εις  τάς  Αθήνας,  %αρά  εις  κάμμι'αν  αλλην  πόλο*  της 
Ελλάδος  ,  φύ&ϊθρωπίαν.  ν 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  πΟ' 

Δ.  Τ»ν  εδειζαν,  ίχι  ί  κι^φνησις  τ«ς  Αθλίας,  αλλά 
μερικοί  τίνες  Αγγλοι*  Αότι  ίέν  εχόβγισαν  ολότελα  από  το 
Αρ^λικον  ίθνος  άνδρες  φίλοι  της  ίικαιοσύνης  και  της  άνθρω- 
πο'τητος,  άπος-ρεφόρΕνοι  αυτοί  πρώτοι  την  λα^ω^ην  τώνίίίων 
κυβερνητών.  Η  διαγωγή  τούτων ,  άν  έφανη  ποτέ  φιλάνθρωπος 
εις  τάς  Αθήνας,  η  άλλην  τινά  πάλιν  η  χώραν  της  Ευρώπης, 
ομοιάζει  της  όποιας  δείχνουν  σήμερον  φιλανθρωπίας  εις  τους 
ταλαίπωρους  Λυσιτανούς.  Ενώ  υποδέχονται  περιποιούμενοι 
την  νόμιμον  αύτΙΒν  β&σίλισσαν ,  ένταυτώ  βοηθούν  και  τον 
λης-ρικώς  άρπάσαντα  τον  5ρόνον  αυτής  μιαιφο'νον  $ει&/  της, 
και  κατατρέχουν  ^ανασιμως  τους  πλέοντας  Άυσιτανούς  εις 
βοη'θειαν  της  βασιλίσσης  των  (ϊ). 

Π.  Δόλια  και -αναίσχυντος  πολιτική. 

Δ.  Κατά  την  πολιτικην  της  ίολιας  εκείνης  γυναικός  ,  ήτις 
εκράτει  εις  την  μίαν  χειρ»  πυρ,  και  νερού  ς-αμνίον  εις  την 
αλλην,  ν'άναψη  πυρκαϊάν,  αν  φδαση  ,  η  να  καυχηθρ  εις  την 
σβεσιν  της ,  άν  την  προφθάσωσιν  άλλοι , 

Τΐ)  μεν  ύδωρ  ίψόρα  0*ολογρον/ουσα  χειρ*, 
Τί)  έτερνι  9β  πνρ  (2)  ■ 


Τοιαύτη  σήμερον  εΓναι  ή  πολιτική  όλων  σχεδόν  των  διπλωματι- 
κών   της   σοφής  Ευρώπης•   Φαντάζονται  οί  ταλαίπωροι,  οτι 

(ι)  ίΛ  τάς  Γαλλίχάς  εφημερίδας  του  Ιανουαρ.  και  τον  Φ«£ρ.  1 829* 
και  έξαφέτοϋί  τον  ΟοαΓΓίβΓ  άβδ  ΕΙβοΙβιΐΓδ ,  ηφ  6 ,  8  ί^ΥΓ.  ιβαζρ. 
;  ■    .  (α)  Αρχίλοχ.  παρά  τω  Βκυίΐϋκ,  /ίηαΐβοί.  Οηεο.,  Χοϊη.  Ι, 

ρ*6•  44• 


4'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

γνωρίζουν  την  άληθινην  πολιτοών,  μην  ϊχοντες  παρά  το  φύσημα 

της  πολιτικής ,  ώς  έλε/εν  ό  Σακράςης  (Ο• 

_.   Π.  Πάλιν  το  λέγω,  ίίν  μας  Ιμεινεν  &}^η  ελπ/ς  πλί?ν  ©ί 

Γάλλοι  -  αυτοί  έχουν  να  μας  ελενθερώσωσι» ,  έλιυθεριαν  «λήθη 
καΐάνεςάρτητον. 

Δ.  Και  ημάς  και  πολλούς  άλλους. 

Π.  ί  Ποίους^ 

Δ.  Οσοι  ενοχλούνται  άπο  απόλυτον  άυναςτείαι/,  η  κατα- 
θλίβονται άπο  την  άναρχ/αν. 

.  Π.  Τό  κακόν  είνα,ι,  οτ(  οί  Γάλλοι  έχουν  και  αυτοί  χρε/ανίσυ- 
χιας ,  μετά  τοσαύτας  μακροχρόνιους  ταοαχάς  της  πολιτείας,  των. 

Δ.  Και  χρει'αν  πολλών  άλλα  βοηθουντες  -άλλους ,  ίέν  έχουν 
νά  ταράζωοιν  ούτε  την  ίίών,  οντε  κανενός  άλλου  ησνχίαν.  Μόνη 
των  η  γλώσσα ,  χωρίς  όπλα  *  αρκεί  νά  σπείρα  βίς  όλην.  την 
νΕνρώπην  τά  σπέρματα  της  ,ελευθερίας,  έχουσα  τυπογραφία» 
ελεύθερον  άπο  ίεσμα'.  Της  γλώσσης  η  ίύναμις  ισχύει  και  μεγάλα, 
καλά ,  ώς  και  μεγόιλα  κακά,  νά  προ|ενησ>?.  Γνωρίζεις  βέβαια 
την  παροιμ/αν. 

-  ΤΤ.  Του  Σαλομώντος  λέγεις   «  Θάνατος  και  (ωη  εν  χειρι 
»  γλώσσης  »  (α). 

Δ.  Και  αύτην*  άλλα  πολύ   πλ'έοί/  την  οίκειότίραν  είςτό 


- 1 


(ι)  «  Ποίαν  ουν  αϊμ  κολ<τα<χν  «ναι. . .  άν^ρφν  ^τρριχών  , 
»  ιτολιτιπον  ^υση/ΑΛ  ρυσώντων  ,  άζτάντων  ^έ  τούτων  οντω»  ανβν 
»  της  τοΰ  βύ.τίςου  ίπιςίμνις]  »  Βλάτων,  Αλχ<$•   Β^  σβ2•    1 45. 

-    -•  (2)  Παροιρ.    ΙΥ)  ,   21. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  {ά 

τιροχειμενον  έλλςνικην  παροιμίαν  «,  Γλώσσα,  ποΓ  πορβύη , 
»  πόλο/  άνορθώσουσα ,.  η  3τόλ«ν  χατας-ρέψουσα  (ι);  »  Και 
μοΟ^ςα  τφμ  Γάλλων  ή  γλώσσα,  -ήτις  έζισώθη  σχβίόν  ιοί  κατά 
τουτ,ρ  μέ  την  ελλη^οοίν. 

Π,ίΠώςεξιςτ^; 

Λ-  Καθύς  άλλοτε  ή  ελληνικά  γλωσσά ,  μετά  τάς  νικάς  τον 
Αλ^ά^ρον>  9&ΐφίρη  εις  Άν  Ασίαν.  και  την  Εύρώττην, 
ώστε  και  εις  αυτάς  των  βαρβάρων  τάς  αάλάς.νά  δραμαχιζωνται 
αϊ  ελληνικοί  τραγωδίαι  (ά) '  ομοίως  και  ή  Γαλλική  έσπάρη  είς 
δλην.την  Ευρώπη»»  ώστε  νά  λο/ι'ίβταί  σ)5ρ«ρον  ς•ερημένος  άν«> 
τρβφδς  έλευίϊιρίου  ίστις  #έν  την  γνωρίζει  όηωσοΰν ,  καθώς 
άλλοτε  έκαταφρονείτο  ως  απαίδευτος  6  ς-ερημένος  την  γνώσιν 

ι 

Π»  ί  &αΐ  τι  τοντρ  προς  την  ελευθερίαν ;   *  * 

<  Δ.  Ικανόν  νά  μεταβολή  ολας  τάς  δυναςτίας  της  Εόρώττης 
βίς  κοινοβουλευτικός  αβλκείας.  Εως  τώρα  της  Αγγλίας  και  η 
ελευθερία  έπεριωρίζετο  £ηλοτύπως  εις  μόνους  τους  Αθλους , 
%<*<.>9  7^σ^  των  »τ°*  *&  ολίγους  γνωςη,  και  τα  φιλοσοφικά 
το^  σν)^!^/^1^^*^^^  ^  τ°  βαρύτιμο**  Αλλ9  άπο 
Τ9Μ  ,νΰν^φΟ*,  τηί  έλίοβφίας  το  κήρυγμα  &α6ε' βροντοψώνον 
9<&τνγΥ*  τί\ν  Γαλλικό*  γϊώσααν,  ναι  σαλαφιχάς  Γάλλου*, 
ήγουν  το  πλέον  φ<λά*θρ&πον,  το  πλέον  μεταίοταον  γένος* 
γένος  το  οποΓον  αποτρέπεται  νά  ποτιφ  την  ευτυχιαν  του  με 


(ι)  Ζ»νή&  ν<ψαψ.  *ρ=τ=.  (?)  \4*  Πλούταρχ•  Μ.  Κρ«σσ.  §  35, 


σελ.  536. 


ψ  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

τά  δάκρυα  τών  ίυ^υχών  ,  αλλά  α  Χαίρει  μετά  χαιρόντων  > 
»  και  κλαι'ει  μετά  κλαιόντων-,  »  ώς  παραγγΟΙει  η  θρη- 
σκεία (ι).  Τοιαύτα  φρονήματα  κηρύσσονται  από  των  Γάλλων 
τάς  εφημερίδας  και  τά  βιβλία.  Οσοι  επιθυμούν  την  μόνην  της 
εφηνης  και  της  αρετής  γενντητριαν  έλευθερίαν  ,  χρεως-ουν  νά 
ευχωνται  ημέραν  και  νύκτα,  την  τελειοποίηση;  και  πη£ιν  της 
Γαλλικής  πολιτείας,  ί  Θέλεις  άπόίει£ιν  τούτου ;  παρατήρησε 
πόσον  φοβούνται  τάς  Γαλλικάς  έφημερίίας  ο!  ολιγαρχικοί  ιερω- 
μένοι και  κοσμικοί  '  μέ  πόσας  κιαφηρικάς  προφυλάξεις  έμπο- 
<&£ουν  την  «ίσοσαν  και  κοινοποιησιν  αυτών  εις  τους  "λαούς. 

Π.  Εις  την  Ρώμην ,  ακούω ,  σεν  συγχωρείται  των  Γαλλικών 
εφημερίδων  ή  είσοδος. 

Δ.  Τ^5ς  Ρώμης  6  φόβος  ίέν  εΓναι  παράξενος,  επειδή  ούίέ  της 
ε/ς  κοινην  γλώασαν  μεταφράσεως  του  Ευαγγελίου  την  άνάγνωσιν 
συγχωρεί  εις  τον  λαόν'  ώς  ίένχίθελε  συ^χωρησειν  ©ύί'  αυτός  ό 
Λάμας  (α)  την  είσοίον  του  Εύα^ελώυ  εις  όλην  αύτοδ  την 
έπικράτειαν. 

Π.  Δεν  εζεύρω  ηότ9  έχουν  νά  παύσωσι  τά  κωμικά  ταύτα. 

Δ.  Χάρις  εις  την  τυπογραφίαν ,  ίτις  τά  κατές-ησε  κωμικά  * 
ίεν  είναι  πολύς  καιρός  άπου  έπαι£οντο  εις  όλην  την  Ευρώπην, 
ώς  παίζονται  ακόμη  σήμερον  εις  την  Ισπανιαν  και  ^.υσιτανίαν , 
τραγικώτατα.  Τοιαύτην  τραγωδίαν  έσπούίασαν  οι  Ιησουιται  νά 


(ι)  Προς  Ρωμ.  ιβ',  ΐ5.  (α)  Επαρά£αλ«  τις  προ  πολλού  τδ* 

Πάτταν  μ*  τδν  Λάμ«ν  τον  θι€β'τβυ.  Ιο**  Ι.-Ι-  Κθ¥89ΕΑϋ  ,    ΟοηΐΓ• 

δοο.}  ΙίνΓβ  IV ,  <&.  8 ,  ρ*§•  5ι3  άβ  Γέάϋ.  1817• 


Γ 

ι 
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παιζωσι  και  εις  την  Γαλλίαν.  Αλλ'  οι  Γάλλοι  ίεν  ομοιάζουν  χους 
Ισπανούς  η  Λυσιτανούς.  Η  ελευθερία  της  τυπογραφίας  και  η 
προθυμία  να  σπεφωσί  την  παιίειαν  εις  όλον  τον  λαό  ν,  έσαζε 
σήμερον  του;  Ιησουίτας  και  των  κωμικών  γελοιότερους  , 
«  Ονειίος  ανθρώπων  και  έξουθένημα  λάου.  »  Την  αύτην 
ελευθερία*  και  παυσιν  των  κακών  μέλλουν  των  Γάλλων  τα 
συγγράμματα  να  προζενησωσι  .και  εις  τους  βασανιζομένους 
ακόμη  άπο  της  Ρώμης  την  πλεονεζίαν  λοιπούς  λαούς. 

Π.   ίΕλπ£εις; 

Δ.  Μην  άμφιβαλλ^ς  περί  τούτου.  Δια  τούτο  επιθυμώ  να 
ς-ηριχθρ  άπαρχ>54  η  Ελληνική  πολιτεία  εις  τά  ίύο  ταύτα  ισχυρό• 
τατα  θεμέλια ,  παιδείαν  εις  όλον  τον  λαόν ,  ίσον  το  συνατόν 
χωρίς  ίζαίρεσιν  ,  και  τυπογραφίαν ,  πλην  συκοφαντίας  και 
συσφημισεως ,  καθ'  βλα  τά  λοιπά  άνυπεύθυνον. 

Π.  Το  άνυπεύθυνον  όμως  τούτο...• 

Δ.  Σρ  είπα,  Πλην  συκοφαντίας  και  ουσφημίσεως. 

» 
Π.  Εάν  ηναι  γνως-ος  6  ο\)σφτιμίζων  •   ί  αλλά  πώς  έχουν  οι 

νόμοι  νά  κολάσωσι  τάς  φλυαρίας  των  ανωνύμων  ; 

Δ.  Κολάζουν  τότε  τον  έφημεριίο/ράφον,  οζ-ις  αντί  σκεύους 

εκλογής  κάμνει  την  εφημερίδα  του  σκεύος  ατιμίας ,  λεκάνην  νά 

δέχεται  των  άρρώς-ων  πολιτών  τά  έ|εράσματα.  Συγχωρείται  η 

σιώπησις  του  ονόματος ,  οσάκις  ό  γράφων  ίέν  εγγίζει  την  τζμην 

η  την  ύπόληψιν  κανενός  πολίτου •  άλλ'  ός-ις  συσ^ίημό^ ,  χωρ/ς 

νά  ύπο^ράψη  την  9υσψημίαν ,  πρέπει  νά  κολάζεται  αυςτιρά  η 

αυτός ,  αν  γνωρισθτί ,  η  ,  ως  εΓπα ,  ό  εφγ\μερι9ογράφος ,  ως 

άτιμος  και    κακός    πολίτης.    Πάλιν  σε  λέγω,   μη    σε    φοδίζη 


ψ  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

τϋς  τυπογραφίας  το  «λεύβερον,  ρ}  σ»  φ*€ΙζΐΛ0ΐν  οι  ίι«ο- 
κρινόμενοι  ότι  φοβούνται  τά  β£  αύτίς  έν&χόμενα  κακά.  Αλλο 
τι   άληθδς   φοβούνται,   το  όποιον  Ον    τολμούν  νά  ομολο~ 

200*007. 

Π.  ί  Ποίον; 

Δ.  επιθυμούν  αυτοί  να  /ενώσιν  άνυπεύθυνοΐ'  χαι  τούτο 
ίέν  έμπορουν  νά  κατορδώσωσιν  ,  ενόσω  η  τυπογραφία  είναι 
ελευθέρα,  και  ο  λαός  έχει  βυτία  ικανά  ν'  άκούιρ'καΐ  νά  νορ 
τ>|ς  τυπογραφίας  την  σάλπιγγα. 

Π.  Με  πει'Θεις.  Επιθυμώ  τώρα  νά  με  ίιία'£ιις ,  ώς  υπ-* 
εσχέθ^ς  (ι),  πώς  Ίι  τυπογραφία  μέλλει  νά  παύσφ  και  τάς 
μοναρχίας  της  Ευρώπης. 

Δ.  Σε  είπα,  Αν  μας  το  συ^χωρησμ  ό  καιρός.  Βλέ- 
πεις ,  ότι  ίέν  μας  έμεινε  πολΰς.  Εχω  άλλας  ασχολίας  *  ίέν 
σχολάζεις  ίσως  ούίέ  συ  νάκούρς  λόγους  ίιεξοΑκσΰς.  Μ'  όλον 
τούτο  3έλω  τους  συντίμειν ,  όσον  δυνατόν ,  ελπίδων  ότι  και  τά 
όλί/α  μέλλουν  νά  σε  σύρωσιν  άπό  την  αϊρεσιν  τ/?ς  Βασιλολα~ 
τρείας. 

Π.   Νέαν  αϊρεσιν  ακούω  τώρα-. 

Δ.  Παλαιότατη  '  ή  ΐΓορ/α  της  μόνον  και  η  και  με  τάς 
λοιπάς  αιρέσεις  καταριβμησις  είναι  νέα >  χβρις  ^«4  Τον-  σοφο>  καί 
σεβασμιον  έπίσκοπον  ,ός•ιςτί]ν  ίς-όρησε  προ  όλι/όυ  ^ώς  πολ**ικην 


(ΐ)  Ανωτί'ρ,  σ«λ.{**« 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  $ 

ειώωλολατρείαν(ι)•  Εις  ταύτην  την  αίρεσιν  φοβοί3μ««μηνίπ«σί$ 
και  σύ• 

Π.  Απαγε!  Τον  5«ον  μόνον  λατρεύω,  ί  Τί  ήθελες  ειπείν  $ 
φίλε  Δημοχαρη,  εάν,  διότι  προκρίνεις  τάς  ίημοτικάς  πολιτείχς, 
σε  ώνόμα£έ  τ«ς  Δημολατρην ; 

Δ.  Ο,τι  εΓπες  καί  <Λ,  Τον  £εόν,  μόνον  λ^ρβύω^ 
προσθέτων  όμως,  ότι  κ  εκε/νας  τάς  πολιτείας  προκρίνω,  τάς 
όποιας  παρα^βλλει  και  προκρίνει  η  από  τόνθεόνΛποκαλνφθεΓσα 
3ρησχεί%*  «  Οί  Χρχοντες  των  ε'θνάν  κατακι/ριεύονσιν  αυτών , 
»  καί  οί  με^άλοί  κατεξβνσια£ονσιν  αντών*  ούχ  ο&τως  &  ?γ«< 
»  εν  δμιν.  *  Γνώρί£«€  βέ&κα,  φίλε  ΐΐααιχάριη,  από.  την 
ίς-ορίαν  και  την  πάλαιαν  καί  την  νέον ,  οποΓαι  ίχρψψάνισαν  *ί 
μέχρι  της  σήμερον  ονομαζόμενοι  πολιτεΓαι ,  άν  άρμόζτρ  πολιτείας 
όνομα  εις  τάς  ίυνας-ειας.    - 

Π»  Δειναί  τυραννία*  άί  ΐτλειότεραι. 

Δ.  Οχί  δμω/3  κατά  μέτρο*  7σδ>  όλοι,  αλλ9  αλλαι  άλλων 
ίεινότεραι ,  αναλόγως  με  την  παι&ίαν  %  την  βαρβαρότητα  των 
Α/νας-ε»όντων  καί  τών  £ννα?ευομένων.  Αφίνω  τάς  είς^ίλλα  μίρη 
της  ^ης  Α/νας-είας  παλαιάς  και  νέας ,  καί  λάμ&ίνο»  μόνην  την 
Εάρώρην  παράδειγμα.  Εις  αυτήν  βλέπω  Γδ*ι  καθόσον  ηί|«νεν 
ό  πολιτισμός  βοηθούμενος  από  την  τνπο^αφ/αν ,  ώλφόν***1 
άναλό/ως  και  η  άχρίότης  των  τνραΊινων. 

Π.  Ελησμόνησες,  βλέπονταν  τραγωδία»  ταυ  ά^άλΐίΒββθολο/• 


^* 


(ι)  ΗίδίοΐΓ•  θ«9  $6οΐ•  Γβϋ^ί«ϋδ.  ραΓ  Μ.  Οηεοοϊκε,  αηαεη 
*γέφΐ«  46  ΒΙοίδ,  (στη*  ΠΙ,  ρ»$.  ι— -μο,  άβ  ΓάΙίι.  1 8*8• 


4γ  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

μαώυ,  εις- την  όποιον  ο  $γφιώ9ης  Κάρολος  Ιννατος  ίσψαζε 
(^4  Αυγούςου,  \5η*χ)  πολλάς  χιλιάδας  υπηκόων  αθώων, 
εκαχον  ίτη  χαι  έπε'κεινα  μετά  την  ευρεσιν  της  τυπογραφίας 

044ο). 

» 

Δ.  Εθυσίασεν  ο  αιμοβόρος  τύραννος  εις  μιαν  ημέρα»  κολλάς, 
άλλ' άσυ)κρίτως  όλι^ωτέρας,  χιλιά&χς  ανθρώπων  παρά  τους 
ίίυσιασθέντας  εις  τριών  η  τεσσάρων  εκατονταετηρίδων  ίιάςτ^μα 
των  προ  αυτού*  άπρ  πολλούς  άλλους  κοσμικούς  και  «ερωμέ• 
νου;  γονέας.  Ελησμόνησες,  βλέπω,  και  συ  το  κατ*  αυτά; 
της  δέκατης  τρίτης  έκατονταετηριδος  τάς  αρχάς  (ΐ2θ4)> 
συ•)οιροτηθέν  τ*5ς  ιεράς  εξετάσεως  κριτηριον  ( ι ) ,  και  της  τιμαριω- 
τικές (βέοάϋΐέ)  πολυκεραλου  ύορας  τάς  καθημερινάς  ευγενείς 
ακολασίας. 

Π.  Δεν  τάς  γνωρίζω  τόσον  καλά. 

Δ.  Παρά  τους  καθημερινούς  προς  αλλήλους  πολέμους,  οι 
ευγενείς  ούτοι  τιμαριώται  ασκούσαν  και  το  ευ/ενές  επιτήδευμα 
της  ληστείας*  έρύλασσαν  τους  φαέάτάς  έμπορους  ,  κατέβαιναν 
από  τά  χας-ε&α  των  ώπλισμένοι ,  τους  αιχμαλώτιζαν ,  τους 
εψόνευαν  ανηλεώς  ,  απαράλλακτα  ως  πρασσουν  σήμερον  οι 
Αράδες  της  ερήμου.  Εις  αύτην  την  πολιν  τών  Παρισ/ων 
πολλοί  "ημερινοι  και  νυχτερινοί  κλέπται  ήσαν  εκ  της  -  τοί|εως 
τών  ευγενών,  ίιά  πλεονε£ι'αν  οί  πλειότερο*  (2),  χαί  τίνες  ίιά 


\ 


(ΐ)  ί£.  τά;  ύζ  ΤθΟ  Βίκ**ρ.  τ«ν"&υτέρ.~?χ£  σ«μ.  σίλ.  4  τ  ,  σημ.  2. 

(α)  Ι.  Λ.  ϋυΧΛυκΕ  ,  Ηί&οίτ.  οίνίΐ.  ρΗχ$ι^..άί  τηοηιΐ*  άε 

Ραη*,  <3β  1»  3'έάΐΐ.  Ιοιιι.  V,  ρ»  $.3 1 7-3*4  >  VI,  ρ&£«  α44. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.         Ν  4^ 

τύν  άϋονήν,  νά  ίει'£ωσιν  δτι  ίσα  ν,  ως  ευγενείς ,  καί  των  νόμων 
ανώτεροι  (ι).  Πολλοί  αρχιερείς,  $  μονας-ηρι'ων  ηγούμενοι, 
τιμαριώται  (δβί^πβαΓβ  ίέοάαυχ),  εμίαθοναν  Γρατιώτας,  χαι 
ές•ρατγιγονσαν  αυτοί  τον  πόλεμον  καλυμμένοι  περικεφαΐαίαν  9 
και  περισωσμένοι  ρομψαιαν  (*2). 

Π.  12  τον  χρυσουν  αιώνα ! 

Δ.  Δεν  σε  είπα  τάς  ευγενείς  ασέλγειας  των,  τάς  άρπαγας 
γυναικών >  χα*  αύτάς  άκόμν)  τάς  άρρενομανίας  των.  Αύτοι  του 
Παπά  οΐ  Απες-αλμενοι  (1έ£&1$)  εταζείδευαν  συνοδευόμενοι 
αναφανδόν  με  τους  Τανυμήδας  των  (ΐπί^ηοηδ)  (3).  Αυτός 
©  -μετά  τον  αίμοβόρον  Κάροϊον  βασιϊεύσας ,  Ερρίκος  τρίτος  , 
ετρεψεν ,  ευγένιζε  και  κατεπλούτι£εν  εις  τ#>ν  αυλ>?ν  του  τοιούτους 
Γανυμτίίας  (4). 

Π.   Ω  τον  χρυσουν  αιώνα  Ι 

Δ.  Διά  να  άπολαύωσι  τόσον  άκόλας-ον  ίξουσίαν  ,  φασικά 
έπρεπε  να  τρέρωσι  τ>?ν  άπαιίευσιαν  του  λάου  &ά  τ>?ς  ίεισιόαι- 
μανίας '  και  τουιο  έκαμναν.  Πούποτε  ίεν  εφα'νησαν  τόσοι  αλλό- 
κοτοι ιεροπραζίαι ,  ουσ°  έπλασθησαν  τόσα  λείψανα  ά^ιων  παρά 

^■^— ^ ^^^— ■»— »»— »*^    ^  Ι  ■  ^  Ι     ί  Ι  Ι     ■  Ι     Ι  ■  — ι^ ρ^.      Ι  ι   Ι    Ι  ,    |  ,  ,     ί  ^ 

(ι)  ίίί  Ιχαμνεν  άύτος  αυτού  του  χρτηςΌυ  βασιλέως,  Ενοικου ' 
τετάρτου,  ό  υίος  Γάστων  :  ΟβδΙοη  ρΓβη&ίΐ  ρΐαίδΐι•,  αρτέδ  ανοΐΓ 
ίαίΐΐαθβίκιιοΐιβ,  &  β'βτηβιΐδφίβΓ  5όγ  1β  ΡοηΙ-ΝβιιΓ,  α  είβρουίΐ- 
ΙβΓ  1^5  ρ&8&αο5Ϊύβ  1901*3  χηαηΐβααχ  (Ι.  Α•  Όυι,ΑυβΕ,  Ηι31οϊγ. 
ϋίνϊΐ.  ρΗ?3Ϊ([.  &  τηοΓαΙ.  άβ  Ραη$  ,  Ιοιη.  VI  ,  ρβρ.  23 1;. 
:  .  -(*)  Ιο.  ίίίιΐ.  ΐοπι.  V,  ρ?§.  3ι4•  =  (3)  Ιη.  ι"Μά\  βΐ 
ΐοπι.  IV  ,  ρας.  1 1 8.  -==  (4)  ΐο•  #«*.  ^οιη•  ΙΠ»  Ρ38•  3 76,  βι 
IV,  493. 


4>ί  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

τότε.  Λιτανείαι  χαθγιμέρα»  εις  τους  δρόμους  πλήθους  Μοναχών 
και  κοσμικών,  άντρων  και  γυναικών,  γυμνών  όχι  μόνον  τους 
ποίας  (τούτο  «τον  άπό  τά  κοινά  και  συν^Ο*) ,  αλλά  πολλάκις 
και  ολόγυμνων  (ι).  Εις  τάς  πυρκαΐάς  εψ:ραν  ίρομαίοι  την 
5ειαν  Εύχαρις-ών,  ως  ίκανάν  νά  τάς  σδίσρ  (*).  ΙΙολλάς 
σωματικάς  άρρως-ίας  ώνόμαζαν  ίαιμονικάς ,  ίιά  νά  μεταχειρι'- 
(ωνται  ρτν  άπατην  του  εξορκισμού  (3).  Εις  τους  χρόνους  τον 
αιμοβόρου  Καρόλου ,  εις  μο'νην  τ^ν  πόλιν  των  Παρισίων 
άριθμοΰντο  τριάκοντα  χίλιασες  μα/ων ,  πιστευομένων  δυνατών 
και  νά  προσκαλίσωσι  και  νά  Αώ|ωσι  τον  ίιάβολον  (4)• 
Π.  ίί  τον  χρυβουν  αιώνα ! 

ι 

Δ.  Και  τούτον  τον  όλόχρυσον  αιώνα  θρηνούν  σήμερον  οι 
υποκριται  ότι  ίπαυσε  ,  και  προθυμουνται  νά  τον  άνακαλέσωσι , 
ίεν  εξεύρω  Αά  πονηριαν  πλέον  ί?  ίιά  μωρών. 

Π.  Είπε  και  ίιά  τά  συο  - 


Η  γαρ  ρωρία 


Μάλιστ'  «(Γίλρη  τΙ^ς  πονηρίας  ΐγυ  (5). 

Τούτο  Βαυμάζω  9  ότι  μέρος  εξ  όσων  Ις-όργισες  συνέβησαν  και 
άφου  6  πολιτισμός  έπροχώρησεν  αρκετά  βήματα* 


(ι)  Ι.  Α.•  Πιπ&ΑυιυΒ,  ΈΒείοίτ.  Ον.  ΡΚγΗη.  εί  ΜοηαΙ,ίΙβΡαη*, 

ΐοαι.  V,  ρβ§;.  345-347•  =  (*)  Ιο•  Λ«ί.  ίοιη.  VI,  ρβ£•  5ι8. 

■  ■  (3)  Ιο.  Μία*,  Ιοιη•  Π,  ρ&$.  5 1 4-5 1 5.  V,  ρβ£.  328.  — — 

(4)  Γο•  ϋ>ιά.  Ιοπι.  IV ,  ρ&£.  547•  ==»  (5)  Πάρα  τφ  Στ•β.  IV , 

«λ.  53. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  φ 

Δ.  Ο  πολιτισμός ,  φιλβ  ,  άρχιζα  πάντοτε  από  τάς  τέχνας 
χλι  τάς  *πι<Γΐ$μας  ,  και  πριν  τελειωθη ,  ήγουν  πριν  λάβρ  τί/* 
ηθικόν  και  πολιτικών  άρετην,  γίνεται  μάλλον  ίργανον  κακίας  εις 
τους  μωροπονηρον$  ανθρώπους.  Μόνη  δ  τελειωσις  αύτου  έ£ημε- 
ρόνει  τον  άνθρωπον ,  και  τον   κάμνει   £ντως   λο/ικόν  £ώον. 
Παρατήρησε ,  τι  γίνεται  εις  ίύο  μερικούς  κακώς  άναίραμμένους 
(ανθρώπους ,  τον  ίνα  όλως  άπαίάευτον ,  και  τον  άλλον  λό^ιον. 
Π.  Εμέ  ερώτα  περί  τούτου*  ό  λόγιος  είναι  ο  χειρότερος. 
Δ.  Διότι  εΓναι  ώπλισμένος   της  σοφίας  χά  δπλα  (ι).  Ο 
άρχηβεν   κακιστ'  άναβραμμένος   άνθρωπος,    ίσον   πλείστε'ρας 
έπιςτίμας  έπειτα  Αώχχβη,  τόσον  γίνεται  άχρειέΓερος  (2). 

Π.  Από  τοιούτους  αχρείους  γέμει  ακόμη  και  4  σοφή  Ευ- 
ρώπη. 

Δ.  Ούίέ  3-έλη  κινωδην  απ'  αυτούς  Αά  πολύν  έτι  καιρόν.  Δια 
τούτο  2λε/α ,  £η  είμεθα  ακόμη  εις  τάς  αρχάς  του  πολιτισμού• 
Τότε  5έλει  τελειωθώ  ν,  $ροδ  κατας-οϋ^ν  η  παιλκη  άβικη  ανα- 
τροφή, όσον  είναι  άυνατόν,  κοινή.  Μ'  όλην  δμως  ταύτην  την 
«τελειότητα  βλέπεις ,  ότι  οι  σημερινοί  λαοί  είναι  ασύγκριτους 
χρης-οη&ές-«ροι ,  ίέν  λέ^ω  παρά  τους  προ  πολλών  έκατοντα- 

βτηρΰών ,  αλλά  και  τους  ζησαντας  εις  του  ίεκατου  τετάρτου 

« 

και  δεκάτου  πέμπτου  Αοίο&κου  τους  χρόνους*  και  αν  τολμώνται 

(ι)  «  Ού  χρκ'αν  Ιχ«  σούπας  •νΑ4ς  ρρβνδν,  μάλλον  γαρ  άγιται 
»  αφροσύνη.  »  ίίαροιμ.  (ή ,  2».-  ι  (2)  «  Ού&ψού  γαρ  ό*ιινον  ούΛ 
»  σψοδρο*  άπιιριατών  πάντων,  ούσ*έ  μ.ίγις*ν  κακόν,  αλλ*  ά  ιτολυπειρία 
»  και  πολυμαθία  μετά  κακής  αγωγές  γίγνβται  πολν  τούτων  μη'ζων 
<•   ζυμία.  »  Πλάτων,  Νο'/χ.  σβλ..8ΐ9• 


ρ',  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

ακόμη  αί  τότε  γινόμενα  άδικιαι,  δεν  τολμούν  καν  οί  άίικοΰντες 
νά  καυχώνται  εις  αύτας  ,  φοβούμενοι  την  κο,ινην  ύπόληψιν ,  και 
τ>5ς  τυπογραφίας  την  μΑςιγα.  Την  άδίςτακτον  ταύτην  αλήθευαν 
μονή  των  ολιγαρχικών  η  μωρία  τολμά  να  άρνηθρ. 

Π.  Οί  Ιησουϊται  βμως  και  οι  λοιποί  της  Ρώμης  άπός-ολοι 
δεν  εΓναι  μωροί. 

Δ.  Ελησμόνησες  τους  λόγους  σου,  οτι  η  μωρία,  είναι  άίελφη 
της  πονηρίας.  Μωρούς  ονομάζω  τους  δσοι  επιχειρούν  τά 
άό^ϋνατα.  ί Θέλεις  δεινοτεραν  μωρίαν  παρά  την  βοσκούσαν  τους 
Ιησουίτας  ελπίδα  ν'  άνας">5σωσι  το  τάγμα  των ,  κατ'  αύτην  την 
δεκα'την  έννάτην  εκατονταετηρίδα  ,  και  εες  αύτην  την  Γαλλίαν , 

ήτις  τους  είίωζε  (ετ.  1767)  **'  ^^  ά^-όμ^  ?9α'ση  ε**  τ*ν 
βαθμον  ,  οπού  σήμερον  ευρίσκεται  του .  πολιτισμού  ; 

Π.  ΜακρυνόμέΘα  πολύ  άπο  το  .προκειμενον ,  του  .πολιτισμού 
λέ^ω  την  πρόοδον  ,  εως  νά  παύση  και  τάς  μοναρχίας*. 

Δ.  Εςεναντιας.,  των  Ιησουϊτών  #  κατάργησις  μας  έπλησίασεν 
εις  το  προκειμενον ,  επειδή  προφητεύει  και  προοδοπαεΓ  και  των 
μοναρχιών  τηνκαταρ^ησιν  με  ταύτην  όμως  την  διαοοράν  (πρόσ- 
εχε καλά),  δτι  οί  Ιησουϊται  και  διωγμένοι  σπουδάζουν  αναι- 
σχύντως  νά  γενώσι  πάλιν  διώκται,  οί  δε  μόναρχοι,  και  παρα- 
'  καλούμενοι  νά  βααιλεύωσι ,  μέλλουν  ν'  άποΓρέφωνται  την  βασί- 
λευαν ,  δεν  λε'^ω  ώς  βάρος  άνυπόρορον  (καθώς  και  εΓναι  τωοντι), 
αλλ*  ώς  πειρασμόν  Ήαθϊΐμερινον  νά  των  φθείρφ  την  ψυχή  ν, 
ώς  επιτήδευμα  εναντίον  της  πολιτικής,  της  ηθικής,  της  3*ρη- 
σκείας ,  εναντίον  της  κοινής  τών  πολιτών  ειρήνης ,  εις  ενα  λο^ον, 
ώς  επάγγελμα  τοαφηροίόν• 


.  ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  ρά 

ι 

Π.  Καταλαμβάνω  το.άνυπρφορον  αντης  βάρος.  Δεν  νοώ, 
Αά  τί  (χει  νά  τών  φθείρφ  την  ψυχίϊν,  άν  ί  ψυχή  των  ην' 
ασφαλισμένη  με  τ»ν  άρετην.  5  Εφθειρε  τον  Μαρκον  Αυρηλιον  37 
αυτοκρατορία ;    : 

Δ.  Αλλά  καί  ίίίαςέ  με^  σε  παρακαλώ,  πόσους.  Μάρκους 
ευρηΑς  εις  την  ίςτορ/αν. 

Π.  Οχ«  πολλούς  ,  μά  τί?ν  άληθειαν. 

Δ*.  Δίόη  αν  η  εξουσία,  ως  ίλεγεν  ο  Ισοκράτης  (ι) ,  όμοιάζγ 
τάς  πόρνας. .. 

Π.  Τό  εΓπες  και  άλλοτε  (α) ,  τό  ενθυμούμαι, 

Δ.  Δεν  είμαι  ταυτολό/ος.•  άλλα  τα  τοιαύτα,  φίλε,  πρέπει  νά 
/χεταλέ^ωνται  συχνά,,  και  νά  ^ενώσι  τρόπον  τινά  παροιμιακά, 
κατά  τό  α  Αρχή  ^νδ]ρα  ίεικνυσι  »  Αά  νά  προσέχωσι  και  βί 
ε£ουσιά£οντες  και  οι  έξουσιαζόμενοι  πόσον  κίνίυνον  τρέχουν 
οι  μεν,  νά  κρατώσι,  οι  δε,  νά  αυγχωρώαι  την  ε|ουσίανείς  μακρόν 
χρόνου  διάς^μα.  Αν  η  εξουσία ,  Ιέγω ,  κατά  τον  Ισοκρατην , 
όμοιάζγΐ  τάς  πόρνας,  ος"£ς  έχει  έίουσίαν,  συγκατοικεί  αληθώς 
με  πόρνων ,  >)τες ,  βραδύτερον  η  ταχύτερον ,  μέλλει  νά  τον  άπο- 
λέσ>? ,  πρώτον  αυτόν ,  έπειτα  μέ  τό  παράδειγμα  τον  Χαί  τους 


(ι)  α  Οίι  γάρ  ρό*«σαν  τίιν  έξουσιαν,  ης  πάντες  δΰχονται  τυχεϊν  , 
ι»  ως  δύσχρηςος  εςιν,  ονί'  ως  παραρρονεΐν  ποιεί  τονς  αγαπώντας 
»  αύτην  ,  ούί*  οτι  την  φυσιν  όμοίαν  Ιχει  τοις  εταίραις  ,  ταΐς  έ/9αν  μεν 
ν  βαντ&ν  ποιούταβς,  τους  £ί  χρωμενους  άπολλνούσαις.  »  Ισοχράτ. 
.  Χυμμαχικ.  §  33,  σελ.  ι•}9».==•  (^)  ϊ'•  τα  β*ς  τάς  Διατριβ. 
ΕπίΥ.τϊϊτ.  ΪΙροϊεγόμ.  Με  ρ.  Γ?  σίλ.  λβ  • 


ρδ'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

ε|ουσια£ομένους  άπ  αυτόν.  Μην  άμφιββίλλϊΐς  >  ίτι  ««  παρανβμίαι 
τών  άργ&ηων  <&ν  άργοΰν  να)  χαχαςιησωσι  παρανόμους  -λλΪ  τους 
αρχόμενους  (ι).  Ενβυμ£σα<  τί  ίΧίγα  προ  μικρού  ,  και  τό 
ώμολόρ^ησες  και  συ ,  περ*  της  Ιπποτυφιας.  ί  Εάν  ή  ε/ς  κτήνος 
έλοχον  τόσον  μικρά  έζουσία  μάς  σαλεά)  τόν  φκέφαλον  ,  πώς 
2χε:  να  μεινη  ακλόνητος  δς*ις  έ£ουσια£ει  πολλά;  μϋβιάίας 
ανθρώπων  ,  ποτίζεται  και  πλουτίζεται  από  μέ?*  μέρος  των 
ίίρώτων  όλοκλιίρσυ  έθνους,  τρυψά  καθημέραν  αυτός,  και  &ί- 
ναται  με  τον  πλουτον  να  προσλα'έρ  συνεργούς  της  έ£οναιας  και 
τρυφης  του  δσους  3έλει ; 

Π•  Εφανησαν  δμως  τίνες  και 

Δ,  έφανι^αν  Ι  Αρίθμήσί  χους ,  φ/λε.  όσακτς  ί  2ςτορέχ  μας 
ίείχνει  χρης-όν  βασιλέα  κανένα  ,  μας  λ&σκει  ένταυτώ  βιογρΑ* 
ψαϋαα ,  πώς  Ιχομε*  να  νόώμεν  τον  χρης•όν• 

Π.  Πώς; 

Δ,  Ως  ολιγώχερον  πα(>  άλλους  κακοχρϋς-ην  της  ίζουσίας  , 
ως  μη  τολμ^σοντα  να  πρα'£>7  βσας  ά&κΐας  ίηραξαν  ο  Ι  ιτρο 
αύτου  ,  και  τον  έσυγγώρεε  και  αυτόν  να  πράζτι  %  συγκάτοικος 
του  πόρνη  εξουσία.  Αψες  τών  λοιπών  εθνών  τους  μονάρ- 
χους,  και  αρίθμησε  (πάλιν  σε  λέ^ω)  μόνους  τους  βασιλεύσαντας 
εις  την  Γαλλιαν  υπέρ  τους  έ£ηκοντα  βασιλείς  μέχρι  του  Ερρίκου 
τέταρτου. 

Π.  Αυτόν  τον  καλόν  {£ρρι'κον.  *Τί  έχεις  να  εϊπρς  περί  του 

(ι)  ιι  Βασιλέας  ύιτχχούοντος  λόγον  «λκο»,   ιταντες  οι  ν»*  αύτβν 
»   παράνομοι.  »  Παροιμ.  ?.£',  1 2, 


/ 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  ργ' 

χρίΓον  τούτου  βασιλέως ;  ίΠόσα  χαλά  ίεν  Ιπραξε,  και  πόα* 

δεν  #9£λ'  έ*τι  κράξειν  ,•  αν  ό*έν  τόν  «φόνευαν  οι  Ι^ουιτα*; 

Δ.  ΧρηΓότατος,  δ  μάλλον  φισς,  αν  τον  παρ«&*λλ>?<;  μέ 

πολλούς  άλλοις   βασιλείς  ,  καί  μάλις-α  μέ  τον  προ  αύτου 

Ερρίκον  τρίτον• 

» 

Π.  Μη  με   λέ)ο?ς  τον  τρίτον  (ι).  Εκείνος   ώμοίαξε  τους 

εθνικούς ,  οι  οποίοι ,  «  Αφέντε£  την  φυσικών  χρηαιν  της  θηλει'ας, 

»  έ£εχαύ&ησαν  εν  τ>5  όρέ£ει  αυτών  είς  αλλήλους  >  βΕρσενες  έν 

»  £ρσεσι  την  άότχημοσύνην  κατεργ&ζόμενοι  (α). 

Δ•  Καλά  ένθυμηβης  του  Απος*όλου  την  ρησιν.  Αν  ο  τρ/τος 

Ερρίκος  καταλύεται  δικαίως ,  ίτ*  αφίσας  την  άυγχωργιμένγρ 

Φυσικών  χργ)θΐν,  εδόθη  εις  τάς  παρά  φύσιν  άσχημοσυνας , 

ο  5ηλυμαν^ς  έρ^ίκος  τέταρτος  μετα&ίλλων  την  φυσική  χρησιν 

εις  κατβίχριισιν,  £&&ν  εις  τους  υπηκόους  του  παράδειγμα  Λα* 

στροφής   τόσον  ίσχυρότερον,  όσον  είναι  τά  φυσικά  των  άντι- 

φυσικών  κοινότερα.  Το  πλειότερον  μέρος  των  Γάλλων  έβίελύσ- 

σοντο  τον  τρίτον ,  λά  τάς  Έαρά  φύσα*  άσελ/είας  του*  άλλ'  οί 

αυτοί  Γάλλοι  εδόξαζαν  και  τους  φυσικούς  έρωτας  του  τέταρτου* 

και  μόλις  προ  μικρού ,  μετά  διακόσια  ίτη ,  Ιπαυσαν  νά  τους 

ψαλλωσιν  εις  τά  συμπόσια  ,  και  νά  τους  ίραματίζωσιν  εις  τά 

5εατρα>   Εκ  τούτου  συμπεραίνεται  πόσην  ίσχύν  έχει  το  παρά- 

δόγμα  τών  βασιλέων  εις  τους  υπηκόους*  ί  Τόση  σπάνις  χρνίΓών 

βασιλέων ,  τό$η  ίυσκολία  και    αυτών  των  χρη^ών  ν'  άπο- 

φύ^ωσιν  όσα  φθείρουν  και  αυτούς  και  τους  λαούς  των,  τί  άλλο 

(ι)  ϊ£.  άνωτέρ.  σβλ.  ^ζ.  '  (2)  Προς  Ρωμ.  ά ,  37 • 


1 
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αιημαΐνει ,  τι  άλλο  λέ^ει ,  τι  £λλο  <ρων«ζ£ί ,  πλην  ότι  όλων  χών 

* 

πολιτικών  συστημάτων  το  βλαβερώτατον  είς  τους  ανθρώπους 

» 

είναι  η  μοναρχική  έζουσία  ,  και  το  ώφελιμώτατον. .  •  •  • 

Π.  Η  ίημοκρατια,.  κατά  σε,  φίλε  Δημοχα'ρη. .. 

Δ.  Η  πολιτεία  λε^ω'  ονόμασε  την  συ  Δημοκρατίαν,  αν 
αγαπάς•  Εις  τον  &3μον  ,βε'βαια  ανήκει  το  κράτος,  επειίη  καί 
εις  αύτάς  τάς  μοναρχίας  6  δήμος  τρέψει  και  ποτί£ει  με  τους 
ιδρώτας  τον  και  τον  ίημοβο'ρον  μόναρχον,  και  τους  περί  αυτόν 
άίηρα'^ους  αυλικούς.  Ονόμασε  την,  λέ^ω,  λιμοκρατι'αν*  πλην 
<6χι  κατά  τάς  παλαιάς  δημοκρατίας ,  άπέ£ωθεν  ώραιοτα'τας  , 
άλλα  τάς  όποιας  έπρεπε  νά  έκίύσρς ,  ώς  ελε^εν  6  Σωκρβίτης  9 
ίιά  νά  γνωρίσγς  την  εσωτερικην  άσχημίαν  των  (ι).  Τονομα 
μόνον  της  Δημοκρατίας  είχαν-,  το  ίέ  πράγμα  ,  ήσαν.  αληθείς 
Δημοτυραννίαι  ,  εχουσαι  καί  αύταί  αυλικούς  ,  τους  δημαγω- 
γούς των, 

Π.  Χειρότερους  των  αυλικών,  άν  πις*ευσωμεν  τον  Πλάτωνα. 

Δ.  Οχι  τόσον  ίσως  >  ε'πειίη  ο  Πλάτων  και  αύτην  την  κακήν 
ίημοκρατιαν  προκρίνει  παρά  την  κακήν  μοναρχι'αν ,  ώί  από  ίύο 
κακά  το  μι*ρότερον  (2).  Αλλ'  ετω  ,  καί  χειρότερους.  'Μη  ίέν 

(ΐ)  «  Τούτο  γα/α  ίη  μάλις*α  εγώ  φοβοϋμχι  ,  {*«  άημερας^ς  νμϊν 
»  γενόμενος  3αχ.ψθαρΫις  *  πολλοί  γαρ  ί^>3  κάγαβοί  αύτ©  πεπόνβασιν 
ν  Αθηναίων.  Ευπρόσωπος  γ&ρ  ο  του  μεγα^ήχοροζ  δήμος  Ερεχθέως* 
»  άλλ'  άποσνντα  χρν  αύτον  £εάσασβαι.  »  Πλάτ.  Αλκιέιάο*.  Α ,  σελ.  1 3*. 
=  (2)  «  Πασών  αέν  νομίμων  των  πολιτειών  ούσών  τούτων ,  χει^ις•*» 
»  [η  ο^ροχ]?ατία]  ,  παρανόμων  ο*  ούσών  ξνμπχσϋν,  βε\χίςηη.  Και 
»  άκολάς-ων  ^έν  πασών  ούσών,  εν  δημοκρΑτίο:  νν*χ  ζην  κ.  τ.  λ.  », 
Πλάτων,  πολιτίκ.  σελ.  3ο3. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  ρέ 

•ητον  ωφελιμώτερον  ,  νά  :  καταρ/ηβώσι  και   Δημοκρατίαι  και 
Μοναρχία*,  διάνα  παύσωσι και  τά  έ£  αυτών  ανυπόφορα  κακά; 

ι 

Π.  Τάς  δημοκρατίας  έπαυσαν  αϊ  τάραχοι ,  ύπο£α7λουσαι 
αυτάς  εις  των  βασιλειών  τον  ζυγόν. 

Δ.  Αλλ*  αντί  νά  παύσωσι  και  τά  εκ  τών  δημοκρατιών  κακά , 
αί  βασιλεΓαι  τά  ηυίησαν  επιπλέον.  Διόπ  αντί  τών  δημαγωγών, 
παρά  τους  αυλικούς,  αληθινούς  βασιλα^ω^ούς,  εγεννηθη  δεύτερον 
κακόν  ίσχυρότερον  ,  αί  έρωμέναι  τών  βασιλέων ,  και  τρίτον 
άλλο  *αχις-ον,  οι  ιερωμένοι•  Από  τά  δυο  ταύτα  τάγματα,  τών 
ιερωμένων  "λέγω  και  τών.  Ιερωμένων,  ερεθιζόμενοι  οι  βασώείς  , 
εΒυσίασαν  μέγα  μέρος  τών  υπηκόων  εις  άάίκους  εξωτερικούς 
πολέμους  ,  και  το  φρικτότερον ,  εις  εσωτερικούς  εμφυλίους , 
σφα£οντες ,  η  διεγείροντες  αυτούς  νά  σφά£ωνται  άπ'  αλλήλους  , 
εις  όνομα  θρησκείας ,  ςηριζομίνης  εις  την  προς  αλλήλους 
άγάπην  και  μετ*  αλλήλων  ειρήνην.  Τά  τοιαύτα  και  τοσαΰτα 
κακά  ήσαν ,  φίλε  Πασιχάρη ,  &γνως-α  εις  τάς  παλαιάς  δημοκρα- 
τίας. Οσον  κακαι,  όσον  ταραχώδεις  και  αν  έχρηματισαν  ,  ού'τ' 
άπό  ερωμένας  έκυβερνώντο  ,  ουτ'  εις  Ιη σουίτας  έζωμοΐογοϋντο 
οί  δημαγωγοί  τάς  αμαρτίας  των ,  ως  έκαμναν  άλλοτε  οι  βασιλείς 
της  Γαλλίας  (ι). 

*  (ι)  Απο  τον  Ερρίχον  τέταρτον  εως  του  ακάτου  πέμπτου  Λοο*ο- 
&κου  ,  οί  ίησουΐται ,  ο*ίαο*£χόμενοι  Ινας  τον  άλλον ,  ήσαν  οί  ίξαγο- 
ρευται  τών  βασιλέων.  Ο  όΥκατος  τέταρτος  Λοό*ο£<κος ,  με  όλην  του  την 
απόλυτον  ό*εσποτείαν,  ταρασσό/κενος  όμως  κάποτε  άπο  την  συνβΜΪη- 
σιν  ,  έφαίν?το  περίλυπος ,  ο*ιά  τους  επιβαλλόμενους  εις  τους  υπηκόους 
βαρύτατους  γορους.  Ο  Πνβυαατικος  αύτου  Ιησουίτης,  ό  Αετελλιέρος 


ος'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Π.   Ολα  ταύτα  θέλουν  όμως  παίσειν,  ό*τα*οΙ  βαακλεΓς 

φιλοάοφ^σωσιν ,  Μ  οι  φιλόσοφοι  βασιλεύσωσι ,  καθώς  ίλδ/ε 
κόΩαν  6  Πλάτων  (ι). 

Δ.  Θαυμαρι  του  Πλάτωνος  $  ρϋσις*   Μάρτυς  6  φιλόσοφος 

/Βασιλεύς  ,  Μάρκος   Αυρήλιος ,  όστις  την  έφερε  συχνά  εις  το 

> 

Γόμα  του  (α).  Αλλα  ίέν  σε  λανβάνειχαί  ποίον  φιλοσοφον 
γέννησε  ίιάίοχον  της  βασιλείας. 

Π.  Τον  άλιτηριον  Κάμμοίον. 

Δ.  Και  τούτο  ίζϊΐγίϊτην  ρησιν  του  Πλάτωνος  *  ότι  &ν  άρχεί 
ϊ)  φιλοσοφώ  ενός,  Αίο,  ί?  και  πλειοτίρων  βασιλέων,  άλλα 
χρειάζεται  μακρά  σειρά  βασιλέων  φιλοσόφων  ά&άσπαΓος ,  Λα 
νά  «αύο>ϊ  τά  κακά,  και  νά  φέρρ  την  ειρηνην  εις  τους  βα- 
σιλευομένους. 

Π.  Τοιαύτη  σειρά  ίσως  είναι  δύσκολος. 


(ί<β  Τβΐΐίβΐ*) ,  του  ίγαλήνισε  τ/ιν  συν*ίσ\}σιν  ,  ββέαιονων  αύτον  ,  ©τι 
κ  Ολα  τά  υπάρχοντα  των  υπηκόων ,  ξσαν  ϊο*ιά  του  κτη/χατα  ,  και  οτι 
»  λαμβάνων  αυτά,  «λάμβανε  τά  ί&κά  του.  »  ί&  ΌυΧΑΙΙΚΕ,  ΗΊδΙΟίΓ. 
ανίΐ.  ρΚ^8ΐ(|.  61  ιιιο Γα! .  άβ  Ρ&πε ,  Ιοπη  VI,  ρα§.  191  61  389• 
(ι)  «  Εάν  μη  η  ρί  φιλόσοροι  βασιλβύσωσιν  «ν  ταϊς  7τόλίσιν  ,  3 
λ  οί  βασάίϊς  τε  νυν  λβγόμβνοι  και  δυνάςαι  γάοσοψήσωσι  γνησίως  τ* 
»  και  ΐκανώς• . .  •  ουκ  Ις*ι  (γο.  ?ς•α0  κακών  παύλα  ,  ω  »ίλβ  Γλαυκών, 
»  ταϊς    πόλβσιν.  »    Πλάτων  9    Πίρι  πολιτ.     Υ,  σβλ.    47 3•  τ 

(2)  δβαίβηΐίο.  Ρΐαΐοηίδ  δβπιρβΓ  ία  οΓβ  ίΐΐΐιΐδ  [Μαιχΐ]  Γαίΐ : 
ΡΙοτβΐΈ  οινΠαΐεε ,  μ  αιιί  ρΗΗοίορΗί  ίτηρβΓαΓβηΧ,  αιιί  ίτηρβ- 
ΓαΐοΓϋ$  ρ/ιίίθ5ορΙιαΓ€ηίαη  Ι.  Οα,ριτοήν,  Μ•  Α.  ΡΗϋο$ορΗ. 
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Δ.  Καί  αδύνατος,  αν  άέν  φίλσσοφη^σωσι  πρώτον  οι  λαοί, 
%  καν  το  πλειότερον  αυτών  μέρος-  Αλλα ,  βλέπεις  ,  εις.  τούτο 
μας  οδηγεί  και  μας  προέιέα^ει  κατά  μικρόν  η  έ|απλωσις  των 
φώτων ,  καί  η  ελευθέρια  της  τυπογραφίας.  Παράβολε  χους  βα- 
σιλείς των  περασμένων  χρόνων,  και  ίίιαιτέρως  τους  από  τίς 
Λκατης  έως  τίς  άεκατης  ό^άόης  έκατονταετηριίος  βασιλεύ- 
σαντας,  με  τους  σήμερον  βασιλεύοντας,  να  πληροφορηθείς  πόσον 
διαφέρουν  ούτοι  από  τους  πρώτους.  •Διά  τ/;  Διότι  από  την 
εις  τους  λαούς  έ|απλωσιν  της  παιδείας  άναγκαζόμενοι  ήρχισαν 
και  αυτοί  να  γεύωνται  τά  πρώτα  της  φιλοσοφίας  μοιχεία.  Καθ- 
όσον ό  λαός  καθαρίζεται  άπό  την  αϊρεσιν  της  Βασιλολατρείας* 
καταλαμβάνουν  καί  οί  βασιλείς,  ότι  ίεν  εΓναι&εοί,ώς  έτολμουσαν 
να  όνομα£ωνται  οι  παλαιοί  τ>}ς  Ασίας  Αεσπόται  (Ι),  έπειτα 
και  οι  Αυτοκράτορες  των  Ρωμαίων  και  ιών  Γραικορωμαίω* , 
και  ως  σπουσαξει  να  τους  πείσ»)  £  πολιορκούσα  αυτούς  κα5- 
ιψίρα*  των  κολάκων  άναισχυντία. 

Π.  Ανίραποσα  αληθώς  αναίσχυντα,  %  μάλλον  ά/ρια  3*ηρία•«. 

Δ.  Ολι^ος-ευει  όμως,  βλέπεις,  και  αυτών  ό  αριθμός  κα3ημε- 
ραν.  Ηρχισαν  καί  αυτοί  να  συς-έλλωνται,  και  να  έντρέπωνται  την 
φιλόσοφομχοινηνύπόληψιν•  Καί  αυτοί  οι  διπλωματικό*  δ  αυλικοί 
χαι  υπουργοί  των  βασιλέων  (αν  εζαιρέογς  όλβους  τινάς,  εχθρούς 

(ι)  Εις  τον  τραγω^ον  Αισχύλο  ν  ^ΙΙέρσ.  ϊ  55),  θβον  σνρ&αν  και 
£βον  μητέρα  όνομάζονν  οι  αυλικοί  της  Πιρσίας  την  Ατοσσαν,  γυναίκα 
τον  Δαρείου  και  μττερχ  τον  Ξίρξου , 

β««0  μβν  «ύν«τ«ρα  Περσών,  &οΰ  δέ  και  /»}τηρ  «ρν{. 


ρη  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

της  κοινής  ειρήνης),  κρινόμενοι  και  άνακρινόμενοι  χαθψιμέραν 
άπό  την  τυπογραφιαν  αναγκάζονται  νά  άπολο^ώνται  είρηνα/ως 
Αά  της  τυπογραφίας  ,  και  τρόπον  τινά  νά  παρακαλώσι  την 
άθώωσι'ν  των  ,  ενώ  άλλοτε  άλλην  άπολογίαν  σεν  είχαν  παρά  την 
φυλα'κισιν,  την  έζορίαν}  ί?  και  τον  θάνατον  του  τολμώντος  να 
τονςκρινη.  Ολα  τουτ»,  Φίλε  Πασιχάρη  ,  #έν  εΓναι  παραμύθια, 
,άλ)/  οφθαλμοφανείς  καρποί  της  προόδου  του  πολιτισμού  άπο 
τάς  τέχνας  και  τάς  επις-ημας  εις  τον  άληθη  και  ^νησιον  πολι- 
τισμός όστις  είναι  η  ορθωσις  του  λογικού.  Οταν  ο  πολιτισμός 
τελειωθ>5 ,  τότε  θέλεις  ίίεΓν. . . . 

Π.  Θέλω  ίίεΓν  βασιλείς  φιλοσόφους,  άλλ'  όχι  παυσιν  της 
βασιλείας ,  ως  έλεγες. 

Δ.  Ναι,  φίλε,  βααιίεϊς  φιλοσόφους , κατά  τον  Μάρκου 
Αύρηλιον,  περί  του  όποιου  ελέχθη  ,  ότι  έγνώριζε  την  9-ειαν 
τέχνην,Νάμετα£άλλ;?  τους  κακούς  είς  αγαθούς,  και 
τους  αβαθούς  είς  άρις-ους  (ι).  Αλλ*  αν  εύτυχησρς  νάτούς 
ϊ&ρς ,  ερώτησε  κάνέν'  άπ'  αυτούς,  όπναθέλης,  και  εάν  ευαρεςϋται 
νά  βασ(λεύ>? ,  άφου  φιλοσοφησιρ  «  γνησίως  τε  και  ίκανώς  .»  και 
άφου  οι  λαοί  απολαύσω  σι  την  έπιθυμουμένην  από  τον  Πλάτωνα 
α   Παϋλαν  των  κακών  (?)  »  και  διόλου  κατάρ^σιν. 

Π•  Δεν  ε'πρόσθεσεν  όμως  ο  Πλάτων,  ότι  μέλλουν  δια  τούτο 
και  νά  παύσίύαιν  αϊ  βασιλεϊαι. 

«ι  ι  ι.       ι      ι  ■.«————  Ί  ■  ■  ■  ι  ■— — ^ _— » 

(ι)  ΡβοϊΚ|ϋ6  βχ  πιαίίβ  Βοηοδ,  βχ  βοηίδ  ορίίπιοδ  (έποίησέ  τε 
εκ  των  κακών  αγαθούς ,  εκ  ίέ  των  αγαθών  άρί/τους).  Ι.  Οαριτομν  . 
Λ/,  ΑηΙοη.  ΡΗιΙθ5θρΗ.  §  1 2.  ?-  (2)  ΪΛ  άνωτέρ,  σελ.  ρς•'ν 
σ/?^.  2. 
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Δ.  Ου£*  ητο  χρεία  νά  πρόσθεση  ό,τι  Συμπεραίνεται  ανάγκα- 
ς-ώς    από   τα  ολίγα,  του  λό)Ία.   Του   φιλοσόφου  η  καθ*  αυτό 
σπουδή  εΓναι  νά  μί?  πίνεται  εις  άλλο  την  φυλακών  της  ίοΫας 
αρετής,   παρά  εις    την   αποφυγήν    των   πειρασμών  και    αν 
πις•εύτ?  κάί  τον  Χρις-όν ,  νά  προσεύχεται  καθτημέραν  την  προσ- 
ευχών του  Χρις-ου ,  α  Μη  είσενέ^κ^ς  ημάς   εις  πειρασμού•  » 
Ο  σφοδρότατος   όλων   των   πειρασμών  εΓν'  ό  πειρασμός  της 
εξουσίας '   δχι  κατά  τον  πειρασμόν  της   ίπποτυφιας  %  άμαζο- 
τυφίας,  άλλα  τρομερός  πειρασμός  εύειίες•άτης -πόρνης  συ^κατ- 
οικούσης  νύκτα  και  νμέραν  με  τον  εζουσιάζοντα  εις  πολλάς 
μυριάδας  λάου,  και  λάου  φιλοσόφου,  ^ουν  και  τονομα  και  το 
πράγμα  λογικού.  Ενθυμου  τοΰτο  καλά ,  φίλε  Πασιχαρη  ,  σιά  νά 
μη  σβ  ταρασσιρ  τονομα  της  φιλοσοφίας ,  ίτις  άλλο  ίέν  σημαίνει 
(ως  έλφα  και  προ'τερον)  παρά  την  ορθωσιν  του  λόγκου  ,  την 
κατάληψιν .  των  αληθινών,  συμφερόντων  εις  το  λο/ικον  £ώον, 
κατά  την'  φιλοσβφι'αν  των  Α^λαμερικανών  (ι),  ί  Τις  φιλό- 
σοφος   βασιΚευς  ,  βασιλεύων   εις    φιλόσοφον   λαόν  , .  ήγουν 
εί'ς,λαόν,  εις  τον  όποιον  ευρίσκονται  πολλοί  ίλλοι,  ά*ξιοι  νά 
βασιλεύωσιν,  ώς  αυτός ,  λαόν  ίκανόν  νά  νομοθέτη  εις  εαυτόν,  και 
νά  πείθεται  εις  τους  ίόΥους  του  νόμους  \  ςεργει  πλέον  νά  βασι- 
λεύρ,  >ΐ^ουν  νά  μη  συμπολιτεύεται  ώς  πολίτης  με  τους  λοιπούς 
πολιτας,  αλλά,  χωρις-ός  άπά  τους  άλλους,  νά  συ/κατοικη  με 
την  πόρνην.  εξουσιαν ,  τις  (λέ^ω)  ςίργει  τοιαύτην  διαγωγών , 
χωρίς   νά    φανη    ψευίοφιλόσοφος,    ψευόοχρις-ΜΟ'ός ,    εθνικός 

(ι)ί(ί.  άνω  τ  ε/5,  σβλ.    νγ  ,  σημ•  2• 
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τωόντ*  και  χίαψηρος;  «  Οι  άρχοντες  τών  ΕΘΝάΝ  κατα- 
»  χυριευουσιν  αυτών,  ι» 

Π.  ί  Αλλά  τους  νυν  βασιλεύοντας  εις  την  φωησρβνην  Εύρώ* 
πην ,  τΐ  νά  τους  χαρωμεν; 

Δ.  Αφες  εις  την  κρέοάον  του  πολιτισμού  να  χαριι  τους 
απογόνους  των  πολ/τας. 

Π.  Τους  σήμερον  βασιλεύοντας  συγχρόνους  ύμων  ,  λέ^ο, 
-ηγεμόνας. 

Δ.  Χρεως-ουμεν  νά  τους  σεβώμεβα  ώς  νομίμους  βασιλείς ' 
ίιότι  ουτ'  ϋρπασαν  ουτ'  είεχθησαν  εκούσιο*  την  βασιλεκ'αν,  άλλ* 
ε^ενν^σαν  βασιλείς  *  ούί*  είναι  εις  τ>?ν  ε£ουσ<αν  των  νια  τάν 
«αραιτηθώσι  (ττριν  έ£*πλ«θώσι  τα  φώτα)  χωρίς  νά1  φέρωσι  την 
χα*  αύτϋς  τίς  τυραννίας  φραίτοτέραν  άναρχιαν  εις  τους  λαούς. 

Π•  Ευχαρις°ώ,  2η  /α*  έλευθέρωσεί  από  ίεινην  άπορ^κν. 

Δ.  Και  ούτος  ήβελες  την  λύσε» ,  άν  ϋν  Αησρώνεις  ο,τι  μ.' 
έλεγες  άλλοτε. 

Π-ίΤοποΓον; 

Δ.  Τό  ν  Μά  φίτει  τα  γινόμενα  γίνεαθαι,  ώς  Βέλεις.  * 

Π.  Μ»  χολο£ώα?ς  το  σοφον  του  Επικπττσν παράγγελμα  • 
λέ/ε  χαΐ  το  έξης ,  α  Αλλα  5έλε  τα  /ινόμενα  ώς  γ&ιταε,  χαί 
«  ευρσϋσεις  (ι). » 

Δ.  Τούτο  χρειάζεται  καποιαν  έ|ή^σ«ν.  (£ά*  τά  ^οαμενα 
ίνα<  χαχά,  μηδέ  ίύνασαι  νά  τά  χαμρς  χαλτττερα  ,  3έλε  τα, 
^ουν  υπέφερε  τα*  άλλ'  δταν  εχιτς  εις  τχτν  έ£ουσιαν  σου  τνν 

— — — — »—ψ~  »  —————  ■  «II         — — ι— 

(ι)  ίί.  τά  «ςτάς  Α'ρρ/αν.  φιατριέ.  Εκίχτ.  Πρβλτ/όρ•  «•λ.  *'. 
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τρανην  τίς  τυπογραφίας  σάλπιγγα,  χρεωθείς  νά  κηρύσσης  όΥ 
αύτης  την  κακιαν  των ,  εως  νά  κάρφς  ολοι>ς  τους  πολιτας  νά 
τα  σικχαι'νωνται ,  ώς βρωμερά,  ώς  κιαφηρικά. 

Π.  Και  τούτο  Λ'καιον.  Αλλά  καιρός  είναι  νά  σ'  άφι}σω 
υγε/αν. 

Δ-  Υγίαινε  και  συ,  φίλε  Πασιχάρτ),  και  ΐρχου  νά  συνομι- 
λώμεν  κάποτε. 

Π.  Σ'  άφίνω  υγειαν,  φιλί,  Αά  μακρότερον  τα£εΐώον.'" 

Δ.  Πάλιν  τα|ειίια!  ί  Που  και  ίιά  τι  ; 

Π.  Πάλιν  εις  την  Ελλα'ία.  Κ9  εκεΓΒΆω  ληγεΐσθαι  είς  τους 
φίλους  τον  παρόντα  μας  Λάλογον ,  και  ε|αιρέτως  εις  τον  κυβερ- 
νιίτην  μας ,  τον  Τιμολεοντα. 

Δ.  •  Τον  εγνώρισες  προσωπικώς  είς  το  πρώτον  σου  τα- 
£ει'λον  ,- 

11.  Και  τον  έγνώρισ*  και  συνελάλησα  πολλάκις  μ  αυτόν. 

Δ.  Προ  πάντων,  λοιπόν,  εάν  ίέχεται  τους  λόγους  σου, 
παρακάλεσε  τον  νά  φυλάσσεται  την  έ£ουσίαν  ώς  πόρνην,  χα* 
τους  κόλακας ,  ώς  μας-ροπους  κιαφηρους*  νά  ψίρτη  πάντοτ' 
είς  την  μνήμη»  του  το , 

—  Μέμνασ'  άπιστειν  *  αρ3ρ&  ταντα  των  φρενών  (ΐ)  " 

νά  προσέχω  εις  ποιους  ίίί«  *ά  πολιτικά  υπουργϋματα,  και 
μετά  την  ίίσιν  νά  ερευνά  πώς  τά  ενεργούν ,  ά&λφικώς  φερό- 
μενοι προς  τους  άλλους  %  κιαφηρικδς. 

Π.  Δεν  ίχει  χρεών  τοιαύτης  συμβουλής"  αρκετά  προσέχει 

(  ι )  ύπίχοφμ*  παρά  Ζγο6>.  ΠΙ ,  σβλ«  49• 
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εις  τούτο.  Διά  τούτο  έταζε  τους  άίελφούς  του  και  άλλους  συγ- 
γενείς και  συντοπιτας  εις  υπουργύματα. 

Δ.  Επραξε  χαλά ,  αν  οι  συγγενείς-  του  πρώτον  τον  ομοιάζωσι 
την  αρετών,  ήγουν  αν  έλησμόνησαν  την  Επτάννησον,  οπού 
βασιλεύουν  ακόμη  οι  κιαρηρικοί  τίτλοι  των  Κομητών  και 
των  Κ  α  βα  λλ  ιέ  ρ  ω  ν ,  κ*  έόεχθησαν  πρόθυμοι  τον  χριπ*νικον 
τίτλον  της^'σότητος  και  της  ά^α'πης,  ονομαζόμενοι  ΠολΓται.' 
Δεύτερον,  αν  ηναί  ά£ιοι  χ,αΒένας  του  έμπιςτδ^έντος  εις  αυτόν 
ύπουρ^ηματος. 

Π.  Προσέχει ,  σε  λέ/ω,  άν  και  τίνες  ανόητοι  τον  εχατιηγό- 
ρησαν περί  τούτου ,  ώς  κλίνοντα  εις  τον  Νεποτισμόν  (ρέ~ 
ροΐίδΓαε). 

Δ.(ΐνόμασαν  ίσως  τον  Νεποτισμον  μέ  σκοπον  ν«  προφυλα'- 
|ωσι  τον  κυίερνητην  άπο  του  Νεποτισμου  τον  κινίυνον, 
πάθους,  μά  τηνάληθειαν,  τόσον  άπατηλοτβρου  ^  όσον  ςιηριζεται 
εις  το  πλέουν  \  φυσικον  αίσθημα  '  της  ψυχής ,  την.  ά^α'πην  και 
π'ροτι'μησιν  τών«  ^συχ^ενών  και  φίλων.•  Οί  Πα'παι,  άπά 
τους  οποίους  έ^εννηθη  και  τονομα  και  το  πράγμα  του  Νεπο- 
τισμου ,  άλλοτε  (  ίέν  έ£εύρω  άν  ακόμη  κάμνουν  το  αυτό  ) , 
ευθύς  όΥ  έπροξιβάζοντο  εις  τον  Παπικόν  θρόνον,  πρώτην 
φροντίδα  είχαν  να  πλουτι£ωσι  τους  συ^ενείς  των  μβ  τιμάς  και 
αξιώματα.  Κάί  α  περιβόητος•  Ναπολέων, ^ίς-ις  ούίδ  τα  παπικά 
έκαταφρονουσεν ,  οσάκις  τον  έσύμψεραν ,  κατες-όλισε  την  Εύρώ- 
πην  με  βασιλείς  χαι  βασίλισσας  Νάπολεοντικου  αιματος~.  'Διά 

ι 

τοΰτο  κρίνω  το  πράγμα  πολλής  και  μεγάλης  προσοχής   ά£ιον. 
Π.  Παυσε  ν  άμ^ιβάλλης  περί. τούτου  επιπλέον.  Ο  κυβερνη'- 


^ 
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κοσμικούς*  Αγγεϊικτι  φωνΥΐ,ίι  γΐυκεϊχ  και  μβλω&κϋ  φωνή 
(νοίχ  αηςέϋφΐβ). 

Το  θηλυκον  Κγγελιχϊ)  οξύνεται ,  ως  το  άρσενικον ,  δταν  %νουί 
επιδετον  παροξύνεται  ίε  ,  Αγγελική  (Αη^έΙίφΐ©) ,  δταν 
μεχο£αίνη  είς  όνομα  γυϋαικος  κύριον ,  και  ίχ* ,  προπαρο£υτόνως , 
Α^έλικα.  Αέ^ετοα  και  Α^ελι'να, 

ΑΓΓΕΛΟΣ,  (&η£β).  Θ^λυκ.  Ανέλισσα  (*η§β  Γβ- 
πιβίΐθ).  Ζ,  Νεραίες. 

ΑΓΓΙΔΕΣ  (}>ρ•  Α/κί'&ς).  Εις  τούτους  του  Οππιανου 
(Αλ,  III,  285)  τους  ςΊχους^ 

Χαλχον  /χέν  σχλ^ροΐο  τβτυγμένον  ,  ηί  σ«%ρου 

&γχιςρον  πϊΧεται,  ό\'χα  ό*«  7λωχΐνβς  βχου^ιν , 

• 

ο  σχολιας-ης  έί^εί  το  ΓλωχΓ**ς  ,  ίίά  τοδ  Αγγιζες 
(ροίηΐβδ)  τ>?ς  κο<νϋς  ^λώσσ)}ς•  Οι  παλαιοί  τάς  ίλε^ 
Δκί'ίας  χωρίς  το  7  *  «Μ*  #«  ***  **  Α^κ/ίβς  (οχι  Αγγίδες) 
«τον  Ελληνικοί» ,  μαρτυρεΐται  «πο  τον  άσύχιρν,  δς^ις  λέ^ει  δχι 
μόνον,  ((  Ακι'&χς ,  του  βέλους  τας  οξύτητας  »  άλλ*  ονομάζει  και 
την  βελο6τ}κην  (θ&Γφΐθί$)  «  Α^κ/ον ,  Α^κι&ϊκιΐν.  » 

ΑΓΓΡίΖΩ  (ί*ή(η-,  βί&Γθΐιοίΐ€Γ  ).  ίσως  κα<  τούτο 
Α?κρί£ω*  Ο  ποαιτίϊς  του  ΒΧ.  λφει, 

« 

Είχε  (Ι*  αύτος  ό  βασιλ«ί*ς  σ*νο  παΣώζς  ριλτάτους , 
Αοίπον  ως  ίτελίύτ^σ'βν  ό  πρώτος  ιχ  τους  ό*ύο, 
Και  ό  υιός  του  ο  οξύτερος  4ζβ£υν  ^χρισ^ένος. 

Και  άλλος  (ΣΦ), 

Ο  νους  της  της  πολιταίς  εις  το  χαχο  γυρίζει  ^ 

Κγχρίζεί  κύρ«ν  χαΐ  παιδία ,  και  ανδρόγυνα  χωρίζει 

Λφβι  όμως  ό  Ησύχιος ,  «  Αγγρίζειν ,  ύφαφείσβαί ,  έρχθίζειν*  » 
Τ^λ  αύτην  γραγίρ  και  τί?ν  αυτΐ?ν  έΙ^ών  ^  έρ*ι  *αι  ϊ  έτυμο- 
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την  Χι'ον  και  τάς  αλλάς  νήσους  «ς  τον  τύραννον,  κινΑίνενουν  νά 
κατας-ησωσιν  άληθινον  Μιθριίατην  τον  ακόμη  πιΰηκον  του  Μ«- 
θριδάτου  ,  νά  τον  έ£οπλι'σωσι  τελευταίον  και  καθ9  εαυτών.  Δύο 
γ}  τρεις  ακόμη  διάδοχοι  και  της  τυραννίας  και  της  Βεομανίας 
του  Μαχμούτ/)  αρκούν  νά  ψέρωσι  πάλιν  τους  Τούρκους  ,  μετά 
τον  παντελή  της  Ελλα'ίος  δλεθρον,  εις  τα  προα'ς-εια  της  Αου- 
ς-ριακης  Βιέννης  (ι),  και  δια  3αλα'σσης  εις  την  Ιταλιαν,  την 
οποίαν  όλί/ον  Ιλειψε  νά  κυριεύσωσιν  άλλοτε.  Μόνη  της  Ελλα'ίος 
%  άνάς-ασις  ισχύει  σήμερον  νά  ίμηοδίστρ  την  ενδεχομένη»  και 
μίλλουσαν  αυ£ησιν  της  τυραννικής  δυνάμεως. 

Π.  Τόσον  οΐΛγώτερον  ίϊέλω  λειψεχν  νά  του  παρας-ησω  δλα 
ταύτα ,  όσον  και  τά  συλλογίζομαι  καθημέραν,  και  τα  κρίνω , 
ώς  τα  κρίνεις  και  σύ. 

Δ.  Μην  άμεληοτρς  ετι  νά  τον  ειπ>]ς  ,  νά  ψροντίση  νά  σύρη 
άπο  την  Γερμανών,  Γαλλίαν,  Αγγλίαν  και  Ιταλιαν  δσα  μειρά- 
κια  έΥειλαν  οι  ταλαίπωροι  γονείς  των ,  πριν  οροντίσωαι  νά  τά 
διδάζωαιν  εις  την  Ελλαία  των  Ελλήνων  την  γίωσσαν ,  %  δσα 

ίιά  τάς  δυςυχίας  της  Ελλάδος  ηναγκάσθησαν  νά  γεννησωσιν 

*    « 
εις  γένους  τόπους.  Η  Ελλάς  έχει  χρείαν  σήμερον  τέκνων  ανα- 
γραμμένων Ελληνικην•ά^ω)/ην,  και  διδαγμένων  άπ'  αυτά  των 
προγόνων  τά  συγγράμματα ,  πώς   έχουν  νά   συ£ώσι  και  νά 
συμττολιτεύωνται  με  τους  ομοίους  των. 

Π.  Τούτο  μελετώ  νά  κατορθώσω,  νά  μη  ςτέλλωνται  εις  το 

(ι)  Παρ*  ολίγον  ηλθβ  νά  παρχ^οθγ  ίϊς  τους  Τούρκους  («τ.  1 685)  ή 
Βιβννα  ,  αν  ο**ν  «ίρ0αν'  εις  βοΥΐΟειαν  αυτής  ο  πι/>(€ό«το(  ίαάννης 
Σοβασκ>?ς ,  βχσάώς  τίις  Πο/ονίας. 
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«Ιίς  εις  την  σοφην  Ευρώπην  Ελληνες  νεώτεροι  των*  άεκαοκτά 
%  ε&οσιν  ετώ^  )€(χι  πρίν  σόφισ&ωσι  την  Ελληνική  σοφίαν  εις 
αυτ^'της  έλλαίος-  τά:  φροντίςτίρ*α.  Κ«*  τούτο  έπιβυμδ 
μαλιξα ,  άφου  'έιτεσκίφβήν  >Γς"  την  Αγγλίαν ,  Γαλλι'αν  και 
£λλάς  χώρας  πολλά  Α>Γνχ8  μας  μειρα'κια,  έκ  τών  όποιων  , 
άλλα  μέλλουν  νά  μείνωσιν  £9ι$αχτα  της  προγονικής  /'ώσσης; 
δλλα  κίνίυνέύουν  να  χασωσιν  ολότελα  και  την'  μητρικην. 
Εφθασαν  ε|  αυτών  τ£νά  εις  τόσην  άναισθησιαν,  ώς-ε'να  ^'ό- 
μάζωσι  και  τάς  ίύο,  Αεξείίια.   λ 

Δ.  Αεςείίια !  Οταν  κατευοίώβης  εις  την  Ελλαία,  ενθύμιζε 
συχνά  τους  πατέρας  των  ίύστυχών  τούτων  μειραχίων,  και  τους 
λοιπούς  ομογενείς  τών  λε£ειίίων  τούτων  την  με^αλην  χρειαν  , 
και  μαΚΐςα  το  -βχι  μίαν  άλλα  πολλάκις  προφερόμενον  άπδ  τον 
Σωκρατην  λε|είΑον,  «  Πάσα  έπις-ημη,  χωριζόμενη  ίικαιοσύ- 
«  νης ,  και  της  άλλης  αρετής•,  πανουργία,  ου  σοφία  φαίνεται »  ( ι ). 
Αέ^ε  τους  συχνά  τοιαύτα  λείείίια,  άν  ά^απας  την  εν&ιμο- 
νίαν  της  πατρίδος  σου. 

Π.  Βαρύνονται  και  τούτο  το  συχνόν- 

Δ.  Μη  Βαρύνεσαι  συ  την  ταυτολο^ίαν  έχεις  παράδειγμα 
και  ταύτης  τον  Σωκρατην.  «  Δις  ^άρ  και  τρις  (ελε^έ)  φασί 
α  καλόν  είναι  τά  καλά  λέγειν  τε  Υ,αι  επισκοπείσθαι  »  (ϋ).  Και 
πάλιν,  ((Ευ  5*  η  παροιμία  ίοκει  έχειν,  το  ίις "  και  τρις  τό 
«   ^ε  καλώς  έχον  έπαναπολεΓν  τω  λό/ω  ίεΓν  ))  (3).  Εσο  βέ- 

ι 

— — — —  ■  Χ  — — — ι  ι       Ι      ■  ■      Ι,  ■-•.  Ι  Ι        II    II  Ι  II  .■■■         ■ 

(ϊ)  Πλάτων,  Μίνεξεν.  σζ\.  2^6,  Ιο\  και  τάς  εις  τον  Βΐ/.καο.  σ»^χ. 
σελ.  ϊ58,  δευτέρ-.  έ*ί.  .  ('2)  Πλάτων,  Γοργ-  §  53  ,  σελ.  209. 

=  (3)0  αύτ,  Φίλιςβ.  σιλ.  59• 

V 


ρ,Γ'  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

βαιος,  γίΐε,  δτι  τά  λε£ειο\α  τοωχχ  του  Σωκράτους  έ&ώρΟωσαν, 
χαί  ίιορθόνουν  ίχι  σήμερον  πολλούς.  Όλίγαι  είναι  αί  μαχάριαι 
φνοειξ  ξκειναι,  ίσαι  ίύνανται  νά  τά  νοησωσι  πάραυτα  ,  και  νά 
ώφεληθώσιν  άπ'  άυτα'  ο!  πλιότεροι  έχουν  ψυχην  σκληράν, 
Ατέραμνον  και  σιίηρεον  «ν  φρισί  £υμόν,  ώς  λέ^ει 
ο  Ποιητές  (ι)*  τους  όποιους  όμως  ίς-ις  επαγγέλλεται  ^.©σο- 
φός ,  αντί  νάάποβάλλρ  ώς  ανίατους ,χρεως-εΐ  νά  τους  ένβνμίζτι 
ταυτολογών ,  οχι  δις  και  τρ/ς,  άλλα  και  πλεονα'κις,  άν  ν  χρεία  το 
καλέστϊ ,  τά  αληθώς  συμφέροντα  εις  αυτούς.  «  Προδοσία  του 
»  ίικαίου  είναι  (ελε)/«  Ρωμαίος  τ/ς  ριλοσδ^ος)  νά  πάρα- 
»  τρέχρ  τις  τους  χρειώ&ις  λόγους•  προίοσΓ  ακόμη  νά  έ)74? 
»  ίμπαρόδω  και  συντόμως,  οσα  πρέπει  νά  έμπό9ωνται,  νά 
»  .  έμπη^ωνται,  νά  επαναλαμ&ή/ωνται  συχνά.  Διό*τι  τά  πλειότερα 
)>  με  την  συχνοτέραν  μεταχει'ρισιν  γίνονται  τρόπον  τινά  ισχυρό- 
)>  τερα  και  βαρύτερα '  και  ώς  ό  σίάηρος  εις  το  σώμα ,  παρόμοια 
»  ό  λο'^ος  εις  την  ψυχην,  έντυπόνεται  δχι  τόσον  άπο  την  πλη^ην, 
»   όσον  άπο  την  επιμονών  της  πλη^ς  (α).  »    •> 

Π.  Μ' αρέσκει  τούτο,  και  ούτω  θέλω  πρασσειν  εις  το  έ|ης. 
Σ'  ευχομα  και  πάλιν  υ^ειαν  ! 

Λ.  θλί^α  λο'^ια  ακόμη,  νά  £ησ>3ς  !  Δεν  σε  κρατώ  πολύ.  Ιϊαοα* 

(ι)  Ο^υσσ. ψ',  167  και  17^»  -.(α)  ΡΓ&ν&ήοιίϊο  €81  ΐΓ&η«Γ6 
άίοεηάα;  ρτφναηεαίίο  βΐίαπι>  ουΓδίπι  βΐ  1>ΓβνίΐβΓ  αΗϊη^βΓβ, 
ς[αοΒ  δίηΐ  ίηουΐοαηϋα,  ίπίΐ£οη(ϊα  ,  Γβρβίοηάα.  Ναιη  ρΐβπδςοο 
Ιοη^ίοΓβ  ΐΓαεΙα  νίδ  ςαχάαπι  βΐ  ροηάαβ  αοοεθίΐ:  άΙφίβοοΓροπ 
Γβιπιπι ,  βίο  οΓ&ΐίο  αηίπιο  ηοη  ίεΐα  π>α§ί5,  ςυαπι  πιοΓβ,  ίπι• 
ρππιίΐαΓ.  Ρμν.  δΕΟϋΝΏ.  Ερι$ΙοΙ.  Ι ,  30.  * 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  ρ£ 

κάλεσε  τον .  χυβφνάτην  να  διατάζΐή  μο&ις-α  τά  περί  του  ιερατείου 
μας  εις  τρόπον;  ώς-ε  να  μην  εμ&χίνωσιν  εις  αυτό  πλην  άλη&νβι 
του  Χρίστου  απός-ολοι.  ^ 

Π.  ΔιΑα'σκοντές  την  ίσονομι'αν. 

Δ.  Και  φυλασσοντες  αύτην  αυτοί  πρώτοι.  - 
>  Π.  Αρχουν  περί  τούτου  όσα  ελέχθησαν  άλλου  (ι)*  Ταύτα 
τους  ελε/ακ'  έ^ώ  ευρισκόμενος  εκεί  •  χαί  τούτων  την  πλ^ρωσιν 
προσμένουν  από  τον  κυ5ερνητην. 

Δ.  Ο  κυ&ρνητης ,  μη  δυνάμενος  να  γίνεται  των  όλων  αυ- 
τουργός, έέαναγκης  Ιχει  να  εμπιστευθώ  την  περί  τάίν  εκκλη- 
αας-ίχών  φροντίδα  εις  κάνέν'  από  >  τους  πολίτας'  εις  τούτου 
του  πολίτου  μαλίΓα  την  έκλο^ην  χρεωτεί  να  προσεχή.  Ο  εκ- 
λεγόμενος πρέπει  να  ηναι  χρίΓίανός. . . 

Π.  ί  Φοβείσαι  τάχα  μχν  έκλέίη  Ιουίαίον  %  Τοΰρχον  ;  ν 

Δ.  Και  Ιου  ία/ου  και  Τούρκου  χειρότερο  ν  ακόμη  κινίυνεύει 
να  έχλέ£)9 ,  αν  ίέν  καμτϊ  την  έχίογην  με  προσοχών  και  σκέψιν. 
Χρις•ιανόν  νοώ,  άληθ(νόν  του  χρις-ιανισμοϋ  φίλον,  £ηλον  έχοντα 
τον  κατ*  έπίγνωσιν,  και  καταπεισμένον ,  οτι  η  αληθής  θρησκεία 
τονομα  μόνον  διαφέρει  από  την  Λκαιοσύνην  (2)*  οπού  βλέπεις 
οιλαρχιαν ,  σπουίην•  τίτλων  ,  άπος-ροφην  ίσότητος,  έκεΓθεν  μη 
πρόσμενες  ίικαιοσύνην,  και  ακολούθως  μηίέ  Χρίσου  3•ρησκείαν•• 
εκεί  κρύπτεται    έθνικόν   τι   και    κιαφηρικόν.  «  Οι  ίοκουντες 

(ι)  ί$ε  τά  εις  τα  Πολιτιχ.  Δ/9ΐς°οτ&.  Προλέγόμεν.  σιλ.  ρκ' — ρχς*'.  .  μ» 

(2)  α  Τό<Γ  έςι3ργ)σχ.εύειν  το  £εΖον&α  [των]  της  όντως  σ^χαιοσύννς 
«ργον  τβ  και  γνώσεως  »  Κλημ.  ό  Αλίξανίρ.  Στρωμάτ.  VI ,  σβλ.  653. 


ρ*  ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

κ  ΑΡΧΕΙΝ  ΤΩΝ  ΕβΝίΐΝ,  χαχβα»ριώουη» αυτών  χ.  τ.  λ. » 

>'*Δ&  Ά '  άκρως,  κβφβί&νον ,  ©6ε*  ίττρεπε  να  *ρο&ίλλωντ«ι 
είς  τους  κοσμικούς  τίς  ίσότητος  και  τίς  α/ύτπης  τ*  παραπήγ- 
ματα ,  εκεί  μαΚιςα  (  εις  τ*ν  έκκλησάν  λέ/ω  ),  να  πλεονοφτ  το 
ΕΘΝ1ΚΟΝ  Βνομα  της  ΑΡΧΗΣ  ; 

.Η.  ίΠώς  τούτο;  &»  καταλαμβάνω. 

Δ.. Οχ  Πατρίάρχαι  λέ^ω,  ο!  Α  χαρείς,  οι  Αρχιεπ&χοποι,  οι 
Αρχιίιάκονοι ,  ακόμη  και  οι  Αρχιμανδρϊται. 

Π.  ΜΙοίορ  αιτορχ  λοιπάν  θέλεις  νά  δώσ&μεν  εις  τους 
Δρχαρεις;       :' 

Δ.  Το  ίόβεν  άπ'  αντ^ν  τ^ν  3ρησκείβν  του  Χριστοδ,  Επί- 
σκοποι•; ((Προσέχετε  ουν  έΛυτοΓς  κοκ  παντι  τω  ποιμνιω,  εν 
«  ω  υμάς  το  πνεύμα  το  4/ίον  έ*θετο  ΕΠΙΣΚΟΠΟΥΣ,  ποι- 
α μάίνειν  τί?ν  ίχ-Δηνίαν  του  5εού*  κ,  τ.  λ.  »  (ΐ). 

Ί  ι'     Ί        .' Γ- ■  ■  -  ι  ■        ι  ' 

(ι)  Πράξ.κ,  28. Τβ  Πατριάρχης  ελαβο  άοχ^ην  ά*ατύν  Ιοικίαίχην 
πολιτεία  ν  ,■  δίΥίρημεννιν  εις  ο*ώσ*εκα  Πάτριας  η  φυλάς ,  έχ  των  όποιον 
χα^εμίζ.  εγνωριζε  Πατριάρχην  της  έπώνυ^αν  εν  άπο  τους  ο*ώ&κα  υιούς 
του  Ιαχώ£.  Εις  την  Χρις-ιανικην  εκκλησία  ν  τονο,αα  τοΟ  Πατριάρχου 
ηχούσ£η  πρώτον  περ\  τά^δτα  της  πέμπτη;  άπο  Χρις•οΰ  εκατονταετη- 
ρι£ος.  Το  ο*έ  Αρχιερενς  ευρίσκεται  και  Εις  την  Νέαν  ώα^ηκην,  οχι 
όαως'  ως  το  ένοαϋσαν  οί  Ιουδαίοι ,  ©ύί  ώς  βπώνυρον  των  χρις-ιανών 
επισκόπων.  Μόνο*  ό  Χ^ις-ος  ον.ομά(βτ  εις  ανΐ*ν  Αρχ&ρενς*  κχϊ  ρίανον 
αύτον  έ^νώρισαν  οί  Απός-ολοι  Αρχιερέα  χα'ι  Αρχιποιμένα 
(Α.  Π?τρ.  έ,  4)>  κβ"  τούτον  οχι  κατά  την  τα'ξιν  Ααρών,  αλλά  κατά 
την  τάξιν  Μελχισε&Χ;  τού  οποίου  τα  ό\όαατα  Τραίνου  ν*  Δίκαι- 
ο σ•ύ  νυ  ν  και  Ε  ί  ρ  «  ν  η  ν  '  «  ϊησοΰς ,  κατά  την  τάξιν  Μελχισε&χ , 
»  αρχιερείς  γενόμενος  •ίς  τον  αιώνα.  Ούτος  γάρ  ο  Μίλχισεό*έχ ,  |3ζσι- 


-/ 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ.  ριθ' 

Π.  Δέν  έχω  τι  να  άντιλέ£ω  εις  ταύτα  •  <ίέν  τολμώ  δμως 
να  τα  συμβουλεύσω  και  προς  τους  έχει.  Φοβούμαι. . .  ^ 

Δ.  •£χων  το  εύαγγΆιον  εις  χείρας  φοβείσαι  τι;  μ>}  σ' 
ονομάσωσιν  αιρετιχόν} 

Π.  Μά  άλλο  τ<  χειρότερον,  Αθεο  ν.  Κ  εις  τούτο,  φίλε 
Αημοχάρη,  ίέν  έχει  να  με  τ^αρηγορήογ  το  βίο  ς  ε  ν  αύτω. 
Οχι  ίέν  υποφέρω  τόσον  αισχρόν  έπιθετον. 

Δ«  Μάταιος  φ*6ος9  φίλε  Πασιχα'ρ/)•  έπέρασ  6  καιρός,  δτε  αϊτό 
αληθινών  άθεων  ς-ο'ματα  εαϊϊοντο  εις  άλλους  τοιαύτα  άντιχρις"ΐα- 
νικά  επίθετα.  Δέν  έχει  η  Ελλάς  ιερωμένους  άντιχρις-βυς'  «ν 
άγαεπάς  να  γνώρισες  τοιούτος ,  ζήτει  τους^είς  την  άθλίαν  Ισπα- 
νία* και  εις  την  άθλιεστε'ραν  Λυσιτανίαν.  Εάν  όμως  ευρέθη  χαί 
μβτα|ύ  μας  τις  αρκετά  μωρός ,  ^  αρκετά  ύ?ςο*ριτάς.,  ώ^ε  να  σέ 
συκοφάντης  ,  ουσ°  έ^ώ  σέ  συμβουλεύω  το  Είο•£ει}  α  υ  τω* 
έχεις  οπλον  ισχυρον  αλλσ  ,  πάλιν  άπό*  την  οπλοθήκη»  της 
θρησκείας.  ν 


»  λβνς  Σαλημ,  ίερεΰς  τον  £εον  του  ύψίς*ο;>.  ; . .  πρώτον  ρέν  Ιορ>2- 
»  νβνορβνος  βασιλεύς  δικαιοσύνης ,  έπειτα.  $ε  και  βασιλεύς  Σαλημ ,  ο 
»  «ς-ι  •  βασιλιάς  ειρήνης  »  (Προς  Εβρ.  ς•'.  αο.  ζ*,  ι~ί).  Ε3ς  ημάς 
σήμερον  ο  Δρχιβρβνς,  άν  νοηται  κατά  την  τάςιν  Ααρών,  Ιουοαΐζει* 
χαι  ούτω  φαίνετ*  οτι  το  νοεί  Ό  κλήρος  της  Δντικης  εκκλησίας , 
βπβι^η  όεχατβΰει  ακόμη  τους  χρις*ιανονς  του  (οπού  συγχωρείται) , 
ως  βόεχάτβυαν  οί  Λευίται  τοί/ς  Ιουδαίους.  Αν  νοη£η  κατά  την  τάξιν 
Μβλχισεο^έκ  ,  σφετερίζεται  ίο  εις  ριόνον  τον  Χρις-ον  ό*ο5έν  όνομα• 

Τούτο  ?κ|&/α  σημειώσεως  άξιον  ,  οχι  ο^ογρατιχώς ,  άλλ'  νττο&χλλων 
αντο  εις  την  κρίσιν  τον  ^ιλοχρίς•ον  της  Ανατολικής  εκχλησίας  χληρον. 


/ 


ρκ'         ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 

Π.  Φανέρωσε  μέ  το ,  παρακαλώ  σε. 

»  • 

Δ.  Είπε  τον,  ότι  Αθεους  ονομάζει  δ  Απός-ολος  τους  μη 

πλένοντας  εις  τον  Χρις-ον  (ι)*  χ  «ρώτησε  τον,  ίτίςϋνηις'εύει 

εις  Χρις'ον ,  δς-ις  άγαπα  αρχάς ,  έ£ουσιας ,  τίτλους  ,  μισεί  ττ,ν 

ΐσονομ/αν ,  και  την  άίελφικην  μετ'  αλλήλων  συμ&ωσιν  ,  %  ος*£ς 

επιθυμεί  και  εϋχεται  νά  Ϊ9γ  τους  ελευθερωμένους  Ελληνας, 

κατά  μεν  την  χοσμικην  πολιτειαν ,  κυ&ρνωμένους  άπο  κυβίερνητας 

το  πράγμα  και  τονομα  χρΐΓ**νούς,  και  οχι  εθνικούς*  κατά  ίέ 

την  ιερατική  ν,  ποιμαινομένους  άπο  πατέρας  φιλος-όρ/ους,  και 

οχ*  από  λύκους  βαρείς  ,  καλυμμένους  με  δέρματα  προ6όπων ; 

Είχα  και  άλλα  να  σε  ε?πω  περί  τούτου,  και  από  την  έκκλη- 

σιας-ικην  και  άπο  την  πολιπκην  ίς•ορίαν ,  φίλε  μου  Πασιχαρη , 

αν  δεν  έβιάζεσο  νά  αναχώρησης. 

Π.  Με  κακοφαίνεται  πολύ ,  δτι  ίέν  με  συγχωρεί  6  καιρός  νά 
τ  ακούσω9  έλπιζων  ότι  θέλεις  άλλην  φοράν  με  τά  ίιη^Θην, 
σ'  εύχομαι  και  τρίτον  υγείαν ! 

Δ.  Και  κατευό&ον  έγω  εις  τον  Πασιχάρην ! 

1 5  Μαρτίου  ,  1829• 

.       ■"   ■     "    '        ■      '  II         ■     ι    -     -ιι    ι  ι  ι  ιιι        .ι  ■     ■  ι  _  ι  ■      II    III  ι  ■  ι         ,  — 

(Ρ 

(ι)  «  Οτιίτί  έν  τω  καιρώ  έκείνω  χωρ'ις  Χρις-οΰ,  ώτϋλλοτριωρενοι 
»  τϋς  πολιτείας  νοΰ  Ισραήλ,  και  ζβνοι  τάν  ίιαβ^χύν  τϋς  επ&γγεΜ&ς ,. 
»   είπίδχμν  ϊχοντες,  και  ΑΘΕΟΙ  ιν  τω  κόσμω.  »  Προς  Ε^ίσ.  /3',  1 2. 


ΐΜΜΜι««|ΐΜΐΜΜνΜ«ΜΜΙΜ•ΜΜΜΜ«Μ«ΜΙΜΜΜΜ^ 


ΓΛΩΣΣΟΓΡΑΦΙΚΗΣ    ΥΑΗΣ 


ΔΟΚΙΜΙΟΝ. 


ΑΑΦΑΒΗΤΟΝ  ΠΡίΙΤΟΝ• 


Α. 

Α.  Ιτοιχύον  πρώτον  του  Ελληνικού  Α%φα6ητου.  Πλεονάζει 
καταρχάς  των  λέ£εων,  οίον,  Απά/ανος,  Αμασχβίλη  , 
Ασφενίο'νη,  πλεονασμον  συγχωρημένο*  άς  τους  ποβιτάς, 
οσάκις  το  απαιτείτο  μέτρου  των  συλλαβών,  οίον  ό  Γίχουρ^σας 
(  ίέν  ενθυμούμαι  τις  )  $ 

Δ{£*ι  τον  κλ^ήν  μιγάλην 
Μ«σ«  *ί*  τ>η»  άμαβχάλην  9 

ψανερον,  οτι  «πλεόνασε  το  α,  ίιά  το  μέτρον.  Αλλ*  εαν  αντί 
του  Μέσα  εμεταχειρίζετο  το  Πάραυτα,  $  άλλο  τι  τρισύλ- 
λαβο ν,  τον  έίύνατο  νά  είπρ  χωρίς  πλεονασμό  ν, 

Πάραυτα  $]ς  την  μασχαλών. 

Α&μ&χνεταιεις  τόπον  του  >Γ,  Δά(ίωρικώς),  Αλ ε  κα'τη' — του 
ο~,Α/κανι£ει,Αρμαθιά,  Αρφάνο'ς. — τοΰω(ϊί.Ατακτ• 
Ι,  σελ•  99)•  —*  τ**  «  δίφθογγου *  Αψάάπο  το  Αίψα.  Αί 
λοιποί   μεταέολαι   εσηαειώβησαν   πρότερον  ( Α  τακτ.  Ι ,   σελ. 

377  )• 

Α .  Σήμαινα   ς-ερ»<πν  ,  συνβεμένον  με  λέγεις  <8)λας ,  των 

ι 
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οποίων  ποτέ  μεν  φυλάσσει ,  ποτέ  ίέ  μεταβάλλει  τον  σγγ,μα- 
τισμόν.  Τον  φύλασσα  μιν  ,  παραδείγματος  χάριν  ,  εις  ταύτας 
τάς  λέξεις•  άπό  το  νους  σχηματίζεται  το  Α  νου  ς,  ο  ς-ερη- 
μένος  ίηλαση  από  νουν,  από  το  κακός,  Ακακος,  ό  ς-ερη- 
μένος  από  κακία  ν,  και  άλλα  τοιαύτα.  Τον  μεταβάλλει  έέ  εις 
ταύτας  *  από  το  ΰλη ,  Αυλός  ,  όστις  ίεν  εΓναι  πλασμένος  άπό 
υλην ,  από  το  ψυχή ,  Αψυχος,  όστις  ίεν  έχει  ψυχ^ν. 

Οταν  ή  άπλη  λέξις  άρχι'ίρ  από  φωνήεν ,  το  ς-ερητικόν  α 
προσλαμβάνει  το  ν  και  γίνεται  αν,  εις  αποφυγήν  τ^ς  προ- 
ξενουμένης  άπό  την  συνήρομην  Λ5ο  φωνηέντων  κακοφωνίας. 
Ούτω  παρ•  χα*ρ.  άπό  το  άξιος,  ίέν  Ιίγομεν  Αάξιος  ,  Αα 
το  καχόφωνον  ,  αλλ9  Ανάξιος"  άπό  το  άρμος-ός  ,  όχι 
Αα'ρμος-ος,  άλλ'  Ανάρμος-ος.  Και  τούτο  μεν  φαίνεται 
γενικός  κανών  όΥ  ολαςτάς  αρχόμενος  άπό  το  ά"  φωνήεν,  Λότι, 
έπειθα  ή  έκφώνησις  του  α  άπαιτεΓ  τάν  μεγαλύτερα*  ά*νοιξιν 
του  ρέματος  και  των  χειλέων,  έπεται,  οτι  και  η  συνίρομν 
των  ίύο  α  α  κάμνει  μεγαίτρτέραν  την  χακοφωνιαν.  Εις  τάς 
λέξεις  ίμως  τάς  αρχόμενος  άπό  τά  λοιπά  φωνήεντα  ,  6  κανών 
έχει  εξαιρέσεις*  έπεισα  λέ^ομεν  Αόμματος,  Αΰλος  κ.  τ.  λ. 
και  δχι  Ανάμματος ,  Ανυλος. 

Εις  τινάς  λέξεις  έχουσας  το  ς-ερητικόν  α  με  προσθηκών  του 
ν",  ο!  χυίαίοι  έπενό^σαν  βάρβαρον  συ/κοπην,  &γνως-ον  εις  τους 
παλαιούς, οίον  Αριθμητός,  Α  /ίικητο  ς,  Α  ^^ικτ  ο  ς  χ.  τ.  λ. 
αντί  του  Αναρίθμητος,  Ανεκίίκητος,  Ανέγγιχτος. 
Τά  τοιαύτα  εις  τους  ποιητάς  συγχωρούνται  ίσως  κάποτε•  ο! 
πεζογράφοι  χρεωστούν  να  τάποφεύγωσι. 

Εις  αλλάς  λέξεις  τό  ς-ερητικόν  λ  £ΐπλασια'£ετ*ι  με  προσθήκη» 
του  ν*  μεταξύ  των  ίύο,  οίον  Ανάέαθος,  Ανα'μελος, 
αντί  του  Αβαθος  (  £λλ.  Αβαθης  )  ,  Αμελος  (  Ελλ.  Αμελής  ) , 
Αναδολα  ,   Ανάκαρία  ,   αντί   του    Αβολα  ,    Αχαρία. 
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Τούτων  παρά&φματα  ευρίσκονται  και  εις  την  αρχαία»  των 
Ελλήνων  ^λάσσαν ,  μοίλις-α  &  των  ποιητών,  οίον  Αναείνος, 
Αναελπτος,  και  άλλα* 

Α.  Επιφώνημα  Βαυμασμοΰ ,  Α!  χαλέ  τιμε  "λέγεις; — 
επιθυμίας,  Α!  μην  η  τον  αληθές  ο,τι με  λέ/εις.  —λύ- 
πης, Α !  ποσόν  εΓμαι  ίυστυχης! —  γ&ωτος ,  Α,  Α,  Α , 
νόστιμον  τοΰτο!  Αμαρτάνουν  ίσοι  αντί  τούτου  μεταχειρί- 
ζονται το  Αχ.  ^  . 

Σημείωσε ,  ίτι  6  διάφορος  πνευματισμός  του  επιφωνήματος 
τούτου,  επινοηθείς  εις  Αακρισιν  της  διαφόρου  σημασίας  από  τους 
παλαιούς  γραμματικούς ,  εις  ίμας  την  σήμερον  ξγινεν  αδιάφορος9 
όθεν  επίσης  καλώς  γράφεται  Α ,  Α ,  Α ,  ί?  Α. 

ΑΒΑΑΤΟΣ,  όστις  ακόμη  ίέν  έβαλθη,  νέος,  καινούριος 
(Ελλ.  καινουρ)της  ).  Φόρεμα  έβαλτον,  φόρεμα,  το  δποΓον 
κανείς  ακόμη  ίένένίύθη,  και  ακολούθως,  νέον. 

Οι  παλαιοί  εμεταχειρίζοντο ,  εις  την  αύτην  σημασιαν,  την 
λέξιν  Αβλης,  σύνθετον  (ώς  χαί  το  Αβαλτος)  από  το  Βάλλω 
ρήμα  και  το  α,  στερητικόν  μόριον.  Κατά  τον  Ησυχων, 
λ  Αέλης,  νεουρ^ης,  μη  βληθείς  »  και  «Αέλητα,  καινά, 
»  κ.  τ.  λ  ».  Και  άν  εκείνοι  το  εμεταχειρίζοντο  δια  νά  σημανωσι 
βέλος,  το  οποίον  ακόμη  ίέν  έ&ίλθη,  ί^ουν  Ον  έτο&ύθη^  και 
ακολούθως  νεωστί  κατασκευασμένον ,  τίποτε  ίέν  εμποδίζει  -ημάς 
νά  μεταχειριζώμεθα  το  Αβαλτον  και  εις  τά  ίνδύματα  η  φορέ- 
ματα. Η  λέ£ις  Βάλλω  είναι  πολυσήμαντος*  έπειίη  άπ  αυτήν 
ώνομάσθη  και  τόίνάϋμα,  Περίβλημα  και  Περιέόλαιον. 
Ούί*  αυτός  6  βαρέαροφανης  σχηματισμός  του  Α  β  α  λ  τ  ο  ς  (αντί 
τοΰΑέλητος),  μάχεται  την  άναλογίαν  της  γλώσσης,  έπειίη 
ομοιάζει  το  άπό  τό  Ψάλλω,  Α  ψαλτό  ς,  και  το  από  το 
Σφάλλω ,  Ασφαλτος. 

Σημείωσε  προσέτι,  δτι  ως  λέ/ομεν  Α&λτον  φόρεμα,  το  μη 

ι* 
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«κόμη  βπιβαλμένον  «ς  το  σώμα,  ωσαύτως  λέ/ομεν  και  Π  ρω- 
τ  66*1,  τ  ο  ν,  το  όποΓον  ένίυόμεθα  κατά  πρώτην  φοράν. 

ΑΒΙΑ,  Στείρα,  στέρεα  (δίε'ηΐβ).  Ταύτην  τ£ν  σημασία»  Λ'ίει 
είς  το  Αβια  ό  Σομαυέρας•  Ο  ίέ  Δουκα)γιος  (σελ.  4)  ™  γράφει 
παροξύτονης  Αβια,  με  την  αυτήν  έέί^σιν,  λέ/ων,  «  5ΐ6Γί1Ϊ5, 
»  στεΓρος,.  άγονος.  »  Νομ*£ω  όμως,  δτι  το  Αβια  (ί?  μάλλον, 
Α οιο ς)  άρμοζα  πλέον  είς  γυναίκας  ύποκειμίνας  έίς  συχνας 
έ£αμβλώσεις  ,  υι  γεννήσεις  ασθενών  και  όλφοβι'ων  βρεφών,  πάρα 
εις  τάς  ολότελα  στείρας.  «  Αβια,  ου  βιώσιμα  η  λέ^εε  ο  Ησύχιος, 
ονίετέρως. 

ΑΒΛΑΒΗΣ,  (ίσως)  όστις  ίέν  βλάπτεται*  Αβλαβος, 
(ίσως)  όστις  ίέν  προξενεί  βλα'βην  ,  οίον,  Αβλαβο  ν  ^α- 
7<ον,  ποτ  όν.  κ.  τ.  λ. 

ΑΒΟΥΛΑ.  Ζτίτεχ  Αβουλος. 

ΑΒΟΥΑΟΣ  (ίηοοηδίάέΓέ).  Εχομεν  παροιμίαν  δίδασκα- 
λικί?ν,  Αβουλος  νους,  άιπλός  ό  κόπος.  Τούτο  συμβαίνει 
εις  τους  έπιχειροΰντας  τί,  χωρίς  να  το  προσκεφθώσι,  καινά  το 
προερευν>?σωσιν  ακριβώς"  και  κοπιάζουν  το  Απλούν,  και  ουό**  ο 
Απλούς  κόπος  άρκεΓ  πολλάκις  να  το  κατορθώσωσκ  Αβουλα, 
επιρρ.  συντασσόμενον  κομψώς  με  γενικών,  οίον  Αβουλα  μου, 
χωρίς  την  £έλ)]0Ίν  %  γνωμών  μου  •  Τ  ό  ?κ  αμε  ν  άβουλα  των 
γονέων  του. 

ΑΓΑΛΙΑ.  Επιρρ.  σι^ά  (άοιιοβιηβηΐ).  ίσως  απο  το  Αγα- 
ν ό  ς.  « Αγάνιδα  ,  άτρίμας  »  λέ^ει  ό  Ησύχιος ,  και  «Α^ανο/, 
»πραείς•» 

ΑΓΑΠίΐ ,  ευαρεστοΰμαι  είς  πρόσωπον  ί?  πράγματι  ,  κρίνων 
αυτό ώς καλόν.  Α^απώ  με  την  χαρδιαν,— από  καρδίας, 

—  εί  όλης  ψυχ^ς  και  καρδίας•  Αγαπώ  τό ν  5εόν, 

—  τον  πλησι'ον  ,  —  τ  λ  ν  άρετην,  —  τ  «ν  σπουί>}ν. 
Αραπώ  πιστά,  —  σταθερά,  —  εγκαρδιακά.  Τον 
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αγαπά  ώς  τον  Εαυτόν  μαν,  —  ώ;  τά  ίμμάχιά  μου. 
'λ)  Σννειθϊζω ,  καταγίνομαι ,  ασχολούμαι ,  ώρίαχίύ  ευχαρίστηση* 
ΐΐςνράζιν  τίνα,  Αγάπα  νάν.αχα\χ).ίι  ,  —  να  κοιμάται, 

να  παί  ζτ,. 

Αι  τίλίβταϊιιι  φράαεις  ισοδυναμούν  μίτο  Αγάπα  Άν  χατα- 
λαλιάν  ,  τον,δπνον,  το  παιγνίδια».  3)  Εχω  φωτά ϊίς  πρόσωπον 
διαφόρου  γίνους,  Αγαπά  άνήρ  γυναίκα,  ί-,Γ^νη  άνδρα, 
και  οΰδετέρως  ,  Α  γαπά-,  χωρίς  τ.τ&σιν  ,  αντί  τον  άκλώς  ίχ« 
έρωτα,  οίον,  Δεν  έίΐίρι  πόαβκ  αχλ»ρος  τύραννος  είναι 
ό  (ροις,&ς-ιςποτέ  του  ίέν  ήναπησεν.  Οβιν λύεται χαΐ 
Α/απητίχός  ό  εραςτις,  χαΐ  Α/απητικη  ή  ερωμένη  ,  άντ'ι 
των  όποιων  όρθάτκρον  ίβελ'  ίσως  εΐσθ»  το  Αγαπητός  χαΐ 
Α/αιτητη.  4)  Προτιρώ  (ρ.ϊ  το  Κάλλιο  ν).  Κάλλιο»  άναπώ 
*«  άποθα'νω  παρά  να  πρα'ί»  ίργον  ατιμο-ν.  5) 
Έ,ϋαρες'ΰΰμαι  ώφελονμαι ,  εΐί  τι  «  άπο"  τίνος  (επί  άλύνων  {ώων 
ίι  αψύχων).  Τά.  άηδέιι-ια  άγαπανν  δπου  είναι  νερά 
πολλά.  Τα- σιτάρια    ίί-ν  ά-^απονν  πετρώδεις  τό- 

1101*5•  , 

Είςτκν  πρώτην  «ιμασι'αν,λ^Όμεν,  Α^απώ  ιίτίό  καρίι'βί, 
ώς  το  Λιναν  χαϊ  οι  παλαιοί  ( Δρις-αφάν.  Νεφ.  86 ) , 

Ιλλ',  ίϊπιρ  ΐχ  τή:  χαρίίας μ'  ίντ&ι;  ?ιϊ«ί(  , 
11  ιταϊ ,  πίθου,  '   ■ 

ϋγονν,  ίίπαιδίον,  άχοναι  την  συμ&>νΧήν  μου,  άν  αληθινά 
μ'  αγαπάς  άπο  χαρδίας.  Αίγομεν  άκο'ρι,  αυγχαψόμενοι ,  ευχό- 
μενοι, ϋ  παραχαλοΰντες  τινά  χαΐ  ξητούντες  τι,  Να  Γίρς  ο,τι 
άγακά  ή  καρδία  σον!  Ν  άχαρι;  ς  ό,τι  αναπάςΐΟμοιως 
κ»  ο!  παλαιοί  (Σο^οκλ.  Οίί.  Κολ..ϊ5ΰ), 

ΙΙρος  ο,τι  σοι  φί/ον,  <*  σίθ.ν  αιτο^αι, 
Β  τίχνβν,  ί  λίχνς,  ί  χρίΐί,  ΐ  -9ιίΐ. 
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Εις  την  δεύτερον  σημασ/αν  εμεταχειρ/£οντο  το  συνώνυμου 
φιλώ  (Σοφοχλ.  Οίί.  Τυρ.  569), 

£?'  ο*»  7^Ρ  Ρ*1  ?Ρονώ  »  σ<γαν  5>ιλω. 

€_  *  * 

Η  τρίτη  ευρίσκεται  εις  τους  Εβίομ^κοντα,  α  θυμαρ  τίν 
ι)  άίελφην  Αβισσαλώμ  του  άάελφου  μου  ε^ώ  αγαπώ.  »  (Β. 
Βασιλ.  ι3,  4)• 

ΕΓπε  κάί  δ  Αουκιανρς  (Αληβ.  ίς-ορ.  Β',  §  45), «  Επιμόνως 
#  άγ&πώοα  τον  νεανισχον.  » 

ΑΓΓΑΡΕΪΏ.  (ϊί,  Πρόίρ.  Ελλ.  Βιβλίου-  σε>.  364)• 
ΑΓΓΕΙΟΝ,  σκεύος  κοίλον,  Αωρισμένον  να  δέχεται  και 
να  κρατί  τι.  α)  Εί&κώς  και  κατ1  άντονομασιαν,  το  εις  υπο- 
ίοχί?ν  ούρου,  %  κοπρών  χρ^σιμον,  το  οποΓον  καίΚαθιτ 
κιον,  και  Επιίέξιον,  και  Ανα/καίον,  και  Χρεία 
λέγεται  •  Καθηκιον ,  ©τι  καΏ^ται  επάνω  εις  αυτό ,  ίς-ις  3Ίλει 
γα  κενώσρ  τίον  κύς-ιν  &  τλν  κοιλίαν"  Ε  π  ( ί  ε  |ι  ο  ν  ,  κατ1  εύφητ 
μισμόν  όμοιον  των  Ιταλών,  ο!  έποΓοι  το  σημαίνουν  με  ταυτο'- 
σημον  λέ|ιν,  ΌβδίΓΟ.  Α  να^  κ  α  ίο  ν,  και  Χ  ρ  εία,  ότι  υπουργεί 
εις  μιαν  από  τ4ς  άνα^οιαιρτα'τας  τίς  φύςεος  χρείας.  3)  Μετά- 
φορικώς,  Κακόν  άγγεϊον,  άνθρωπος  διεςραμμένος,  γεμι- 
σμένος άπό  κακιαν  ,  «  Πλήρης  παντός  ίόλου  και  πα'σ^ς 
))  ραδιουργίας  »  ως  εΓπεν  ό  Απός-ολος  (Πραξ.  ι/',  ίο).  Ο 
•ΑρίΓΡ ψφγ\ς  ^Αχαρν.  936)  λέ/ει  περι' τίνος  συκο^αντου* 

ΠάγχριιςΌν  ΑΓΓΟΣ  ίςαι , 
£ραττι/>  ΚΑΚΩΝ ,  τριπτνρ  &κών' 

$βεν  φαίνεται  ,  ότι  το  Αγγεϊον  είναι  παράγωγον  του  Αγγος. 
ΑΓΓΕΑΙΚΟΣ,  #ιος  των  Αγγέλων.  Βίο  ν  αγγελικό* 

φομάζουν  οι  Μοναχοί  τον  μονας-ιχόν  βιον,  και  Σχήμα  άγγε• 
)$*ον .  τάν  μονας-ι/^ν  Φορεςιαν ,  δπς  τςυς  διακρίνει  από  τους 
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κοσμικούς.  Αγγείιχτ)  ψωντι,-η  γϊυκεϊα  και  μβλωίαη  φωνύ 
(νοίχ  &η£έ1ί<]ΐΐ6). 

Το  5ηλυχον  Αυλική  οξύνεται ,  ως  το  άρσενιχον ,  όταν  δναι 
επι'θετον  παροξύνεται  δέ,  Α//6***1!  (ΑηζέΗφΙέ) ,  όταν 
μεχα£αύβψ  άς  όνομα  γυναικός  κύριον ,  χαΐ  όχι ,  προπαροξύτονο*; , 
Αγγεϊιχα.  Αέγεχαι  χαι  Αγγείίνα* 

ΑΓΓΕΛΟΣ,  (αη$6).  Θςλυκ.  Ανέλισσα  (αη§6  Γβ- 
πιβίΐθ).  Ζ.  Νφβίίες. 

ΑΓΓΙΔΕ2  (γρ.  Αχχι'&ς).  Εις  τούτους  του  Οππιανοϋ 
(Αλ,  III,  285)  τους  οχους, 

Χαλκον  ρίν  σΛπροίο  τιτυγρένον  ,  η«  σβο^ρου 
Α^χιτρον  ιτΛίται,  Λχα  Λ  7λωχ*ν«ς  ίχουσιν , 

6  σχολιαςτϊς  εΙ^εΓ  το  ΓλωχΓ«ς  ,  Λα  του  Αγγίίες 
( ροίη!68 )  τ>»ς  κοινές  γλώσσης.  Οι  παλαιοί  τάς  ίλί/αν 
Αχίίας  χωρίς  το  /  *  άλλ'  ότι  και  το  λγχίδες  (όχι  Ατ/ι'&ς) 
ίτον  Ελλάνικο  ν ,  μαρτυρείται  «πο  τον  Ασύχιον,  ός-ις  λέρει  Οχι 
μόνον,  α  Ακι'&ς  ,  του  βέλους  τας  οξύτητας  »  αλλ*  ονομάζει  χαι 
τ«ν  βελοΰφορ  (ο»Γφΐοί$)  «  Α/χίον,  Κγχώήχνρ.  » 

ΑΓΓΡίΖβ  (  ίπίΐ&Γ  ,  βί&ϊΟίΗ&βτ ).  ίσως  και  τοΰτο 
Α  γχρ  ίζ  ω»  Ο  ποιητές  του  ΒΧ.  λέχει, 

Ε?χβ  Ο*  αύτος  ό  βασώώς  ό*ύο  παϊίας  ρώτάτου;, 
Αοατον  ώς  ΓΓβλίύττοΊν  ό  πρώτος  <κ  τους  ό*ύο , 
Και  ό  νκός  τον  ό  &ύτ*ρ©ς  ίξε'βυν  ηγκρϊσ^ένος• 

Και  άΤλος  (ΣΦ), 

Ο  νους  της  τίς  ττολιτικχς  εις  το  κακό  γυρίζει  ^ 
Κγχρίζει  χάρη  χα*  τταιίία ,  και  ανδρόγυνα  χωρίζει* 

Αέγει  δμωςο  Ησύχιος,  «  Α)7Ρ^ν,υφαιρααβαι^  έρεθίζειν.  » 
Τ>τΛαύτην  γραψτρ  και  την  αυτήν  εδ^όιν  ^έρει  και  ο  Ετυμο- 
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Τ,όγος  (σ«λ.  7)•  Αλλ'  ό  ΣονΟας,  «  Αγγρις,  4  •<Ϊημ»,  χαί 
*  Α)7ρ£«ν>  ™  ό&ναν  9  Γρα'φεται  και  Αα  του  Γ*  <(  Ε^^ρ^ 
91  σμρς  παρο£γσμός  »  λέ^ει  πα^ιν  6  Ησύχιος.  Ζ.  Αγρίζω. 

ΛΓΓΡ1ΦΙΟΝ  (όχι  άγχρύφιον) ,  άρπάγιον ,  όργανον  ώσεπι- 
πολδ  αιδηροΰν,  ίχονμί&ν  $  πολλας  άχρας  κυρτός,  έ&ν  κρεμώ- 
μεν ,  ί?  αέ  το  όποΓον ,  άναϊαμβάνωμεν  $  άνασύρωμεν  τίποτε, 
ΕΓναι  το  βαρ&φοτουρχις-ί  λε/όμενον  Τσΐ)>κε'λιον  (ογοο  % 
ογοοΙιθΙ).  Το  Αγγρίψιον  πιθανόν  ότι  παράγεται  άπο  τό 
Ε^ρ^ος^Ε^ρι^^ν  («πότηνπρόθεσιν,ΕΝ^χαιτο  ΓΡίΦΟΣ  « 
ΓΡΙΠΟΣ),  Ενδέχεται  9ε  να  ίπαθε  και  συ^κοπ^ν  τίς  ΑΝΑ  προ-; 
βέσεως,άπότό  Αναγρίψιον,  ώς  το  Αγχριςις  από  το  Ανα'- 
κρισις,  και  το  Α^κλιμααπό  το  Α  να'κλιμα.  ΤοσεΑρπά- 
7  ι  ο  ν  ( όΌεν  τα  Γαλλικά  ονόματα  ΗαΓρ€2ΐα  ,  ΙΐΑΓρίη , 
Ιΐ^Γροη  ) ,  εΓγ'  υ^οχορ<Γ<χον  του.  Αρπάγη,  (άπο  το  αρπάζω). 
Αρπα/^ν  <4νό*μα£αν  ?ί  παλαιοί  το  σκεύος  με  το  όποιον  εκ- 
βάλλονται  από  τα  π^αόΥα  οι  πεσόντες  εις  οντά  κάίοι  %  σικλαι 
(δβαιιχ).  α  Αρπα^  (λε^ει  ο  Ησύχιος)...  σκεύος  έχον  ό/κίνους, 
»   ω  τους  κα&υς  άνασπώσιν  από  τών  φρεάτων  κ,  τ.  λ•  » 

ΑΓΔΙΚΗΤ02,  αντί  του.  Αχίαητός ,  και  τούτο  πόθο*  αντί 
του  Ανεκίικητος^  Λατιν.  ΙηυΙΐυ*  (φΐί  ιΛδ*  ροίηί 
νβη§έ).  Ζ.  Α.  Γερητ.  και  Πάρου* 

ΑΓΙΑΖΩ  ((ΙβνβιΠΓ  &&ίη!;),  χαί  μεταΒατ.  Κρίνω  δ/ιον 
(  ο^αοηίδβΓ  ).  2)  κα£αρι£ω  λ9  νίατος  του  ονομαζόμενου 
Αγιασμού  ($$α  Ιρφηιΐς)  *  άλλου  τινός  μβ'οου  (δαηο#- 
0€γ).  Ζ.  Ψηφώ. 

ΑΓΙΑΣΜΟΣ.  Ζ.  Α7ΐα£ω. 

ΑΠΟΚΕΡΙ ,  Αγιοκήριον.  Ούτως  ώνομασ&ί  ί  «πο  κϊΐρΛν 
κατασκευασμένη  λαμπάς  (1)θυ§ί€),  ό\α  τ^ν  ώσμάλις-α  εις 
τ?ς  εκκλησίας  γρτ&ιν.  . 

ΑΠΟΐςΑΗΜΑ.  Ζ,  Αι>όκλημ*, 


1 

ί 
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ΑΓΚΑΑΑ.  Ζ.  Κόλακα*. 

ΑΓΚΑΛί Α  (και  Βχι  ΚγγαΧΙα"  σημαίνει  τό  αυτό  και  Α^- 
χβίλη  ,  τβν  άλιρ  χ&ρ*  6\ϊα$η  από  τους  ώμους  έως  τά> 
Ακχτνλα ,  κυρτωμένων  ό\ά  να  πφώα'έν}  τι  πράγμα  Μ  πρόσα- 
7γοι>•  βββν  τόρμα  Α/χαλιάζω  (βΐη1)Γ38δβρ),  σημαίνονταν 
ένέργειαν,  και  τα  ρηματικά,  Α^χαλίασις,  δ  Α/καλι'ασμα, 
τχτν  από  η5ς  ενεργείας  πρ*£ιν•  %  )  αυτό  το  περιλαμβανο'μενον 
πράγμα,  οίον,  Εκρα'τει  μιαν  Α/καλην  (ϋΐΏδβέβ)  % 
Α/χ«λιαν  £νλα9  %   ρρύ^ανα,  κ.  τ.  λ. 

Κατά  το  ίεΰτχρσν  αημ«π>όμενον  ενρισχομεν  εις  τον  Ησνχιον, 
«  Αχχαλι&ς ,  «Ι  των  φρύγανων  ίίβμαι  %  μεριίες , »  και  «ς  τόν» 
Σονίδαν,  «  Αγκαλβχ  >  μερίίά.  »  Αντί  τον  Α/καλίς  6  Ομηρος 
έμεταγ€ψίο&η  το  Αρκαλος,  (Τ(*ν.  εις  έρμ.  β*)  ,     . 

Συμμίσγων  μυ ρίζας  καΥ  μ.υρσινοα$έας  όζους  , 
Των  τότε  συν^σας  νίο0ηλεος  άγχαλον  Λη^ 

«,  *  *  ,      »   - 

Τά  προ  τον  Σνεϊίίρον  Λεξιχά  τό  «σημείωσαν  ώ;  άρσενικόν,  Ο 
δ/  χ  αλός•  ενδέχεται  όμως ,  ως  το  νπωπτεύβ») ,  νάηναχκαί 
ονίίτερον  ,  Το  φχαλον.  Και  τοντο  κρίνω  πιθανο>τερον• .  ~, 
ΑΓΚΑΛΙΑΖΩ.  Ζ.  Αγκαλιά,  και  Περιλαμπανω, 
ΑΓΚΑΝΙΖΕΙ  (λέ^ομεν)  ό  γά9αρος  ,  θέλοντες  να  στ,μανω- 
μβν  την  ενίργειαν  της  φωνής  τον.  όρβοτερον  ηθελ1  βΓσθαι  το. 
Ο/χανΐζβι*  επει&ι  ε&αιαπό  τό  παλαιόνΟ^χαω,  Ογχάο- 
μαι.  Ως  άπο  τό  Οργώ»  έγινε  τό  Οργανιζω,  τον  αυτόν 
τρόπον    από    τό    Ο^καω    εσχιιματίσδη    τό    Ογχανίζ® 

(1>ταίΓ6). 
,  ΑΓΚΙΔΕΖ.  Ζ•  Α^ίες. 

Αγκινάρα,  άπό  τό  έλλη*.  Κ'-ναρα  (ιμμ&μιι),  και 

με  τό  πλεοναστιχόν  α  Ακιναρα.  τό^Γ  έπροστέθη  ,  ώς  εις 
τό  Αγχίία. 
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ΑΓΚΩΝΙΑ ,  το  αυτό  και  Γωνία  (οόίη) ,  άπο  το  Α/- 
κών  (οοαάβ)•  Αοτι  του  Α/χβνος  4  4*λ*ΚΛς  σχηματφι 
/ωνώο/ ,  και  πάσα  χωνιά  είκονΐξει  Απλο^μένον  ά/κώνα.  Οί 
σχολιασταί  του  Ομηρου  (ίλιάλ  π\  702) ,  εις  το  *  £*'  άγχώνος 
*  τειχβος »  καρετύρησαν ,  6τι  4  Ποιητής  ίμιζαχηρίαθη  το 
Αγχών  εις  σημασία»  του  Γωνιά. 

.  ΑΓΝΑΝΤΙΑ  άπο  τ4  εναντία  (έπίρ/5.)  κατά  τροπην  τον  Γ 
ε£ς  2,  χαϊ  προσθ>5κην  τοδ  δίγαμμα. 

ΑΓΝΩΣΤΟΣ  ( πηρπιάβιιΐ ).  Ζ•  Περνώ.  Και  *&χει 
εμπαρβ'ίω  καϊ  τον  Ησύχιον,  «  ΟΝΟΔέΐΤΕΡΟΙ,  άχνας-οι» 
Οί  κριτικοί,  μη  γνωρίζοντες  την  νέον  σνιμασιαν  του  Α  γν&ςο  ι, 
Λέν  εκατάλα6αν  τι  λέχει  6  Ησύχιος.  Γράφε  πρώτον  ΟΝΩ- 
ΔΕΣΤΕΡΟΙ  (άπο  το  ΟνώΛϊς),  ίπειτα  νέει  ά)*ώτ«υς  τους 
όνώίεις  τον  νουν,  %  άν  αγαπάς,  μονολε£εί,  τους  Γ  α  ία  ρ  ό- 
νο υ  ς ,  ως  ονομάζουν  και  οί  Γάλλοι  Γά  ίαρ  ο  ν  (&ηβ) ,  μετα- 
φορικώς,  τον  ηλ/θιον ,  και  Γαίουροσύνην  (  έηβΓίβ) 
πράφν  &  λό^ον  άνοητον. 

ΑΓΟΤΡΟΣ,  ο  μη  ώριμος.  Οί  παλαιοί  ϊλεχαν,  Π  έπων  , 
Ωριμος  και  ήραΓος  (πηιγ),  των  οποίων  το  άνηκείμενον 
είναι  Αωρος  (νβΐΐ) ,  και  με  το  Αιολικον  δίγαμμα ,  Αγω  ρ  ο  ς• 
Ο  ίέ  τροπή  του  ω  εις  ου  συνέβη  *«τά  το  Κ  ου  ίου  νιο  ν  από 
τό^Κώίων,  και  Σκουριά   άπο  το  Σκωρία. 

1ΓΡΑΜΜΑΤΟΣ ,  άμαθης  ,  άπάίο\υτος  (ί§ηόΙ*η*),  παί 
ακολούθως  άχρης"ος•  ως  το  μαρτυρεί  και  ή  κοινή  παροιμία, 
«  Ανθρωπος  αγράμματος,  ςύλον  άπελέκητον»  παροιμία  άξια 
να  λέγεται  και  νά  μνημονεύεται  συχνά•  Καθώς  το  £ύλον  &ά  -νά 
χρησιμεύσρ  εις  οίκοίομήν,  πρέπει  πρώτον  νά  πελεκηθ»},  παρ- 
όμοια και  β  πολίτης ,  ίιά  νά  ΐναι  χρήσιμος  εις  την  πολιτείαν 
και  πατρίδα  τον,  χρεως-ει  νά  έ£εύρ>9  καν,  άν  οχι  4λλο,  νά 
άναχινώσκτ},  νά  /ράφΥ},  νά  άριθμη,  και  λά  της  αναγνώσεως 
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ηθικών  και  ιστορικών  βιβλίων ,  να  σοφίζεται  καθημέραν ,  δς-«    * 
νά  βλέπιρ  και  να  κρινρ  ορθώς  τα  γινόμενα* 

Διπλονν  Όρωσιν  οι  μα^όντίς  γράμματα  , 

εΓπεν  Ινας  άπό  τους  παλαιούς  ποιητές. 

4Ρ 

ΑΓΡΑΦΟΣ  (6  και  ί),  δς-ις  ίέν  είναι  γραμμένος,  οίον, 
Παρα*ίρσις  άγραφος,  Νόμος  άγραφος.  Λαμβάνεται 
χαΐ  ονσιας-ιχώς  {7  μάλλον  έλλειπτικώς ,  είς  το  ούίέτερον,  Τούτο 
είναι  από  τα  άγραφα,  ϋγονν  από  τδ  άσυν^βις-α ,  από 
τα  παράξενα  ,  ίταν  6  Ιόγος  £ναι  περί  παραίο'ξου  τινός  πράγ- 
ματος. 2  )  Είς  τον  οποίον  ίέν  είναι  τίποτε  γραμμένον ,  Χαρ- 
τ  ι  ο  ν  &γρ  αφον ,  ήγουν  λευκόν  (ραρίβΓ  1)1&ηο)• 

ΑΓΡΕΛΟΣ,  έλλην,  Α^ριέλαιος*  η  Κότινος(ο1ίγιβΓ 
6αυνα§6). 

ΑΓΡΙΑ ,  Μ  Αγριάδα,  φιηόν  δμοιον  του  σίτου  *  Φλι  των 
Ελλήνων  ηΑ^ρως-ίς  (  οΗίβηάβηί ),  01  παλαιοί  ιατροί 
μας  επαινούν  μαλις-α  τον  Παρνασσού  τάν  Α^ως-ιν,  και 
έξεναντίας  ίφυϊασσοντο,  ώς  βλαέεράν  είς  τί  (ωα^ών  Αγρνς-ιν 
της  Κιλικίας,  την  όποιας  και  με  ίίιαίτερον  δνομαώνόμαζαν  Κίν- 
V  α  ν  (Διοσκοριί.  IV,  3θ-33),  το  όποιον  έδρεπε  να  καταχορρισ^} 
ε<ς  τα  Ελληνικά  Λβ£ιχα ,  άν  και  ϊίιον  των  Κιλικων  ένομα. 

ΑΓΡΙΑΙΝΩ,  αμεταβατως,  γίνομαι  ςγριος ,  οργίζομαι, 
5-υμόνω,  παροξύνομαι.  Ο  Ησύχιος  ΙΙ^εΓ  τ•  Αγρίανεν  ίιά 
του.  ωργίσθη  *  καί  είς  ταύτην  την  σημασία*  το  μεταχειρίζεται 
πολλάκις  ό  Πλάτων  (Συμποσ.  σελ  17^)*  «  Σαυτώ  τε  και 
»  τοίς  άλλοις  άγριαίνεις.  »  α)  Και  μεταδατικώς  (ως  ααί  το 
Αγριεύ ω),  παροξύνω  άΧ^ον ,  τον  εμβάλλω  είς  όρ^ν (Αίλιαν, 
Ποικ.  ΙςΌρ.ΙΙ,  1 3). 

ΑΓΡΙΕΥΩ,  μεταβατ.  (Ζ.  Α/ριαίνω).  α)  Αμεταδάτ.,  παρ- 
οξύνομαι >  ερεθίζομαι,  γίνομαι  άγριος. 
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ΑΓΡίΖΩ.  Διάτου  ΐΓΠΪΗΓθ  (ιιτιΙ«}τ£  εξηγεί  ά  Σο- 
μαυερας.  Ζ*  Αγγρίζω.  • 

ΑΓΡΙΜΙ,  (ώα» έ^ριβν^  Από  τρ  Αγρίμιον,  χα!  τούτο 
πάλιν  άπο  το  Ελληνα.  Αγριμαΐον ,  κατά  τροπην  της  διφθόγγου 
αϊ  «ς  Γ,  τροπην  συνήθη  και  εις  άλλα  πολλά.  Εις  τον  Αθήναιον 
(XII  σελ.  549)ί  Δγριμαΐα  λέ/ονται,  τα  άπο  κυνη}>*«0* 
άγρευμένα  Άγρια  ζώα  (νβηδά$οη),  χρήσιμα,  είς  τροπην. 

;   ΑΓΡΙΟΛΟΑΟΣ.  Ζ.  Αέριος. 

ν  ΑΓΡΙΟΣ,  5ηριώσης,  ανήμερος.  Λέγεταικυρίωζ£ίάταΒγιρι<χ, 
οσα  ^εύρουν  τον  δνθρωπον ,  η  ίέν  τον  πλησιάζουν  παρά  να  τον 
βλβίψωσι.  Οί λέοντες,  αι  4ρκτοΓ>  και  τα  τούτων  όμοια, 
β  ίνα  ι  (ώα  άγρια.  2)  έρημος  άπο  ανθρώπους,  ακατοίκητος 
και  άγεώργτ\τος.  Τ  όπο  ς  ά^ρ  ι  ο  ς,  και  συνθέτως  Α  /ρκότοπας. 
3)  μεταφ.  'ότις  αγαπάν»  ζγ  μόνος,  φεΰ^εε  την  συνανας-ρο^ην 
τών  ανθρώπων  ίιά  μισανθρωπιαν , .  η  {ίϊοτροπ/αν  ,•  Αγρκτς 
άνθρωπος,  καί  συνθέτως,  Α^ριάνθρωπος.  Τρόπος 
£γριος,  Βλέμμα  αγρών,  ιίεΐν&γριον.  4)  περί  Λένίρων 
$Γ  καρπών,  ίσα  γεννώνται  αΰτοματω*  από  την  /ήν,  χωρίς 
/3οηθειαν  της  γεωργίας  δ  της  εγκεντρίσεως.  Ελα  Γα,  συκη 
άγρια,  και  συνθέτως  Α/ριελαι'α,  Α^ριοσυκη.  Ούτω 
λέ/ομεν  και  Α^ρ ιοκ άρδαμο ν  ,  Α^ριίμηΛ&ν,  Α/ρεόρ- 
ροίον  κΙ  τ.. λ.  •  ...,,... 

Τοά^ριον,ουίετέρως,άντί  του  ουσιαστικού ,  Η  Α^ριότης 
η  Α^ρίωσύνη,Μέβλέπει  μέτοά'/ριον,Μέ  λάλε Γ με 
το  «γριον• 

Το  Αγριος  σημαίνει  πολλάκις  υπέρθεση;  και  ύπερέολην,μβίλΐΓ* 
είς  την  με  επίθετα  συνθεσιν,  οίον  Α^ριόλολος,  ό  υπερβολή 
λολος  (£οα  &  1ι€γ)  ,  ί/ονν  λολος  ά&ος  δεσμών.  Ο  αύτος  λε'}>€- 
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όμως  πολλοί  εξ  αυτών  είναι  καί  συνήθεις,  καί  κομψοί  ίιά 
την  βραχυλογίαν  των ,  καί  κατά  μίμηση  ακόμη  της  παλαιάς 
γϊώσσης. 

Εις  τινάς  «ξ  αυτών  παλαιά  το  Ακρος  β'Αίνατο  να  γεννηστι 
αμφιβολία»•  παραδείγματος  χάριν,  Αχροθώραχα,  ίλιγαν 
τον  ολίγον  {?  μετρίως ,  μεθυσμένον  (§Πδ)•  καΐ  όμως  μέ  την 
αυτήν  σύνθεσιν  ώνόμαζαν  Αχρόσοψον  τον  πάνσογον,  και 
Ακριβοδίκαιο  ν  (ουόετέρως)  την  άόυσώπητον  λκαιοσύνην 
(]υδΐίββ  η^υΓβαδβ).  Ο  αίτια  εΓναι  φανερά*  επειδή  το 
άκρον  σημαίνει  άδιαψόρως  και  το  τέλος  και  την  άρχην  του 
πράγματος  (Ζ.  Ακρα),  τά  άττ'  αυτό  σύνθετα  ίύνανται  νά 
σημαίνωσι  και  τον  τέλειον  εις  το  πράγμα,  9  και  τον  άρχόμενον 
και  πεΓραν  μόνον  λαμβάνοντα  τον  πράγματος. 

Μ'ολον  τούτο  η  δευτέρα  αυτή  σημασία  (μετρίως)  ητον  η  πλέον 
συνεώκτμένη  •  οίον  Α  κ  ρ  ο  6α  ψ  ε  ς ,  το  εις  την  επιφάνειαν  μόνον  , 
καί  όχι  εις  βάθος  βαμμένον'  Ακροσαπες,  ό,τι  άρχισε  να 
ο^πεται  και  του  όποιου  η  σηψις.ίέν  επερασεν  ακόμη  εις  το 
βάθος  *  Ακρολίπαρος,  Ακροχλίαρος,  Ακρόπας-ος, 
καί  άλλα  πολλά  τοιαύτα. 

Οι  παλαιοί  ακόμη  έμεταχειριζοντο  τον  σχηματισμόν  καί  την 
οημασιαν  ταύτην  εις  τά  ονόματα*  ημείς  σε  καί  εις  τά  ρήματα* 
Αέ^ομεν, παραδείγματος  χάριν,  Ακροπεινώ,  ^/ονν  αρχίζω 
νά  αίσθανωμαι  πεΐναν ,  Ακροκρυόνω,  Αχρονυς-άζω, 
Ακροσυννεφιάζει,  καί  άλλα  πολλά.  Δυνατόν  όμως  νά 
ογηματίσωμεν  καί  ονόματα,  αν  όχι  άπ'  όλα,  καν  άπό  τινά  τοιαύτα 
ρψατα.  Παραδείγματος  χάριν ,  Αχρονύ  ς-αγ  μα  χαι  Ακρο- 
συννέφιασμα,  δεν  είναι  λέξεις  κακαί. 

ΑΚΡΩΝΑΡΙΟΝ,  ίποκορις-ικόν  του  αρσενικού  Ακρων 
(]Β.τθθθΏ).  19.  Λεξίχ.  Σνϊίδέρ.  Ιίξ.  Ακρων. 

ΑΚΡΩΤΗΡ10Ν  (ρτοπιοηίοίΓβ).  Ζ.  Αχρ«. 
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Αψά  βίκο  τον  ΑΓψα),  το  Λ  ιφο^ούμη»»  «  (Αλνά)  ίδβι 
πλεοναστικόν,  χατά^  τον  τύπον  του  Σταχυς,  ΑσΤαχνς. 

ΑΔΕΙΑ  (ΙΛβΠέ,  ροανοΐΓ).  Ζ.  Τ(ακ£ω. 

ΑΔΕΑΦΙΚί2Σ  ,  ώς  άίελφός ,  %  ώς  άίελ^ν.  Το  μεταχει- 
ριζόμεθα  μάλιστα  εις  τούί  επιστολικούς  χαιρετισμούς,  οίον  Α  ίελ- 
φικώς  ασπάζομαι.  Το  20ος  είναι  παλαιόν.  Αέ^ει  ό  Πλού- 
ταρχος. (Περί  Φιλαίελφ.  §.  3)  ((  Ποίος  τις  εστί  τον  εταίρο*  εν 
»  ^ιλο^ροσύναις  και  γράμμασιν  άίελφόν  προσαγορεύων  β  τω  ί* 
9)  άίελφω  μηάέτην  αύτην  οίον  οίομενος  ίείν  βαδίζειν;  η 

ΑΔΕΛΦΟΠΟΙΗΤΟΣ.  θ!  σημερινοί  Γραικοί  συνέχουν  να 
κα'μνωσιν  αδελφούς  ποιητούς,  ώς  υιούς  ποιητούς,  και  θυγατέρας 
ποιητας.  Πολλοί  προφέρουν  κατά  συ)*οπην  Αίελφοποιτός. 
Ταύτης  της  συγκοπής  παραδείγματα  ευρίσκονται  εις  τους  βορι- 
νούς και  μέλλοντας  του  Ποιώ  ρήματος.  Ζ.  ΠοΓσεκαί  Ποισωμεν* 

ΑΔΕΛΦΟΠΟΙΤΟΣ.  Ζ.  Αίελφοποιητο'ς. 

ΑΔΕΞΙΟΣ, (πι&1α<1ΐΌί(,  ξζηοϊιβ).  Το  άίέ|ι ο  ν(πια1- 
&<1γ6$56,  §20ΐθΙΐ€Π€).  Με  την  αυτήν  μεταφοράν  ώνόμασεν 
ο  Λουκιανός  (Τα  προς  Κρό*ν.  §.  4)  Αίέ£ιον  ίιακονιαν, 
την  κακήν  ύπηρεσιαν. 

ΑΔΙΑΒΑΤΟΝ.  Ζ.  Απέραντος. 

Αδιάντροπος,  αναίσχυντος,  αναι^ς  (ίπίρα^βαΐ).  Οι 
παλαιοί  έΤε^αν,Εντρέπομαι  ^Διατρέπομαι,άντιτοΰαισχύ' 
νομαι.  Το  Αίιαντροπος  λοιπόν  $  παράγεται  από  το  Δ  ια  τ  ρ  έ- 
πομαι, με  πλεονασμόν  βάρβαροι  τοΟ  ν  %  από  Απλοπρόβετον, 
το  Δ  ι  ε  ν  τ  ρέπ  ο  μα  ι,  και  τότε  πρέπει  να  γράφεται  Α  Αέντροπος. 

ΑΔΙΑΦΟΡΙΑ,  καταστασιςτης  ψνχη<  «ναμέσον  ίύο  πράγμα• 
των  τοιαύτη,  ώστε  να  μη  κλ^νη  εις  μηίέτερον  απ  αυτοί  (ιη- 
(ϋίί^Γβηοβ)*  2),  ώστε  μιίτε  νά  κλι'νρ  είς  το  πράγμα ,  μήτε  νά 
το  άποφεύ/η.  3)  μετα^•  Αμέλεια,  καθώς  το  έδ^ει  6  Σουΐίας. 
Αίγομεν  και  Ίο  ά  ί  ι  ά  φ  ο  ρ  ο  ν ,  εις  *ί?ν  αύτην  σημασίαν. 


« 
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ΑΔΙΚΙΑ,  το  εναντίον  της  Δικαιοσύνης,  Μ1  έκαμε  με/α- 
ληνάάκι'ακ,  Ηάίικία  είναι  εχθρός  της  ελευθέριας. 
Λε'/ομεν  και  Το  2£ικον  είς  την  αυτήν  σημασίαν.  Ο  χυ&Γος 
λαός  το  μεταχειρίζεται  είς  τάς  κατάρας ,  Α  ίίκία  να  σ'  Ιλθη! 
Ζ.  Αίικος. 

ΑΔΙΚΟθΑΝΑΤΟΣ,  ίστις  άπέθανεν  %  φονευθείς  άπ'  άλλον, 
%  καταδικασθείς  είς  θάνατον  άλ'κως. 

ΑΔΙΚ02,  το  εναντίον  του  Δίκαιος.  Ανθρωπος,  Νο'- 
μος, Πόλεμος  α ίικος,  Ζητησιςαίικος,και  Ζή- 
τημα άίικο ν.  Μέ  καμνε.ις  άίικον,  αντί  του  Με  κά- 
μνεις άίικίαν.  Το  £#ικον  ίέν  συ/χωρεΓται.  Τουτ 
δμως  σημαίνει,  Η  άλκίαίέν  πρέπει  να  συ/χωρηται.  Αλλέως  ίθελ' 
είσβαι  ψευϊές  το  λφόμενον  *  επειδή  έ£  ατυχίας  πολλακ:ς  συγχω- 
ρείται* Ολος  ό  κόσμος  τον  ίι'ίει  τάίικον,  ^ουν  όλοι 
τον  κρίνουν  άΆκον.  Η  ψράσις  αΰτη  εΓν'  ίίία  της  Ιταλικής  και 
Γαλλικής  γλώσσας ,  ( ΙοαΙ  1β  ζηοικίβ  Ιιιί  θοηηβ  1β 
ΙογΙ).  Αίικον  ίχεις  να  με  κατάτρεχες,  ίί^ουν  Αώκως 
με  κατατρέχεις.    ' 

Ο  χυίαιος  λαός  το  μεταχειρίζεται  είς  τάς  κατάρας ,  Αίικη 
ωρα  νάσ'  ?λθη!  %  να  σ'  ευρ^Ι  Ζ.  και  Αλκΐα. 

Και  με  το  δίκαιον  και  μέ  τ£#ικον  (Α  ΙοΠ  βΐ  & 
άι*οίΐ),  ^ουν  μέ  πάντα  τρόπον,  ως  ίΚεγαν  και  οί  παλαιοί, 
α  Και  λκαίως  κάΑίκως  »  (Αριστοφβρ/.  Πλουτ.  α 33). 

ΑΔΡΑΚΤΙΟΝ,  σκεύος  έπιτη&ιον  είς  τό  νέσμα.  Από  το 
Ελληνικόν  Ατρακτος  (£ιι$6&ιι),  κατά  τροπών  του  τ  είς  ϊ•  Ζ. 
Σφονίύλιον. . 

ΑΔΥΝΑΜΙΑ ,  στέρησις  φυσικής  δυνάμεως  (  ίαίΙ)ΐ6$56). 
2)  όλι^όστευσις  πάχους  (πΐαί§Γ€ΐΐΓ).  Α#υναμί(ω  και 
Α  ίυνατίζω  (δχ*  Αίυναμώνω),  όλφοστεΰω  είς  τον  ί^κον 
του  σώματος  (  ΠΐαίβΠΓ  )• 
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'   ΑΔΥΝΑΜίΖΩ.  Ζ.  ΑΑλ*{«'«. 

ΑΔιΝΑΜΟΣ,  δστις  ίέν  ίχα  9ύν*μχν,  ασθενές ,  αχαμνός 
(&ϋ>ΐ6,  ά&ήΐβ).  Ισε  τον  Ησυχιον  (λέ£.  Εκμελος).  2)  δ*- 

τις  ώλι/όστευσεν  εις  το  πάχος  ,  ίθεν  λέ/ομεν  Κρέας  αδύ- 
ναμο ν  (Ύί&ηάβ  Π)8ΐ£Γβ). 

Αδύνατος.  Αίυνατον  ( πηροβδίβίε ) ,  «,«  <Κν 

έμπορει  να  ^ένρ  η  να  συμβίρ•  Δέ^ομεν  όχι  μόνον  ΕΓναι  αδύ- 
νατον, άλλα  και  ΕΓναι  των  άσυνάτων.  Είς  τους  παλαιούς 
ή  τοιαύτη  σΰντα|ίς  του  υπαρκτικοΰ  ρήματος  με  γεννάρ  πλιςθυν- 
τικην  ουδετέρου  ονόματος  ίτο  συχνή,  οίον,  Εστιτώνκαλών, 
των  χρησίμων,  των  άτοπων,  των  άίικων,  έλλειπτικώς 
σηλασ*η,  αντί  του  Εστίν  Ι  ν  των  καλών  κ.  τ.  λ.  ακόμη  και 
μετοχές  ο&ίετέρας,  Εστί  τών  ίε  όντων.  Ο  ίε  Αισχύλος 
(Α^αμ.  !4θ6)  και  χ«ρίς  τό  άρθρον,  . 

Ει  ο  ην  πρεπόντων  ώστ  ιπισπένΛιν  νιχρώ, 
Τάό*'«ν  ώχαίως  ζν, 

ώς  τό  εξηγεί  ο  Ουόλφιος  (Σημ.  εις  τον  προς  Λεπΐι'ν.  λό^όν  τ$υ 
Δημοσθέν.  σελ  217).  Είςημές  δεν  έμεινε  παρά  το 
ΕΓναι  των  αδυνάτων  άλλα  τ/ποτε  <ίέν  μας  εμποδίζει,  να 
λέ/ωμεν  και  ΕΓναι  των  άτοπων,  ΕΓναι  των  πρεπόν- 
των, και  άλλα  παρόμοια  τον  αυτόν  τρόπον. 

ΑΔΩ.  Οι  παλαιοί  έμεταχειριξοντο  τό  ρήμα,  είς  την  σημασών 
του  ψάλλω  %  τραγωδώ,  ως  λέ/ομεν  σήμερον.  Εις  την  κοινην 
χρησιν  δεν  έμεινε  πλην  το  τρίτον  πρόσωπον  τον  παθητικού  εν- 
εστώτος,  είς  ταύτην  την^ρα'σιν,  Αγεται  λό/ος  (ΙβϋηιιΙ 

οοιιγΙ). 

ΑΕΡΙΚΟΝ.  Τό  άερικόν,  ούδετέρως ,  σημαίνει  πάθος  προ- 
ερχόμενον  άπό  ψυχρότητα  του  αέρος ,  οίοιτ  καταρροη }  φλό- 
/ωσις  και  φούσκωσις  μέρους  τίνος  του  σώματος ,  και  ιδιαιτέρως 
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τ  δ  Ερυσίπελας  (^Γ γδίρέΐβ).  2)  Α  ερ  *  κ  ό  ν  νΕζαφνιχον  όνο- 
μάζει  37  δεισιδαιμονία,  πλη/ην  ??  βϊάθην  άπό  άόρατον  τίνα  3εον  ί? 
δαίμονα,  οίον  Ε £αφ  νικον  ί?  Α  ερ  ικ  ό  ν  τ  ό  ν  ε  υ  ρ»|  κ  ε.  Η  ίει- 
σιδαιμονία  δεν  είναι  νέα.  Εις  τους  νοθευομένους  ίιαλόχους  του 
Πλάτωνος  (Α£ιοχ.  σελ.  364)  *  ®  Κλειν/ας,  υίός  του  Α|ιόχου  , 
προσκαλεί  ίακρυμένβς  τον  Σωκράτη,  νά  παρτηγορήστρ  τον  πατέρα 
του,  κτυπημένον  άπό  πλη/χιν  αιφνίδιον'  «  Ο  γάρ  πατήρ  εκ  τίνος 
<(  ί2ΡΑΣ  ΑΙΦΝΙΔΙΟΥ  άίυνάτως  έχει,  χαι  προς  τω  τέλει  του  βίου 
«  εστίν  κ*  τ.  λ.  »  Οί  κριτικοί,  μλ  γνωρίζοντες  την  δεισιδαιμο-* 
νίαν ,  ενόμισαν  άλλοι  μεν ,  δτι  έπρεπε  νά  7Ρα9^  ΣΥΜΦΟΡΑΣ 
ΑΙΦΝΙΔΙΟΥ,  άλλοι  ίέ  ΩΡΑΣ  ΜΕΤΑΒΟΛΗΣ  ΑΙΦΝΙΔΙΟΥ, 
ίίρα  αιφνίδιος  ,  είναι  το  Ε£αφνικόν  *  και  τα  τοιαύτα  συμβαίνουν 
μάλιστα,  κατά  τί?ν  ύπόλήψίν  των  δεισιδαιμόνων ,  την&ραν  του 
μεσημεριού ,  αληθώς  Δαιμόνια  μεσημβρινά,  ώς  έκριναν 
οί  Ε6ίορ»5κοντα  νά  μεταφράσωσι  τους  μεταφορικούς  λόχους  του 
Δαυιί  (ψαλμ.  ^ά,  6).  Λέ^ει  ίέ  και  6  Ησύχιος,  «  ΩραΓα,  νεκυ- 
»  σια  *  οί  ίέ,  δαιμόνια  κ.  τ.  λ*  »  Εύρισκομεν  και  εις  τά 
Πατερικά  δμοΐ6ν  τι  πάθος  του  Αξιόχου,  «  ££  ενεργείας  δί  τίνος 
«  κατά  καίριου  κρουσθείς ,  λειπόθυρίσας  απέθανε  »  (Δούκας, 
σελ.  386).  Τοΰτο  σημαίνει  και  η  χυδαία  κατάρα ,  Κ  ακ  η  ώρα 
νά  σ'  εύρη!  3)  Αερικον  ώνόμασαν  οι  Ρωμαίοι  Αυτοκράτορες 
το  όποιον  επέβαλαν  εις  τους  υπηκόους,  δια  τον  άναπνεόμενον 
αέρα ,  δόαιμον.  Ο  φιλάνθρωπος  ούτος  φόρος  επενο^θχ]  (λέγουν) 
άπό  τον  Ιουστινιανόν ! 

ΑΖΥΠΣΤΟΣ,  άπο  το  Ζυ^ω  (και  οχι  Αζυγίας-ος  ,  άπο 
το  Ζυγιάζω)  9  δς-ις  δεν  εζυγίσθη ,  ίιά  νά  γνωρισθγ  το  βάρος 
του»  α)  Μεταφορ.  ος-ις  ίέν  ζυγίζει,  ήγουν  δεν  σκέπτεται,  ουδέ 
συλλογίζεται  ορθώς  τά  πράγματα.  Ανθρωπος  άζύγις-ος, 
δηλαδή  άσυΐΐόγις-ος,  άςόχας-ος ,  άκατάς-ατος  (ίηοοηδίίΙέΓέ  , 
έΐοΐΐΓ(1ί).  Η  αυτή  μεταφορά  θεωρείται  εις  το  Αςάθμη  το  ς 
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των  παλαιών.  «  £μπλ>5χτους  χαι  άςαθμύτους  »  ονομάζει  δ 
των  (Αύσ.  σελ  21 4)  τους  κακούς  ανθρώπους  °  Αότι  χάνεις 
γίνεται  κακός,  πλην  άφου  χάσ?3  την  ζυγαρίαν  του  λογικού.  Είπε 
κα<  ό  Δημοσθένης  (  Περί  Παραπρεσδ.  σελ.  38α  ) ,  μετά  τον 
Πλάτωνα,  περί  των  Αθηναίων,  «  Ο  μεν  όημός  ές-ιν  όχλος, 
»  αΥαθμητότατρν  πράγμα  των  «πάντων  και  άσυνθετώτατον  , 
»  ώσπερ  εν  ^αλάττρ  πνεύμα  άκατάς-ατον  ,  ώς  αν  τύχρ, 
»  χινούμενον*  ο  μεν  ηλθεν,  ο  ί*  απήλθε,  μέλει  ί*  ού&νε'  των 
»  κοινών,  ούίέ  μέμνηται•  »  ΩραΓον  έγχώμων !  αλλ*  έ£ιον 
της  τότε  ελεεινής  χατας-άσεως  των  Αθηναίων,  οι  οποίο*  είχαν 
χάσειν  την  ζυγαρία»  του  Σόλωνος,  κ'  έμελλαν  μετά  μεκρόιΛνά 
χάσωσι  χαί  την  έλευθερΐαν. 

ΑΟΡ,  χαί  Αέρας,  σώμα  ρευς-όν,  το  όποΓον  μας  περί• 
χυχλόνει  πανταχόθεν,  άνα/χαίσν  εις  την  άναπνοην  και  £«ην  (αϊγ). 
22)  ΚαταχρηΓίκώς,  αντί  τον  άνεμος  (νβηΐ),  Κάμνει  πολύν 
αέρα.  Κακώς  προφέρουν  τινές  Αγέρας,  με  το  αίγαμμα. 

ΑΘΕΡΑΣ  (κακώς  γράγεχαι  εις  το  Γραιχιταλιχόν  λε£εχόν 
£ηλυχώς ,  Η  Αθέρα).  Το  λεπτότατον  άκρον  του  Γ*χυος  (έρΐ)  , 
το  όποιον  τινές  και  Γένειον  (1>&γΙ)6)  ονομάζουν*  α)  το  λεπτό- 
τατον μέρος  του  μαχαιριού  %  σπαθιού  (61).  Και  αϊ  ίύο  ση/χα- 
σίαι  ευρίσκονται  εις  την  λέζιν  Αθήρ  των  παΪΜών  •  «  Και 
»  λαβών  [το  έ^χειρίλον]  ε'σπάσατο  και  κατενόηαεν*  ώς  <?  εΖίεν 
«  έ^ώτα  τον  άδέρα  και  την  άχμάν  ίιαμένουσαν.,...  το  μεν  ζιψος 
»  ίθηκε  »  (Πλοΰταρχ.  Κ  άτ  ων.Νεωτ.  §  70).  3)  Το  λεπτότατον 
του  αλεύρου  ,  το  όποΓον  οι  παλαιοί  ωνόμαζον  Παιπάλην. 
4)  Το  λεπτότατον  η  έκλεχτόν  μέρος  οιουδήποτε  πράγματος ,  το 
Ελληνιο  Ανθος,  η  Αωτον. 

Α  ΘΕΡΙΝΑ,  είίος  όψαρίου.  Ούτως  το  ώνόμα£αν  χαι  οι 
παλαιοί  (ϊίε  Αθ>5ν.  VII,  ρ.  285).  Εις  την  τιαρούάαν  της 
Ταυρικης  χερσονήσου  η  Αθερίνα  ονομάζεται  από  τους  Τα- 


Δ0ΚΙΜ10Ν,  ΑΗΡ— ΑΙ.  1 9 

Τϋίρους  Χαμσσί  ( Οχ2ίΠϊ$&ι ) ,  την  οποίαν  ταριχεύουν  χαι 
τρώγουν  ώς  την  εγγραυϊχν  (3ηοΙΐοίδ),  ως  Ις-ορεί  6  Παλλάς 
(Ραιχα8,  ΡΓβπι.  νογ3£.,  *οπι.  IV,  ρ»§.  :*34).  ίΕΓναι 
τάχα  τα  ονομαζόμενα  σήμερον  ΧαψίΛ,  και  τονομα  άπό  τους 
Ταταρους  επέρασεν  εις  Ίιμάζ ,  %  άπό  ημάς  εις  εκείνους  (ϊίε 
τάς  είς  τον  Εενοκρβίτ.  σ^μ.  σελ.  1 68). 

ΑΘΙΒΟΛΗ.  Ζ.  Ανθ^ολη  ,  και  Αντι£ολώ 
ΑΙ ,  δίφθογγος  προφέρεται  ώς  το  Γ.  Οι  παλαιοί  ί?  την  ειίρί- 
ψεραν  ώς  ημάς,  %  Α  διαφορά  τ*5ς  προφοράς  των  από  την 
σημερινών  {[το  σχεδόν  ανεπαίσθητος ,  και  ακολούθως  άίύνατος 
νά  φθασρ  πατροπαραίότως  μέχρις  ημών.  Ούτω,  παράδειγμα* 
το  ς  χάριν,  ευρίσκεται  εις  εκείνους  θρηνητικόν  επιφώνημα  το 
Αϊ,  Αϊ,  όθεν  το  Αίά{ω,  και  το,  Ε,  Ε,  δθενό£λε/ος, 
«  άπό  του  4  Ι  λέχείν  »  ώς  το  ίζήγεΐ  6  σχολιας-ης  του  Αρις-ο- 
φανους  (Ορν.  αΐ^  )•  Ωσαύτως  ευρίσκομεν  άδιαφόρως  γραφό- 
μενον  Αιώρα  χαί  Ε  ώρα,  ίθεντό  Μετεωρίζω. 

Ταύτην  την  δίφβογγον  μεταχειριζόμεθα  εις  πολλά  ρήματα 
αντί  του  ν  των  παλαιών :  οίον  Βαθαίνω ,  Βαραίνω  ,  Λεπταίί/ω  , 
Με^αλαενω,  Πληθαίνω,  Σμικραίνω,  τά  οποία  επροφεροντο  καί 
πρέπει  νά  προφέρωνται  Βαθύνω ,  Βαρύνω ,  Αεπτύνω  ,  Με/α- 
λύνω,  Πληθύνω ,  Σμικρύνω. 

Εις  άλλα  πάλιν  την  γράφομεν  αντί  του  α,  ©Τον,  Μαθαίνω , 
Τυχαίνω,  "Λαχαίνω,  Ααέαίνω  ,  Παθαίνω  χ.  τ•  λ.  άπό  το 
Μανθάνω ,  Τυγχάνω,  Απ/χάνω ,  Ααμέανω ,  Πανθάνω  (#χρη- 
ς•ον  ,  δθεν  το  Πέπονθα). 

ΑΙ !  επιφώνημα  3ρηνητικό*ν.  Οί  έ£?ς  ς-ίχοι  άπό  το  πο^μα 
έπι/ραφόμενον  θανατικό  ν  της  ^ο'ίου  ,  εγράφησαν  πλειο- 
τεροι  της  χρεώς,  &ά  πολλά  αξιοσημείωτα.  Ο  ποιητής  ώνομα'- 
£ετο,  Εμμανουήλ  Γεωρ^ιλλας  Αειμενίτης,  και  θρηνεί  τον 
όποιον  ίπαθεν  ολεΒρον  η  οικογένεια  του  άπό  το  συμβάν  εις 
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τάν  πατρίία  του  3ανατικόν  κατά  το  1 49$  ^το$  *π®  ΧρίΓοδ. 
Ο  3άνατος,  ϊέγει,  9εν  άφηχε  πλάν  αυτόν  και  τον  υίο'ν  τον 

Γεώργιοι* : 

ΑΙ  πιχραμο; ,  ΑΙ  σναγορα ,  πόσον*  το  χαχό  μου ! 
Αφϋκβ  μ«  τον  Γβωργιλλάν  και  Γβώργι  τον  υίόν  μου. 
Και  ίττιον  ,  πίνω  χαι  ΝΔ  πιω  ΟίΛΟΝίΙΝ  ταις  πιχράό*ες* 
Και  ό*ύο  χζΐ  τρία  ορφανά  άπο  χύριν  χα»  μανάσ*βς• 
Παιδία  άπο  τά  μέλη  μου  ,  χαι  αύταΐς  ά&λρά&ς  * 
'       Και  κλαίω  πώς  ΕΓΧΔΕΧΟΥΝΤΑΙ  μϋνβς  χαι  ΚΙβράλς, 
Τίτΐίς  ταϊς  ό*«ν  £ίλουν  νασ*οΰν  άλλ'  οΰό*έ  νά  γ<υ0οΰσιν# 
Διότι  ώς-«  ναλΐχιωβουν  πολλά  ΝΑ  πιχρανβοϋσι. 

Τον  έκτου  ς-ίχου  ίο  Ε-ζχίέχουνται  πρέπει  νά  γρ*ψ$ 
ΕΓΔΕΧΟΥΝΤΑΙ,  Λότι  είναι  από  το  έχ^έχονται  (ώςτό 
Ε^ίύνω  άντι  του  Εκ&ΙναΓ,  και  το  ίϊγ&έρω ,  αντί  του  ΕκΑερω* 
Και  τούτο  εις  σημασιαν  του  προσδοκώ,  προσμένω  (αΙΙβίκΐΓβ), 
ώς  και  εις  τους  παλαιούς*  «  Εκ&'χεται,  προσάοκα,  αναμένει  » 
και  «  Εκίε£αι ,  άνάμεινον  »  "λέγει  6  Ησύχιος.  Το  έλεγαν  και 
με  ίιπλίν  προ'θεσιν,  Απεκίέχομαι.  Τούτου  φβοράν  ϋθελέ  τις 
νομίσειν  το  σήμερον  σύνηθες  και  ταυτόσημον  Α  παν  τ  έχω, 
περί  του  όποιου  ΐ9ε  τά  έ^ς  (Λέ£•  Απαντέχω). 

Σημείωσε  δεύτερον ,  εις  τον  τρίτον  και  ογδοον  ςίχον  του 
ποιητοϋ  μας ,  το  ΝΑ  μόριο  ν,  το  οποΓον  κοινωνεί  μέλλοντος 
ΟΥιμασίαν  εις  τά  ίζης  ρήματα ,  Νά  πιω  (Πιομαι) ,  Νά  π  ι- 
κρανθουσι  (Πικρανθϋσονται). 

Σημείωσε  τρίτον  το  Ολο  ν  ων  (^ρ.  Ολωνων)  άντι  του 
Ολων,  ώς  λέγουν  άκομη  καί  Αλλωνών  (Αλλων),  Αύτωνών 
(Αυτών),  Τουτωνών  (Τούτων).  Είς  ταΰτα  η  προσθήκη 
της  ων  συλλαβής  9  είναι  λείψανον  τίς  Ιωνικής  διαλέκτου,  οι 
οποίοι  ίμεταχειρίζοντο  πλεοναστικώς  τον  συμπερασματικό*  ίΐν 
(Αττίκ,  Ουν). 

ΑΙΓΟΚΛΗΜΑ  (οΗβνΓβ-ίβιιίΗβ). 


ΔΟΚΙΜΙΟΝ,  Α1Γ— ΑΚΑ.  αϊ 

ΑΙΜΑ.  Ύγρίν  κόκκινον ,  το  όποιον  ρέει  εις  τάς  φλέβας  και 
αρτηρίας  τών>£ώων  (8&Π£).  Το  αίμα  κυκλοφορεί  εις 
τάς  ψ\έ5αςΤ  Η  βράσις  του  αίματος,  Το  αί- 
μα του  φράζει,  Του  έκέαλαν  αίμα  (Λά  μιας;  λε'ί. 
Τον  έφλεβοτόμησαν)  +  Η  πτύσις  τον  αίματος  (αί- 
μοπτυσία  η  αίμόπτυσις)  ,  Επτυσεν  αίμα,  Η 
χύσις   του    αίματος   (αιματοχυσία). 

Μεταφ.  Ιίρόνω  αίμα,  ήγουν  υποφέρω  κόπους  με^α• 
λαυς•ν  Ιδρωσα   αίαα  τΪιλ  νά  το  κατορθώσω. 

Ομοίως ,  βταν  ο  λό/ος  ηναι  περί  ανθρώπου  σκληρού  και 
τυραννικού,  Α^απα  το  αίμα,  έλούσθη  είς  το  αί- 
μα,   Είναι  άνθρωπος   αίματος• 

Οταν  σε  ο  "λόγος  ηναι  περί  τίνος ,  τον.  οποίον  αγαπώ• 
μεν,  «  Το  αίμα  μου  5ελω  δώσειν  (η  χύσειν)  μετά  χαράς  δι 
αυτόν.  2.)  σήμαινε*  ακόμη  σειράν,  γένος,  γενεά»,  Είναι 
από  καλόν,   ευγενικό  ν  η  βασιλικόν  αίμα* 

Σημ.  εις  την  αυτήν  σημασ/αν  το  έμεταχειρίσ^ησαν  και 
ο<  παλαιοί  .•- 

«  Ταντυς  τοι  7*ν*ϊί£  «  και  αίματος  δΰχο/ιαι  είναι  »• 
(ίλια'ί.  ζ',21  ΐ),το  οποίον  έμιμηθη  έπειτα  ο  Πλάτων,  και  άλλο*. 

ΑιΜΑΤΟΑΑΠΤΗΣ,  Αίματοπότης,  Αίμο&'ρος.  Τα  τρία 
ταύτα  συνώνυμα  σημαίνουν  ανθρωπον,  όςις  αγαπά  το  αχμα , 
και  τους  φόνους.  Το  πρώτον  συνηθίζεται  εις  την  Πελοπόν- 
νησον. 

ΑΙΝΩ  (ρήματα  λέοντα  εις)•  Ζ.  Μαθαίνω: 

ΑΙΣΘΗΣΙΣ,  (δβηδ).  Ζ.  Να'. 

ΑΙΧΜΑΛΩΣΙΑ,  (ο^ρΐίνίΐβ).  Ζ.  Μα^κούριν. 

ΑΚΑΜΩΤΟΣ,  ος-ις  δεν  ε/ινε,  ίέν  έτελειώθη  (φΐί  η'βδί 
ρ&8  ίαίΐ)•  Το  φόρεμα  στέκει  ακαμωτον  εις  του 
ράπτου,πγουν  δεν  έρα'φθη  ακόμη.  2)όΥιςδέν  έκαμώ^η,  δεν 
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ώρίμασεν  ακόμη,  όταν  ό  λό•/ος  ϋναι  περί  καρπών  της  χίς  ί?  των 
δένδρων  ,  και  συνωνυμεί  τότε  με  το  Αγουρος  (νβΓΐ), 
Ακα'μωτα  σΰκα,  ς-αφυ'λια,  και  άλλα  όμοια.  Ζ.  Καμόρα». 

ΑΚΑΝΘΟΚΤΕΝΟΝ,  κτένιον  φυσικόν  λαμβανόμενου  άπο 
το  φυτον,  όνομαζόμενον  Ελληνιστ.  Δίψακος  (ο&πΐέρβ,  % 
Λαπίοη-ίΐ-ίοαίοιι),  άλλο  παρά  το  κατασκευασμένο*  άπο 
σιίηρον,  και  ονομαζόμενον  Αανάρα  (οαπίβ).  Ωνομα£ετο  το 
Ακανθόκτενρν  και  ΚροκυόΝανόν,  ίιά  τάς  οποίας  ό%)λα<3ϊ9 
αποσπά  κροκύίας  από  τα  μα'λλινα  υφάσματα*  (Ιί.  Δούκας. 

σελ.  3 17•)• 

ΑΚΑΤΑΖΗΤΗΤΟΣ  ,  ,συνη0εΓ«τη  λεξις  ,  σημαίνουσα 
τον  μη  υπόχρεων  να  Λώσ*?  Ιογαριασμον  εις  κανένα,  τον  ελεύ- 
θερον από  πάσαν  Ιρευναν  και  £ητησιν  (φΗ  η'βδί:  ροΐηΐ 
ΟΟΠίρΙαΒΙβ)»  01  Γρακορωμαίοι  τον  ώνόμαζαν  Αλο/οθε- 
τητον,  ίιόη  το  Λ  ο  7  ο  3"  «τ  ε  ίν  εις  εκείνους  έστήμαινε  το 
άνακρι'νειν  τους  λογαριασμούς. ,  και  Αο^οθέτην  ίλεγαν  τον 
Γαλλις•ί  λ^όμενον  οοηίΓοΙβιΐΓ. 

ΑΚΑΤΑ^ΤΑΤΟΣ  ,  σημαίνει  κυρίως  τον  ίηοοηδί&ιιΐ 
των  Γάλλων*  εις  ημ£ς  όμως  ψανερόνει  περιπλέον  και  τον  μη 
έχοντα  μηί*  άκολουβουντα  εις  όλας  του  τάς  πράξεις  τα'Ιιν  τινά 
και  τύπον  ς'αθερον,  τον  άκανόνις-ον  και  άλό/ις-ον  (ά&τέ§1β 
άέ5θΓάοηηέ)  τον  «  άκατα'ς-ατον  εν  πάσαις  τοις  όίοίς  αυ- 
τού »  ώς  λε'/ει  ό  Απός-ολος  (Ιακωέ.  α,  δ). 

ΑΚΕΡΑΙΟΣ,  χυί.  .Ακέριος  ,  κατά  το  Παλαιός, 
Παλιός.  Και  σύνθετον, Ολάκερο  ς  (ήγουν  Ολακε'ραιος), 
ολόκληρος ,  σωστός  (βηΐίβΓ,  ίηΐ&οΐ).  ν.  Ολόκληρος  έτι  και 
κ  ακέραιος  νεκρός  τεθι/η£ομαι »  εΓπεν  ό  Λουκιανός  (Λουκ.  & 

«ν.  §33). 

ΑΚΙΔΑ ,  (&ΐ£ΐιί11οη ,  έρίαβ).  Ζ.  λγχίία. 

ΑΚΑΟϊΘΩ.  Ζ,  Αχολουβώ. 

ι 
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ΑΚΑΙΙ ,  οίον  Β , 

Πε/χταΐ  τε  χαΐ  Σαρακηνοί ,  άχρι  και  άλλα  γένη , 
Μετά  Γραικών  4μ{χ0«σαν ,  βαβαί  και  τί  βγίν». 

και  μετά  του  ΙΓΑκμίν,  οίον  ΒΧ  , 

Ακμιν  ού£*ν  βνεμπλβξβς  «ίς  τζούκνια  της  τύχης 

Είναι  του  παρακμάζοντος  Ελληνισμού  το  Ακμή  ν,  το  οποίον 
σήμερον  έκατηντησεν  εις  το  Ακόμη  (βηοοτβ). 

Εις  τους  πρώτους  ςίχους  το,  Ακμΐ  και ,  σημαίνει ,  Ετι 
και  (  €*  ά$  ρ!ϋδ  ) β  ει'ί  ?*"  τελευταίον  το  Α  κ  μ  ΐ  ν  ο  ύό*ε  ν  , 
Ουκέτι ,  η  μάλλον  ,•  Ουπω  (ρ2ΐ8  βΠΟΟΓβ), 

Τ£ουκνία  ονομάζει  τάς  νυν  λε/ομένας  Τ£<κνιό*ας 
(θΓΐΐ65) ,  μεταρορικώς ,  η^ουν  τάς  ίυς•νχ*ας. 

ΑΚΟΗ  ,  μία  άπο  τάς  πέντε  αισθήσεις ,  Αά  της  όποιας 
αι'σθανομεθα  τους  ψόγους  η  τάς  οωνας  (οιιϊβ).  Α  κ«  η  καλή  , 
οξεία,  βαρεία.  Το  εχω  «|  άκο^ς  η  απ*  άκοης, 
ίί/ουν  το  άκουσα , .  το  εξεύρω  ,  Λο'τι  το  άκουσα  άπό  άλλους. 
Το  λβ^ω  εξ  ακοής,  η^ουν  το  λε'^ω,  οχι  ώς  αυτόπτης 
του  πράγματος ,  αλλ7  ώ;  ρκούσας  αυτό  απ9  άλλους.  Παρόφα 
και  ο  Πλάτων  (Φαιΐων,  σελ.  1 39),  «Και  εγω  εξ  άκοης 
»  #ερι  αυτών  λή/ω.  η 

ΑΚΟΛΟΥΘΩ.  Ακολουθεί  εις  τον  5λλον  ,  ίταν 
έρχεται  μετά  τον  άλλον,  τοπικώς  η  χρονικώς  (δα ίνΓβ),  οίον 
Ακολουθεί  ο  ίουλος  τον  ίεσπότην  ,  προπατει 
σηλαλη  έ£οπίσω  του  ίεσπότου'  δθεν  ώνομα'£ετό  και  Ακόλου- 
θος 6  ίουλος  (Θεοφραστ.  Χαραχττηρ•  XI). Τον  Φεβρουά- 
ριο* ακολουθεί  ο  Μάρτιος,  ήγουν  αρχίζει  μετά  τον 
Φεβρουάριο  ν.  α  )  Συνοδεύω  (3€θθΠΐρ3§η6Γ)"  Τον  δ  κ  ο- 
λού^ησα  εως  εις  την  άγοράν*  3)  Συμβαίνω  (3ΓΓ1Υ€Γ 
56  ραδδβΓ)•  Τίηκολουθησε;  Ηκολούβησαν    πολ- 
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λ  ά  π  ράγματα,  ήγουν  συνέβησαν .  4)  Ακολουθεί ,  συμπεραί- 
νεται (δ'εηδυίνΓβ)*  Αττο  ταλογ  ιάσ  ου ,  ακολουθεί  9  δτι 
κ.  τ.  λ,  Οί  χυίαίοι  συ^κόπτουν  το  Ακολουθώ  ε/ς  το  Α  χ  λ  ο  υ  θ  ώ  , 
χα!  τό  άποβαρβαρίζουν  εις  το  Κλουθώ. 

ΑΚΟΜΙ  η  Ακόμα.  Ζ.  Ακμί.  Γράφουν  τινές  Αχό  μ  ν]  ν,  όταν 

4  ακόλουθος  λί|ις  άρχίζφ  «πό  σύμφωνον.  Είναι  παραφθορά 
του  Ακμή ν,  τό  οποίον  ευρίσκεται  εις  τον  ίσοκρατην  (Προς 
Δημόνικ.  §  2).  Ο  Σουίίας  φέρει  και  άλλους  τινάς  ολίγους 
μάρτυρας  της  χρήσεως  του  Ακμην.  Ο  Φρύνιχος  και  6  Μοίρις  το 
κατασκάβουν  ώς  άνα'ττικον ,  λέ/οντες,,  δτι  μίαν  μόνην  οοράν 
τό  έμεταχειρι'σθη  6  Ξενοφών• 

ΑΚΟΤΜΒίΖΩ  %  ΑΚΟΥΜΠΙΖΩ,  λέ{ις  συνηθέστατη  ,  αν 
και  άπό  τό  Ρωμαΐκόν  Αοοαπίΐχ).  Ορθότερα  πρα'σσα  όστις  αντ' 
αυτού  μεταχειρίζεται  τό  Κλίνω ,  {?  Στηρίζομαι.  Μ*  όλον 
τούτο  και  του  Αοουπιύο ,  κλίνω  η  στηρίζομαι  εις  τον  άγχωνα 
(86  οουο1ΐ6Γ  οα  β'&ρριτρβΓ  βιΐΓ  1β  εουθβ)  τά  γενέθλια 
είναι  ελληνικά ,  επειδή  τό  ΟυΒίΐϋδ  η  ΟαΒίΐϋΓη  είναι  τών 
£λληνων  τό  Κ  ύ  6 1  τ  ο  ν ,  τό  σημαίνον  τον  αγκώνα  (  ΟΟΐκΙβ) 
κΙΛυρισκόμενον  εις  τον  Ιπποκρα'την.  Ο  Γαληνός  (Ιπποκρ. 
Γλωσ.  έξηγ.  )  τό  έΐη^εί"  ((  Κύ&τόν,  τό  σλεκρανον,  όπερ  καί 
»  ά/κών*  Διοσκορι'&ις  ίέ  τον  κόν^λον  του  βραχίονας  ούτως 
ϊ)  ώνομα'σθαι  φησί.  » 

ΑΚΟίΏ  ,  αισθάνομαι  ίιά  τ9ίς  άκοης  (οτιιγ  ,  βηΙβηάΓ^). 
2)  ονομάζομαι^  οίον  Πώς  άκούεις;  ήγουν  Πώς  ονομάζε- 
σαι ^  3)  Πείθομαι  εις  λόγους  η  συμβουλές  "  Δεν  ακούει  τό'ν 
πατέρα  του,  Δεν  ηθέλησε  ποτεν'  άκούσιρτάλό^ια' 
μου,  καθώς  είπε  και  6  Σοφοκλής  (Αιαντ.  1 069^  , 


——————  Ού  γαρ  έσ0'  οττου 

Λόγων  αχούσα*  ζών  ποτ'  Τιθέΐιησ'  εμών• 
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ΑΚΡΑ-  χα  Ι  Ακρη,  και  ούσετέρως^ό  Ακρον,  το  μέρος 
οπού  τελευτακαι  περιορίζεται  η  εκτασις  (ΒουΙ,  βχΐΓέΐηίΐέ). 
Και  κατά  τούτο  ίυναταί  να  όνομασθρ  Ακρα  και  η  άρχη  και 
το  τέλος  τον  πράγματος.  Οδτω,  παρασεί^ματος  χάριν,  εις  το 
άνθρώπινον  σώμα  άκρα  "λέγονται  και  ή  κεφαλή ,  και  τα  χέρια, 
και  τά  ποδάρια.  Ακρα  τη  ς  πόλεως,  όλα  τά  μέρη  της  περι- 
οχής της  πόλεως ,  προς  ανατολή  ν,  άύσιν,  άρκτον ,  η  μεσημέριαν 
κ.  τ.  λ.   2)  Οπου  παύουν  αϊ  κατοικώ» ,  και  αρχίζει  η  έ|οχη. 
Κατοικεί  εις   την   άκραν  της  πόλεως.  Η  πόλις 
ευρίσκεται  εις  την  άκρη  ν  της  επαρχίας.  3)  Ακρω- 
τηριόν,  μέρος  7*5$  ?  το  όποιον  έ£έχε*  εις  την  5α&χαααν  (βάρδα» 
ροϊταλιστΐ,  Κάβος).  4)  Μετα<ρορικ.  υπερ&λη τινός  πράγμα- 
τος; ΰγοννο  τελευταίος  βαθμός,  έπέκεινα  του  οποίου  το  πράγμα 
δεν  δέχεται  πλέον  αυ£ησϊν  (αα  άβπήβΓ  ροίηΐ,  &α  ρΐυβ 
ΙκηιΙ  ροίηΐ),  Εις  άκρον  τρελός.  Ζ.  Ακρος. 

ΑΚΡΑΝί  Α.  Είναιη  ΚρανειαζΟοΓηουίΙΗεΓ),  των  παλαιών, 
ρε  το  πλεοναστικόν  α .  Τον  καρπον  ονομάζομεν,  ούίετ.  και  πλη- 
6υντ.  Κρανεια  (ΟθΓηοιπ1ΐ€δ\ 

ΑΚΡΙΑ.  Σημαίνει  τά  αυτά  όσα  και  το  Ακρα.  Από  το 
Ακρις,  του  όποιου  την  αΐτιατικην,  έμετα&ίλαμεν  εις  όνομαστι- 
κην.  Εις  τον  Ομηρον  το  Α  κρ  ι  ς  σημαίνει  πολλάκις  την  κορυφην 
των  βουνών  (Οδυασ.  ί,  400)  > 

Ωχβον  εν  σπηίίτσι  σι  άκριας  ηνεμοεσσας. 

*  » 

α  Ακριες,  τά  άκρατων  ορέων  »  λέ/ει  ό  Ησύχιος. 
•  /  » 

ΑΚΡΙΒΑΙΝΩ  και  Ακρι6όνω.  Αυξάνω  πλέον  του  ικανού  την 

τιμήν  του  πωλουμένου.    Ο  ίεύτερος  σχηματισμός  παράγεται 

άπο  το  Ακριβό  ω  (ώς  το  χρυσόνω  άπό  το  χρυσόω).  Την  αύτην 

σημασίαν  έχει  εις  τον  Πλούταρχον  ( Κάτων  νεωτερ.  §  36.  ) 

κ  Πάντα  βουλόμενος  εξακρι§οΰν ,  και  πάντα  κατατεινειν  εις 

»  ακραν  τιμήν,  λ 
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Το  μεταχειριζόμεθαχαι  ©ύίετέρως  ,Το  σιτάριον  ίικρί- 

ξα  V  6  V  ^  η  η  ΧρίβϊΙ  νβ  V  (ΓβηοΙίβΠΓ). 

ΑΚΡΙΒΕΙΑ.  Υπερβολικά  τιμή  των  πωλουμένων  (οΙιβΓίέ}- 
3)  Φιλαργυρία,  η  υπερβολική  οικονομία  (ρ&Γώΐηοηϊθ).  Κίς 
ταύτην  την  ση/χασών  το  μεταχειρίζεται  ο  Πλούταρχος  (Περοελ. 
§  36)  ((  Χαλεπώς  έφερε  την  του  πατρός  άχρίδειαν,  γλύτχρως  κλΙ 
»  κατά  μικρόν  ούτω  χορη/ουντος.  »  3)  Ο  ποιότης  τον  άκρι6ονς 
(  βχαοϋΐαάβ  ).  Ζ.  Ακριβής. 

Η  διαφορά  την  οποίαν  κάμνει  εις  το  Γραιχιταλικόν  λε|Ίκδν 
ο  Ζομαυέρας ,  γράφων  επί  της  πρώτης  σημασίας ,  Ακρ  ίβεεα  9 
προπαρο^υτόνως,επί της  δευτέρας,  Ακρίβεια,  ό£υτόνως,  οο* 
και  φυλάσσεται  από  τινάς,  είναι  όμως  περιττή. 

ΑΚΡΙΒΗ2 ,  όστις  φυλάσσει  εις  τάς  πράξεις  του  άκριβειαν, 
ώστε  να  μη  κράσοι)  μητ'  όλι^ώτερον,  μ>5τε  πλέον  του  ικανοί* 
(βχαο!;,  ροηοίτιβΐ).  2)  Λέγεται  και1  περί  πραγμάτων  τά 
οποία  γίνονται  με  άκρίβειαν.  Ακριβής  έ£έτασις,  Ακριτης 
ίιη^ησις.  Ισως  ,  μην  έχοντας  πώς  να  ερμηνεύσω^*  των 
Γάλλων  το  ΡΓΟ065  νβΛπΙ  ,  μας  ητο  συ/χωρημένον  νά  το 
ονομασωμεν  Α κριβό γράμμα• 

ΑΚΡΙΒΟΓΡΑΜΜΑ.  Ζ.  Ακριβής. 

ΑΚΡΙΒΟΠΑΗΡΟΝΩ,  πληρόνω  τι  πλέον  παρ  ο,τι  αξίζει 

(ρα^βΓ  θ1ΐ€Γ). 

ΑΚΡΙΒΟΣ.  Ο,τι  πωλείται  η  αγοράζεται  μέ  τιμήν  υπερ- 
βολικών λέγεται  Ακριβόν  (  θ1ΐ€Γ).  Ολα  είναι  ακριβά 
εις  τάς  μεγαλας  πόλεις.  2)  Ος-ις  πωλεί •εις  τοιαυτην  τιμή)/ 
ονομάζεται  Ακριβός.  3)  Ο  μέ  υπερβολην  οικονόμος  (ρΗΓ- 
ώπιοηίβυχ).  4)  6  πολλά  ηραπημένσς  (  Βίβη-αίπιέ  )  • 
Φίλος  ακριβός,  Τέκνον  άκριβον. 

ΑΚΡΟΣ.  Πολλαι  λέγεις  ,  συνθεμένα!  μέ  το  Α  κ  ρ  ο  ς  λείπουν 
από  τά  μέχρι  τουίε  γραψεντα  της  κοινής  γλώσσης  Αε£ικα•  Και 
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όμως  πολλοί  ε£  αυτών  εΓναι  και  συνήθεις,  και  κομψαί  ίιά 
την  βραχυΐογίαν  των,  και  κατά  μίμηση  ακόμη  της  παλαιάς 
γλώσσης. 

Εις  τινάς  έ£  αυτών  παλαιά  το  Ακρος  έίύνατο  νά  γεννησρ 
αμα>ι?ολίαν°  παραίε^ματος  χάριν,  Ακροθώρακα,  ίλεγαν 
τον  ολή/ον  ??  μετρίως ,  μεθυσμένον  (§Γΐδ)•  και  όμως  με  την 
αυτήν  συνθεσιν  ώνόμαζαν  Ακρόσοφον  τον  πανσο^ον,  και 
Ακρι£οο*ίκαιον  (ούάετέρως)  την  άίυσώπητον  δϊκαιοσυνην 
(]υδΐί€β  Γ  ι§(*ιΐΓ6ΐΐδ€  ).  Η  αίτια  εΓναί  φανερά*  έπειΛ!?  το 
δκρον  σημαίνει  άίιαψόρως  και  το  τέλος  και  την  άρχην  του 
πράγματος  (Ζ.  Ακρα),  τα  άττ.'  αύτο  σύνθετα  ίύνανται  να 
σημαίνωσι  και  τον  τέλειον  εις  το  πράγμα ,  και  τον  αρχόμενο* 
και  πείραν  μόνον  λαμέανοντα  του  πράγματος. 

Μ'ολον  τούτο  η  ίευτέρα  αυτή  σημασία  (μετρίως)  ητον  η  πλέον 
συνετισμένη  •  οίον  Α  κ  ρ  ο  5α  ρ  ες,  το  εις  την  έπιφΑειαν  μόνον, 
καί  οχι  εις  βάθος  βαμμένο  ν  *  Ακροσαπές,  δ,τι  άρχισε  νά 
σηπεται  και  του  οποίου  η  σηψις  ίέν  επερασεν  ακόμη  εις  το 
βάθος  •  Ακρολι'παρος,  Ακροχλίαρος,  Ακρόπας-ος, 
και  άλλα  πολλά  τοιαύτα. 

Οι  παλαιοί  ακόμη  έμεταχειρι'£οντο  τον  σχηματισμον  και  την 
οημαοίαν  ταΰτην  εις  τά  ονόματα*  ημείς  ίέ  και  εις  τά  ρήματα. 
Λέγομεν,  παραδείγματος  χάριν  ι  Ακροπεινώ,  ίγουν  αρχίζω 
νά  αιαθάνωμαι  πεΓναν,  Ακροκρυόνω,  Ακρονυς-ά£ω, 
Ακροσυ  ννε<ρια'£ει,  και  δλλα  πολλά.  Δυνατόν  όμως  νά 
σχηματισωμεν  και  ονόματα,  αν  οχι  άπ'  όλα,  καν  άπό  τινά  τοιαύτα 
ρήματα*  Παραθέματος  χάριν ,  Α  κ  ρ  ο  ν  ΰ  ς•  α  γ  μ  α  και  Α  κρ  ο- 
συννέριασμα,  ίέν  είναι  λέ|εις  κακαι'. 

ΑΚΡΩΝΑΡΙΟΝ,  ίποκορις-ικον  του  αρσενικού  Ακρων 
(ρπίοοη).  Ιί.  Λεξι*.  Σνεϊδέρ.  Ιίξ.  Ακρων. 

ΑΚΡΩΤΗΡΙΟΝ  (ρΓΟίηοηΙοίΓβ).  Ζ.  Αχρβ. 
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ΑΚΤέΝΙΣΤΟΣ.  Και  σήμερον  εις  την  αυτήν  σημασία», 
εις  την  οποίαν  το  έμεταχειρίσθη  και  6  Σοφοκλής,  κατά  τη* 
μαρτυρίαν  του  Πολυίεύκους. 

ΑΚΤΡΑΝ  ώνόμαζαν  βαρβαρως  την  Ελληνις-ί  λε/ομένην 
Ακτην  (δΐΐΓβαυ),  και  κοινώς  Κουφο{υλέαν  (Δουχαγγ*  λε£. 
Κουφο£υλέα). 

ΑΛΑΜΠΑΜΠΟΤΛΑ  (ρέΐβ-ΐηέΐβ).  Δεν  εξεύρω  την 
παραγωγήν.  •  ΕΓναι  τάχα  βάρβαρος  συνβεσις  του  Αλλα 
πάμπολλα;  • 

ΑΑΕΚ  ΑΤΗ.  Ζύτ.  Ηλαχβίτη. 

ΑΛΕΥΡΙΚΟΝ,  (Μιιΐ6*α)  κόσκινο*  (οήΗβ) ,  συο  συν- 
ώνυμα των  οποίων  το  ίν  ώνο'μαζαν  και  οι  παλαιοί  Κόσκινο  ν , 
τό  άλλο'(Αλευρικόν),  Αλευρότησιν.  ((  Αλευρότησις (λέγει 
λ  6  Ησύχιος) ,  τηλία ,  εις  ίν  τα  άλευρα  ίιασηθουσιν•  » 

Την  Τη  λ  ία  ν,  ούί*  οι  αρχαίοι  γραμματικοί  ηξευραν  βε- 
βαίως, τι  κυρίως  σημαίνει.  Ο  Ησύχιος,  ώς  ΐδαμεν,  την  κρίνει 
συνώνυμο»  της  Αλευροτησεως.  Αλλου  όμως  λέ/ει,  «  Τηλία , 
»  σηλία,  εν  $  ΔΙΑΜΑΤΤΕΤΑΙ  τα  ίλευρα"  η  περιφέρεια 
»  κοσκίνου.  »  Αν  ή  ^ραφη  ίέν  ηναι  σφαλμένη ,  συγχέει  το 
κόσκινον ,  με  την  σκα'φην ,  εις  την  οποίαν  ζυμόνεται  το  άλεύριον  * 
ίιότι  τούτο  σημαίνει  τό  Διαματτεται.  Ε/ραψεν  όμως  ο 
Ησύχιος,  αν  ίέν  άπατώμαι,  Δ1ΑΤΤΑΤΑΓ  και  τούτο  σημαίνει 
κοσκινίζονται.  Μου  πιάνει  την  ίιόρβωσιν  άλλη  γλώσσα  του 
Ησυχίου,  «  Δίαττος,  η  άλευρότησις,  τό  κόσκινον.  »  Η  Λεύ- 
τερα έ|η/ησις  (Περιφέρεια  κοσκίνου)  συμφωνεί  με  άλλον  γραμ- 
ματικόν,'  όΥις  εις  τον  Γίχον  τούτον  του  Αρις-οφάνους  (Πλουτ. 

ιο38) 

Εί  τυγχάνει  γ'  ό  δακτύλιος  ων  τνλία, 

έ£η}/εί  την  τελευταίαν  λέξιν  με  τό  και  την  σήμερον  σύνηΒες, 
Κοσκινό^υρος.   Από  τό   Κόσκινον  ίχομεν  και  ρήμα  το 
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Κ  ο  σχιν  Ιζω  (ΟΓ&ΙβΓ),  χα!  έχ  τούτον  χα!  παροιμών  οχι 
«χρη^ον  ,  α  Ος-ις  ίέν  θέλει  να  £υμώσ>?  πέντ'  ημέρας  χοσκι- 
»  νιζει ,  »  άρμέ&ον  εις  χους  άμελουντας  το  2ρ•/ον  των ,  μ* 
πρόφασιν  οτι  #έν  έτελείωσαν  ακόμη  την  χρειώ<5η  προετοιμασία» 


εις  αυτό• 


ΑΛΕΥΡΩΜεΝΟΣ,  κυρίως  δ  καταπασμένος  4λευρον  (βη- 
ίαΗηέ).  2)  μεταφοριχώς  συχωρείται  να  το  μεταχειρισθώμεν, 
ώς  οί  Ιταλοί  το  ίη&ΓίηαΙο ,  εις  σημασίαν  του  μετρίως  ίι- 
&φμενου  τι,  του  μήτε  παντα'πασιν  απαιίεύτου  είς  έπις*ημην  9ι 
τέχνην  τινά ,  μήτε  ίκανώς  έμπειρου ,  ώς  ο!  κατ*  έπάγγεϊμα 
άιάασκοντες  αυτόν ,  κατά  την  οποίαν  έκαμε  ίιακρισιν  τούτων  χα! 
ο  ΑρίΓοτέλης  (Πολιτιχ•  III,  6,  §  8).  Ο  τοιούτος  ονομάζεται 
σχωπτιχώς  από  τον  Πετρώνιον  (Ρετκ.  Οα&γΗο.  ΧΕιΥΐ ,  7)? 
Γ,ίΐ6ΓΪδ  53*15  ίπφΐΗΗΙίΐ15 ,  Τ  ράμμασιν  ίκανώς  με- 
μολυσμένος. 

ΑΛΗΘΕΥΩ ,  λη/ω  την  άϊνθειαν ,  ίεν  ψενίομαι  (άΐΓβ  Ια 
τέη(έ)  ,  είς  την  αύτην  σημασών,  ώς  και  οί  παλαιοί*  βλλ' 
εκείνοι  το  ξ^άμδαναν  ακόμη  και  εις  την  σημασώεν  του  ερευνώ 
την  αληθέιαν  τινός  πράγματος,  εξετάζω  αν  τα  ίς-ορούμενα  % 
Λη^ούμενα  αληθώς  επραχθησαν  (νέΐΊ&έΓ).  Παραϋει/μα  τούτου 
φέρουν  τα  Λεξικά  από  τον  Ξενοφώντα.  2)  Αληθεύει,  αληθές 
είναι,  οίον  Αληθεύει  το  πράγμα. 

Συγχωρείται ,  Λα  να  άποφύγωμεν  την  σύ/χυσιν  ,  νά  μετά- 
χειριζώμεθα  τό  Αληθίζω,  έρμηνεύοντες  το  νέπββΓ  τών 
Γάλλων. 

ΑΛΗΘΙΖΩ.  Ζ.  Αληθεύω. 

ΑΛΙ ,  ί?  Αλη.  θρηνητικόν  επιφώνημα.  Αλ!  εις  έμί  Ι  Α  λ  ι 
είς  την  τύχην  μου!  Αλί  είς  αυτόν!  ΕΓναι  ταυτο'- 
σημον  με  τό  Ο  ύ  α  ί,  οίον  (ΘΡ.) , 

Αλη  και  τι  δτον  το  χαχον ,  Χρις-έ ,  ή  αμαρτία ! 
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Η  παράγωγη  τον  βΓναι  Ανεύρετος.  Πιθανόν  δτι  β&αι  ίίί 
αυτής  συγγενείας,  της  όποιας  και  το  Α  ελίς  και  Αίλ  ι  ν  ο  ς. 
Το  πρώτον  εξηγεί  6  Ησύχιος ,  α  Αελ/ς ,  τοίλαινα ,  άθλε'α  »  το 
δεύτερον  α  Αίλινος...  Βρ-ηνος.  »  Ισως  είχαν  και  θρηνητικον 
επιφώνημα ,  Α  ίλ  ι ,  20εν  έσχ*}ματίσαμεν  το  Α  λ  ι ,  ώς  το  Α  ψά 
από  το  Α7ψα. 

Εχομεν  και  παροιμίαν,  α  Αλί  'σ  τον  δαίρουν  ίεκοκτώ,  και 
»  δεν  τον  ίαίρει  ο  νους  τον!  »  διδάσχουσαν  το  μα'ταιον  των 
σωματικών  κολάσεων  εις  ανθρώπους,  των  οποίων  #  ψυχ>?  άπελι- 
3ώ5ϊ] ,  ώς*β  μιίτ'  άφ9  εαυτών  ,  μ^τ'  άπ'  άλλους  οδηγούμενοι  νά 
καταλαμ&ίνωσι  τα  καλά. 

ΑΛΙΧΔΝΗ  ,  ί  κατά  τους  νεωτέρους  Λατινις-άς  Αίοαππα. 
Ο  Δουκή^ιος  (σελ.  56)  άπό  ιατρικά  Γλωσσάρια  τάν  γράφει 
Αλχάν,μέ  εϋτ^ησιν  Κύπρινον  έλαιο  ν.  Ο  Σομαυέρας, 
Αλιχάνν]  ,  με  ε^'/ηση/  ίέν  ε|εύρω  πόθεν  ερανισμένων ,  ΟΓ6Ϊ3. 
ΓΟδδα  άαριη£6Γ6.  Δεν  είναι  )ο5  βαφ(κϊ?>  αλλά  φυτόν  ευώδες, 
το  και  από  τον  Θεόφρας*ον  και  από  τον  Διοσκορί&ιν  όνομαζέ- 
μενον  Κύπρος  ( ΐΑΛΥβοηία  ίηβπηίβ,  Γαλλ.  Τΐοέηβ 
άΈ§γρΙβ ).  Ε£  αύτου  έκατα.σκεύα{αν  το  περίγτημον  Κύπρι- 
νον ?λαιον  $7  μύρο  ν,  και  από  τα  φύλλα  του  τρι5ο'μεν* 
χρώμα  ξανθόν  ,  με  το  οποίον  ακόμη  και  σήμερον ,  ώς  και  πα* 
λαιά ,  βάψουν  άί  γυναίκες  τάς  τρίχας  και  άλλα  μέρη  του 
σώματος  ,  εις  καλλωπισμόν.  Η  καλίι  Κύπρος  εγεννάτο ,  κατά 
τον  ΔιοσκορίΑ^ν  (Ι,  1&4)  «£  τ*ν  Α  σκάλωνα  τ?ς  Ιουδαίας  , 
και  τάν  Κανώπην  τϋς  Αιγύπτου  •  ό  ίέ  Πλίνιος  (XII,  ^4) 
προσθέτει,  και  εις  την  νίζσον  τ%ς  Κύπρου.  Απορώ,  αν  οι 
έλληνες  εχινήθησαν  &  τούτου. νά  όνομασωσι  χαι  το  δένδρον 
Κύπρο  ν,  ϋ  έλα&ν  αργότερα  το  £νομα  άπό  τους  Αλε£αν- 
δρέας,  οι  οποίοι  τόώνόμασαν  ούτως  άπό  το  Εβραϊκόν  Κόφερ 
(^33),  ώς  ερμήνευσαν  το  Κόφερ  και   οι   Ε£ίομ>$κοντα 
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(Ασμ.  άσμ.  ά,  ι4)  λέοντες,•  Βότρυς  της  Κύπρου  ά&λφι- 
»  96ς  μου.  λ  Το  σύντβες  εις  «μας  όνομα,  Κ^  ι  χ  ά  ν  η,  παρά- 
γεται άπο  το  ΑραδκονΧεννά,  συνταγμένον  με  το  ΧρΒρον 
Αλ-χεννά,  ως  λερομεν  και  Αλκοράνιον,  άπδ  το 
Αλ-χορμν• 

ΑΛΛΑ  ΚΑΙ  ΑΛΛΑ.  ΘΡ, 

Διατι  τ*«ς  ϊύρισκουνται  νά  λέγουν  άλλα  και  άλλα , 
Και  άμαρτάνονν  βίς  θδθν  και  σράλλουσι  μβγάλα. 

Οι  χυίαΤοι  το  προφέρουν,  Αλλαντωναλλών  ((Ιβδ  οίιοδβδ 
ου  άβδ  ρίίΓοΙβδ  άέΓ&ι$οηηαΙ)ΐ68 ,  αίκυπίβδ ,  ίταλιστ. 
δρΓοροβίΐί),  πιθανόν  ίτι  από  τρ  Α  λ  λ'  αν  τ'  ά  λ  λ  ω  ν. 

ΑΛΛΑΓΗ  ίι  Αλλα£ΐα  φορεμάτων*  ίίε  τα  ωιμειω8έντα»προ'- 
τερον  (ΑτΛκτ.Λ,  σελ.  5 1.)• 

ΑΛΛΑΝΤΩΝΔΛΛϋΝ.  Ζ.  Αλλα. 

ΑΛΛΑΞΙΑ.  Ζ.  Αλλαρί. 

ΑΑΛαΣΣΩ.  Αλλα'σω  βουλην  (ο1ιαη§6Γ  (Γανίδ,  άβ 
οοηάυχίβ  ς(α)>  οίον  ΒΧ, 

Δβιμαινω  την  βαγίτζΛ  σον,  μη  άλλάξη  την  βουλην  της  , 
Κα4  μιτατρίψη  τον  σκοπον,  και  πα  και  καταβάλη  * 
Η  και  τους  παϋας  τους  «μούς  ίχθρος  τινάς  χαυνώση  , 
Και  ταύτα  τά  καμώματα  μά0η  τα  ό  πατήρ  σου , 
Κάμε  ψηρίση  θάνατον  πιχρον  κατά  της  ώρας. 

2)  λλλα'σσει,  άμεταβατ.  0. καιρός  #λλα£εν.  Και  δχι 
μόνον,  Αλλασσει  τα  λόγιοι  του,  άλλα  και  Τα  λο'^ια' 
του  άλλοίσσουν,  ώς  και  το,  Ηλλα£ε  γνωμών  και 
Ηλλαξεν  ν  γνώμη  του.  Εχομεν  και  παροιμιαν  στιχουρ^- 
μένην, 

Ο  λύκος  και  αν  β^Ρ*™  >  *  ηλλαξ•  ΤΟ  μαλλίν  τον , 
Ούτι  την  7ν<*ριν  του  8λλαίβν ,  ουτ•  την  κεφαλήν  του. 
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Τδ  Δειμαίνω,  ίέν  εξεύρω,  άν  ίτο  τότε  σΰνηθες,  %  άν 
>5ναι  μακαρονισμό<£  του  ποιητου. 

Το  Βα^ίτ^α,  ιΐν  υποκορισταοόν  του  Β  ά/ία  (  ηοαιτιοβ  )> 
από  το  Ιταλικό  ν,  Βαΐία. 

Το  Χαυνώσ>?  από  το  Ελλην.  Χαυνοω,  εκ  του  οποίου 
έσχηματίσαμεν ,  μέ  το  πλεοναστικόν  α,  τό  Αχαμνί£ω  (αί&ί- 
1)Ηγ),  σημαίνει  &$ώ ,  τό  άπατηλώς  και  δολίως  καταπείσγ}  (δβ- 
(ΙαΐΓβ).  Και  τούτο  ε^εΓ  του  Αριστοφάνους  (Νεφελ.  874)  τ^ 

Πώς  αν  μάβοι  π©0*  ούτος  άττό^Γυςιν  Ακης, 
Η  χλησιν ,  3  ΧΑΓΝΠΣΙΝ  ΑΝΑ  Π  ΕΙ  ΣΤΗ  Ρί  ΑΝ ; 

Κατάτϋς&ρ&ς. Σνμερονίίγομεν άπροθέτως, Της  ώρας. 
ΑΑΑΗΘΩΡΕίΩ.  Ζ.  Θωρώ. 

ΑΑΑΗΑΟΓΩ  ( άΐΓβ  υηβ  Λοίδβ  ρουΛιηβ  αιιΐΓβ, 
ηιβηΗΓ) ,  οϊον  ΑΚ , 

Υιέ  μου,  ϊ$8  άν  ϊψΛγζς  ξβνον  τίποτίς  πράγμα, 
Και  πύρες  χαΐ  κατέλυσες  κατβ^απάνησβς  το, 
Μ/3  κρύψης  ,  τοϊ/το  μη  άρνηβης ,  μη  το  άλληλογησης , 
Διατί  ούκ  είχε  μάρτυρες,  σημά^ιν  ενεχύρου• 

Καλίι  λέΐίς^θελ1  είσβαι  τό  Αλληλο/ώ,  άν  ε^ρα'ρετο  Αλ- 
λολο/ώ.  Σημαίιν  ενεχύρου*  σήμερον  και  σ\ά  μιας 
λε'£εως,  Σημα*ί<ον,  σχιμαι'νομεν  τό  ένέχυρον.  Ζ.  ΣημάΑον. 

ΑΑΑΗΑΩΣ  (  ΓβοιρΓοψιβιίιβηΙ; ,  πιυΐαβΙΙβΓηβηΙ ) 
ΘΚ, 

Νά  σψάζόυντζί  άλληλως  των  και  να  μη ίέν  λυπούνται• 

Ι  ίου  και  άλλο  παράδειγμα,  ΣΣ , 

Και  οταις  την  έκολουβησασιν  ,  άλλήλως  βμιλοΰσαν. 

Ζ.  και  Ί£.αράζ(ά. 

ΑΑΛΟΓΤΡΙΖΩ  (δ'βδηιίίνβΓ).  Αειπει  από  τα  Αε£ικα'μας , 
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ώς  και  μυρία  άλλα.  Καλή  και  αναγκαία  λέ£ις.  Λέ^ει  ό  Δη- 
μοσθένης (Ιϊερι  παραπρεαδ.  σελ-  41  *  )  τ  «  Ούτος  εκτρέπεται 
» μβ  νυν  απαντών.  .  .  .  καν  άνα^κασθη  πον  συντυχείν,  απ* 
»  επηόησεν  ευθέως  κ.  τ.  λ  »  νγουν  ΑΧλογυρίζει  οσάκις  μ'  απάν- 
τηση ,  άλλασ^ει  τον  ίρόμον  του. 

ΑΛΛΟΚ2ΝΩ.  Τήν  λείο/  ταύτην  και  τα  παράγωγα  της  δλχ, 
έξή/τησε)*  6  Σομαυέρας;  ώς  συνώνυμα  του  Αλλοτριώ,  Αλ- 
λοτρι'ωσις,  Απο|ένωσις  χ.  τ.  λ;  με  τα  οποία  ίέν  έχει 
ού&μι'άν  κοινωνίαν.  Το  Αλλότριώ  και  Αποξενόνω  ση- 
μαίνει κυρίως  το  ΑΐίέηβΙ^  και  πς  στομασίαν  νοματρ,  το  μετα- 
φέρω την  κτησιν  τινός  πράγματος  εις  άλλον  &ά  ίωρησεως  % 
πωλήσεως*  το  οποίον  κυριολεκτικώτερον  ονομάζουν  οί  νομικοί 
Εκποιώ,  ώς  λέγουν  και  Εκποι'ησιν  την  Αΐίέιί&ΐίοη.  Το 
ίέ  Α  λ  λ  ο  ι  ώ  η  Αλλο<ό»ω  σημαίνει  το  μεταβάλλω  την  μορ- 
φην  ί?  φύσιν  του  πράγματος  (ΑΙΐβΓβΓ,  οΙκιΐ)£6ΐ*)•  Εις  όλων 
τάς  άκοάς  είναι  συνήθης  η  φράαις9  Ηλλοιώθη  το  πρόσω- 


πον του. 


ΑΛΑΟΛΟΓΩ.  Ζ.  Αλληλο/ώ. 

ΑΑΑΟΪ  (αίΙΙβΠΓδ),  δχι  ολι^ώτερον  ορθόν  του  Ελλ.  Α  λ- 
Ιαχοϋ.  Ως  εκείνοι  έμεταχειρί£οντο  έπιρρηματικώς  την  Αοτικην 
του  θηλυκού  Αλλη  (εν  ^Ελλ^  χώρα),  παρόμοια  ημείς  τλνγενϊ- 
κην  του  αρσενικού  Α  λλου  (επ'  άλλου  χώρου  ί?  τόπου)  έμετα» 
μορφώσαμτν  ειζ  επίρρημα,  μεταΐέσ$ντες  μόνον  τον  τόνον.  Αλλά 
και  αυτό  το  Αλλού  ευρίσκεται  ε,ίς  τους  παλαιούς  ως  επίρρημα, 
ως  ε/ς  τουτστοΰ  Λυσίου  (τόμ.  Ι,  4*λ.  755  ΚβίΛ)<*  Απαντες 
»  7<£ρ  εϊθ^σθε  προσφοιτοδ*  και  &αη»'&ιν.  ΑΑΑΟΪ  ^  *ου  }) 
όπου  γράο*•,  ΑΛΑΡΣ  ΑΛΛΟΥ  γέ  που.  Ο  Ρείσκιος  έπρό- 
βάλλε  το  πλ?)0υντ(κον  «  Αλλοι  <3£λλου  ^έ  πον.  » 

ΑΑΑΟΪΣΝΙΌΣ,  %.  μάλλον  Αλουσνοιδζ  (ΗΑ&έ ), 
παοαλοχισμένος,  £εχασ|χέΊ/ο?.  Πιθανόν  ζτι  παρεφδήοΐ)  «πό  τό 
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Αλλάνοος,  ήγουν  όστις  ίχβι  άλλου  τον  νουν  τον,  μν$ί  προσέχει 
«ς  δ^τι  πρασσει,  %  λέχει,  η  παρ'  άλλων  ακούει.  Τίτν  αυτήν  βχε&ν 
αημασίαν  ίχονν  το  Αλλέφρων,  και  Αλλορρονέεεν  των 
παλΛίών. 

ΑΛΟΓΟΝ.  Ούτως  όνομάζομεν  τον  Ι  π  π  ο  ν  (  οΒβν^Ι ) , 
Α'ίοντες  εις  αυτόν  ο,τι  άντίκει  εις  δλα  τά  μη  λογικά  ζ&χ  προσ- 
7)γορικον,  οίχι  κατα^ρονηταώς ,  άλλ' εναντίας,  ως  εν  άπό  τά 
πλέον  -χρήσιμα  είς  τον  άνθρωπον  ζώα,  ώς  ώνομώταμβν  τον 
Α  λέκτορα ,  Πετεινον  (0Ο<{),  μ1  δλον  &ι  -Πετβινά  λέγονται 
ίσα  ίχουν  πτερά.  Παρόμοια,  κατά  την  αυτήν  άντονομαώαν, 
λέ/οντες,  Ο  Ποιητές,  νοουμεν  τον  Ομϊΐρον.  Ούτος  (σιμά 
πολλών  έλ/ων  ωραίων  )  είπε  και  το  περί  τον  ιττίτου  (Ιλω&  ό, 
ϋ63 )  «  Ως  ί*  δτε  τις  στατός  Ιππος  .  •  .  και  νομον  Τπ- 
»  πων.  »  Δεν  εΓν'  ολιγώτερον  ώραίον  και  τον  Σοφοκλέους 
( Ηλεκτρ.  25  )  το , 

Ωτπιρ  γαρ  ίππος  ιύγενλς,  χάν  ζ  γέρων , 
Εν  τοϊσι  ώεινοΐς  £υμον  ούχ  άπώλβσεν* 
Αλλ  ορθόν  ους  Ισπησιν,  .     ■ 


ΑΑΐΠΣΤΟΣ  4  ο  αό^νατος  νά  λίφίσθρ  (φΐ'οϋ  η*  ρβιιΐ 
ρΙογβΓ,  βέΛΐΓ).  Εύλον  άλύ/ιστον.  α)Μεταφ.  Ακαμ- 
πτος, αδυσώπητος,  αμετάθετος,  άμετα'τρεπτος ,  σταθερός  (ίη- 
ββχίΜβ).  Αλύγιστος  γνώμη,  ήτις £έν  μεταβάλλεται  ούΥ 
από  συμέουλήν ,  οντ>  από  παρακλήσεις  »  ίοίχρυα.  Λέγεται  και 
επί  καλοί  >  και  έπί  κάκου  ,  ίί^ουν  αημαινει  τον  σταθερον 
(οοηδίαηί),  *αΐ  τον  πε«σμα*αριιν  (ορπΗ&ΙΤθ,  θηΐέΐέ). 

ΑΛ  ί  ΜΟΝΟΝ  !  Επιφώνημα  συ*4νυμ.  τρυ  Αλί,  %  Αλή : 
οιον(ΘΡ), 

Αλήζονον ,  Ρ'οΛης  μου,  καλά  παλιχχράκια, 
Και  ξί'νοί ,  όσοι  έχαφτε  Ρ  ωραίοι  καΐ  Φραγχώιια. 


Ι 
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Ο  Σομαυέρας  το  γράφει  &*  τοϋ  Τ  Α  λιμό  ν  ο  ν.  Ουτ'  η  μία 
οϋτ  τι  4λλ>?  γρ*(Λ  μάς  ββΐίβεΓ  πολύ  εις  τ£ν  ετιψιολονίαν.  Ζ.  Αλι. 

ΑΛΥΠΗΤΑ.  Επίρρ,  Χωρίς  έλεον,  λύττην  %  συμπαβ'ίαν 
(ίαιρίΐογαύΐφπιβηΐ).  2)  Μεταρ.  πλουσιοπάροχα,  ίαψιλώς 
(αΙ)οηάΗΠΐίΐ)οπΙ,  ΐΗΓ§€Πΐ?ηΙ),  οίον,  .Μας  ίκέρασε* 
αλύπητα; 

Παρόμοια  μεταφορά  ευρώκεταί  είς  \6  Αψθόνφς  των  πα* 
λαιών,  το  οποίον  κυρίως  σημαίνει,  χωρίς  ρβόνον,  και  μεΐβφ.  το 
πλουσ*οπ*ροχα,  διότι  δσπς  δίδει  πλουσιοπάροχα,  κρίνβτ^  δτ< 
Λέν  9>βονε?  τον  λαμβανρντ* ,  ού$έ  λυΐϊείταΐ.  τα  ίίίό!μενα*  Ο  θεός 
π*ρ*γγ£Κλων  τους  πλουσίους  τ»ν  προς  τους  πένητας  ε*λε)}μο~ 
ούνϊ\ν  'λέγει  (Δβυτερονομ.  ιέ ,  ΙΟ)  Λα  του  Μωδσεως ,  «  Δίίους 
»  ίώσ«ς  «&τώ ,  . .  χαθ'  δ,τι  ενίεεϊτΛ  ,  και  ΟΓ  ΛΥΠΗΘΗΣί^ 
»  «5  καρίώ*  σου  ίιίόντος  -σου  4υτ& »  Ο&τω  λέ^ομε^  προς  τον 
δίδοντα,  δτε  μας  δίδει  όΐιγώτερον  {«ου  Ιπιβυμςϋμεν,  Μη  το 
λυπίσαι  (ηβ  1β  ρΐαίςηβζ  ρβδ). 

ΑΜΑΔΕΣ,  (είίος  παιγνιδιού}.  Ιδε  τα.  προσημειωθείτε 
(Ατακτ.  Ι,  σελ.  286). 

ΑΜΑΝ1ΤΗ2  ,  είίος  φυτού  σπο)φ>ώίονς>  το  όποιον  /3λα- 
στώιει  χωρίς  ρίζας  είς  τήν  χβν ,  και  πολλάκις  είς  ^ένδ|ρα  τινά. 
Το  έλληνικο'ν  του  δνομα  είναι  Μ ύκ  η  ς  (θ!ιαα>ρί§ιιοη)'  μ 
δλον  τούτο  ίλε/αν  και-  &  μα  ν  (τ  η  ς,  ώς  φαίνεται  άπο  τον 
Αθήναιον  (ΪΙ*  σελ.  6 1 )  κ*ι  τον  Γαληνόν  (Περί  ,τροφ.  ίυναμ. 
Τόμ.  Δ',  σελ.  335)." 

ΑΜΑΡΜΑΚΤ02.  Ζ.  Μαρμάζω*  •^ 

ΑΜΑΤ12.  έπίρρημ.  Ο  Σομανφ**  >  το  ?ρ*>#  Α  μ«  τ  α  κα«  . 
Αματ««,   και  το  ε&γ£  «ΕπειΑ*,  £Ϊ*<3Ηέ,    ροίοΐιβ  » 
(ρακφΐέ).  ο  Δουκα/^ιος,/ΑματΛ μϋ&φην#,« Ομαηάο- 
>>φΐί<ϊθΠΐ,  έπβιί»  καί»  (ρΐιηδφίβ).  Νομίζω  δμως   δτι 
σημαίνει  πλέον,  Τολοιπον,  Αρα>  Οθεν,  Κατά  τον  Ησύ- 
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χιον ,  οι  Κρητες  (ΔωριεΓς)  έλεγαν  προπαρο|υτόνως  χα:  &ά  του 
κ,  Α  μ  ακίς,  και  οί  ΤαραντΓνοι  (αποικία  Δωρκί))  όξυτόνως 
καί  Αά  του  τ",  Αματίς  το  άπό  τους  λοιπούς  Ελληνας  λε^ό- 
μενον  Απα£.  Ο0εν  η  ο  Ησύχιος  ημέλησε  νά  σημείωση  και  την 
σημασίαν  του  Α  ο  ι  π  ο  ν ,  η  ημείς  φυλ«£αντες  την  λέ ξιν ,  έμετα- 
6α7.αμεν  την  έννοιαν. 

ΑΜΑΧΙΟΝ.  Και  ό  Δουκάγγιος  και  δ  Σομαυέρας  το  έζγ\- 
γοΰν  ως  ταυτόσημον  του  Ε  ν  ε  χ  υ  ρ  ο  ν  (§3§β).  Πολλοί  σή- 
μερον μεταχειρίζονται  και  νοοΰν  την  λέ|ιν  Ενέχυρο  ν*  όλφοι 
τινές  λέχουν  άντ'  αύτου  και  Σημάίιον  (δί^ηβ),  και  νλιγώ• 
τεροι ,  Αμα'χιον.  Οι  πλειότεροι  χυό*αϊκώς  Αμανέτιον, 
λεςιν  τσυρκικην  (Εμάν),  σημαίνουσαν,  πΪΓ<ν>  άσφαλειαν  (βδδΐι- 
Γ&ιΐοβ).  Τά  τουρκικά  όΥκαιον  και  πρέπον  είναι  νά  τάψηοωμεν 
εις  τους  Τούρκους*  το  ί  Αμα'χιον  δμως  βΓναι  άσΐς-ακτως  Γραι- 
κικη  λέςις ,  και  λέξις  προ"  πολλών  εκατονταετηρίδων  συνηστις 
εις  την  γίωσσαν.  ίΑλλά  πόβέν  (λα&ν  άρχην  της  τοιαύτης 
σημασίας ;  η  έτομοϊογι'α  της  κατά  λέ|Ίν  μας  ίιδασκει  οτι  το 
Α'μα'χιον  σημαίνει  ς-έρησιν  η  παυσιν  μάχης.  Αν  ίέν  απατώ- 
μαι,  Αμα'χιον  ώνόμασαν  καταρχάς  ο!  ΓραικορωμαΓοι  ττρ/ 
εκεχειριαν  η  άνακωχην  της  μάχης  (ΐΓβνβ).  Και  ε'πειοη  ί 
ανακωχή  ,  ώς  και  η  τελεία  παύσις  του  πολέμου  ,  γίνεται  με 
συνθηκας  τινάς  καί  πίστεις  %  -ασφάλειας  ,  τάς  όποιας  δίδουν 
προς  αλλήλους  οι  μαχόμενοι ,  >  έκ  τούτου  και  το  ίιίόμενον  έν- 
έ/υρον  άπο  τον  όφειλέτην  είς  τον  ίανεις-ην ,  εις  πιτωσιν  η  άσρα- 
ϊειαν  δτι  μέλλει  νά  πλήρωση  το  χρέος  του,  ώνομα'σθη  Α  μ  α  χ  ι  ο  ν. 
Καί  τούτο  τόσον  εύλο^ώτερον,  δσονκαί  ό~σανεί£ων.καί  ό  #ανει£ό- 
μ^νος  εμπορούν  νά  Βΰωρηβώσιν  ώς  ίύο  εχθροί  μαχόμενα ,  των 
όποιων  ό  πρώτος  και  εις  κριίηριον  νά  έ*/καλέση ,  καί  είς  φυλακην 
νά  βα7.η  έχει  έ£ουσ*αν  τον  *λλον,  αν  έίανεισε  χωρίς  ένέχυρον. 
Γίνεται -λοιπόν,  το  ενέχυρο*  άληδές  Αμβίχιον,  ήγουν  προλαμβάνει 
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χ9  έμποδίζίΐ  τάς  μάχας.  -Αλλά  πόθεν  νά  σεί£ω  χαι  ότι  η  Α  να  - 
χωχη  της  μάχης,  ώνομα'σδη  ποτέ  Αμα'χιον;  Η  μχρ- 
τυρία  μου  είναι  σκοτεινή  ,  ίκανη  όμως,  νομίζω  ,  αν  ευτυχήσω 
να  την  έ|ί?νησω ,  νά  πιθανολογήσω  τλν  γνώμην  μου.  Την  λαμ- 
6ανω  από  τους  ίικας-ικούς  νόμους  της  εν  Ιερουσαλήμ  βασιλείας 
των  Σταυροφόρων  και  την  γράφω  απαράλλαχτο  ν.  με  Ολα  της 
τά  γραφικά  αγάλματα ,  «  Κελεβι  το  σΥκεον ,  το  πόλεμον  νά 
))  γένιτε  εις  3λας  τάς  άπλας,  άφ  δν  Μάθουν  τά  Αμάχια  μέσα 
»  εις  μ7  ημέρας.  »  Συνοδεύει  την  αινιγμαζώί/ι  ταύτην 
περιχοπην  η  έξης  Ιταλική  μετάφρασις  ,  Οοπίπίαηίΐα  1»  Γ380Π 

€&6  1*    ΙήΜΏ^ΙΪ*  άβΙ)1}&  6586Γ  αά  0£Ι)ί  ΠΙ  Ο  θ  Ο   ίΐΐίπΐ 

φΐαΓ&ηϋι  §ίθΓηί  ύαροί  οΗβ  8&Γ3  ίπιρβξη&ϋι.  Ο  Δον 

καν^ιος  (σελ.  ιο49)  ?  **  τ°£  όποιου  την  αντέγραψα,  την 
εθησαύρισεν  εις  το  Λε£ικόν  του,  όχι  εις  έξτΓ/τησιν  του  &  μα  χ  ίο  υ^ 
αλλ*  εις  μαρτυρίαν,  ότι  έλεγαν  και  Οπλα,  £γ)λυχώς,  αντί  τον 
Οπλο  ν ,  κινηθε/ ς,  ως  φαίνεται,  από  τον  Ιταλόν  μζταφραςγ-ν^ 
δςις  όμως  ερμηνεύει  το  Εις  όλας  τάς  όπλας  ,  3(1 
ο^ηί  ιώο(1ο ,  τό  όποιον  σημαίνει  μέλλον  το  Κατά  πάντα 
τρόπον•  Οπως  αν  ηναι ,  τούτο  μόνον  νοώ  και  πίστευα* 
άδις-ώαως  ,  ότι  6  ϊόγος  είναι  περί  πολέμου  ανακωχής  τεσ- 
σαραχονταημέρου ,  ίί^ουν  ϋτις  έμελλε  νά  παύσνι  άφοϋ  (άφ  δν) 
έίίίοντο  οπίσω  τά  υπέρ  άσιρα),είας  αΰτης  ίοθέντα  είτε  δμηρα  , 
είτε  φρούρια,  ειτ'  άλλου  οποιουίηποτε  ^ους  ενέχυρα,  ονο- 
μαζόμενα όιά  τούτο  Αμάχια,  ίιότι  έαΥίοντο  υπέρ  της 
άίαπαύσεως  της  μάχης ,  ήτις  και  αύτη  ό\ά  μιας  λέξεως  έλέ^ετο 
Α'μαχιον. 

ΑΜΕ.  Προς-ακτικον  άνώμαλον  (να)  του  Τπα/ω  ρήματος , 
Υπα^ε,  σια'βα,  Αμε  εις  του  ίείνος  ,  Αμε  εις  την 
άγοράν.  Και  με  ρήμα  άπαρέμφατον  μεσολαβουντος  του  Νά, 
Αμε   νάτόν  ειπης.   Και  αμέσως  με  προσταχτικόν  άλλου 
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ρήματος,  Αμε  ίράμε  (ώς  και  6  Ομηρος  συχνά  τό  Ββίσχ' 
ϊθι)  ,  Αμε  λείπε  με*  Το  μεταχειρίζεται  συνεχώς  6  άπαί&υτος 
όχλος  και  εις  τάς  κατάρας,  ί  με  να  χαβίς,  Αμε  εις  την 
οργγιν  του  3*εοΰ.  Αμε  εις  τον  #ια'£ολον.  Το  πληθυν- 
τικόν  Αμετεη  ΑμεΓτε  (και  ίχι  Αμέτε)  εις  το  καλόν. 
Παρά  τα  σ\5ο  ταύτα,  Αμε  αοά  Αμετε,  ουτ'  έγκλισις,  ούτε 
χρόνος,  ρυτε  πρόσωπον  «λλο  ευρίσκεται  του  ρήματος >  του 
44  μω,Αμεις,Αμβι,    ί 

(ώς  φαίνεται  άπό  το  Αμειτε)  Αμέω  ,  ώ,  κ.  τ.  λ.  ώς  Τύπτω 
και  Τυπτέω,  ίίπτω  και  Ριπτέω.  Ούτε  το  εν  οΛε  τό  άλλο 
φαίνονται  πλέον  *ίς  την  Ελληνικών  χλώσσαν  '  ευρίσκεται  όμως 
ίευτερον  πχράγωγον  Αμεύω,  (ώς  άπο  του  Νοσέω  και 
Τυραννέω  τοΝοσεύω  και  Τυραννεύω),  τό  όποΓον 
είς  τον  Πάίαρον  συνώνυμε!  και  σημαίνει  τό  αυτό  με  τό  πολύ- 
χρηστον  ψά  γνωστόν  Αμείβω*  έπεισα  ποτέ  μεν  λέχει  (Πι/Θ. 
Υ,  5ο)  «  Κρισα?ον  λόφον  άμειψεν  »  (άπό  τό  Αμείβω)  ήγουν 
είιάβη  ,  ςπέρασε  τον  ΚρισαΓον  λο'φον '  και  άλλοτε  (  ΐΐυθ.  Ι  , 
86),  «  Αμεύσεσθ'  άντίους  »  (άπό  τό  Α  με  υ  ω),  ήγουν  να  πε- 
ράσιρ  και  νά  νικηση  τους  ανταγωνιστείς.  Ο  Σοφοκλής  (Φιλοκτ• 
1256)  λένει,  «  Ε&λσ*  άμειψας  τα'σδε  στέγας  »  και  ό  Ευ- 
ριπισης  (Ηλεκτρ.  85ο)  «  Αμειψαν  δώματα  τάδε  »  ιϊ^ουν  Αμε 
£|ω  άπό  τον  οίκον  τούτον•  Ο  συντάκτης  τοδ  μεγάλου  έτϋμο  - 
λογικού  εξηγεί  τό  Α  μ  ευ  ω,  ίιά  του  πορεύομαι*  και  6  Ησύχιος 
τό  Αμει'ψασβαι  σ\ά  του  Αελβείν,  παιραιώσασβαι.  Δεν  μένει 
λοιπόν  ουδεμία,  άμφι£ολ£κ  ©τι  τό  Α  μ  ω  αχρηστον ,  #το  τό  πρω- 
τότυπον  ρήμα  του  Αμεύω  κα:  Αμείβω.  Ζ.  Κοπια'(ω• 
ΑΜΕΡ1ΜΝ0ΜΕΡΙΜΝ0Ν  (τό).  Ζ.  Αμέριμνος. 

Αμέριμνος  ( ΐΛκ  ά'ίηφπ&υάβ,  ίηδουοώηΐ). 

Εις  την  κομπα^ουσουν  είς  τον  πολιτισμόν  της  Εύρώπην,   κ«ι 
όμως  τυραννουμενην  ακόμη  άπό  πολλάς  παλαιάς  και  σαηράς 
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ολιγαρχικός  καταχρήσεις,  άζιωχερας  βαρβάρων  παρά  πολιτι- 
σμένων εθνών,,  η  αναίσχυντος  ζητησις  πολλών  πολιτιχών  έπιχερ- 
3ων  υπονργΥΐμάτνν  έηροχύρησεν  εις  τόσον ,  ώστε  ο!  "ηγεμόνες 
μην  έχοντες  πλέον  πώς  νάχορτάσωσι  τ^ν  άπληστ/αν  των  ίίίων 
κολάκων ,  ίπενόησαν  νέα  υπουργήματα^  τα  οποΓα  χονομα  μόνον 
της  υπουργίας  έχουν ,  ούίέ  μίριμναν  &λλην  προξενούν  εις  τον 
ύπουρ^ουντα  παρά  την  μίριμναν  να  λαμ&ίνρ  και  νά  ίαπανα 
*ίς  τάς  τρυγάς  τον  άναισχυντως  τους  ίίρώτας  τον  λάου. 

Ωνόμασαν  9ε  τα  τοιαύτα  υπουρ^ματα ,  ΒίηέοιίΓβ ,  άπδ 
δύο  Ϋωμαϊκάς  λέξεις  βίηβ  011Γ3,  %γουνβ  χωρίς  μίριμναν,  δνομα 
ίκανόν,  δια  την  γελοιότητα  χου,  να  μίχρννγ  απ*  αυτά  τους 
ψωμοζήτας ,  αν  ©ί  ψωμο$;ται  ίσον  Ικανοί  νά  αίσχύνωνχαι  τα 
αισχρά•  Ήμεΐς  δεν  εχομεν  ακόμη  λεξιν  έρμηνεΰουσαν  το  5ΐηέ• 
011Γ6  *  και  είθε  μην  έλθρ  ποτέ  εις  χρείαν  το  πολίτευμα  μας 
τοιαύτης  λέξεως!  Αλλ'  επειδή  χρεωστοΰμεν  νά  γνωρίζωμεν  καν 
και  νά  ερμηνενωμεν  εις  άλλτ&ους  τάς  καταχρήσεις  των  άλλων 
εθνών,  εσύμφερ'  ίσως   να  ονομάσωμεν  τα  χωρίς  νπουργιαν 

ταΰτα  γελοία  υπουργηματα  με  το  γελοιότερον  οξύμωρον  τούτο, 
• 

Αμέριμνο  με  ρίνα. 

ΑΜΕΡΙΜΝΩ  (ηβ  ροίηΐ  86  βοιιοίβΓ ,  ηέ§Η§€Γ). 

Α  ΜΕΣΤΟΣ  υι  Αμίστωτος,  άγουρος ,  όχι  ώριμος ,  ίταν  ό 
λύγος  ν]ναι  περί  καρπών  γης.  Ζ.  Μεστόνω. 

ΑΜΕΤΑΘΕΤΟΣ/ίστις  <Μν  μετατΛεται,  δεν  μεταβάλλεται. 
Το  άμετα'θετον  της  γνώμης,  ί  Ίσχυρογνωμοσύνη.  Η 
χρϋσις  είναι  ώσεπιπολίι  μεταφορική. 

ΑΜή.  Ζ.  Αμμίη. 

ΙΜάΝ.  Ζ.  Μαχεύω. 
ΑΜΙΑ.  Ζ.  Αμμια. 
ΑΜΙΛΗΤΟΣ.  Ζ.  Ανομιλητος. 
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ΑΜΜΟ,  σύνί.  σύνθετος  άπο  τά  Α  ν  μη,  καί  ταυτόσημος  ρ* 
εκείνα  (δι  ηοη).  2)  αντί  του  Αλλά  συνδέσμου  (πΐ&ϊ&). 

Διά  νά  καταλάβρ  τις  τΑν  σημασίαν,  ορθογραφία»  κχί 
παραγωγών  τοδ  Αμμη  (και  δχι  Αμη),  πρέπει  νά  την  εζετάστρ 
εις  τά  βάρβαρα  πονήματα  των  Γραικορωμαίων  της  &χάτης 
τρίτης  μέχρι  τίς  Αχάτης  έκτης  έκατονταετηρίίος.  Παραδείγ- 
ματος χάριν ,  6  συ27Ρ*?εάζ  το»  Θρήνου  τ>5ς  αλώσεως  της  Κων- 
σταντινουπόλεως λέ^ει , 

Τά  έργα  των  χριστιανών  και  ^  κενές  έλχί&ς 

Εκβϊνί;  έχαλάσασιν  βασιλδίαν  Ρωμαίων. 

ΑΜΗ  οι  Τούρκοι  ού  ώώουντα  να  πάρουν  τίτια  χώρα• 

Οθεν  γίνεται  Φανερόν  ότι  το  Αμη  πρέπει  νά  γράφεται  Αμμη 
(ως  γράγομεν  το  Κάμμία  άπό  το  Καν  μία)  •  Αότι  ίσοΑ»να- 
μεΓ  με  το  Α  ν  μ  η ,  έίώ  δε ,  και  με  τό  Ει  ί  έ  μ  η ,  ώς  το  ενόησεν 
6  ποιητής ,  Εάν  αι  κεναί  ελπίδες  των  χριστιανών  ίέν  έχαλουσαν 
την  βασιλει'αν  τών  Ρωμαίων ,  οι  Τούρκοι  δεν  ήθελαν  ίυνηθην 
κ.  τ.  λ.  'ίδου  και  δεύτερον  παράδειγμα  άπο  τον  Ερωτόκριτον 

(σελ.  197), 

Εϊς  τά  καλά*  μου  μ'  «ύρ^κε  ,  νά  (άο^ς,  θυγατέρα* 
ΑΜΗ  κακή  για  λόγουτου  ζτον  βτούτ»}  ή  μέρα. 

Γράφε  και  έίώ  ΑΜΜΗ,  έπειίη  τό  νόημ*  είναι  (Αν  δεν)  μ  εν~ 
ρισκεν  εις  τά  καλά  μου,  η  ημέρα  τούτη  ^θελ'  είσβαι  κακή  Α* 

αυτόν. 

« 

Το  Αμμη  έχει  μάλιστα  χώραν  εις  τάς  ανταποκρίσεις,  οίον 

τον  συμβουλεύοντα  νά  άπέχωμεν  άπο  τίποτε,  άντερωτώμεν 
Αμμη  τινά  κάμω  ;  ήγουν,  ί  Αν  μη  κάμω  τό  όποΓον  με  συμ- 
βουλεύεις ν'  αποφύγω,  τι  νά  κάμω^  Ομοίως  προς  τον  λέγοντα 
Κακά  το  έκαμες,  άντιλέ/ομεν,  !Αμμη  τι'  ήθελες  νά 
κάμω;  '/,γουν^  ί  Αν  ίέν  έ*καμνα  ώς  ίκαμα,  τι  ήθελες  νά  κάμω  • 


ΔΟΚΙΜΙΟΝ,  ΑΜΜ  -  ΑΜΠ.  4 1 

ΑΜΜΙΑ*  πατρός  η  μητρός  άίελφη  (Ι&ηΐβ)• 

ΑΜΟΡΓΗ,  τό  παχύτατον  μέρος  τον  έλαίίόυ,  τό  συναθροι-τ 
ζόμενον  είς  τον  πάτον  του  πίθου  ,  %  τον  έλαίικου  (πχαΓβ 
<Γ1ιαι1β).  Είς  την  αύτην  ανιμαΰ(&ν  έμεταχειρίζοντο  και  οι  πα- 
λαιοί την  λέ|ιν.  Οθεν  εύχολον  είναι  και  καλόν  νά  προφέρωμεν 
και  ήμεΓς  Αμοργό,  και  όχι  Α  μούργα. 

Ακόμη  βαρβαρότερος  είναι  6  ουδέτερος  σχηματισμός,  Α- 
μοΰρι,  τον  όποιον  ίχει  είς  τό  λε£ικον  τον  6  Σομαυέρας. 

ΑΜΟΥΡΓΑ.  Ζ.  Αμορφη. 

ΑΜΟ ΤΧΛΑ.  Τό  ά"  πλεονάζει  Ζ.  Μούχλα. 

ΑΜΠΑΡΙ ΑΖΩ  λέ/ουν  πολλοί  τό  καταλιμπάνω,  άφίνω  τίνα 
η  τινάς,  με  τους  όποιους  εχρεωστουσα  νά  ημαι',  ίί  νά  συνεργώ. 

Κατά  συ^κοπην  από  τό  Αναπαριά£ω  (ως  οι  ^αλαιοί, 
ποιητικώς,  Αμπαύω,  αντί  του  Αναπαύω).  Εσημαινε  σε 
τό•  Αναπαρια'£ω,  παραβαίνω  τάς  συνθάκας,  5ϊ  υποσχέσεις,• 
καί  ελαβεν  άρχην  από  τους  Πάριους ,  οι  οποίοι  υποσχε|ρντες 
νά  παραίοθώσιν  είς  τους  Αθηναίους  ,  τους  ηπατησαν  εύθύς>  ώς 
ηύραν  άλλους  τρο'πους  βοηθείας.  «  Ανεπαρίασαν  ( λέ^ει  ό 
>)  Σουίόας  ) ,  είς  μετα'μελον  ηΛον ,  επειίη  οί  Πάριοι ,  πολε- 
»  μούμενοι  υπ'  Αθηναίων ,  άνοχάς  τό  πρώτον  αίτησαντες  9  επί 
λ  τω  δούναι  την  πόλιν ,  είτα  συμμαχία»  ποθέν  προσίοκησαντες, 
λ>  έλυσαν  τά  όμολο^ηθέντα.  » 

ΑΜΠΟΤΕ  (ρΐα*  α  Όίβα !),  Θ  Κ , 

Καί  άμποτε  νά  ποίσετε  άνίραγαθίας  εογον ! 

Ευχτικόν  επίρρημα  σύνθετον  (Αν  ποτέ),  κατά  τό  Είποτε  η 
Ει  ποτέ  των  παλαιών.  Ιίε  τά  περί  τούτου  είς  πλάτος  σημειω- 
θεντα  είς  την  Βολισσίαν  διίοσιν  του  Ομηρου  (ίλιαί.  γ,  1#0, 
σελ.  38-39). 

ΑΜΠί2ΘΩ  (ροιΐ856Γ).  Απόλλων,  ό  εν  Τύρ, 

Και  άμπωθει  τον  Ό  άνεμος ,  κ1  η  θάλασσα  τον  βγάνει. 
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Πιθανόν  δτι  είναι  το  Απω  θ  ω  των  παλαιών,  μ*  την  προσ- 
Θηκην  του  (Γ,  ως  λεχουν  (χυί.)  και  Γρεμπι'ία  την  Κρηπίία, 
και  Αεμπίίατην  Αεπίία.  Ζ.  Εμπώθω, 

>  ι 

ΑΜΥΛΑ,  Α'νθό/αλον,  το  βαρέαροτουρκιστί  λε/άμενον 
Καϊμάκι  (οΓβΐηβ).  Αμυλον  όμως,  ούόετε'ρως,  έλεγαν  οι 
παλαιοί  τον  βαρβαροτουρκιστί ,  Νισεστέν,  τον  ορθότερα  όνο- 
μα£όμενον  Καταστατόν  (Ζ.  Καταστ^τός),  ίιότι  χατεακευ- 
ά£ετο  όχι  ώς  τα  λοιπά  αΚιυρα^  λά  του  μύλου,  άλλα  μι 
τρόπον  άλλον,  τον  οποίον  περίγραψα  ο  Πλ/νιος,  και  ο  Διο- 
σκορίσης.  Επειίη  το  Αμυλο  ν  βίνα(9  τρόπον  τινά,  το  άνθος 
του  αλεύρου,  πιθανόν  ότι  κα3,'  ομοίωσα*  και  το  άν3"ος  του  γά- 
λακτος ώνομάσθη  Α'μύλη  %  Αμυλα• 

ώνόμαζαν  ετι  £ηλυκώς  Αμυλο  ν  ε?ίος  τι  πλακουντος 
(ΙοαΓίβ). 

Ειγιιτ'  $πίίσψίρί  τάς  άμύλους  και  τα;  χιχλας , 

λέ/ει  ό  Αριστοφάνης  (Είρ.  1 ΐ()5)>  &ως  &^τ«  ητον  από  αλευ- 
ρον  άμυλον.  Ο  ίέ  σχολιαστής  ε£η/ών  τον .  στι'χον  τούτον  του 
Κωμικού,  λέ/ει,  «  Αμυλοι,  πλακούντες  τίνες*  ο!  ίέ,  £ύμις 
»  πλακουντώίης  ,  δν  νυν  Αμύλατόν  φχσιν.  » 

ΑΝΑΒΑΘΟΣ ,  ρηχός ,  βλιρνερος  (1μ&£οιη1$,  §αί). 
Ποταμός  άνάέαθος,  Ιίτιγάίιον  άνάβαθον,  Ανά6αθα 
νερά,  τά  έποία  και.  £ηχά  απλώς  ονομάζονται,  ος  άυνατά 
νά  περασ^ώσι  με.  τους  πρίάς  χωρίς  κι'νόυνον. 

Δε&ς  σύνθετος  άπό  το  Βαθύς  και  το  στερητικόν  α,  Αβαθος 
(  Ελλην.  Α&θης  ) ,  και  μέ  την  έπανα&πλωσιν  της  στερήσεως , 
Α  ν  άβαθος  (Ζ.  Α,στερητικόν). 

Λέγομεν  ομοίως  και  Ανά  μέλος,  συνώνυμον  τον  Αμε- 
λής. Είναι  και  τά  ίύο  κατά  των  παλαιών  το  Α  άατ  ο  ς ,  Α  ά- 
θικτος, Α  άπλετο  ς,  Α  άσχετος,  συνθεμένα  μέ  ίύο  στερη- 
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τικά  α.  έπροσθέσαμεν  το  7  εις  αποφυγήν  της  χασμωίώς. 
Τοιαύτης  προσθήκης  παραδείγματα  παλαιά  έχομεν  τό  Ανάε- 
ίνος,  Α  νάελπτος,  Ανάπνενστο ς. Φέρουν άπό τόνΚαλ- 
λιμαχον  (  Καλλιμ.  άποσπασμ.  423)  ***  *ο  Αν  άγνωστος 
από  το  λά^νβίστος,  ί^όι/ν  Α^ωστος  (ίηοοηηΐι). 

ΑΝΑΒΑΛΛΩ,  ί,τί  Ιπρεπε  να  πραγ&η  %  να λεχβχ?  τώρα, 
το  βάλλω,  η  το  πέμπω  εις  άλλην  ώραν  (ΓεΐΏ€ΐ(Γ6,  άίίίέΐΈΓ), 
Αναβάλλω  εις  άλλον  καιρόν  το  πράγμα,  και  απλώς 
Αναβάλλω  τό  πράγμα.  Τοιαύτα*  φναβοΐαι  είναι  ποτέ  μέν 
χρήσιμοι ,  κάποτε  ίέ  και  άναγκαϊαι  •  προξενούν  όμως  πολλάκις 
και  βλάβας,  όταν  ^ινωνται  πλέον  από  άμέλειαν  παρά  άπό 
σκέψιν  ώριμο*  του  πράγματος*  Και  τούτο  μας  παραγγέλλει  *** 
ρ  Ησιοίος  (Ερχ•  και  ημ.  4 *  ι)  λέρων  , 

Ου  7*/>  «τωσινργος  άνηρ  πίμπλησι  χαλιά  ν, 

Ού(Γ  αναβαλλόμενος  *  μώέτ»  <Γί  τοι  Ιργον  όφέλλιι. 

ΑΙδΊ  α^  άμβολκργος  άώρ  ατίϊσι  πάλαια. 

Τούτο  μάς  διδάσκει  και  ^  κοινή  παροιμία*  α  Τό  σημερινόν,  μη 
»  τ'  άφάφς  αίριον  »  Αν  έτόλ/χα  τ/ς  νά  τό  μεταβζλρ  εις  τό, 
»  Μην  αυριαζης  τό  σημερινόν  »  ϋθελε  χ,ερδήσγ  ί  γΐώσσα  τό 
Αυριάζω,  λέ£ιν  ώραιαν ,  όχι  μόνον  όίώτι  παράγεται  άβιάστως  - 
άπό  τό  Αύριο  ν,  και  ερμηνεύει  λεκτικώς  τό  Ρτο0Γ&8ΐίη&Γ6 
των  Ρωμαίων ,  αλλ*  ότι  διαφέρει  σχεδόν  ουδέ  τίποτε  άπό  τό 
λυρίζω  των  παλαιών.  «  Αυρίζειν  .  .  .  τό  εις  αίριον  νπερ- 
τιδεσδα*  ν  λε/ει  ο  Ησύχιος. 

ΑΝΑΒΑΣΜΑ,  προζύμιον,  £λλ,  Ζύμη  και  Αρσις•  Των 
Γάλλων  τό  Ι•€ν&ίη  ερμηνεύει  κατά  λέ£ιν  και  τό  Αναβα σ μα 
και  την  Αρσιν• 

ΑΝΑΒΟΛΗ,  ύπέρ&σις  (άέΐαι).  Χωρίς  άναβολην, 
καί  Χωρίς  άναβολην  καιρού  (Ζ.  Αναβάλλω),  α)  Εμε* 


ι 
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τος,  ΐξερχσμχ  ( νοπΊΪ53οηΐ(?ηΙ).  Εχαμιν  άνοδολήν, 
η^ονν  ίζίρασεν. 

ΑΝΑΓΚΑΪΟΝ.  ΐικί/ω  ϊίς  τό  λναγκαϊον  (Α,ΙΙβτΙ 
565  πέθ638Ϊΐέ8).  Ανα/καΐον  ακόμη  λύεται  χαί  ιό  κοπρο'ΐοχον 
άγγέΐον.  Ζ.  Α>γιΓον. 

ΑΝΑΓΕΛΩ,  πεαιγΐί.ώ,  πψπαίζν  (86  πιο^υεΓ). 

ΑΝΑΖΗΤΩ.  Ζ.  Συμρίρω. 

Α'ΝΑΘΙΒΑΝΩ.  Ζ.  Αθ<5ολ*ί. 

ΑΝΑΚΑΤΑ  (ρέΐε  -  πιβίβ).  Ελλ.  Α'να^ί,  Φύράν  Θ  Κ , 
Π>&όσι::  ττιωχίς  ά»άκβΐ3  (*»•το  ακτινή  δψϊνΐς. 
Ζ.  χαΐ  ΒΛλλβ. 

ΑΝΑΜΕΛΩ  «  Αμελώ  (ηε§1ί§βΐ•).  Ζ.  Λοχτοηατώ. 

ΑΝΑΝΔΡΑΝΙ2ΜΑ  (γϊ§ειγ(1)  ΘΡ, 

Το  σιϊσμχ  χα'ι  τό  λϋγιβγία  και  τ  άϊανί^άνκΓΐΐϊ  των. 
Το  χίψχ  τοΰ  τραχήλου  των  χιΐ  το  ύιταλύγινκά  των. 

Από  το  Αναν/Ϋρανίζω.  Αλλου  (Αταχτ.Ι,σΕλ,  112)  ΐδαμεν, 
ότι  τό  ί'γρχΐχν  Αναντρχνίζω,  και  Ανατρανίζω. 

ΑΝΑΠΟΔΟΓΥΡΙΖΩ.  Ζ.  Γιφ£ω,  άεργ. 

ΑΝΑΠΟΤΑΜΟΝ ,  τό  προς  τήν  ιατρι»  μΐ'ρος  τον  ποταμού 
(1ε  ραγδ  (ΓίπιοηΙ:) ,  ΒΧ , 

Εττίαια  τό  άναπάταμβν ,  3ΐλαιν  ίιίιϊν  τό  τΛος  ' 
Τίιν  χιραλην  τοϋ  ποταμού  επίβιίίΐουϊ  γνωρίσαι. 

Καλή  λε'ίις  τό  Αναττόταμον  (Ανω  ποταμού).  Δέν  είναι  κακ» 
οΰίέ  «  μεταφορά,  Κεφαλή  τβν  πόταμου,  αντί  τοΰ  Πη/ή 
(«ΟΙΙΓΟβ).  ,. 

ΑΝΑΣΠΑΣΤΟΚΛΩΝΟΡ1ΖΟΣ  ( Ελλι,ν.  Προθέλκμνος  ϊ 
ί&βιξος ),  εκβαλμενο;  σύρριζα.  Ζ.  ΜΕ  έγχΧιτιχ.  άντωνομ. 
ΑΝΑΣΠΩ  (3ΓΓ3θ1ΐ6Γ,  βΧΐίΓρΕΓ)  ,  ΘΚ. , 

Οτι  ψοΜ^ιαι  ΓΜΓίΐνοί )  μα  άνα<ϊ)ταοΪΒ  ψ»χί  μου. 
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ΑΝΑΣΤΗΜΑ.  Ζ.  Ηλιχώ. 

ΑΝΑΦΕΡΝΩ,  λε^ω  διηγοΰμαίτι  εις  τινά  ((Ηγ6,  Γίΐεοη- 
1€Γ)  ,  ΘΚ , 

Δοητον  μ«ό*έν  οφησετε  τον  Τονρχον  να  ριζωσνι 
Εις  τ/]ν  Κ.ωνς-αντινούπολ<ν ,  δτινε  ροβος  ρίγα;  , 
Το  όποιον  που  ξενρεϋ  ,  και  ου  ό*έ  ν  το  άνα^ί'ρνω. 

Σημείωσε  πρώτον  την  βάρδαρον  προσθηκών  του ΙΓ  εις  το  Φέρ ω , 
ώς  λέγουν  και  Σύρνω  και  Φύρνω,άπότό  Σύρω  και  Φύρω. 
έπειτα  το  Μηίέν  αντί  του  Μ»;,  καί  τέ  Ουίέν,  αντί  τον 
Ού ,  η  του  σήμερον  συ>η^ες-ερου  Δεν.  / 

Εις  την  αύτην  σηριασ/αν  μεταχειρίζεται  6  Πλάτων  (Τιμ.  % 
περί  <ρύσ.  σελ.  26)  το  Αναφέρω,  «  Χ5ές  τε  εν£υς  εν^ένίε 
»  άπιώί/  προς  τούσίε  άιΑψεραν  οντά.  » 

Παρά  ταύτην  σημαίνει  και  το  Μνημονεύω ,  ενθυμούμαι , 
αναγνωρίζω,  οίον,  Μόλίς  σε  ανέφερα,  1έγομεν  προς  δτιν* 
επέρασε  πολύς  καιρός  άπου  ίέν  ϊδαμεν,  ήγουν  Μόλις  σε.φ£]βώ• 
ρισα,  μόλ:ς  ένθυρ;θην  τις  εΓσαι•  α  Την  μεν  ουν^ψιν  τάνίρός 
»  ουκ  άνέγερεν  »  ειπεν  ό  Ηλιόίωρος.  Ιίε  τάς  εις  αυτόν  ση- 
μειώσεις (σελ.  334)  >  δπου  ε^ερα  και  αρχαιότεροι/  παράδειγμα 
από  τον  Πλούταρχον  (Περί  φυ^.  §  1 7)  το  «  Διά  το  μη  μνημο-* 
»  *εύειν",  μηί'  άναφε'ρειν.  » 

ΑΝΑΧΕΝΤΡΙΖΩ.  Ζ.  Σα*τανί£ω. 

ΑΝΑΨΗΛΑΦΩ,  ερευνώ ,  έ£ετα{ω  εκ  Λυτέρου  ο,τι  δεν 
ηύραν  δεν  εκατ&αδα  καταρχάς  (Γ€θΗβΓθ1ΐ6Γ ,  βχ&πήηεΓ 
(1β  ηουνβπα).  2)  Αναψηλαφώ  ίίκην  η  κρίσιν,  έλεγαν 
οι  ΓραικορωμαΓοι  νομικοί,  το  αναθεωρώ  και  κρίνω  εκ- δευτέρου 
το  κρι3έν  (ΓβνίδβΓ  ιιη  ρΐΌ€β$),  και  Αναψηλάφησαν 
ίικης  η  κρίσεως  (Γβνίδίοη  <Γαη  ρΓΟςέδ);  ΟΙ  Ελληνες 
ώνόμαζαν  το  ρ9ίμα9  Αναοικάζειν,  Αν αόικάζεσθαι , 
Παλινίικειν,  και  το  πράγμα  Αναίικίανη  Παλινίικίαν. 
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Κατά  τον  Αρις-οψάνην  (Σφ.  7  8 1 )  έλεγαν  και  Α  9  α  μ  α  σα  σ  θ  α  ι 
τηνί/κην' 


Και  λί'γβται  Ί*?  τουτογί , 


Ως  οι  ^4κατς•αϊ,  ψιυό*ομέναν  τών  μαρτι/ραν, 
Μόλ<£  το  πραγμ  έγνωσαν  άναμανώμενοι; 

Η  μεταφορά  ίέν  ε?ν'  όλφώτερον  κομψή ,  παρά  την  μεταφορά»  του 
Αναψηλαφώ. Αλλ'  ίσως ητο λέ|(ς  του  όχλου, το Αναμασάσθαι, 
και  ϊχι  τώ*  άκας-ηρ/ων*  $καί  την  επλασεν  ο  Αρις-ο^ανης  ,  ίίά 
νά  κίνηση  τους  θεατάς  είς  γέλωτα,  κατα^ελώρ  των  Αθηναίων  το 
ψίΐόίικον ,  ίιά  το  οποίον  ώνειίιξοντο  Λκαιως  και  άπο  τους  μη 
χάνοντας  εις  τα  γελοίας  Ζ.  Τίποτα. 

ΑΝΔΡΑΓΑΘΩ.  Ζ.  Ποίοι. 

ΑΝΔΡΟΓΤΝΟΝ  ,  σημαίνει  άνδρα  και  γυναίκα  ενωμένους 
^αμικως»  Αέ£ις  ί#α  της  7λώσσής  μας,  και  δυσερμήνευτος  εις 
αλλάς  γλώσσας  ί(ά  μιας  λέ£εως ,  πλην  όταν  άράμιΰνται ,  οίον 
Πέντε ,  η  ε|  άνδρόγνν*  (οίικ}  ου  δΐχ  ιηέη3§65).  (Ζ. 
Αγχριζω)•  Εκ  τούτου  ρήμα  τρισσύν^ετον  Ανδρογυνοχνρ  ί'£ω 
(δβΐΏβΓ  Ια  <ϋ$<20Γά€  άαπβ  ιιιι  πιέηαξβ) ,  και  άπο  τούτο 
πάλιν  όνομα,  Ανίρο^ννοχωρις^ης,  οχι  μόνον  β  γωριζων 
ανδρόγυνα ,  άλλα  και  ^ενικώτερον  ίς-ες  άγαπκ  νά  συκοραντί 
και  νά  σπείρα  ζιζάνια  φοαίβ-ίβα).  Εκ  τούτων  ίσως  διορΟωθή 
το  όποΓον  έ^άνη  τόσον  παρά|ενον  είς  τους  κριτικούς ,  του  Ησυ- 
χίου τούτο  .«  ΣΧΙΖΟΓΥΑΝΔΡΟΥΣ  ,  τους  συκοφάντας.  » 
Είς  ταύτην  την-άλη^ώς  απορον  λέ£ιν  ,  ίέν  λείπε*  πλην  εν  μόνον 
ακόμη  ν  ,  ΣΧΙΖΟΓΪΝΑΝΔΡΟΥΣ  ,  Λά  νά  σημαι'νρ  τους 
σχίζοντας  τά  άνίρό/υνα  ίζά  της  συκοφαντίας»  Φέρε*  ο  Δου- 
κά^ος  (σελ.  ^5)  άπο  τον  Νομοκάνονα  μαρτνρίαν  ταύτην, 
«  Εΐτις  άν&ρόγυνον  συκοφαντήσει  ,καΐ  αυτούς  χωρίσει  κ.  τ.  λ. » 

ΑΝΔΡΟΓΥΝΟΧΩΡίΖΩ.   ΑΝΔΡΟΓΥΝΟΧΏΡΙΣΤΟΣ. 
Ζ.  Ανίρο^υνον. 
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ΑΝέΓΑΤΓΗ  ,  οίον  (ΘΡ)  , 

ΤαΙς  χορες  ταϊς  άνβγλϋτβΐ,  και  ταίς  οικοκυρά&ς. 

Και  *λλος  (ΣΣ)  ,  . 

Λμετε  και  μαυλίζετβ  £*Γανή»ες  χαι  χ*ϊρά&£> 
Γελάτε  ταίς  άνεγλμτες  και  ταϊς  νοιχοχυράδες , 
Και  βλέπετε  όσον  έχετε  άπο  ταΐς  ττενθεράίίες. 

Ο  Αουχάγγιος  (σελ.  7  5)  τον  δεύτερον  μόνον  Γ<χον  το5  22• 
φέρει  εις  το  Λεξικόν  του ,  και  εξηγεί  το  Α  νέγλυ.  τ  ε  ς ,  αγάμους 
(ηοη  Π)3Γιές5»  άβπκπδβΐΐββ).  Περί  της  ετυμολογίας  (ώς 
σΐ/νεώι£ει  τοπλε'ον)  δεν  λέ^ει  τίποτε.  Είναι,  άν  δεν  λανία'νωμαι, 
Ανε'κλυτος,  κατά  τροπών  τοδ  5Γ  είς  το  ^Γ,  ώς  λέγουν  και 
Γλυτηρι  (άβνίάοΐΓ)  άπο  το  έκλυτηρ'ιον.  Η  κόρη, 
ενόσω  μένει  άγαμος  είναι  υπό  την  έζ  ου  οίον  των  γονέων,  χαι 
τρόπον  τινά  ώεμένη  εις  τον  πατρικόν  οίκον,  Α  ν  έκλυ  τ  ο  ς ,  η, 
ώς  ίλε^αν  οί  παλαιοί*  Ανέκδοτος,  ούί*  εκλύεται  άπο.  την 
πατριχνιν  υποταγών ,  πλην  άγοΰ  έκό*63>3  είς  ανίρα. 

Το  Μαυλι(ω  σημαίνει  το  παρακινώ  τινά  όΥ  απάτης  εις 
αίσχράν  τινά  πρα?ϋν  (βι&ΟΓη^Γ  ,  άέϋαικ&βΓ),  Μου 
έμαύλισι  την  5υ^Λτέρα,  Ήγουν,  την  εμας-ρόπευσε  * 
Μου  έμαύλισε  τον  υπηρέτη  ν ,  Ήγουν  τον  έκαμε  νά  μ 
άψΤίΟγ  χωρίς  ευλοχον  πράφασ».  Και  ο  τά  τοιαύτα  τολμών  9 
Μα.υλΐΓης,  κα*  όταν  ό  )*όχο£  ηναι  ιτερι  τιμής. γυναικός ^ 
Μαστροπός.  Σήμερον  λέγεται  Μαυλι'£ω  και  με  πρό^εσιν 
άνες-ραμμένην  Ξεμαυλι'ζω  (Εκμαυλίζω).  Η  λέ|ις  εΓναι 
Ελληνική*  «  Μαυλίς.••  η  μιχ&ω  τι  ποιούσα  »  7ίγα  6  Ησύχιος " 
και  «  Ματρυλλιον  τόπο;  των  πορνευόντων,  τουτέςΊ  πρρνειον , 
.»  έπου  οί  μας-ροποί  ,  ϋτοί  μαυλιςΌΐ'  ,  6\ετρι6ον  •  »  και  , 
((  Μας-ροπος...  ο  τάς  ^"«δ***  %  άνδρας  προσκαλών  και  μαυ- 
»  λι£ων ,  η  προαγωγός.  » 
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ΑΝΕΚΔΙΚΗΤΟΣ.  Ζ.  Α^τος. 

Ανέμη.  ζ.  κ«δχος. 

ΑΝΕΜΟΣ ,  αέρος  κινησις  (νβηΐ).  Χορταίνω  με  άν- 
εμον.(Ζ.  Μα£ώνω).Τπα'}'ω  εις  τον  άνεμον(Ζ.  Μ*σεύω). 

Λίγομεν  όχι  μόνον  Ύ  πήγαν  εις  τον  άνεμον,  αντί 
του  έχαθησαν,  άπωλέσθι?σαν ,  έσκορπισ3τ]σαν ,  άλλα  και  Τα 
έπήρεν  6  άνεμος  ,  και  ιδιαιτέρως,  Ύ πήγαν  όλα  «νε- 
μ  ο  ς  τού*άνεμόϋ.  Λέ/ει  6  Ησαΐας  (ο^,  Γ  3) ,  δια  τους  παρα- 
πατάς του  θειου  νόμου ,  κατά  ττίν  μετάψράσιν  τών  Εβδομήκοντα, 
<(  Τούτους  ^άρ  απαντάς  άνεμος  λ/ίψεται,  και  άποίσει  ναταιγίς.  η 
Φέρει  και  δ  Σο^οκλβς  (Ηλεκτρ.  ϊ  1 49)  ^  Ηλέκτραν  θρηνούσαν 

καί  λέ^ουσαν, 

*  » 

Νυν  ό*'  «χλΙλοιττβ  τ^ΰτ1  «ν  άμέ/»αμια 
θανόντα  συν  σοί.  Πάντα  γαρ  £υναρπάσας, 
θΰβ'λλ'  όπως  ,  βέζ^χας. 

ΑΝΗΛίΚΙΟΐΜΑΙ.  Ζ.  Ηλβκιόνομαι ,  και  Χαροκοπώ. 
ΑΝΘΗΒΟΛΗ.  Ζ.  Αντι&λ*  και  Καταλο>.' 

ΑΝΘΡΩΠΟΣ.  Ζώον  λο^ικον  (Ηοτήιηβ).  Ο  άνθρωποι 
είναι  υποκείμενος  εις  πολλάς  ασθένειας.  Ολο  £  οι 
άνθρωποι  υπόκεινται  β£  ς  το  ν  θάνατον.  Κατά  τούτο 
το  ΟΥίμαινόμενον  λε^ομεν,  Ανθρωπος  είναι  και  αυτός, 
ίτί  θέλεις  νια  %άμγ\  ήγουν  υποκείμενος  εις  π«&*/?,  εις 
φυσικάς  χρείας  και  αδυναμίας.  Αύτος  ίέν  είν'  άνθρωπο  ς, 
είν'  5^7 ε^  °  '•  2)  ^^  διάγει  νίατί  τους  κανόνας  τίς  φρο- 
ν^σεως  τους  αρμόζοντας  εις  τόλο^ικον(ωον*£καμεν  ώς  α  ν- 
θρωπος  •  και  ίιάτον  εναντίον,  Αύτος  ίέν  είν'  άνθρω- 
πος, είναι  ίι  άδολος.  3)  Ύήν  αύτάν  σχείον  σημασιαν  έχει, 
βτε  συντάσσεται  με .  τ  4  Γίνομαι  «  Ε ι  μα  ι..  Είναι  ανθρω* 
π  ο  ς,  ήγουν,  διάγει  ώς  χρτησιμος   και  φρο'νιμος  άνθρωπος• 
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Ακουσοντάς  συμβουλάς  μου  ,  αν  θε'λρ;  νά  γενγς 
άνθρωπος,  Οδτως  είπεν  6  Αρ*ς-οφάνης  (Νεφ.  8*3), 

Και  σοι  γράσω  πρΖγμ,  ο  σί;  /Λαθών,  άν>ιρ  βσβι.' 

Και  πάλιν  (ίππ.  178)  , 


καί-ιτώς  Ιγώ  ,; 


ΑΑλαντ£πώλ»ς  &ν  ,  άνιιρ  γβνησο^αι; 
Και  πάλιν  (Αύτ.  αύτόθ.  ϊα54)> 


χαι  μέμντ,σ  ,  οτ* 


αίρουν ,  ενθυμου ,  δτι  εγώ  σ9  ίχαμα  άνθρώπον.  /()  συντασσο*"- 
μενον  με  άπαρέμφατον,  σημαίνει,  τί  εΓναι  ί?  ίεν  είναι  ικανός 
να  κάμ>?  τις.  Δέν  εΓν'  άνθρωπος  να  σε  γείάσγ,  Δεν 
είν'  άνθρωπος  να  είπί  εν  ίι'άλλο.  Τόπον  έχει  μεύχς-Λ 
η  τοιαύτη  σημασία,  όπου  η  φράσις  εΓναι  αρνητική ,  σπανιώτερον 
εις  την  καταφατικών.  Παραίεφ.  χαρ.  λέγεται  και  το  ΕΓνάέ 
άνθρωπος  νά  σ*γε\άσγι ,  συχνότερα  ό*μως  τέ  ΕΓναι 
καλός  να  σε  ^ελάσρ  (Ζ;  Καλός).  5)Καλδςάν0ρω- 
π  ο  ς ,  ήγουν  χρης•ών  ηθών  άνθρωπος.  Τούτο  λέ^ετΛΐ  και  είρω- 
νικώς,  Τοιαύτα  εκαμεν  6  καλός  άνθρωπος!  Είς  την 
κλητικην  ,  είναι  άπλη  προσφώνησις  φιλική  η  πολίτη.  Καλέ 
άνθρωπε,  μη  με  ενοχλείς.  6)  Ανθρωπος  ούίετιπο- 
τένιος  τι  Μηίετ«ποτίνιος.  Αντί  τούτων  (αν  ίέν  ηναι  θά- 
νατον να  λέ}/ωμεν  Ούίετιποτινός  η  Μηίετιποτινος, 
κατά  την  άναλογιαν  του  Ουάαμινός  και  Μηίαμινος),  συγχωρείται 
να  μεταχειριξώμεθχ  το"  Ούτιίανό'ς.  7)  Συντάσσεται  και  με 
γενικην.  Ανθρωπος  του  θεού  ,  ίι  Ανθρωπος  της 
ψυχής  του,  ήγουν  άνθρωπος ,  ος-ις  ασκεί  τίιν  άρετην ,  ίιά  να 
εύαρες-ηση  τον  θεον,  και  να  σώση  την  ψυχϊξν  του.  Πολλάκις  η 
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γενική  ισοουναμεΐμε  επίθετον.  Ανβρωποςάρετης,  Ήγουν 
ενάρετος.  ΑνΒρωπος  μεγάίης  φήμης,  ήγουν  περίφημος. 
Αϊ  τοιαϋται  φράσεις  είναι  ελλειπτικά! ,  χ'  έχουν  υπονοουμένων 
αναπλήρωση/  •  Ανθρωπος  οικεΓος  τ  ν  ς  αρετής.  Αν- 
θρωπος οικείος  ττ5 ς  μεγάλης  φήμης.  8)  Ισοδυναμεί 
πολλάκις  με  τοουίεις  η  γονείς.  Δεν  ευ  ρηχά  άνθρωπο  ν, 
ήγουν  ούδένα  (ρβΓδΟηηβ). 

Είς  την  κλητικην  Ίχιμ&άνεται  ώς  προσφώνησες  άπλη,  5  Τι 
σέ  έκαμα,  άνθρωπε;  ίΤι  μέ  λέγεις  άνθρωπε ;  ώς  και 
οι  Ελληνες  (Δημοσθέν.  Περί  παραπρ.) ,  «  Τι  ου  ν  άνθρωπε 
3)  λέγεις  ;  » 

ΑΝΟΜΙΑΗΤΟΣ  (χυί.  Αμίλητος),  «ς-ις  ίέν  ομιλεΓ,  ίέν 
Ααλε'^εται  (ΙαοίΐΐίΓηβ).  α)  δ<Γΐς  φεύγει  την  μ'  άλλους  συν- 
ομιλιαν  ύπεροπτικώς ,  ος-ις  έχει  «  άνόμιλον  Β  ράσο  ς  »  ώς  λέ^ει 
ό  Αισχύλος  ( Επτ.  επί  Θη£.  191  )  1ΐ3υΙαίη,  αιτο§3ηΐ. 
Εναντίος  ταύτης  της  Ααθέσεως  εΓναι  ό  Ομιλητικός  (&£Γ&- 
Βίβ),  τον  οποίον  ούτως  ίρί£ει  ό  Ισοκράτης  (Προς  Δημονικ.), 
((  Ομιλητικός  ί'  εσγ9  μη  ίύσερις  α>ν*,  μηίέ  ίυσάρες-ος,  μηδέ 
»  προς  πάντα  φιλο'νεικος  κ.  τ.  λ.  »  Η  λέ|Ίς  (Ομιλητικός)  είναι 
χρησιμο£  να  είσαχθη  είς  την  γΐ&σσαν,  μ9  όλον  οτι  έχομεν 
άντ'  αύτης  το  Καλομιλητος. 

ΑΝΤΑΡΑ.  Ζ.  Εντάρα. 
•  ΑΝΤΙΒΟΛΗ  (και  χυο\  Α θι£ολη),  συνομιλία  ίύο  η  πολλών 
ανθρώπων  (οοηνβΓδαΐίοη  ,  βηΐΓβίίβη).  Η  λε'£ις  παρά- 
γεται άπο  το  ρήμα  Αντι&ιλλω  ,  το  οποΓον  εις  τους  παλαιούς 
ε  σήμαινε  κυρίως,  Αντικτυπώ,  ίί/ουν  βάλλω  εναντίον  άλλου, 
©ς-ις  μ'  εκτύπησε.  Οθεν ,  έπειση  εις  την  λάλε|ιν  και  συνομιλιαν 
οι  διαλεγόμενοι  δίδουν  και  "λαμβάνουν  Ιόγον,  άκούουν  και 
αποκρίνονται ,  τρόπον  τινά  άντικτυπουνται  μέ  τα  λο'^ια.  Πίς-όνει 
τλν  ετυμοΧογίαν  η  ρησις  του  Εύα/^ελις-ου  Λουκά  (  κα",  1  7  ) 


' 
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«  Τινές  οι  λό^οι  ούτοι ,  ους  άντιβαλλετε  προς  αλλήλους  περι- 
»  πατοΰντες;  » 

Από  το  Αντιβολί)  των  παλαιών  παράγεται  το  Αντιβολώ, 
ί  ό    όποιον ,  κατά  τον  Απολλώνιον ,   συνωνυμεί  με  το  Συ ν- 
τυ^χανω,  ί^ουν  συναπαντώ'  αλλ*  ίμεΓς  μεταχειριζόμεθα 
το  κοινώς  Ιεγόμενον  Συντυχαι'νω,  αντί  του  συνομιλώ  και 
δίαΐέγομαί  (Ζ.  Συντυχαίνω).  Γίνεται  λοιπόν  και  εκ  τούτου 
φανερον,  οτι  το  Αθιέολά  εΓναί  παραφθορά  τοδ  Αντιβολίζ, 
κατά  τροπών  συνήθη  του  τ"  εις  το  θ   (καθώς  λέρομεν  κάί 
Βα'θρακος  και  Θρέψω ,  αντί  του  Βάτραχος  και  Τρέψω)  ,  και 
αποβολην  του  ν  όταν  ακόλουθη  το  3",  καθώς  Α 5ος  ά?ίό  το 
Ανθος,  και  άλλα  (Ζ.  τίρ  άρχίίν  του  Ν  ς"οιχει'ου).  Ούτως  έλεγαν 
οί,Γραικορωμαιοι  και  Α' φ  1 6ο  λ  λ,  αντί  του  Αμφίβολα;  ^ουν 
Α'μφιέολια  (1ί.  Δούκας  λέ£.  £φι6οϊγ))1 

Αν  έλεγαν  Αθιβολλ,  αντί  του  Αντιβόλί?,  ίέν  έλεγαν 
δμως  και  Α*  θ  ι  βαίνω  %  Α'θι£α'λλω,  αναλόγως  ,  αντί  του 
Αντι£α'λλω,  αλλ*  έσχ>]μα'τι£αν  το  αυτό  ρίμα*  (βα'λλω)  με 
Απλην  πρόθεσιν  ,  λέγοντες  Κνα5ι6όίνω,  ί/ουν  Αναντι- 
βα'λλω• 

ΑΝΥΔΡΙΑ ,  μακρά  βροχές  Ιλλειψις  (δέοΗβΓβδδβ).  Εχομεν 
παροιμι'αν,  «  Εις  τί?ν  άνυίριαν  καλόν  εΓναι  και  το  χαλα'£ιον  * 
παρομοιαν  τίς  παλαιάς  , 

Αν  μη  πα/ίίί  χρβα,  τω  τ&βίχω  ςτερκτέον. 

^ΝΤΠΟΜΟΝΟΣ  ,  Φ  μί?  έχων  ί?  ί  μλ  έχουσα  υπομονή 
(ίιηραίιβηΐ,  ί  ΕηραΐίβηΙβ).  Ζ.  Ε&ε. 

ΑΞΙΖΩ  (νβΙοΐΓ),  από  το  Ελλ^ν.  α£ιος.  Ζ.  Καυχος. 

ΑΕΙΝΗ.  Σώζεται  τι  λε'£ις  (άν  και  τινές  τλν  όνομα'£ωσι  Μ  α- 
νάραν,  από  το  Ιταλικόν  ΐϊ)«*ηηα|3).  Εχομεν  και  το  άπ' 

4* 
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αυτήν  σύνθετον ,  Κζινορύγιον ,  ορθώς  γραφόμενον  άπο  τον 
Δουχάγγιον  ,  κακώς  άπο  τον  Σομαυέραν  με  μετάΒεσιν  των 
ς-οιχείων ,  (ίζινογύρι.  Σύγκειται  άπο  το  Κξίντι  (Ηϋοΐιβ , 
Γερμ.  Αχ  Ι.)  καίόρύσσω  (το  Σκάπτω),  και  οχι  άπο  τον 
Γύρο  ν.  ΕΓναι  το   Κζινορύγιον  άζίνη  επιτήδεια  και   να 


κόπτη  και  να  σκαπτή. 


ΑΠΑΓΩ  (δ'βη  &11βΓ ,  ρ&ηίι•).  ΑΚ , 

Απϋγαν  «καρτέρησαν  οι  πάντες,  ως  τούςβΤιτιν. 

Ο  ίέ  ποιητές  ΒΧ  , 

Αντίπερα,  τον  πόταμου  άπίγβ  και  ές-άθην. 
Και  πάλιν  δ  αυτός , 

Δπϋγαν  ηλίαση»  αύταΐς,  ό*1ς  τρίς  [τε]  καιτβτράχις. 
Σπανιώτερον  μεταχειρίζεται  το  Υπάγω , 

Τπά'/βτί  κινήσατε  βκιΐσε  προς  το  ιτβρα. 

Ζ.  Παρεκέάλλω. 

ΑΠΑΙΡΩ,  αντί  του  Επαιρω,  χυί.  Επέρνω  (ρΓβη<ΐΓ6), 
οίον  ΒΧ, 

Απειρε  (γρ•  Δπϋρβ)  την  άπορασιν ,  και  πα  χώρια  και  ς•ά0ην. 

ΑΠΑΛΛΑΓΗ.  ((  Απαλλαγή  ν  του  βίου  »  έλεγαν  οί  παλαιοί 
τον  θάνατον.  Ούτω  τον  όνομάζομεν  και  ήμεΓς,  άλλα  μόνον 
Απάλλαξαν,  έλλειπτικώς  ,  και  μόνον  ίσως  επί  κατάρας, 
οίον,  Κακή  σου  απαλλαγή]  ϋγουν  κακόν  να  ίνα*  το  τέλος 
σου  ,  κακόν  θάνατον  νά  πάθιης  !  Η  ψβάσις  είναι  Ηπειρωτική. 

ΑΠΑΝΤΕΧΩ.  ΘΡ,  ~  Ν 

Και  χάσασι  τά  ελπίζασι ,  και  κείνα  «τά  τταντεχαν• 

ΤοΑπαντεχω,  συνώνυμον  του   Προσμε'νω  (  αΙΙβηάΓβ  ), 

σύγκειται  άπο  το  Εχω  και  το  Επίρρημα  Απαντα  (κατά  το 
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«  Α  ναντα,  καταντά,  πάραυτα  »  ίλιαί.  ψ',  ι  ι6),ηγουνάπαντικρύ 
ς-έκω  και  προσέχω ,  ώς  κάμνουν  όσοι  προσμένουν,  προσέχοντες 
και  βλέποντες  «τον  τόπον,  δθεν  μέλλει  να ?λθη  το  προσμενόμενον. 
Τοιαύτηνάρχην  καίγένεσιν  έχουν  και  «ς  αλλάς  γλώσσας  τα  ίηλω•• 
τικά  του  Απαντέχω  ρήματα ,  οι  Ελληνες  το  εσήμαιναν  &ά  του 
συνθέτου  Προσδοκώ,  το  έποΓον  κυρι'ως  σημαίνει  Προσβλέπω 
και  Προσσκοπευω  που  ποτέ,  ώς  το  μαρτυρούν  και  πολλά  άπλα, 
οίον,  κατά  τον  Ησύχιον,  «  Δόκησις,  σκοπη,  απάντησες ,  υπόληψις 
»  —  Δοκα£ει ,  μένει ,  επιτηρεί,  ίοκεΓ,  προσίοκα  — *  Δοκεύειν , 
>*  τηρείν ,  φυλα'σσειν  ,  έπιτηρεΓν  >  προσδοκαν  —  Δοκευων 
»  ΕΚΔΕΧΟΜΕΝ02,  »  Και  σημείωσε,  το  Εκίέχομαι,  ώς 
συνώνυμον  του  Προσδοκώ,  καθώς  και  το  Προσδέχο.μαι ,  το 
οποίον  ο!  Ιωνες  ίπρόγ&ραν  ίιά  του  κ,  διότι  τέ  Δόκω  και  το 
αχρης-ον  Δέκω  η  Δ  έχω  (δθεν  το  Δέχομαι)  είναι  της  αυτής 
γενεάς  ρήματα ,  ώς  έσημειώθη  και  από  άλλους,  Ζ.  και  Αί 

ΟΙ  Ρωμαίοι  έσημαιναν  το  Απαντέχω,  διάτου  Αΐίβηθο, 
και  ίιά  του  ΕχδρβοΙο.  Το  πρώτον  σημαίνει  κατάλέ£ιν,  Προ- 
σ  τ  ε  ι  ν  ω ,  ήγουν  Τ  ε  ι  ν  ο  μ  α  ι.  προς  τι  και  προαέγύ  είς  αυτά , 
όθεν  ίπλα'σθη  των  Γάλλων  το  ΑΐΙβηάΓβ  (Απαντέχω)  ,  και  το 
ΑΐΙεηΐίοη  (Ρωμ.  ΑΐΙβηΐίο),  το  σημαίνον  Προσοχη'.  Το 
δεύτερον  (Εχδρβοΐο),  συγγενές  του  Αδρ^είο,  είναι  κυρίως 
Αποβλέπω,  δθεν  εγεννηθη  των  Ιταλών  το,  Αδρ6ΐ(&Γ€,  και 
τών  Αγγλων  το ,  Ιο  βχρβοΐ. 

ΟΙ  Γερμανοί  ερμηνεύουν  το  Απαντέχω  με  το  ΛναΓΐ(?η 
ζκαΐ  συνθέτως  ΕΓννίΐΓΐβη)  ,  ήγουν  Βλέπω,  παρατηρώ ,  φυ- 
λα'σσω'  δθεν  εγεννηθη,  κατά  τους  Ετυμολόγους ,  τών  Ιταλών, το 
Λ3ιΐ3Γ<ϊαΓ€,  το  σημαίνον  και  το  βλέπω  (Γαλλ.  Γβ£ίΙΓ<ΐ6Γ)  και 
το  φυλάσσω  (Γαλλ.  ξ&τάβτ),  και  τών  Ισπανών  το  Α§ιιαΓ<3αΓ 
(Απαντέχω). 

Απέ  τό  Απαντέχω  έχομεν  και  όνομα  Βηλυκον,  τί;ν  Απαν- 
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τοχνν  (ως  από  το  Προσέχω  την  Προσοχην),  αντί  τοΰ  όποιον 
ο .  Σομαυ$ρας  έοτ^είωσε  το  όλφον  σύνηθες ,  ί?  κα<  όλως  ασύνηθες , 
Απαντέκτημβ)  Απαντέχεμα,  ί?  Απαντέ£ιρον«  Ο 
Δουκήγιος  (σελ•  96)  /υ^κς  το  εφνλ&ζζ  γμί  χχίνηρ  Απολλώνιοι 
του  εν  Τνρω  την  μαρτυρίαν , 

ίίιΐρ&α,  &ηαπίρΛ  μσν,  54ρος  μου  χ*ι  ψυχί  μου, 
Το  φώς  μου  |  κ'  η  αγάπη  ρου ,  χαι  ή  απαντοχή  ρου. 

Η  Απαντοχή  ε^ώ  σνιραίνει  το  Ελλχινικδν  Απος-ρ*©*, 
ι^ουν  Προσδοκία  ,  ελττ/ς  ,  κατα^ι/}^  ?  ώς  άλλου  (Ξενορ. 
Απορνη^,  σελ.  α^ΐ^σημβιώβη. 

ΑΠΑΝΤΟΧή  (ΒΐϊβηΙβ,  βδροπ• ,  ΓβδδΟΐίΓοβ).  Ζ. 
Απανϊέχω. 

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΑ  ΔΩΡΙΚΑ.  Ζ.  ΕΓπα  και  Θαατταιν^. 

ΑΠΑΡΧΗΣ  ((Ιέδ  1β  οοπιπιεηοβπιβηΐ).  Ζ.  Οιλ. 
ΑΠΕΖΕΥΩ;  Ζ.  Απο£εύω,  και  Ερπόριον. 
ΑΠΕΙΡΟΝ.  Ζ.  λπελατικη. 
ΑΠΕΚΕΙ  (βαδϋίΐβ,  άβραίδ).  Ζ.  Καταχανάς. 
ΑΠΕΑΑΤίΚΗ.  Ο  ποιητής  ΒΧ  , 

ΚαΙ  σύντορα  ό  Βέλ^ανίρος  σύρει  το  άπελατίχ»}  ? 
'  Και  εις  ρί'να  Τ0  <*κ£ψον  ε^όνευσβ  τον;  ο*ε'χα. 

Και  πάλιν  ο'αύτος  , 

Και  εις  το  μέγχ  το  άπειρον  έ/.βϊνο  το  ^ουσάτον 
Απε).ατίχΐ3ν  εσυρεν,  τοϋτο  ού  ψεύίορέ  το. 

Γράρειαι  Απελατικιν  ,  Πελατι'κιν  και  Πιλατικιον, 
*  βαρ£άρως  ό*λα.  Η  παραγωγή  του  είναι,  Ιππηλατικον , 
ονοαα^όμενον  άποτούς  Ελληνας  Κορύνη,  άπο  τους  Τούρκοι» ί 
Τ  ο  π  ο  ύ  ζ.  Το  εκρατουσαν  είς  χείρας  οι  καοαλαριοι  ,  ώ; 
χρ>ίσιμον  να  Λευδύνωσι  τον  ίππον ,  και  υλτ.οχζ  και  να  το  ριπτωσιν 
ώς  βίλο:  (ίί.  Δούκας,  σελ.  1 1 4^)• 
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ΑΠΕΑΕΚΗΤΟΣ ,  κυρίως  ,  έπιθετον  των  £ϋλων  ,  δσα 
σώζουν  το  φλούίιον  και  τάς  άλλας  ανωμαλίας  και  τραχύτητας , 
ώς  έκόπησαν  από  το  ίενίρον ,  χωρίς  νά  πελεκηθώσι.  α)  Μετά- 
φορικώς  ,Ανθρωπον  άπελ&ητον  ονομα£ομεν  τον  άπαιίευ- 
τον ,  τον  τραχύν  τα  ίθη  και  αγριον  (Ζ.  Αγράμματος),  Κρα'ντωρ 
ό  φιλόσοφος  ώνόμασε  και  Φ  ω  ν  η  ν  άπε.λε'κητον,  την  άηίη 
και  τραχεϊαν  φωνη'ν  *  «  Ύραγω&ον  γουν  άπελέκητον  εΓπεν  έχειν 
»  φωνην ,  φλοιού  μεςτίν •  και  τίνος  ποιητου  ΣΚΙΦΒΣ  μες-ούς 
»  είναι  τους  Γ^ους  .»  (Διο^έν.  Ααετρ.  IV,  27.)  Ιίμακρυνα 
πλέον  της  χρείας  τάν  μάρτυρίαν  Λα  το  Σκίφης.  Οι  κριτικοί 
το  εξήγησαν  ,  μικρολογιας ,  φειίωλίας  ,  το  οποίον  ίις-«{ω  αν 
άρμόζη  εις  το  σκώμμα  του  Κραντορος.  Ισως  εΓπεν  ό  φιλόσοφος 
ΣΤΟΙΒΗΣ.  Στο«£ης  μες•ο«  Γ«χ©*  είναι,  ώς  ήθελαν  το 
έκφρασειν  οι  Γάλλοι,  άβδ  νβΓδ  ρΐίίηδ  θβ  οΐιβνϋΐβδ,  ίγουν 
οι  έχοντες  λέγεις  περιττάς  και  άχρύςους ,  ίιά  μόνον  το  μέτρον , 
η  το  παρισον,  γραμμένας.  Εις  ταύτην  την  σημασιαν  έμετα- 
χειρισθη  την  Στοιβην  ό  Αρις"οφάν*]ς  (Βατρ.  3  1^8),  δπου 
παράγει  τον  Εύρ*πι'<5ήν  καυχώμενον  εις  τα  ποιήματα  του, 

Καν  που  ο*ίς  «/τω  ταυτον  ,  3  ζΌΐ&ην  ίο*ης , 
Ένοΰσαν  εξω  τον  λόγου,  κατάπτυσον. 

Τοιαΰτην  ίιόρ&ωσιν  προβάλλω,  διςάζων  δμως  και  περιαύτης. 

ΑΠΕΜΠΡΟΣ  η  Απέμπροσθεν.  Ζ.  Εμπροσθεν. 

ΑΠΕΞΗΑΟΝΩ  δύναται  νά  σημα'νρ  και  το  Ε£ηλόνω  (άέ- 
οοιιάτέ) ,  και  το  τελειώνω  το  έργον  της  δηλώσεως  (αοΗ^ν^Γ 
άβ  άέοου^Γβ).  Ζ.  Απο£υλόνω  και  Εξηλόνω* 

ΑΠΕΡΑΝΤΟΣ,  οΤονΘΚ, 

Θδ'λει  γινϋν  απέραντο  ποτά^ιι*  αιματωαένον. 

Αν  ε'νόησε  το  μη  ίυνατον   νά  περασθί),  ίπρεπε  νά   γρά$γ 
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Α  π  έρα  ς-  β  ν,  ϋγονν  ά&α&τον  (συ'οη  ηβ  ρβαΐ  ΐΓβνβΓδβΓ). 
Οπως  αν  «ναι,  το  ούίέτερον  Απέρας-ον  δ  Ασιάδατον, 
ούσιας-ικώς  λαμβανόμενον ,  δύναται  νά  μας  χρησιμεύσγ  εις 
έρμηνειαν  τον  Γαλλικού  οα1•1ΐ6-$&0  ,  δ  ως  έπρόκρινεν  6 
Βολταΐρος ,  ίΐηρ3$3€• 

ΑπέΡΑΣΤΟΝ  ουίετ.  Ζ.  Απέραντος. 

ΑΠΕΣΩ  (άβάίπΐδ).  Ζ.  Ην. 

ΑΠΗΝ  ??  Απητις,άφου  (άβρυίϋ  ηιιβ) ,  ΘΚ  , 

Αττ^ν  η  ίτοΑίς  ιχά5ηκιν ,  Ό  χόσ/χος  ας  πρόσεχα ' 
Ητ>5ί  καιρός ,  ω  Βχσιλιϋ ,  νά  πας  χατά  τά  Ι5νι». 

Καί  ίλλος  ΣΣ  , 

Και  άπήτις  φαν  χαίπαίξουσιν  του;  ηύρα  νέους  ΑύΖίντες. 
Και  τοτΐάκϋν  μισιύσ^υσιν  χαιύττάν  εις  τοΰςάνεαου;. 

Τό  Απην  (άντι  του  Αρον)  ,  ε'νίέχεται  νά  εψθάριρ  από  το ,  Α  φ' 

ί  ς ,  ελλειπτ.  αντί  του  Αφ'  ίς  ώρας  %  ίμέρας  (ως  και  το  Αφ' 

ου,  είναι  Αφ'  ου  χρόνου),  το  οποίον  έμετα&ίλδιι  έπειτα- εις 
*  » 

αίπατικάν,  Αφ*  ϋν,  Απην ,  σιά  την  επικρατησασαν  συνη3τ) 
χρησιν  της  πτώσεως  ταύτης  αντί  της  γενικής•  ένίεχεται  ίέ 
και  νά  εφθαρη  από  το  ίωνικόν  χρονικόν  επίρρημα.  £πην  (Αττ. 
Επάν).  ϊό  ίέ  Απητις  πιθανόν  ό*τι  καί  αυτό  έφθάρη  άπό#τό 
Ιωνικον  Από  τί  ς ,  αντί  του  Αττικού  Αφ'  ίς  (ώρας).  ((  Ααρ• 
)>  νάκα  με/άλην  ΤΗΝ  αυτός  έχε  »  λέρει  Ιωνίων  ό  Λουκιανός, 
καί  μετ'  οΚγα  «  Σεμιραμιν  την  Βαβυλωνίων ,  ΤΗΣ  ίη  πολλά 
»  ερ}>«  »  (Αουκιαν.  Περί  της  Συρ•  Θ.  §  1 2*- 1 4).  Ζ.  και 
Συμφέρω. 

Ενόέχεται  όμως  τό  Απητι  ς  και  νά  εψβάρτρ  άπό  το  Α  π  έτι 
(Απόέτι),ώς είπε  και  ό  Ομηρος  (Ιλια'ί. ι,  ΐθ6)  «  Ε£έτι  του  »Τό 
οποίον  οί  Εβίομηκοντα  (1&6,  κ',  4)  είπαν,  «  Από  του  έτι.  » 

ΑΐΙΛΑΔΑΝΙ.  Ζ.  τλν  άοχην  του  Δ  ,  Γοιχείου. 
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ΑΠΛόΝΩ  (ΙΙβηάΓβ  ,  θέρΙογβΓ).  Το  μίταχαριξόμάα 
έλλειπτιχώς,  αντί  τοδ  Α  π  λ  ο*  ν  ω  τ  ν  ν  χ  ει  ρ  α  (ροΓίβΓ  Ια  πι&ίη 
δυ γ),  οίον  ΘΡ, 

Μαλώνει  χαί  διχάζεται ,  άπλωνε*  εις  το  βρώμα, 
Αρπα  χαι  σνρνει  ς-ανιχώς,  Ρρίζβι  χαί  μέ  το  ςόμα. 

Ζ.  Μίσος..  ' 

ΑΠΟ ,  πρόθ.  μι  /ενικών.  Ζ.  Μικρός, 

ΑΠΟΓΙΝΟΜΑΙ   (<1βν©ηίΓ>  .'Τι' απέγινε;  3)  Τά 

γενόμενα  δεν  απογίνονται,  ή'/ουν ,  άφοί  ^ενώσι ,  δεν 
έμποροϋν  πλέον  να  θεωρηθώσιν  ώς  μηίέποτε  γενόμενα, 

ΑΠΟΔΙΔΩ  (και  βαρβαρικώτερον  άποοΥνω).  Δίίω  το  χρεω- 
ς-ούμενον.  Σο  δ  αποδίδω  την  χάριν.  Σε  αποδίδω  τά  μ 
έ  δα  ν  ε  ι  α  ε  ς.  3)  Αναγέρω ,  προσάπτω  ώς  εις  αίτιαν  ί?  άρορμην. 
Αποδίδω  όσα  ίπαθα  εις  τους  εχθρούς  μου ,  ήγουν, 
ΐΐις-εύω  δτι  οι  εχθροί  μου  είν'  αίτιοι  όσων  έπαθα  κακών.  4)  Τε- 
λειόνω,  "λαμβάνω  τέλος.  Αποίίίει  κακά,  και  ίιά  μιας 
λέξεως  Κακαποίιίει,  #νουν  κακόν  τέλος  λαμβάνει.  Ζ. 
Ερημος. 

Της  δευτέρας  σημασίας  εΓνα*  συνεγές-ατα  παραδείγματα  εις 
τους  παλαιούς.  Εις  την  τρίτην,  ημεΓς  μεν  συνα'πτομεν  εις  το  ρήμα 
Αποίι'ίω  το  αίτιατον,  η'^ουν  το  αποτέλεσμα  της  αιτίας* 
εκείνοι  εξεναντίας  έσύναπταν  αύτην  την  αίτιαν ,  λέγοντες  παραδ. 
χαρ.  Αίτιαν  άνατιθέναι  τ  ι  ν  ο  ς  τ  ι  ν  ι.  Λ,εγομεν  όμως  και 
ημεΓς ,  Αποδίδωτιην  αίτ'ίαν  εις  σε,  θεωροΰντες  την  αίτιαν 
ώς  ένέργειαν  του  προσώπου  η  πράγματος ,  το  όποιον  είναι  αίτιον. 

Της  τέταρτης  παράδειγμα  (Στράδ.  ΠΙ ,  σελ•  1 39)  το 
«  Αλλ*  ό  μεν  [ποταμός  Τα/ος]  έπ'  ευθείας  εις  την  έσπέραν 
»  άποδίδωσι ,  »  Φαίνεται  όμως  οτι  εΓναι  ρράσις  ελλειπτική , 
ίχαν  μα)Λ?α  σημαινγ το  Αποθνήσκω,  αντί  τον  Αποσϊσωμι . 
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τό  χρέος*  όθεν  και  κοινώς  λέγομεν ,  Ε  πλέρωσε  το  κοινό ν 
χρέος"  η  αντί  του  Αποίιίωμι  το  σώμα,  ώς  έλεγαν  οι  παλαιοί 
εις  την  αύτην  σημασίαν  Τρ  /ρ  άποίούναι  το  σώμα 
ζΖενοψ.  Κυρ.  παιδ.  VIII,  7  >  §  *5)• 

ΑΠΟΖΕιΩ,  η  μάλλον  Απο£εύ}/ω.  Η  κυρία  τκαι  πρώτη  του 
σημασία  είναι ,  λύω  άπο  τον  ζυγον  ϊππον  η  άλλο  τι  κτήνος  (θβ- 
ΙβΙβΓ).  α)  Καταέα/νω  άπο  τον  ιππον  η  το  άπο  τους  Ιππους 
συρόμενου  άμάζιον ,  εις  πανίοχεΓον,  οΓκον,  η  τόπον  άλλον  τινά, 
όΥ  άνάπαυσιν ,  %  ίιά  μονή  ν  μακροτέραν.  Και  Ιχει  τότε  σνν- 
ώνυμον  το  Τουρκο^ραικικον  Κονεύω  ,  και  το  Ελληνικό  ν 
Καταλύω.  Εις  ταύτην  την  σημασίαν  λέγεται  τοΑποξεύ^ω 
άμεταβατως  ,  %  μάλλον  έλλειπτικώς  του  Ιππον  η  Ιππους  ,  ώς 
και  το  Καταλύω  από  τους*  παλαιούς  ,  οίον  (Ζενοφ•  Κύρ. 
Αναβ.  VIII,  ΐ),  «  Και  πλησίον  $ν  ό  ς-αθμος,  ένθα  εμελε 
»  καταλύσειν,  >»  -ήγουν  δπου  έμελλε  νά  άποζ εύ ζιρ  η 
βαρβαρώτερον  ,Νά  κονεύση.  Ο  Ομηρος  «ναπληρόνει  την  έλλειψη 
λέ^ων  εντελώς  (Οίυσσ.  &,  28) 

—  Ει  σφωϊν  καταλύσουν  ώχέας  ίππους  ? 

άν  και  το  λε'307  ώς  εκ  προσώπου  τών  υποδεχόμενων  τον  οίοι- 
Ιίόρον  μάλλον  παρά  αυτού  του  όίοιπόρου.  Καταλύω  λοιπόν  ^  εις 
ταύτην  την  σημασίαν  ισοδυναμεί  με  το  Επιίημώ  (ΒΓΠνβΐ1)  * 
ώς  το  εναντίον,  Αναζευγνύ  ω  (η^ουν  υποβάλλω  πάλιν  ει; 
τον  ζυγον),  το  Αποίημώ(ρ2ΐΓΐ:ίΓ)*  κ  Ανα£εύ|ας,  άνας-ρέ- 
))  ψ«ς,  ύποςτρέψας,  ε*  μεταφοράς  αρμάτων  »  λέχει  ο  Ησύχιος. 
Ζ.  Ξεξεύ^'ω. 

ΑΠΟΚΕΙΜΑΙ.  Το  τρίτον  πρόσωπον  Απόκειτα*  (ίΐ  €§1 
τέδβΓνέ,  ^βδΐίηέ).  Ζ.  Ι&κός. 

ΑΠΟΚΟΡΔΙΖΟΜΑΙ  ,  και  .  τονομα  ,  Αποκόρίισμα 
(ραιηΗο'ΐιΐΗΐ'ιοη).  Λέςις  £τ]7αυρισμενη  εις  τον  Σομαυέραν, 
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χμ  άγνωρος  εις  τον  Δουχάγγιον,  ταυτόσημος ,  χαι  πιθανόν  δχι 
και  συγγενής ,  της  ελληνικής  λέξεως  Σκ  ο  ρ  ίι  ν  ώμ  α  ι ,  γραψο- 
μένης  και  Κορίι  ν  ώμαι  (κατά  την  συνήθη  πρόσθεσιν η  άφαί- 
ρεσιν  του  σ  εις  τάς  άρχμς  των  λέξεων),  επειΑρ  ευρίσκεται  και 
Κορίίνημα  και  Σκορ  Κίνημα•   «   Σκορίινάσθαι  (λέ^ει  ο 
»    ΰσύχιος),  το  παρά  φύσιντάμέλη  έχτείνειν,  και  ς-ρέφεαθαι 
»   μετά  χάσμης.  Γίνεται  ίέ  τούτο  περί  τους  εγειρομένους  εξ 
»    δπνου ,   οτε  χασμώίεις  δντες  εκτει'νουσι  τάς  χείρας  '  όπερ 
»   υ,οϊ  περί  τους  άλλως  πως  βασανισμένους  και  ΔΙΑΣΤΡΕ- 
»  ΦΟΜέΝΟΪΣ  ΕΞΩ  ΜΕΑίΐΝ  γίνεται.  »  Εις  τόπον  των 
κεφαλαιο^ρα^ημένων,  ο  Ετνμολόγος  (σελ. -η  19)  γράφει  ΔΙΑ- 
ΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΤΣ  ΤΑ  ΜΕΑΗ.  Οπως  άν  3ναι,  νοοϋν,  έτι 
το  ΣκορόΝ'νημα,  γεννάται  και  άπο  άλλας  διαφόρους  αίτιας. 
Εκ  τούτων  είναι  η  άκηίια  %  άνια  (βηηΐπ),  συμβαίνουσα  άπο 
άργιαν,  η  από  ίυο-αρες-ησιν ,  ώς  ητο  του  Δικαιοπόλιίος ,  δστις 
έκαθητο  μόνος  είς  την  Εκκλησιαν,  προσμένων  τους   άλλους 
πολίτας  ,  και  άπορων  πώς  νά  π^άστ?   τον  καιρόν  ,  ίως   νά 
συναχθώαιν  δλοι  (Αρις-ό^άν.  Αχαρ.  28-3 1 )• 

Εγω  ο  άε\πρωτις-ος  εις  εχκλησ/αν 

Νος-ών  χάΟημιχι •  χαπειτ'  *π£«?άν  ω  μόνος , 
Σ  τ  εν  ω,  *έχ>?να,  σχορό*ινώμαι,πέρ<?ομ&ι, 
'      Απορώ ,  γράψω ,  τταρατίλλομαι ,  λογίζομαι• 

Αϊ  πορίαΐ  έπροστέδησαν  κατά  κωμικήν  άίειαν  συνοίεύουν 
όμως  κάποτε,  ώς  και  οι  ς-ενα^μοΐ,  και  άλα  συμπτώματα,  τό 
Σκορί/νημα  ?7  τον  Σκορίινιασμόν  ,  και  μάλις-α  είς 
άρρως-ίας  τινάς,  καθώς  το  παρετηρησεν  ό  Ιπποκράτης  (Επισημ. 
II  ^  σελ.  697  ?  VI,  σελ.  8 ίο.  και  Περί  έπικυησ.  σελ.  65θ. 
Ιϋη<1).  Τό  Κέχρνα  σημαίνει  τό  χασμώμαι  ΒίΐϋΙβΓ  ,  συνεχε'- 
ς-ερον  ,  αλλ*  ούίέ  τούτο  άχώρις-ον  του  Σκορίινηματος  άκολού- 
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Συνώνυμον  του  Α  π  ο  κ  ο  ρ  δίξο  μ  α  ι ,  εχομεν  τό  Ξ  η  ρ  ο  τ  α- 
νιουμαι  και  του  Αποκο'ρίισμα  το  £ηρ  οτα'νισμα.  Ζ. 
Ξηροταννύομαι. 

ΑΠυΚΟΤΑ  (ΐέπιέΓαίΓεπιβηΐ),  βΚ, 

Νά  δράμζτζ  άπόχοτα  με  ψρονησιν  και  πράξιν  , 

Εγ&'κησιν  νά  ποίσετε  ττ,ς  ταπεινής  της  πόλις. 

» 
Ζ.  Αποκοττώ. 

ΑΠΟΚΟΤΤΟΣ,    τολμηρός   (  Ιιαγ<1ι  ,   ΙέπιβΓδάΓβ)  Ζ. 

Αποκοττώ. 

ΑΠΟΚΟΤΤΩ,  Αποκοττεύω,  η  Αποκοττί£ω.  Τολμώ  «ς 
πράγματα,  κινίυνο^ίη ,  και  ίιά  .μιας  λέ|εως ,  Ριψοκινίυνεύω 
( 1ΐ2ΐ5»Γ<Ϊ6Γ,  Γίδ^αβΓ ,  ανβηΙιΐΓβΓ).  Απεκόττησε  νά 
πηίη'σρ  ε/ς  τΑ ν  φωτίαν.  2)  Απλώς,  τολμώ  (θδ€Γ).  Συγ- 
χώρησε με,  αν  «ποκοττώ  νά  σε  ειπώ  τ ό  εναντίον. 

Οί  Γραικορωμαίο*  Άεγαν  Κοττι'£ω  το  κυ&ύω,  ί^ουν 
παι£ω  τά  £άρια  (]ουθΓ  3Λχ  άέδ)  ,  και  Κ  ο'ττο  ν  η  Κ  ατ- 
τισμον ,  τό  παιγνίδιον  τών  ζαριών,  ί?  κύ£ων,  και  Κοττι'α, 
αυτούς  τους  κύβους  (<ϊέδ).  Από  το  Κοττι'ον  ε'σχηματίσθη  το 
Κο'τ£«,  είίος  παιγνιδιού  παρ  όμοιο  ν  τών  κύβων.  Πιθανόν  οτι 
της  αυτής  παραγωγής  (αν  και  σημασίας  ίιαφο'ρου)  ε?να«  και  τα 
Κ  ο'  τ  τ  α  β  ο  ς  και  το  Κ  ο  τ  τ  α  δι'£  ω  τών  παλαιών ,  παιγνίίιον, 
το  οποίον  έπέρααεν  από  την  Σικελιαν  εις  τάς  Αθήνας.  Οθεν, 
καθώς  ίλεγαν  μεταφορικώς ,  Κυ&ύω  ,  Κύβον  άναρριπτω  ,  η , 
συνθέτως  ίιά  μιας  λέξεως  ,  Αποκυ&ύω  (οοπίρΓΟΠίβΙΐΓβ  , 
ανοηΙαΓ^Γ) ,  αντί  του  βοίλλω  εις  κι'νίυνον,  ούτως  ί  αίτη 
μεταφορά  έπερασε  και  εις  τό  Αποκοττι£ω. 

Ενίεχο'μενον  νά  νομίσγ  τις  τό  Α^τόκοττος  παραφθοράν 
του  Απο'κοπτος  (από  τό  Αποκόπτω)  κατά  τροπην  του  ϊίτ 
εις  ττ,  ε'πειίη  και  τό  συνώνυμον  της  Αποκοπτίας  η  Αποτομι'α 
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σημαίνει  κάποτε  την  παράλο^ον  τόλμην  και  ριψοκίνδυνων  (Ιί. 
τά  Ελλην.  Αε£ικ.)#  και  νά  το  πιδανολο^σρ  με  το  Ξεκομ- 
μένος, το  όποΓονκακά  ό  Δουκά^ιος  (σελ.  ιοί 3)  ενόμισε 
ψθοράν  του  Ενεχόμενος,  φέρων  παράδειγμα  τ,όν  καχογρα- 
^ημένον  τούτον  Γ'χον,        ■  % 

Το  πώς  ούίβν  έττοίκετε  ανδρεία  και  ξβχομένα , 

οπού  το  Ξεκομένα  (^ρ.  Ξεκομμένα)  σημαίνει  μάλλον  το  Απο- 
κομμένα, η  Απόκοττα.  Μ1  όλον  τοΰτο  πίΓεύω  πλέον,  ότι 
το  Αποκοττώ  και  τά  συγγενή  του  ονόματα  έ/εννηθησαν  από 
το  Κό  ττ  ο  ς.  Ιίε  ναι  τά  προσημειωμένα  (Ατακτ.  Ι ,  σελ.  3ο5). 

ΑΠΟΚΟΤΩ.  Ζ.  Αποκοττώ. 

ΑΠΟΚίΡΑΤΩ.  Ζ.  ΠοΓοι. 

ΑΠΟΑΤΣΙ2.  Ζ.  Σαρμούν-ν. 

ΑΠΟΜΑΚΡΑΝ  έπιρρ.  (Ελλην.  Μακρόθεν,  (Ιβίοίη).  Ε£ω 
και  άπόμακραν  !  Φρασις  αποτροπιασμού  (Όΐ€ΐι  έΙοι§η6 
(Ιο  ηοοδ  οβ  πι  αϊ  Ηβ  υ  γ  !  Όίεα  ηοιίδ  βη  ρΓβδβΓνβ) ! 

ΑΠΟΝΗΡΟΣ,ά'κακοςφιηρΙβ,  8»η8  πιαϋοβ).  Ζ.  Καυχος. 

ΑΠΟΞϊΛΟΝΩ.  Κακά  ό  Σομαυέρας  το  έσημείωσεν  ως 
συνώνυμον  του  Ε|ηλόνω  (Ζ.  Εΐηλόνω).  Τούτο,  μέ  όυο  προ- 
θέσεις έπρεπε  νά  γράφεται  ίιά  του  η"  Απεξηλόνω,  άπο  το 
Ηλος  (οίου).  Το  ίέΑποξυλόνω  μέ  μιαν  πρόθεσιν  και  9ιά 
του  υ,  από  το  Εύλον  (Βοίδ) ,  εΓναι  το  Απο|υλόω  των  παλαιών , 
σημαίνον  το  μετα&Λλω  εις  £ύλον  (ως  το  Απ  ο  λ  ι  θ  ό  ω ,  μετα- 
βάλλω είς  λίθον).  Το  Απο£υλόνω  άμεταδατ.  και  μεταφορικ. 
σημαίνει  σκληρύνομαι  (δ€  άϋΐΌΪΓ),  οϊον  Απε£ύλωσεν 
από  το  κρύος,  συνώνυμον  του  Έ,πάγωαεν  (έΐτβ  §β1έ). 
Οταν  όλό^ος  ηναιπερί  χαρπών  τινών,  σκληρυνομένων,  ίιότι 
έπέρασαν  τχίς  ώριμότητος  τον  καιρόν ,  όποΓα ,  παραδείγματος 
χάριν,  είναι  τά  αγγούρια  (θθηθΟΠΐΙ>Γ65),  ρί  καυλοί  των 
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μαρουλιών  (Ια  1 1  υ  68)  καί  άλλων  τοιούτων ,  μεταχειρίζομαι 
πλέον  το  Ξυλιάζω  παρά  το  Απο£υλόνω. 

ΑΠΟΣΟΝΩ,  άπο  το  αρχαιότατου  Σο  ω  (ίλιάλ  ι,  68 1), 
παράγεται  και  το  Σον  ω  ττ?ς  νέας  γλώσσης ,  καί  το  κοινόν  εις 
#  τάν  παίαιάν  και  εις  ΐ^ν  νέαν  Σώζω.  Το  σΰνθετον  Απο  σό  ν  ω  , 
μεταβατ.  σημαίνει  το  τελειόνω  τι  ώς•ε  να  μη  του  λείπτϊ  τίποτε 
(οοηίρΙέΙβΓ)•    όθεν  και  το   ούτω  τελειωμένον   ονομάζεται 
2  ω  ς- ο  ν  (οοπίρίβΐ),  #)Όυν  έλο'κληρον.  ίίπειίχζ  το  άρχισες, 
άπόσωσέ  το•  ϋ)  Μετα^/έλλω,  μεταφέρω  ( ταρροιΐβΓ ); 
Αποσόνει   \6για9   Υ)  και   ΚουβαλεΓ  λό)Ία9  λέ/ομεν  , 
περί  του ,  ος-ις  όΥ  έΐαφρίαν  νου  ,  η  καί  ίιά  κακίαν ,  μεταΚεγει 
οσ'  άκούσιη ,  καί  ρητά  καί  άρρητα ,  παρ*  άλλων  δις  άλλους.  Εκ 
τούτου  καί  η  παροιμία  ,  «  Των  φρονίμων  τά  μανδάτα  οί  λολοί 
»  τ   άποσόνουν.  »  Είώ  το  μεταβατικον  Απο  σο  ν  ω  είναι  άπο 
το  άμε~ά§α.τον  Σο'νω  ,  το  σηααΓνον  φθάνω  δπου  σπουδάζω  νά  • 
υπάγω,  ως  εις  τον  ςίχον  τούτον  (παρά  Δούκας,  σελ.  8 1 5), 

Καί  μετά  μέρχις  Ισωσε,  κοίί ςο  λιμιόνα  ΜΠΕΝΗ. 

Ο  Δουκα'^ιος  Ιφθειρε  τον  ςΊχον  γραίας  τρισυλλά£ως  ΤΪΑΜ- 
ΠΕΝΗ.  Ισου  καί  άλλο  παράδειγμα  όϊίγον  καλρτερον,  άπο  τον 
αυτόν  ποιητην, 

Κράζει  τον  Δίτολλώνιον,  λέγει  γοργό  ν  να  σώσ>?;  , 

ι 

«'^ουν ,  νά  φθάντις•  Παρόμοια  λέ^ομεν,  Εσωσα  εις  την 
Χ ι'ο ν,  εις  την  Σμύρνη  ν,  άπαρόΟΙακτΑ  ώς  οί  παλαιοί  ίιά 
του  μέσου  ρέματος  Σώζομαι,  οίον,  Σώζεσθαιη  Δια- 
σώζεσθαι  εις- την  Ελλα'ία.  Η ψράσις ελα£ε την  άργην  άπο 
τάς  άπο  κινδύνους  σωτηρίας.  Παραδείγματος  χάριν ,  υς-ίς  σω- 
ζόμενος άπο  πόλεμον  έπές-ρεφεν  εις  την  πατρίδα  του,  ελε^ε, 
«   Εσώθην  η  Διεσώθην  εις  την  πατρίδα  ))  >  #/ονν  ίψθασα  εις 
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τλν  πατρίδα  σώος  ,  χωρίς  νά  φονευθώ  η  νά  αιχμαλωτισθώ. 
3)  Δαπανώ  $?  φθείρω,  α>Γε  νά  ρ?ν  αφήσω  τί  ύπόλοιπον, 
Απέσωσα  ί?  Εσωσα  το  ψωμίον  μου*  ίός  με  ακόμη 
6  λ  ίγ  ο  ν.  4)  Αμεταβατως  ,  άποφθα'νω  (αΐτίνβΓ)  ώς  και  το 
άπλουν  Σο'νω,  φθάνω*  Αφ  ου  άπεσώσαμε ν  %  εσώσααε ν 
εις  τ  λ  ν  Κ  ρ>5τη  ν.  Ζ.  Σο'νω  και  Σως-ός. 

ΑΠΟΦΤ1ΑΖΩ.  Ζ.  Εύθεια'£ω ,  καί  Σπας-ρεύω. 

ΑΠΟΧΑΙΡΕΤΏ.  Ζ.  Περιλαμπανω, 

ΑΠΟΧΑΡΑ.  Ζ.  Χαρα'. 

ΑΠΟΧΙ,  ί^ουν  Απο'χιον  (το).  ΣΦ  , 

Και  πιάνει  σε  ς*ά  δίχτυα  της  σάν  ψάριν  με  τ'  άιτόχι• 

Ο  Πλούταρχος  (Ποτερ.  τών  £.  φρονιμ.  κ.  τ.  λ.  §  2*6)  το 
ονομάζει  5)?λυκώς  ϊ  π  ο  χ  τό  ν  •  «  Αμφι&Μς'ροις  μεν  γαρ  και 
»  ύποχαΓς  κεΓρεΓς  και  ίουλίό*ες  άλίσκονται.  »  Υποχίιν,  άκομη 
και  ό  Οππιανός  (Αλίευτ•  III,  8 1) ,  τί?ν  οποίαν  εξηγών  ο  Σχο- 
λίαζες του ,  λε'^ει ,  <ι  Υποχαί ,  κυρίως  ίίκτυα  περιφράττοντα  και 
»  επέχοντα  τόπους,  εν  αίς  και  το  ΘΪΝΝΟΝ ,  ΣΚΟΠΕΪΟΝ 
»  λε7ομενον.  )>  Γράφε  μονολε£εί,  ΘΤΝΝΟΣΚΟΠΕΪΟΝ. 
Είς  ίέτά  Γεωπονικά  (XX,  α5),  «  Τοσούτον  ΑΝ  ΟΪΣΗΣ 
»  (ΔΓ.  αν  οισεις)  οψον,  ώς  μτίτε  ΤΠΟΣΧΗ  ,  μήτε  άμφι6λ>5- 
»  ς-ρω  άλλων  εργαζομένων  ήττάοθαίσε  »  γράφε  ΑΝΟΙΣΕΪΣ , 
καίϊΠΟΧΒ. 

ΑΠΟΧΥΣΙΣ  του  ψεγγαρίου  (1θ  ιΐέσΐιη  <ϊε  Ια  1υηβ>  ίί. 
Α&Μχγγ.  λέ£.  Μα'ς-ραπα. 

ΑΠΓΛΩΤΟΣ. "Εσ>?μαινεν  είς  τους  παλαιούς,  κυρίως, 
άφρακτος,  χωρίς  πύλην.  Ημείς  εφυλα'£αμεν  μόνχιν  τίίν  μετα- 
φορικών σιι/ιασίαν  είς  ταύτηντλν  ψρχσιν,  Απύλωτονς-όμα, 
ί^ουν  ς-όμα ,  το  οποίον  ίέν  σιωπά  ποτέ,  αλλά  λαλεί  ο,τι  ί)$γ)  είς 
τ«ν  ^λώσσα'ν  του.  Λέγεται  ίιά  τους  πολυλογούς ,  και  μα%ς•α 
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τους  άρτύνοντας  την  ποίύλογίαν  με  τη$  κακολογίας  το  φαρμά- 
κων. Παράδειγμα  της  φράσεως  ταύτης  Ιχομεν  εις  τον  Αρι~ 
ςοφάνην  (Βατρ.  86 1) , 


£νχοντ'  «χάλινον  ,  άκρατες ,  άπϋλωτον  ς-όμα. 

Σημ.  Επειόη  μεταχειριζόμέθα  την  φρα'σιν,  Απυλωτον 
ς-όμα,  καλόν  εΓναί  νά  είσα'£ωμεν  εις  τά  Αε£ικά  μας  και  το 
Αχαλίνωτον  ς•όμα,  και  το  Αυθαδός-ομος,  λέίεις  εις 
οίους  σχεδόν  ευνόητους*    . 

ΑΡΑΖΩ.  Ζ.  Ρασσω. 

ΑΡΓΩ  (ίαΓάβΓ).  Ζ/Ε/ρη>ορα. 

ΑΡΙΔΑ,  άπο  το  Ελλ.  Αρίς  ,  ίίος.  Ο  Σομανίρας  το  εξηγεί 
β.]§&  (Γαλλ.  Γ6§1β),  ^ουν  Κανών,  όργανον  χρησιμον  νά 
χαράσσγ  γραμμάς  ευθείας.  Και  τοΰτο  φαίνεται  πιθανόν  άπο 
την  φαινομένων  συ^ένειαν  μετα|ύ  του  Αρίδα,  και  του  δια 
του  α  Αρα  ία,  το  οποίον  σημαίνει  την  χαραγμέντημ  ϊι  νοουμένων 
ευθείαν  γραμμην ,  οίον  Η  ε'πις-ολη  μου  ίέν  περιέχει 
πλην  τρεις  αράδας ,  %γουν  τρεΓς  ςίγους  γραμμάτων. 

Μ'  δλον  τούτο  η  χυίαϊκη  τιαροιμία9  «  Πρώτη  Βουκία  ε?ν 
»  αρίδα  »   φανερόνει  πλέον  τρυ  πανό  υ,  παρά  κανόνος 
εννοιαν ,  έπειίη  κατά  λέ £ιν  σημαίνει  1&  ρΓ6ΠΠ6Γ6  1)θυ<Λέ6 
8€Γΐ  άβ  ΙαπβΓβ ,  και   πλησιάζει  οπωσδήποτε  την  Γάλλων 
παροιμίαν ,  Γβρρέΐίΐ;  νίβηΐ  εη  Π)3η§?&ηΙ. 

Ο,τι  μαλις*Λ  πιθανολογεί  την  τοιαύτην  σημασίαν  είναι  η  ταυ- 
τότης  της  λέ£εως  με  των  παϊαιων  την  Αρίδα.  Εις  εκείνους 
ευρίσκεται  σημαίνουσα  και  τεκτονικόν  και  χειρουργικον  εργα- 
λείον,  άλλ'δχι  καθαρά  έ£η}>ημένον.  Περί  του  τεκτονικού  λέ^ει 
6  Σουίίας,  «  Αρίς,  το  τεκτονικόν  εργαΐεΐον*  Και  γύρας 
»   άμοιδέτους  αρίδας.  Και  αύθις ^  αϊ  τ  αρίδες  ξυριρ  τε.  » 
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Ό  ίέ  Πολυδεύκης  ,  «  Τέκτονος  σκεύη  ,  σκε'παρνον ,  πριων  , 
)>  σφύρα,  τέρετρον,  τρύπανον,  τρυπανουχος,  «ρις,  ρίνη,πέ*» 
ν  ϋ  τγ  Ολυμπίω  ςτίλ^  άναγεγραπται ,  Τρ  ύ  π  α 'ν  α  - 
»  ΤΡΥΠΑΝΙΑΣ  ΕΧΟΝΤΑ•  ίσως  την  άρί&χ.  »  Ο  Στέφανος 
(Θησαυρ.  IV,  σελ.  53ο)  την  ίζττ/ζϊ  Λα  ΐ•υ  Ρωμαϊκού  8οο- 
Βίηα  (Γ&ρβ) ,  και  ελέγχεται  περί  τούτου  άπό  κριτικόν 
άλλον  (ΒκϋΝΟΚ  ΛηαΙβοϊ.  Ιοηι.  II Γ,  ΙιβοΙ.  ρ3$.  ι8ι ), 
δασχυριζόμενον ,  δτι  από  το  οποίον  6Σουί$ας  φέρει  παράδειγμα 
Αμφιίέτους  αρίδας,  φαίνεται  δτι  άρίς  εΓναι  η  από  τους 
τέκτονας  ονομαζόμενη  Γαλλις-ί  Ρΐ&ηε.  Μέχρι  τούτου  περί 
της  άρίίος  ώς  τεκτονικού  έρ/αλειου.  Ως  χειρουργικον ,  είναι 
το  Γαλλις-ί  ονομαζόμενον  ΤΓβραη  (τρύπανον) ,  με  τό  όποιον 
οι  χειρουργοί,  εις  τάς  πλη/ας  της  κεφαλής,  τρυπούν  τό  κρα- 
νών, έ  Ιπποκράτης  τό  ονομάζει  (Περί  των  εν  κεφ.  τρωμ. 
§  25  χαί  καθεξ.  σελ.  7°4)  οχι  Αρίία,  άλλα  σαφώς  Τρ  ύ- 
πα  ν  ο  ν,  ϊϊ  Πριονα,  ίιακρινων  συο  ειίη  τρυπανου ,  τό  ΰνομαζό- 
μεν&νΤρύπανον  Πιρητηριο  ν(Γαλην.  Εξήγ.  λέ£.  Περητ^- 
ρίω),  χαί  τό  τρύπανον  τό  εις  σχήμα  πριονος  κατασκευασμένος  τό 
όποιον  χαί  Χα  ρ  αχ  τ ό  ν,  και  Χοινικισ\%  ώνάμα£αν.  Αέγων , 
δτι  6  Αρίς  δεν  εύρισκεται.είς  τον  Ιπποκρατην,  νοώ  ©τι  δεν  την 
ονομάζει  ώς  χειρουρ/ικόν  εργαΐεϊον  •  ίιότι  τό  φερόμενον  από 
τον  Φοέσιον  (σελ•  <)3)  μαρτύριον  του  Ιπποκράτους  (Πε'ρί  αρθρ. 
§  1 4»  σελ.  77°)>  α  ^^  7*Ρ  ^  *Ρ'<3α  έλκυσαιεν  και  πρι'ονα, 
»  χαί  πελεκησαιεν  άν,  και  σάίψειεν  αν  κ.  τ.  λ.  »  σημαίνει  την 
τεκτονικην  άρι'ία.  Οί  μετά^ενές-εροι  ^  το5  Ιπποκρα'τους  ιατροί 
εσωκαν  χαί  εις  τό  χειρουργικέ  ν  έρ/αλεΓον  τονομα  της  Αρίΐίος• 
άλλ',  ίσον  δύναμαι  να  καταλάβω ,  σημαίνοντες  δχι  απλώς  τό 
τρύπανον  (1«  ΐΓέρ&η) ,  άλλα  μέρος  του  τρυπανου»  τό  ονο-' 
μαζόμενον  από  τους  νεωτέρους ,  Στέφανον  (οοιίΓοηηβ  (Ια 
(Γέρ&η) ,  ??  μάλλον  και  αυτό  και  τό  έπιλοιπον  του  εργαλείου, 
!  5 
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Ελεγαν  ακόμη  *  ώς  Τ,έγομεν  ετι  σήμερον ,  και , 
ΑΡΧίΖΩ,  οίον  παΟΐιν  ό  αυτός,  ΘΡ, 

Διότι  το  3ανατιχον  αύτην  αύτοΰ-ημέραν  + 
ΗΡΧΙΖΕΝ  ις*α/χάτιζβν  μέ  τον  θβοϋ  την  χι'ραν. 

Ο  λό/ος  εΓναι  περί  του  είς  τΑν  Ρο^ν' συμβάντος  0499  Ό 
θανατικού•  περί  του  οποίου  ίς-ορεϊ  6  ποιητές,  ίτι  άρχισε  νά 
ςταματίατρ,  ϋγουν  έπαυσε,  «π7  αύτλν  την  ημέραν  αν  τ  ου,  τον 
£θρταξθ(χένβυ  Κόλαση,  τ>>ν  ^/ιίονν/οο,  ά^ιον  Ιωάννου. 

ΑΡΧΟΝΉΣΣΑΙ.  Ζ.  Νε^ίβί. 

ΑΡΧΟΝΤΟΛΟΓΙΟΝ.  Ονομα  περιεκταόν,  σημαίνον  χους 
επισήμους  (Ιβδ  ηοϋώΐβδ)  της  πόλεως,  οίον,  ΘΚ , 

Που  ην  τάρχοντολόγιά  σας,  ττοΰνβν  ή  παρρησία  σας; 

ΑΡΧΟΝΤΪΝΩ  ,  άμετάβ.  γίνομαι  πλούσιος  ,  πλουταίνω 
( δ'βηήοΙιίΓ ).  Η  σημασία  έ^εννηθη  από  ςτρεβλάς  υπολή- 
ψεις ,  τάς  όποιας  Ιμβασεν  είς  την  κεφαλήν  των  Γραικών  ύι 
τυραννία.  Αρχο  ντύνω  κυρίως  $εν  σημαίνει  παρά  κάμνω,  άλλον 
άρχοντα,  η  (άμετα6άτως),γίνομ'  έγω  Αρχων,  Ταμξάνων  αξίωμα 
τι,  ίιά  του  όποιου  κυ&ρνώ  η  και  τυραννώ  άλλους  •  όθεν  ίέν  ενει 
κάμμίαν  κοινωνών  με  το  Πλουτύνω.  Αλλ',  έπειδη  οπού  ίεν 
κυριεύουν  οι  νο'μοι,  το  άργύριον  ϊχει  και  τιμήν  και  ίύνααιν 
μεναλην ,  οςις  ευτυχήσγ  να  πϊουτήσγ ,  γίνεται  παρευθυς  και 
αύτοχειροτόνητος  Αρχων,  και  ονομάζεται  Αρχων,  Αότι  5ύ- 
ναται  νά  καταίυνας-εύστρ  ώς  τύραννος  τον  πε'νηια•  έκ  τούτου 
έγιναν  συνώνυμα  το  Πλουτύνω  και  Αρχοντύνω. 

Ο  Αουκάγγιος  (είς  την  λέ£ιν  Αρχοντίνειν) ,  μη  νοησας  τήφ 
βάρβαρον  τάύτην  σημασιαν ,  το  ε|η^ησε  ρΓΪηοίρεπί  α§€Γβ , 
Πΐα£η&ΐ6ΐη  6856.  Ζ.  Αρχων. 

ΑΡΧΟΣ  (οοπιπιαηώιηΐ ,  οΐιβί,  §έη©Γ3ΐ),  οίον  (παρά 
Δουκαγγ.  λέ£.  Καπετανος),  ♦ 


/ 
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0>  Ρϋ7α£  άποπίσω  του  άπες-βιλ'  βναν  αρχον^ 
Και  καττβτάνιον  ρουρις-ον  άπ'  όλους  πολέμαρχο  ν. 

Κατά  τον  τόνον  μόνον  ίια^ει  όρο  το  Αρχδς  το5  Ορίρου 

1  ■'         .Ού  μεν  «οικβν , 
Αρχο  ν  Ιόντα ,  κακών  έπιβασκβ'μβν  υία*  Αχαιών.       \ 

Αλλ*  ίσως  και  ο  τονισμός  του  Αρχος ,  εις  τον  Ομηρο  ν,  είναι 

των  αντιγραφέων  και  δχι  του  Ποιητοΰ.  Διότι  τα  τοιαύτα  εις  ος 

ονόματα  ακολουθούν  ώσεπιπολύ  των  συγγενών  και  ταυτοσήμων 

εις  ων  ονομάτων  τον  τόνον ,  οίον,  από  μεν  τα  παλαιά  ,  Αχυρων 

και  (κατά  τον  Ησύχιον)  Αχυρος ,  Δρυμών  και  Δρυμός,  Κευθμών 

και  Κευθμός ,  Λάκμων  και  Λάκμος  (ορός)  ,  Πι'ων  και  ΠΓος " 

Σίμων  Υχά  Σίμος  (8*.  κύρ.)  *  πλην  των  υπέρ  τρεις  ατυλλαδάς  , 

οίον  Διπλασίων  και  Διπλάσιος  ,  ιίπιλησμων  και  Επιλησμος, 

Επιςτίμων  και  Επι^μος.  Από  ίέ  της   σημερινής  γλώσσης, 

πρώτον  *μέν  αυτό  τουτο'τό  Αρχω  ν  και  Αρχος,  έπειτα  το 

Γέρος   άπό  των  αα^αχών  το  Γέρων,  τό  Δράκος  από  το 

Δράκων,  το  Μάκος,  άπό  το   Μάκϋν,  ίωρικον  αντί  του 

Μηκών  (ρ&νοί).  Αέγομεν  ακόμη  και  Χειμόςάπότό  Χειμών 

(ΗινβΓ),  άλλ'  εις  μόνχ)ν  την  αιτιατικην,  ως  εις  ταυτην  την 

φράσιν ,  «  Χειμόν  και  καλοκαι'ριν  »  περί  της  όποιας ,  ως  και 

περί  της  ίιπλης  καταλήψεως  εις  ος  και  ων ,  Ζϊε  τά  προσημειω- 

θέντα  (Ατακτ.  Ι ,  σελ.  5α). 

ΑΡΧΩΝ  και  Αρχος ,  (ηοί&ΒΙβ ,  ρηιη&Ι)•  2)  πλούσιος , 
οίον,  ΘΚ, 

Χάρβ  και  πουβρις  την  άζιάν,  και  ?χ•ις  τοσην  τόλμη  ν* 
Ούό**  άρχοντας  βντρέπβσαι ,  ού£έ  πτωχούς  λυπάσαι.  . 

ΑΣ,  μόριον  ίεητικόν  η  προς-ακτικόν,  οίον,  ΘΡ, 
Και  ΑΣ  ίλ0»ι  το  συμπάβιον  σου ,  το  βλιο;  σου  ΑΣ  ψΟάσγ• 


{   \ 
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Μακρόν  ίθελ'  εΐσθαι  να  επαναλάβω  όσα  (σημείωσα  περί  τον 
μορίου  τούτου  (Δτα'κτ.  Ι ,  σελ.  9$"99)# 

ΑΣΚΟίΜΑΙ  (δ'βΧβΓΟβΓ).  Ζ.  Φαρί. 

ΑΣΠΡΑ  ΔΙΟΝ.  Ζ.  Ασπρος. 

ΑΣΠΡΟΣ,  Λευκο'ς  (Μαηο).  Εναντίον  του  Μαύρος  (ποιγ). 
Ασπρο  ν  χρώμα.  Ασπρα  ι  τρίχες,  Ασπρα  γ  έ  ν  ει  α, 
Ασπρα  οσόντια,  Ασπρο  ν  πρόσωπον,  Ασπρος  κάτ- 
ασπρος, τ^ουν  με  ίπερβολλν  άσπρος ,  Ασπροι;  ώς  το 
χιόνιον,δώςτό/α'λα. 

Ούίετέρως  καί  ε*λλειπτικώς  τον  Χρώμα ,  οίον ,  Το  άσπρον 
λερόνει  γρήγορα.  —  του  Ρουχρν  %  Φόρεμα,  οίον  Ητον 
βνίυμίι/σς  άσπρα,  και  διαμιάς  συ  νθετου  λέξεως,  Ασπρο- 
5>  ορεμένο  ς,  Ασπροφσρος,  %  Ασπρενσυμένος. 

Λέγεται  Ασπρο  ν  του  ομματίου  ,*  το  λευκόν  αύτου 
μέρος,  το  όνομαζόμενον  από  τους  Ανατομικούς  Κερατοειίλς 
χι  τ  ώ  ν.  Το  ονομάζουν  τινές  και  Α  σπ  ρ  α'  ί ι  (άσπραίιον) ,  ώς 
ονομάζεται  και  το  £σω  τον  αύ^/οΰ  λευκον  μυΐώίες  υγρον,  το 
όποιον  περιέχει  ■  τον  κ  ορκόν  (Ελλ»)ν.  κ^όκον) ,  και  εψενόμενον 
γίνεται  ετι  λευκότερον. 

Ασπροι,  ούίετέρως  και  ουσιας-ικώς  ,  λέγεται  και  το  λεπτόν 
άργυροϋν' νόμισμα,  (αη  Βίαηο).  Τρία  άσπρα  κάμνουν 
€  να  παράν.  Πληθυντικούς  ,  Τά  Ασπρα,  σημαίνουν  απλώς 
αργύρια.,  Ήγουν  πάν  είίος  αργυρίου.  Εχε *,  πολλά  άσπρα, 
είναι  δηΐαδη  πλούσιος. 

*  ίσως  το  Ασπρος  εΓναι  παραφθορά  τίς  Ελληνικές  λέξεως 
Ασπιλος,  συγκομμενον  εις  το  Α  σ  πλ  ο  $ ,  του  όποιου  έτρεψαν 
ϊπειτα  και  το  λ  ε?ς  ψ,  τροπών  συνφεζ-άτΥΐν  εις  πολλάς  λέ£εις. 
Έ&ς'ασα  πολλάκις  (ώς  οαίνεται  ότι  έίις-ασε  και  ο  Δουκά^ιος), 
μ>5ποτε  το  Ασπρα  (αργύρια)  εγεη»$τι  άπο  των  Ρωμαίων  το, 
ΑδρβΓΐ  ιιαπΊΠΐί  •  αλλ*  εις  εκείνους  το  ΑδρβΓ,  Ισ>5μ*ινε  το 
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τραχύς,  και  ΑδρβΓΟδ  Ώ\πητη08  ώνόμαζαν  τά  0εοκομμένα 

νομίσματα.,  φυσικά  τραχύτερα  των  παλαιών,  &ά  την  άτρι- 
ψιαν  των. 

Με  ασπρον  πρόσωπον,    σημαίνει  μεταροριχώς ,   με 

χαλάν  ,  ενδοζον  και  ευτυχή  εκβααιν.  Λέγεται  μαλις-α  εις  εύχης 

εΤ9ος9  Πάντα  μ    ασπρον  πρόσωπον!  ήγουν  άμποτε  νά 

>  ευτυχρς  εις  όλας  σου  τάς  επιχειρήσεις !  Παρόμοια  ο!  Ελληνες 

εμεταχειρι£οντο  το  Αα'μπον  μέτωπο  ν  (Αριστοφάν.   Ιππ. 

548), 

ϊν'  ό  ποιτίϊτις  άπίγ  χαίρων  , 
Κατά  νουν  πρά £ας , 
Φαιήρος  λάμποντι  μετώπη• 

ΑΣΠΡΟΣΑΝΙΔΟΝ.  Ζ•  Εμττροίένω. 

Αστήρ  φοίΐβ).  ζ.  να 

ΑΣΤΡΑΠΗ,  και  με  την  άραίρεσιν  του  α  ,  Σ  τ  ρ  α  π  η  (βοΐδάι•), 
'  ώς  και  το  ρήμα,  Αστροίπτει  και  Στρα'πτει  (£αΐΓβ  άβ8 
βοΙίΠΓδ).  Ο  Σοφοκλής  πρώτος  (Οίί-  Κολ.  ι5ι5)  έτόλμησε 
την  άψαιρεαιν  , 

Στράψαντα  χβφος  τίς  άνιχητου  /3/λ«. 

Εχομεν  και  παροιμίαν ,  «  Καθαρός  ουρανός  άστραπάς  ίέν  <ρο- 
»  βείται  »  σημαίνοντες,  8τ*  ο  αληθώς  τίμιος  καί  καθαρός  από 
αλκιας  άνθρωπος  ίέν  έχει  νά  φοβηται  τάς  συκοφαντίας  των 
αχρείων  ανθρώπων. 

ΑΣΪΣΤΑΤΟΣ.  Ζ.  Σύ>Λ<Λ$. 

ΑΣΧΗΜΙΖΩ.  Ζ.  Χορταριάζω. 

ΑΤΖ  Α  ΑΟΣ  (ιη*1  ρΐΌρτβ) ,  ΣΦ  , 

Και  χάνος  μα  τΑ*  μούζαν  τον  μα  τί>ν  χαχ^ν  τον  μοφαν  , 
Τά  ρούχα  του  νεν  άτζαλα  ,  χαί  «/«μουσιν  τ^ν  ψύραν. 
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Το  Ατ£αλος.%  Ατσαλος  εξη/γ&τι  άλλου  (Αταχτ.  Ι,,  σελ• 

38 1).  Περί  του  Μ  ο  ύζ  α  (  νίδ3£β  ϋαιάοαϋΐέ).  Ζ.  Μούξα. 

ΑΤΥΧΙΑ•  Ζ,  Σκατόν. 

ΑΤΥΧΟΣ  (ίηίΌπυηέ,  ιηαΙΙιβυΓευχ)•  Ζ.  Αφ*  ου,  χαί 
Κεντώ. 

ΑΪΓΑΤίΖΩ.  Ζ.  ΕίγατΙξω. 

ΑΤΘΑΔΟΣΤΟΜΟΣ.  Ζ.  Απμλωτος. 
.    ΑΪΘΕΝΤΗΣ.  Ζ.  ΠοΓ«. 

ΑϊΘΕΝΤίΑ,  έζουοΜ  (ραίβ8»ηοβ7.  Ζ.  ή  ν.     '  ν- 

ΑΐΚΡΙΖΟΜΑΙ  (έοοηϊβΓ),  οίον,  Β, 

Γράς  ωό*£  ί σύναξα,  ίνα  μ«  αύχ/κσβΐίτ*• 

ευρίσκεται  και  Α  ύ  κ  ρ  α  ζ  ο  /χ  α  ι ,  οίον ,  £Σ  % 

Και  τούτο  ϊνι  φ&νερον  9  και  αύχράσου  μ*  να  μάΟιις. 

ΓΖ.  Κοντεύ ^ω) .  γράφεται  και  Α  ύ  κ  ρ  ο  υ  μ  α  ι ,  και  Α  ρ  ι  κρ  ο  υ- 
μαι.  Αναμφιβολον  δτίεΓναιάπό  το  Ακροα'ομαι  ί?  Ακροά- 
ζομαι" έμεινε  να  ερευνχ;σωμεν  πόθεν  έγεννήθη  τό  5"  $  τό  ΙΓ. 
Πιθανόν  οτι  εΓναι  αυτό  το  παλαιόν  Επακροώμαι,τό  ογτοΓον 
υ)  βαρβαρότης  ετρεψεν  εις  το  Αφακροώμάι  και  Αφκρου- 
μαι,  ώς  έμετά£αλε  και  τό  Επίορκος  είς  το  Αψίορχος 
(Ζ.  Αφιορκος). 

ΑΪΛΗ  (οοιιγ).  Οτι  το  Ιταλικόν  ςΟΓίβ ,  και  το  Γαλλικόν 
ΟΟΐΐΓ,  εγεννήθγ)σαν  από  των  Ρωμαίων  το  εοΗοΓδ,  υ)  οοΓδ 
(^ενικ.  ΟΟΓίίδ)  εΓναι  γνωστόν  εις  πολλούς.  Παρετηρ^θη  άκόμχ^ 
δτι  τό  οοΗοΓδ  τούτο  ελαδε  τίινάργΥΐν  άπο  το  ΐ,λληνικόν  Χόρ- 
τος, τό  οποίον  έσ^μάινε  κυρίως  περίβολον  (βηοΐοδ,  βη-  . 
ΟβίηΙβ),  ώς  φαίνεται  και  από  τό  Ρωμαϊκόν.  ΙΐΟΓίυδ  (πάλιν 
από  τό  χόρτος)  τό  κοινώς  λε^όμενόν  εις  ν)μάς  Περιέόλιον  (^Γ- 
αία). Ούτως εξάρουν  του  Ποιητου  (Ιλ*α'ί.  λ',  7?4)> τ* ((  Αυλ>?$ 
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»  εν  χόρτω*  α  άλλα  προσθέτουν,  οτι  εσημαινεν  οχι  μόνον  αυτόν 
τον  περι'βολον  ί?  περίφραγμα ,  άλλα  και  το  περιψραγμενον,  ήγουν 
αυτό  τοχώρημα  της  αύλης,  οπού  έκυλάτο  ο  Αμυχής  Πρίαμος 

(ΙλκίΑώ,  64ο), 

Αύ>ης  «ν  χόρτοισι  κυλινΑρ'μενος  κατά  χόιτρον. 

Διότι  εις  την  αυλην  ήσαν  και  τα  πρόβατα,  και  η  έ£  αυτών  σω- 
ρενομένη  κόπρος ,  και  προσέτι  χορτάρια  αυτομάτως  ψυόμενα 
χαί  σκεπά£οντα  το  ίδαψος.  Η  ίι&λη  λοιπόν  σημασία  του  Χόρτου 
με  φαίνεται  των  γραμματικών  περιεργια,  ως  το  υπωπτεύθη  και 
δ  Ευστάθιος  (σελ.  883),  «  Αύλης^έ  χόρτον,  οι  μεν  τον  περι- 
»  οριαμόν  ψασι  και  την  περιοχών,  οι  ίέ  το  χώρημα  της 
»  αΰλης. . .  Κβίλλιον  ίέ  είπον  Ιτερο^ότι,  ει  μεν  χόρτος  νοηδη 
»  το  κατά  χρησιν  άρχαίαν  κύκλω  περίφραγμα ,  λέγεται  ούτω , 
»  ίιά  το  μη  έρκι'οις.,  άλλα  χόρτοις  το  παλαιον  φράττεσ$αι  τάς 
«  αύλάς, η  φυομένοις  επίτηδες,  η  και  £ηροίς  τιθεμένοις.  Ει  ίέ 
»  τις  αυλής  το  χώρημα  χόρτος  λέ/εται,  ε?η  αν  τούτο,  ίιά  το 
»  ώς  επί  πολύ»  τάς  μεγαλας  αύλάς  χόρτοις  εν  καφω  3αλλειν 
»  εξ  αυτομάτου,  ν  Χόρτος  βίρα  εις  ;ον  Ομηρον  ίέν  εσήμαινε 
πλην  ό/Γί  σημαίνει  και  εις  τιμάς  σήμερον  και  αυτό  και  το  9πο• 
κορις-ικόν  του  Χορταριον  (ΗβΛβ)  ,  και  ακολούθως  την  χορτα- 
ριασμένων αύλην,  ώς  είναι  Φυσικά  των  χωρικών  α!  αυλαι,  και 
ώς  ήσαν  και  αυτών  τών  πόλεων,  πριν  ευρέθη  η  τέχνη  της  λιθο- 
στρωσιας  (ρανβπιβηΐ).  Εάν  ώνομασθη  έπειτα  χόρτος  και  το 
περίφραγμα,  τοΰτο  συνέβη,  ίιότι  από  χόρτα  ίτο  καιαύτα'συντ 
θεμένον,  η  μάλλον  ίιο'τι  επερίφρασσε  χορταριασμένην  /ην.  Βε*- 
βαιουταί  τούτο  τρόπον  τινά  και  από  την  κσινην  παροιμίας, 
«  Οταν  Αψα  η  αύλη  σου ,  νερόν  Ιζω  μη  χυνρς.  »  Εις  τά  με- 
γ&α  καύματα  ξηραίνεται  της  αύλης  ο  χόρτος,  κ  έχει  χρείαν 
ποτισμου  &ά  καν  τά  πρόβατα. 
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ΑϊΤΙΑΖΩ.  Ζ.  Ανα&ίλλω. 
ΑΪΓΡΙΟΝ  (άβπιιπη),  ΘΚ, 


1     '      ν  ι      « 


Μβ  τ  αύριο  ν  με  το  σ-ημερον ,  άπο  τόπον  βίς  τόπον  , 


»—  » 


Εξ  Ανατολών  «τηίσ\ι*εν  και  κατζβν  κ'  βις  τίϊν  Δύσιν. 

Ευρίσκεται  καί  Αυρι  εις  την  αύτην  ίννοιαν,  ΣΦ, 

Και  πριν  ν'  άρήο^  λέγω  αύτον,  άλλον  γυρεύγε*  νανρι?, 
Τον  Ινα  νάχη  σήμερον  ,  τον  άλλον  νάχ>?  αυρι. 

Αυ  ριον9  αληθώς  ουδέτερου  όνομα,  (άπο  το  Αύρα),  Ο  και  η 
Α  υ  ρ  ι  ο  ς ,  και  Τ  ο  Α  ?ρ  ι  ο  ν.  Εσύ/κοψε  πρώτον  το  ο",  κατά  την 
συνήθη  συ)>κοπην,  έπειτα  *χάριν  του  ομοιοτελεύτου,  άπέκοψε 
και  το  ν  . 

ΑΥΤΗΝ  (άπο  την) ,  ΧΥΤΟ  (άπο  το).  Ζ.  Περμαχιονιον. 

ΑΥΤΟΣ,  άντι#το2  Ούτος.  κ.  τ.  λ.  Ζ.  Που^ί. 

ΑΦΗΓΟΥΜΑΙ ,  Διη/ουμαί,  Εξηγούμαι  (ΓαοοηΙβΓ  ,  η&Γ- 
Γ€γ),  οίοι; ,  ΒΧ  , 

Σύντο^'  άνάς-α,  λάλει  ΜΟΙ,  και  άρηγιδσου  ΜΕ  τα. 

(Ζ.  και  Θέλω).  Σημείωσε  την  μιξο&χρβαρον  χρίσιν  των  ίυΌ 
πτώ&εων  της  προσωπικής  αντωνυμίας,  εις  την  αυτήν  σήμασιαν, 


κ'  εις  τον  αύτον  στίχον• 


ΑΦ1ΒΟΑΗ,  αντί  του  Αμφίπολη  χαι  τούτο  αντί  του  συν- 
ηθέστερου Αμφιβολία  (άοιιΐβ).  Ζ.  Α8*£ολη. 

ΑΦΙΟΡΚΟΣ  ^  αντί  τουΈ  φ  «Όρ  κ  ο  ς  ,  και  τούτο  πάλιν,  αντί 
τοδ  όρβου,καί  σήμερον  ακόμη  συνόδους,  Επίορκος  (ραι> 

ίατε},  ΑΚ,. 

Ορκο  ν  ρη  ττοίσΐίς  σ^αλβρον  ,  άψίορζοςμτ}  γίνου. 

Σημειώσεως  α|ιον,  οτι  το  βάρβαρον  Εφ  ί  όρκος  εισεχώρησεν 
εις  την  γΚ&σσαν  άπο  ετι  τους  χρο'νους  του  Μάρκου  Αυρηλίου  , 
η'/Όυνάπο  την  ίευτέρανάπο  Χρίστου  εκατονταετηρίδα,  επειδή 
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ο  τότε  ζήσας  σοφιςιης  Φρύνιχος  το  καταδικάζει  •  «  Εφιόρκους. 

»    Τούτο   δια  του  π  "λέγε ,  Επίορκους.  »  Πιθανόν  δτι  τότε 

μετε6(ύβγ\  και  το  Επ'  έτος  εις  το  Ε'φ•έτος•  και  το  Ε  π  αχρ  ο- 

ώμαι  εις  το  Εφακροώμαι*  Ζ.  Αύχρίζομαι. 
ΑΦΟΡΜΑΡΗΣ.  Ζ.  Ρψόρα. 
Αφ*  ΟΤΙΣ  (άβρυκ  ψχβ).  Ζ.  Εε'νός.    / 
ΑΦ'  ΟΤΟΥ  (άβριιίδ  φ*β,  θέβ  φΐβ),  ΒΧ, 

Αφ'  όταν  βσυνε'ρβρον  χ'  οί  <^ύο  τον  λογισμόν  των. 

Ζ.  Κατοΰνα. 

ΑΦΟΐ.  Ζ.  Αφ'  ου. 

ΑΦ'  ΟΤ  ΚΑΙΡΟΐ  (άβριιίδ  1β  ίβπαρδ  (ριβ),  ΒΧ, 

Αψ'  ον  καιροϋ  έρχθημεν  ο^ε'κα  έπε'ρασαν  ρίίνες  * 
Και  το  βνι  άναμεσον  μας  κάνει;  ούίίεν  το  ξεύρη, 
Ειμή  τ»  τρία  παι<?ρ7Γ©ν>α  και  αύτη  $  Φακίροκάζα. 

Ελδ^ανκαί  Αφ*  ου,  και  Αρ'  ων,  έλλειπτικώς  (<1βδ   φΐβ), 
οίον  (ΣΣ) ,  *  •     . 

Και  άψ  ου  ψο^σει  άτυχος,  και  άψ9  ων  έ  ξεψυχήσει , 
Κρουν  οί  καμπάνες  δυνατά,  μαζώνουνται  παπάδες. 

Και  παίιν  £λλος  (ΑΚ), 

Αρ'  ων  ίέ  β-υ^ηράσωσιν  και  &ά(?η  λίγος  χρόνος, 
Τότε  £ωρεΐς  και  άλλάσ0ωσι,  κα'ι  πάσιν  προς  έπ£τω.  . 

Ι^ρον  ίίν  $2/  είς  χρ>5σιν  π)άν  το  Α  φ'  οδ  >  ως  το  γράφουν 
αί  πλεζότ«ροι  άαιρδτον.  Ολίγοι  τίνες  το.  έτρεψαν  είς  ίτζίρρχμ» 
ενώσαντες  εις  μιαν  λέ£ιν,  Αφού,  ςτ7ρ*£°Ήνο*  ε*ς  το^τΛν  τον 
λο^ον,  ©Ή  εις  ολας  τάς  γλώσσας,  οί  γράφοντες  χρεοΛς"θύ*ν  να 
σιφίφωνώσι  με  ίίζν  γραμμάτιων  ηαΙμΙτ&  λεξικό*  καθείς  τί ς 
^λώσα^ς  του.  Δλλ'  άπο  τ>!ν  γραμματτών^  ως  και  άπο  τα  λς£ικά 
μας  και  απλώς  άπο  τί?ν  κοινών  όμιΐίαν,  εζωρίςτΒιΐ  το  ΟΎ ,  και 
®τ*  «ντου  γράφψεν  και  λαλοϋ>εν ,   ΤΟΐ  ΟΠθίθΤ '  δρα  ^ 


Γ 
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συμπεραίνουν  οι  άλικοι  ούτοι,  ευλογύτερον  φαίνεται  το  Αφοζ? 
παρά  το  Αφ   ου. 

Συγηράσωσιν,  αντί  τσΟ  Σό/τηρασωσιν. 

Προς  έπι'σω.  Σήμερον  "λέγομεν  συνθέτως  και  ίια  του  ο", 
Προσοπισω  (βη  αιτι&β),  -ήγουν  Προς  τά  οπίσω.  Το  ίέ 
Εμπρός  όπισω,  $  Εμπροσοπι'σω  σημαίνει  πλέον  το 
Γαλλικον  8βη$  (ΙβναηΙ  (ΙβΓΠβΓβ.  Τοιούτον  τι  είναι  του  Εύ- 
ριπίίου  (Εκα'έ.  9^8),  το, 

Φνρουσι  ί*  αδ0'  οί  £εοι  πάλιν  τ*  χα'ι  πρόσω. 

ΑΦ'  ΩΝ.  Ζ.  Αφ'  ου. 

ΑΧ  !  Ζ,  Α  !  Βαυμαςιχόν. 

ΑΧΑΜΝίΖΩ.  Ζ..  Αλλάσσω ,  και  Αχαμνός. 

ΑΧΑΜΝΟΣ.  Οί  ΓραικορωμαΓοι  έλεγαν  και  Αχαυνός, 
και  Αχαυνίζειν.  (Δουχάγγ.  λέ£.  Κερομα).  Παράγεται  άπο 
το  Χα  Ονο  ς  με  προσθήκη  ν  του  πλεοναστικου  α.  11  ίέ  τροπή 
της  αϋ"  διφθόγγου  εις  το  αμ,  όμοιοίζει  την  τροπην  του  παλαιού 
Ε'λαύνω  εις  το  σημερινον  Λάμνω.  (Ιίε  Ατακτ.  τόμ.  Ι, 
σελ.  α55). 

ΑΧΕΑΩΝΟΚΟΠΟΣ  (οουρέ  βα  £οπχΐ6  άβΙοΠχιβ). 
^2.  Παπούτ£α. 

ΑΧΡΗΣΤΟΣ,  ανωφελή,  είς  ούίεμιαν  χρεών  ένατος  να 
συνεργτίατρ  (ίητίΐίΐβ).  Την  αυτήν  σημασιαν  είχε  και  εις  ιούς 
παλαιούς•  «  αϊ  9ε  είκοσι  [νηες]  αϊ  περιέουσαι  ήσαν  άχρη- 
»  στοι  »  (Ηρόίοτ.  Ι,  ΐ66). 

ΑΧΡΙ.  ΪΑ'  Ρα'σσω. 

ΑψΑ,  έπιρρ.  εγρύρορα  (νίΐβ),  άπο  το  Ελλην.  ΑΓψα.  Μη 
προπατρς  τόσον  άψα.  α)  τρανά,  με^αλοφώνως  (£  1ι&α(6 
ΥΟΪχ),  Λα'λει  άψα,  νά  σ'  ακούω. 

,     ΑΨΕΓΟΣ  (  δαηβ  άέίζηί ,  ά  ηυί  οη  η'α   τίβη  & 


ΔΟΚΙΜΙΟΝ%  ΑΦΩ— ΒΑΛ.  77 

ΓβρΓΟοΗβΓ).  Ζ.  Νερα'ίες.  Οι  Ελληνες  έλεγαν  Αψε^ίς. 
Το  έτρέψαμεν  εις  την  ίσοσΰλλαβον  κλι'σιν,  ως  έκλΓναμεν  και  το 
Αβαφος  και  το  Αβλαβος,  αντί  του  Αβαφες  και  Α£λα- 
6ύ2  ς  ,  και  άλλα  πολλά  ομοίως.  '  '  # 

ΑΨΙΔΙΟΝ,  (υποκοριστικόντοΰ  Αψ/ςϊϊϊοΐνούίβ)  σημαίνει 
σήμερον  το  επάνω  μέρος  όλον  του  υποθέματος,  το  σκεπά£ον  τον 
πό£α  {βιηρβί^ηβ),  και  ρίμα  Αψι#ια'£ώ,  το  προσρβίπτωείς 
τον  πβίτον  (δβπίβΐΐβ)  το  Αψι'ίιον.  Ψιίι  και  Ψιίια£ω  το  προ- 
φέρουν οι  χυδαίοι. 

ΑΨΟΦΗΤΙ  (84Π8  1>ηιιΙ).  Ζ.  έρχομαι. 

ΑΨΤΧΟΣ  (ίηαϋίιηέ).  Ζ.  ΝΑ 

Β. 

Β  στοιχείον,  μεσολαβεί  ως  δίγαμμα,  οίον  Παλαβός,  άπό 
τόΠάλαος  (Παλαιός),  Κούβακας/άπο  το  Κόα£— αντί 
του  σ%  Βρωτιία,  από  το  Ιίρώτιον,  %  ΙίρωτιίΊον.  Ζήτ.  τα  λοιπά, 
εις^τά  Ατακτ.  Ι,  σελ.  38ΐ. 

ΒΑΒΑΙ !  άναφώνημα  θαυμασμού  υι  σχετλιασμού.  Ζ.  Ακμι. 

ΒΑΓΙΑ.  ΒΑΓίΤΖΑ.  Ζ.  (Αλλασσω  και  Ψίκι). 

ΒΑΔΙΣΜΑ.  Ζ,  Πορπατ*£ια. 

ΒΑΛΛΩ  ΚΟΠΟΝ ,  86  άοηηβΓ  άβ  Ια  ρβίηβ  (Ζ.  όν). 
Βα'λλομαι  είς  τ ΐ  (δ'&ρρϋφίβΓ  α ,  δ'οοοπρβΓ  άβ).  Ζ. 
Καλακαί. 

ΒΑΑΤΟΣ  ίϊ  Βαλτώώκ  το'πος  (Ιίβα  πι^Γθοα^ευχ).  Απο 
το  έλληνικόν  Αλσος,  ίωρικώς  Αλτος,  $  και  5*)λυκώς , 
κατά  τον  Παυσανιαν(ν,  ίο)  Αλτις;  «Το  ίέ  Αλσος... 
»  παραποιίσαντες  το  ό*νομα ,  Αλτιν  εκ  παλαιού  καλουσι  » 
και  (γ ,  1 1 ) ,  «  Διά  το  έλώίες  τ?ς  Αλτεως . .  .<  ίιά  το  κοιν>5 
»  κ&υγρα  πεφυκέναι  τάάλση.  »  Τοΰτο  λοιπόν  το  Αλτο  ς,  με 
το  άρχικόν  δίγαμμα,  μετεπλα'σδ»  είς  τα  άρσενικον  Βάλτος, 
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ώς  το  μαρτυρεί  και  το  Γερμανικά  \\α\ά ,  χαί  των  Ρωμαίων 

το  5&1(115,  τα  σημαίνοντα  σα'σος.  σ  Αλσεα  (λέ/ει  ρ  Ησύχιος) 
»  τεμένη ,  οι  (ισ.  $)  κβ&υ^ροι.  **<  σύμφυτοι  λειμώνες  ,  χα! 
»   τόποι  κατα'ίει^ροι  κ.  τ.  λ.   ». 

ίσε  και  τάς  «ς  τον  Πλούταρχο*  (  Ι  γ  ,  σελ.  47^)  ***  τ*5 
εις  τον  Ξενοκράτη  (σελ.  96)  σημειώσεις. 

ΒΑΡΔΑΣΑ  ί?  Βερίάσα.  Εδίος  δαμασκηνών  μακρυλών, 
ούτως  Ονομαζόμενων  εις  ττ^ν  Χίόν,  οπού  ττι&ανόν  ότι  εμεινεν 
από  τους  Γενουηνσίους ,  ρΓϋ§ηβ  νβΓίΙαοοί©  ,  δαμασκηνά 
πρασινωπά ,  ίιότι  τοιούτον  αληθώς  είναι  το  χρώμα  των  (?ί. 
Δούκας.  λε|'.  Βερντάτ£ος). 

ΒΑΡΥΝΩ",  επιβάλλω  βάρος  (§Γβν€Γ,  οΗ&γ§6γ,  Λρρβδίΐη- 
ΙΪΓ.)  α)  μεταφορικ.  ενοχλώ  (ίηοοπιπκχΙβΓ,  ίπιροΓίαη^Γ, 
3§§Γ2ΐνβΓ),  οίον  Βαρύνω  με  φόρους,  Τα  πολλά  φα- 
γητά βαρύνουν  το  ς-ομα'χιον,  Με  βαρύνει  η  παρ- 
ουσία του»  Η  μετοχή,  Βαρυμένός.  Ζ.  Βαρώ,  χαι  Ιδικο'ς. 

ΒΑΡΥΣ,  όστις  έχει  βχρος  (ρβδ&ηΐ).  α)  ίυσκαλοχώνευτας. 
«  Ο  <$έ  καρκίνος  βαρύς  και  ίύσπεπτος  »  (  Α3ην.  III.,  σελ. 
ΐο6).  3)μετα^ορικ..σο6χρος,  σεμνός  (§χανβ),  ώς  είπε χλι  ο 
Στράβων  (XIV,  σελ.  649)•  π3°'  ^  Μηνοίώρου,  .«  Ανηρ 
λ  λόγιος-,  και  άλλως  σεμνός, και  βαρύς-  »  4)Όχλ*ιρος.,  ίαΐί- 
£&ηΙ,  ίΐΏροΓίυη,  ίοοοπΗίκχΙβ  ). 

ΒΑΡΩ,  εχω  βάρος  (ρβ$€Γ).  α  )  κτυπώ  (ίκφρβτ),  Τον 
εξάρεαεν  είς  τλν  κεφαλήν.  Και  παροιμία  «  Βαρεί  *?μεΓς, 
»  πέσε  «μεΓς  »  αρμόζουσα  εις  τους  άνοστους,  όσοι  3-έλοντε'ς  να 
έκ&κηθώσι ,  βλάπτουν  πλειατερον  εαυτούς  παρά  τους  εχθρούς 
των•  Τούτο  είναι  η  παροιμιώδης  α  Καϊμεία  νίκη  »  τών  πα- 
λαιών. Η* μετόχι,  Βαρεμένος,  ώς  και  το  Β*ρυμένος  (άπο 
τέ  Βαρύνω)  ,  σημαίνει  τον  οχλούμενον  και  άηΑξόμενον  άπο 
πράγμα  τι  %  πρόσωπον  (βηηυ^έ  ΐηοοπιτηοάέ).  Γυναίκα1 
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βαρεμένων  λέγομεν  την  ^γγχς-ρωμένιρ  ( βηοβίηΐβ  )/, 
πλέον  κυρίως  τιαρά  μεταφοριχώς.  Ούτως  είπε  χαϊ  6  Λουκιανός 
(Περί  των  επίμισθ.  συνόντ.  §  34)  περί  σκύλας  εγγύ^υ,  «  Βα- 
*>  ρύνεται  ^άρ  39  «δλ/α  τηνγας-έρα  ,.καί  σχεδόν  ώς  έπιτε£  εστίν.  » 

ΒΑΣΑΝΟΝ,θλίψις,  ς-ενοχωρία.  Πληθ.  τά  Βάσανα,  *οιιγ- 
Πίβηδ ,  3η£<Η5868.  Βάσανοι  ,•  5ηλυκ•  και  πληδυντ. ,  'τά  βα- 
σχνίζϋββα ,  αϊ  ς-ρεβλώσεις  (ΙοτΙητβ,  ηιιβδίίοη)  με  τάς 
όποιας  άνα^κά^ουν  τους  καταίάους  να  όμολοχησωσι  την  άλη- 
θειαν  οι  βάρβαροι  νόμοι  και  βάρβαροι  ηγεμόνες. 

ΒΑΣΙΑΕϊΕΙ  ό  ήλιος,  οίον ,  ΘΡ; 

ΔιατΊ  5ωρη  τον  ηλιον  και  ττα  νά  βχσιλεύστι• 

Και  αύτος  τάπίσω  βιάζεται ,  βούλεται  νά  τον  ςρίψ-η. 

'Πόθεν  ε^εννη^η  το  βαρ&φώτατον  τούτο  Βασ  ιλεύ  ει ,  αντί  του 
παλαιού  Δύει,,  η  Δύνει,  οπότε  μάλίΓα  £φυλα'£αμεν  το  άντι- 
κείμενόν  του,  Ανατέλλει;  Αλλο  ίέ»-έμπσρώ  νά  εικάσω 
την  ώραν  ταυτην  ,  πλην,  «πειίη  εις  τον  Εσπερίνόν  (νέρΓβδ) , 
^ινο'μενσν  συνήθως,  προς  το  εσπέρας ,  και  την  ίύσιν  του  ήλιου, 
ψάλλεται  το  ,  «  Ο  κύριος  έβασιλευσεν ,  ενπρέπειαν  ένείύσατο 
»  κ.  τ.  λ,  »  ηχυί**ότης,  άπατη&εΐσα  απέ  την  συνίρομην  ταύτην 
είπεν  οχι  μόνον  Βασιλεύει,  αντί  του  Δύει  η  Δύνει  ($6 
€ΟΙΚ&€γ),  αλλ1  έσχημάτισε  και  ρηματικον  ούίέτερον  το 
Βασίλευμα  (1β  οουοίΐθΓ  άα  8ο1βί1). 

ΒΑ2ΤΑΓΑΡΙ02.  ΒΑΣΤΑΠΟΪΪ.  Ζ.  ΒαΓ*£ω. 

ΒΑΣΤΑΖΩ,  και  Βαστώ  (άπο  το  Βαστα'ω),   κρατώ  «ς 

» 

τάς  χεΓρας  (ΙβηΐΓ ,  ροΓίβΓ)  ,(Ζ.  Βεργίν).  *)  υποφέρω , 
υπομένω  ( «αρρΟΓίβΓ , ^οαδτίΓ  ).  (Ζ.  Καρίιοφλο'τησις.  3) 
φυλάσσω  (ξΆΓάετ)  μεταρορικ.  οίον,  Μου  βας'ά '  εχΣϊραν. 
4)  άμεταβάτ.  Ααμένω  (άαΓβΓ,  8€  ΟοηδβΓνβΓ),  οίον,  Τ ά 
απίδια  ίέν  έβάσταίαν  πολύ.  5)  τολμώ  (  056Γ )  , 
οίον  Δεν  βαςαί  η  καρίια  (  η  η  ψυχή  )  μου  ,  νά  ειπώ, 
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νά  χ?μω,  το  όποιον  από  τους  Ιταλούς  χατά  λέ£α?  φρά- 
ζεται ,  ηοη  ιηί  1>&5ΐ&  Γαηίιηο.  Οθεν  φαίνεται ,  δτι  το 
Ιταλικόν  &&81&Γ6 ,  παράγεται  άηο  το  Ελλην.  Βαοτά£ειν  *  ού^ 
είχαν  λό^ον  ν'  άπορησωσι  περί  τούτου  ο!  ίίΛυμσλόγοι ,  οπότε 
μάλιστα  και  ο  λε/όμενος  εις  ημάς Βας-αγάριος  (ρθΓΐβ-&ίχ), 
ονομάζεται  Ιτάλις-ί  ϋαβΙος'ιΟ'.  α  Βασταγη ,  βάρος  »  λ^/ει  ο 
Ησύχιος •  δθεν  όνομά£ομεν  και  Βας-α^ιον,  το  σγ^,νίίιον  , 
(οογΛοπ)  ,  όθεν  κρέμεται  η  κρατεΓται  τί*  6)  Σώζω ,  δύναμιν , 
υγείαν,  περιουσίαν  ($6  8θΐιΙβηΐΓ),  οίον,  Αν  και  αρκετά 

ηλικιωμένος,  βας-όΡί)  βας-άται  ακόμη,  Εζ-ημιώθη 

»■ 

πολλά,  |3ας-α  όμως  ακόμη.  Εκ  τούτου  πιθανόν "5τι  ώνο- 
μάζετο  Ελλην.  και  Βάς-α|  (ορυΐβηΐ)  ο  πλούσιος•  «  Βας•*- 
»   κας,  τους  πλουσίους  και   ευγενείς  »  λέ^ει  *  Ησύχιος,  ως 
έχοντας  ίηλαίη  μεγαλψ  δύναμιν.  Καλόν  όνομα !  αν  μεταχειρί- 
ζωνται  την  δύναμιν ,  ώς  τους  παραγγέΧλει  6  Απός-ολος  (  Προς 
Ρωμ.  ιέ  ,#Ι  )  «  Οψείλομεν  ημείς  οι  ό^νατοι  τα   άσΒενηματα 
»  των  αδυνάτων  βαταίζειν  ,  και  μη  έαυτοις  άρέσκειν.  »  Εάν 
δμως,ίιότί  είναι  ίυνατοί,  άρπάζωσι  των  αδυνάτων  τους  κόπους, 
χαΐ  τότε  Βα'στακες  έμπορου  ν  νά  όνομά£ωνται,  αλλά  κατά  τον 
ίούίαν,  ((  Οτι  κλέπτης  ην  ,  και  το  γίωσσόκομον  είχε,  και  τά 
»  βαλλόμενα  έβασταζεν  »    (  Ιωανν.  ιβ',  6).   7)  Κατά  την 
τελευταιαν   ταύτην  εύαγγείικτιν   ρησιν ,  το  Βας-ώ   σημαίνει , 
κρατώ ,  σφετερίζομαι  (ΓβΙβηΐΓ)  ©,τι  είναι  άλλων  ,  η  χρεως-εϊ- 
ται  εις  άλλους,  οίον  «  Μου  βας-α  τον  οίκον,  τ.ό  χωρά- 
φιον,τόν  μισΒ'όν  μ  ου.  Μου  β  ας- α  το  ίίικόν  μου. 

ΒΕΛίΓΟΣΤΗ ,  πόλις  η  χώρα.  Ζ.  Εμπόριον. 

ΒΕΛΟΫΔΟΝ.  Ζ.  Φαρ<$ύ. 

ΒΕΡΓΙΝ,  Βερ^ιον,  ύποκορίΓ.  του  Βέρ^α,  οίον,  ΒΧ, 

Βχςάζων  εις  τάς  χΛράς  [του]  το  βεργιν  ωςβρσβεϊον. 

(Ισ,  Ατακτ.  Ι ,  σελ.  270). 
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ΒΙΟΣ.  Ο  βίος,  -ηζωγ)  (νίβ).  ϋ)  6  βίος  και  το  βίος 
(1β8  Βίβηδ ,  Ιβδ  ί&ουΐΐέδ) ,  ως  λέχομεν,  Ο  πλούτος  και  το 
πλούτος.  Διπλην  σημασία»  εΊχεν  η  λέ£ις  και  εις  τους  πα- 
λαιούς •  ((   Βίος ,  £ωη ,  περιουσία•  #  λέ^ει  6  Ησύχιος. 

Β12ΤΗΡΩ.  Ο  Σομαυέρας  ,  Β  ι  ς  η  ρ  ώ,  ο  9ε  Δουκα'^ιος  ^ 
Β  ι  ς- 1  ρ  ώ  •  και  κατ'  άλλους ,  Β  ε  γ  >5  ρ  ω.  Ζ.  Ξέρα*. 

ΒΑΑ2ΤΗΜΩ.  Ζ.  τί?ν  <ήοχίτι/  του  Τ.  Γοιχ. 

ΒΛΕΠΗΣ1Σ  (νιΐ€ ,  αβρεοΙ:),  ΒΧ , 

Μόνον  και  γάρ  τίιν  βΐέπνσ  ιν  την"  ι&χήν  σου  άς  βχω. 

Εσημείωσε  την  λέ|ιν  και  ό  Σομαυέρας.  Λέ^ει  και  ό  Ησύχιος 
«  Βλέπησις,  βλέψις  η  ο  9ε  Πολυδεύκης  την  πις-όνει  με  μα{5τυρίαν 
του  Αρις"οφανους. 

ΒΛΕ  ΠΙΟ  Σ.  Πιθανόν  ότι  σημαίνει  τον  επιθεωρητών  (ιη- 
δρβείβιΐΓ),  η  έπις-ατην.  Ζ.  Μανιόρίος. 

Από  το  ρήμα  Βλέπω,  ρηματικόν  Βλ  ε  π  α  Γο  ς ,  όνομα  κύ~ 
ριον  εις  τους  τζαίαιους  (Αθην.  VI,  σελ-  24 1)  ?  και  κατά  την 
συνη'θη.τροπην  της  διφθόγγου αι  είςτόι,Βλεπίος  η  Βλεπιός. 
Ούτως  έ£εχυίαίσθη  και  το  Παλαιός  εις  τό  Παλιός,  Οι 
ΑίολεΓς  έξεναντιας  τρέποντες  την  9ίψ9ογγον  εις  τό  α",  ανα&βα- 
£οντες  και  τόν  τόνον ,  έλεγαν  Π  α  λ  α  ο  ς ,  αντί  του  Παλαιός, 
χαΐ  Αρχαος,  αντί  του  Αρχαίος•  ούτως  ήθελαν  ειπείν  και 
Βλέπαος,  αντί  του  Βλεπα'Γος. 

ΒΛΕΠΩ ,  αισθάνομαι  ίιά  των  οφθαλμών.  Βλέπειμακράν 
η  μακρόθεν,  Δεν  Βλέπει  ολότελα,  Βλέπει  τό  φως, 
την  ίιμέραν,  τόν  ίίλιον,  Βλέπει  καθαρά,  η  $ολά 
(νοΪΓ  οΙ&ΪΓη  ΐΓΟαΜβ).  2) Δεν  ε?ααι τυφλός,  Υποκρίνεται 
τόν  τυφλόν,  άλλα  βλέπει,  όποτε  τόν  συμφέρει. 
3)  Μεταφορικ.  Βλέπει  μακράν,  αντί  του  έχει  ν  με/αλην 
φρόνησιν  και  ίιακρισιν  των  πραγμάτων.  4)  Τόν  βλέπει  με 
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καλόν,  κακόν,  ς-ραδόν,  &γριον  ομμάτιον  9  αντί  τον  χαίρει 
η  δυσχεραίνει  να  τον  βλέπρ.  5)  Β  λ  ε  π  ε  ι  τ  ο  φως,  αντί  το£ 
#5  •  και  ίίε  το  φως,  αντί  του  έ/εννύθτ).  6)  Βλέπει  εις 
τον  δπνοντου,  ήγουν  φαντάζεται  καμωμένος ,  ενυπνιαζεται, 
ονειρεύεται,  χαί  Βλέπει  ίνειρον.-^)  Ιίβ  πολλά,  αντί  το£ 
έχει  πείραν  πολλών  πραγμάτων,  είναι  πραχτιχός,  ώς  είπεν  6 
Ποιητές  περί  του  Οδυσσέως  (Ο&σσ.  α*,  3), 

Πολλών  ό*'  ανθρώπων  ίσ*βν  αςΐα,  και  νόον  ί/νω. 

Και  τον  τοιούτον  άνθρωπον  όνομάζομεν  Κοσμο/υρισμένον 
(Ζ.  Γ^ρι'ίω),  ώς  έ|εναντίας , περί  του  άπειρου  Ιέγομεν,  Δεν 
Γίεν  ακόμη  τον  κόσμο  ν  (η'ανόΪΓ  ατιοαηβ  βχρέ- 
Γ16Π06).  8)  Βλέπω  σημαίνει  ακόμη  το  καταλαμβάνω,  ί  Δεν 
βλέπεις  δτισέ  περιπαίζει;  δ  το  είκα'£ω  ((ϊβνίηβΓ), 
Βλέπω  τους  σκοπούς  σου.  9)  τ°  φροντίζω  (δθί§ηβΓ). 
Βλέπε  την  υγείαν  σου.  Βλέπε  να  γενγς  άνθρωπος, 
υι  προσέχω  (δβ§&πΐ6Γ,  ρΓβηάΓβ  £&π1θ)'  Βλέπε  μ  ν 
πέ σγ  ς ,  Β  λ  έ π  ε  μ-η  σεγελάσγ.  Τοιούτον  είναι  το  «  Βλέπετε 
))  άπο  τ>5ς  ζύμης  των  Φαρισαίων  »  του  Εύα^ελις-ου  (Μαρκ. 
>5,  1 5).  ΙΟ)  το  αναλαμβάνω  δ,τι  ές-ερηθην ,  η  Επις-ρέφω  οπού 
%μην  πρότερον  Να  ϊδγς  την  υγείαν  σου!  Να  ϊδγς  την 
πατρίδα  σου!  ΐΐ)  το  προσμένω,  ί>  αργοπορώ•  Ζη τ  ει 
ψανερά  να  σ  άδικήστι*  ί  Τ*  βλέπεις  πλέον;  •Τί 
«*α'Θ/)σαι  και  βλέπεις;  Εφυγε  χωρίςνά  ιίρ  ρίτ' 
εμπρός  μήτ'  οπίσω.  Και  με  ττινάρν^σιν,  Δεν  βλέπω  την 
ώραν  να  αναχωρήσω^  ήγουν  προσμένω  με  έπιθυμίαν 
άνυπόμονον  την  ωραν  της  αναχωρήσεως.  Παράδειγμα  τούτου 
το  (Απόλλων,  του  εν  Τύρ.)  ? 

Την  ώραν  σ*εν  έβλέπασι  το  τέρρενο  νά  σώση. 

ι  3)  Τό  περιεργάζομαι,  η  καταγίνομαι  εις  τίποτε.  ΔέΐΑ  βλέπει 
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παρά  τι'χακόν  νά  χάμ^όΑρις-οφάνης  (Λνσις-ρ.  Ι23ι) 

"λέγει  , 

Ννν  μέν  7«^>  βτ'  αν  Ιλ0αμ«ν  $\ς  ΛαχιΑζίμονα 
Ν^οντβ*,  «ύ0ΰς  βλέπομεν  δ,τι  ταράξομιν• 

ι3)  ίΜέ  π  ο  Γα  όμμάτια,ηΜέ  τ ί πρόσωπον  νά  τον 
ι  9  ω  5  λέ^ομεν  ,  βταν  αίσχϋνώμεθα  νά  ιίωμεν  τινά  ,  ως  εΓπε  και 
6  Σοφοκλής  (019.  Τυρανν.  1 37 1), 

Ε'γύ  γάρ  ούχ  οΣο**  ομμασιν  ττοίοις  βλέπων 
Πάτερα  ποτ'  αν  προσβΐάον.  — — — 

1 4)  Το  φυλάσσω*  Τον  άφίίκα  νά  βλέπρ  το  εργας-ήριον. 

1 5)  Καθώς  με  βλέπεις,  %  Καθώς  μέ  βλέπεις  χα<  σέ 
βλέπω,  λέ/ομεν,  όταν  3έλωμεν  νά βε&αιώσωμεντί  άίις-άκτως" 
Τον  ίία,  σέ  λέ^ω,  καθώς  με  βλέπεις  χα  ι  σέ  βλέπω. 
Παρόμοια  και  ό  Σοφοκλής  (όλέκτρ.  877)* 

Πάρεστ'  Ορεςης  ίμϊν*  Ϊσ0ι  τοϋτ'  έμον 
Κλύουσ'  έναργώς,  ωσπερ  βίσορας  βμέ• 

Και  εις  τον  ΕύριπίΑιν  (£λέν.  1 1 6),  προς  την  έρωτώσαν 
Ελένην, 

ΕκΓβς  συ  την  #ύ<ρινον,  ή  χλυων  λέγβις; 

αποκρίνεται  ό  Τεύκρος , 

Ωσπερ  σέ  γ9  ούσ*έν  ?σσον  ορβαλμοΐς  ορώ• 

ΐ6)  Βλέπω  είς  πρόσωπα,^ουν  προτιμώ  αδίκως  τινά  τιαρ' 
άλλον,  κάμνω  προσωποληψΐαν.  Οι  ΦαρισαΓοι,  θέλοντες  νά 
πα^ιίεύσωσι  τον  Χρις-δν  ,  τον  επαινούν  (Ματθ.  κ&  ,  1 6) 
λέ/οντβς,  «-Ου  /άρ  βλέπεις  είς  πρόσωπον  ανθρώπου.  » 
17)  Βλέπει  σημαίνει  κάποτε  το  είναι  πλούσιος.  ίΜηποτε  έλα&ν 
άρχην  άπο  τον  ανωτέρω  (σελ.  8 1 )  όνομασθέντα  Βλεπαίον ; 

6+ 


'84    '  ΓΛΩΣΣΟΓΡΑΦΙΚΗΣ  ΥΛΗΣ 

Ο  ΒλεπαΓος  ούτος  ητο  τραπεζίτης  εις  τάς  Αβάνας  ,  ίίς  μνημο- 
νευόμενος από  τον  Δημοσθένην  (Κατά  Μειί.  σελ.  583  ,  και 
Προς  Βοίωτ.  σελ.  ι  οα3),  και  τραπεζίτης  πλουσιώτατος , 
περικυκλωμένος  από  παράσιτους,  ώς  φαίνεται  άπό  τον  συ^- 
χρονον  και  του  Δημοσθένους  και  του  Βλεπαίου  κωμικόν  Αλέξη 
(παρ9  Αθην.  VI,  σελ.  240* 

Ο  Κορυίος  ούτος  ό  τα  γβλοϊ'  είθισρένος 

Λίγειν,  ΒΛΕΠΑίΟΣ  βίναι  βού\εται*  νουν  γ'  Ιχων  * 

ΠΑΟΥΤΕΪ  γάρ  ό  Βλαταΐος•  ■ 

Εις  το  ανωτέρω  (αριθμ.  ιΐ)  παρα&ι^μα  *  Δεν  βλέπω  την  ώραν 
» χ  κ.  τ.  λ.  »  η  αρνησις  (σννηθης  ακόμη  καί'  σήμερον)  εΓναι 
πλεονασμός  βάρβαρος ,  τον  οποίον  ματαίως  Γσως  έσπούίασα 
άλλοτε  (Ελληνικ.  Βιέλιοθη'κ.  III,  κέ)  να  εξη}θ5σω.  Ενδεχόμενο» 
να  ελα£εν  άψορμίιν  άπό  ελλειψιν ,  και  ταύτϋν  βάρ£αρον ,  η^ουν 
νά  είπαν  πρώτον ,  «  Δεν  βλέπω  ΠΑΡΑ  την  ώραν  »  οχι  βαρβά- 
ρους •  με  του  χρόνου  ίέ  την  πρόοίον ,  αφέθη  η  πρόθεσις  πρώτον 
άπό  τους  ποιητάς  ,  ϊπειτα  εκρίθη  και  ολότελα  περιττή. 

ΒΟΗΘΩ,  και  (κατά   συναιρεσιν)   Βουθώ,  ώς  Χρεωστώ, 
Χρωστώ  και  Χρουστώ,  οίον,  ΑΚ  , 

Ε((?έ  και  συ  πολύ  καλόν  έττοΐχίς  ί  και  ολίγον , 
Και  βού^τοσες  τον  αν5ρωπον9  μη  του  το  6νεί$ί(της. 

Και  παλαιά  έλεγαν  οί  ΙωνεςΒω3*έειν  ,  άντΐ  του  Βοηθέειν, 
και  Βώσαι ,  αντί  του  Β  οησαι ,  οίον  (βροίοτ.  IX,   α3), 

«  Την  ά*λλην  στρατιην  έπεβώσαντο.  Εν  ω  ίέ  ό  πε{ός  ε£ώ- 
»  3" ε  ε  κ.  τ.  λ.  »  αυτί  του  έπεβοησαντο,  και  έδοηθεε. 
ΒΟΡΒΟΛΑΚΑΣ,  ??  Βουρ&ύλακας  (Γβνβηαηΐ),  ονο- 
μάζεται, ψυχή  αποθανόντος  επις-ρέφουσα ,  νά  ένοχλ^  τους 
ζώντας.  Οτι  εΓναι  άπό  το  Μορμολΰκη  τών  παλαιών,  τό 
έσημειωσα  άλλου  (Ηλιοίώρ.  Αί£.  σελ.  5  και  199)  ££'$  πλάτος; 
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Η  πρόοδος  της  παιδείας  έψύχρανε  πολύ  την  περί  των  Βορβολά- 
κων  πίς"«ν•  μόνος  ό  οχλοςπι^εύει  ακόμη ,  δ,τι  εις  τους  παλαιούς 
επίστευαν  και  πολλοί  εκ  των  όσοι  ίέν  ήσαν  όχλος*  Κατά  τον  Πλά- 
τωνα (Φαίδων,  σελ.  8  ΐ),αί  μολυσμέναι  άπό  παντοίαπάς  κακίας 
ψυχαί  γίνονται  Βορβόλακες ,  «  Ωφθη  αττα  ψυχών  σκιοειίη  ^αν- 
»  τάσμ&τα,  οία  παρέχονται  αϊ  τοιαυται  ψυχαί  είδωλα  ,  αϊ  μη 
>>  καθαρώς  άπολυθεΓσαι ,  άλλα  του  ορατού  μετέχουσαι.  » 
ΒΟΤΑΝΗ,  3-ηλυκ.  και  Βοτάνιον,  ούσετερ. 

Εις  ταΐς  π^ηγαϊς  σου  ,  ώς  λ  εγουσι,  ό*έν  βρίσκεται  βοτάνη 

Ζ.  Γιαίνειν. 

ΒΟΤΒΑ  ,  και  το  πληθυντικόν  Βούβαι  (χυί.  Β  ουρα- 
ίες), συνώνυμο  ν  του  Κρύπτρα  (οαοΐιβίΐβ),  και  έ|αιρέ- 
τως  όταν  ηναι  ύπό^αιος ,  ώς  το  έξη^εΓ  και  6  Δουχάγγιος  , 
«  Βού£α ,  ίονβα ,  βόθρος* »  Ητο  Β  ύ  η  ,  άπό  το  ρήμα  Β  ύ  ω  (ως 
άπό  το  Δύω  η  Δύη)  και  με  το  Αίολικόν  δίγαμμα  ,  και  την  συν- 
ήθη τροπην  του  υ  εις  όϋ  και  του  η"  εις  α",  Β.  ο  ύ  6  α.  Παρόμοια 
ό  Β  ύ  α  ς  το  δρνεον  (Κοκοβα^ια)  ώνομάσθη  Αατινιστί  ΒίΛο 
με  την  αύτην  προσθηκην  του  Δίγαμμα.  Το  Βύω,  κατά  τους 
Λε&κο^ραφους ,  σημαίνει  το  Πληρόω ,  Κρύπτω ,  και  Φράσσω. 
Εκ  τούτων  ό  Βυσός  η  Βυθός ,  τόπος  κενός  αα\  βαθύς,  επιτή- 
δειος εις•  πληρωσιν  και  τό  «  Βυσσοδομεύει.  •.  άποκεκρυμμένως 
»  βουλεύεται  »  κατά  τον  Ησύχιον  •  χαι  το  «  Βύειν  το  στόμα 
»  χρυσίω  »  του  Κωμικού  (  Αρις-οφάν.  Είρ*  645  );  ήγουν  νά 
ψραζγ  τό  στόμα  κανενός  δωροίόκρν  με  χρυσίον,  διά  νά  κρύψη 
την  άληθειαν.  Πιθανόν  δτι  εκ  τούτου  παράγεται  και  τό  έ£ης 
Βουβός  (πΐυβί),  έ  άφωνος,  ο  μη  δυνάμενος  νά  λαλη'σρ,  ώς 
νά  ητο  φρα^μένον  τό  στόμα. του. 

ΒΟΪΒ02.  Είς  τους  Γραικορωμα&υς  ευρίσκεται  συχνά 
και    ία  τοδ   ώ,  Βωβός.  Από  τοί  Ησυχίου   τάς    γϊώσ- 
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σας  «  Βωέός,  πηρός  »  και  «  Βωβούς,  χωλούς  »  φαίνεται  δτι 
ητο  /ενικόν  ίνομα,  ως  και  το  Πηρό  ς  ,  σηρίνον  ίαχφορα,  πα5η 
του  σώματος.  Ο  αυτός  όμως  ίΐάύχιος  έχει  και  «  λβώς,  δφθογ- 

ΒΟΥΘώ.  Ζ.  Βοηθώ. 
ΒΟΥΛΗ ,  *υμ&υλη  (οοηδβιΐ).  Ζ.  Εις. 
ΒΟΐ ΑΟΜΑΙ.  Ζ.  Βασιλεύει. 
ΒΟΪΤίΖΩ.  Ζ.  την  άρχην  του  Τ.  ς-οιχ. 

ΒΡΑΒΕΪΟΡϊ.  Ζ.  Βερ7&. 

ΒΡΕΚΤΑ.  Ζ.  Βρεχτός. 

ΒΡΕΚΤΟΣ  ,  μαλακωμένος  Λα  νερού  $  άλλου  τινός  υ/ρου. 
Η  χρησίς  του  είναι  ίιά  τα  Ιηρά  όσπρια,  καΐέζαιρέτως  τα  κοκ- 
κία, τά  όποΓα  βάλλονται  εις  υίωρ,  £σον  χρειάζεται,  να  τά 
μαλακύνρ,  και  να  τά  καμρ  εις  βρώσιν  επιτήδεια,  άνέψητα. 
Βρεκτά  κοκκία,  και  ίιάμιας  λέξεως,  Βρεκτοκόκκια.  Οι 
ΓραικορωμαΓοι  Μονάχοι  τά  ωνόμαζαν  και  απλώς  Βρεκτά, 
κατ*  ελλειψιν  ,  του  κοκκία ,  το  οποίον  μη  νοησας  ό  Δουκα^ιος 
(Αρρ.  σελ.  44)>  τάέξ^^ησεν  Αρτους  βρεγμένους. 

ΒΡΪΖΩ.  Ζ.  Υ'$ρι'£ω. 

ΒΡΟΤΟΣ ,  ποιητικώς ,  ό  άνθρωπος  (&ΟΠ1Π16).  Ζ.  Να*. 

ΒΡΟΤΧΟΐΜΑΙ,  από  τό  παλαιόν  Βρυχώμαι  (ΗιΐΓΐβΓ), 
οίον,  ΘΚ, 

Νά  τ  ρ  ο\α€άζω,  νά  3ρ>ινώ,  να  κλαίω,  να  βρουχουμαι• 

ΒΡΫΑΑΑ  (61  <Γογ  οη  άΌ£βηΐ)  ΘΡ , 

Τά  <?έ  μαλία  που  χ/ίήχουντα  και  τί;  νά  τά  συγγράψω , 
Ανάκατα  ρέ  τά  μαλία  'νάχονν  βρνλλβς  χρυσάγη. 

Γράψουν  και  προβούν  την  σήμερον  Μπρίλλα ,  άπό  τό  ίτα- 
λικόν  Βή11&Γ6  (ΐ>πΙΙβτ).  Μαλια  (/ρ.  Μαλλιά),  οΐΐθνβιιχ. 
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«  Μάλλον,  το  Ιρίον,  χα»  «  χαθειμένη  χόμι\  χ.  τ.  λ.  »  λέ/£ΐ  ό 
Ησύχιος. 

ΒΡΪΣΗ.  Ζ.  Φλισκι'να. 

ΒΡΩΜΑ ,  φα^τον  (αΐ€(8).  Ζ.  Απλόνω. 

ΒΡΩΜΑ,  από  το  Ελλην.  Βρώμος  %  Βρόχος  (ρυ&ηΙ#ΐΓ). 
Ζ.  Παρ"  δτι. 

ΒΡΩΜΩ  (δβηΙΐΓ  πια  υ  να  ίδ,  ραβί*).  Ζ.  Χορταριάζω. 
Βρωμούσα,  Ζ.  Πατούσα. 

ΒΡΩΤΙΔΑ  3>)λ.  και  Δρ  ο  χι'δι  ο  ν ,  ούίετέρ.  κατά  το  Σομαυ* 
ε'ραν.  Δροτισια,πληθ.  από  τό  1ίρ*>τίίια.  Ο  Ιπποκράτης 
τα  ονομάζει  Ι  ίρ  ώ  α  (έθ1ΐαΐΐΙ>θΐΐ1αΓ€$)  Ιλ  Πρόίρ.  Ελλην. 
βιβλιο3>3κ.  σελ.  3 1 4* 

ΒΥΖΑΝΩ,  Ελλην.  Θηλάζω  (ΙέΙβΓ).  ΔένεΓν'  αμφίβολα  δτι 
έγεννιί^η  από  τό  Μυ£α'ω  (βυοβΓ)  των  παλαιών  ,  κατά  τρο- 
πών οχι  σ^βενιον ,  του  μ  εις  τό  β ,  ως  έπλα'σθη  και  από  την 
Χ)9/χ>)νήΧγ]&ά'£α,Ϊ7  Αχηδαία,  και  από  τήνΜορμολύκην 
ό  Βορέόλακας.  Ο  Σχολιας^ς  του  όππιανοΰ  (Αλιευτ.  Π, 
407)  ερμηνεύει  τό  Μυ£>5σας  ίιά  του  Βυ£α'σας,  και  ο! 
Γερμανοί  με  τ»ν  αύτιιν  λε'£ιν  ,  8&ΙΪ§6Π  ,  εδράζουν  και  τό 
Βυ(ανω,και  τό  Μυ$αω,  άντί^τοΰ  όποιου λέ/ομεν  σήμερον  Πι- 
πιλάω, από  τό  αρχαιότερο»  Πιπίζω.  Τούτου  ν  άγνοια 
εμπόοίσε  τους  κριτικούς  να  νοήσωσιτοϋ  Ησυχιομ  τό  «  Ανιμά- 
»  ται ,  πιπίζει.  »  Αν  των  αρχείο  εις  τον  νουν  άλλος  τόπος  του 
Ησυχίου,  οπού  Ιίγει  «  Κυνοραι^αι,  κρότωνες,  οι  τους  κΰνας 
»  πιπι£οντες  »  ήθελαν  κατάλά&ιν,  δτι  ίέν  είχε  χρζίαν  ίιορ0ώ- 
σεως  τό  Πιπι'£ει  του  πρώτου,  Αδτι  σημαίνει  ο,τι  και  ο  ίεύ- 
τερος,  τό  Μυζάν,  υι  το  στιμερινον  Πιπιλί£ω.  Παρά  τί?ν 
σημασών ταύτην,  τό  Πιπίζω έσήμαιν' ακόμη  και  φωνηνορνέων 
τινών,  έ£αιρέτως  των  Κοσσύρων ,  κατ'  όνοματοποιΐαν  του  κελα- 
ίισμου  π* ,  πι,  πϊ  ,  ώς  και  δταν  σημαίνρ  τό  Μυ£ώ,  κατά μί- 


88 .  ΓΛΩΣΣΟΓΡΑΦΙΚΗΣ  ΥΛΗΣ 

μησιν  του  #χου  ,  τον   όποιον  εκφέρουν    τά  χείλη  τοϋ    μυ- 
ζώντος  ίι  πιπιλι'ζοντος.  Σημείωσε  ακόμη,  δτι  δεν  είναι  βάρβαρος 
γ]  αΰζηαις  χγ)ς  συλλαβές  λι  εις  το  Πιπιλάω.  Συγχωρούνται 
τοιαΰται  άνωμαλιαι  εις  τάς  ονοματοποιίας,  ώς  είναι  το  Βομέω, 
Βομέαζω,  Βομέαι'νω,  Βομέυλιώ,τό  Πι'παλις  (είίος  ορνέου), 
και  των  Ρωμαίων  το  τριπλούν  Ρίρο,  Ρίρίο,  Ρίρίΐο,  με  το 
οποίον  εκφράζουν  το  Ελληνικόν  Πιπίζω.  Ομοίως  άπο  το  Ελλϊ]- 
νικον  Πι  π  ο  ς  (σχημάτισαν  εκείνοι  μεν  το  Ρίρίο,  υ)  ίέ  συν- 
>5θχ3ς  ίμών  γλώσσα  το  Πιπίνιον  (ρί^βοηηβαΐι). 

Σημειώσιμον  Ιτι  και1  τούτο ,  οτι  το  Βυζάνω  έφΰλα£ε  και  την 
ίιπλίν  οτιμασιαν  του  παλαιού  Θηλάζω  ,  έπεισα  λέ}*ομεν ■  Τ  ό 
βρέφος  βυζάνει  (ΙέΙβΓ),  και  Η  παραμάννα  βυζάνει 
(άοηηβτ  4  ίέΙβΓ  ). 

Απο  το  Βυζαίνω  παράγεται  το  Βυζι'ον,  αν  και  άναλο/ικώς 
τούτο  ?πρέπε  να  ^ενν^σρ  το  ρίμα ,  α>ς  άπο  την  Θηλήν  Ι^ινε  το 
Θηλάζω. 

ΒΤΖΙΟΝ  (πι&πίΘΐΙβ,  ΙέΙοη),  πληθυντ.  Τά  βυζιά  (  1β 
δβίη  )  Ζ.  Βυζάνω. 

ΒΥΘΙΖΩ.  Ζ.  Βύθος. 

ΒΥΘΟΣ.  Συνώνυμον  του  Βάθος.  Το  βύθος  (ΐ<)ηά) 
Ιεγομεν  ούίετέρ.  (Ζ.  Πλούτος)"  ίέν  εΓν'  όμως  αχρης-ον  όυίέ 
το  παλαιον  άρσενικ.  Ο  βυΒός.  Και  ρήμα  Βυθι'ζ  ω  (δΐΐΐ)- 
Π16Γ§6Γ,  ρΙοη^θΓ)  κυρίως  το  εμβάλλω  εις  |3α3ύ  νερο'ν  και 
Βυθίζομαι,  μέσ.  ρΫ)μ.  μεταφορ.  το  καταφέρομαι  εις  υπνον 
(δ'βδδουρίΓ ) ,  και  Βύθισμα,  ί  τοιαύτη  καταφορά  (αδ - 
δοηρίδββίηβηΐ:)•  Ζ.  και  Σταυρός. 

Γ. 

Γ,  στοιχείου  πάθη.  Ζ.  Ατακτ.  Ι,  σελ.  38*. 
ΓΑΔΑΡΟΣ.  ΓΑΔΟΥΡΟΣΥΝΗ.  Ζ.  Α/νωστος,  και  Κε- 
φάλας. 
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ΓΑΪΤΑΝΙ  (οοΓάοη).  Ζ.  Πλέκω. 

ΓΑΛΗΝΙΖΩ ,  ρίμ;  ένερ/.  (οαΙπιβΓ).  ΙΓ  μεταβολή 
του  άνέφ.ον  έ^αληνισε  την  θάλασσαν.  Μεταφορ. 
Γαληνί£ω  τον  θυμόν,  την  λΰπην,  τα  πάθη.  α), 
ονδεχέρ.  (86  οαίπίει*),  Ε^αληνισεν  η  Βάΐασσα.  Με- 
ταφορ. Ε^αληνισενό  θυμός,  η  "λύπη,  \  ψυχή, το 
πρόσωπον,  ως  και  οί  παλαιοί  (Αριστοφαν.  Ίππ.  646), 

Τών  δ9  ευθέως  τα,  πρόσωπα  οΊιγαλήνισβν. 

ΓΑΡΔΤΝΑΑΗΣ.  Ζ.  Με". 
ΓΑΤΠΖΩ ,  (ΛογβΓ) ,  22 , 

Γα/χ. . .  Κουταγιώτενα,  και  ό  σκύλος  της  γαυγίζει• 
Και  κλαϊσι  τα  παιΑχχια  της,  χαί  χβίνη  χαχανίζει. 

Κουτα^ιώτενα  είναι  τονομα  %  το  επωνύμιον  τινός  πόρνης. 

ΓΕΑΑΣΜΕΝΟΣ  ,  απατημένος ,  πλανημένος  ,  ΐΓΟΠίρέ 
(Ζ.  Κομπο'νω).  Το  Γελώ  αντί  του,  Απατώ,  Ιλα§ε  την 
άρχην  από  την  οποίαν  άναισχύντως  αίσ^ανονται  χαράν  οι  απα- 
τεώνες ,  ώς-ε  και  να  ^ελώσι  μετά  την  άπατην,  ώς  να  επραίαν 
τί  άς-εΓον  ,  ευφροσύνης  ά*|ιον ,  όποτε  αυτοί  είναι  ανώτατοι 
γελωτος  ,  έπειόη  έχασαν  την  ίιακρισιν  του  κάλου  και  του  κά- 
κου, ώς  λέ^ει  ό  Θέο^ις  (5<)-6ο), 

Αλλήλους  ό**  ΑΠΑΤίίΣΙΝ ,  «π*  άλληλοισι  ΓΕ ΑΛΝΤΕ2  , 
Ουτβ  κακών  γνώμας  β1£ότ*ς ,  ουτ'  αγαθών. 

Τούτο  είναι  το  «  Επαινείται  ό  αμαρτωλός  εν  ταΓς  έπι£υμίαις 
»   της  ψυχής  αύτου.  » 

ΓΕΑΩ.  Ζ.  Γελασμένος. 

ΓΕΜΑΤΟΣ  (ρΐβίη).  Ζ.  Κεντώ. 

ΓΕΜΩ  (βίΓβ  ρΐβίη).  Ο'  Πτωχοπρόίρομος  συντάσσει  πολ- ' 
λακις  το  Γέμω  μέ  αιτιατικην  οίον  (Ατακτ.  σελ.  ΐ8,  στίχ.  84)>. 

Και  συ  χοιμασαι  στο  ψαθίν,  και  γψεις  και  τάς  ψηρας. 


/ 


9ο  ΓΛΩΣΣΟΓΡΑΦΙΚΗΣ  ΤΛΗΣ 

έπειίη  έσυνειθισαν  να  μεταχειρίζωνται  αντί  /ενικίς  τίζν  αιτιατι- 
κών ,  άκόλουθον  ίτο  να  συντα'σσωσι  μ'  αυτάν  και  όσα  ρήματα 
Ισυντασσε  με  γεννύιν  ί  αρχαία  γλώσσα.  Του  Εήβ^ελιστου 
(Λουκ.  ια',  3<))  το  «  Γέμει  αρπάγης  και  πονηρίας,  »  δύναται 
να  έρμηνευβ;},  Γέμει  άρπα/Αν  και  πονηριαν,  και  όχι 
ώς  εμεταφράσθη,  ούτε  νόστιμα,  ούτε  πίΓα,  Είναι  γεμάτο  ν 
από  άρπαγαΐς  χαι  πονηριαις. 

ΓΕΝΝΑ  του  φεγγαριού  (ηοανβΐΐβ  Ιυηβ).  Το  Γέννα 
ισοδϋναμεΓέίώ  με  τό  Γέννησες  (ηαίδ5αηθ6),και  ίτο  σύνηθες 
εις  τλν  /λώσσαν  από  τους  χρόνους  του  Θεοφύλακτου  Βουλγα- 
ρίας ,  ^ουν  από  τίϊν  ένίεκατην  εκατονταετηρίδα  ( Δουχαγγ. 
σελ.  ?43).  Παρόμοια  έλεγαν  και  Χρις-ου  γένναν,  το  οποίον 
σήμερον λέ^ομεν ούίετ•  πληθ.  και  συνθέτως,  τα  Χρις-ού^εννα 
(ηθθΐ).θτε  6  λό^ος  είναι  περί  γυναικός,  το  Γέννα  σημαίνει 
είς  ίμάς  το  Τ  ό  κ  ο  ς  $?  Τοκετός  (  αοοοίΐοΐΐβιιιβηί )  των  πα- 
λαιών, οίον,  Απέθανεν  εις  τ«ν  γένναν:  • 

Είς  τους  Παλαιούς  Γένναν  ώνόμαζαν  οι  ποι»ται,  ό,τι 
έλεγαν  οι  πεζογράφοι,  και  Ιέγομεν  ακόμη  σήμερον  Τ  εν  ο  ς,  % 
Γεν  εάν  (ταοβ,  Ιΐξμέέ). 

ΓΕΝΝΗΜΕΝΟ^  ΣΣ, 

Λέγουν,  £  αυθεντία  παρΎίγγίΐλε  ν*  ****?  σκαλισμένος, 
£αΐ  νά  ριο*έν  άνοίξω/χβν  ανΰρωπον  γεννημένο*. 

Ανθρωπο  ν  γεννημένο  ν,  είς  τάς  αρνητικώς  φράσεις,  σφοτ 
ίρύνειτχ?ν  αρνησιν,  και  ίσοίυναμείμέ  τόΜι^όλωςκάνέ- 
να,ώςκαΐτών  Γάλλων  τό  Ηοπιπιθ  νίν&ιιΐ,καί  απίβ 
νίν&ιιΐβ.  Τό  Δύ  θεντ  ία  σημαίνει  την  Κυβέρνησα,  το  κράτος 
(^οανβΓηβπιβηΐ),  Το  Παρ^^ειλε,  έπρός-αξε  (  ΟΓ- 
(ΙοηηβΓ,  οοπιιηαη(1βρ),τό  Σκαλισμένος,  αντί  του 
Ασφαλισμένος,  ίί.  Ατακτ.Ι,  σελ.  2  48. 
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ΓέΝΝΗΣΙΣ  του  φεγγαριού.  Ζ.  Γέννα. 

ΓΕΡΑΖΩ.  Ζ.  Γηρα^ω. 

ΓΕΡΑΜΑ.  Ζ.  Τηράξω. 

ΓέΡΝΩ.  Ζ.  Γύρω. 

ΓΗΡΑΖΩ  Μ  Γηράσκω  (νίβίΐΐίτ).  Ζ.•  Μία.  Αέγουν  και 
Γεράζω.  Και  ρηματικον ,  Γ  έραμα  (νιβί11β85β) ,  το γήρας, 
ως  ϊλεγον  χαΐ  οΐ  αρχαίοι  Γηραιός  και  Γεραιός  (νίβαχ). 
Εχομεν  και  παροφία» , 

Τώρα  βίς  τα  γεράματα,  μα3ι ,  γίρον  ,  γράμματα , 

νουβεηκην  ε/ς  τους  #ίαϋβενημένους  γέροϋΐας ,  και  τολμώντας 
τα  υπέρ  άύναμιν.  Οί  σώζοντες  δμως  ακόμη  Ικανόν  νουν  να  Α- 
άασκωνται  ίσα  <&ν  εξεύρουν ,  ας  εν£υμώντα*  του  Σόλωνος  το 

Γηράσκω  <Γ  αϊζί  πολλά  διδασκόμενος. 

ΓΙΑΓέΡΝΩ.  Ζ.  Γύρω  και  Διασύρω. 
ΓΙΑίΝΕΙΝ,  βαρβαρ.   αντί  του   Ϋ/ιαινειν  (^πάώ•, 
έΐΓβ  £ΐιέή).  Ζ.  Αρμοσι'α. 
ΓΙΝΟΜΑΙ.  ΒΧ  , 

Ταύτα  Ιό*ων  ό  Ββλβαν^ρός ,  βζιςηχως  βγένιι• 

Εσημειώθη  λα  το  Εγί  ν  η  (Ατακτ.  Ι ,  σελ.  335),  αντί  του 
οποίου  λέ/ομεν  σήμερον  Ε^ινε.  Σώζεται  και  τ•  Ε^εστιι- 
κώς#  συν^έτιρον  δμω$  είναι  το  Εκς-ατικός. 

ΓΙΤΪΏΣΚΩ  (Ζ.  Οπου).  Σήμερον  5έν  συνεώ£εται  πλην  εις 
τά  τρίτον  πρόσωπον  και  ταυηιν  την  φρασιν,  Ο  3*εός  το 
^ινώσκει. 

ΓΛΕΙΦΩ.  Μί  δίφθογγον  το  γράφουν  και  ο  Δουκά^ιος    • 
(σελ,  3  5*)  και  ο  Σομαυέρας.  Σγιμαι'νει  ά&Γ«χτ*>ί  4,τι  καί  των 
παλαιών  τοΛείχω  (Ιέοΐιβρ).  Μόνη  τοΰχ  ί  τροπή  εις  το 
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ψ  ιΐν  «πο  τά  σποίνια.  Τό  άρχιχον  γ  είναι  άτΐοστΐάραγμ<χ  χής 
προθέσεως  ΕΚ '  ήγουν  Γλε  ι'φ  ω ,  άπό  το  Εκλει'χω ,  ώς  Γλώ  ω 
από  το  εκλύω  (Ζ.'Γλύω),  Γίύνω  άπό  τό  Εκίύω  και 
άλλα  τοιαύτα. 

Εχομεν  και  παροιμίαν*  ί Τις  κρατεί  μέλι,  και  ίέν 
γλείφει  τά  δάχτυλα  του;  λερμένην  μάλις-α  σκωπτικώς 
περί  των  διοικούντων  δημόσια  χρήματα,  ώς  σφετερ^ομενων 
μέρος  εξ  αυτών,  }?  καν  κινίυνευόντων  νά  νικηθώσιν  από  τον 
πειρασμόν  τ>5ς  σφετερίσεως.  Ο  πειρασμός,  μα  την  άληθειαν, 
είναι  φρικτός •  και  πολλά  ολίγοι  τον  απέφυγαν*  Εκ  των  ολίγων 
τούτων  έφανη  ο  Αρις-ειδης  ,  ος-ις  ίιοικησας  τους  φόρους  όλης 
της  έλλαΐος,  ίέι>  έγλειψε  τά  ίάχτυλά  του. 

ΓΛΥΚΑΙΝΩ.  ΓΛΎΚΙ2ΜΑ.  Ζ.  Που^ί. 

ΓΑΤΚΟΠΑΡΗΓΟΡΙΑ.  Ζ.  Ψυχ*. 

ΓΑϊΤΟΡΙ  ,  Γλυηίριον ,  Εκλυρίριον.  Ζ.  Αναλυτή. 

ΓΑΤΤΟΝΩ.  Ζ.  Γλύω. 

ΓΛΫΩ.  ΘΡ  , 

Οι  πάντες  τρίμουν  χαί  ώίιλιοΰν  τον  νά  σε  χος*αρίσουν  , 

Και  φεύγουν  και  αύτη  ν  σχιάσιν  σου  ,  νά  γλύσουν  αν  μττορβσουν. 

Ο  Σομαυέρας  σημειόνέι  τό  Γλύ  ω  ώς  συνώνυμον  του  Γ  λ  υ  τ  όν  ω 
(βοΗαρρβΓ,  δβδ&ιινβΓ). 

ΕΓναι  τό  παλάιόν  εκλύω  διες-ραμμενον  εις  τό  Γ  λ  ύ  ω,,  ώς 
και  τό  ρηματικόν  αυτού  Εκλυτη  ριον  έμίταμορφύθη.  εις, τ 6 
Γλυτηρι  (άένίάοΐΓ),  και  τό  σύνθετον  Ανέκλυτος  εις  τά 
Ανέ)>λυ,τος:.Είώ  Τό  Γλύσουν  (Εκλύ σωσ.ιν)  νοείται 
άμςταβατως  αντί  του,  Εκλύσωνται,  η  Εκλυβώσιν.  Από  τό  απλούν 
ρηματικον  Αυτός,  εγεννήθη  άλλο  ρήμα  ,τόΛυτόω,  Γλι^όω , 
Γλυτόνω,  άμέτάβατον  ,  οίον  ,  Ε/λύτωσα  .άπό  μίγαν 
κιν^υνον,  και  μετα&τικόν ,  οίον,  Ο  3*£0ς  μ*  έ^λύ  τωσεν 
άπό   τον   κι'νίυνον.  Ζ.  Μαχενίω.  ' 
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Κακά  γράφεται  εις  τον  Δουχάγγιον  (σελ.  ϋ 53)  Γλύ£ω, 
το  Γ  λύω.  Ο  Σομαυέρας  το  περισπά  Γλυώ,  ίπειτατο  κλίνει , 
Εγλησα,Γλησω,  ως  να  ητον  άπο  το  Γ  λ  η  ε  ω. 

Το  βάρβαρον Κος-αρίζουν  σημαίνει  το  Πλησιάσουν ,  άπο 
το  ίταλαον  αβοοδΙαΓβ  (αοοόδΙβΓ). 

ΓΝΟΘΩ.  ΣΦ, 

Και  καίεται  κακότυχος ,  και  κβΐνος  ό*έν  τ.ο  γνώβη  ,         , 
Και  άψ'  ου  τον  έρημάζουσιν ,  έτότβς  [ΐΒταγνώδνι. 

Ζ.  Πόθω.  ( 

Του  Γι^νώσχω  το  5εματικώτερον  είναι  Γνώσκω, 
και  τούτου  παλίν  τό  Γνόω•  Τούτο  εσυναίρεσεν  η  χαλά  %  κακά 
συνήθεια  εις  το  Γνώ,  έπειτα  το  έ£έτεινεν  εις  το  Γνώθω. 
Λέγω,  Καλή  η  κακη,&ότιώς  είχαν  οί  παλαιοί  τινά  μονό- 
χρονα  παράξενα ,  Αμυνάθω  ,  Διωκαθω ,  Ειργάθω ,  Νεμέθω , 
ΤελέΘω,  Φλεγέθω,  Βαρύθω,  ένίέχεται  εις  καμμίαν  από  τάς 
πολλάς  ίιαλε'κτους  να  ητον  εις  χρησιν  και  το  Γνώθω. 

ΓΝΩΜΗ,  Μελέτη,  σκοπός  (άβδδβιη,  ίηίβηΐίοη), 
•  Εις  ποία  ν  γνώ μην  ευρίσκεσαι;  ήγουν  τι  μελετάς; 
τίνα  σκοπόν  Ιχεις;  5ΐ)  Θέλησις  (νοίοηΐέ),  Παραινώ  μην 
μου,  η  χωρίς  την  γνώμην  μου.  3)  Κρισις  ,  ©*ό£α, 
υπόληψις  περί  τίνος  πράγματος  (ορίηίοη,  ανίδ) ,  Ει  π  έ  με 
την  γνώμην  σου,  ίΠοια  είναι  η  γνώμη  σου;  η 
ίΤίνα  γνώμην  έχεις  περί  τούτου;  4)  Συμβουλή 
(οοηδβϋ),  Δ  έ  ν  σείίίω  γνώμην,  η  Δεν  είναι  η  γνώμη 
μου  να  το  κα'μης.  5)  Τρόπος,  ήθος  ( ο&Γ&οΐβΓβ ) ,  Αν- 
θρωπος κακής  γνώμης,  και  ίιά  μιας  συνθέτου  λέξεως 
Κακόγνωμος,  Γνώμη  ίιες-ραμμένη. 
Του  Σοφοκλέους  (Αντιγον.  42)  το , 


»  »  * 


Ποιόν  τι  κιν^ύ  νεύμα ;  ποΐ  γνώρ}ς  ποτ   »; 
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ίύναται  νά  έζγιγγιθγ ,  κατά  το   πρώτον   σημαινόμενο»,   5  Εις 
ποών  γνώμην  ευρίσκεσαι ; 

Ελεγαν  και  κατά  το  ίεύτερον,  Παρά  γνωμών,  ί?  Λ  ε  χα 
χνώμης,  ως  πάλιν  ο  Σο^οκλίς  (Ηλεκτρ.  547) > 

Δοχώ  μέν,  (ι  και  σϋς  σΊίχα  γνωμτής  λβ'γ». 

Κατά  %  το  τρίτον,  ως  ο  Αρ«ς-οφανης  (Βατρ.  1 4^2) , 

Εχ«  ίβ  π«ρί  αύτου  τίνα  γνωμνν ;  — 

Ομοίως  και  του  τετάρτου  ευρίσκονται  παραδείγματα  εις  τά 
ελληνικά  λε|ικα.  Τοιούτον  είναι  το  Γνωμών  άποφαίνεσδαι. 
Οθεν  και  των  παλαιών  φιλοσόφων  αί  νουθετήσεις  και  συμ£ουλαί 
ώνομάσθτισανΓνώμαι,  και  Γνωμικά. 

Κατά  το  πέμπτον  σημαινόμενον ,  είπεν  ο  Σοφοκλής  (Ηλε- 
κτρ. 546), 

1        καΐ  κακού  γνωμών  πατρός. 

ΓΝΩΡίΖΩ  (οοηη&ίΐΓβ).  Ζ.  Μόναυτα. 

ΓΟΝΑΤΟΝ.  Ζ.  Παχώνιον. 

ΓΟΡΓΟΣ ,  γρήγορος  (νίΐβ),  οίονΓορχον  δλοχον,  το 
όποιον  ο  Σομαυέρας  εζηγά  ίιά  του  εΐιίηβα  (Ιι&φίβηέβ  & 
εΗβναΙ  φΐι  να  Γαπώΐβ).  2)  Γορ/ος,  πρόχειρος,  Ετοιμος 
(ρΓΟΠίρΙ).  Και,  Τογοργον  7  ουσίας-,  και  ούίετέρ.  αντί  του 
Τοργότης  (ρΓΟΠίρΐίΐυάβ) ,  ώς  εις  ταυτην  τί?ν  παροιμίαν, 
«  Το  γοργον  και  χάριν  έχει  »  άρμόζουσαν  μεν  εις  ολας  τάς 
πράξεις,  όσας  συμφέρει  νά  πράσσωμεν  ανυπερθέτως  (δαηβ 
άέΐ&ϊ),  έξαιρέτως  ίέ  εις  τάς  ευεργεσίας.,  τάς  όποιας  «  ταχυτης 
κάμνει  και  ώφελιμωτέρας,  και  πλέον  εύαρές-ους  εις  τον  ενεργέ- 
τούμενον,  καθώς  έ|εναντήχς  ί  άνα&λί}  καί  υπέρθεσις.  τάς  καχα~ 
σταινει  άχαριτους  καί  αγενείς,  ως  λέρηει  ο  Εύριπος  (παρά 
Λυκουρχ.  κατά  Λεωκρα'τ.  §  24,  σελ.  27), 
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Οι  άε  δρώσι  μεν  , 


Χρόνω  £β  πολλώ  θρωσι,  άυσγ&έςτροι. 

ΓΟΡΓΟΓΤΡΙΖΩ,  &ΐΓβ  ΓβΙοαΓηβΓ  Βίβη  νιϊβ.  Ζ. 

Ισως. 

ΓΟίΝ.  Ζ,  Μόναυτα. 

ΓΟΥΡΖΕΡΙΟΝ.  Ζ.  Τραχηλιον. 

ΓΡΑΙΚΟΙ  (Ζ.  Ακμί).  Γραικοί  (ΟΓβοβ)  ώνομα'ζετο  το 
εδνος,  πριν  ο^ομασθώσιν  Ελληνες.  «  Γραικός  Ελλην.  Γραικις-ί, 
»  Ελληνιστί  »  λέ/ει  6  Ησύχιος.  Εσημει'ωσαν  το  όνομα  καί  τα 
Οςωνικα  μάρμαρα  «  Αφ  ου  Ελλην  ο  Δευκαλίωνος  Φθιώτιδος 
»  εβασιλευσε  καί  Ε  λ  λ  η  ν  ε  ς  ώνομα'σθησαν,  το  ρρότερον  Γ  ρ  α  ι- 
»  κοί  καλούμενοι  »  ΙΑ  καί  Αριστοτεΐ.  (Μετεωρολο/.  Ι,  1 4, 
σελ.  756). 

ΓΡΑΟΜΗΤΡίΔΙΑ.  Ζ.  Γύναιον. 

ΓΡΗΓΟΡΑ.  Ζ.  %γρήορα. 

ΓΡΙΚΩ ,  βηΙβηάΓβ ,  ΒΧ , 

Ο  Κόμης  ώς  έγρίχησε  τους  λόγους  του  ΒίλΟάνίρου. 

Ελεγαν  και  Ε  ^ρ  ι  κ  ώ.  ΣΣ, 

Ούχ  Ιχβι  ^ιλον  Ό  πτωχός ,  <?ιατΊ  ο*έν  Ιχε«  πράγμα  * 
Δίατίίέν  έγρικά  κανείς  με  αυτούς  να  διαΦορήσιη. 

Ακόμη  και  Αγροικώ,  καίΓρυκώ  καί  Γροικώ.  Μόνη 
ορ3•χ3  7ραφί?  είναι  η  ίιά  ΑφΘο^^ου,  καί  χωρίς  το  α  (Γροικώ). 
Διότι  το  χυ&ϊκον  ε|α'μβλωμα  τούτο  παράγεται  άπο  το  Α  γ  ρ  ο  *- 
κος  (πίδίΓβ)  σύνθετον  βνο/χα  άπο  το  Αγρός  καί  Οικώ.  Η 
χυώχιότης  ,  «κούουσα  το  Χγροιχίζομαι  ,  ένόμισε  το  α 
στερητικον,  καί  ακολούθως  βσυ/χπερανε  δτι  το  χωρίς  της  στερή- 
σεως, Γροικίζω,  Γροικι£ομαι,  Γροικώ,  δίρεπε  να 
σημαάφ  εναντίον  τι  του  Κγροιχίζομαι  9  ήγουν  νοώ ,  #ατα- 
λαμβάνω.  Εις  τον  Αθήναιον  (IX ,  σελ.    38ίΟ,λε')>ει  τις  προς 
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τον  προσίιαλεγόμενον  ασαφώς  «  Ού  μανβάνω  τούτων  ούίέν . .  . 
»  ά/ροικότερός  είμ,   ώσΟ'  απλώς  μοι  διαϊέγου.  » 

Σημείωσε  το  Δεν  έχει  πράγμα,  κατά  το  Γαλλικοί/,  ίΐ 
η'α ,  ^  ίΐ  ηβ  ροβδέάβ  ηβη  ,  έπειίλ  και  αύτο  το  ΓΪβη , 
έφθάρτι  άπο  των  Ρωμαίων  το  Γ68  (πράγμα)•  Ζ.  και  Μα- 
νιόρδος. 

ΓΡΟΙΚίΧ  Ζ.  Γρικώ. 

ΓΡΥΚΩ.  Ζ.  Γρικώ. 

ΓΥΝΑΙΚΑΡΙΟΝ.  Ζ.  Γύναιον. 

ΓΪΝΑΙΟΝ  (  ίβηιπιβίθίΐβ  ).  Ζ.  Ποικεν.  Συν>ι0ε'Γερον 
είναι  σήμερον  τόΓυναικάριον.  Αλλά  τούτο  είναι  σκωπτικό  ν 
και1  καταφρονητικον  επίθετον  9  εις  έκεινας  τάς  γυναΓκας  άρμό- 
διον ,  οσαι  εξαπατώνται  ευκόλως  άπο  γό^τας  και  λαοπλάνους  , 
και  γίνονται  όργανα  τϋς  διασποράς  τών  δεισιδαιμονιών.  Τοιούτοι 
γόιοτες  ήσαν  και  εις  τον  καιρόν  τών  Αποζ-όλων  (ώς  είναι  σήμερον 
οι  Ιησον'ίται)  οι  οποίοι,  ώς  λέγει  6  Παύλο  ς,  έργον  είχαν  να  εμβαι- 
νωσιν  εις  τάς  οικίας  ,  να  πλάνώσι  τάς  γυναίκας ,  και  να  χαλώσι 
ίιά  τίς  αντίχριστου  διδασκαλίας  ,  δσα  ?κτ«£αν  οι  Απόστολοι  * 
«  Εκ  τούτων  γάρ  είσιν  οι  ένίύνοντες  εις  τάς  οικίας,  και  αίχμα• 
»  λωτεΰοντες  τά  γυναικάρια ,  σεσωρευμένα  άμαρχίαις,  αγόμενα 
»  επιβυμίαις  ποικιλαις  κ.  τ.  λ.  »  (Β.  προς  Τιμόθ.  γ\  6).  Γυ- 
ναικαρ;α  ευλόγως  ϋθελέ  τις  όνομα'σειν  και  τάς  περιέργους 
γυναίκας  ,  δσαι  επι0υμουν  νά  μανβανωσιν  δ, τι  γίνεται  εις  την 
γειτονίαν ,  νά  λαλώσι  και  νά  ^λυαρώσι  περί  πάντων .  και  νά 
κρίνωσιν  άκριτως  τά  πάντα ,  ώς  είναι  μάλιστα  α!  γραΓαι  του 
όχλου  ,.τάς  όποιας  οι  Γα'λλοι  ονομάζουν  ΟΟϊΏτηβτβδ  ,  και  ίυ- 
νάμεθα  νά  όνομα'σωμεν  ίιμεϊς  Γραομητρίίια. 

ΓΤΡΕιΩ,  ενεργητικ.  άπο  το  Γύρω  ,  εκ  του  οποι'ου  και 
ο  Γύρος  (κύκλος  ίι  τροχός)  •  ζητώ ,  ερευνώ  περιερχο'μενος, 
Σ'  έγύρευσα  δ\γ\ν  τλν  -ημέραν  ματαίως.  »)  μεταψορ• 
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σπουδάζω  ν*  άποκτησω,Γυρεύε*  το  συμφέρον  του,  Γυ- 
ρεύει την    ίυστυχίαν    του,  Γυρεύει   τον  ίαίμονά 
του,  κάμνει  ίηλαίη  πράγματα,  ικανά  νά  τον  φέρωσιν  είς  ευ-  • 
τυχών  ί?  ίυς-υχίαν.  Χ 

Καθώς  ο!  Ιταλοί  έσχημάτισαν  άπό  το  ΟθΓοΙάο  %  οιγοοΙο 
(τροχός  %  κύκλος)  το  06Γ0&Γ6  και  οι  Γάλλοι  το  οΗβΓΟίΐβΓ  9 
ούτως -ημείς  άπο  τόΓύρος  τό  Γυρεύω,  ό*ιόπ  ός-ις  ζητεί  τι, 
περιέρχεται  πολλάκις  τον  γΰρον,  να  το  ευρ^. 

Κατά  το  πρώτον  σημαινόμενο»  έμεταχειρίσ3,ησαν  και  τινές 
από  τους  ελληνικούς  συγγραφείς  το  Γυρεύω•  Ο  Στράβων  (Γεω- 
^ραφ.  VI,  σελ.  259) ,  ίς"ορών  τάς  ασέλγειας  Διονυσίου,  του 
τυράννου  της  Σικελίας,  λέ/ει ,  «  Συναγων  &  τάς  ωραίας  παρ- 
»  3-ένους ,  περιςεράς   όλοπτέρους  εν  τοις  συμποσίοις  ηφ/ει , 
»   κάκει'νας  έκέλευε  ΓΪΪΈίΈΙΝ  γυμνάς.  »  Ανενέωσε  το  πολ- 
λά  σεμνόν  παιγνίίιον  τούτο  κατά  τό  ΐ5θΐ  έτος  άπό  Χρίστου , 
ο  τοποτηρητής  του   Χρίστου  Πάπας ,  Δλέ|ανσ*ρος  έκτος  !  με 
ταύτην  την  διαφοράν ,  οτι  αντί  περις-ερίων  έσκορπίσθησαν  κά- 
στανα, τά  όποια  εγνρευαν  γυρίζουσαι  γυμναί  πεντήκοντα  πο'ρ- 
ναι.  ϊίε  όεΡοττεκ,  ΕψΓ.  άβ  ΐ£§1ί3.,  Ιοπι.  IV,  ρβ§.  2ΐ4• 
ΓΥΡΙΖΩ,  ούίέτ.  καί  τούτο  άπό  τό  Γύρω.  Σημαίνει  κυρίως 
περις-ρέφομαι  (Ιο ΐΐΓΠβρ).  Γυρίζει  ό  μύλος,  Γυρίζει  ό 
τροχός,  Γυρίζει  τόόπτόν,  ί?ό  όδελός  (χυί.  Σούβλα). 
Η  ?η  γνρίζει  περί  τον  ηλιον,  και  οχι  ό  ήλιος  περί 
την  γ  υ  ν.  2).  Περιέρχομαι  έίώ  και  έκει,  Γυρίζω  επάνω 
χάτω,  Γυρίζω  τον   κόσμον*   και  εκ  τούτου  όνομα  σύν- 
3"ετον,  Κοσμογυρισμένος  (βχρβΠΠίβηΙέ) ,  ος-ις  έταξεί- 
ί ευ  σε  ν  εις  πολλάς  χώρας  και  πόλεις  του  κόσμου,  καί  ηύ'ξησεν 
άπό  την  με  διαφόρους  ανθρώπους  άνας-ροφην  τάς  γνώσεις  του. 
Τοιούτος   κοσμογυρισμένος   ητο ,  αατα  τον  Ομηρον  ( Οίυσσ. 
α',  1-3)  ό  Οίύσσευς ,  (Ζ.  Βλέπω ,  αριθμ.  η^  3)  Σημαίνει  τό 
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« 

επις-οέ^ω (ΓβίοιίΓηβΓ)•  Γυρίζω  εις  τίιν  πατρίδα  άο  υ, 
εις  τους  γονείς  μου,  Τυρί  ζ  ω  προ  σ  οπίσω.  4)  Μετα- 
φορ.  λέγομεν,  ίΠου  γυρίζει  6  νοΰςαου;  προς  τον  μη 
προσέχοντα  εις  τα  λεγόμενα  5?  γινόμενα  άπ'  άθλους•  Τυρίζει 
κατά  τον  &νεμον,η  ώς  ψυσιησει  6  άνεμος,  ϋγουν 
μεταβάλλει  γνώμην  ευκόλως  ,  είναι  άστατος  καΐ  αβέβαιος  εις  τάς 
αποφάσεις  του,  και  κατά  την  ώαγγελικην  παροιμίαν,  «  Καλα- 
))  μος  υπό  άνεμου  σαλευόμενος.  »  Η  κ  ε  <ρ  αλ>}  μουγυρίζει, 
ήγουν  ζαλίζομαι,  σκοτίζομαι.  5)  Ολα  μου  έ/ύρισαν  έ£- 
ανάς-ροφα,  ήγουν  δλαι  μου  αί  επιχειρήσεις  (λαβαν  δυς-υγη 
ίκβασιν.  6)  £χω  γυρον,  περιφέρειαν,  περίμετρο».  Ο  πύργος 
γυρίζει  είκοσι  όργυιάς.  Ζ.  Γύρος. 

Κατά  το  ίεύτερον  σημαινόμενον  εμεταχειρίζοντο  και  το 
Τυρόω  άντι  τον  Γυρίζω.  Ούτως  εις  τλν  έπις-ολην  Γρ^ο- 
ρίου  Παπα  προς  τον  Αυτοκράτορα  των  Ρωμαίων ,  Αέοντα  τον 
ϊσαυρον,  εύρίσκομεν,  «  Γύρωσον  εις  τάς  δίατριβάς  των  στοι- 
»  χείων ....  και  εύθίς  τάς  πίνακ^ας  αυτών  εις  την  κεφαλήν 
»  σου  ρίψουσι.  α  Διατρι&άς  των  στοιχείων  νοεί  τά  σχολεΓα , 
όπου  έ&ία'σκοντο  τά  ςοιχεΐα,  θίγουν  τα  κοινά  γράμματα.  Και 
τούτο  λέ^ει  προς  τδν  Αε'οντα ,  ώς  είκονοκλα'Γην. 

Ει'ς  τους  αρχαιότερους  όμως  τοΤυρόω  μετα£α?ικ.  εσ>5- 
μαινε ,  περισχάπτω  την  γην  προς  τάς  ρίζας  των  φυτών  (άέ- 
θΗ&ϋ586Γ  υη  3Γ&Γ6),  ώς  λέγει  ο  Κράτος  (Φαινομ.  9)• 

Και  φυτά.  γυρώσαι }  ζαϊ  σπέρματα  πάντα  βα\έσ$αι , 

λε'ίιν,  την  οπαίαν,  ώς  και  την  συγγενή  της,  Γ  υ  ρ  ί  ζ  ω,  έμποροΰμεν 
νά  εμβασωμεν  εις  τ#ν  γλώσσαν,  λέγοντες,  ΕγύρωσαηΕγύ- 
'ρισα,  την  ελαίαν%  την  άπιδίαν,καιτά  ομοια.Ζ.  Γύρος• 
Κατά  το  τέταρτον  (Που  γυρίζει  6  νους  σου),λέγομεν  και,  '.Π  ο  ϋ 
ταξιδεύει  6  νους  σου;  ώς  έλε^ε  κωμικώς  εις  τον  ελαφρον 
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και  άπρόσεχτον      ίψον  των  ΑΒϊραίων  ο  Αριστοψάνης  (Ιππ. 
ιιαο), 

■  ο  νους  $έ  σον 

Πάρων  αποδημεί. 

ΓΪΡΙ ΖΩ ,  ί&εργ*  ΠερίΓρε'φω,  Γυρίζω  το  ό  π  τ  ο  ν> 
Γυρίζω  τ  ον  τροχόν.  %)  Στρέφη.  Γυρίζω  το  πρ6*> 
σωπόνμου,  Γυρίζω  άνα'ποία,και1  Αιά  μ«ά*ς  αυν- 
Βέτου  λέξεως,  Αναποδογυρίζω,  τη/ουν  γυρίζω  άνω 
κ  άτ  ω,  εις  τρόπον  ώς-ε  τα  κάτω  νά  Ιάβωσι  τον  τόπον  των  Ανω, 
και  τούτα  πάλιν  των  κάτω.  Γυρίζω  τα  4πίαθια  προς 
χάνε  να  ,  #/ουν  τον  άφίνω ,  λα  καταφρόνεσα/,  ά^ανακτιτσιν  % 
αλλιρ*  τινά  αίτιον.  Ίο  δε  ,  Γυρίζω  τα  όπισβια  προς 
τους  εχθρούς*  σημαίνει  φεύγω  τους  εχθρούς.  3)  Μεταρορ, 
Η  τύχη  μ*  έγύ  ρισε  τά  ό  πι  σ&ια•  #/οι*ν,  ί  τύχη  ίέν 
μέ  βοηθεί  πλέον•  4)  ΕπίΓρέφω,  το  χρεωστβύμενον.  Γυρίζω 
το  χρέος,  το  ία  ν  ε/ ο  ν*  ββεν  και  το  παροιμιώδες, 
«Δανεικά*  α  ι  άγύ  ρις"  α,  »  ό*Ίά  τά  δανειζόμενα  εις  χρεω- 
φειλέτην, όστις &ν  πληρώνει. Γυριζωτηνάμοιέην,  Γ  υ- 
ρ  ι  ζ  ω  τ  η  ν  έ  π  ι'σ  κ  ε  ψ  ι  ν,  η^ουν  την  βαρξάρως  λεγομένων 
Βίζιταν  (νίδίΐ€),  5)  Μεραβαλλω.  Τουε'^ύρισατηνκε- 
φ  α  λ  η  ν  ,  τον  έκαμα  (ίηλαό^  νά  μετανοηση.  Μη  γυ  ρ  ίζ-ης 
τ  ά  16 γ  ιοί  *ον  ϋγουν,  μη  τά  μεταβαλλης  ,  μην  άρείσαι 
οσα  είπες,  λέ/ων  άντ'  αυτών  άλλα.  Τοε^ύρισεν  εις  τά 
7  ε  λ  ι  α,  ως  και  των  ιταλαιων  το  «  Εις  γέλωτα  τρετζεφ  το 
»  πράγμα  »  (Θουκυί.  VI ,  35). 

ΓΪΡ02,  κύκλος,  περιφέρεια.  Ο  γΰρος  του  φ$ργ/ον  , 
του  τροχού,  τοΰκόσμου,  Κα'  θηνται  τον  γϋρον 
υι  εναγϋρον,  η'}Όυν  Κάθονται  ε'ν  κύκλω,  ώς  έλεγαν 
οι  παλαιοί.  Οι  Εδϊομηκοντα  είπαν  Γ  υ  ρ  ο  ν  ουρανού 
(Ιώ£  κδ',  1 4) ,  και  γ  ΰ  ρ  ο  ν  γ  η  ς  (Ησαί.   μ',  α  α)•  και  κατά 
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τούτο  το  σημαινόμενου  λέγεται  Γύρος  και  η  περίμετρος  των 
στρογγυλών  σωμάτων,  Ο  γύρος  του  κοσκίνου  *  Ο  γϋρο  ς 
του  πύργου  είναι  είκοσι  ο  ρ  γ  υ  ι  α  ί.  2)  Κύκλο  ρε- 
ρης  κινησις  Ρ  υ  ρ  ο  ς  του  τροχού,  του  μύλου,  ήγουν 
το  γύρισμα.  3)  Κατά  το  αυτό  σημαινόμενον  ϊέγεται  και  πάσα 
κεριδιάβασις  η  περίπατος,  και  αν  ίεν  ίίθελε  γίνεσ^αι  κυ*λικώς* 
Ας  κάμω  μεν  δύο  υι  τρεις  /ύρους  (ΙοαΓδ),  εως  νά  είθτρ 
•η  &ρα  του  γεύματος.  4)  Σειρά  πραγμάτων  εκ  διάδοχης 
γινομένων,  Μη  λάλου  μ  εν  όλοι  έντά'μα,  πάς  εν  ας  τον 
γυρον  του  (έι  8οη  Ιοϊιγ). 

Οι  παλαιοί  σπανίως  είπαν  Γύρος  είς  την  σημασίαντου  κύκλος. 
Και  6  Φρύνιχος  κατηγορεί  τον  Μένανίρον  ,  διότι  έμετα- 
χειρισ^η  την  λέ£ιν  εις  μιαν  από  τάς  κωμωδίας  του. 

Γυρον  ίλεγαν  ακόμη  το  περιφερές  λακκίίιον,  τό  οποίον 
σκάπτεται  κύκλω  τών  δένδρων,  δια  νά  κρχζ^  το  νερόν  της  πο- 
τι'σεως.  Οθεν  ^υρ  ο  ς  αμπέλου,  ^υρος  συκης,  και  των 
όμοιων.  Ζ.  Τυρίζω,  ούίέτ. 

Η  σημασία  του  Τύρος  προηλίεν  άπό  τό  επΦετον  Γυρός 
Ομηρικήν  λέ£ιν,  σημαίνουσαν  τον  κνρτόν ,  τον  καμπύλον ,  τον 
κοινώς  Γ  υ  ρ  τ  ό  ν  •  Αότι  ό  γύρος  η  γυρτός  δείχνει  σχΐιχα 
τροχού  η  κύκλου.  Γυρον  εν  ώμοισι  (Οδνσσ.  τ',  ^46)  ονο- 
μάζει ό  Ομηρος  τον  καμπύλον  (χυί.  Καμπούρην). 

ΓΤΡΤΟΣ.  Ζ.  Γύρος. 

ΓΪΡΩ,  ενεργητ.  Κλίνω  (ρβηοΙιβΓ).  Εγυρα  την  κεφα- 
λήν μου,  Τό  γήρας  μ'  ίγυρε,  ΰγουν  μ*  ίκαμε  καμπύλον 
(οουΛβΓ),  η  δμοιον  με  τον  γυρον  του  τροχού,  ως  τον  κάμνει 
και  6  ψυχρός  άνεμος,  κατά  τον  Ησίοδον  (Εργ.  και  ημ.  5 1 8), 

Ις  άνεμου  βορέον  •  τροχαλον  ο*έ  γέροντα,  τίθτησι  , 

άν  και  τοϋτο  σημαίνε  μάλλον  τό  Δρομαιον.  Ζ.   Τρεχάτος. 
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ΓΥΡΩ,  ούίέτ.  Κλίνω,  Εγυρα  νά  κοιμηθώ•  £^υρβ 
πλέον  εις  το  εν  παρά  εις  το  άλλο  μέρος.  2)  Μεταφορ. 
Ε)/νρβν  6  ήλιο  ς ,  η  η  ήμερα,  ήγουν  ο  ήλιος  έπλησιασεν  εις 
τίτν  ίύσιν ,  και  η  ημέρα  εις  το  τέλος  της. 

Τούτου  του  ρήματος  μένους  τους  άορίςονς  μεχαχειριζόμεθα  9 
Εγυρα ,  Νά  /υρω  κ.  τ.  λ.  Αντί'  ίς  του  ένες-ώτος  χαι  πάρα- 
τατικου επεκράτησε  το βαρβαρον Γέρνω,Ε^ερνα (ώς  Σέρνω 
απο  το  2υρω> 

Εκ  τούτου  του  Γέρνω  είναι  το  Διαγέρνω,  και  χυίαι- 

ές-ερον,  Για^έρνω,  λέ^ες   των  Κρητικών  ,   σημαίνουσα  το 

έπις-ρέφω,  αντί  της  όποιας  οι  λοιποί1•  λέγουν ,  Τυρίζω, 

απλώς,  η  Γυρι'£ω  ο  π /σαι. 

ΓΩΝΙΑ.  Ζ.  Αγωνία. 

Δ. 

Δ.  Τό  ΓΟίΥεΓον  τούτο  λαμβάνει  τον  τόπον  του  5",  οίον 
Απλαία'νι  άπο  το  ΠλαΘα'νη  η  Ηλάδανον ,  σανιΑον,  η 
σκάφη,  οπού  *  πλάσσεται  ο  £ρτος.  *—  του  V,  οίον  Κουπό- 
λαυ  ίος  (ΐΉΠΐ6υΐ,)>  αντί  του  Κωπέλαυνος  (πλην  άν  {[ναι 
αντί  του  Γ,  άπο  το  Κωπηλάτης} —  τοδ  τ,  οίον  Αίροίκτιον 
άπο  το  Ατρακτος,  και  το  Δο£αριον,  αντί  του  Τοξά- 
ρ  ΙΟ  ν. 

ΔΑ,  μόρων  ίωρικον  αντί  του  Δη,  οίον  Το  εΓπ α  ία'•  και 
συχνά  μετά  τά  προς-αχτιχά  ρήματα ,  Ελα  ίά ,  Μ)}  με  λέ- 
γης  ία. 

ΔΑίΡΩ.  Ζ.  Αλι'. 
ΔΑΚΑΝΩ ,  οίον  Β, 

Καμβ  και  ιό*αχάσασιν  απαντά  μου  τά  μέλη. 

Ο  ίέ  ΣΣ, 

Οι  ψηρίς  της  της  ρυλαχΰς  ωσάν  κοριοί  ό*ακάνουν  , 

Και  ο%  ψ&οι  της  μου  ^αινουνται  ωσάν  χοντροί  μυρμίγχοι» 
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Και  ρ?ίμα  σύνθετον,  Δευτβροίακανω,  οίον  Β, 

Και  ο  φθόνος  πάλιν  το  3«ρίον  να  /χέ  ο*βυτ*0θο*αχάσΐ9• 

Το  Δ  α  κ  αν  ω  είναι  παράγωγον  του  θεματικού  Δάκω,  κατά  το 
Αύ^ω,  Αύ|άνω.  Τον  ίβ  σΰνηδες-ίρον  Δαγκάνω  (πϊογ- 
άίβ)  το  γ,  κατά  τέ  Θί/ω ,  Θιγγα'ν». 

ΔΑΚΤΤΛΟΝ»  Ούίετέρως  συνειβ&εται  σήμερον  Τ  δ  ία'χτυ- 
λον,  αντί  του   παλαιού,  Ο  δάκτυλος.  Παροιμία  ^  α  Αν 

»  έπεσαν  τά  ίακτυλίίια ,  έμειναν  τά  δάκτυλα ,  )>  παροιμία. 
κόμπα£•ικη ,  λεγομένη  κάποτε  άπο  τους  εκπεσόντα'ς  άπο  πλου- 
τον ,  άζίωμα ,  η  δλλην  τίνα  &ί£αν  *  συγχωρημένη  ,  αν  αληθώς 
έμεινε  τι  εις  αυτούς  τιμιώτερον  πλούτου ,  αξιώματος  ,  η  ίόίης, 
οποΓα  είναι  η  φρόνησις  και  η  άρετη.  Αλλά  πολλάκις  ο  γυμνω- 
θείς άπ'  έκεΓνα  δείχνει  κομπα'£ων ,  ότι  ίέν  ητον ,  δτε  τά  είχε,  πλην 
χρυσόμαλλόν  πρόβατον  ,  $  το  χειρότερον  ,  τΐ^ρις ,  κομμένος 
τώρα  (οΥ  εύτυχίαν  τών  ανθρώπων)  και  τους  ίνυχας  καί  τους 
οσο'ντας.  Αλλη  παροιμία ,  «  Ος-ις  κρύβεται  οηίσω  του  <5*κτύ~ 
»  λου  του,  όλος  μαίνεται  »  αρμόζουσα  εχξ  τά  άίόνατα  νά 
κρυφθώΛ. 

ΔΑΜΰΝ.  2.  Δαμίν. 

ΔΑΜΪΝ,,  ολίγον  τι ,  οίον  Β, 

Εΐ«ύτωςπΟ£<τ>#, βασιλεύς,  έξαλαρρ&ειν  Ιχβις 
Τους  πόνους  τον  πτωχού  τν^λου  Αβελλισαριου  σου , 
Και  θεραπεύσεις  χάν  σ*α£αν  εκ  το  καχο  το  εΐίε. 

Το  Π  ο  ίσης  (γρ.  Ποι'σεις)  είναι  αντί  του  Ποίησης•  Το 
Βασιλεύς  είναι  κλητική  Αττική ,  κατά  την  μι£ο6αρ&ρον  συν- 
ιηθειαν  τών  τότε,  την  οποίαν  εσημειωσα  άλλου  (Ατακτ.  σελ. 
2θ6).  Αντί  του  Ε  ζ  α  λαφρ  ι  £ω  &ά  του  ι,  σήμερον  λέγομεν 
Ε|ελαρρύνω  και  έ|ελαφρόνω,  το  τφώτον  Ελληκκώς, 
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το  δεύτερον,  κατά  τοΜε^αλόνω,  Μολόνω,  άπο  το  Μεγατ 
λύνω ,  Μολύνω ,  και  άλλα.  Το  πλεοναπκον  α  εις  του  Βελισα- 
ρίου τονομα  είναι  έσχατος  χυίαϊσμός. 
ΔΕΙΛΑΝΔΡΩ.Β, 

Ι  Κόντες  τούτο  το  συμβάν  ,  πο^οί  ίίβιλανίρεϊσαν, 
Οί  αοχοντίς  έτρόμαξαν ,  άτβισαν  χϊραλάς  των• 

Ήγουν  ΕίεΊλάνίρησαν  απέ  το  Δειλανίρέω.  Δεν  είναι 
κακή  λέξις  το  Δειλανίρώ  (ρβΓάΓβ  ΟΟΙ1Γ&£6,  ανοΐΓ 
ρβΐΐΓ)•  ώς  ούίέ  το  ίνομα  Δειλανίρία  (άν  και  άμα'ρτυρον 
ακόμη),  αντί  του  δποίου  οί  παλαιοί  είχαν  το  Κακανίρία, 
οίον  (Σοφοκλ.  Αϊαντ.  ΐοΐ4), 

Τον  ΔΕΙΛΙΑ  προσόντα  και  Κ ΑΚΑΝΔΡΙΑ. 

ΔΕΙΛΙΩ  (ανοΐΓ  ρ€ϊΐΓ).  Ζ.  Γλύω. 

ΔΕΙΛΟΣ.  Δεν  πρέπει  νά  οξύνεται  Δειλός,  ώς  το  γράψει 
6  Δονχαγγιοζ  (λε'£.  Καρ&ύλα),  Είναι  ούίέτερον.  Το  Δειλός , 
χαχ  ταυτόσημον  τον  θηλυκοί  Δ  ει  λ  Ια,  αναλόγως  με  το  Ονειδος 
και  ΟνειΟα ,  Σκότος  και  Σκοτία• 

ΔΕΙΝ02..Ζ.  Ζαρ&'ς. 

ΔΕΙΧΝΩ  (ιώοιι(Γ6γ). Δείχνω  φανερά  (άέϊηοηΐτζτ , 
ρΓΟυνβΓ  οΙαΪΓβΠίβηΙ).  Ζ.  ΚανεΓς.  Δείχνω  ?  μι  μετοχην , 
σημαίνει  φαίνομαι  πάσχων  τι ,  ειτ'  αληθώς  είτε  κατά  προσ- 
ποίηση/ ,  οίον  Δείχνεις  λυπημένος  (ρ»ρ»ιΙτβ  ΙτίδΙβ), 
δύναται  όμως  νά  νοηθ>5  και  Προσποιησαι  τον  λυπημένον  (&1Γ6 
86Πΐ1>1αηΙ  άβ  δ'αΗιΐδίβΓ).  Ζ.  Μισεύω.  Δείχνω  τά  ό δόν- 
τι α.  Ζ.  Οσσντιον* 

Δείχνω,  άπο  των  τΐα^αιών  το  Δείκω  (ώς  άπο  το  Διώκω 
Ιπλα'σαμεν  το  Διώχνω)  ,  όθεν  το  Δεικνύω  και  Δει- 
κνυμι.  Οί  Ιωνες  το  ίγραφαν  και  το  έπρόφεραν  μονόφθογγον 
ας  τους  οφρίς-ους  Ρ  Αποίέ|«ς  αντί    του  Αποίείξας. 
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Εκ  τούτου  τον  Δ  έχω  έσχηματισαν  και  το  άποθετιχον  ρήμα 
Δέκομαι,  σημαίνοντες  το  Δέχομαι  (ποιητ.  Δέχνυμαι).  Και 
το  αίτιον  της  συγχύσεως,  η  μάλλον  συγγενείας  ταύτας  ,  εΓνα*, 
ίιότι  την  χείρα  άπλόνομεν ,  και  ίιά  να  ίεχθώμεν  ,  και  Λα  νά 
δείζωμεν. 

ΔΕΝ,  άπο  το  Ουίέν  των  παλαιών.  Ζ.  Γρικώ. 

ΔΕΝΩ ,  άπο  το  παλαιόν  Δ  έ  ω  (ΙίβΓ)  με  την  προσθήκη*  του 
ν,  ως  Σβέω  ,  Σ 6έ ν  ω.  Ζ.  Ε£α/κωνι'£ω. 

ΔΕ2ΙΩΤΗΣ.  ΒΧ, 

Παράξβνος  και  κυνηγός ,  πανευτυχές  &ξιώη?ς. 

Και  πάλιν  Β  Χ  , 

Και  κυνηγό  ν  πανάριςΌν  ττανευτυχην  £βξιώτ»ν. 

ΟΔε£ιώτης  (λέ£ις  άγνωςος  εις  τδν  Δουκα^ιον)  ίσως  είναι 
ό  αυτός  και  ό  ονομαζόμενος  Δείιολα*£ος  εις  τάς  ΤΙράζεις 
των  Απος-όλων.  Αλλά  και  έκεΓ  ούτ'  ίι  γραψη  είναι  βεβαία, 
ουχ  6  νους  αναμφισβήτητος.  Αντί  του  Δ  ε  ξι  ο  λάζους  (Πρά£. 
χγ,  23)  τινά  αντίγραψα  φέρουν  Δε£ιο(?όλους.  Ο  ΑατΓνος 
μεταψρας-γ)ς  της  Νέας  Διαθήκης  το  μετέφρασε  Ιι&η06&ΓΐΟ$ 
(ΙίΐηοίβΓδ),  της  ίέ  Γενεύης  οι  Γάλλοι  μεταφρας-αι,  επρόκριναν 
το  αΓοΙιβΓδ.  Ο  Ετυμολό^ος  (σελ.  256)  λέ^ει,  «  Δεξιολα&ος  , 
»   ό  παραφυλά^.  » 

ΔΕΡΝΩ  ,  άπο  το  έλλην.  Δ έρ  ω  (λε)/όμενον  και  Δαίρω)  , 

και  ρε  την  προσθηκην  του  7  Δέρνω  (Β&ΙΐΓβ),   ως    Φέρω, 

» 

Φέρνω.  Ζ.  Αλι'. 

ΔΕΥΤΕΡΟΓΑΜί  Α  (ββοοηάβδ  ηοοββ).  ΘΡ , 

Ο  γέρων  ας  προσέχεται  την  δευτερογαμίαν  ' 
Δίκαιον  του  ίνβ  τοΰ  λίνου  νά  κάτ(>?  εις  μίαν  γωνίαν. 

Ρροσέχεται  είναι, ρΓβηάΓβ  £4Γ(ΐ6 α ,  η  86  §3Γ(1βΓ  άβ. 
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Λενοΰ  είναι  συγχοιύ  και  χορογραφία  του  επιθέτου  ,  Ελεει- 
νού. Ευρίσκεται  και  τρισύλλα&ν  ,  Λεηνος  (Δούκας/•  σβ*• 
79^),  αντί  του  Ελεεινός  (ιηίδέπώΐβ)• 

Αντί  τουΠροσέχεται,  σήμερον  λέ/ομεν  εις  τύπον  ένερ- 
Τητικον,  Προσέχει.  Αλλά  ίέν  είναι  κακόν  το  Προ  σέχομαι, 
είς  μέσ>ιν  διάθεση*  δχι  μόνον  πλουτίζει  τ«ν  /λώσσαν,  άλλα  • 
δύναται  νά  χρησιμεύσω  και  είς  πλειοτέραν  σα^νειαν.  Παρα- 
θέματος χάριν,  είς  τύπον  ένερρίίΐκον ,  Πρόσεχε  είς  τά 
λ  6  γ  ι  ά  μ  ο  υ ,  σημαίνει ,  άκουε  τά  Ιάγιά  μου  χωρίς  περισπασμον 
ίιανοώς  (ίαΐΓβ  αΚβηύοη  έ)•  Πρόσεχε  τ  ο  ν,  χωρίς  πρό- 
θεση/, ισοδυναμεί  με  το  παρατηρεί,  φύλασσε,  φρόντιζε,  μ* 
πράξγ  το  $  το  (ρΓβηάΓβ  ξζτάβ  £ ,  οί)8βΓνβΓ)  •  Προσέχου 
τον,ηΠροσέχουτο,  σημαίνει  φυλάσσου  τινά  ίνθρωπον  ; 
ύι  ίργον  τι ,  ως  βλα&ρον ,  ίι  καν  άσύμφορον  (δβ  ξζτάβτ  άβ , 
δβ  άοηηβΓ  §&π1β  άβ). 

ΔΕΤΤΕΡΟΓΑΜΩ  (δβ  πι&ήβΓ  βη  δβοοηάββ  ηοοββ). 
ΘΡ, 

Εί  $ε  χαι  συ  «ύρίσχβσ-β  να  ^βυτ5/)07«|*ίϊσης , 
Ο/χναίω  σβ  ςτιν  πίς^ν  μου  ττολλά  ναγαναχτήσιις. 

Ομναίω.  ΣυνηθέΓερα  γράφεται,  Ομνέω  άπο  το  Ομνύω, 
κατά  τροπών  του  υ  είς  τα  ε,  ως  το  Αχερα  καίΠίτερα, 
άπο  το  Αχυρα  και  Πίτυρα. 

Το  σωτηριωίε'Γατον  είς  τους  γέροντας  παράγγίλμα  τούτο  του 
ποιητου  μας ,  ομοιάζει  ί,τι  2λε?εν  ό  Σοφοκλής  περί  του  γέροντος 
Φιλοκτητου  ,  τον  οποίον  έσυμβούλευε  ίέν  εξεύρω  τις  νά  άπέχρ 
άπο  τον  ^άμον  (Παρά  Πλουτάρχ.  Εί  πρεσβυτέρ,  πολιτευτ. 
§  IX ,  σελ.  29)7 

Τις  (Γ  αν  σε  νύμφη  9  τις  #ε  παρθένος  νέα 
Δέξαιτ*  αν  ;  Ευ  γ*  *υν  ως  γαμέϊν  ίχβις ,  τάλας ! 
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ΔΕΧΟΜΑΙ.  ΒΧ  , 

Ας  δράμγ ,  άς  τον  ό*•ξ*τα(  και  ας  τον  πνρώά&ι. 

Δεν  Ιχομεν  σήμερον  τον  οριςΊκον  μέλλοντα ,  η  μάλλον  υποτακχε- 
κον  αόριςον  τουίον  (ίέξηται)  *  άντ'  αύτου  λέ)Όμεν  Δ  ε  χ  δ  ρ. 

ΔΗΜΟΣΙΕΓΩ.  Ζ.  Φαυλατ£ω. 

ΔΗΝΑΡΙΟΝ ,  άπο  το  Ρω(καίκον  Οβη&ηιιπι  (άβηίβΓ). 
Η  λέ£ις  ευρίσκεται  και  είς  τους  Ευαγγελις-άς.  Ζ.  Μαχεύ^ω 
καί  Πηδώ. 

ΔΙΑΒΑΖΩ  (ΙΐΓβ).  Ζ.  Βρουχουμαι. 

ΔΙΑΒΑίΝΩ  (ρ&δδβΓ,  ίΓανβΓββΓ).  Ζ.  Μα^κούριν  (δ'βη 
αΙΙβΓ).  Ζ.  Μισεύω. 

ΔΙΑΒΑΝ  (ρ3883§β).  ΒΧ , 

Εις  χά/Αττον  Κλησουρόταττον,  εις  ώ&ίέαν  τουρχοέοννον. 

Το  Διάβα  είναι  άπ  εκείνα  τά  απαρέμφατα  ιτερί  τ&ν  οικιών 
ελέησα  κα*ά  πλάτος  άλλβΰ ,  «ς  το  Φα/β  και1  το  Π/ε ,  το 
Λα'βϊε  και  το  Δο'σε ,  το  Λύσε  καί  το  Δέσε ,  και  άλλα  τοιαύτα  * 
λείψανα  Αιολικών  απαρεμφάτων  Φα)>έν,  Πιεν,Λαβεν,  Δωσέν, 
Αυσέν ,  Δεσ*ν  αντί  τον  Φα/ειν,  ΠιεΣν,  Λαβείν,  ΔωσεΓν,  Λυ- 
σείν  ,  ΔεσεΓν ,  τά  οποΓα  άπε'δαλαν  το  ν"  εις  την  χυδαίαν  συνη- 
3ειαν.  Η  φυλακή  του  7  εις  τοΔια^αν  (άπο  το  Διαέηι/αι, 
"αϊολικώς  Διαζά&αι  και  Διαέαίν)  ίεν  εΤναι  εξαίρεσις ,  άλλ'  ή 
καταλχ)|ις  είς  α  το  έσύ^υσε  με  τά  όμοιοκαταλτραα  ούίέ- 
Τέρα,  Αίμα,  Πρά/μα,  και  άλλα  τοιαύτα,  είς  τά  όποια  ο! 
7ίρο  ιών  χυδαίων  μας  χυίαΓοι  έπρόσθεταν  το  ν ,  λέγοντες  Α  ι  μ  α  ν , 
Β  ρ  ά/  μ  α  ν. 

Κλεισουροτοπον  (και  οχι  Κλησουρότόπαν) ,  και  απλώς ,  Κλει- 
σοΰραν,  ώνόμαζαν  τους  ώχυρωμένους  τόπους  εκ  φύσεως  Αά  το 
Γενόν  της  Λαίασεως,  οπού  και  προσέχτιζαν  φρούρια ,  εις 
άσφάλειαν  της  χώρας.  «  Ξυνο^φ  (λέ/ει  ο  Ενς-^ος ,  Ιλιβίλ  β', 
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»  σελ.  207)  παρά  τω  Ποιητή  ίηίοϊ  τ»ν  άπό  πλατέος  ας  * 
»  ς-ενόν  συμΐττωσιν,  βπου  Ευνοχάς  λβ^61  οίου,  ταύτόν  άέ 
»  ειπείν  ΚΛΒΙΣΟί  ΡΑΣ  και  ς-ενότητας.  υ  Το  παράγουν  άπό 
το  Ρωμαϊκοί  Οίαυδυκι  %  ΟΙικαΐΏ.  Τοιαύτη  τούλαχις-ον  «Γναι 
τι  εζήγτησις  του  Σουίία,  «  ΚλεισουραΓ  ούτω  καλούνται  τα 
»  όχυρώματα  των  Ααδκσεωντ)}  πατρι'ω  τ<δν  Ρωμαίων  φωνή.  » 
Ο  Σουίίας  ίλα&  τλν  μαρτυρία*  άπό  Θεοφύλακτον  τον  Ζιμο*- 
καττην. 

ΤόΤουρκόδουνον  σημαίνει  τόπον  όρεινόν ,  φυλασσόμενον 
%  κρατούμενον  άπό  Τούρκους  (άέβΐέ  ς&πΐέ  ρ&Γ  ά©8 
ΤιίΓΟδ  ). 

ΔίΑΓέΡΝΩ  (ΓβΙότϊΜίβΓ),  ΘΡ  , 

Οί  μαχιορδοι  μι  χαρΗ  τα  σώματα-  νά  περνούν, 
Και  άλλοι  νά  τά  3άπτονσι,  και  κείνοι  νά  ώαγέρνουν. 

ΚαιΣΣ. 

Θάπτουν  τον  χαι  διοεγίρνου  ;  *αί  πλέον  ούίε'νβ  λόγος. 

Μα  ν  ι  <$  ρ  ίο  ι  άπό  το  Ιταλικόν  Πΐ3ηί£θ1<1θ,  τό όημαίνον τον 
Α5μ£ο»  (Ι)0ΐΐΓ*β8ίΙ);  ΕΑ3  ίμως  ί  ποιητής ,  Ιπειίϊ/  λαλεί 
περί  τό#  συμέ&τος  {ι 499)  &ζ  ΐί?ν  ^όΛοι/  θανατικού,  νοεί 
τους  ίζαιρίταξ  &άψιο)ΐέ\ους  άπό  τίη>  κυδέρνι?(7ΐν  νά  μετοαωμί•* 
ζωσι  τά  νεκρά  σώματα  άι*ό  τάς  ©&ίας  εις  *όν  τίπον  τϋς  ταψίζ* 
οί  όποιοι  ώσεπιπολύ  ίίν  ε&όίι  φιλανβρω'πίτεροΐ  παρά  τοώς 
%ώυ*. 

ΤΤερ/ τονΔία^έρνώ.  Ζ.  Γνρ"ϋί,  και  Διαγνρω. 

ΔίΑΓίΡβ  (βαρ&ίρ.  Διαγέρνω  και  Γ(*γ4ρ¥ω),  οϊο* 
(παρά  Δουχαγγ.  σελ  1 586) , 

Τοβάτζι  «ν  ού*  νμπορηι  οπίσω  ν*  ίιαγύρρ  > 
Ειτι  και  αν  Ιγένβτον  λοιπόν  βις  τβτιον  τρόπον. 
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Ο  Δουκα^ος  εξηγεί  τοΎοράτζι,  ιϋτ  ηυηο  {&ζι  τώρα). 
Μί?ν  έχων  τον  ποιητών,  εκ  του  οποίου  έλαβε  τους  ς-ίχους  ,  ίέν 
εμπορώ  νά  κρίνω  τλν  ε&^σίν.  Το  Τ  έ  τ  ι  ο  ν  ίέν  ερθαρη  άπο 
το  Τοιούτον ,  αλλ*  άπο  το  ποιητικον  ΤοΓον.  Ζ.  Τίπος. 

ΔΙΑΓΩ.  Μόνος  σχεϊον  δ  ενες-ώς,  Διοίγω,  Διάγεις,  Διάγει 
(δβ  οοπ(1υΐΓβ)  έμεινε  ωίμερον  εις  χρϋσα.  Οί  προ  ίμών 
«λε^αν  καί  Είια'/ασιν,  βαρβάρως  άνπ  τοδ  παρατατικ.  πλ»ι- 
3-υντ.  Διχ^ον.  Ζ.  Ην. 

ΔΙΑΚΟΝΟΣ  ((ΙίδΟΓβ).  Ζ.  έ&7ορευτ>}ς. 

.    ΑΙΑΛΑΑΗΤΗΣ  (οπβιΐΓ  ριΛΙίο).  Ζ.  Διαλαλώ. 

ΔΙΑΛΑΛΩ  (ριιΜίβΓ  ρ»Γ  υη  οπβιιϊ  ρυΜίο).  Ζ. 

Κραηικτικός. 

ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ  (οΗοίδί).  2υνγ\θές•ερον  ίτον  ε?ς  τους  πα- 
λαιούς το  Εκλεκτός*   έμεταχειριζοντο  δμως  και  τά  Δ  ια- 
λεκτός^ώςκαί  το  ΔιάΙεξις,  αντί  του  Εκλοχβ,  καθώς 
άλλου  (ΪΙρολε^όμεν.  εις  τλν  Αΐλιον.  Ιϊοικ.  ίς-ορ.  σελ.  ρμβ'-ρν') 
βοημειώβη.  Ζ.  κ  α/  Ψί$κι. 

ΔΙΑΛΥΣΤΗΡΙΟΝ  (Ιβδ  $ΐΌδδ*δ  θβηΐδ  <Γαη  ρβί^ηβ, 
ου  1β  €οΐέ  οά  δβ  ΐΓουνβηΙ:  οβδ  άβ.ηΐδ,  <1^πιβ1οίΓ). 

«τ 

Επρεπε  νά  %ναι  Διαλυτ^ρ  ιον,  άπο  το  Διαλύω  *  άλλ'  επειδτ) 
τοΰτο  λέγεται  και  Διαλύ£ω,  το  ριματικδν  έπρόσλαβε  το  σ, 
ώς  ϊέπδ  τδ-Κλύ£ω,  το  Κλυς^ριον. 

ΔΙΑΡΜίΖΩ,  βάλλω  εις  τα'&ν  τα  ατάκτως  Ζεμένα,  εις 
άρμονίαν  τά άναρμος-α ,  οΤον  Δ ιαρμίξ ω  χάμεραν  (&]υδ(6Γ 
%  £αΐΓ6  υηβ  ο1ΐ3ΐηΒΓβ).  Αέγομεν  και  ΓυναΓκα  διαρμι- 
σμένην,  τλν  εύσχιίμως  ς-ολισμένην. 

ΔΙΑΤΑΜΟΣ ,  αντί  του  Δ  ιατα/μος  (δβηηοη)  ,  άπο  το 
Διατάσσω  (ρΓβΛβΓ).  Ζ.  Σαρμούνιν.  α)  οοηδβίΐ,  &νίδ, 
ανβΓίίδδβπίΘηί:•  οίον ,  ΣΦ  , 


ΔΟΚΙΜΙΟΝ,  ΔΙΑ— ΔΙΔ.  ί<>9 

Και  του  πατρός  σου  ή  ψύΐχ  ρονσκόνη  με  νά  κλάψω  , 
Κα*  σένα  πάλιν  διαταμους  και  παι&νσεις  νά  γράψω• 

Ίο  Φουσκο'νω  (βηββΓ,  £θη£1βΓ)  άπο  το  Φούσκα 
Έλληνις-ί  Φύσκη  (νβδδίβ)  ,  παρά  την  κυρών  του  στομασίαν 
(Ατακτ.  Ι,  σελ.  2 63) ,  σημαίνει ακόμη  μεταψορικ.  την  σφοίράν 
κι'νησιν  της  ψυχή ς  από  λύπην ,  ορρ^ν ,  η  άλλο  τ*  πα'δος.  Ο  Ομηρος 
έμεταχειρίσθη  το  ση/ιαντικόν  του  Φουσκόνω  Οί^αι'νω,  οίον 
(ίλιαί.  ι',  553)  , 


.»« ..» 


Αλλ  δτε  ση  Μελε'αγρον  «σ*υ  χόλος,  δς-εκακ  άλλων 
Οιώκνει  εν  ςνθεσσι  νόον  πύκα  περ  φρονεόντω». 

Και  ο  {ιονισμένος  Αχιλλεύς  λέ^ει  προς  τον  ΑΓαντα  (Ιλια'ί.  β, 

646) , 

Αλλά  μοι  οισανεται  κρασ*£>7  χόλω  ,  όππότ*  εκείνων 
Μνήσομαι  κ.  τ.  λ.  ■ 

ί)Όυν?  Αλλ*  η  καρδία  μου  φουσκόνει  από  τον  £υμον,  δταν 
ενθυμηθώ  εκείνα  κ.  τ.  λ• 

ΔΙΑΦΘΕΝΤΕΫΩ.  Ζ.  Κλησουρότοπος. 

ΔΙΑΦΟΡΩ  (§3§ηβΓ,  ΙΪΓ6Γ  ρΓοΒί).  Ζ.  Γρικώ.  Συνη9ε- 
ς-ερον  είναι  σήμερον  το  Διάφορε ύ  ω* 

ΔΙΓΑΜΜΑ»  Ζ.  Αγνάντια,  Α/ουρος,  κα«  Ατακτ.  Ι,  σελ. 

384- 

ΔΙΔΥΜΙΑ  ,  τά  και  Ορχίδια  (χυό\  Αρχι'ίια)  "λεγόμενα 
(Ιβδίίοαίβδ).  Και  τά  Αίο  Ελληνικά.  Το  Ορχίάιον  εΐν 
υποκορις-ικον  του  παλαιού  Ορχις.  Διδυμία  ώνομάζοντο  άπο 
ίτι  του  Γαληνού*  τους  χρόνους  (Ιί.  Αε£ικ.  δοΐιηβίάβΓ).  Η  αυτή 
συνωνυμία  έκρατησε  και  εις  το  ομώνυμον  ψυτον  Ο  ρ  χι  ς  •  ώς 
λε^ει  (εις  τάς  Εΐη/ησ.)  ο  Γαληνός,  «  Διίύμη,  ρίζα  της  (γρ. 
»  ρίζα  τις)  βοτα'νης,  ήτις  και  ορχις  όνο;χά£εται•  »  ίια  τίνα 


1 
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9ηλαϋΐ  ομοιότητα  προς  τά  ζωϊχχ  μόρια,  ως  Ιίγει  6  Διοσχ.ορί&\ς 
(III,  ΐ42^>  ((  Ορχ(ς  έτερος,  δι/  Σεραπιάδχ  έτερο:  καλούσα/... 


»  ρί^α  &  υπες"ΐν  όρχιίίοις  όμοια.  »  Εικα£ουν  οί  νεώτεροι 
βοτανολόγοι  >  οτι  είναι  6  Οιό1η5  ιπογιο  του  Λινναΐου  ΟΓαλλ 
ΟτοΙιίδ  1>ουίϊοη). 

ΔίΔΩ  και  ΔίΝΩ,  Ελληνις-ί  Δίίωμι  (άοηηβΓ).  Τον    } 
1 9  ωχ  λ  νά  καταλα'£>7.  Ζ.  Μανιόρίος.  2)  κτυπώ  (ίτ&ρρβΓ, 
1)1β8δ€Γ) ,  οϊον  Του  εό*α>  κ  ε  κ  α  τ  α  κ  έ  φ  α  λ  α  (Δουκαγγ.  λέ£. 
Βολ•/5),  και  Τον  ίίωκε  £ύλον  (Ιιιί  άοηηβΓ  1ϋ  ΒίΐδΙοη- 
η&άβ)  ^ουν  τον  ξυλοκόπησε  (1β  ΜΐοηηβΓ). 

ΔΙΕΙΔΕΣΤΑΤΗ.  Ζ.  Φλισκίνα. 

ΔΙΚλΣΙΜΟΝ.  Ζ.  Φαυλατ£ω. 

ΔΙΚΤΥΩΤΟ.  Σκούφιαίικτυωτη  (οοβίϊβ  α  Γβδβαυ), 

οίον  ΣΦ , 

Λρβ  οσα  7τλεξουσ*ιά{ουρταν  ρέ  το  μαργαριτάρι  , 
Και  σκούριαν  αλλβ;  ώχτνοτην  ρβ  το  πολλην  λογάρη. 

ΔΙΟΛΟΥ.  Ζ.  Ολος ,  και  Οπου. 

ΔΙΧΑ. Μεάπαρέμγ.  Δίχανά  βοηθησουσι.  Ζ.  Κανείς. 

Σήμερον  Ιέγομεν  Δίχως,  τι  Χωρίς  (δ»ηδ).  Ζ.  Εμποίον. 

ΔίΧΩΣ.  Ζ.  Δι'χα. 

ΔΙΩΚΩ.  Ζ.  Φαρί. 

ΔΙΩΜΑ.  Ζ.  Ιίι'ωμα. 

ΔΙΩΧΩ ,  Ελλην.  Διώκω.  Ζ.  Ξεπέφτω. 

ΔΟΞ ΑΡΙΟΝ, Ελλ. Το£άριον,  υποκοριστικον του  Τ  6 ζο ν 
(  ΛΓΟ  ).  ^Ααώμοϋοα  πολλάκις  ^την  χυίαιότητα  του  πρώτου  τολ- 
ρίσαντος  να  τρέψ^  το  τ  εις  το  ί ,  κα<  πολύ  πλέον  την  προθυμιαν 
τών  ,  οσοί  ε'ίέχβησαν  την  Άογον  ταύτην  καινοτομιαν,  ώς-ε  νά 
την  κυρώσωσι  ρ!  την  μακράν  συνηθειαν.  Ολοι  σχεδόν  σήμερον 
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προφέρουν  το  Τόξον  >  Δοξάριον,  μ   δλον  δτι,  σπανιώτατα 

'λέγεται  Δ  ο  ξε  ύ  ω ,  αντί  του  Τ  ο  ξε,ύ  ώ•  Τρέπεται  κάποτε  τό  7 

εις  το  $,  οίον  Α&ράκτιον  άπό  το  Ατρακτος,  ώς  ώνόμαζαν 

οι   παλαιοί  πόλιν  τινά  τ>5ς  Μυσιας  και  Α  £ρ  α/*ύ  τ  τ  ε  ιο  ν  ,  και 

Ατ ραμύττιον  άλλ'  εις  ταύτα  η  διάφορος γραφή ,  δεν  φέρει 

&σταγμον  διαφόρου  σημασίας,  οπότε  το  Δόξα  ρ  ιο  ν  (από  τό 

Δόξα)  απέχει  πολύ  από  τό  Τοξάρι  ο  ν.  Ισως  ίέν  εΓν*  επινόημα 

χυίαι'ου,  άλλα  κανενός   σχολας-χκού  λο^ιωτάτου,  ος-ις  έκρινε 

νός-ψον  να  ανανέωση  την  οχι  νός-ιμον  έτυμοΐογιαν  του  Πλάτωνος 

(Κρατύλ.  σελ.  42θ),  «  Δόξα  μεν  χ?τοι  τ/?  ίιώξει  έπωνόμας-αι..• 

»   η  τ$ί  άπό  του  τόξου  βολρ  κ.  τ.  λ.  » 

Δ02ΙΑ  (  άοηδ ,  ρΓβδθηδ  ).  Ζ.  Κοιλυμουντρώ.  Αέγει 
και  >?  παροιμία  •  α  Τά  ίόσια  τον  Χρις-όν  έπαραδόσαν  »  παροι- 
μία χυδαιες-άτη  ,  άλλ'  ήτις  παραβαίνει  ζωηρά  τά  εκ  της  ίωρο- 
κοπιας  (νέη&ΐιΐέ)  κακά ,  και  τών  Προκοπών ,  εΐτε  ίιίόντων  είτε 
δεχόμενων,  την  καταισχυνών ,  με  τό  παράδειγμα  του  Ιούία,  δς-ις 
$ιά  τριάκοντα  αργύρια  παρέδωκε  τον  ίιίάσκαλον  χαϊ  ευεργετών 
του.  Είςτάς  ημέρας  μας  εφάνησαν  και  αυτού  του  Ιούία  ανθρω- 
πάκοι μιαρώτεροι,έπειίη,  δχιίιάκε'ρίη  παρόντα,  άλλα  όΥ  Ιμφυ- 
τονμισανθρωπιαν,  έγιναν  φίλοι  του  τυράννου  της  Ελλάδος,  και 
εχθρού  της  χρις-ιανικπς  θρησκείας  άσπόνίου ,  και  *τον  έ5οη$ησαν 
υαϊ  με  τά  4]ρχα  και  με  τους  Χόγους  των ,  νά  εξολόθρευση,  αν 
ητο  δυνατόν  ,  άπό  τό  πρόσωπον  της  γης  έθνος  όλόκληρον 
πιστεύον  εις  Χρις-όν. 

ΔΡΑΚΟΣ,  Ελλην,  Δράκων  ( (ΐΓ3§οη  ).  Ζ.  Σακτανι'ίώ, 
Εσημειώθη  άλλου  (Προίρ.  Ελλ.  Βι&λιοθ.  σελ.  3π8) ,  δτι  πολ- 
λών Ελληνικών  ονομάτων  την  εις  ων"  κατάληξα*  ετρέψαμεν  εις 
ος ,  οποία  είναι  Αρχος,  Τε'ρος,  Χάρος  (δ  θάνατος)  άπό*  τό 
Αρχων ί  Γέρων,  Χάρων,  (ό  περαμαχάρης  του  αίου),  και  δτι 
τοιαύτη   ίιττοκαταληξία   είχε  χώραν  και  εις  τους  παλαιούς, 
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βπειίί»  ίλεγαν  Αναίμαανκαϊ  Αναιμίας,  Αγυρά>ν/χαΙ  Αχυρος 
(Ησύχ.),  Διπλασίων  χα«  Διπλβίβίος,  Κβυθ/χών  χαΐ  Κεν&μός  , 
χαΐ  άλλα  πολλά  τοιαύτα  (Ιό*,  χαϊ  Αταχτ.  τόμ.  Ι ,  σιλ.  52). 

ΔΡΩΤίΔΙΑ.  Ζ.  Βρωτϋα. 

Ε. 

Ε.  Το  ΰτοιχείον  τούτο  κακώς  πλεονα'£ει  πολλάκις ,  οίον  ΘΚ  , 

θιος  ό  παντοδύναμος  $ίΪΛΐ  σας  ίωση  χάριν  , 
Το  7τνίυ/χα  το  πανάγιο  ν ,.χαΊ  νά  σας  Ε  ΦΩΤΙΣΗ. 

Και  πάλιν  ΘΚ , 

Τον  κόσ/χον  όλον  βούλεται  £Αμ  νά  τον  ΕΦΑΓΗ. 

και  Ε)>νωρ/£ω  αντί  του  Γνωρίζω  (Ζ.  Ξετρέχω,και'Σμφω)• 
Και  κακώς,  β£εναντίας,  αφαιρείται  (Ζ.  Ατακτ.  Ι,  σελ.  38  {)• 
Αα(χδβενεταί  αντί  του  α,  —  τοΰ  υ  (Ζ.  Αύτοθ.),  —  του  ό,  οίον 
Αλέτρι   από   το  Αροτρον,    Ελιθος  άπο  το  Ολυν^ος 

ΕΓΓΙΣΤΑ.  Ζ.  Ρασσαι. 
έΓΓΟΣ.  Οίον,  ΤΜ, 

Αντίκα  ηρτταξβν  ΑΥΤΟΣ  •  ϊγ^ος  Ταμυρλάγγος  , 

Και  έκ  του  ιτώγωνος  αντον  πάτον  εις  τον  παπούν  του. 

ΑΥΤΟΝ  Ιπρεπε  νά  χ/ναι,  έπειίίί  νοεί,  οπ  ό  ΤαμυρΤάγγος  τον 
ΰρπαζεν  από  τα  ^ένεια,  και  τον  υπάγει  (πάτον)  εις  τον  πάππον 
του.  Σημείωσε  και  το  Ιΐαπους  ί?  Παππούς,(ώς  και  σήμερον 
ο!χυίαΓοι)άντί  του  Πάππος.  Ε£εναντιας  οιΑακωνεςέ&έλειφαν 
το  υ  άπο  το  Π  ο  υ  ς  (ρίβά)  τρέποντες  καϊ  το  σ  εις  ρ .  «  Πόρ, 
))  πους*  Αγκωνές  '»  λε/εε  ό  Ησύχιος. 

Ταμυρλά^^ος    είναι  όνομα    κύριον   του     περιβόητου 
ίορικτΜτορος  Ταμερλάνου  (Τ&πΐ6Γΐβη). 
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Το  Ε  γ  γ  ο  ς  (ρβΐιΐ-βίδ)  ίέν  είναι  συγκοπή  του  Ε  γ- 
ρ/ονος,  άλλα  &αφορά  χαταΐτηζεως  προς  το  Εγγων  κατά 
τα  Αττοκαταληκτα  εις  ος  και  ων,  έπεώνι  οί  Γραικορωμαΐοι 
έλεγαν  χαί'Εγγος  και  Εγγων  άντι  του  Ε'/^ονος,ώς 
έλεγαν  και  Δ  ι  α'κ  ω  ν  καί  Δ  ι  α'  κ  ο  ς  (άίαΟΓβ) ,  άντϊ  του  Δ  ι  α- 
κονος  (Ισ\  Ατακτ.  Ι,  σελ.  32). 

ΕΓΔέΧΟΜΑΙ  άντ«  του  Εχδέχομαι  (αΙΙβικίΓβ,  βδρβ- 
Γ6Γ),  Ζ.  Κόρακα;. 

ίΤΔΙΚΑΙΩΝΟΜΑΙ.  (Ζ.  Πανθανω).  Γρ.  Εκ&καιο'νομα* , 
«πο  το  Εκίίκαίό  ομαί ,  ώς  Χρυσόνοααι  από  το  Χου- 
σ  όομαι.  Σιημερον  Ιεγομεν  Εκδικούμαι  (δβ  νβη§€Γ). 

έΓΔΙΚΗΣΙΣ  άντι  του  Εκίίκτρις  (νβη^βαηοβ).  Ζ.Απο'- 
κοτα. 

ΕΓΕΙΡΟΜΑΙ  (δβ  1βνβΓ)Ι  Ζ.  Μαχεύ/ω,  και  Σπαστρεύω. 

ΕΓΚΑΡΔ1ΑΚ Α ,  έπίρρημ.  (οοπϋ^ΐβιηβηΐ ,  δΐηοβΓβ- 
ηιβηΟ•  ^)  αληθώς  (ΙουΙ  άβ  1κ>η  ,  δέήβυδβπιβηΐ).  Ζ. 
Μαίνομαι. 

ΕΓΚΡΕΜΝ1ΖΩ  και  Γρκερί£ω  (ρΓβοίριΙβΓ,  ίβΙβΓ  λ 
ΙβΓΓβ).  Ζ.  Λοκτοπατώ. 

ΕΓΝΟΙΑ  ΖΟΜΑΙ.  Ζ.  Εννοιά^ομαι. 

ΕΓΡΟΓΟΡΑ  (δ»ηδ  άέΐύ,  1β  ρΐαΐόΐ) ,  οίον  ,  ΘΚ , 

Τ*ιν  πάλιν  μη  άγήσετβ  ς*ών  άσεβων  τάς  χείρας ' 

ΕΓΡΗΓΟΡΔ  μ8  το  σπαβιν  ρετά  3ι»4αον  να  πάτε, 

Και  νά  τον  πολεμήσετε ,  και  πλέον  μνι  αργείτε  , 

Τον  Τοΰρκον  τον  ΚΑΤΑΧΑΝ^Ν  αύτον  τΌν  ΧΟΝίΚίΑΡΗΝ  , 

Ωςτ  νά  τον  νικήσετε  νά  αϊ  αναπαυθείτε. 

Ευρ/σκεται  κα<  Γρήγορα,  οίον,  ΣΣ  , 


παραχαλοϋσι  πάλιν 


Νά  ξβψυχηση  γρΐη/ορα,  νά  βδγΐϊ  άπο  τον  χόσμον. 
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Τό  ρήμα  εις  τους  αρχαίους  ,Γρη/ορέω,και  τους  άρχαιοτζ- 
ρους  ,&γρτιγορέω. 

01  πρώτοι  ς*ίχοι  εΓναι  από  τό  Ποίημα,  επιγραφόμενον 
Θρήνος  τ )5 ς  Κωνσταντινουπόλεως.  Εις  αυτούς  ο 
ποιητές  προσκαλεί  και  διεγείρει  χους  χρις*ιανούς  βασιλείς  κατά 
του  Τούρκου ,  τον  οποίον  ονομάζει  Καταχαναν  και  Χ  ο* 
νιαρην.  Λείπουν  και  αϊ  Αίο  λί&ις  από  τον  Δουκα^/ιον*.  ή 
πρώτη  σημαίνει  τον  έ|ολοθρευτην  (βχΙβΓΠΠηαΙειίΓ)  από  το, 
Καταχα'κω,  #)Όυν  Καταχαένω,  επειδή  τό  απλούν  και 
σύνηθες  Χ  άνω  είναι ,  ώς  έσημειώθη  (Ατακτ.  τομ.  Ι,  σελ.  267), 
από  τό  Χαένω  (Χαόω).  Ισως  είχαν  κάΐ  ρήμα  σύνθετο  ν, 
Καταχα'νω  ίϊ  Καταχανώ;  του  όποιου  συνώνυμον  έχομεν 
σήμερον  τόΚαταχωννυα£ω,  από  των  παλαιών  τόΚατα- 
χωννύω  %  Καταχώννυμι,  σημαίνον  εις  εκείνους  τό 
σήμερον  σύνηθες  Καταχόνω  (από  τό  Καταχόω),  ϋ^ουν 
σκεπάζω  μϊ  χώμα ,  5α'πτω ,  κρύπτω  (βηΙβίτβΓ)•  τό  ίέ  ημέτε- 
ρον  Καταχωννυα*£ω  έλαβε  την  μεταρορικην  σημασία*  του 
αφανίζω ,  σκορπίζω  (άίδδίρβΓ) ,  οίον ,  περί  ασώτου  λαλόυντες , 
Ιέγομεν  Εκαταχων.νύασεν  βλην  του  την  πατρικην 
περιουσιαν• 

Η  δευτέρα  λέ£ις ,Χονικι  α'ρης,  έπλα'σθη  από  τό  Τουρκι- 
κόν  Χουνκιάρ,  τό  σημαίνον  Αίμοβόρον  (3&η§ιιίη<ΠΓ6) ,  ξν 
από  τους  ς•ολ£οντας  τίτλους  τον  τύραννον  της  Ελλα'ίος.  Ζ.  και 
Καταχανάς. 

ΕΓΡΙΚΩ.  Ζ.  Γρικώ. 

ΕΔΗΤΗΣ  (<1β  πιέπιβ),  οίον,  Σ2, 

Και  ωσάν  σχιπάζη  τίν  ν«χρον  η  πλάκα  του  μν^μάτου, 
Είητης  χρατιΐ  χ'  3  ^νλαχ»  τους  ζωντανούς  ανθρώπους. 

Και  Ε  δ  τι  τ  ι  ς ,  ποΆχν  6  αυτός  ΣΣ , 
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» 

Οσάν  χολάζουνται  ψυχαΐς  Ιχβ*  ςτ&ιι  χά*τ«»  χόσμον, 
Εσ*4τις  χολάζβι  χαι  ή  φυλακή  τους  ζωντανούς  ανθρώπους. 

Ευρίσκεται  χαι  Η  τ  ι  ς  εις  την  αυτήν  σημασία*  ,  οίον ,  ΣΦ  , 

Και  ώΛ*  «τ•ντ«  ©*#ν  «9α,•»  π•*ί  να  σννο&ύνα»  , 
ΐΓτ<ς  χαι  σ»  ούο*έν  κρατώ  ποτ•  ν*  ΣΟΥ  παιίβύσω. 

Ισως  ΣΕ.  Το  νόημα  «Γναι ,  Οντα  χαι  σε  ϋν  κρατώ  (βεν  ισχύω) 
ποτέ  να  σι  παιδεύσω ,  να  σε  σιορθώσω* 

ΕΔΙΚ02.  Ζ.  Ιίικός. 

ΕΘΝΗ.  Ζ.  Κατβί. 

ΕΙ  (8ΐ).  Ζ,  Ν*  Εί  *  Γσ»ς•  οίοι*,  ΘΡ  , 

Ει  ό*  ισ»ς  και  ού  δύναται  (λ*7*>)  *«ΐΓαρ3£ν«ύ7»ί> 
Πορνιίαις,  μΜχ$ίαις}  παρανομίαις  τ*όσ*  ρ,ο^ν  τυρεύγ»• 

Συντάσσεται  με  όρις-ικόν  μέλλοντα  χαι  με  άόριςνν  υποτακτικόν. 
Αντί  του,  Ε  ι  ι σ  ω  ς  ,  σήμερον  λέ^ομεν ,  Α  ν  ι  σ  ω  ς  ,  χαι  συχνότερα 
συνθέτως ,  Α  ν  ί  σ  ω  ς ,  σημαίνοντες  χαι  το  απλούν  (δι),  χαι  το 
με  δις-αγμον  (δί  ρ&Γ  1ΐΗδΗΓ<3). 

Το  Τι  όση,  εΓναι  σύνδεσμος  μειωτικές,  σημαίνων  το  Καν 
%  των  παλαιών  το  Γε,  χαι  παρεφθαρμένος  από  το  Θειως.  Ζ. 
Θεός.  Τοντο  νοεΓό  ποιητής  και  συμίοΛευει,  Αν  ίέν  ίύναται  τις 
να  φυλαξρ  παρβενιαν,  ας  μη  /υρευη  κάν ,  ας  απέχη  (σηλαάη) 
άττό  πορνείας  ,  μοιχείας  και  αλλάς  τοιαύτας  παρανομίας• 
συμδουλην  ομοίαν  της  συμβουλής  του  Επίκτητου  (Ε^χειριί. 
XXXIII ,  8). 

Εί  μη  (βΧΟβρίέ ,  ΗθΓ8 ,  δί  06  η'βδί).  Ζ.  Αφ9  ου. 

ΕΙ  Α  &ΟΑΑ]  Εϊα  μόλα !  Φωνή  ναυτών,  δ  απλώς  εργατών, 
όταν  σύρωσιν  αγκ,υραν ,  %  άλλο  τι  βαρύ  κράγμα.  Παρόμοια  τις 

8* 
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ευρίσκεται  εις  τον  ΑριςΌ^άνην  (Είρ.  4^9)*  °'  βροντές  Ι** 
σχοινιά  την  Ειρηνην ,  δια  νά  την  εκβϊαλωσιν  από  το  &ντρον  , 
Φωνάζουν  εις  προς  τον  άλλον ,  «  Ω  ε?α !  ΕΓα  μαΚα !  Ω  εδχ  ! 
»   ΕΓα  £τ£  ρ*λα !    » 

ΕΙΜΑΙ.  Ζ.  όμαι. 

ΕΙΝΕ ,  δ  Ε  ν  ι  (Ελλ.  Εϊσί ,  βοηΐ),  οίον,  ΘΚ , 

Διατ'  βΐνβ  λόγοι  θλιβεροί,  5ρτ}ν*)τικά  γραμμένοι , 
Και  £ρήνον  άνυπόμονον  ?νι  περιπλεγμένοι. 

ΕΙΠΑ,  άόριςος  του  ρήματος  λέ^ω  ((ΙίΓ6).  Σημαίνει 
χάμμίαν  φοράν  το  νομίζω,  υποθέτω,  οίον  (Απόλλων,  του  εν 
Ίύρ.) , 

Εντός  Περισσά  «μάνισβ ,  χβώ  μιαν  κλοτζίαν  τις  οίδη , 
Και  άπο  τον  πόνον  η  άτυχος  ειπε'καί  παραδίδει. 

(Ιδε   Δουχαγγ.  σελ.   670).    Το    Είπε    »αί    παραδίδει 
(άντΐ  του  ΕΓπεν  οπ  παραδίδει)  ηθελ'  ερμηνευδην  Γαλλις-ί,  ΕΙΙβ 

ρ6Πδ3.  ΓΠΟυΐΊΓ. 

Εις  την  αύτην  σημασιαν  μεταχειριζόμεθα  και  σήμερον  το 
Ε?πω  κα<  το  Αέγω9  ως  και  οι  παλαιοί  το  Φημί  και  το 
Φ  ά  σ  κ  ω ,  οίον  (Σο^οκλ.  Ηλ.  8)  , 

Οιί'  ίχάνομεν, 
Φάσκειν  Μυκηνας  τ  ας  πολύχρυσους  όραν , 

ήγουν  νόμισε  ,  πίς-ευσον,  δτι  βλέπεις  τάς  Μυκηνας.  «  .Φαν, 
'))  υπέλαβον,  Ιίλε^ον  »  λέ/ει  ο  Ησύχιος.  Τοιαυται  φράσεις  εΐναι 
εις  την  γΐώσσαν ,  2'  εΐεγα  φρόνιμο  ν,  η'^ουν  σε  ύπελαμ- 
&να  φρο'νιμον,Αν  πις"εύ>7$  τάς  υποσχέσεις  του,  είπε, 

«Τ  • 

δτι  δεν  εχαμες  τίποτε.  Εχομεν  και  παροιμίαν.  Απο 
το  είπε  ώς  το  κάμε  μέγα  διάς-ημα  (Π  ^  &  Ιοίη  <1β 
Ια  ραΐΌΐβ  έ  Γαοΐίοη. 
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Περί  του  Κ  λ  ο  τ  ζ  Ι  α.  Ζ.  Κλοτσώ. 
*  ΕΙΣ  ,  πρό0.    (& ,  νβΓ8 ,   βηνβΓβ).  Την  μεταχειρίζονται 
κίποτε  αντί  τνς  Περί  (811Γ) ,  οίον  ,  ΑΚ , 

*  Είπατε,  ο*ότε  μοι  βουλών,  τί  λέγετε εις  τούτο; 

ΕΙΣΒΑΙΝΩ  (βηΐχβΓ).  Οι  άόρις>οι  μόνον,  Είσέ&ιν  δ  Σέ- 
Θην ,  ευρίσκονται  εις  χρίσιν.  Ζ.  Να.  • 

ΕΙΣέΡΧΟΜΑΙ  (βηΐΓβΓ).  Αο'ρ.  Είσίλθον.  Ζ.  Οντο)ς. 
ΕΚ ,  προθ.  συνταγμένη  με  αίτιατικίτν,'  καθώς  συντάσσεται 
σήμερον  ή  Από ,  οίον ,  ΒΧ  , 

ΕΚ  της  σελήνης  επβσεν  εκείνη  ΤΛΣ  άγχάλας. 

ΚαίΣΣ, 

Λοιπόν  έχάβην  η  ριλία  τελείως  ΕΚ  ΤΟΝ  χόσμον, 
Εχάθηχεν  έμίσευσεν  άπ'  όλους  τους  ανθρώπους* 
Και  κείνοι  όπου  κου/χπόνουνται  χαι  λέγουν  %και  έχουν  φίλους } 
Ούο*έν  κατέχουν  τίττοτας  ,  έσφαλαν  και  πλανώνται. 

Ζ.  Ού&'ν.  Και  Ίέρι. 

ΕΚΔΕΧΟΜΑΙ.  Ζ.  Αϊ,  και  Κόρακας. 

ΕΚΔΙΚΟΥΜΑΙ,  ΕΚΔΙΚΗΣΙΣ.  Ζ.  Ε)Λκαιώνορι«ι ,  και 

Ε*/ίι'κησις. 

ΕΚΚΑΗΣΙΑΣΤΙΚΟΣ.   χυί.  Κλησιαστικός.    Ζ.  Ε£α•/ο- 
ρευτ>?ς. 

ΕΚΑΑΜΠΡΟΣ.  Ζ.  Συγχαρίκιον ,  και  Ψ>5κ£. 

ΕΚΛΕΚΤΟΣ.  Ζ.  Διαλεκτός. 

ΕΚΣΤΑΤΙΚΟΣ.  Ζ.  Γίνο/χαι. 

ΕΚΤΡΑΧΗΑΙΣΜέΝΑ.  Ζ.  Φυλλοκώλαμον. 

ΕΛΑ.  Ζ.  Ερχοριαι.  γ 

ΕΛΑΙΑ  (οΗνβ  6(  οϋνίβΓ).  2)  Σψεϊον  φυσικόν  εις  μέρη 
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τίνα  τον  σώματος  ώσεπιπολν  μαΐρον  (Ζ.  Ζαρ6!ίς\  Ο!  ίταλοί 
το  ονομάζουν  Νβνο  άπο  τά  Αατινικον  ΝθΒναβ ,  το  οποίον  τα 

Γλωσσβίρια  έ&ρονν  α  Φαχδς  προσώπου,  υ  Αλλα  #έ  Γλωσσβρεα, 

» 

«  Υπερσαίρκωσις•  » 

&ΑΑΦΡΟΣ.  Ενόντων  του  Βαρύς.  &1αψρ1ς  ζυγός, 
ελαφρά  ζημία,  έλαφρον  φορτίο  ν,  Ο  άν  ρ  είναι 
ελαφρύτερος  παρά  το  νερόν. 

Μεταφορικές ,  άνετος ,  μωρός,  τον  {ποίον  και  ελαφρέ- 
ς-ο  ιχο  ν  συνθέτως  οι  ΧΓοι  λφονν.  Ανθρωπος  ελαφρός, 
Νους  ελαφρός,  Κεφαλή  έϊαφρά.  Οθεν  ο  Ησύχιος, 
((  Ελαφριά  μωρία  »  «ς  τίρ  δποέαν  σημασιαν  το  εμεταχειρισθη 
και  ο  ΑποΓολος  (Β.  Κορινθ.  β? ,  17).  Οι  παλαιοί  έσήχαιναν  το 
αντδ  με  το  συνώνυμον  Κουφός  (Αρις-οφάν.  Βατρ.  1 3^), 

Πΐ40ώ  £ε  χοΰφδνίςτ,  χοά  νονν  ουχ  Ιχον* 

Ο  ίέ  Σοφοκλβς  (Αντί)*•  343)  το  έσύνθεσε  και  με  το  Νονς  , 
((  Κονφονδοον  ορνίθων•  » 

Οταν  δ  λό^ος  ίναι  περί  φοιτών,  σημαίνει  το  ευκολίπεπτος 
ί?  ευκολοχώνεντος.  Αέ/ομενχαί  Τ πνονέλαφρδν,  άπδ  τον 
δποίον  εύκολα  4{νπνι£ετα»'τ<ς• 

ΕΛ.ΕΝΙΟΝ.  Ούτω  το  γράψα  δ  Δουχάγγιος  •  δ  ίι  Σομαν- 
<ρας,  έλέν  ι,  και  το  ε&ι/ονν  ίιά  του  Ιηαΐα  δ  Εηυΐα.  Κατά 
τον  Σπρεγγελιον,  είναι  το  Ελένιον  τον  Ιπποκράτους  και  τον 
Διοσκορίίον  (1,  **]  )•  *  Το  Λ  άλλο  Ελένιον  τον  ΔιοσκορΦον 
(Ι,  28)9  ενρισκδμενον  και  εις  τον  θεδφραστον,  είναι  βοτάνι 
Λα'φορος,  ονομαζόμενη  άπδ  τους  νεωτέρους  ΤείΐΟΓίιιπι 
οΓβΐιοαιη. 

ΕΑΘΙΜΟΝ.  Ζ.  έρχομίς. 

ΕΑΙθΟΣ,  έλληνίΓίόλυνΘος.Ζ.τίινάρχηντου  Β  στοιχείου-  Χ 

έΑΜΙΓΓΟΒΟΤΑΝΟΝ.  Ο*»  *δ  Υρύψα  δ  Δονκε^ιος  , 
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φέρων  δμως  και"  %ην  όρδοτέραν  γραγγρ  άπο  Αλέ|ανό'ρον  τον 
Τρβλλιανον,  Ελμινθοβότανον  (οοκιΐΐίηβ  οα  πι  ου  886 
ββ  ΟθΓ8β).  Σήμερον  ονομάζεται,  Μερμηγκοξ ότανον 
(Μυρμ>ικο6οτανον), 

ΕΜ ΑΥΤΟΝ  βαρδάρης ,  αντί  τον  εαυτόν»  Ζ.  Τάσσω* 

έΜΠΕΡΙΔΕΥΩ  %  ίϊμπερώίνω.Εμ  π  β  ρ « Λ  μ  έν  ο  ς  (νηβ\έ, 
1>Γθυί11έ)•  «■  Έμπερώεμένα  ?)  {^μπερδεμένα  ως  τίς  λολν?ς  τα 
»  μαλλάχ  )>  παροιμ.  πιέΐέβ  οοπιπιο  Ιβδ  οΐιβνβαχ  ά'υηβ 
£ο»β. 

έΜΠΗΓΩ  (χυλ  Μπήγω).  Εις  τοδ  Πτωχοπροίρόμου  το 
ποίημα  (Ατακτ.  Ι.  σελ.  ι95  και  αοι)  απόρησα  περί  τοδ 
στίχο υ ,  «  Απ'  αετούς  οπού  'μπ^ουσιν  κατά  κάμπων  ματ£ού« 
»  κας  »  ώς  και  περί  τον  $ιά  μιας  λέ£εως  ονόματος  Μ  π  η  /ο- 
ματ£ούκης.  Ευρίσκω  τώρα  εις  τον  Σομαυέραν  ταύτας  τάς 
λέ£εις,  ((  Εμπτ^ω  τους  κάμπους,  &€€&πιρ3Γ6''»  £κ  του 
οποίου  συμπεραίνεται »  δτι  Μπη^οματ(ούκηνώνέμα(αν  οι 
ΓραικορωμαΓοι,τον  Γαλλιστΐλε^όμενον  ρίοηαίβΓ.  Ο  Κάμπος 
εις  τον  στίχον  του  Πτωχοπροίρο'μου  σημαίνει  το  2τρατόπείον 
(οαπιρ). 

ΕΜΠΙΣΤΑ,  επιρρ.  πιπΰς  ε(λικρ<νως  (<1$  1)θηηβ  ίοί , 
δίηοβΓβαιβηΙ;).  Ζ.  Κατά. 

έΜΠΙΣΤΕΥΟΜΑΙ  (8β  οοηθβΓ ,  ανοΐΓ  (1β  Ια  οοη- 
£αηεβ).  Ζ.  Μα/νομα*.  Ανθρωπος  έμπιτευμένος 
(ΗοΐΏΐΏβ  άθ  οοηβαηοβ,  Ηοπιπιβ  δύι*). 

ΕΜΠΛΕΚΩ,  και  με  σ\3ο  προθ.  ένε μπλέκω,  άμετά§, 
(Εμπλέκομαι).  Ζ.  Αχμΐ,  χαϊ  {σα  έσημίΐώβηΦαν  άλλου  (Ατακτ. 
τίμ.  Ι,  σελ.  335)  περί  τούτον• 

ΕΜΠΟΔΙΟΝ•  Ζ.  Εμποίον. 

&ΜΠΟΔΙ2ΤΡ0Ν.  Ζ.  Εμποίον- 
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ΕΜΠ0Δ0Ν  (οΐΐδίαοΐβ,  βπιρβοΐιβιηβηΐ) ,  οίον  ΘΚ, 

Να  προσκυνήσουν  τον  σταυρόν  χωρίς  τίνος  ιμποδου. 

(Ζ.  Κεφαλο'νω).  Σήμερον  Ιέγομιν  Έμπόδιον.  Ο  Σομαυέρας 
έχει  και  Ε'μπό* ίις"ρον. 

ΕΜΠΟΡΙΟΝ ,  £ύχψι  φυσικών  δ  τεχνητών  πραγμάτων 
προς  άλλα  ίμοια,  ??  προς  άργύρϊον  (ΙγλΗο,  ΟΟίηπίβΓΟΘ). 
2)  Το'πος  £ένος,  δπου  Ιμπορος  δ  έμποροι  καταστένουν  κατοικίας 
και  άπο0>5κας  (ΟΟΠίρΙΟίΓδ ,  ίοοΙΟΓβΠβδ),  *  Λα  να,  πραγμα- 
τεύωνται'  οίον  (πάρα  Δούκας•  σε^•  38α)  , 

Εσωσαν  ς^ν  Βελίγοστην  ,  έ*«ΐσ«  άττιζίύσαν , 
Εκαψαν  το  εμποριον ,  το  χάςρο  μόνον  άγτίΧΛν. 

ΕΜΠΡΟΔΕΝΩ  και  έ/χπρείένω  (βηΙβοβΓ,  ίαίτβ  *οιη- 
ΒβΓ  άαηδ  1β  ριέ§β),  οΤον  ΣΦ, 

Και  ναύρουν  πρωτοζαριστην  χαί  νά  τον  ΕΜΠΡΕΔΑΙΣΟΥΝ  , 
Και  νά  ΤΟΓΣ  ΔΏΣΕΙ  το  ταυλλν,  κα*  ίμπρος  του  νά  το  3ίσουν. 

ϊσ.  7Ρ•  ΤΟΐ  ΔΩΣΟΥΝ.  Και  παίιν  ΣΦ, 

ϊί  πολιτική  ότ<  7ρικά  **ί  *χ»  νά  κ«ρό*ί'ση , 
Πβριλαμπάνη  ?•  σμιχτά  ώς  σ*ιά  νά  σ*  ιμπροδίση• 

Ιο*.  ΕΜΠΡΟΔΕΣΟΤΝ  δις  τον  πρώτον  στίχον  και  τότε  εΓναι 
το  αύτο  ρϋμα  με  το  Ε*μπροίέσχ?  τον  τελευταίοι»/,  και  τίς 
αύτ^ς  σημασίας  με  τ  ο  άνωχέρω  Ε  μ  π  ερίέ  ν  ω.  Ζ»  ΐψιπερκϊεύω. 
Ταυλλν  (/ρ.  Ταβλίν)  ί?>ουν  Ταβλιον  (ΙαΜίβΓ)  άπο  το 
Ρωμαϊκόν  1&1>ιι1<ι.  Σήμερον  το  προφέρομεν  προπαροΐυτόνως , 
Τα§λι  ο  ν,  δταν  6  "λόγος  ίναι  περί  του  σανιίίου,  οπού  παί- 
ζονται οί  πεσσοί  (θαπιβδ  άυ  Ιήοίχαο),  το  όνορια£ό/χενον  από 
τους  παλαιούς  Αβα'κιον,  %  Πλιν£ίον•  Οτε  ίέ  στημαίνομεν 
χην  τραπε£αν,  έπα'νωτίς  οποίας  θέτονται  τα  γ*γτιτά,  ί?  το  σανί- 
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ίιον  οπού  αριθμούνται  αργύρια,  ονομάζομεν  έκείνηνμέν,  Τα- 
έλαν,καί  Ταβλίον(ΐαΐ)ΐβ)  παρο&το'νως ,  τούτο  #έ  πάλιν, 
Τα'βλιον  προπαροξντο'νως,  ?/  Ασπρ  ο  σάνϊίο  ν. 

ΕΜΠΡΟΣ  (άβν&ηΐ,  αναηΐ).  Ζ.  Αν/ομάρα. 

ΕΜΠΡΟΣ  ΟΠΙΣΩ,  (&  Γβοαίοηβ),  Προς  οπίσω,  και  χυί. 
Προς  επίαω.  Ζ.  Αφ'  ων. 

Έμπροσθεν  *  εμπρός  (άβναηΐ;) ,  «7ουν  «'«  τ6™ν 

δπον  βλέπουν  κατ'  ευθείαν  τά  ομμάτια*  Αεγομεν  και  Εμ- 
προσθα,διά  του  α,  ως  ίλεγαν  οι  ΑίολεΓς  και  Δωριείς  (Ια. 

Βεοκεκ,  ΛηβοάοΙ.  Ογοβο.  ρ&£.  563). 

Μετά ρορικώς ,  Πα'ντοτ'  εμπρός  μου  ευ  ρίσκεται, 
Παντ  ο  τ*  εμπροσθέ  μου  τον  £χω•  τούτέσπ  μ  εμποδίζει 
νά  κάμω  τίποτε,  μ9  ένοχλεΓ,  με  βαρύνει•  Τοΰτο  είναι  το  Ε  πι- 
προσδεΓν  των  πα\αιών ,  ταυτόαημον  του  Κωλύειν•  Είς 
τί?ν  αυττ)ν  σημασίαν  εμεταχειρίζοντο  και  το  &  μ  ποίων  επίρ- 
ρημα, οίον  (Αρις-οφάν.  Σφ.  246), 

'  τώ  λύχνω  πά»τη  ώασκοπώμεν, 

Μη  που  λα3ών  ημάς  τι;  έμποίών  χαχόν  τι  <?ράση. 

ι 

Το  εναντίον  του  είναιΕκποδών,  κοινώς  Απέμπροσθεν  υι 
Απεμπρος  (άβ  άβναηΐ)  οϊον,  Φευ7^  άπεμπρός  μου, 
ως  ρ  Δρις-ο^ανης  (Σψ.  949); 

ΪΙάρεχ  εκποδών  βγω  γά/>  άίτολογησομαι , 

φύ^ε  «πεμττρός  μου ,  έ}«ί)"  θέλω  άπολογηθην. 
Ρ,ΜΠΡΟΣΤΕΛΛΑ,  οίον  Β , 

Η  έμττροςΆλα  των  Περσών  σαράντα  χιλιάδες* 
Και  οί  Ρωμαίοι  τρίχουσιν  ως  γύπες  εις  το  βρώμα. 

Δεν  είναι  σαφές ,  αν  Ε'μ  π  ρ  ο  στ  έ  λ  λ  α  ν  νοί  κυρίως  το  μέϊ- 
ωπον  τί ς  παρατάξεως ,  τί?ν  πρώτην  άράδαν  (Ια  ρΓβιηίέΓβ 


ΐ 
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1ί§ηβ) ,  $  ίζαιρίτως  το  ίππίχον  (Ια  οαν&1βΠ6\  σννεχίοχεχως, 
δ  μάλλον  κ*?αχρης-ικώς ,  άπο  τον  οΐ&Γίίρ*  (ροίίΓΑΐΙ)  τών 
ίππων,  τον  οποίον  ί/χως  συνηθές-ερον  ώνο'μα£αν  Αντβλ^ναν 
και  Εμπροσ$«λ>?ναν  (ΐ£.  Ατακτ.  Ι,  σελ.  4-3}• 

ΕΜΠΩΘΩ.  Και  ο  Δονχχγγιος  και  6  Σομαυίρας ,  λα  τοδ 
οΤ,  Αμπώθω,  άλλα  με  διάφορου  εζήγησιν,  6  πρώτος  (σβλ.  63) 
άπο  το  Ω5ω  δ  Ωθώ  «  Αμπώθειν,  άεραΙ&Γβ ,  άβρβΙΙβΓβ  , 
»  ώθίζζιν ,  άπελαύνειν  »  φέρων  και  μαρτνρ*αν  (άπο  τον  Απολλ. 
έν  Τύρ.)  τον  ζξης  στίχον , 

ι 

Και  άμπο&ι  τον  ό  «νεμος,  χ*  ί  5&αβ•σ*  τον  βγάη• 

Ο  δεΣομανέρας,  «  Αμπώθω,  κονντώ  με  δύναμη,  0300Ϊ3Γ 
»  άβηίΓΟ  &  ΓοΓζα.  »  Αν  και  αί  &5ο  εξη)^σ6ΐς  Ψ9Λινωσι  τι 
κοινον ,  το  ΩθεΓν  (ροιΐ586Γ) ,  ί  πρώτη  ο*μως  σημαίνει  ώθησιν 
άδιόρις-ον ,  Α  ί«  τον  Σομανέρα  &θπσιν  ωριαμένψ  προς  μέρος  τι , 
και  έ&ιρέτως  κοίλον ,  οποία  ίθελ*  βίσ&χι  <ρελλοδ  δ  άλλον  τενος 
πώματος ,  με  το  όποιον  φρα'σσομεν  τα  ς•όματα  των  βωκαλίων 

Ιμ&ίλλοντες  μ*  βήχν  (&ιγ©  εηΐΓβΓ  β©  ίοΓΟβ ,  «ηίοηοβΓ) 

&  μαχαιριού  εμππγομίνου  άπο  τινά  με  σκοπον  να  πλη^ώσ*}  η-και 
νά  φονεύσ>?(ρ1οη§6Γ  Γόρέβ  <3αηδ),  κατά  το  άλλοδ  (Ατακτ.  Ι, 
σελ.  *88)  σημειω^έν  παράδειγμα.  Κατά  ταύτ»ν  λοιποί  τί?ν 
σημασία»  το  ργ>μα  εις  τον  Απολλώνιον  και  εις  την  κοινών  γΚώα- 
σαν  ίσως  μετεστρ^η  είς  το  Αμπώβω  άπο  το  Εμπώθω, 
ως  και  άλλα  πολλά  τοιαδτα  παραδείγματα  ( Ζ.  Αντάμα,  και 
έντάμια.  Το  Εμπώθω  τοδτο  παράγεται  ά&άςνς  άπο  το 
Εμπ  ό  ω ,  ώς  το  Γ  ν  ό  ω  Ι^ινεν  εες  τλν  κοινών  ^λώσσαν  Γ  ν  ώ- 
θω,καί  το  Νοώ,  Νοιώθω.  Τοδ  Εμπ* ω  τι  κυρία  σημασία 
είναι  Εμπ^ω  τι ,  ίιά  νά  φράξω  (1χ>ιιο1ι€γ),  και  το  ρηματικο'ν 
του,  Εμπ  «μ  λ,  ώς  άπο  το  άπλοδν  Πό  ω  εΓχαν  οι  παλαιοί  το 
Πώμα  (1>οαθΙιοη).  Τοδτο  πρώτο*  εστόμαιν*  το  Εμπώθω, 


ν 


Δ0Κ1ΜΙ0Ν ,  ΕΜΠ— ΕΝΕ,  ι  α3 

έπειτα;  καταχρης-ικώς  Ισήμανε  και  το  απλώς  κουντδ  π,  ρβΓ*> 
£αϊθεν  βαρ&ίρως  εις  το  Αμπώ^ω.  Τούτου  μαρτύριον  άκόρ], 
ίτι το  Α  μπω  3* ω  εϊεγετο  και  Αμπώνω  (κατά  το  Νοιώνω 
χα!  Νοίώ^ω),  ^ονν  άπο  το  αίιτο  πάλιν  Εμπόω,  Εμ- 
πο'νω  (ώς  Χρυσόω,  Χρυσόνω),  ίπου  ίέν  Ιχει  πλ&ν  τόπον  το 
Λβώ.  Ζ.  και  Πόθω. 

ΕΜΨΤΧΟΣ  (*ηίπι£,  άοιιέ  «Γιιιιβ  »πι«).  Ζ.  ΝΛ 

έΝΕ ,  ί?  £νεν  δ  £νι ,  σήμερον  ΕΓναι  (βΛ)  *  °">ν  ΘΚ  * 

Οποίος  ινβ  χοις*ιανος  ,  την  ττολιν  ας  την  χλαυση• 

Και  ιαΰν,  ΘΚ, 

Και  τοϋτο  ?ν«ν  άλη3*ς ,  στοχάτον  χαι  να  τ  ύβρης• 
ΚλΙ  ράλιν ,  ΘΚ, 

Οτι  ία  τον  χοσρου  χαλασμός ,  ώς  τον  χαφον  τον  Νύ« 

Και,  Ενεν,  πλη3νντ.  (δοηΐ),  οίον  ΘΚ Λ 

Πον  ?νβν  οί  φώοσο^οβ  ^ητορηοΐ  Ρωμαίοι ; 

Οί  στίχοι  είναι  άπο  τον  θρϋνον  τίς  Κωνς"αντινουπόλεωςι  ποίημα 
ούτως  επι^ραφόμενον.  Θρηνεί  6  ποιητή  την  άπο  τους  Τούρ- 
κους ίλωσιν,  και  τλν  πτώσιν  τϋς  ΓραικορωμαΣκίς  αυτο- 
κράτορας. Κατά  Λς-υχιαν,  οι  κατά  τί?ν  κρίσιν  του  φιλόσοφοι 
και  ρήτορες  ίσον  οί  ΔιπλοκαλαμαρΑοι  και  ΤετρακαλαμαρΑοι 
του  Πτωχοπροίρο'μοι»  (  ίίε  Ατακτ.  Ι,  Προλε/ομεν•  σελ  λ^, 
σημ.  2).  ν 

ΕΝΕΜΠΛΕΚΩ.  Ζ.  Ακμι'. 

έΝΕΧΟΜ  ΑΙ,  είμαι  χρεώς^ς ,  νά  πραί£αχ  τι,  εν  βάρει  ποινές 
άπο  τους  νόμους  ,  αν  το  αμελήσω.  Ελεγαν  βαρζάρως  και  Ε  ν 
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τέχ  ομα  ι  με  προσθ>?κην  του  τ\  (Ιίε  Δουχβ^/.  λέ£.  Εντέχεσθαι 
και  Προ£ελ>}τ£»)). 

ΕΝΙ.  Ζ.Ενε. 

ΕΝΝΟΙΑ  (ρΓθ]6ΐ,  <ΐ€88βίη),  οίον  ΑΚ , 

Τ«  μου  αν  ϊχιρς  μέριμνα*  ί  βννοιαν  εις  νουν  σον ,  • 
Να  χάμνις  πράγμα  τίποτις  οπού  ποθείς  και  5ελ$/£ , 
Βλέπε  μη  λέγεις  φανερώς  τον  λογισμόν  σου  όλον. 

Σήμερον  το  μεταχειρίζομελα  πλέον  εις  σημασίαν  τον  φροντΐς , 
μίριμνα  (δΟΐΐοί),  οίον  Αι  εννοιαι  χαΐ  τά  βάσανα  μ7 
εγήρασαν.  Το  ρϋμα  δμως  Εννοιά£ομαι  (χυί.  Εγνοιάζομαι) 
σημαίνει  απλώς  το  φροντίζω. 

έΝΝΟίΑΖΟΜΑΙ.  Ζ.  Εννοια. 

ΕΝΤΑΑΟΝΩ,  3αμβο'νω  (ΛΙοϊπγ).  Ο  Σομαυέρας  και  ο 
Αουχάγγιος  το  γράψουν  Ενταλώνω.  Απο  ρίμα  αμάρτυρου  Ε  ν- 
ταλόω  (  ώς  άπο  το  Χρυσόω  το  Χρυσόνω ),  τούτο  ίέ  πι&χνδν 
δτι  άπο  το  Ταλως'  «  Ταλως,  6  >?λιος  »  λέ/ει  ο  Ησύχιος.  Εν 
από  τά  λαμβάνοντα  τους  οφθαλμούς  είναι  και  υι  εις  τον  -ηΐιον 
άτένισις.  (Ιό\  Ατακτ.  Ι,  σελ.  1 64)• 

ΕΝΤΑΜΑ  (βηδβΐϊΐΜβ).  Κακώς  λέγεται  Αντάμα,  επειδή 
είναι  άπο  το  Εν  τω  άμα,  ώς  φαίνεται  άπο  τά  εζης  παρα- 
δείγματα, οίον ,  ΒΧ , 

ίστήκιι  ο*έ  και  Βέλ^ανίρος  ΕΝΤΑΜΑ  μετ'  εκείνους. 

Και  ποίλιν ,  ΒΧ , 

Φωνάς  τρανάς  έψωναξαν  οι  πάντις  ΕΝ  -ΤΩ  ΑΜΑ. 

Και  τρίτον ,  ΒΧ , 

Ωρα  ουκ  ε$ι$6αινε  να  μη  ευρεθούν  ΕΝΤΑΜΑ , 
Η  κλίνη  τους  ε  χώριζε  ν ,  η  κοίτη  ό*β  και  μόνον. 
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Εϊεγαν  και  Ενταμώς,  οίον  6  αυτός  ΒΧ, 

Και  τον  ρίγος  κχτόπισ5«ν  ,  και  «νταμώς  κυνηγοϋσιν. 

Και  Ε  ν ταμ  ου (  Ιδ.  Δουκάγγ.  λέ£.  Μπουφα).  Τούτα  ίέ  Γσως 
ε?να«  από  τό  Εν  τω  όμως,  και  Εν  τω  ομού. 
έΝΤΑΡΑ ,  οίον ,  Β , 

Ταΰτά  "λέγε*  Ό  δυςυχης  ρε  πόνους  και  με  δάκρυα* 
Και  ιχ  του  πόνου  της  καρώας  βξέ&ζινίν  ^ΝΤΧΡΑ. 

Συχνότερα  γράφεται  Α  ν  τ  α'  ρ  α  •  και  ταύτην  ιί?ν  γραφην  ίχει 
νχά  ό  Σομαυέρας  με  έζήγησιν,  ((  ΒΓ6ΖΖ& ,  ΙβίΤφΘδΙίΙ  άί 
»  νβηΐί  61  ρίθ£§ί&  ))  (Γαλλ.  οΓ3§β).  Ο  Δουκα/^ιος  εις 
το  Ε'ν τάρα  (σελ.  38())  >  φέρει  τους  οποίους  ερερα  κ*  έ^ώ 
ανωτέρω  δύο  στίχους,  αλλά  χωρίς  έ^^ησιν.  Εις  ίέ  τό 
Αντάρα  (σελ.  8»)  ε£χ))>εΓ  την  λε£ιν  ώς  συνώνυμον  του  Αν- 
ταρσία ΓβΒβΙΗο  (Γαλλ.  ΓβΒβΙΙίοη,  τένοΐΐβ,  δοιιΐβνβ- 
πιβηΐ)  ,  από  τό  Ανταίρω.  Την  σήμερον  δεν  γνωρίζομεν 
πλην  την  διά  του  α  γραφην,  Αντάρα,  και  εις  την  οποίαν, τό 
έ^/εΓ  ό  Σομαυέρας  σημασίαν.  Αν  ίέν  πλανώμαι,  £  λε'ξις  είναι 
φθαρμένη  άπό  τό  Α  ν  τ  α  ε  ρ  ία,  ε'πειίλ  ευρίσκεται  εις  τα  Λεξικά 
μας  και  Αρικόν,  δ  σφοδρός  άνεμος  (νβηΐ  ίπίρέΐϋβυχ), 
αντί  του  Αερικό  ν.  Είναι  λοιπόν  η  Ανταερία,  σφοδρών  ανέμων 
άντίστασις,  άντανεμία•  ίιότι  μεταχειριζόμε3α  πολλα'κις  τό 
Αηρ  είς  τί?ν  σημασίαν  του  Ανεμος.  ΕμπορεΓ  βέβαια  να  σημαινρ 
η  Αντάρα  και  τ^ν  Α  ν  ταρ  σ ιΛ  (δουΐβνβηίβηΐ:),  όχι  όμως 
ώς  της  αυτής  συγγενείας  λέ£ις ,  αλλά  μεταφορικώς,  ώς  και  των 
Γα'λλων  τό  0Γ3§6  μεταφέρεται  συχνά  είς  τάς  δημώδεις  ταρα- 
χα'ς.  Ιίού  πώς  εικονίζει  ό  Αισχύλος  (Προμ.  ίεσμ.  ΐΟφδ)  τ^ν 
Αντάραν9 

—————  Σκιρτά  ό*  ΑΝΕΜΩΝ 
Πνεύματα  πάντων,  είς  άλληλα 
2ΤΛΣΙΝ  άντιπνουν  άπο&ικνύμενα. 
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έΝΤΑΤΤφ ,  ίπφρ.  »/«  χ&»  «ύτβ»  καιρόν  (βα  πνέηιβ 
Ιβπιρδ).  Επ«$?  το  £  ν  τω  άμα,  έσυντέβη  «ίς  επίρρημα  το 
Εντιμα,  ευλο^ον  μι  φαίνεται  νά  λε/ωμεν  χαί  Εντβυτώ 
αντί  του  έν  τωαύτω,  %  £ν  ταύτω. Ζ.  Εντομα,  και  Αφο5• 

ΕΝΤΡέΠΟΜΑΙ,  αίσχίνομαι,  συς-έλλομα,  σέ£βμ«ι  (βνοΐΓ 
Ιιοηΐβ,  ΓββρβοίβΓ).  Ζ.  Πάρου.  Η  σημασία  είναι  παλαιά. 
((  Οτϊτ'  εκείνους  τους  λόγους  αισχύνη  ,  ούτε  ίμών  των  νόμων 
»  εντρέπρ  »  εΓπεν  ό  Πλάτων  (Κρίτων  σελ•  δ*).  Αέ?εε  και  ο 
Σοφοκλής  ,  ((  Ούίέν  εντρίπγ  έμου  γε  »  (Ηλεκτρ.  5 19) »  λαβών 
άφορμην  άπο  την  ίλιάία  (ό ,  553)  του  Ποιητου,  όπου  ο  Εκτωρ 
λέ^ει  προς  τον  Μελανιππον, 


Ούο*Ι  νυ  σοι  πιρ 


ϋντρέτκται  ^Γλον  τιτορ ,  ανεψιού  χταμένοιο  ; 

Ελεγαν  και  Δ  ι  α  τρ  έ  π  ο  μ  α  ι ,  είς  την  αύτην  σημασίαν.  Ιίε  τά 
άλλου  (Προ'ίρ.  Ελλ.  /3ι£λιοθ.  σελ.  3οι)  σημειωθέντα ,  εις  τα 
όποΣα  προσθέτω  ρρα'σιν  της  γλώσσης  και  της  σημερινής  και  της 
παλαιάς  ίλαν,τό  Ε  ντρέπομαι  τι  τινά,  αντί  τοίχρεως-ώ 
χι  εις  τίνα.  Οΰτω  λέ^ομεν  ,  ίΤί  τον  έντρέπομαι;  Δεν 
τον  έντρέπομαι  τίποτε  (]β  ηβ  Ιαί  άοίδ  ήβη).  Παρό- 
μοια εΓπεν  ο  Ηρόδοτος  (Ι,  6 1)  περί  των  Πεισις-ρατιίών  , 
»  Η/ειρον  #ωτίνας  εκ  των  πόλεων ,  αίτινές  αψι  προρϊέατό  κοΰ 
»  τι  »  Εμάζευαν  ίώρα  άπο  τάς  πόλεις ,  όσαι  πρότερον  τους 
έντρέποντο  τι,  ίίγουν  τους  έχρεως-ουσαν.  Καί  πάλιν  (111,  1 4°)> 
«  Τις  ες*ι  Ελλήνων  ευεργέτης  ,  ω  ε^ώ  προαι&ΰμαι ;  »  ί  Τϊν' 
άπο  τους  Ελληνας  έντρέπομαι  κάμμίαν  ευεργεσίαν  $  ί^ουν 
χρεως-ώ ,  {7  ώς  εΓπεν  ό  Θουκυίί&ις  (  1 ,  3*  )  προοφείλω 
ευεργεσίαν. 

ΕΝΤΡΟΠΑΑΟΣ  (ραάίφΐβ,  ιροάβδΙβίΑΚ, 

Υίί  μου  ας  ησ«ι  «ντροπαλός,  χαΊΙταν  συ»τυχΙνης, 
Ας  ?νι  6  λόγος  «ου  ορβος ,  τα  Λ  λαλιάς ,  άληβαα. 
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Εντροίταλές,  άπο  το  βντρέπω,  ώςάπο  Τρέχω,  Τρο- 
χαλ  (5ς•  Η  κυρία  τον  σημασία  ίθελ'  ε?σθαι,  συρόμενος  %  τρβ- 
πό/χενος  εις  τοπίσω,  ίβεν  ρ^μα  παράγωγον  το  Εντροπαλι'- 
4;ο(χα«,  και  6  Εντροπαλιζόμενος  τού  Ορθρου  (ίλιάί. 

V,  547). 

ΕΝΤΡΟΠή  (ΗοηΙβ ,  άέδΙιοιιηειίΓ).  Ζ.  Πάρου. 

ΕΝΤΡΟΠΙΑΖΩ  (οοη£οη(ΐΓβ,  οοανπΓ  <1β  ΙιοιιΙβ), 

το  παθιττικ.  Εντροπιάζομαι  (έΐΓβ  οοηίοηθιι,  οοανβιΐ 
<1β  ΙιοηΙβ)  ,  ί  ριετοχ.  Εντροπιασμένος  (ρβπία  άΊιοη- 
ηβυτ).  Ζ.  Ξένος•  2)  όταν  ο  λο^ος  ίναι  περί  άνίρός  σχετικώς 
προς  γυναίκα,  Τί?ν  έντροπι'ασε,  σημαίνει  τάν  εγνώρισζ 
βιάσας  $  άπατ>{σας  (νίοΙβΓ,  ί?  δβάΐΗΓβ).  Εις  τδν  αύτην 
οτιμ&νίαν  έμεταχειρίσδησαν  οι  παλαιοί  τό  Α  ί  σ  χ  ύ  ν  ω  και  το 
Καταισχύνω,  ώς  ίσνιμειώθτη  άλλου  (Πρόίρ.  Ελλ.  βιβλιοθ. 
σελ.  3ΐ2  και  366,  και  ίσοκρατ.  τόμ.  II ?  σελ•  47  >  κΛΙ' 

324> 

έΞίΓΓΟΝΑ.  Ζ.  έ^κωνα. 

έΞΑΓΚΩΝΑ.  Μρρψ.  (Ιβδ  ιη&ίηδ  Ιίέββ  ©η  απΐέπ;), 
οίον ,  Β  , 

Σιδηρά  ιΐς  τους  πόδας  των ,  έξάγκωνα  ίί/χβνους , 
Με  το  ύ-χοινιν  ς- ο  ν  τράχηλο  ν  ώς  καταδικασμένους. 

Κίγομεν  και  Οπ ι σ  θ  «'  / κ  ω  ν  α  εις  τάν  αύτλν  ση/χασιαν,  «ίς  τ>?ν 
οποίαν  είπε  και  6  Ούϊρ^ίλιος,  τηβηηδ  ροδί  16Γ§&  Γ6~ 
νίηοίαιη  (^43/ϊ.  II,  57).  Εκ  τούτου  και  το  εζϋς  ρήμα. 

ΕΗΑΓΚΩΝ1ΖΩ  (ΙιβΓ  168  πιαίηδ  <1β  φΐείφΐ'αη  εΙβΓ- 
ηβΓβ  1β  άο5) ,  οίον  ,  Β  , 

Και  ο**νΰνσι  τάς  χίιράς  τον  χ*  βξαγκωνίζουσίν  τον» 

Και  Οπισθατκωνί^ω.  Ζ.  και  Φυλλοκαλαμον. 
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Ε5ΑΓ0ΡΕΥΤΗΣ ,  πληβκντ.  ΕΕΑΓΟΡΕΥΤΑΙ  χαί   χχ,Ι 
Εξαγοριυτάδες  (οοηίίεβδβιΐΓδ),  οίον,  ΘΡ, 

Και  αέρισε  τον  πίσκοπον  κ'  «κόψε  τους  παπάδες , 
Διακόνους  και  χ/ησιαςΊχοΰς  και  τους  ξαγορευτά&ς.  ' 

Ο  Ε  ζαγορευτης  Ιέγεται  και  Εξομολογητής.  Ο  Δου- 
κάτο* ίέν  έσημβίωσε  πλίιν  τί?ν  πρώτην  λέξιν  •  ο  Σομαυέρας 
έθησαύρισε  και  τάς  ίύο.  Ονομα'^ομεν  συνεχίς-ερον  ακόμη  τον 
έζαγορευτην  ,  Πνευματικόν  (έλλειπτ.  του  Πατέρα).  Και  τα 
ρήματα  Εξομολογώ,  Ε^α^ορεύω  (οοηίβδδβΓ),  και 
Εξομολογούμαι,  Ε£α)Όρεύομαι  (56  ΟΟηίβδδβΓ).  Κα: 
επειδή  περί  έ£ομολο}α5σεως  ό  λό^ος ,  ίέν  είναι  περιττέ  ν  νά 
προσθέσω ,  δτι  ί  έ£ομολο')οισις  (ή  κρυφ»?  λέ^ω  ,  ενός  εις  ενα 
πνευματικόν)  των  αμαρτημάτων ,  >?τον  ά^νως-ος  εις  τί?ν  άρχαίχν 
έκκλησίαν  ούί*  ϋρχισε  νά  έμβαίνρ  κατά  μικρόν  είς  τους  χρ«- 
ς"ΐανούς ,  πλίίν  μετά  την  ζ'ετάρτην  από  Χρις-ου  εκατονταετηρίδα 
(ίί.  δυιΟΕίι.  ΤΗββαΐΛΓ.  βοοΙββιΟΒί.Ύ.  Έζομολόγησις  ,  σελ. 
1 1 43- 1 1 5ο).  Και  τότε,  άψειμίνη  είς  τί?ν  έκοΰσιον  καθενός  βου- 
λών, εωσου  6  Πάπας  Ιννοκέντιος  ο  τρίτος^  είς  τλν  συ/κροτιτ,θεΓσαν 
(  ετ.  1 2 1 5)  άπ'  αυτόν  ε'ν  Λατερα'νω  σύνοίον ,  την  έπέβαλεν  ως 
χρέος  είς  τους  λαούς  του  (ϊί.  ΜοδΗΕίΜ ,  Ηι&Ι.  βοοίβε. 
ϋοπι.  Ι,  ρα§.  49^9  €ΐ  ΙΙΙ^  ρ*£•  209). 

ΕΞΑΙΡΕΤΟΣ  (άίδΐίη^υέ  ,  βχοβίίβηΐ).  Ζ.  Οντως. 

ΕΞ  Α  Α  ΑΦΡΙΖΩ  (α11έ§6Γ).  Ζ.  Δαμίν. 
ΕΞ  ΑΝΑΣΠΩ  (* ΤΓΑοΙιβΓ).  Ζ.  Ούίέν. 

ΕΞΑΝΟΙΓΩ  (έρίβΓ ,  ο&δβΓνβΓ).  Ζ.  Καύχος. 

ΕΞΑΠΤΩ,  ενεργ.  βάλλω  πυρ  είς  υλην  καύσιμον  (αΙΙΐΙΠίβΓ). 
Ούίέτ.,  Έζάπτει  η  χαιομένη  υΐη,άπο  το  πυρ  (δ ^ΠϋΐϊΐβΓ)  * 
Φύσα   τά   £ύλα,  εως    νά   έ£α'ψω  σι.  Και  μεταφορικώς 
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Ε^ψεν  ο  Βυμός  το 6  (δα  Μβ  8*681  &11ιπηέ6),  χαί 
Ε|ηψεν  από  τον  £νμόν  τον  (ίΐ  β'βδί  ΙταηδροΓίέ  άο 
ΟοΙ^Γβ). 

ΕΞΕΛΑΦΡΟΝΩ  και  Είελα^ρύνω.  Ζ.  Δαμίν. 

ΕΕΕΙίίΤΗΔΕΣ.  Ζ.  Επι'τηίες. 

ΕΞΕΓΓΗΚίΐΣ  (ΗοΓδ  άβ  δοί-ηιβπιβ).  Ζ.  ΙΥνομαι. 
.  ΕΕΗΛΟΝΩ,  Ααλύω  το  ένωμένον ,  και  κυρίως  το  συνίεμέ- 
νον  με  καρφιά.  Ο  ωρολογάς  έΙηλόνει  το  ώρολό/ιον, 
δταν  το  Ααλύει  εις  τά  μέρη  του.  2)  χωρίζω  τά  συρραμένα 
((ϊβΟΟίκΐΓβ) ,  οίον,  Εκλωσα  το  φόρεμα.  3) μεταφορά. 
Εμποδίζω  τον  εργαζόμενο*  άπο  το  ερ^ον  του,  η  τον  συλλο^ι- 
ζόμενον  άΐτότην  προσοχών  του  (ίβΙουΓηβΓ,άίδίΓΛΪΓβ)•  Τον 
έ£ηλωσενάπό  την  προσευχών,  άπο  'την  άνά/νωσιν, 
Μ^μ'είφλοννϊς,ίϊΜιί/λουβΙηλ^ρς  τον  νουν•4)Μετα- 
έαλλω  άπο  τά£ιν  εις  άταζίαν,  άπο  ύ^ειαν  εις  νόσον  (άέΓαη- 
§βΓ)•$0εν,  εις  το  παβητικόν,Τό  ωροΐόγιον  έ£ηλώβη, 
δταν  ίέν  ίειχνρ  πλέον  τάς  ώρας,  %  τάς  δείγνγ  άτακτα,  Το 
^ομάχίον  έ£ηλώ0η,  δταν  σε*  χωνευη  τά  φαγητά,  %  τά 
χωνευρ  κακά.  Ε  £η  λ  ωμ  έ  ν  η  ν  χυ  να  Γκ  α  Ιέγομεν ,  Λτις  Ιπαυσε 
νά  /εννα  ,  δχι  Α*  ήλικι'αν ,  άλλα  Αά  πάθος ,  ί)  νόσον. 

Κακώς  γράφουν  τά  λε£ικά  Ξυλώνω  ,  και  Απο|υλώνω  ,  Αά 
του  υ",  γραφην  τ>}ς  οποίας  και  ^  σημασία  είναι  διάφορος.  Ζ* 
Απο£υλάνω. 

.  Το  Ε|ηλόνω  είναι  το  αυτό  χαί  το  Ε£ηλάω,  σύνβετον  άπο * 
την  πρόβεσιν  Ε£  και  το  ρήμα  Ηλο  ω,  το  καρφο'νω.  Οθεν 
σημαίνει  κυρίως  το  κοινώς  Ιεγόμενον  Ξ,εκαρφόνω.  Οτι  ίε 
αυτή,  είναι  ί  παράγωγη  και  ετυμολογία  του ,  μαρτυρειται 
άπο  το'Ιβρ&ν  του,  Προσηλο'νω  (Προσηλόω),  και  τάς 
άπο  τοΰτο  φράσεις  •  Είμαι  προσηλωμένος,  η  Εχω  τον 
νουν   μου  προσηλωμένο  ν  εις  την  άνάγνωσιν ,  εις 
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τ  υ)  ν  ση  ου  9η  ν,  ήγουν  καταγίνομαι  εις  οντά  μέ  τόσιρ  προσ- 
οχών ,  ως  να  #μην  προσκαρφωμένος. 

ΕΞΙΣΤΑΜΑΙ.  Ο  παρακείμενος  του  Εξις- η  μι,  εις  τον  Β, 

Ετρόμαςηι ,  <ξβς->ιχ*ν ,  ε?ύρθ»ν  ,  ίπαγωθην, 

%  άπό  συνήθέιαν,  %  κατάμακαρονισμον.  Το  ν  εις  τό  Ε  φύρδην 
καίΕπα^ώθην,  είναι  χυόαϊκάς  πλεονασμός. 

έΞΟΔΙΑΖΩ  καί  2οΑά£ω  (άέρβηββι*).  Ζ.  Ιίικσς. 

ΕΚΟΡΘΟΝΩ  (νβηίΓ  ίι  ΒοαΙ ,  ΓέαδδΐΓ).  Ζ.  Ην. 

έΞΟΡΙΖΩ  (ΒίΐηηΐΓ).  Ζ.  Ξένος. 

έΞΩΠΟΥΑΩ.  Ζ.  Χαροκοπώ. 

ΕΞΩΣΤΕΓΟΝ,  το  εξέχον  άπο  τί?ν  πατωσιαν  μέρος  του 
οίκου  ,  το  ε£ω  τ*?ς  ςΊγτι^  και  επάνω  του  ίρόμον.    ^ 

Εάν  τό  έξώΓε7°ν  σκεπάζεται  άνωθεν  μι  τάν  αύτ^ν  οροφών 
τον  οίκου  ,  και  ?χρ  παράθυρα ,  είναι  τό  βαρβαροτουρκικώς 
λεγόμενο  ν  ΣαχνισίνΓ  εάν  ίέ  «ναι  πανταχόθεν  άνοικτόν,  έχον 
μόνον  έμπροσθεν  κφκλι'ώας  (Κανέλλα)  σιδηράς  ί?  ίυλι'νας, 
είναι  τό  βαρέαροϊταλικώς  λεγόμενον  Μπαλκόνιον  (Βαΐοοηβ). 

Κακώς  γράφεται  ζίός-εγον  ,  και  ?τι  χειρότερα  ΞεΓε^ον•  (Ιίε 
Δουκαγγ.  λε£.  Ρίμνη). 

.  ΕΠΑΙΝΕϊΩ  (Ζ.  Στήιενα)•  Το  αυτό  καί  Επαινώ.  Οντω 
λέ^ομεν» καί  Σ  τ  ε  ρ  ε  ύ  ω  καί  Τ  ε  λ  ε  ύ  ω ,  χωρίς  μεταβολών  τίς 
σημασίας ,  ώς  έλεγαν  και  οι  παλαιοί  Τυραννώ  και  Τυραννεύω , 
Άργργετώ '  καί  Αρχι^τεύω.  Τό  ίέ  Φιλεύω  (Γέ§&1«Γ)  και  τό 
Φιλώ  (Β&186Ι1)  Φ^.αζαν  μέ  τον  σχηματισμού  και  τόν  στψασίαν* 

Ε  Π  ΑΙΡΩ  (χυ#.  Επε'ρνω  και  Περνώ). 

ΑποτόνσωζόμενονάόριΓον,  Επϋρα,  φαινεταΜ^ΐόΠέρνω 
είναι  παραφθορά  του  Επαίρω.  Φαίνεται  ^  ετι  καί  άπο  τάν 
χρήσιν  τών  προ^ενε^έρων ,  οί  οποίοι  ε'σΰμαιναν  τό  αυτό  καί  δίά 
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τον  Αώοδ  Αίρω•  α  6  Καβολυώς  τώς  οίκ/ας  μου  νρε.  η 
(Δουκάγγ.  λέ£.  Καθολικός). 

ΕΠΑΚΟΥΜΒίΖΩ.  Ζ.  Πα/ώνιον.      • 

ΕΠΙΔέΕΙΟΝ.  Ζ.  Αγγέϊον. 

ΒΠίΚΟΪΠΑ.  Ζ.  Κούνα. 

έΠί ΣΚΟΠΟΙ,  χιι*.  Π&κοπο*  (*ν«}ΐι^)•Ζ.  έΐ^ορεντλς, 
και  Μετά. 

ΕΠΙ2ΤΑΜΑΙ.  Ζ.  Φανλατι'ϊω. 

έΠΙΤΑΓΟίΓ,  χυί.   Πιτα^ον  (έ  άβδδβίη^  βχρΓββ),  Ο 

Δονκα'^ιος  το  γράγει  Πι  τακ  τον  •  όθεν  μαίνεται  ^  συγγένεια 
καί  των  ίύο,  τον  πρώτον  άπο  το  Ε  τ  ά  γ  η  ,  τον  δευτέρου  άπο  το 
Τε'τακται.  Λε'^ει  ο  όσύχιος  (εξΕΔ)  «  Ε|επίτα£,  ίξεπίτη- 
»  ίες.  »  Ζ.  Επίτιμες. 

έΠΙΤΗΔΕΙΟΣ  ,  χνί.  Πιτ>ί&ιος  (οΛνβη&Μβ)  ,  οίον 
(Απολλ.  Τύρ.) , 

Ενα  ρνημούρην  ομοργον  τπτή<?βιο  μαρμάρινο. 

2)  Επίγειος  εις  τί,  ί^ονν  χρήσιμος,  σνμροροί,  ΌΤον 
(Ηροίότ.  Ι,  1 1 5),  ((  Ες  τοντο  έπιτηίεώτατος.  η  ό)  Επι- 
τήδεια (επίρρ.)  υι  ,  Με  τρόπον  επιτ>}ίειον  ,  ίί/ονν,  έπι- 
ίίξιον  (αύτοΐΐ) ,  ενλορ/ον  (βρώήβαχ) ,  ώς  εΓπε  και  δ  Θονκν- 
9ί9ης  (VIII ,  66)  «  Εκ  τρόπου  τινός  έπιτηίείου.  » 

ΕΠίΤΗΔΕΣ  και  Ε£επίτηίες,  συνώνυμα  και1  τά  &5σ  τον 
Εττιτα^ον ,  και  συνήθη  ομοίως  εις.την  σημερινών,  ώς  κ,αι  εις  τί?ν 
πάλαιαν  χλώσσαν.  Το  πρώτον  ευρίσκεται  εις  τον  ΑριςΌφάννιν 
(Εκκλ.  ιΐ6), 

Ούχουν  έπ&η&ς  ξυνίλβγηρβν  έν^άδε. 

Το  ίεντερον ,  εις  τον  Πλάτωνα  (Φαιί.  σελ.»  9^),  «  Ε£επίτ»ι<ϊες 
»  πολλάκις  αναλαμβάνω  ,  δ/α  ρ5  τι  Ααφύ/^  ήρας.  » 

ΕΠΩΔΥΝΑ  3  έπιέρ.  (άοαΙουΓβαδβπιβοΙ).  Ζ.  Πάρου. 

9* 


\ 
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ΕΡΓΟΧΕΙΡΟΝ  (ουνΓβββ  >  Ιηναϋ  'άβ  ιηαίηβ).  Ζ. 

Καλοσκοπί£ω. 

ΕΡΗΜΑ  ΖΩ.  Ο  άίρις-ος  Λναι  Ε  ρήμαζα ,  χαι  ί,ριηρασα 
(άέρουΠΙβΓ  ,  ΓέάυΐΓβ  α  Ια  πιίδέι^).  Ζ•  Γνώθω.  ϋ)  Ερψ 
μαζω,  και  συνθέτως  Κατ  ε  ρημάζω  (<ίέ  νίΐδίβΓ ,  ΓΐΐίηβΓ). 

ΕΡΗΜΟΣ  (άέρουίΐΐέ  άβ  Ιοιίδ  868  Ιήβηδ,  Γέάαϊΐ  & 
1&  ππδβΓβ).  Ζ.  Μαχεύ^ω.  Εχομεν  και  σύνθετον  Παντέρη- 
-  μ  ο  ς ,  (γ υίηέ  άβ  ίοηά  6η  οοπώΐβ).  α)  παναθλιος  (πι ίδέΓα- 
1>1β),  οίον  (Ακολλ.  του  εν  Τύρ.), 

Δίν  ι&ν  ^  π&ντέρτημος ,  ΚΑΙ  τά  χακά  παρμένα 
Δβν  άττο&'^ουσι  χαλά  βίς  τΑος  «ίς  χάνβνα. 

Το  ΚΑΙ  ισοδυναμεί  με  το  Οη,  Δεν  έκαταλ«§εν,  οτι  τά  κακώς 
αποκτημένα  <5εν  καφντώσι  μέχρι  τέλους  είς  ώφέλειαν  κανενός• 

ΕΡΧΟΜΑΙ,  του  όποιου  προς-ακτικόν  έίανείσθημεν  άπ' 
άλλο  ρίμα,  τό  Ελα,  οίον  ΒΧ  , 

Δοιπον  έλα  να  γύγωμ*ν  άψοφτιτί  χα^όλου. 

~  * » 

Το  Ελα,  είναι  το  παλαιοί*  προς-ακτικόν  του  Ε  λ  α*  ω  ρίματος, 
δθεν  και  τό  ταυτόσημον  Ε  λ  α  ύ  ν  ω ,  ακόμη  ίέ  και  τό  Ε  λ  ε  ύ  θ  ω  Τ 
δθεν  δανείζεται  πολλούς  χρόνους  το  "Ερχομαι  (Ηλθον,  Ελθω, 
Ελεύσομαι).  Η  συνωνυμία,  φαίνεται  προσέτι  άπό  πσλλάς  φρά- 
σεις ,  εις  τάς  όποιας  άίιαφο'ρως  έμεταχειρίζοντο  το  εν  υ]  τό  άλλο 
ρίμα  ,  οίον  «  Εις  τοΰτο  ήλθε  μανίας  »  και  «  Είς  τούτο  #λασε 
»  μανίας.  »  Ό*  Π Ινίαρος,  επικαλούμενος  την  Μουσαν,  λέ^ει 
(ίοθ(*.  V,  48), 


/• 


■     ' Ελα  νυν  μοι  ιτβσό£«ν• 

Λέγί,  τίνες  Κΰκνον,  τίνες  Εχτορα,  περνον. 

Τό  οποίον  ό  Σχολιας-ης  εξηγεί,  «  Προάγε  εις  τουμπροσθεν  » 
Τό  Ελα  σήμερον  9εν  σημαίνει  τι  πλέον  καρά  το  ΕλΘέ  (νίβΠδ), 
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ώς  το  εναντίον  τον;  Αμε ,  το  Απελθε  (Ζ.  Αμε).  Και  ως 
εκείνο ,  το  συντα'σσομεν  ομοίως  με  άλλα  ρτηματα  άσυνάέτως  , 
οίον  Ελα  ειπέμε,  Ελα  7Ρα'Ψ6•  2)  έπιτρεψε,  γύρισε, 
οίον,  Ελα  εις  τον. νουν  σοι»,  Ελα  εις  τον  εαυτόν  σου. 

ΕΡΧΟΜΟΣ ,  υι  ενέργεια  του  ερχομένου  (αιτινέβ).  2)  τ* 
τέλος  της  ενεργείας, ήγουν  υ)  παρουσία*  Πολλά  μ'  έχαρο- 
ποηρσεν  δ  ερχομός  σου»  %  ο  καλός  σου  ερχομός.  Μ  έ 
τον  ερχομό  ν  σου  θέλουν  £λα  διορθωθήν ,  ί/οΛ.  όταν 
ίλθρς.  Ο  σχηματισμός  του  ονόματος  τούτου  (άπό  το  Ερχομαι) 
είναι  βάρβαρος,  καθώς  και  6  Ύπαγομος  $  ι  πα^εμός  1) 
ΥΙαγεμος,  άπδ  το  Υπάγομαι*  και  τοιούτος,  ώς  και  να 
ϊλεγες  Πλεκομός,  άπό  το  Πλέκομαι,  υι  Φερομός  από 
το  Φέρ  όμα  ι.  Οι  ΓραιχορωμαΓοι  αντί  του  Ερχομό  ς,  είπαν 
Ελθιμον  (Δούκας/,  σελ.  374)  >  «**  ^ν  άχρης-ον  ένες-ώτα 
(ΑΛαόπ) ,  Ε  λ  θ  ω ,  οχι  Ελληνικώτερον ,  ίσως  δμως  άναλθ7ΐκώ- 
τερον ,  ώς  άπό  το  Ε  θ  ω ,  Εθ  ι  μ  ο  ν.  Των  παλαιών  το  Ελευ  σι  ς 
ίεν  Ι^υλα'χ^η  πλ/,ν  εις  το  σύνθετον  Συν  ελευ  σι  ς. 

ΕΣΜίΓΟΜΑΙ.  Ζ.  Σμ^ω. 

ΕΣΤΑΙ  ,  αντί  του  κοινότερου  και  τότε  καί  σήμερον  , 
θέλει  εΓσθαι  (δβΓδί).  Ζ.  ίίικός. 

ΕΣΧΑΤΟΓΗΡΟΣ  (νίβαχ,  άέοτέριΐ).  Τούτο  οί  βωμό• 
λόχοι  επαρώσ\\σαν  εις  το  Σ  κατ  6  γ  ε  ρ  ο  ς  (δνομα  καί  άσεμνον 
καίάφιλάνθρωπον),  σύνθετον  άπό  το  Σκατά  (βΧΟΓέπίβηδ) 
και  το  Γέρων.     * 

ΕΣΩ  (άβά&ηδ).  Ζ.  Να.  Σήμερον  Χεγομεν  Μέσα, 

ΕΣΟΒΡΑΚΟΝ.  Ζ.  Συντρό?ιον. 

έΣΩΤΙΚΑ  (χυί.  Σ  ω  τ  ι  κ  ά).  Ζ.  Τίτια. 

ΕΤΟΤΕΣ  ,  άντι  του  Τ  ό  τ  ε  (&1θΓ8).  Ζ.  Γνώθώ. 

ίΤΟί  ΤΟΣ ,  αντί  του  Τ  ο  υ  τ  ο  ς ,  καί  τοΰτο  π&ιν  αντί  του 
Ούτος  (οεΐαί-εί,  (^,  061),  Ζ.  Εγρίγορα. 


Ν     . 
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ΕΪΓΑΖΩ,  Εύγοί&ω,  $  Ε6)«Λλω,.  Μ  τ4  Εκ$βίλλ», 
κατά  μετάϋεσιν  και  έναλλογην  των  γραμμάτων  βαρζαρον, 

ΕΫΓΑίΝΩδ  έδ^α&ω  (βοΠίΓ),  άπΑ  τ*  Ε*κ£αίνω.  Ο 
άπιστος  Εί^>?.  (Ζ.  ΐ^7Ρ^7°Ρα)•  Ε  δ  ?****•  Ζ.  Φοίσβω. 
ΕίΤΑΤίΖΩ  (ρΐΌβίβΓ,  ατδίηοβΓ,  &ΐΓβ  ίββ  ρΓθ§Γβδ), 

οίον ,  2Φ ,  . 

Ο  μάςορας  Ό  (άριστης  πισηύη  να  ιύγατησι* , 
* *     Και  //  άώχίας  ψηλοχοττί ,  έλκΐζιι  να  ιώοντήφΐι. 

Η  ορΜ  του  7Ρα?^  6^νΛι  Αυγατίζω  ίι  Αύγατ$ρ  τοδ 
οποίου  το  άπαρέμφατον  ,  Αύ^ατείν,  ©έρει  ό  Δουκαί^ιος 
(Αρρ.  ρ3§.  3ο)  με  την  έ&^σιν  πυ^βΓβ  (Αύ&νο*).,  Αξιο- 
σημείωτος είναι  δ  λέ|ις,  ίιότι  υποθέτει  3-εματικώτερον  άλλον 
&ες•ώτα  ,  Α  ύ/  ω,  ί?  Α  ύ  /  έ  ω ,  «χρπΓβν  και  σιωπημένον  είς  τους 
Ελληνας,  ούί'  άπο  τους  γραμματικούς  παρατηρνιμένον,  τον 
οποίον  όμως  εφύ?>*!ε  των  Λατίνων  η  γλώσσα  Αμ§€θ,καχ  μαρτυ- 
ρούν της  κοινής  ημών  /λώσσκΐ  τα  παράγωγα  Ανγατώ  και 
Αύ^ατί'ί  ω,  άπο  τον παρακεΐμενον  Ηϋρητβι,ηϊΐυ/αται 
του  Ανγ&ομαι  η  Ανγάομαι  ρήματος.  ΟΙ  γραμματικοί 
ηρκέσθησαν  να  όνομάσωσι  το  Αλέ£φ)  Αυ£ω,  Ε  ψ  ω,  ώς 
τρεΓς  Αττικούς  βνεατώτας,  μ'  όλον  οτ(  είναι  κοινοί  είς  ολας  τάς 
διαλέκτους,  πλην  του  Αλ£|ω,  του  όποιου  σώζεται  ο  ένεΓώς 
Αλ^ΧΦ•  Ούτω  και  το  Εψω  εΓχεν  άρχαιότερον  ενεστώτα,  το 
Ε <ρ ω,  και  το  Αυ£ω,  το  Αΰγω,  οι  οποΪΜ,  ώς  το  έ«ημείω<7εν 
ο  Σνεϊίέρρς  (λί|.  Αυ£ο*  και  Εψω),  <Κν  φαίνονται  πλέον  «ς  την 
πάλαιαν  γϊωσσαν*  Ιδού  λοιπόν  το  χρήσιμων  τ^Α  κ,οινίς  γλώσσης 
είς  την  άκριδες-έραν  ξρενναν  τ#ς  παλαιάς,  έπ#ίη  μα$  ανα- 
καλύπτει, εις  τ^  Αύ}κ*Έ,φ,,  τον  «ρρ^Γον  γνήσιο»  τοΰ  Αϋζω 
ενεΓώτα?  Αυ^α>. 

Αέγομεν  ένερ)τιτικ<δς ,  Α  ^  λ  ζ  ί  ζ  γ %  ο  $ργο  ν  (α  να  ηοβΓ 
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Ια  1>6βΟ§Ώβ)  ,  χαί  ού&τέρβις ^  Το.  ίργίν  Αργατ(ζ'*ι~ϊΐ' 

ΕΤΓΕΝΕΣΤΑΤΟΣ,  Το;  έπίθ**»*  το**φ  ξγι*ε  σήμερον 
τόσον  *οινον ,  τόσον  βύτελες  ,  &γ«  Αίναται  πάς  Ινας  να  το  άγο~ 
ράύγ  χαί  νά  το  στολισθ>5  Α*  δλ^ον  τί ,  δκαί  να  το  λό&ϊ  ίωρεάν, 
χωρίς  φί  ε£οίεύσ>7  τίποτε  •  Λότι  οι"  πωλούντες  ί}  χαριξοντες 
αύτο  είναι  πάντοτε  3  άπαί&υτσς  ίχλος,  δ  ο<  απόλυτοι  ηγεμόνες , 
3Ϊ^οιιν  άνθρωποι  μη  γνωρίζοντες  τ(  πωλούν  %  τί  χαρι£ουν ,  ττ 
χαρίζοντες  καπνόν,  Αςά  νά  £«*πυρώσι  το  «πόλυτοντ:?ς  εξουσίας 
των.  Τούτο  συμβαίνει  μολιαταείς  τάς  Λσνομουμένας  πολιτείας.* 
Οταν  ^  πύλιτε/α  εύνομητάι,  $ν  Ιχει  ούτε  πολίτας  έ|αιρέτως 
ονομαζόμενους  ευγενείς ,  ούτε  μέρος  πολιτών  άξιον  νά<όνομα£βταε 
δχλος  •  επειίη  αύτη  Λ  ευνομία  ^εννα  την  άρετην ,  και  εύ^ενι'ίει 
δλην  την  πόλιν  έντομα ,  ϊχι  τούτον  9ι  εκείνον  τον  πολίτην  χω- 
ρίστα'.  Ο  τίτλος  ρυτος  έ/ενν^θη  εις  τάς  Αθήνας  καί  την  λοιπην 
Ελλαία,  όχι  δτε  εύνομ!ουντο  ,  ούί'  οτ'  έίίωξαντούς  Πέρσας, 
αλλ*  ό*τε•  κατε^ρονησαν  τους  νόμους ,  κ*  εγυμνώΒγισαν  άπο  τάς 
άρετάς  τώνΐίιων  προγόνων.  'Μην  έχοντες  πλέον  άρετην/έπενό- 
ησαν  νά  κάμωσιν  άλλο  τι  εντιμον  άντ'  αυτής  •  και  τούτο  φυσικά 
ίπρεπ$  νά  ηναι  ί  πλούτος*  Οί  πλούσιοι  λοιπόν  έτιμώντο ,  και 
αυτοί  μόνοι  ώνομά£οντό  Ε  υπ ατρίδα ι  και  Ευ  γενείς,  ακόμη 
καί  Αρχοντες  ,  καθώς  τους  ονομάζουν  ετι  κα/  σήμερον,  ως 
νά  ίτονάΊιον  επαίνου  και  τιμης-πρί}^  πλούτος  χωρίς  άρετην. 
Ιίού,τι.λεχει,  σύγχρονος  καί  μάρτυς  αυτόπτης  της  τότε  φθοράς^ 
6  κωμικός  Αλε£ις  (παρ*  Αθην.  IV,  σελ.  1 5^), 

* 

• 
Α.  Εστίν  Λ  πο^ϋς^.^νρ^ΛΥΓ«ς£  Β*  Ολούσίρς* 
^    Τρ|5τοχ^  4«  νάνιτς  φομην  «ύγίνβστάτανς* 
Πένητας  εύπ&τρίδας  γαρ  ού ίβ  «ς  οροί ' 

η)Όυν  ο  πένης  Σωκράτης  και  οί  όμοιοι  αυτ$ύ>  ενομίζονγο  άγε- 
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νές-ατοι.  Οί  άγενές-ατοι  δμως  ούτοι  εσποΰό*ασαν  να  λυτρώσωσι 
και  τους  πωλουντας  και  τους  αγοράζοντας  την  ευγένεια»  από 
τ,ην  μέλλουααν  ά^ενεστα'την  τύχην,  άλλα  ίέν  έ&νιΕ&ησαν•  Οί 
ευ/ενές-ατοι  υπετβίχθησαν  πρώτον  βίς  τους  ΜακεΑίνας,,  έπειτα 
εις  τους  Ρωμαίους,  οί  έποΓοι,  εύ^ενισθέντες και  αυτοί,  έσυραν 
μαζη  των  και  τους  Ελληνας  βίς  τον  ζυγον  του  αγενέστατου 
έθνους  των  Μουσουλμάνων.  Καιρός  ε&αι ,  μετά  τόσον  μακράν 
πεΓραν ,  να  έξυπνησωμεν ,  αγαπητοί  μου  Εύ^ενές-ατοι ! 

ΕΥΘΕίΑΖΩ  (χυί.  Φτιάζω  κα*  Φτιώ/ω),  από  τό  Ε  υ  Θ  ε  Γα, 
ώς  από  το  Αίεια,  Αίειβ?£ω,καί  από  το  Χρεία,  Χρειά- 
ζομαι. Ο  Δουκάγγιος  (σελ.  549)  ?^Ρξί  ^α9^α7^Λ  **• 
ποιητην  άνώνυμον  το, 

Και  χρήζομεν  να  βύ5•ί<χσ3^,  να  το  χαλαρατίσω. 

Δεν  μένει  λοιπόν  αμφιβολία,  οτι  το  χυίαΐκόν  Φ  τ  ια'ν  ω  έ/εννηθη 
από  το  Εύθεια£ω  (ΓίφΐδίβΓ,  Γ&ΟΟΟΠίΠΚΧΪβΓ).  Ιίε  και 
Ατακτ.  τομ.  Ι,  σελ.  2*44•  *)  Σημαίνει  προσέτι  το  Καλλωπίζω 
(αίιΐδΙβΓ,  ρ3ΓβΓ),  δθεν  και  τά.Φτιασίίια  (Εύθειασίίια) 
τα  και  Νιψίίια  (  ΟΟδΜ^ΐίςυβδ  )  ονομαζόμενα.9  Τοΰτ ο 
έλε^ετο  και  συνθέτως  Αποφβίά£ω  (Ζ.  Σπας-ρεύω)•  το 
©ποίον  όμως  είς  ημάς  σήμερον  σημαίνει  το  τελειόνω  το  ερ^ον 
(^οΙιβνβΓ).  3)  Τό  απλώς  σκευάζω ,  κάμνω ,  ετοιμάζω  τι 
(ίαΐΓβ,  ρΓέρ^ΓβΓ)  οίον,  Μου  ?φτιασε(ευ3•είασε)μίαν 
ζυγνν  ύποί>5ματα.  Οθεν  "και  τό  Φτιασχικό  ν  (Ευθεία- 
στικόν) ,  ό  μισθός  του  τεχνίτου. 

ΕΤΜΟΡΦΟΝ  (1>βαιι),  Ζ.  Οντως. 

ΕΫΜΟΡΦΟΝΩ,  έλλην.  Καλλωπίζω  (βΐϊΛβΙΗΓ).  Ζ.  Σπα- 
στρευω. 

ΕΥΡΙΣΚΩ  (ΐΓθαν©Γ)-Έ^  ρ  ί  σκ  ω  τον καιρόν  Ζ.  (Κον- 
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τεύγω).  Ευρίσκω  χαλάν.  (Ζ.  Αί/ρς).  Ευρίσκω  δ  το 
χαμένο*  ,  %  το  £ητοΰμενον. 

Σημαίνει  και  το  τυχαίνω ,  απαντώ.  Τον  ε  υ  ρ »)  κ  α  γ)  Τον 
ηύρα  ε  κ  ς  Τ^ν  ά/οράν,  εις  τον  ίρόμόν.  Και  κατά 
τοΰτό  το  σημαητήμενον  νοούνται  αϊ  κατάραι,  Κ  α  κ  λ  6  ρ  α ,  % 
Κακητύχη  νά  τον  βδρίϊ !  ως  είπεν  ο  Σοφοκλής  (Οίλ 

ΤύΡ.887), 

Κακά  νιν  ίλοιτο  μοίρα! 

Οι  χυίαΓοι  λέγουν,  Φουρτούνανάτον  ε  δ  ρ  ρ  !  Τοι- 
ούτον είναι  καί  το,  6  5  β  ο  ς  να  τον  ε  δ  ρ  η !  κατά  το  (θεο- 

κρίτ.  Χ,  17), 

Ενρβ  3«ος  τον  άλττρόν,  ••■ 

κάί  το  (Γενέσ.'  μί*,  ϊ6)  ,  «  Ο  ίβ  5εος  ίδρε  την  ά&χ/αν  τών 
»  παίίων  σου,  »  χα!  τλν  Δανΐτιχήν  (ψαλμ.  κα',  δ)  κατάραν , 
«  ή  &£«ί  σον  Εδροι  παντας  τους  μισόΰντάς  σε.  » 

Εδρη*αεΰρημα  (Τ&ΐΓβ  τΐηβ  ΐΓΟΟΥ&ϋΙβ).  Ο  ψρώης 
ευρίσκεται  απαράλλακτος  εις  ΐον  Ηρόίοτον  (VII ,  ΙΟ ,  §  4)• 

Εδρίσκω  (ΐΓουνβι•,  ]π§βτ),  κρ/νω,  νομ£ω  ,  οίον  ΜΙ  ώς 
το  ευρίσκεις;  Το  βύρίσκω  καλδν^  κακόν,  ώς  και  ο 
Ηρό&τος  (VII,  ίο,  $4)>  *  Το/άρεδ  βουλεΰεσθαι ,  χέρσος 
»  μέγις-ον  ευρίσκω  ιόν.  » 

Ευρίσκω  το-άπορούμενον  (θβνιηβΓ  ),  οίον  Ηΐρβ  ί4 
αίνιγμα,  «  Πρόβλημα  •νμ&  προβώλομα* ,  εάν  άτζαγγεΟ^νε 
η  αυτό..•  και  εδρητε,  ίώσω  δμΓν  κ.  τ.  λ.  »  (Κριτ.  ι#,  ι»). 

Ευρίσκομαι,  μία.  ρνμ*  Ευρέθη  μέ  7^*****>^7°"ν  *& 
έγνώρισε  σα^κικώς.  ίσως  ίλ*6εν  άρβρμην  ν  φρασις  άπο  τους 
Εβδομ/ίκοντα  (Δευτερονσμ:  η&,  2α)  «  Εάν  ίέ  ευρε&Γ  άνδρω- 
»  πος  κοιμώμενϋς  μετά  γυναικός  χ.  τ.  λ.  » 

Ευρίσκομαι  (νβηΐΓ  αυ.  δβοοιίΓδ),  οίον,  Μου  ευρέθη 
εις  την  άνά^χην,  η  εις  την  χρείαν.  V 


ι3δ  ΓΛΩΣΣΟΓΡΑΦΙΚΗΣ  ΪΛΗ2 

ΕΪ1ΤΧΟΣ,  ιίπν&ς,  οίο»  Β , 

Ήυτνχος  χαι  χάλίτνχος  χ«ί  ρίγας  ριζηχάρτς. 

Σήμερον  αυναΟίζεχΜ  μόνον  το  Εντ,υχ^  (ΗβιΐΓβαχ).  Συμ- 
φέρει νά  προσλά&μεν  χαι  το  Ευ  τυχ  ο  ς  (φΐί  Γέΐΐ88ΪΙ)  (λα 
νά  στ^νωμεν  την  εκ  μελέτης  κ«ί  εμπειρίας  άποχταμένκν  ικι» 
ίε&ότητα  νά  σκοπεύω  τις  (ΐϊΗΓβΓ)  ακριβώς  και  νά  τι/χ«ι'ν>ι  τον 
σκοπον,οΐον,  Τοξότης  είτυχος.  Αντο  το  πράγμα  μας 
Αίασκει  δτι  το  Ευ  τ  υ  χ*  ς  ίίώ  «θελ'  ε?σ0'  άκυρολθ)>&.  Το  £  ι£  ι- 
Χ«ίρης  παράγεται  άπό  το  ίταλ.  ΐί&οΐήοβο  (ΗαβατάβΟχ). 

ΕΥΦΟΡΟΣ.  Ζ.  ία'σσω. 

ΕΦέΤΟΣ.  Ζ.  Αρ/ορκος. 

ΕΧΘΡΟΣ,  2(ΓΤ4ς  μπ£,  χαί  5Αει  *χχρ¥  Τίνος.  Εχθρός 
φ#νερος,  χρυψίς,  άίια7λΑχτος',  ,^απ&νίος,  «ίι>- 
σώπητος.  Εχβρσς  τ>5ς  η  αχ  ρ  ίίρ^  είναι,  ζςΐφ  $ϊν  τί?ν 
ώ.φβλει  τ  Λ  χ*τά  ίύν*μ#  ν.  Γνωρι  είναι  »  φιλοσοφική 
παροιμία  Κ α*λλ  ι  &ν  £έλω  Ινα  εχθροί/  φρόνιμο  ν  παρά 
«#*κ«-τρελου$  φίλους,  Τώγ  άνφίτ^ν  *ί  φ*λί*ι  4μοκόϊουν 
πολλές  χο<3  γαύρου  τα  φιλήματα ,  *ς-|<  ,  ίιψώσας'  τους  εμ- 
προσθίους  πέ&ς,  ν#  Ιν«ρκΛλκχθ$|  τον\  φσπίιην  τ$ν,  τον  ίρριίε 
καταν^ς  και  του  εσύντριψε  το  κρανιον.  *)  0$-ις  αποστρέφεται 
τ*  χαλί* :|  ΗΛόν.;ΕίχδρΛ^  ιών   ί£ονων, 'τβί  Λχ^ί«ο- 

Λί•η^:.*ίβ''λ•ϋ.βϋ^ί*'#  * *•  λ*  3)  Βχβρρί- Λέ/οντΛΐ 
όχβτικβς  προς  αλλήλους  κ*ί  Αί'ο  <ττρατεύματα?}.  ?&/*},  τα  αποΐ* 
\4&αι.«*ς  «5λεμον•  (>  ίχ^θρος  ίττλ^σίάίΐί,  ΟΙ  εχβροί 
*)τύρ<ίαν4*(σβ>>  £«€*ε»  ει'ί  τώ#  έχ$ρ«5*τά* χ£^- 
^4ί^ ΟΙ  εχθροί  τόν$τίΥ**α«ν,  Ενι*ϋσ*μεν<τβύς 
εχθρούς.  4)  Λέ^ιώ.καί  Α'  <3^  πρα/ματα ,  μ*τ*£ν  τδν 
&ί&»  3'&β{Μίτΐΐ  ψυσ&ίτ  •  η  ίίικη. .  *ντίι»#ιια•  Το  ν  ό ρ  ο  ν 
βΓν««  εχθρός  τ*υ    πυράς.  Ος•<ς  άρ*π£  τρδ*  τι- 
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τλονς,  ίΐν'  «χβρος  τ»ς  ί»<τ>ιτβς  χαΐ  τβς  ίικβιο- 
συνης.  Ονομάζομαι  απλώς  καΓκατεςοχάν  Ε χβ  ρ  έ  ν  τον  ο^ί- 
βολον.  Ο  εχθρός  τον  Ικο ύντησεν  ,  %  τον  ε'πε/ρα£ε, 
ν  α  πράζγ)  τ  ο  υ  το  %  ίκε  ι  ν  ο,  οηικοψαντουντες  τον  ταλαίπωρον. 
Εσν  τον  φέ'ρει  πας  Ινας  χαι1  τον  έχ^ρόν  και  τον  φΛον  του,  τί?ν 
συνεόΛ)οιν•  ϊταν  τον  κίΐφ  Λ  την  άλκιαν  ^/νεται  Διάολος*  6^* 
εζ&αντίας ,  «ς  τά  χαλά  και  τα  Λ'καια,  ^ι'νιται  Θεός  τον , 
άβαθος  «  Δαίμων,  δν  έκατω  'κροΓάτην  και  ΥΤ/ψόνα  6  Ζευς 
»  ίίωκξν,  άποσττααμα  ία.υτου  '  ούτος  ί$  ε^ίν  ο  ί%άς•ου  νους 
»  και  λό/ος  »  ώς  Ιλε^εν  ο  Μάρκος  ΑυρΛιρς  (V,  47)»  &*1* 
τον  ξψερεν  εις  την  ψυχην  του,  καθώς  οί  τύραννοι  αα.1  των  τν- 
ράννων  οί  φίλοι  και  σύμβουλοι  ,*  φίρουν  τον  Δια&λον. 

Το  Ε χ$ρ ός  παράγεται  άπο  το  Εχθο ς  (το  σημ*«Όν  την 
Ιχθραν),καΐ  τούτο  ποίλιν  «πότο  Εχω,  ρνμα.  Εκ  τούτου 
ίσως  και  -η  (Τημερινν  Απλή  ^ραφη  κ«ί  προφορά»  Εχθρός 
καιΟχβρος,  κατά  το  Εχμρός*  και  Οχυρός,  τιδν  πα- 
λαιών, παραγόμενα  άπο  το  αυτό  ρνίμα.  Βε&ιουται  ακόμη  •η 
παράγωγη  από  την  χρη σιν  του  ρήματος  εις  ταύτην  την  γροίσιν , 
(Ανθρωπε  τί?χεις  μ'  έμί;  ί/ουν,  ίιά  τί  μ*  Ιχθρεύεσαι; 
Τοιούτον  τι  σημαίνει  και  του  Ποιητόυ  (Ιλιάί.  Α',  8 1)  το  % 

Ι  ι  ' 

Ειπερ  γάρ  τ»  χόλον  γι  και  αύτϋμαρ  καταττέψη , 
Αλλά  τι  και  μιτόπισ3«ν  Ε3ζΕΙ  κοτον ,  ογρα  τ«λέσσ*ϊ. 

£Χ$.  Του  ρήμαφ>ς  τούτον  ο  ιταρα^απκό^^  Ινοομένο;  με 
£λλων  ρψ4ιν*  απαρέμφατα  ?  σχημάτιζε*  τους  υΐΓίρσυντελιχ,ςϊκ 
χρόνους-  τ*ς  σημερινές  /λώσσ^ς ,  κατά  *ο5το  Ααφέ0οντας  Ατο 
τοΛ  Γαλλικούς  «π^ρσνντελικούς,  &ι  εκείνοι  τους  σχημα*&ο«ν 
μ* μφ&ί'  Ε ίχα  ε ί ττειν  Ο^αίβ  <Ηϊ)ν^*  (ίΦ) ,    ; 

Αν  ίίχαν  2λ£ην  ?νο**χα  ^ην  ΙΑκ4ν  μον  χβραν ,  ^ 

Εχέρ&να  τα  ύπέρπυρο^,  κφ  είχ«  χαλά»  «μίοαν, 


1 4©  ΓΛΩΣΣΟΓΡΑΦΙΚΗΣ  ΥΛΗΣ 

ϋγουν , Α ν. είχαν  έλθεΓν,  κατά άντιχρονισμδν,υπερσυντελαον 

9η\αϋι  αντί  παρατ^ικου  του  ,  Αν  ίίρχοντο- 

Το  Εχω ,  προ  του  Ν  ά  (τον  σημαίνοντος  το  Ινα) ,  ισοδυναμεί 
μί  το  Δύναμαι  (ροιινοΐΓ).  Ζ.  Εετρέχω. 

Εχω  λό^ια,έίαοέρομαι,  φιλονεικώ,  οίον,  Δίν^έλω  να 
(χω  λό^ια  μ' αυτόν.  Εχω  τίποτε,  ^ουν  εΓναι  τι  κο5μα 
ίίιόν  μου  *  σημασία  ννωςτ?  εις  τους  παλαιούς.  Αντί  του  Μέλλω. 
Εχωνα  υπάγω  εις  την  άγοράν  ψράσις  ελλειπτική ,  αντί 
του  Εχω  γνώμην  η  σκοπόν  νά  υποέ^α,  παρόμοια  του  (  Αριςτβφαν. 
Βατρ.  ΐίοδ), 

*  Ο,τι  πβρ  ονν  Ιχιτον  ίριζην 
Άεγβτο»  ■  » 

Λέγετε  λοιπόν  ο,τι  ίχετε  να  ^ιλονεικ^σετε.  Τοιούτον  εΓναι  το 

Οτι  ά&'κονς  ο  5$θς  βχΜ  να  τους  κόλαση , 

Τους  ο"  άγαμους  και  τους  καλοί/ς  παράδεισο  ν  να  £ώ9ρ* 

και  το  ανωτέρω  (σελ.  ίο 2),  «  Ε£ελα^ρι'σειν  Ιχεις  »  και  το 
(σελ.  ι  α  ο)  «  Εχη  ,νά  κερίε'ση•  » 

ΕΨΗΚΕΫΩ.  Ζ.  Ψ«κει. 

•        - 

ΕΩΣ  (|ΐΐ8φΐ68)ριέ  γενιχ.  Ζ.  Μικρός. 

Ζ.      ~ 

Ζτο  Γοιχείον,  αντί  του  ί,  Ζαρκα'ίιον  από  τοΔορκα- 
'ίιον.^^τοΰξ,  Ζουλίζω  άπο  το  Ε|υλι'£ω.  —  του  σ 
(Ατάκτ.  Ι,  σελ.  2*3).  -—των  δύο  σσ  (Ζ.  Ρόίσσώ) —  του 
7,  οίον  Ζηζ ίνας  δ  Ζτηζικα  ς  άπο  το  Τέττι£.  —  ισως' 
και  του  β.  (Ζ.  Ζουρλός).  —  προτίθεται,  οίον  Δακρύζω, 
Διαλύ£ω,  από  το  Δακρύω,  Διαλύω.    . 

ζΑΛΑ.  Ζ.  Δτακτ.  Ι,  σελ.  α*3. 
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ΖΑΡΒΟΣ.  Συνγβές-ιρον  είναι  το  Ζερβός  (ς&ιιοΗβ), 
οίον  Ζερβό  ν  χίριον.  Του  Ζαρβος  π^άδειγμα-,  ΘΚ, 

Αλλ*  όμως  ν£  γινώσχιτι  ,  ιλαίαν  Ιχ«  μαύρην 
Οπού  γραψβ  το  πο&ρα  *ίς  ο*ιξιον  μιχρον  ο*ακτύλΐ)ν  , 
Και  βις  την  χιραν  τίιν  (αρβνιν  έλλην  έλαια»  πάλιν. 

Και  πάλιν  6  αυτός  ΘΚ , 

Τονς  ο*β  κακούς  ,  και  τους  λινούς ,  και  τους  χριματισμένους  9 
Τους  έχει  μέγας  Ό  κριτής  ζαρ£ά  ς*αμχτισμβνους• 

Ζερβά  έπίρρ• ,   &  £*αο1ΐ6•  Ζερβός,  ί?  Ζερβοχέρης, 

Απορώ  περί  τ>5ς  ετυμολογίας  του*  του  Ηαυχίου  το,  α  έπι£ά£, 
επί  τα  άριςερά  κ.  τ.  λ.  »  και  το  εναντίον  του  «  Εύρά£,  εκ 
»  πλαγίου ,  εκ  #ε£ιών  »  ίέν  άρχουν  νά  λύσωσι  την  άττοριαν. 

Εσημειώδη  άλλου  (Ιοτοκρ.  μέρ.  Β ,  σελ.  1 79)  »  °τι  λέ^ομεν 
άσυνίέτως  Ζερβά ,  ίε  ξ  ιά  ,  αντί  του  Ζερβά  και  ίε^ια. 

Το  Δ  ε  ι  ν  ο  υ  ς  ίέν  έ{εύρω  αν  £  ναι  μακαρονισμος ,  5?  αν  εσυν- 
εώί&το  είς  τους  χρο'νους  του  ποιητου. 

ΖΑΡΙ ,  πληθυντ.  Ζάρια  (  ϋέδ  )•  Ζ.  Μαχεύ/ω.  Ζαρις-ης 
(ίοιιειίΓ  άθ  άέβ),  Ζ.  το  αυτέ,  και  Εύ^ατι'έω.  Λένεταε  και 
Ζάριον  και  Α£άριο.ν. 

Ο  Δουκά^ιος  βικ«0εν  ,  5τι  η  λέ£ις  παράγεται  άπο  το  Γαλ- 
λικόν  1ΐ3δ&Γ(1  ,  και  άλλοι  άλλαχόθεν  ,  χωρίς  χαμμίαν  πιθανό- 
τατα. ΕΙς  μόνος  έδιςασε ,  μί}1  έξεναντίας  οι  Γάλλοι  έθαβαν  το 
αα&πΐ  άπότό  Γραικικόν  λ  ζάρι  ο  ν.  Εμεινε  νά  ερευνήσωμεν , 
πόθεν  μας  ίλθεν  £  λέ|ις.  Αν  #έν  άπατώμαι ,  το  Ο  ζάριον 
«ποκορις-ικον  τοΰ  Οίος,  έ^νεν  είς  ^μάς  Αζάριον,  κατά 
τροπην  του  ο  είς  το  α ,  (ώς  το  Ορφανός  Αρφανός,  Ορμαθια 
Αρμαθιά,  χαι  (ΟΛλ  τοιαύτα),  Ιπειτα  χαΐ  Ζάριον,  κατ* 
«ραΐρεσι^του  αρχικού  ς-οιχείου,  και  ταύτην  συνήθη.  Πιθανόν 


/ 
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οτ<  όζάριον  ώνομάσβη  πρώτον  τό  Κότσιον ,  εϊ$ος  παιγνι- 
διού και  αυτό  παρόμοιο*  των  Οζαρίων.  Κότζιον  ώνομασθη 
χοΕϊ^νιστί'λεγόμενον  Ας-ράγαίος,ϊίγουν  της  κνήμης  το 
άκρον  κοκκαλον  ,  ε£εχον  &£ιόβεν  και  «ρις-ερόθεν,  ώτε  να 
οχημαχίζΥΐ  Αία  Οίους  (ηο&υά*),  κοινώς  £  ό  {  ο  υ  ς.  έπεσα 
ίιέβη  τίνομα,  και  είς  τά  κυβοειάβ  σκευατα  κάκκαλα,  τους 
κατεξαίρετον  όνομασθέντας Κύβους  ((1έ$).  Αυτό  το  Κοτσιον 
παράγεται  άπο  τό  Κόττιον  ,  με  το  οποίον  οι  Γραικό  ρωμαίοι 
έσήμαιναν  τους  κύβους  η  τά  λζάρια  (Ατακτ.  τόμ.  Ι ,  σελ•  3ο5). 
Τάώνόμα£αν  ακόμη  και  Κσ^κλόυς^  ενορία  φθαρμένο  ν  ίσως 
από  το  Κοκκαλον.  Ή  μαρτυρία,  την  οποίαν  φέρ£Γ  6  Δου- 
χάγγιος  (λε£.  Αζάρι  και  Κούκλος)  άπο  Γλωσσάρια  Γραικο- 
βάρδαρα,  πιθανολογεί  την  ετυμολο^ίαν  *  «  Αντι'£ηλον  άς-ραγα- 
'»  λώίες  εν  κύκλω,  τρογγυλον,  και  εις  τον  ^υρον  όλον  με 
»  τους  δ£ους  •  %  ο  7*ρο«  γεμάτος  ΖΑΡΙΑ  ν  ΟΖΟΥΣ ,  η 
»  κούκλους.  »' 

ΖΗΖΙΓΑΣ  $  Ζη£ικας  ( άς&Ιβ ).  Ζ.  την  άρχην  του   Ζ 

Γοιχειου. 

ΖΗΑΕίΏ  (βηνίβΓ,  ρΙοιίδθΓ).  Ζ.  Που  και  που. 

ΖΟΥΑ12  η  Ζουλάω.  Ζ.  Ζουριά£ω,  σελ.  ΐ45• 

ΖΟΥΡΙΑΖΩ  (έλλήνις-ί  Φθίνω).  Αέ^εται  κυρίως  όΥ  εκείνους, 
των  όποιων  ή  ££ις  και  ο  φυσικός  ο^κος  του  σώματος  βλαττβυται, 
χωρίς  αίτιαν  φανεράν*  ως  συμβαίνει  μάλιστα  εις.  τους.  σπληνι- 
κούς. 

Πιθανόν  ©τι  παρεφΟάρη  από  το  πολύμορφον  Ελληνικόν 
Σε(ρα'£ω  ,  Σειριάζω  ,  Σ  ε  ιριάω  }  Σειραίνω  και 
Σ  ε  ι  ρ  ο  ω.  Κατά  τροπήν  του  <Γ  εις  £  ϊγινε  πρώτον  Ζειριάζω 
(καθώς  από  τόΣομφός  έπλασθη  τό  Ζοφός ,  και  από  το  Σόγγος, 
το  Ζοχος),  έπειτα,  κατά  τροπην  της  έι  Λφδό^ου  εφτην  ου, 
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έγινε  Ζονριάζω  (καθώς  ϊέγομεν  Σουσουρώδα  άπο    το  'Σιε• 
σσυρι'ς)» 

Το  2ειρά£ω ,  Σειριά£ω  %  Σειριάα  των  Ελλήνϋν  επαρά/ετο 
άπο  το  Σείριος,  άς•ρον  ονομαζόμενο* και Κύων (Ο&ηΐΏΐΙβ), 
το  οποίον  συνανατελλει  και  συνΑίνει  μζ  τον  Ηλιον,  οπόταν 
ούτος  ίνα*  εις  τον  Λέοντα,  ^ουν  εις.  εκείνον  τον  καιρόν  τον 

0 

Καλοκαιριού ,  ίτε  συμβαίνουν  τα  σφοδρότερα  καύματα•  Οθεν, 
έπειδη  τά  καύματα  ταύτα  άπεσΥίοντο  κοινώς  εις  το  άς-ρον 
τον  Σείριον,  ύνομασθη  και  Σειρίαας  ή  άπο  την  μεγαλην 
κανσιν  χοΰ  ήλιου  προξενούμε*»]  φλο^ωσις  εις  τους  ανθρώ- 
πους %  εις  τά  λοιπά  £ώα.  Της  φλορώσεως  άχόλουθον  είναι 
37  άνάλωσις  και  κένωσις  τϋς  υγρασίας  του  σώματος ,  και  ταυ• 
της  πάλιν  ύι  έλαττωσις  του  όγκου.  Εντεύθεν  ίλαδε  το  Σειριαζω 
τρεις  αλλάς  σημασίας.  Α'.  το  ισγναίνομαι  ,  ϋχουν  ζονριαζω  * 
όθεν  ε^είται  ίσως  και  το  οχ*  άκομν)  καθαρά  έ&ηγτιμένον  του 
Ιπποκράτους  (Περί  χυμ.  τόμ.  II ,  σελ.  32 1 ,  Υαιΐ(ΐ€Γΐίη<1) 
περί  του  οιδήματος  του  σπληνός ,  V  Οίον  τι  σπλην  ενοιίεων 
»  ποιέει . . .  σχεδόν  τι  και  χρώματα  κακι'»  ν  και  σώματα 
»  ΣΕΙΡΕΟΪ  ))  οπού  άλλοι  7Ρ«9""»  ΣΕΙΡΙΟΪ  Πιθανώτερον 
με  φαίνεται,  ΣΗΡΟΕΙ  δ  ΣΕΙΡΟΙ  (κατά  το  Χρυσόεε,  οι). 
Οπως  άν  έχρ  η  γρ&ψν,  το  νόημα  εΓναχ,  Τά  σώματα  ξηραί- 
νονται, συμπίπτουν,  συς-έλλοντα*  τον  θ]κον,  και  κατά  την 
σημερινών  γϊ&σσαν,  Ζουριάζουν.  Αίγει  6  Αρχίλοχος  περί 
του   Σειρίου  άς-ρου   ( Παρά  Πλουτάρχ.  2υμποσ.    προβλημ. 

ΙΗ,  ίο), 

Ελκομαι,  πολλούς  μβν  αυτών  Σείριος  καταυανβ! 
Οξύς  έΐλάρτων,  ■ 

»7ουν ,  Ο  Σείριος  3έλει  τους  καταΙηράνειν ,  τους  ζουριάσειν. 
Τό  ρημανκνν  Σεψίασις ,  βημαινει  αύτην  την  νάσον ,  γραφομέ- 
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νην  κακώς ,  Σ  ι  γ  ρ  Ια  σ  ι  ς ,  εις  τον  Δονκάγγιον  (Αρρ.  ρ&§•  47)• 
Εις  τα  βρέφη  ή  Σειρύχσις,  είναι  η  Γαλλις-ι  λεγομένη  ΟΙΐΏΠτε , 
την  οποίαν  νοα  χοά  Αλί£ανίρος  6  ΔφροΑσεύς  (παρά  τω  Σνεϊίέρ. 
λέ£  Σειρίασις) ,  ίταν  λέ/τ? ,  α  Τα  βρέφη  **  τΦ  **(*1  ΣΕΙΡΙΑ, 
»  ίπερ  έ  πολύς  Αίμος  φησι,  Καΰμα  ?χειν  αυτά.  »  Εις 
τούτο  αναφέρεται  και  του  Ησυχίου  το  «  Σειριά,  φλεγμαίνει , 
»  χαροΰταΓ  »  δπου  χωρίς  λο/ον  ύπωπτβυθησαν  ώς  χακήν 
γραψην  τό  Καρ οϋται,  τό  όποΓον  σημαίνει  την  συμβαίνουσαν 
σφοίράν  ττ?ς  κεφαλές  φλό^ωσιν  και  τόν'  έ£  αύτης  πολλάκις 
αίφνι'&ον  θάνατον,  τον  από  τους  Γάλλους  ονομαζόμενο»  ,  Βο- 
λην  ίλιου  (οοΐΐρ  άβ  δοΐβίΐ).  Τους  ούτω  χτυπημένους  άπό 
τον  ϋλιον  έμπορείς  να  ονόμασες  ήλιο5λ>5τους  (Αιλιαν.  Περί 
ζ.  Ί9ι6τ.  VIII,  *6). 

£νας  άπό  τους  τεσσάρας  σχηματισμούς  (Σειριά£ω)  έ/έννησεν 
εις  την  κόινην  μας  γλώασαν  το  Ζουριά(ω.  Β'.  του  τελευταίου 
(Σ  ε  *  ρ  ο'  ω)  γέννημα  είναι  το  Σου  ρ  όν  ω,  (ρήμα  άχνως-ον  και  εις 
τον  Δουκάτων,  και  εις  τους  μετ'  εκείνον  Λε&κο^ράφους)  συνώ- 
νυμου .του  Σέίκκελι'έω,  Ελλην.  Σακκέω  και  Διηθέω 
(Ηροίοτ.  II,  86,  και  IV,  2  3).  Αλλά  το  μεν  Σακκελι£ω  (οοαΙβΓ, 
βΙίΓβΓ)  σημαίνει  εις  ημάς,  το  απλώς  περώ  ίιά  σακχυλλιΌυ 
ύχρόν  τι,  ίιά  νά  το  καθαρίσω  άπό  τάς  ετερογενείς  υλας•  το  ίε 
Σουρόνω  φανερώνει  προσέτι  και  £λι'ψιν,  εζωθεν  με  την 
χεφα ,  του  σακκελι£ομένρυ ,  ίιά  νά  μην  άφεθί}  μηίέ  ς'αϊαγμος 
υγροΰ  εις  τάς  περιεχομένας  εις  το  σακκύλιον  (βΙΐΓβ)  υλας. 
Γ'.  γίνεται  λοιπόν  τό  (Σουρόνω)  Σειρόω  συνώνυμο  ν  του  £  κ  θ  λ  1 6  ω 
(βχρήπίβΓ) ,  και,  ώς  προς  τάς  κενωμένας άπό  πάσαν ύγρα- 
σι'αν  ύλας,  του  Ε  κ  τη  κ  ω  ((ΙβδδέοΙίβΓ).  Τό  ρηματικό  ν  του 
Σουρώνω  εΓναι  Σούρωσις,ώς  του  παλαιού Σζιρόω ,  Σε ίρ ω- 
σις.  Μάρτυς  ο  Ησύχιος  *  α  Διηθήσεως ,  ριφώσεως ,  έκτηζεως  » 
Τό  Διηθώ  εΚίγεχο  άκοσμη  και  Διυλίζω,  και  Εέυλιζω 
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(θ1»ΓΪ£βΓ),  Ογονν  τιχβαρίζω  άπό  τάς  δλάς '  &Βιν  ΙγιννήΟη  της 

κοινΐς  γΐώσατ,ζ  το  Ζουλίζω  (60Γ356Γ,  ΕίρΙαΙΪΓ)  ,  5λί£ω 
ίηλαιίη  τόσον  σφοδρά  ,  ώς-ε  *ά  εκχυθίϊ  ή  περιεχόμενη  εις  τό 
5λι£ομενον  01)],  οποία,  παραόν/ματβς  χαρ»,  ίθελ'  εΓσβαι  ή 
οΊ«  χεψός  εχθλιψις  ς-^ριιλίων ,  κερασιών  ,  χαί  τοιούτων  άλλων 
καρπών.  Τό  ^ερόμενον  άπό  τόν  Δουκήγιον  (λίς*.  Ζούλιζε») 
παράδειγμα"  β  Λα'βε  σαμααχηνά  ώριμα,  ζούλισον  αυτά,  χπί 
»  2ΥΡΙΣΑΣ  τό  ϋίωρ  αυτών  κ•  τ.  λ.  »  έχει  χρείοοι  διορθώσεως 
ΣΙΡΩΣΑΣ  ( ίιότι  έ/ρα^ετο  χβί  μονό φθήγως  άπό"  τινας  ).  Τό 
Συρίσας  ε?ναι  σφάλμα  τοΰ  σνγγραγίως  ,  και  Οχι  τοΰ  Δου- 
κ«//ιου•  μ»! γνωρίζοντες  τήν παρα^ω/ην τις  λέξεως,  την  έγραφαν 
άλλοι  άλλως. 

ΖΟΪΡΛΟΣ,  ανόητος,  τρελός,  σαλευμένος  τον  νουν  (ία~ 
5€Π$έ,  ίοα).  Ο  Ησύχιος  λέ/ει,  «  Βροχός ,  μωρός  »  χαϊ 
«  Βρόχων,  άμαθης, απαίδευτος,  οίον  βόσχημα  »  χαϊ  τρίτον, 
«  Βρούνος ,  ενεός  ίι  μαινόμενος  »  χαί  τελευταϊον,  «  Βρουλός, 
»  πονηρός.  »  Ολα  ταίτα  μαίνονται  συγγενή  και  συνώνυμα  ' 
χαϊ  έξ  ενός  τούτων ,  τον  τελευταίου ,  κατά  τροβην  τον  β  είς  τό  ? , 
χαί  μετάθεα.ν  των  {-οιχείων ,  πιθανόν  ότι  εγεννή&η  τό  Ζουρλός. 
Η  τροπ»  τοΰ  άρχηιοΰ  είναι  Δωρική •  ούτως  έλεγαν  Ζε'ρεθρον 


ΖΟΦΟΣ,  άπο  τών  παλαιών  τό  Σομφός  (βροη^ίβυχ). 
Παρά  ταύτην  τίιν  σημασίαν  ,  Ιίγομεν  ακόμη  Ζοφόν  χρώμα, 
ιό  σχοτεινόν  (οΙΐβοΐΐΓ) ,  ώς  είπεν  ό  Ιπποκράτης  ίιά  την  φωνην , 
«  Σομφον  φβίγ/ΐσθαι  »  (Ιό*.  Φοεσ.  σελ.  57^)•  Περί  της  σομαής 
φωνή;  ίίε  χαϊ  τόν  Αρις-οτε7ϊ|ν  (Τοπιχ.  1 ,  1 3  ,  §  7~^)- 

ΖΟΧΟΣ,βπό  τό  παλαιόν  Σό)-χος(ΙαΐΐεΓθη). 

ΖΩ.  Ζώντος  μου  ,  σου  ,  του.  Ζ.  Να. 

ΖΩΓΡΟΣ.  Ζ.  Φλισχίν*. 

ΖΩΝΤΑΝΟΣ  (νΐτίηΐ).  Ζ.  Εαητη;. 


1 46  ΓΛΩΣΣΟΓΡΑΦίΚΗΣ  ΪΛΗΣ 

Η. 

Η.  Τον  η*  στοιχείου  τά  πβ&η  έσημειώθησαν  αρχύτερα 
(Ατακτ.  Ι,  σελ.  387).  Πρόσθες  εις  εκείνα  δτι  λαμβάνεται  και 
εις  τόπον  της  άΤ  ίι^θό^ου ,  οίον  ΗΒΟΙ  (Βαυμαςικον  επιφώ- 
νημα) από  το  πάλαιαν  Αίβοί!  (Ιια!  Ηα!)'  Ηρα  από  το 
Α  Γρ  α  (ίντΗΐβ)  —  τοίϊ  αΓ,  οίον  Π  η  γ  ο  υ  ν  ι  (ΐϊίβηίοη) ,  άπο 
το  ΤΙ  ώ γ  ων  (Β&γΙ)6).  Και  αδτη  ίθελ'  εΓσθαι  η  πλε'ον  παρά- 
ξενος εναΎΚαγη ,  άν  ίέν  ήσαν  αύτης  παραδείγματα  και  εις  τους 
Αρχαίους  ,  καΐ  ίζαιρέτως  τους  ϊωνας  •  Μ  α  ιη  τ  ι  ς  ονομάζεται. 
απο  τον  Ηρόίοτον  (IV,  2θ)ηΜαιώτις  λίμνη  (1β  Ραίιΐδ 
ΜέοΙκΙβ)  ,  και  έξεναντίας,  Έ,ρρώγασιν  έλεγαν  οι  Αττικοί 
αντί  του  Ε  ρ  ρ  τηγ  α  σ  ιν. 

ΗΒΟΪ!  Ζ.  την  άρχην  του  Η,  στοιχείου. 

ΗΓΟΪΝ.  Σύνίεσμ.  ίιασαφητ.  σημαίνων  το  Δηλαίϊϊ  (5£- 
νοίΓ),  το  Τουτε'στι  ( 0*βδΙ:-έι-<1ίΓΘ  ).  Ο  Δουχάγγιος  (Αρρ. 
ρ3£•  8ο)  έσημείωσε  την  παρατηρησιν  του  Ερρίκου  Στέφανου, 
όνειίί£οντος  τον  Τουρνέβον  ?  δτι  πλανηθείς  άπο  σφαλμένην  η 
δυσανάγνωςΌν  γραφγ)ν%  αντέγραψε  πολλάκις  άπο  Νεο^ραικών 
συγγράμματα,  ΗΩΣ  (λέ£ιν  άσ>ίμαντον),  άντι  του  ΗΓΟΥΝ. 
Αλλά  και  αυτός  δμως  6  Δουχάγγιος  ίέν  ε^υλάχθη  πάντοτε  την 
πλα'νην  ταύτην  ώς  το  μαρτυρούν  πολλά  μέρη  του  Λε|ικου  του. 

ΗΛΑΚΑΤΗ  ,  υοΙ  χυί.  κατά  στοιχείων  μετάθεσιν ,  Αλεκατη 
(ςαβηουΠΙβ). 

ΗΛΙΚΙΑ   (ΙαίΗβ,   δΙαΙαΓβ).  Ζ.  Πενήντα,  ήλικι'αν 

όνομάζομεν  φίμερον  εκας-ον  μέρος  η  βο&μον  της  δλης  £ια- 
μονης  της  ζωής  (&ββ)•  το  ίέ  μέγεθος  του  σώματος,  Α»ά- 
ς-ημα,  ί?Κορμος-ασίαν. 

ΗΛΙΚΙΟΝΟΜΑΙ,  προβαίνω,  προχωρώ  εις  ηλικίαν  (αναη- 
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€6Γ  6η  &§ε)•  Ναληκιωβούν  είπ*  ,  κατά  συναίρεση,  ίνας 
άπο  τους  Γραικορωμαιους  ποιητάς,  αντί  του  ,  Νά  ηλ ι  κ  ι ω- 
3- ώ  σ  ι  (Ζ.  Αι).  Το  έλεγαν  «αϊ  Ανηλικιόνομαι  (Ζ.  Χα- 
'  ροκοπώ).  Καλοί  λέ|εις  και  αϊ  5ύο,  αν  τάς  γράγγς  Η  λ  ι  κ  ι  ο  υ- 
μ,αι,  και  Α  νη  λικ  ι  ο  υμ  αι,  και  ά£ιαι  νά  λα'έωσι  χώραν  και  εις 
τα  Ελληνικά  λε|ικα,  δπου  ίέν  έ^άνησαν  ακόμη,     ν 

ΗΜ ΑΙ  (σήμερον,  Είμαι ,  ]"β  δΐιίδ) ,  οίον,  ΘΚ  , 

Και  τούτο  ημαι  βαρετός  με  τον  Χρίστου  την  χάριν. 

Τ6£εύτερονπρόσ«πον,Ησαι(σημερον,Είσαι,  Ια  €δ)οίον,ΘΡ, 

Διατ'  ησαι  ο*υνατον  $ιορίον  πλέον  και  το  λεοντάρη , 

Και  ού&ν  ΣΟϊ  βγάζουν  άρματα  ,  καν  μιας  λογις  ζιψχρη 

Ισως  ΣΕ ,  ίσως  ίέ  και  μια  από  τάς  συνήθεις  εις  τον  ποιητην 
κομψότητας. 

Ο  παρατατικός  Ημουν,  ώς  χυίαι£εται  και  σήμερον,  αντί 
του  έλλην.  Ημην  η  Ην  (  ]'έΙίάδ  )  οίον,  ΣΣ , 

• 

Ολοι  που  με  γνωρίζετε,  πώς  ήμουν  μαθημένος, 
Και  πώς  έκατεστάθηκα  τώρα  ρυλακισαε'νος. 

ΟΜΕΡΑ  (χυί.  Μέρα).  Ζ.  Εεφαντώνω. 

ΗΜΟΥΝ.  Ζ.  όμαι. 

ΗΜΠΟΡίί  (ροανοίΓ) ,  οίον,  ΘΚ , 

■  Και  τΐ  νά  λίγοι  ούκ  -ημπορώ,  και  τί  να  γράφω  ουκ  οΐο*α. 

Ζ.  Καρίιοφλό^σις.  Αέγουν  και  Μ  π  ο  ρ  ώ•  Ζ.  Μια. 
ΗΝ ,  αντί  του  σημερινού  ,  ΕΓναι  (€8 1),  οίον,  ΘΚ, 


»»  * 


Λ  Ρ ωριακοι  ευγενικοί,  πσΰ  ην  η  παρρησία  σας  $ 

Που  ην  το  κράτος  ,  πάλιν  σ*έ,  που  ην  η  αυθεντία  σας; 


ΙΟ* 
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Αντί  του  πληθυντικού Είναι  (βοηΐ)  οίον,  ΘΚ  , 

Πού  ίν  τά  μοναστήρια. ,  ποϋ  4  ορ5ο<?οξία; 
Και  που  ίν  οί  δομίςιχοι ,  ^  μβλβαώίχ  άγγιλων ; 

Σημείωσε,  ότι  Π^ρ  ρ  η  σι  αν  ό  ποιητής  νοεΓ  οχι  τόσον  την  έλευ- 
Βεριαν  του  λαλείν  (ίτ2ηθΙπ5€),  όσον  την  μεγαλοπρεπή  και 
φανταστικών  παρα'ς-ασιν  των  ευγενών  Γραικορωμαίων,  την  άπο 
τους  Γάλλους  ονομαζόμενη  ρΓ65ΐ&Π06'  και  ταύτης  την  άπώ- 
λειαν  κλαίε*  ο  3"ρηνωίός  της  αλώσεως,  ώς  και  καθείς  την  κατα- 
ς-ροφην  των  μοναστηριών  ,  και  τον  άφανισμον  των  Δομες-ίκων, 
και  των  ίσαγγέϊων  την  φωνην  ψαλτών.  Και  όμως  αυτά  ταύτα 
ήσαν  τά  άλη&η  αίτια  της  καταστροφής  της  Γραικορωμαϊκίς 
αυτοκρατορίας ,  τά  οποία  βέβαια  δεν  τον  έλάνθαναν.  Διότι  εις 
άλλο  μέρος  του  θρηνητικου  τούτου  ποιήματος  ,  λαλών  πλε'ον 
ώς  φιλόσοφος  ,  παρά  ώς  ποιητής  λέγει  , 

Ω  3ββ  ,  νά  τοχαν  πολβμάν  και  οι  Ρωμαίοι  ούτω; , 
Και  ναχαν  κάμνει./  αίματα  χαι  χρισαις  του  θανάτου  , 
Ποτέ  νά  μην  ιχάνασιν,  λέγω  ,  την  βασιλιίαν. 
Αμέ  οι  χρισβς  οι  αχαμνές,  χαι  οί  βληιμοσυναις  , 
Εχαμάν  τους  ολόγυμνους  χαι  ξιτραχηλισμένους. 

Τό  νόημα  των  βαρβάρων  τούτων  στίχων  είναι,  «  £ί  θεέ,  εάν 
»  οι  Ρωμαίοι  έπολεμουσαν  ούτως  [ανδρείως  ώς  οί  Τούρκοι], 
))  και  άν  εχαταδίχαζαν  εις  θάνατον  [  τους  άζίους  θανάτου  ] , 
)>  ποτέ  5έν  ίθελαν  χάσειν  (λε'^ω)  την  βασιλειαν.  Αλλ*  αϊ 
»  άχαμναι  [άΆκοι]  κρίσεις,  καί  αϊ  [πολλοί]  ελεημοσν- 
))  ναι  τους  κατές*ησαν  ολόγυμνους  και  έκτραχηλισμένους.  η 
Βέβαια ,  η  Ιαμπρά  παράς ασις  των  ευγενών  και  η  τρυφη,  ο 
στολισμός  τόσων  εκκλησιών,  οί  βαρύτατοι  μισθοί  τόσων  Δόμε• 
ς-ίκων  >  ψαλτών ,  και  άλλων  υπουργών  άρρών ,  τό  πλήθος  τών 
μοναστηριών  και  τών  Μοναχών,  όλα  ταύτα  απαιτούσαν  δαπάν&ς 
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ασώτους•   Τόσαι  δαπάναι  έπρεπε  φυσικά  νά  χορτηγώνται  άπο 

την   άμέλειαν  τϋς  κοινής  παιίειας,  και  τί?ς    απαιτουμένης  εις 

φυλακών  της    ελευθέριας    πολεμικής    παρασκευές,,    από    την 

καταφρόνησιν  των    νόμων ,    άδειαν    εις   τους    δυνατούς    νά 

άίικώσι  τους    άίυνάτους  ,  και   απόλυτον   έζουσίαν     εις  τον 

3"εός"επτον  Αυτοκράτορα,  καΊ'  τους  άίϋνάτους  νά  κάμν/7  καθ- 

-ημέραν  άδυνατωτέρους  με  φόρους  ανυπόφορους,  και  των  ίυνατών 

τά   υπάρχοντα  νά  £ημεύη   αδίκως ,   η  νά  πωλη  εις  αυτούς  την 

αδειαν  νά  ^κνωνται  ά&κώτεροι.  ί  Πώς  ητο  δυνατόν  νά  διαμείνγ 

βασιλεία  κλονουμένη  καθημέρα*  άπο  σαρίαναπαλικάς  τρυφάς  ,. 

κρίνομε νας   αναγκαίας   εις   στολισμόν  του    κράτους ,  και  άπο 

ίεισιίαι'μονας  δαπανάς  εις  μονας-ηρια ,  τάς  όποιας  ενόμιζαν  και 

ώνόμαζαν  γελοίως  ελεημοσύνας;  Επις-ρέφω  εις  το  προκει'μενον. 

Κάποτε  ίέ  καί  πλεονάζει  το  Ην,  δταν  εχ>3  άκόλου3"ον  τον 

σύνδεσμον  Καΐ>  οίον^  ΣΣ,  '  Χ 

ΚΑΙ  ΑΝ  ΗΝ  ΚΑΙ  ΔΡΕΣΗ  του  το  γόί ,  ρίπτει  πέτρχις  αττβσω, 

αντί  του  συντομωτέρου ,  ΚΑΙ  ΑΝ  ΑΡΕΣΗ.  Το  ΦΑ  είναι  κο- 
λόβωσις  του  Φαγ  εΐν ,  η  Φαγ ίο  ν. 

Πολλάκις  το  ΗΝ  (αντί  του  ΕΙΝ1  σημαίνει  αυτόν  τον  εν- 
εςώτα,και  συντιθέμενον  με  το  ε'ρωτηματικόν ,  ΤΙ,  και  με  το 
ίωνικόνΤΑ  (αντί  του  Α),  ΤΗΝΤΑ,  ηΤείντα,  Ισοδυναμεί  με 
το  άπλουν  ερωτηματικόν ,  οίον  Τ  ε  Γν  τα  κάμνεις;  Τείντα 
λέγεις  (4υβ  βιίδ— ϊιι?  (|ΐιβ  <1ί8-1ϋ?);  Η*  άνάλυσι'ς  του 
είναι ,  Τι  είναι  τά  κάμνεις,  τά  λέγεις  (Ελλην.  Τίές-ιν  αλέθεις, 
η  πράσσεις).  Παράίει^μα  το  έξης  ,  (ΘΡ) , 

Και  όπον  κούντρα  λέγει  τοΟ  £εοϋ,  εγώ  ξευρω  ΤΗΝΤΑ  χάνει , 

ΰγουν  ,   Και   δς-ις   αντιλέγει    εις  τον   Βεον  ,   έ^ώ   εξεύρω  , 
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Τί  ΕΙΝΑΙ  Τ  Α  χάνει.  Ίο  βάρβαρο»  Κουν  τ  ρ*  εΐν   από   το 
Ιταλικό  ν  οοηΙΐΏ  (οοηΐΓβ).  Και  άεντερον,  ΣΣ, 

Και  ό  νους  των  διαλογίζεται  το  πώς  θέλουν  μοιρά<πιν  7 
Και  ΤΗΝΤ1  άρϋκε  πάσα  ένος ,  και  ποτ*  νά  το  ιτάρΐϊ, 

αντί  τον  ΤΙ  ΕΙΝΑΙ  ΤΑ  άρτξκε,  συνχομώτερον  ,  Τί  άφί  κ  ε. 
Εως  είώ  ο  χυίαϊσαος  εφύλαίε  κάποιον  άναϊογίαν  συντάξεως. 
Αλλ*  έτο)>μγισε  περιπλέον  ν'  άπορριήζγι  πάντα  ζυγον  κανόνος  , 
μεταχειρισμένος  το  ΤεΓντα,  και  άντι  του  απλού  ΤΙΝΑ,  ως 
είς  τούτο  το  παράδειγμα  ,  ΣΣ, 

Και  θέλω  νά  κατέχετε  όλοι  μικροί  μεγάλοι ,     . 

Οταν  έρπηκα  απαρχές  στην  ρυλακην  άπέσω  , 

Και-  οίο*α  το  πώς  εδιάγοκη ,  και  ΤΗ  ΝΤΑ  τάξιν  είχαν. 

Δια  να  ^ένχ7  χυδαιότερος  αφαίρεσε  και  το  άρχικρν  τ,  οίον,  ΣΣ, 

Και  ρίν  ό  νους  μου  μεριμνά  εις  ΗΝΤΑτρβπον  %μ*  , 

άντΐ  του  ΤίΝΑ.  Και  ό  ΘΡ  , 

Και  ί«ν  ΐγάριχαι  άπ'  αύτα  νά  τον  *ϋ  ΗΝΤΑ  ΤΟΪΤΑ , 

»>ουν,  ΤΙΝΑ  ΤΟΥΤΑ.  Και  παΐ». άλλος,  ΣΣ, 

Ανας•ενάζει  άπο  ψυχίϊς ,  Αατι  χατιχβι  ΗΝΤΑ  ΝΕ. 

Και  πάλιν  ο  αυτός, 

Και  ούό*έν  εξορΒωνα  νά  πω  κυρίως  χ  ο  Η  ΝΤΑ  ϊί  Ε , 

»>ουν,  ΤΙΝΑ  ΕΙΝΑΙ.  Ζ.  ΐίεντώτα. 

Ο  καρατατ.  τρίτ-  προσώπ.  Ητον  (έΐαίΐ),  ο<ον,  =ΘΚ , 

Και  κόπον  γυάλες  πολνν ,  αμ   ίτβν  όλδ$  λό#*^ 

ΗΡΑ.  Ζ.  τηχ  αρχήν  τοΰ  Η,  στοιχείου. 
ΗΤΙΣ.  Ζ.  έσΜτης. 
ήΤΟΝ.  Ζ.  ϊ5ν,  («λ  ι  δρ). 


ΔΟΚΙΜΙΟΝ,  ΗΡΑ— ΘΑΡ.  ι5ι 

Θ. 
Θ ,  στοιχβίον  (ΙΑ  Αταχτ.  Ι ,  σελ.  388). 

ΘΑΜΠΑΙΝΩ  (β'ο&δουΓΟ.Γ),  ΘΡ, 

Και  ^άμττηναν  τά  μάτια  μου  άπο  το  ΠΕ  και  ΚΛΑΨΕ. 

Στψεάύσετά  λε/ψατα  δωρικών  απαρεμφάτων,  κατά  τά  ανωτέρω 
^σελ.  ΐθ6)  Το  Φαγί  *αί  τό  Πι'ε,  χ.  τ.  λ. 

ΘΑΛΑΤΙΚΟΝ  (ρ68ΐ6).  Ζ.  Κεντώ. 

ΘΑΝΑΤΟΝΩ  (ιηβίΐΓβ  4  πιοη).  Απο  το  π«λα*<>ν  Θά- 
νατο ω  (μέ  το  ευφωνηηκον  ν7,  ως  Χρι/σόω  Χρυσόνω).  «  Τον 
»  μεν  ϋρβρε  θανατώσων  παιώχ  »  ε?πεν  £  Ηρόδοτος  (Γ ,  ϊ  1 3). 

ΘΑΝΑΤΟΣ.  Δεν  πρέπεί  ούτε  νά  φοβώμε&α,  ούτε 
νά  έπιθυμώμεν  τον  θα'νατον.  Το  πρώτν»  είναι  άναν- 
ίρ/α  ,  το  δεύτερον  μωρία  •  το  ίέ  και  νά  τον  όΐάομ&ν  αντοΐ  εις 
έδατοίς,  χαλαρά  μανία,  α)  Μεταρορικώς  σήμαινε»  υπερβολικών 
άπο$"ροψί?ν  και  ίυσαρεστησίν  Ίεις  πράγμα  τι  λ  πρόσωπον.  Θβ?• 
'νατός  μου  €Ϊναινά  τον  βλέπω,  νά  τον  ακούω,  ώς 
είπε  και  ο  Σοφοκλής  (Οιί.  Κολ.  £29)9 

Ω  μοι !  θάνατος  μεν  τάί'  άκού«ιν  , 
Π  ξένϊ.  ■  ■     ■«     -ι  ■  ■ » 

ΘΑΠΤΩ  {Ζ.  Διαπερνώ),  *ρύπτ»νειιρον  $ίς  τλν  ^ίν  (βη- 
ΙβίΓβΤ).  Καί  παροιμία,  «  Οσης  ίιν  λαλεί,  τον  3-απτουν  » 
σημαίνουσα,  δη  όστις  νποφέρα  νά  ά&χητηι  χαΒ^μέραν^  χωρίς 
να  προσίρίμρ  «ίς  των  νόμων  τ»ν  βοοίβεβχν ,  5αρρύνΗ  τοϊις 
ά&χους  νά  τον  ά&κωσιν  έπιπλε'β»*  :  * •  Ό  Ν  - 

ΘΑΡΡΕΤΑ,  χωρίς  ψό£ον,  τολμηρά  (Ηατάϋϊίβηφ 
ΘΑΡΡΕΤΟΣ,  «ροβρς,  Ζ.  ίμαι.  .    * 

ΘΑΡΡΕΤΟΜΑ1,  €μι»ς•εύ*μ*ι  (δβ  οοηββΓ ,  οοιηρΙβΓ 
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8Ηγ),  Εθαρρεύθην  εις  αυτόν*  και  χωρίς  πρόθεσιν, 
Τον  εθαρρεύθην. 

ΘΑΡΡΟΣ  ,  και  πληθ.  Θάρρη  (ως  λέ>με*  Τά  κάλλη, 
και  Τ  ά  πλούτη),  άγοβία ,  αταραξία  (&5&ιΐΓ&ηθ6 ,  ία(Γέ- 
ρί(ϋ(έ).  2)  τόλμη  (1ΐ3Γ<1ί€85€) ,  οίον,  όταν  ϊέγωμεν  προς  τον 
τολμηρώς  Ελούντα,  Μ  η  π  ο  λ  ύ  θα  ρρ  ο  ς !  3)  οίκειότης,  ελευθέρα 
άνας-ρογ-η  γεννώσχ  την  τόλμη  ν  (£&Πΐί1ί£ΐΓΐΙ:έ),  Τον  Ιίωκα 
πολύ  Βάρρος.  4).  «λπίς  (ββρέΓ&ηββ ,  Οθη£αηθ6) ,  Ε  χ  ε 
τά^αρρη  σου  εις  τον  θεό  ν.  Ζ.  Κομπώνω. 

ΘΑΡΡΩ  (βδρέΓβΓ  ,  8β  βα«€Γ)•  Ζ.  Εόητης,  και  Παν- 
θάνω.  2)  νομι£ω  (ΟΓΟΪΓβ,  ]ιι§6Γ,  ρβη$6Γ).  Ζ.  Κομπώνω. 
Εις  τον  Πλούταρχον  (Α/μ.  Παυλ.  §  36)  ευρίσκονται  ενωμένοι 
τά  δυο,  «  Θαρρώ  και  νομίζω  την  τύχην  υμΓν  παραμενεΓν 
»  άβλαβη  και  βέβαιον  »  όθεν  φαίνεται  σ*ιά  τι  το  θαρρώ 
(βδρέΓβΓ)  μεταβαίνει  εις  την  σημασιαν  του  Νομι'(ω• 

ΘΑΣΙΟΝ  (έπιυΐδίοη  εΓαπιαίΜίεβ,  η  Ιαίί  (Γ&πΐ3η<1β8). 

Τά  άμύγίαΐα  ώνομάζοντο  Θάσια  χάρυα'  όθεν  ώνομα'σθη 
και  το  ε£ αυτών  χύλισμα ,  Θάσιον,  και  Θασόρ  ορον.  Ζ.' 
Θίασο  ν. 

ΘΑΥΜΑΖΩ  (»(1ιηίΓβΓ).  Θαυμάζομαι  (δ'έΐοηηβΓ).  Ζ. 

Να. 

ΘΕΙΩΣ,  η  ΘΕΙΩΣ.  Ζ.  Θεός. 

ΘΕΛΩ  ,.  επιθυμώ,  εύχομαι  (  νοαΙοΐΓ  ,  5θΙΐΙΐ&ί(6Γ  )  , 
Μου  θέλει  κα λόν  η  κακόν,  και  Θέλει  το  καλόν  ί?  τ ό 
κακόν  μου•  «Εντραπειησαν  οι  θίλοντέςμοι  κακά!  »  (ψαλμ. 
μ'$  1 4)•  Ο  θεός  νά  σε  ίώστρ,  ό*,τι  θέλεις  η  δ, τι  θέλε  ι 
η  καρδία  σου!  ως  Ιλφεν  ό  Οίυσσεύς  εις  τον  Ευμαιον 
(όίυσσ.  ξ,  53)  , 

Ζευς  τοι  0*ο«} ,  £εΐνβ,  κχί  αθάνατοι  £εοί  άλλοι 
Ο,ττι  μάϊισχ'  β^βλβις !  ■  ■ 
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α) στέρ/ω, υπομένω (βουίΤηΓ,  ίοΙέΓβΓ).  Τάώςίέν  θέλεις 
γ  ίνονται,  θέλε  ταχαΐώς  γίνονται. Τούτο  εΓναι  παροι- 
κία ,  περιέχουσα,  τίρ  ίρρόνιμον  συμβουΤΑν  του  Επικτήτου 
(Εγχειρώ.  VIII)  α  Μί?  #5τει  τα  γινόμενα  γίνεαθαι  ,  ως  θέλεις• 
»  αλλά  θέλε  τα  γινόμενα  ως  γίνεται ,  και  εύροησεις.  »  Θέλεις 
ίεν  θέλεις  (ύοη  §Γέ>  Π1&1  £Γέ),  «συνίέτως,  ως  και  ο 
Επίκτητος  (Διατρ.  III,  θ',  1 6,  σελ-  1 74)^  *  θέλεις  ου  θέ- 
»  λεις.  »  Οί  αρχαιότεροι,  «  Καν  βούλρ,  κάν  μγι  βούλρ.  » 
3)  Τοΰτο  θέλει  να  ε?π>? ,  αντί  του,  Τούτο  σημαίνει,  ως  6 
Ηρόδοτος  (II,  1 3),  «  Το  ίέ  Ιπος  τούτο  έθέλει  λέγειν,  ως 
»  κ.  τ.  λ.  »  4)  Θέλω ,  συντασσόμενον  με  τα  αρχαία  άπαρεμ* 
ψατα  εις  Α?λωσιν  του  μέλλοντος  χρόνου  (ώς  το  ^Υίΐΐ ,  θέλω , 
των  Α^ων)  οίον  Θέλω,  Θέλεις,  Θέλει  έλθείν,  αντί  του 
παλαιού  Ελεύσομαι,  έλευση,  έλεύσεται,  οιον,ΒΧ, 

Θέλα)  σας  άφηγήσ&σδαι  λόγους  ωραιότατους• 
Και  παλίν  δ  αύτος , 

Ος•ις  γάρ  3ίλβι  ιξ  αυτής  3λιβίν  τβ  και  χαρϋναι. 

ΚαίόΣΦ, 

θέλουν  χαρίν  οί  φίλοι  σου ,  και  οι  εχθροί  θέλουν  κλαντάξειν. 

*  *  *  • 

5)  Θέλω  (&νοίρ  1)6$οιη  <1β) ,  οίον ,  ΘΡ  ^ 

Αν  εΰργι  τβριν  νάν  πις*ον  ,  όλέγηνβν  -η  γάλια' 

Μα  3/  κουτάλες  (Γνναταις  παρά  ταϊς  πρώταις  χάΛια. 

το  νοΥίμα  είναι,  Ο  μέλλων  νά  λα^  /υναΓκα  ,  Αν  εδρρ  σνζνγον 
πιςτ?ν,  όλ^ον  ίσ^αλε'  άλλ'  όμως  και  πάλιν  όντως  ,  θέ  (^ουν 
θέλει ,  αντί  του  χρειάζεται)  ώμοπλα'τας  ισχυράς  πλέον  παρά 
τάς  πρώτας ,  οτε  δηίαθη  ητον  ακόμη  άγαμος. 

ΘΕΟΣ.  Εκαμεν,  χ?  Ιίωκεν  ό  θεός  νά  τον  ευρω 
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μοναχόν,  τίγουν,  Ευτύχησα  δτι  τον  βδριοκα μοναχόν.  Αίγε- 
ταχ  καχ  εΧΚειπτικώς ,  με  προσθηκών  του  Και  συνδέσμου  ,  χα< 
αλλοίωση/  τ>5ς  φράσεως*  Ο  θεός  «και  τον  ευρηκα  μο- 
νά χ  όν.  Τούτο  έ£εφρά£ετο  άπο  τους  παλαιούς  ,  θειως, 
Κατά  5εόν,  Θεια  τύχ>?,  ^  Θ^ια  μοίρα.  Ε£ς  τον 
Αρις-οψανην  (Ιππ.  ΐ46)>  β  Δηροσβένης,  £ητώ»>  τον  Αλλαντο- 
πώλ^ν,  λέ^ει  προ;  τον  Ν*κιαν, 


Ζ^τώαίν  αάτον, 


και  ο  Νικίας  τον  αποκρίνεται, 

Αλλ*  όΛ  προσέρχπαι  » 
άσπερ  ΚΑΤ^  ΘΕΙΟΝ  ? 


ΰγουν,  αλλά  να'  τος,  ϊρχεται  κατά  τύχ^ν ,  η  Ο  3βος  έκαμε  χ,  έρχε- 
ται ,  χωρίς  νά  χοπιάζωμεν  ζτητοΰντες  αυτόν.  Τ>}ν  αύτλν  έ'ννοιαν 
εκφράζει  6  Ξενοφών  (Κύρ.  παιί.  IV ,  2  §  ι)  έπφρτϊματικώς, 
«  Πράττρντος  <$έ  ταύτα  του  Κύρου ,  ΘΕΙΩΣ  πως  άφικνουνται 
»  άπό  ιρκανίων  άγγείοι  »  Ενώ  ο  Κύρος  έσχολείτο  εις  ταύτα, 
ίκαμ  ο  3*εος  νά  ί)βωσιν  άπο  τί?ν  Τρχανιαν  άγγελοι ,  %  Κατά 
τγχ>ϊ*  (»  {ΐαλλον  Κλτ'  £ύτυχ(αν)^λ0αν  αγγεΧοι^  ώς  φαμετ  άπ' 
αλλ/]ντού  Ξενοφώντος  (Ελλ.  ις-ορ-  VII,  5;,  §  ίο)  φράσιν'  Ει 
μ*  Κρλς,  ΘΕΪΑ  ΤΙΝΙ  ΜθίίΑ  προσελθών,  έ&γγεώε  τω 
»   Α^σιλάω»  »    •'  .    .    :- 

Το  Ο  2ε ο  ς  τούτο,  η  των  παλαιών  το  Θειως,  6  πολύς 
λ#ος ,  νοχ<  μοΥον  το  4δαρ$άρό0εν  εις  το  Θ  ε  *  ώ  ς  ,  .-αλλά  και  το 
μετ#χεφΐ'£ετ«**ίς  *^.0Ί^σώιν;τό5  Κάν,ίϊ  του  παλαιοτέρου 
Γί  (Λα  ί»0*»8),'  οίον  πράς  τον  τρώγοντα  τ<  λς«θϋν,  Δ  ο  ς 
κ'  εμέ  5ειώς  ολίγον ,  μν  τά.τρώγφς  μόνος.  Παρόμοια 
Μγεται^'λνίεν  εμποργς  νά  το   φέργς,  ς-εΐλέ  μέ  το 
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5ειώς  μέ  τον  υπηρέτην,  και,  Ανεχώρησε  χωρίς 
είίησίν  μου*  νά  μ7  ίΐεγε  Βειώς  ,  πότε  μέλλει 
νά  γυ^ίση  (&'ϋ  ιαβαΐ  άα  ιηοίηδ  άίΐ,  βίο.).  Εις  τα 
παραδείγματα  ταύτα  η  μειωτικά  σιημαοία  του  θειως  είναι 
άδίςΌκτος'  το  δις-άσιμον  είναι,  πως  «π©  το  είς  τους  πα- 
λαιούς σημαντικον  τύχης  9  κατάντησε  νά  σημαινρ  μείωαιν.  Η 
μετάβασις  δεν  εγινεν  αμέσως  *  άλλ'  ως  εις  εκείνους  εσημαινε  το 
Μέ  την  βορθειαν  του  3"εοΰ  (Θει'ως,  Θε/α  τινί  μοίρα), 
όντως  εις  τονς μεταγενες-έρως  έστίμανε  πρώτον^  Ε  ι  ς  τ  ο  ν  θεό  ν 
(Προς  θεον) ,  ώς  εις  *  το  πρώτον  παράδειγμα  Δ  ο  ς  κ'  έ  μ  έ 
£ειώς  όλι'^/ον,  ήγνυν  Δός  με,  εις  τον  θεόν  σον,  ολίγον,  και 
«λευταίον  ίλαβε  α^μααίαν  μειώσεως. 

Παρα£ενον,  δτι  οδτε  ο  Δουκάγ^ιος  ,  ούτε  ό  Σομαυέρας 
ίγνώρισαν  τ%ν  σννηβδΓ«την  δια  το5  3*  γραφγρ  της  λέξεως, 
Το  γρόίφονν  και  ο!  ίύο  Λα  τον  τ  ,  ο  Δουκα^ος  παρο£υτόνως 
μέ  όρβην  έξη^σιν,  και  σραλμένην  παραγωγίρ  από  το  Τ  ε*  ω  ς, 
α  Τειως,  5&1ί€Πΐ,  Τέως*  »  ο  #έ  Σομανέρας  με  την  αντην 
εξήγησα  και  περισπωμένης,  ((  Τειώς ,  τειοσανάλλο ,  κανέ. 
»  ΜβηοοπίΛίβ.  »  Η  Αά  του  Τ"  7ρ«φη  ίέν  πιθανολο^εΓ  την 
άπο  το  παλαιό  ν,  Τέως  ,  παραγωγών,  επειδή  παρόμοια  διπλο- 
γραψεϊται  και  &Λλοπρογ>ίρεται  Τ  ι  α*  φ  ι  ναι  ©ι  ά  ψ  ι ,  το  θε*  α*- 
φ  ι  ο  ν  >  ύποκορι^ον  τοι!  θε  ίο  ν  (801ιίΓ<5).  Έπειτα,  δχι  μόνον 
-ίσα  8φκρα  παραδείγματα  σημαίνουν  α&Γακτως  τον  μειωτικον 
Κάν  ί?  Γ*,  *λλα  κοΓμαρτυρεΓτακ  #  Σημασία  άπο  ποήτην"  τν5ς 
δέκατης  ^φι*τηί  έ^ονταετη^ίος ,  ^ς•ίς  και  άπείαρβΚρώΐτε 
*>  Θε/ο>ς  %  Τε/ω*  είς  το  Τ « ο  ν  4/Ζ.3&7 
-•  Οί  παλαιοί  ύεγαν  εις  Την  «υτην  σημασία*,  κατ  Κατά 
δαίμονα,  οίον  (Ηροίοτ.  Γ,  ΐΐϊ),.  «Τω  δ1  άρα  και  αυτω 
■»  η  γν*η  .  » ■• τότε  κνς.κατά  $αίρχ&χ<ϊ{κτ*ι  >>^καί  Κατά 
τύχη  ν,  ώς,  λένομεν  ϊτι  και  σήμερον,  το  όποιον  ο<  κρίΐ&οΐ 
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έπαραέαλαν  μέ  το  Κατά   συγχυ  ρίαν  τον  ευαγγελις-ού 
(Λουκ.  ι',  3ΐ). 

Το  όνομα  Θεός,  συνθεμένο*  με  τινά  έπιΌετα,  τα  μεταβάλλει 
εις  υπερθετικά•  Οίον  θεόλολος  Μ  Θεότρελος,  ο  παντά- 
πασι  λολός  η  τρελός  ,  Θεότυφλος  ί?  Θεός-ρα^ος,  ο 
τυφλός  και  τα  ίύο  ομμάτια,  θεό  γυμνός,  ο  }/υμνός  ώς  τον 
έ^έννησεν  ή  μάννα  του.  Τούτο  είναι  μάλίΓα  ιίιον  της  εβραϊκής 
γλώσσης ,  εις  την  οποίαν  χαι  μόνη  του  θεός  η  παράδίσ/ς  ση- 
μαίνει την  υπέρθεσιν  -  οίον  α  Τάς  κέδρους  του  θεού  »  (ψαλμ. 
ο3',  1 1) ,  αντί  του,  Τάς  ύψηλοτατας  κέίρβυς ,  «  Η  ίέ  Νινευί 
»  ην  πόλις  μεγάλη  τω  3εω  »  (Ιων.  /,  3) ,  αντί  τσυ  Μεγίςτι. 
Εις  τάς  Πράξεις  των  Αποβολών  (ζ',  2θ )  ,  ό  Στέφανος 
λαλών  περί  του  Μωυσέως,  λέ^εί  ,  «  Κα*  ην  άδειος  τω 
»  3εω  »  αντί  του  Ας-ειότατος.  Ευρίσκονται  όμως  παραδείγματα 
και  εις  τους  Ελληνικούς  συγγράψεις ,  οίον  (Αίσχύλ.  Περσ. 
.828) ',  .. 


Λίίςοα  5εοίλα^ουν5  ύττβρκόρτω  3ράσβι , 

όπου  6  3"εοβλαβων  η  5εοβλα$)ς  σημαίνει  τον  υπερβολή  βλαμ- 
.μενον,τόν  αυτόν  σχείόν  με  τον  Θεόλολον  η  Θεότρελον  των 
σημερινών  Ελλήνων.  ΈΓρε  και  ό  Εύριπίίης  (  Ορέστ.  843  ) 
Θ^ρμανη  λύσσα  ν»  Και  Θεοβλά&ιαν  έξη^οΰν  τα  λεξικά  την 
υπερβολικών  μανίαν.  Η  αιτία  της  τοιαύτης  σημασίας  είναι  πρό- 
άηλος  •-  ό  θεός  κατέχει  των  ύπερθέτων  τον  άνώτατον  βαθμόν. 
Δια  τούτο  και  ό  Ομηρος  3Αων  νά  ©νΐ$) .  τον•  Οό^σσέα  πολύ 
φρονιμώτατον  παρά  το,ύς  άλλους,  τον  ώνόμασε,  Δι  ι  μβτιν 
ατάλαντο  ν ,  ίσον  .την  φρόνησα*  μ'  αυτόν  τον  Δία,  και  ώς  νά 
ίλε^ε  μονολεξεΐ ,  θεοφρόνιμον. 

ΘΕΡίΖΩ  (ιαοΰ&οηηβΓ).  Ζ.  Μέ,  και  Φρονώ,  ά)  Μετα?• 
£ατατόνω.  Ζ.  Ε|α^ορευτης• 


ι 
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ΘΕΡΜΟΑΟΙΜΗ  (χυο\  Θερμολε'μη) ,  έλλην.  Πυρετός  λοι* 
μώδης  (ββΥΓβ  ρβ3ΐίΙβηΐίβ11β)• 

ΘΕώΜΑΙ  (νοίΓ,  Γ6£&ΓάβΓ,  οοηΙβπιρΙβΓ).  Ζ.  Να'. 

ΘΕΩΡΩ.  Ζ.  θωρώ. 

ΘΗΡΙΟΝ,  ζωον  ί^ριον  τταρκο&όρον.  Ζ.  Ημαι. 

ΘΙΑΣΟΝ  ονομάζουν  ο!  νέοι  Ελληνες  τον  χυλον  των  άμυ^- 
Αζλων  (έπΐιιΐδίοη  άΉπΐΗηίΙβδ).  Η*  όρβη  του  /ραφή  είναι 
Θα  σι  ον*  οι  Γραικορωμαιοι  το  ονόμαζαν  Θασόροφον.  Λέ^ει 
Θεοφάνης  6  Νόννος  (Επιτομ,  της^Τατρικ.  τεχν.  κεφ.  ΐ3θ)  , 
περί  περιπνευμονικών  λαλών,  «  Ροφήματα  ίέ  λαμ£ανέτωσαν  , 
)>  χυλον  πτισάνης,  καί  σεμί&λιν  και  ΘΑΣΟΡΟΦΟΝ  κ.  τ.  λ.  » 
το  δποΓον  δ  εκδότης  Βερναρίος  ίέν  έκαταλαβεν  όλως  *  ο  ίέ 
μεταφραστής  Λατίνος  το  ένόησε  κακά  έρμηνεύσας  ^  Πικρά 
αμύγδαλα  €Χ  απ)γ§(1&1ι$  &πΐ3Γί5.  Θα'σια  κάρυα  ώνό- 
μα^αν  οι  παλαιοί  (Ιπποκρατ.  Περί  νούσ.  ΙΠ,§  12,  σελ.  Ιθ3) 
τα  αμύγδαλα  (αιαβη (Ιβδ),  καί  κατ  ελλειψιν,  Θα'σια,  μόνον. 
Το  Θα*σιον  λοιπόν  έξεφράσθη  κατά  ίιπλην  ελλειψιν,  ως  και 
το  Θασόρο  φον  αντί  του  Ρόφημα  3α'θΊον,  η  Ρόφημα  λασίων 
καρύων.  Ο  αυτός  Νόννος  (κεφ.  1 6 8)  ονομάζει  καταχρης-ικώς 
καί  τον  χυλον  των  Λεπτοκαρύων  (ηοίδβΙΙβδ)  Λεπτοκαρο- 
θασιον  (ίσ.  γρ.  Λεπτοκαρυ  ο3*α'σι  ον).  ζ)ύίέ  τούτο 
ενοηθη ,  ουτ'  από  τον  μεταγραςην ,  ουτ*  από  τον  έκό*οτην. 

Εκ  τούτων  νοείται  και  το  εις  τον  Δουκάγγιον  (σελ.  97°) 
«  Μπατάμ ,  τα  θα'σια ,  »  -ήγουν  εξηγεί  λέ|ιν  Τουρκικήν  Μπα• 
ταμ  (γρ.  Μπαντέμ)  την  σημαίνουσαν  τα  Αμύγδαλα,  ίιά  του 
Θα'σια.  Εκ  των  αυτών  ε^γεΐται  και  άλλος  τόπος  τον  Δουκαγγιου 
(σελ.  1764)  «  Απέ  τα  ΑΘΑΣΙΑ  ΚΑΙ  καρίΛα  καίΧΡΟΥΣό- 
»  ΜΙΑ  κ.  τ.  λ.  »  όπου  η  όρ5η  γραφή  είναι,  ΘΑΣΙΑ ,  καί  του 
έ£ης ίσως  ΧΡΟΥΣΟΜΗΑ  Α  ,  η^ουν  Χρυσά  μήλα,  σημαι- 
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νοντά  ,  ί?  τα  σήμερον  ονομαζόμενα  πορτογαΪΛα  (θΓ£ίη§βδ) ,  ί) 
κυίωνιων  είίός  τι  ούτως  (οΙίΓγβοπίβΙα)  όνομααθίντων  άποτον 
ΪΙΪ{νιον(ΧΥ,  ιι). 

ΘΛΙΒΕΡΟΝ  φόρεμα  (ΙυΛίΙ  άβ  άβαϋ).  Θλι&ροί  λή** 
(άίδοοιίΓδ  ΐΓΪδΙβδ).  Ζ.  Εϊνε. 

ΘΛΙΒΩ  (&££Κ§6γ).  θλίβομαι  (  δ'α£%6Γ).  θλιμμένος 
(?{&Ϊ£έ).  Ζ.  Μα/κούριν. 

ΘΛΙΨΙΣ  (*£βίοΐίοη ,  οΗα^ήη).  Ζ.  Με. 

ΘΝΗΣΙΣ.  (Ζ.  Χορταριάζω)•  Αέ^ς  αναγκαία  εις  τ/ιν  γ\ώσ- 
ααν ,  ίϊά  νά  έρμι^νεύωμεν  το  ΐΏΟΓί&Ιίΐέ ,  των  Γάλλων. 

ΘΡΗΝΙΣΜΟΣ.  Οίον,  ΒΧ , 


Ο*  δρηνισμος  ,  ο  παφαμος,  ο»  βιχβν  ε*  χαρ&'ας. 

ΘΡΗΝΟΙ.  Ο  Κρίνος,  και  Το  θρίνος,  ώςλέ>ομεν,  Ο 
πλούτος  και  Το  πλούτος*  και  ώς  οι  παλαιοί,  Ο  και  Το  έλεος, 
Ο  και  Το  Σκότος. 

ΘΡΗΝΩ  (ρΙείΐΓβΓ).  Ζ.  Βρουχουμαι.  Θρηνούμαι  (δθ 
ΙίΐπίβηΙεΓ).  Ζ.  Ομα&ν. 

ΘΡΟΦΑΝΟΣ,  όίυνατοςνά  θρέψη  (ηοαΓΠδδαηΙ,  δα1> 
δίαηΐίβΐ).  2)  εύφορος  ,  ευκαρπος  (αΒοηάαηΙ  €η  άβηΓέβδ, 
βη  διιΒδίδΙ&ηοβδ) ,  ΘΚ , 

Ενι  κ9  οί  τόποι  £ροφανοι  άπο  ζωην  μεγάλων. 

ΘΡΟΦΗ,άντί  τον  Τρο  φ>)  (ηουΓηΙιΐΓβ,δηΒδΙδί&ηοβ), 

κατάτο  Βα3•ρακο  ς  αντί  τοί  Βάτραχος. 

ΘΤΜΟΤΜΑΙ  (δβκιρρβΙβΓ,  δβ  δοιινβηΐΓ).  Ζ.  Μα/- 
κούριν.  Και  σήμερον  ακόμη  άντι  του  Ενθυμούμαι,  "λέγουν 
πολλοί  Θυμούμαι. 

ΘΩΡίΑ  (Θεωρι'α),  χρώμα  (οοαΙβιΐΓ).  Γίε  τα  εις  τον 
Αίλιανόν  σημειωδέντα ,  (ΙΙροίρ,  Ελλ.  Βιβλιο0.  σελ.  3ΐ2).  2) 
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οψις  πρόσωπον  (ιηίηβ,  3Ϊγ)'  οΰεν  χαί  »  παροιμία,  α  Θεωρία 
»    επίσκοποι» ,  χαί  καρδία  μυλωνά.  » 

ΘΩΡΩ  (Ζ.  Μια  χαί  ΠαροΟ).  Κατά  συ/χοπήν  άπό  τό 
Θεωρώ  (Γ6§3Γ<3βΓ,  νοϊΐ"),  χατά  τό  Χρεως-ώ,  Χρως-ώ. 
ΕΓναι  όμως  εις  χρίση»  και  τό  Θεωρώ.  Εχ  τούτου  οε  και  τό 
Θεωρεύω,  και  Θωρεύω,  αλλ*  εις  μόνον  τόσύνΘετον,  άλ- 
"ληθωρζύω  ,  λ εγόμενο ν  χαί  Αλληθο>ρι'£ω  (£ΐΓ6  Ιοκχΐΐβ), 
άπό  τό  Αλλ>{0ωρο  ς  (Ιοιιοϊιε).  Αυτί  τούτων  οι  παλαιοί 
ελεγοοι  Στραδίζα,  χαί  Στραβός"  τό  όποΐόν  εϊς  ίμο?ς  σή- 
μερον σημαίνει  όχι  τον  Αλλ^ωρον ,  αλλά  τέν  τι>φλόν  (»νβιι- 
§1β),  ώς  μαρτυρεί  χαί  ή  παροιμία,  α  Ος-ις  χαθίοΐι  μέ  ς-ραβόν, 
η  τό  ταχύ  «λλη3ωρι'ζ«  »ι  σημαίνουσα  τον  οποίον  τρέχουν 
χι'νουνον  νά  ^3αρ9ώ3ΐ  τά  £ί)>)  ο!  συναναΓρεφόμενοί  ^  κακοήθεις 
και  χακο&'ους  ανθρώπους. 

Ι ,  ατοιχείον.  Ζητεί  τά  προσημειωμένα  (Αταχτ.  Ι ,  σελ. 
388). 

ΪΔΙΑ.  Εις  τάίίια  (οΐιβζ  5θί)  «  Εις  τά  Γίια  $&, 
»χ«ί  οίϊό*ϊοι  αυτόν  οϋ  παρε*λα6Όν  »  (Ιωαν.  α,  1 1).  Ζ.Ρίίσσω. 

ΙΔΙΚΗ.  Ζ.  ίίιχός,  χαί  Βλε'πηοις. 

1ΔΙΚ02,  ίίιχη-,  ίίιχο'νμου,  σου,  του,  της,  μας,  σας, 
των  (ιιιοη ,  πια ,  βία)  ΒΧ , 

Επίί  ο'ί  ΜΟΙΡΟΓΡΛΦΙΙΜΑ  κύρηϋα  ί&κό»  μου, 
εΐϊ  ίΑχόν  μου  Γϋχΐίϊ.    . 


Γράφε  Μ01ΡΟΓΡΑΦΗΜ  Α ,  χαί  Ζ.  τήν  λε'ςΊν.  Ο  ©Κ , 
Οί  Ελκε;  μου  άμαρτίχις  τό  προξίνήσαν  τούτο. 

ΟίέΒ, 

Το  όσον  μ*  Ιβάρννιν  ό  ^βόνος  ίίικό'ί  «α;, 

Κι«  όβον  μι  σννίρίρπ ,  χ«Ί  ϊχαοα  το  φώί  μβν. 
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Ιίικοι,  πλη^υντ.  (ραΓβηβ,  αΐΐίέβ).  ΑΚ, 

Εις  ό*β  τιμήν  των  φίλων  σου  ί  και  τών  Ισικων  σου  , 
Καλόν  σοι  ισται  τβχνον  μου  ,  χάκ#ΐ  να  το  ζοώάζης 
Το  πράγμα,  τά  δηνάρια  σου ,  χ.  τ.  λ. 

Ζ.  και  Συμφέρω.  Σήμερον  επικρατεί  «  κακή  ίιά  τον  Τ  γραζτη  3 
οίον  £ίικος,  Εάικοι'  κ.  τ.  λ. 

ΙΔΙΚΩΣΥΝΗ  (κοιν.  Είικ«σύνη).  Οί  ΓραικορωμαΓοι  έλεγαν  , 
Ι  #ι  ω  συ  νη  (ρ&ΓβηΙέ).  Ζ.  ΙΑοασύνη. 

ΙΔΙΩΜΑ,  χυί.  Διώμα,  ίια'βεσις,  κλίσις,  ε^ς  της  ψυχής  καλή, 
%  κακή  (οαηο(6Γ6,  ΙιυΐϊΐβιΐΓ).  Καλά ,  κ  α  κά ,  π  α  ρ  ά  ζε ν  α 
ιδιώματα.  Ύ 6  ιδίωμα  του  είναι  νά  μη  λ  ε/ ρ  ποτέ 
την  αλήθεια  ν.  2)  σοδαρο'της  (§Γανίΐβ),  ηκαί  το  Ιέγομενον 
Καμάρωμα  (οοηίβηαηοβ  ίαδίυβυδβ)  ΘΡ, 

Να  πορπατουν  ,  να  χαίρωνται  |χέ  ό*ιωμα  και  κανάκιν. 

Ο  ό*έ  Ερωτόκριτος, 

Πεζοί  μ«  ζάλα  μιτρ^τά  ,  και  Λύμα  βιτορπατοϋσαν. 

Είς  την  πρώτην  στημασίαν  μεταχειρίζεται  την  λέξιν  ό  μά- 
κρος σχολίαρις  του  Σοφοκλέους  (Αιαντ.  547)•  ^6Ρ'  τ^  ^61;" 
τέρας,  ϊ9ε  τον  Αθήναιον  (Χ,  σελ.  444)  ί**τ«£  σημειώσεις  του 
τελευταίου  εκδότου. 

Το  Κ  α  να  κ  ιν  (Κανα'κιον)  σημαίνει  είώ  την  επιφαινομένων 
είς  τάς  κινήσεις  του  σώματος ,  τους  λό/ους  και  τάς  κράζεις 
τινός  επιθυμίαν  νά  Φαίνεται  χαρίεις  και  έίταφρό&τος  (πΐί§η2ΐΓ- 
ςίΐδβ).  Δεν  αμφιβάλλω  δτι  είναι  λέξις  συ^ενης  με  τών  πα- 
λαιών την  Καναχη  ν.  Αλλ'  η  Καναχη  έσημαινεν  εις  εκεί- 
νους, ηχον,  γενικώς ,  και  έπροσαρμόζετο  εις  τον  «χον  τών  μου- 
σικών οργάνων ,  είς  την  φωνην  τινών  £ώων,  και  εις  άλλους 
διαφόρους  ψόφους  άψυχων.  Το  £έμα  ητο  Κανα'σσωηΚα- 
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νάζω  τιαίέκ  τούτου  άλλα  $ύο  ρήματα,  το  Καν  αχέ  ω  *αι 
Καναχι£ω,άντί  των  οποίων εχομεν σήμερον  το  Κανακβύω 
καί  Κανακί£ω,  σημαίνοντα ^  το  κολακεύω  κίνών  κ<μ  σειων 
είς  τάς  χείρας  νηπιόν  τι,  ίιά  να  το  ευφράνω  (πΗφηΗπΙβΓ , 
άοΓίοϊβΓ).  «  Διεκάναξε,  Λέσεισε,  Λεσβίλενσε  »  λέγει  ό 
Ησύχιος. 

4 

ΙΔΙΩΣΫΝΗ ,  συγγ(ν€ΐ«  (ρ&ΓβηΙέ).  Ϊ9ε  τον  Δουκάτων 
(σελ.  5ο8). 

ίΝΦΕΡΝΟΝ ,  λε£ις  βάρβαρος  άπο  το  Ιταλικών  ίη£επιο 
(βηίβΓ).  Ζ.  Πιάνω.  . 

ΙΠΠΗΑΑΣί Α.  Ζ.  όπρυ. 

ΙΠΠΗΑΑΤΙΚΟΝ ,  υι  ίππηλατίκιον.  Ζ.  Απελατίκη. 

ΙΣΑΔΙΑ  (τα),  και  βαρβάρως  Σιάίια  (ως  2ι*£ω  «ντί 
του  Ισάζω),  ρΐαίηββ,  ρΐαΐδ  ρ*7$. 

ΙΣΑΖΩ,  καΐβαρβάρως 2ιάζω(έφ3βΓ,  έφΑϊΜτ)  ,καμνω 
ίσον.  α)  Διορθόνω,  κατευΒτίνω  (γ€<1γ6886Γ.  3)  Διορθόνω  το 
χαλασμε'νον  η  παλαιωμε'νον  (ΓδίΟΟΟΠίπιοάβΓ).  4)  Βά7λω  εις 
τα|ιν  ^ηβΙΐΓβ  0ΙΪ  ΟΓ^Γβ).  ί  σ  ά  σ  ε  (η  ϊσα|ε)  τννζώνην 
σο  υ.  5)  ,Συμ&βαίω,  ράιόνα  (ΓέοοηοίΙίρτ,  ταοοοπιπιοάβΓ). 

ί  σα  £  ο  μα  ι,  παθ.  έχει  ολας  τάς  ανάλογους  σημασίας  τοΰ 
ένερ/ητικου.  * 

Ισαζομαι*  μέσ.  βάλλομαι  εις  καλϊ3τέραν  τα|ιν  (86  Γα- 
ίαδΙβΓ)-  2)  παύω  την  εχ2τραν9  γίνομαι  <ρΛος  ($€  Γέοοηοί- 
ΙίβΓ,  8β  ΓαοοοίηπίοάβΓ).  Ησαν  εχθροί,  αλλά  τώρα 
ίσα'σθησαν.  3)  2νμδ£ά{ομαι,  συμφωνώ  (οοηνβηΐΡ,  8ΐι- 
ριΐΙβΓ,  ρΐΌΐϋβΙΐΓβ  <1β),  Ισα'σθη  μέ  τον  ίατρον  να 
τέν  πλη/κδσρ  το'σα^  εάν  το  ν   ιατρεύ^τ  >?. . 

ΪςΛκΩ  (8β  ροΠβρ).  ίΠώς  Ιτίκει,  η  2τέκβ<; 


ι  • 


II** 
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Ιταλισμος,  Οοιηβ  $1&?  (  οοηιιηβηΐ  86  ροΓϊβ-Ι-ίΙ ), 

οίοι/,  ΣΣ,  *     . 

και  όταν  παγένουν  και  βοχουνται ,  /.α «ρωτούν  πώς  ιςΊκέΐ,         | 
Λέγουν  το ,  σΊά  νά  ρ,ά0ουσιν  ,  άν  ίνΐ  σϊά  νά  ποβάνα. 

Λ)  δ'αιτέΐβΓ•  6  αυτές  ΣΣ , 

Ας  και  το  σποίτην  του  πτωχού  κάνεις  σ*έν  το  κατέχει , 
Και  σκύλος  άν  $ιχ6υι  άπ  εκεί,  ς^ν  πόρταν  ούο**  \.~ζ/.ζκ. 

Ζ.  Πλέκω.  Και  παρατατικός  βάρβαρος,  Ι  στέκει•  Ζ.  Εν- 
τομα. 

ΙΣΤΟΡΙΑ   (ΙηδΙοίΓβ).   Αγεται  και  Στόρια.  Ζ.  Μ*• 

τριάζω. 

ΪΣΩ2  (ρβαΙ-βΐΓ^).  Μετά  το  Α  ν  ,  Α  ν  ?σω  ς ,  ?? ,  ώ«  το 

γράψομεν  αιημζρον  Αν  ίσως.  Μετά  το  Ε* ,  ως  έλεγαν  άλλοτε, 
οίον,  ΒΧ, 

Ει  ο*'  Ισως  όπισοπατιΐς,  ου  θε'λβις  νά  χλουθ»ίσε(ς, 
Επβρνωμεν  σβ  πιτας-ον ,  γοργογυρίζομίν  σε. 

κ. 

Κ  $*οιχεΓον,  πλεο*α£ει.εις  το  χυο\  Κορνιακτός^πο  το 


τόΣτιλ&ό'ω. —  αντί  τοί/  χ,  Καρκέσι,  άπο  το  Καρχύ' 
σιον,  και  Κόρία  ,  άπο  το  Χρρίιί. 

ΚΑΒΟΣ.  Ζ.  Ακρα. 

ΚΑΔΟΣ,  και  Σάφα.  Και  τά  ίύο  ευρίσκονται  εις  τον  Σο- 
μαυέραν,καί  εις  τον  Δουκήγιον.  Ίο  πρώτοι)  είναι  Ελλ/]νικον  και 
άρχαιότατον  *  το  δεύτερον  (Σ ι κ  λ  α),  άπό  το  Ρωμαϊκόν  8ίΙϋι3> 
κατά  συ^κοπίιν  Σ  ι  τλα,  και  Σι'κλα  (Ζ.  ΑγγρΙφιον).   ^ 
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ΚλΘΑ.  (Ζ.α*$&).ΚάΌ*€ΐς9  ^Καθείς,  %  Καθένας 
(ώ&ειιη)»  Ζ.  Κρατηκτιχός. 

ΚΑΘΒΚΙΟΝ.  Ζ.  Α^Γον. 

ΚΑΘΙΖΩ  (Υ39860ΪΓ).  Ο  άορς-ος  6**8  ισ«  &υί.  £  κά- 
τι; α  χλ*  Κατ£α),  $Ιον  ,  ΒΧ  , 

Και  τά  φαγία  Βτοψά,  χα'ι  χάτζ*σ«ν  χάΐ  ράγαν. 

Ιίε  τά  προσΥΐμειωΰέντα  (  Ατάκτ.Ί ,  σελ.  1 3 1  -  ϊ  33). 

ΚΑΙ,  σύϊ9έαμ.    Μεταξύ  δύο  ρημάτων.  Βεμένος ,  ίιίει  μετ- 

οχικ^ν  ατημάσιάν  εις  το  δεύτερον,  οίον,  ΒΧ,^ 

"*...■.  -  "      -  '  *■  ■>  ••  -  ■ 

Θωροΰσίν  πλοΐον  Κ'  ηργετον  ,  ραι  αυτοί  προσχαρτερονσιν } 

ί^ουν*  &6«ρο5σ«  ττλοΓο:ν  ερχόμενοι*.  Ω^ντ&ις  ό^ΕΦ^     :  Γ 

Κα'ι  ο#αν  σβ  $ούν  ^1  3*${φαΛ«ςρέ  φμόφΐη*  *»*  τ*ξ» ,  . 
Θέλουν  χαρν*  οί  α?&οι  σον,  *οά  ο£  έ^ροΐ  3ίλρ«ν  πλαντ^ν^ 

ί/«αν,  |τ#ν  α*  ϊ&κ»  κεριπατιοΰντα.  . 
Τέν  /*6Τ5*χεΐρ?^τα6  κίποτε  ά*τι  τ4υ  Οτ*,  οίον ,  ΘΡ ,    ο 

Και  |&4  ρίν  π9}$  ΚΑΪ  Κ  πολλά  ό  σπάταλος  καΐ  χάυτ>ις.   ' 

(Ζ.  ΕΚ),  Και  άντι  του  αυγχριτιχοϋ  Η ?  οίον  Πλέον  και.  (Ζ. 
Υίμάι.  γ.αί  Αιγομαρα).  Αλλοτε  ίέ  αντί  του  Αν  των  πυλαίων., 

οίον,  22,  *    •* '  '  ."  '      λ "    '       β . 

Καίατε  ό.χρ5*ό?υ/οςι  οπβιος-κςκ&ΐ&ΐν&ί•  .  . 

Είώ  ?ο  Οκ^βς  Λ«ί  ,ϊ&Ό  $&*ι  ώί  το  .0  σ  π  ε  ρ  άν  ^.  Ο  Κ  α  2, 
πλέριοι  /*?*«. τδ  ΑνίοΕάς-Λ  το  Εί  ί'  £$ως'(Ζ.  Εί:^  ίσως).  Ο 
«ύτ$$- βλ^«^ά&  ονμ&ιίνει,  εις  τά  ρημαπα  Ααχαίνω  καΙ 
Τυχαίνω,  >3τ»ν  άχαλοωδώντΛΐ  απβ  #λλα  ρήματα. .  (  Ζ. 
Ι    Α*χάν<0*),       ,  .  ,         .    ,     .   ;ι •  •    ,     .'  (.. 

Οτι  και  λείπει  σάλλφί€&£.ϊ^  <*.«,.  έ^μεχώ^ι  άλλου  (ί^οχρατ. 

ΚΑΙΟΜΑΙ.  Ζ.  Κ^, 
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ΚΑΙΡΟΣ  (οοοΛ&ίοη,  ορροΓίυιπΙέ),  οίον,  Προσμένω 
τόν  καιρόν,  Ο  Καιρός  μου  έφυγε  τάς  χείρας  ,  Είς 
καιρόν,  Κατάκαιρόν ,  Οταν  λα'έω  καιρόν,  Οταν  ο 
καιρός  τόκαλεση'  ((  Καιρός  παντί  πράγματι»  πλέον 
έλληνικόν  παρά  κοινόν  αλλ  έπεισα  έγινε  π*ροιμιώ&ς  και 
γνως-όν  εις  όλους  ,  από  την  άκοην  της  Παλαιάς  γραφής 
( Εκκλησιαστ.  γ',  ι  )  ,  πρέπει  νά  μείν*?  εις  την  γλώσσαν. 
2  )  Καιρός  ,  καταχρηστικώς  και  συχνά  μεταχειριξόμενον 
ώς  συνώνυμον  του  Χρόνος.  Κατάχρησις  συχνή  και  εις  τους 
Εβίομηκοντα  και  εις  τους  συγ/ραφεΓς  της  Νέας  διαθήκης. 
Τόν  παλαιόν  καιρόν,  Εις  εκείνους  τους  καιρούς. 
Λέγεται  και  έλλειπτικώς,  Καιρόν,  είς  αιτιατική  ν,  αντί  του 
Πολύν  καιρόν ,  και  τοΰτο  πάλιν  αντί  του  Είς ,  η  Κατά  πολύν 
καιρόν*  Διέτριψα  καιρόν  είς  Την  Σμύρνη  ν  ,  Εχω 
καιρόν  άπου  ό*έν  σ'  ιία,καιΕχω  χρόνους  και  χα*- 
ρουςάπου  ίέν  σ  ίία.  Προς  καιρόν  (βη  αΐΐβικίαηΐ: , 
ρΓρνίδοίΓβπιβηΙ).  Με  τον  καιρόν  (ανβο  1β  Ιβιηρδ). 
3)  το  κατάςιτιμα  της  ατμοσφαίρας ,  οίον  Κάλος,  Κακός, 
Βροχερός  καιρός.  Τι  καιρόν  κάμνει  (φΐβΐ  ΐΘΠίρδ 
£δάΐ;-ί1?);  Σημείωσε  την  άνωμαλίαν  του  Τι,  αντί  του  Τίνα 
(ποιον)  καιρού* ήτις  είσεχώρησεκαί  είς  τά  πληθυντικά,  οίον,  •  Τ ί 
νέα  γ  ε  ρ  ε  ι  ς  ;  και  είς  τά  αρσενικά  και  5ηλυκά,  •Τί  άνθρω- 
ποι, Τί  γυναίκες•,  άντι  του  Τίνες.  Ομοίως  είπεν  ό 
ΑρίΓοφα'νης  (Είρ.  693)  «  Τά  τί;  »  αντί  του,  Τά,  τίνα. 

ΚΑΙΩ,  οι  Αττικοί  έλεγαν  Κάω*  όθεν  ό  άλλος  σχηματισμός 
των  νεωτέρων  Καύω,  κατά  τόν  τρόπον  του  ΝάωκαίΝαύφ,  του 
Λάω  καί  Λαύω.  Το  Καυγω,  Κα'έγω  καί  Καίγω  εΓναι 
βάρβαρα.  Σημαίν/ι  το  Δαπανώ,  αφανίζω ίιά του  πυρός  (Ι>Γα- 
ΙβΓ),  οίον  Καίω  ξύλα,  άνθρακας  κ.  τ.  λ.  καί  Το  πυρ 
καίει  τά£ύλα,  τους  άνθρακας  ,  #γουνάφανί£ει.  2)θερ- 
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μαίνω  με  υπερβολών.  Ο  ^  λ  ι  ο  ς  μ  Ικαυσε  (ΙιαΙβΓ).  3)  Αέ- 
γο μεν  και  περί  των  αποτελεσμάτων  τα  όποια  κάμνει  η  εναντία 
του  καύματος  άκρα  ψυχρότης,  Το  χιόνι  ο  ν  καίει  τά  υπο- 
όμματα,  Ο  πά/ος  ?κ«υσε  τά  αμπέλια"  ως  και  οι 
παλαιοί ,  και1  Ελληνες  «  Ανεμος  βορράς . .  •  παντάπασιν  άπο«* 
»  χαίων  και  πη/νύς  τους  ανθρώπους  »  (Ξενοφ.  Κύρ.  Ανα£. 
ϊ*ν  »  £  >  §  3)#  και  ΡωμαΓοι, 

ΒθΓ68Β  ρβηβΐΓ3ΐ>ί]β  Γη§113  αάαΓ&Ι, 


(Υικοιι^.  ΟβοΓ^ίε.  1^9^) 

Ο  άόρις-ος,  Εκαυσα  (χυί.  Εκαψα).  Ζ.   Εμπόριον. 
-  4)  μετα^ορ.  Μου  εκαυσε  την  χαρίίαν,  ήγουν ,  μ'  ελύπησε 
πολύ  (ήαντβΓ  1β  οοβαΓ) , 

Καίω  ούδέτ.  Δαπανώμαι  από  το  πυρ.  Τά  £ηρ.ά  |ύλα 
καιουν  εύκολώτερον  παρά  τά  χλωρα'.  2)  Αισθάνομαι 
$ερμην  ύπερδολικην ,  Τα^χ  έ ρ  ιά*  μου  καιο  υ  ν. 

Καίομαι,  παθ.  Τά  £ύλα  καίονται.   Και   παροιμία, 
>•    Σιμά  του  {ηροΰ  καίεται  και  το  χλωρόν  ))  σημαίνουσα  τον 
κίνίυνον  της  με  κακούς   ανθρώπους  άνας-ροφης.  3)  Μεταφ. 
Αυπουμαι  με  υπερβολών.  Κ  ά  ι  ε  τ  α  ι  η  κάρδια  μου, ως    . 
είπε  και  ο  Αρις-οφάνης  (Αυσις-ρ.  <))> 

Αλλ',  ω  Καλονά»] ,  χάομαι  την  χαρ&ιαν  , 
Κα!  πόλλ'  ύπίρ  υμών  των  γυναικών  αχθομαι. 

Οθεν  και  Καυμένος  της  ά/άπης  (ελλειπτ.  αντί  του  υπό 
'  της  αγάπης)  ό  υπερβολή  λυπημένος  όΥ  έρωτα. 

ΚΑΚΑ,  ούσ.  (αΐ&υχ).  α)  σκατά  (πΐβιχίβ).  «  Κοκχη, 
»  κόπρος  κ.  τ.  λ.  »  λε'^ει  ρ  Ησύχιος.  Ο  ίέ  Φώτιος, 
«  Κακκη  , . .  τον  γάρ  άπόπατον  Κακκην  καλοϋσιν•.»  ΕΓχαν 
και  ρήμα  ΚακκανηΚακαν,  συ  νώνυμον  του  Χέζειν  (Αατιν. 
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Οαοο)  ,  άη*  του  όπο&υ  σήμερον  >  κ«τά  ίιάλγσιν,  Κάμνει 
τα  χαχά  τον.. 

Κακά,έπιρρ.  Κακά  και  ψυχρά,  ^ονν  Κάχκς-α  (ΪΓ6&* 

ί»&1  Τ  άθ  ρίβ  βη  ρίβ) . 

ΚΑΚΑΝΑ»  Ζ..Τρι*η*3. 

ΚΑΚ ΑΝΘΡΩΠΟΣ ,  συνββτως,  ό  κακός  άνθρωπος. 

ΚΑΚΑΠΟΔΙΔΩ.  Ζ.  Αποί^ω. 

ΚΑΚίΑ  (ιηέοΐιαηοβίέ).  2)  έχθρα,  Σε  ?χει  κα^ι'αν, 
τί^ουν  σ'  εχθρεύεται.  Ζ.  Μαίνοριαι. 

ΚΑΚΙώΝΩ.  Εκάκιωσβ  ,  ^ουν  >  εμανκϊεν  ,  εχΰρεύθτ^ 
Κοίχιω/χένος  (1)Γ01ιί11έ).  Παρε^ρ&ίρη  #  λέ&ς  άπό  το  Κα- 
χύνω,  Κ  α  χώνω  (ως  άπο  το  Με^αλύνω,  Μεγαλώνω  ^  κ<*ί 
άπο  το  Μολύνω  ,  Μολύνω),  και  ρ*έ  πλ*ον&&ρίθ?  το0  Τ,  Κ  α- 
χιών  ω.  «  Εχθιζόμεθα  ,  καχννορίίβα,  έχθ^νομεβά ,  %  εχθρούς 
»  παρασκευά£ο/»ν  )>  λέ^ει  ο  Φώτιος. 

ΚΑΚΟΓΝΩΜΟΣ.  Ζ.  Γ*ώρ»ι,   . 

ΚΑΚΟΜ01ΡΟΣ  η  Κακότυχος  (πΐ&ΗΐβΙΙΓβΙΐΧ ,  ίο£θΓ- 
ίιΐηέ).  Εχοντες  <5\5β  λέξεις  και  συνήθεις  και  Ελλ^νικάς  ,  εΓνα: 
μωρία  να  μεχαχειριζώμεθα το  Κ*κορι'£ιχος,  λε'£«ν  νόθον , 
σύνίετον  άπο  το  Κακές  ,  και  το  £ι£ιχόν,  Ιταλίς-ΐ  Βίβίβο 
ν  Κίδοΐΐιο  (ιίδφΐβ),  και  μό&ις-*  οτβ  τούτο  <3εν  σ^αίνει  τύχην , 
άλλα  κινίυνον  προερχόμενου  άπο  τολριράν  έπιχείρησιν  εις  τι»* 
χψά  πράγματα. 

ΚΑΚΟΡίΖΙΚΟΣ.  Ζ.  Κακόμοιρος,  και  Πόθω. 

ΚΑΚΟΣ,  πονι)ρ4ς,  ΑεΓραμμε'νος  ,  άχρε&£  (ιϋ&Ηαηΐ). 
Κακόν  ούσ.  ούίέτερ.  (11131),  έπι5.  (ΐΏΗΙΐν&ίδ).  Του  κακόν, 
επίρρημα¥ικώ4,  είθμάτην,  μάταιες,  οϊο*  Τβ  ΰ  κακό  υ  {%»9.  Του 
κάκου)  κ  ο  π  ι  ά  ζ  ω  (ββ  άοηηβΓ  (Ιβδ  ρβίηβδ  ίηυΐϋεβ). 
Δίων  6  Χρνσός-όμος  (ϊό\  Μύθ.  ΑίοΏπ.  ουναγωγ*  σελ.  4^7 )  τ" 
έσύναψεν  ομού,  «  Μάτην  επί  κάκω»  *)  Κακύ)  &}λοκ.  Καχ>?ν 
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*«κ  ώί,ίιΚα^κηχακως,  ίπφρ•  χαί  Καχώς  τοδ  χαχον, 
©Ιον,Εσκορπι'σ^η,  ί?  Υπ3}•εν  ό πλούτος  του  κακήν 
χακώς,  ί?  ΚΑΚίίΣ  του  κακού  (γραμμένον  και  Έ.ΑΚ& 
εις  το  Λε£ικόν  του  Σομαυέρα)>  ϋγουν  είαπανϊίθη  άσώτως.  Τό 
Κακήν  είναι  ελλειπτικόν  του  ΟίόνίϊΤύχην.  Λέ^εν  καΐ 
περί  άνθρωπου  ,  ΑπωλέσΘη  κακός  του  κακού,  ως  είπε 
καί  ό  Σοροκλίίς  (Οίί.  Τύρ•.  246*248), 

Κατέχομαι  ίβ  τ«ν  Μ^Λϋ6%%  ειτ«  τ« 
Εις  ων  λέληθίν  ,  βϊτβ  πλειόνων  μέτατ,  . 
Κακόν  κακώς  νιν  αμοιρον  βχτρίψαι  ]3έον. 

Κακόν,  ουίετέρως  και  ούσιας-ζκώς,  σημαίνει  και  πλί3Ός.  Τι 
κακόν!  5αυμας-ικώς,  αντί  του  Πόσον  πλήθος.  Είς  την  αύτ^ν 
στημασίαν  είπεν  ό  ΑρίΓοφάνιις  (Ορνιθ.  294) ί 

Ω  Πόσει£ον,  ούχ  οράς  όσον  συνείλεκται  ΚΑΚΟΝ 
Ορνε'ων  ;  Ω  αναξ  Αττολλον,  του  νερονς!  ιού,  ιού  ! 

ή  Ποσειίών  ί  ίέν  βλέπεις  πόσον  πλήθος  ορνεά  εμα£ίύ0>}σαν ; 
Απόλλων  ίέσποτα ,  τι  σύννε^ον  είναι  τούτο  !  ρβοί,  ^βοΓ! 

Γυρεύει  τό  κακόν  σου,  ήγουν  £ητίί  νά  σε  βλάψρ.  Ζ. 
Μαίνομαι• 

Κακόν,  απλώς,  το  £ανατικόν  (ρβ8ΐ©),  ίσως  από  τον  Θου- 
χυ&&μ(ΙΙ9  49 **ί  5ΐ-5*),  βς-ις  όνομαφι  Κακόν  τό  συμβάν 
εις  τάς  Α&ίνας  θανατικόν.      "         , 

ΚΑΚΟΤΥΧ02.  Ζ.  Κακόμοιρος ,  και  ϊϊλαντάζω. 

Κ  ΑΑ  ΑθΙΟΝ ,  υπόκορις-ικόν  του  παλαιού  ΚαΤα^ος  (ΟΟΓ- 
1>βί11β%  ραηί€Γ).  Παροιμία,  «^που  άκούεις  πολλά  κεράσια, 

»  κρα'τει  μικρά  καλα'θια  »  ίιία'σκουσα  νά  μν;ν  άπατώμεΒ'α  ευ- 
κόλως από  τί?ν  φήμην  ♦ινών  αλαζόνων  ^οιίτων.  Αύτοι  πρώτοι 
γίνονται  ίψιουρ^οί  τίς    ίίιας  ψΛμ^ς,  πλασσοντες  ί?  με/α- 
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λύνοντες.τά  προτερήματα  των.  Ο  πραγματευτης  ίς-ορά  τά  μακρά 
του  τα£ει'£ια  και  τά  μεγάλα  κέρ&}°  έ  τεχνίτης  την  &κραν  έπι- 
ίε£ιότητα  εβς  δσα  κατασκευάζει*  ο  πολεμις-ης  καυχάται  εις  τάς 
άνδραγαθίας  του ,  ώς  ό   Διόνυσος  τ^ς  κωμωάΐας  (Αρις-ο^ραν. 


Και  κατκίυσαιιέν  γ€  ναδς 


Των  ιτολί/χίαιν  4  ίώΛχ  ,  β  τρισχβί&χα  - 

δ  σοφός  κομπά£ει,  £τι  ή£ιώθη  ίιά  την  σοφιαν  του  νά  κατας-αβρ 
ίύο  η  τριών  Ακαδημιών  μέλο;  ,  και  πλειοτέρων  άλλων  Λεπι- 
ς-ολενς  (οΟΓΓβδροηί^ηΙ;).  Οι  ^όητες  φυσικά  γεννώνται, 
οπού  ευρίσκεται  πλήθος  πολύ  μωρών,  η  γόητες  άλλοι ,  συ/- 
χωρουντες  την  γοτρείαν,  ίιότι  έχουν  και  αυτοί  κεράσια  νά  πω- 
λήσωσι.  Και  συμβαίνει  πολλάκις,  όταν  οι  μωροί  ίράμωσι  παντα- 
χόθεν ,  αντί  κερασιών ,  νά  χάνωσι  και  τά  καλάθια*  των. 

ΚΑΑΑΚΑΙ.  Ζ.  Καλός. 

ΚΑΑΑΜΟΦΤΛΛΟΝ.  Ζ.  Φυλλοκάλαμον. 

ΚΑΛΛΗ  πληθ.  άπδ  το  Κάλλος.  Ο  Σομαυέρας  έ£ηγεΓ  το 
ένικόν  (Κάλλος)  Αά  του  Ββΐΐβζζα  (1>θ&ιΐΙέ) ,  και  το  πλη- 
θυντικόν  $ιά  του  03ΓΠ3§ίοη6  (ο&Γη&ΐίοη) ,  το  οποίον  ισο- 
δυναμεί με  την  Ελληνις-ί  λεγομε'νην  Ε  υ  χρ  ο  ι  αν.  Δεν  διαφέρει, 
νομίζω,  το  Κάλλη  άπο  το  Κ  άλλος,  πλην.  δη  τούτο  σημαίνει 
απλώς  ωραιότατα  (1)6&ΐΐΙέ),  το  ίέ  πληθυντικόν,  ωραιότητα 
3ε)χτήρων  (αρρ&β,  οΙι&ΓΠΐ6$),  ώς  καιΟπλουτος,  ένικ. 
σημαίνει  την  εύπορίαν  (ήοΐΐβδδβ),  Τάίέπλρύτη,  πλη- 
θυντϊκ.  και  ούίετέρ.  την  άφθονίαν  πάντων  των  αγαθών  (ορα-^ 
.Ιβηοβ).  Ζ.  Χαροκοπώ. 

ΚΑΛΛΙΟΣ,  αντί  του  Καλλιων  των  τζα^αι&ν  (ΐΏβίΙΙβίΙΓ)  , 
?ίον  (Β),  .        '  • 

'-  Αλλ*  έπ<  ρό£ον  ταύ  £<οΰ  ναγκλβξετς  τον  χάλιον , 
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κατά  τα  αρχαία  διφορούμενα,  Διπλάσιων  χαί  Δίπλάσ«ος, 
και  άλλα  όσα  εσημειώθησαν  άλλου  (Ατακτ,  τομ.  Ι9  σελ.  5α). 
Καλλιον  (ηΐίβαχ),  ως  χαί  ο!  παλαιοί  (  Αρις-ογάν. 
Πλουτ.  9^8) , 

Επειτα  που  χάλλιον  άνατβθησεται  Γ 

Ζ,  και  Ξένος. 

ΚΑΛΟΚΑΡΔίΖΩ ,  μέ  αίτιατικ.  Ζ.  ΠηΑδ. 
ΚΑΛΟΜΙΛΗΤΟΣ.  Ζ.  Ανοστος. 

ΚΑΛΟΣ.  Εις  τους  παλαιούς  εστημαινε  κοινώς  τον  ευμορφον 
%  ώραίον.  Σήμερον  σημαίνει  τον  αγαθόν.  Ευρίσκεται  όμως  και 
της  σημερινής  σημασίας  παλαιόν  παράδειγμα  εις  το  Καλός 
κάλαθος,  και  είς  άλλα  πολλά,  όπου  συγχέεται  το  Καλός 
με  το  Α^α^ός.  05εν,  όταν  λε'^ωμεν,  Καλός  άνθρωπος, 
νοουμεν  Καλός  (βγουν  ώραΓος) τί?ν  ψυχην,  ώς  έλε^εν  ό  Σωκρα'της 
(Απομνημ.  Β.  VI ,  32). 

Δεν  είναι  με  (η  εις)  τα  καλβί  του,  %  μέ  (δ  είς)  τα 
σως-ά  του,  ^ουν  ίέν  είναι  με  τόν  νουν  του,  είναι  τρελές, 
άρρων  (η'βίΓβ  ρ35  θαΠΒ  8θη  1>οα  86Π8).  Ούτω  το  παλαιόν 
Υγιαίνω }  εστ,μαινεν  ίχω  τόν  νουν  μου  (Αρις-οφ.  Νεφέλ.  ΐ^7^λ 

Ούκ  ?σ£'  όπως  σν  γ'  ούτος  υγιαίνεις" 

Τον  έγκή^ον  &σπερ  σβσΛσ$αίμοι  ό*οκιϊς, 

^ουν,  Οχι  βίδαια  ίεν  είσαι  με  (η  είς)  τα  καλβί  σον '  νομίζω  ότι 
έσαλευσεν  6  νους  σου. 

Κα  λ  ο  ν ,  χακί  ν.  Φρασις  ελλειπτική  της  Δια  προθέσεως 
(  και  ίιά  χαλόν  χαί  ίια  χαχόν ) ,  σημαίνουσα ,  όπως  άν 
ηναι,  τυχ>?,ί?συμ6ρ•  οίον,  Ο  καιρός  είναι  καλές,  όμως 
καλόν,  χαχόν  ,  ξπαρε  μαζγ  σου  το  Αλε|/£ροχον 
(ρ&Γ&ρΙαίβ).  Κ9  έσω  έχει  τόν  τόπον  της  η  παροιμία  ,  »  Οταν 
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»  ηναι  καλές  ο  καιρός,  βα^α  το  επαναφορών  σον9  όταν  βρέχη, 
»  καμ'  ως  θέλεις.  )>  Δεν  άνεχώρησ  ε  ίιά  καλόν,  Ιέγομεν 
Α*  ανΘρωπον ,  ός"ΐ$  άναχ&ρεΐ  εις  καιρόν  άνάρμος-ον,  ήγουν  με 
κακόν  σκοπον,  μελετών ,  %  έχων  εις  τον  νουν  το»  να  πράζγ 
τι  κακόν  (Αρις•οψάν.  Εκκλ.  3 2 5)  , 

Ού  γάρ  πο5'  ύ^ίδς  ούίέν  Ιξεληλυ5ε 
Δράσουσα.  ■  ■ 

Το  Καλόν  εις  ταύτη  ν  την  φράσιν  είναι  έλλειπτικδν  του  Εργον. 
Ομοια  ελλειψις  και  εις  την  ^νω^ην  παροιμία* ,  «  Κάμε 
»  καλόν,  και  ριψβ  το  εις  τον  αί^ιαλον  »  ίί^ουν,  καλόν  ίργον  9 
ευεργεσία».  ΤΙαροιμία  ^ικωτατη  ,  και  αρχαιότατη,  επειίη  την 
επαραγγεάε  και  6  Σαλωμών (Εκκλησίας,  ια',  ι),  «  Απόστειλον 
»  τον  αρτον  επί  πρόσωπον  του  υίατος,  δτι  εν  πληδει  ημερών 
»   ευρησεις  αύτο'ν.  >;  Είπε  και  ο  Απολλ..ό  εν  Τώρ. 

Κάμ?  καλόν,  και  άς  κείτεται  ,  σαν  νά  σπείρες  σιτάρη  , 
Οττον  το  /5<κτ^  βίς  τ»ιν  ^«ν  ι  χυβτβρα  βρίσχης  χάρη• 


*> 


Καλέ,  εις  την  κλητικ.  λαμβάνετε  τοόπον  τινά  έπιρρηματικώ 
επειόη  σεν  σημαίνει  άλλο  πλην  £ντιμον  προσφώνησα/ ,  Κ  αλ  έ  , 
ίέν  εξεύρεις  τί  συνέβη  σήμερον,  'Καλ'  υπ>5- 
7  ε  ς  εκεί  οπού  σε  είπα;  Αετό  είναι  απαραλλοίκτως  το 
ώ  'γ*$ί    των  πάλ*ι<δν.  (Αριστοφ  Ιππ.  ϊ88), 

•Α^λ'  ω  '^ά^' ,  ου$ε  μόυσοών  Μσταμαι. 

Καλέ  ,  ίέν  εξεύρω  ούίέ  μουσικην.  Και  σημείον  ,  ότι  σ*έν  είναι 
παρε£  άπλη  προ'σκλησις  ,  ίσοίυναμουσα  πολλάκις  μέ  το  κλητι-* 
κόν  Ω,  είναι  ότι  συντάσσεται  και  με  πληθυντικόν  ρήμα*  οίον, 
.'Καλέ  ίέν  ε  Ιεύρετε  ,  τί  συνέβη  σήμερον;  Και  μέ 
πληδυντικην  άιαωνυμιαν,  ως  συνετίζουν  οι  Χίοι'  Κ  αλεσ.ε  Γς , 
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το  όποιον  βίναϊ  τ»  αντό  με  το  Κ«λέ  ,  βσ«ς•  Παραίβί^μα 
τούτου  ιίιρήληνκ  ίίς  τόν  Κωμκόν  (  Αρκττο^ί&ί.  Ανσυοτρ. 
ιι66), 

Οι  παλαιοί  δμως  έμεταχειρίζονζο  .και  τά  πληθυντικον  Α^α&οι 
«ς  τ«ναντ«ν  (Γψοφίαν  (λριστοφ.  Σφη*•  4!5),, 


ίί'γα^οί  Ιο  πρά^  ακούσατε*  αλλά  μη  χώραγε**, 

Καλέ,  ακούσατε  πρώτον  την  υπόθεση/,  και  μλ  φωνάζετε.  - 

Ίβ.ε  τ  ρ  ^αλρ,ν.,  άφά-τως,  αυτοκλήτως,  του  οποίου 
εναντίον  εΓνάι,  Μ'έ  το  κακόν  Επειίλ  ίέν  3έλ>7ς  με  το 
καλόν,  5ε'λω  σέ  ς-είλειν  νά  το  έμολο/ήσρς  με 
το  κακόν.  Ο  Σοψονλης  (Οίί.  Τύρ.  ιιδζ),  το  ε&'φρασεν 
εις  τούτον  τον  τρόπον , 

«  Ίγ  προς  χά/ιν  #βν  ονκ  *ρε?ς>  κλαίων  ό*'  ερεϊς.  » 

Καλδ*  (&λειπ*ζ*ώ*  τόδ  *ρά>μα)  ίϊί  κ>*λον  •&&βις  νά 

νά  σέφέρω   άπο   τλν  πόλη;,   ά7*Α  τήν  άγοράν;  *Τι 
καλέ  ν  να  σ'  ά^ορασω»  Ο^τως  6  Αριστοφάνης   (Σ?>?κ. 

Πάνυ  γ'  ω  ιταισιον  •  άλλ'  ει  - 
πέ ,  τί  |3όύλει  μ»  ι*ρί&σ&όίΐ 

*&%&;  >*    ■ '  >   ''  •■•*•■     "'^' 

Μετά  χαράς  ,  τέκνον  μου*  άλλ'  είπε  με  ?  ί  τι*  καλόν  θέλεις  νά  σ' 

αγοράσω  ; 

Καλακαι,  ί)  Καλά  και  (ψωκχίΠί,  Ιπβπ  ψΐ*),  οίον  ΘΡ, 

Εγώ  Λ  πάλιν,  Αρχοντες,  καλά  κεΐραι  Ρο&της  , 
Και  ακούομαι  βις  τονομα  Μανόλης  Αιμενητης  , 
Και  £άλ3»κ<*  βες  τούτο  να  ιτή'χαΐ  νά  /ίημάρω, 
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Εϊς  τά  μας  ίσννίβησαν  πασάνα  νά  ριρμάρα»  , 
Ού#*ν  το  κατάσχομαι  νά  γράψω  πλας•ά  λόγο  * 
Και  Λ*  χαφο^  τ^ς  χαυχησις ,  άμινβ  μνριολόγια• 

Το  Καλά  και,  μας  ίλθεν  από  τους  Ιταλούς  φβηοΙίέ),  ώς 
και  το  Α ^ κ αλά  (ββΙΛβηβ). 

Του  Ροίί'του  πολτού  μας  το  Ρημάρω  είναι  άπο  το 
ίταλικόν  ΓίΓΠΗΓβ  (γιπ)6γ)  ,  ώς  και  το  Φερμάρω  άπο  το 
ίηίοΓΠιαΓβ  (ίηίοχπιβΓ).  Οτε  έστιχούργει  %ο  ποιημά  του  , 
«κρατούσαν  ακόμη  την  Ρόίον  οι  έπειτα  όνομασΒ&τες  Ιππείς 
της  Μάλτας. 

ΚΑΛΟΣΚΟΠίΖΩ  (  οοηδίάέΓβΓ  ανβο  &1(6ηΙιοη  )•  Ζ. 

Νά• 

ΚΑΛΟΤΥΧΟΙ.  Ζ.  Ευτυχος. 

ΚΑΑΟΧΧΡΑΓΟΣ.  Ζ.  Χαραρί. 

ΚΑΑΤΖΑ.  Ζ.  Παπούΐζα. 

ΚΑΜΑΡΑ.  ΚΑΜΑΡΟΝΩ.  ΚΑΜΕΡΑ.  Ζ.  Φαρί. 

ΚΑΜΜίΖΩ,  από  τών  παλαιών  το  Καμμυ  ω  κλειώ  τους 
οφθαλμούς  (ίβΓίΏβΓ  Ιβδ  ^βϊΐχ),  οίον  ΘΡ, 

Χαράς  τον  όπου  πόβανβν  και  χάμτοσί  τ*  ό*ύο  του, 
Παρά  να  χάση  την  («ην ,  και  νάν€  χ'  ίϊς  τανιότον. 

ΚΑΜΝΩ.  Η  παλαιά  πρώτη  και  κυρία  σημασία  του  ρήματος 
τούτου  ητον  αμετάβατος ,  Κοπιάζω ,  η  μάλλον ,  αισθάνομαι 
κόπον  (86  1&586Γ,  βΐΓ€  &ΙΪ£ΐΐέ).  Τούτο  σημαίνων ,  ε?πεν  ο 
Ποιητής  (ίλιάί.  τ',  1 69) , 


Ούο*έ  τι  γνϊα 


Πριν  χάμνει  ,  πριν  πάντας  ίρωνσαι  πολψοιο , 

ι 

Οδίέ  κοπιάζουν  τα  μεΐη  του ,  πριν  παυσ^  ο   πόλεμος   (χυί. 
ουδέ  κουράζεται)•  Οθεν  έλεγαν  και  Κάματο  ν  τον  κόπον• 
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Επειτα  ,Ιγινε-  και  μεταβατικών,  σημαίνον,  το  ποιώ,  η  κατά- 
σκευάζω  τι ,  ώς  πα'λιν  ό  ούτος  Ποιητής  (Ιλιάί.  σ*,  187)  , 

Ζωμά  η  χαιμίτρη,  τ^ν  χαλχηΐς  χβίμον  άνδρες, 

γι  ζώνη  και  η  μίτρα ,  την  οποίαν  έκαμαν  χαϊχουργοι  τεγνΐται. 
Εδώ  το  Κα'μονίίν  σημαίνει  ούτε  το  απλώς  ίποίησαν 
(&ΪΓβ)  ,  ούτε  το  εκατασκεύασαν  (&1)ΓΚ[11€Γ) ,  άλλα  το ,  με 
κόπον  εποίησαν  (ΐΓαναίΙΙβΓ).  Από  την  μεταδατικην  ταύτην 
σημασιαν  έκατηντησε  το  Κάμνω  να  σημαίνη  σήμερον  απλώς 
το  ποιώ  (ίαίτβ)  ,  Λότι  αυτί;  καθ*  αυτήν  η  ποίησις,  &  εργασία 
οποιαδήποτε  συμπεριλαμβάνει  φυσικά  την  εννοιαν  του  κςπου• 

ά  μεταβατική  του  Κάμνω  σημασία  εκτείνεται  εις  πολλά ,  ώς 
και  εις  ολας  αχεσον  τας  γλώσσας  τα  άναλογά  του  ρήματα. 
Κάμνω  υποδήματα,  κρείβα'τια,  Κάμνω  την  προσ- 
ευχών ^  τον  σταυρόν  μου•  Περί  '/υναικός  λέ^ομεν  , 
Κάμνει  παιδία,  και  περί  όρνιθος  9  Κάμνει  αύ^ά, 
και,  Κάμνει  την  φωλέαν  της.  Κάμνω  έλεημοσύ- 
νην,Κα'μνω  καλόν  δ  κακόν,  Κα'μνω  τό  δυνατόν 
η  τα  δυνατά  μου. 

Η  πλέον  αξιοσημείωτος  φράσις  είναι ,  Κάμνω  σιτάρι ον, 
κριθάριον,  και  τα  παρόμοια,  ήγουν  συλλέγω  κατ*  έτος 
σιτάριον  κ.  τ.  λ.  από  τα  χωράφια  μου.  Παρόμοια  τό  εξέ- 
φραζαν και  οι  παλαιοί,  «  Επεισαν  ποιφζ  σίτου  μεν  μεσιμνους 
«  πλεΓον  η  χίλιους  »  (  ΔημοσΒφτ  προς  Φαάιπ.  σελ.  ΐο45). 
ΕΓπε  και  ο  Αριστοφάνης , 

Κρι$άς  τί  ποιεϊν  νΐμας  ποϊΐάς,  •    ,     ϊ 

Πάντας  ομοίως ,  οίνόν  τό  πολύν 

(Ειρ*5ν^ι3^Γ,). 

Κάμνω  τά^ένεια  μου  ,  φράσις  όμοια  της  Γαλλικής, 
66  £αΐΓ€  Ια  1»£1*1)6.   •Α«ν    ευρίσκεται  &*>ς  πλην  εις  τους 
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Εβδομήχοντ*  (Βα?ιλ•  II,  <$',  *4)  ι  (<  Ούχ  εΖεράνιννε  τονς 
))  ποίας  αϊτοί  >  ονίέ  ώννχώβτο ,  οό&  βποά)9<  τον  μύβταχα 
»  αυτού.  » 

Αεγομεν  και  Κάμνω  ίί  α  φόρο  ν,  χέρσος,  Κάμνω 
αργύρια,  ϋγαυν  άττοκτώ ,  κδρίαίνί» ,  ώς  ε7ναι  τό  «  Πολλά 
«  γρηματα  ίργοεαάμενη  παρά  τί;ν  βητίφαν  κ.τ.  λ.  »  του  Δη- 
μοσθένους (Κατά  Διονυσοί.  σελ.  Ί  α 93)*  κ«*  τοδ  Ομνιβάυ  το 
(ίλίώΛσ•,  34ι),  .■•'•. 

Τα;  αντοι  χαμόαίσ^*  β^ψ*  ,τ*  Φουφί  τε  μαχρω , 

τάβ  όποιας  άκ4κχησαμεν  μί  ττν  άνηκαν  κάί  με  τ«"£*λ«  μας. 
Κάμνω  ό>πτ*.ν,  ε  ψητό  ν,  βρας-ίν,  ως  χό  κ  Δαίτα  πε- 
ι* »«σθαί•  »  τόί[  Πο<ητ«£  {  Ο&σρ.:  ?',  4^&  )  >  έπείίη  το 
Π  ίνεσθαΊ  (ρβϊηβτ)  συ ν^ιαίμ^ί• μέ  το  κφνώ^  πονΦ*  ο9εν 
και  Π^νης  (ρδηινΓβ)  ο  με  Λ.ολλονς -πο'νους  κα*  κο'^ονς 
κερ£αά/ων  τα  προς  £ωι?ν. Κάμνω  $€Ϊπνον ,  τ  ρ  απέ  ξ  19  ν 
κ'α'λε^μ«,ώςτΛ  «  ΠοιΜ^οχ})*;. .  ίειπνον»  (Α*ΰΐ&  4^,  1 3 
καέ  1 6).  '  .•:•ι. 

Κάμνω,  το  μεταβάλλω,  Μη  καμιάς  τά:μΐ*ρά  μ  &- 
γαία,  μη  μετάβαλλε ,  μη  ίδΓ^νε  ?ά  πράγματα  οττοία'  δεν  εΓναί. 
Ο  θεές  νά  τα  κα'μρ  κ*λ4  1  εδχ^  εις  ^ροτγμάχ% Χάμ^ί- 
&λου  έκ&ίσεως  ,  ??  ^οβερ^οντ»  ,ίι^τυχίΛν,-«ντ(  τη$  έηοίας 
©ί  παλαιοί  ίλιγαν  <(  Προ;  ά^α&οίΣ  ^νοιτο  Ι  *>  η  «  όνησιαόρα 
γένο&ο.  »  (Στο&  ΙιΥ,  σελ.  3^  4)  ί 

ίΤί  κα'μνεις;  έρώτησις  σι/νη^ης,  σημαά/ου^α , ΤΙώς  Ιχε«ζ, 
την  οποίαν  μο'νη  ?σω$  ί.  Αυλική  7λό>$*α  β*φρρ£ει  κατά  λε'&ν, 
Ηο\ν  <1ο  γοα  <1θ  ?*  Οί  π*Χ*Μ*  &®γα* *αί!  Πώς  ε  χ  ε  *  ς  ; 
και,  Τ/  πράττεις;  α  Σφόδρα  ουν  με  φιλο,φρό>«9  «σκαάΚ- 
))  μένος  ,άμφκα  #  £,τ*  καί  -νρίηρ^  Η-ΧΑίφνι*.  Ν%γρ,  §  2> 
Και  πβ'λιν,  <(  Επνν6«'ν$το  <&.,  τί  ιφατ^ιτο,^^'.Ιν^ιιο^ε;  ν 
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η  ρώτα  συχνά ,  Τι  κάμνετε ,  και  που  ευρίσκεσβε.  Εκ  τούτον  , 
και  6  είς  τάς  επιστολάς  συνέβης  χαιρετισμός  των  παλαιών  το 
Ευ  πρα'ττειν  !  του  οποίου  ίχνη  έμειναν  εις  τους  χαιρετισμούς 
των  χωρικών  μας^  Καλώς  τα  κάμνετε.  Ελεγαν  ακόμη 
και  α  Τ/  πασχείς  ;  »  ίια  τίϊν  σ»ν«ΐίυμί*ν  του  Καρω  και 
Πάσχω,  ίτις  σώ£ετ«ι  και  είς  ημίς  ,  επειίη  λε'/ομβν  .άΛα?- 
ρορως;  Πάσχισε  »ά  τον  καταπείσρς,  και  Κάμε 
να  τον  καταπείσης  (ΙαέΙι^τ  άβ).  Το  τελευταίοι/ 
τούτο  (Κάμε)  ε,ΐναι  άμετά&ΐβον,.ώς  και  του  ίίροίότου  (Ι,  3.09) 
το  ((  Ποιεε  δκως  • . .  μοι  κατάστησες  τον  παΓία  βες  ελε/χον  » 
και  (V,  1 09)  ,  «  Ποιέειν  χρεών  ές-εν ,  . . .  όκως  το  κατ'  ύμε'ας 
«   εσται  ητε  Ιωνιη  και  η  Κύπρος  ελεύθερη.  » 

Ε«ς  ταύτην  την  σημασιαν  ίλεγαν  οι  παλαιοί  και  ^  Τ  ι'  πάθω$  η 
Τί  άν  πα3"αιμι  ;  6  ίέ  παρακμάζων, ελληνισμός,  Τι  ποιη 

σ  ω  ;  •  (  Αουκ.  ιβ',  ϊ  7  )  >  ^  ***  ^/**&  σ3ί#¥ρ*  ? .((.  Τ  /.  ν  ά 
κάμω    » ;  „    .. 

Αέγομεν  ,  Εκαμες  καλά,  κακβ^  νάύπάγγς,  νά 
ελ3">?ς•  και  προς  τον  τέμνοντα,  η  με'λλοντα,  να$  κβ'μχ/  τί  «τόπον, 
Κάμε  καλά  (ρΓβηβζ  £&Γ(ΐ6,  δογεζ  53£6). 

Κάμνω,  χρηματίζω*  έκαμα  πρα^ματευτης  ,  ναύτης, 
ράπτης ,   και  τα  παρόμοια. 

Κα'μ/ω,  περώ  τον  καφον  ,  ίιατρί&ω.  η  μένω  που*  Εκαμα 
τρεις  χρόνους  ε  ί  ς  τ  η  ν  Χ  ίο  ν  ,  ως  είναι  και  το",  {<  ίΐς 
)>  τάχιστα  είς  Ωρεον  ηλθον,  ουκ  άνέμειναν  τον  κηρυ.κα,.ουί' 
»  εποίησαν  χρόνον  ουίένα  »  του  Δημοσθένους  (Περί  πάρα— 
πρεσ&  σελ.  39*  ) *  *α'  τ°  ((  β°βίσα£  ίέ  μήνας  τρεις  »  του 
Εύα^ελίΓου  (Πρά£.  κ'  ρ)-  .. 

Μη  κ  α  μη  ς  άλλε'ως,  ϊέγομεν,  προστάσσοντες  ,  παρα- 
καλουντες  ,    %    συμβουλεύοντες  ,  ,ώ$  και  ό  Κωμικός   (Ορν. 

ι3ι-ι33),  ; 
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Οπως  πάρεση  μόΐ  χαί  συ  χαί  τα  παιδία* 
____  μώα>  γ^ρ  έστιάν  γάμους* 


Και  μηί*μ.ώς  άλλως  ποιήσω;. 


Κα'μνει,  άπρόσωπ.  οίον  Καμν  ε  ι  {«στην,  κρύος, 
£νεμον,  ως  τά  απρόσωπα  των  παλαιών,  Υει,  Νίψει,  Χιο- 
νίζει ,  ί?  μάλλον  ελλειπτικά ,  καθώς  φαίνεται  από  τά  ανελλιπή, 
«  Υει  σφι  ο  θεός  »  (Ηροάότ.  III ,  119)•  Παρόμοια  λέ^ομεν, 
Κάμνει  βροχών,  %  Βρέχει,  άπροσώπως  υι  έ).λει- 
πτικώς*  ο  ίέ  ΑρίΓοφανιςς  (Σφ.  α  6ο),  ανελλιπώς , 

Το*ωρ  άναγχαι'ως  εχιι  τον  3"ίον  ποίησαν. 

Εχομεν  και  παροιμίαν ,  Από  το  είπε  ώς  το  κάμε 
μέ^α  #ιάς*ημα• 

Κάμνω  ,  προσποιούμαι  ,  υποκρίνομαι  ( &ΪΓ6  1β  ,  οα 
ίαΐΓβ  86Πΐ1>1&ηΙ;  (1β),  Κάμνω  τον  σοφόν,  Κα'μνω 
τον  κωφό  ν. 

Από  το  Κάμνω  εγεννη5χι  α)1ο  ρήμα  το  Καμόνω,  ώς 
από    το    Εμδα'λλω    το   Εμ£αλλόνω  ,  χυο\   Μπαλλόνω 

(Γ2ΐρΐέθβΓ). 

ΚΑΜΟΝΩ,  μετα&τ.  ωριμάζω  (ιπυΓίΓ).  Ο  3?λιος  κα- 
μόνει  τά  στα  φύλια.  Δμεταβατ.  Τά  σταφύλι  α  έκα'μω- 
σαν.  Παρόμοια  και  είς  τον  Αριστοφάνη  (Είρ.  1 1 63)  Πε- 
παι'νουσιν,  αντί  του  Πεπαίνονται.  Καμόνομαι,  με'σ• 
(πιτιγΪγ),  καίπαΒτιτικ.  Τά  σταφύλια  καμόνονται  από 
τον  ϋλιον.  Οθεν  Καμωμένον,  το  ώριμον  (ππιγ)  και 
Α  κάμωτον,  το  α/ουρον  (νβΓΐ).  λ)  υποκρίνομαι,  προσποι- 
ούμαι (ίαΐΓβ  1β,  οα  ίαΪΓβ  $6ΠΐΙ>1&η1;  άβ).  Δεν  είναι 
κωφός"    καμόνεται,  ί)   Καμόνεται   τον   κωφόν. 

ΚΑΜΠΑΝΑ.  Ζ.  Αψ  ου. 
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ΚΑΜΠΑΝίΖΩ.  Ζ.  Καμπάνας. 
ΚΑΜΠΑΝΙΣΤΟΣ ,  ζυγυποζ  (ρβδέ)  οίον  Β  , 

Ναχη  ^>ο»μηι  χαρπανις•ο>,  και  νάωρ  μ*  το  μέτρος. 

Ζ.  Καμπανος. 

ΚΑΜΠΑΝΟΣ  (ρβδοη  οζ*  Γθΐη2άιιβ)>άπό  του  παρακμά- 
ζοντος λατινισμοϋ  το  βαπιρ&ιΐ& ,  με  το  οποίον  έσιίμαιναν 
την  άπό  Ινα  μόνον  μοχλον  σιδηρούν  όάοντωτόν  ζνγαρίαν,  τ>?ν 
χοινο'τερον  ονομαζόμενων  Κ.αντα'ριον.  Τ«ν  ώνόμα£&ν  και 
ΚθΠΐ&η&  *  και  τα  δύο  ,  διότι  ευρέθη  εις  Ρωμαϊκές  επικρά- 
τειας χώραν,τ^ν  Ιταλικών  Καμπανιαν.  Εκ  τούτου,  ως  φαίνεται , 
ώνόμασαν  ο/  Γραικορωμαίοι  Ρ  ωμαν  ι'σ  ι  ο  ν,  και  οποιονδήποτε 
άλλον  μοχλον  (ΒαΓΓβ)  σιδηρούν,  και  ί>ωμανι'£ω-(1)&ΐΎ6ΐ'), 
το  με  μοχλόν  ασφαλίζω*  τά  οποία  άλλοτε  (Ατακτ.  Ι,  σελ. 
2 47)  ^  •δί/*!»  τόσον  καθαρά•  Απο  το  Καμπανός  εσχημα- 
χΐσθη  ρϋμΛ  &  α  μπανίζω  (ρβδβΓ) ,  και  το  ρηματικον^  Καμ- 
πανι^ός. 

ΚΑΜΠΟΣ  (Ζ.  Εμπιίγω).  ΚΟΜΠΟΣ  (ρΐαίηβ).  (Ζ.  Κλη- 
σουμότοπος).  Από  το  Ρωμοβκον  Οπιτιραβ  (βΐιαπιρ)  το 
όποιον,  κ$τά  τον  Σκαλιγίρον  9  ίλαδαν  ο.ί  Ρωμαίοι  από  τους 
Ελληνας  Σικελούς•  «  Κάμπος,  ιππόδρομος  *  Σικελοί  »  Ιέγει  6 
όσύχιος  *  ίιά  τάς  όποιας  Ιχαμναν  &)λαδϊ?  Καμπάς  οι  αγωνι- 
ζόμενοι, ώς  το  εΐη^εί  πα'λζν  ό  αυτός  Ησύχιος*  «  Κάμπειος 
»  δρόμος  •  ίρόμοι  τίνες  ίσαν  καμπειοι  (ά"λλ.  καμπιοι),  ουκ 
»  ευθείς  και  απλοί,  άλλα  καμπάς  έχοντες.  «Τούτους  ό  Εύριπί- 
9ης  ονομάζει  Καμπι'μους  (Ιφ•  Ταυρ.  8ΐ), 

Δρόμους  τι  πολλούς  εξίπλησα  χαμπίμους. 

ΚΑΜΠΟΥΡΗΣ.  Ζ.  Τυρχός. 
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ΚΑΜΩΜΑ  (οβαντβ ,  οανΓΟββ  ,  αοΐίοη) ,  ρήματα 
δχι  του  Κάμνω,  άλλα  του  άπο  τούτο  Καμόνω.  ΣΦ  , 

ΊΫις  νύχτας  τά  χα/χώματα  ή  τψέρα  άναγβλα  τα. 

ΕΓναι  παροιμία,  κοινλ-  ?τι  και  σήμερον,  σημαίνουσα,  δτι  χα 
ίρ^α  τίς  νυκτός  ίέν  κατασκευάζονται  με  τόσ»ιν  άκρίέειαν ,  οσην 
Ιχουντάτίς  ίμερας  (Ζ.  Κα'μνω).  Πρά^χ)  τά  ώνόμασεν  ο 
Σοφοκλής  (ΑΓαντ.  346) , 

ίσΜύ  άοίγα»  *  ποοσ€Μπειν  ί'  ίξ«ς•ί  σοι 
Τα  τ«ΰό*β  ττοάγ* ,  - 

Νά ,  ανοίγω  την  3•ύραν ,  κ1  έμπορεΓς  τώρα  νά  ?<5>ις  τά  καμώ- 
ματα του. 

ΚΑΝ.  ϊίε  Ξεφαντόνω,  και  Ατακτ.  Ι,  σελ.  1 1  ο- 1 1 1. 

ΚΑΝΑΚΕΥΩ ,  ΚΑΝΑΚΙΖΩ,  ΚΑΝΑΚΙΝ.  Ζ.  1*&ψ* 

ΚΑΝΕΙΣ  (γρ.  ΚάνεΓς).  ΒΧ , 

Οί  πάντες  Ισιώτπισαν ,  κάνεις  λόγόν  ού  ό*ίσ*6ΐ , 

και  ΣΣ, 

Κλ\  νά  Το  $*ίξω  ?ανβοά ,  ό  π>ούαπος  ονσ*ί*  Ιχιι  ?ίλον , 
Κανείς  ούίβν  τον  άγαπα,  ωσάν  άρμοζα  φίλον. 

Το  θηλυκον  είναι  Κ  άμ  μ  ί α ,  /ραφόμεν&ν  και  ίιαιρετώς ,  Κ  ά » 
μ  ία,  οίον  ΣΣ, 

Και  σ*έχα  νά  τον  βοιτ,Μσονσι  βοήθεια»  καν  μίαν  , 
Κ,αταλαλοϋν  χουρκονσουρβύουν  τον ,  λέγουν  κακί>ν  σΥ  βκεινον. 

Ζ.  Είμαι. 

Τον  τελευταιον  μόνον  ςίχον  φέρει  ό  Δουκα)7ί0δ  (σε**  7^ 
'ίιά  τλν  λε'£ιν  Κουρκουσουρεύω,  τλν  οποίαν  Ιξηγεΐ(β& 
εξεύρω  πόθεν  παμένος) ,  ως  συνώνυμον  του  Καταλαλώ 
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(ιπέθίΓε).  ίσ^οος  σύγκειται  άκο  δύο  Ιέξεις,  το  Κυρκάω,  η 
Κυρκανα'ω,  και  το  Σύρω*  τούτο  αντί  τον  Διασύρω, 
και  το  πρώτον  αντί  του  Ταράσσω,  α  Κυρκανα,  κυχ£,  τα- 
»  ρα*ττει  »  λέ/ε*  ό  Ησύχιος,  χφ,  ((  Διασύρει,  ίιαπα*{ει, 
»  χλευάζει.  » 

ΚΑΝΘΑΡΙΣ.  Ζ.  Αυσσομαμουδον. 

ΚΑΝΤΕ  ,  σύνδεσμος  σύνθετος  εκ  τον  Και , ,  Αν  (η.  Εάν) 
και  Τε.  Η  χμ3σιςτου  ώσεπιπολύ  απαιτεί  νά  Λπλασια'ίβται , 
ως  και  το  ταυτο'σημον  αύτου  παλαιόν  Είτε.  «  ΚΑΙ  ΕΑΝ 
»  ψωμίζω  πάντα  τά  υπάρχοντα*  μου,  ΚΑΙ  ΕΑΝ  παραδώ  το 
»   σώμα  μου  κ.  τ.  λ.  »  (Προς  Κορινθ.  Α,  ιγ\  3). 

ΚΑΝΤΟΥΝΙ,  γωνία,  από  το  Κ,αηΙοη  τών  Γερμανών. 
Τρικα'ντ,ουνος  (έ  1γοι5  αη§ΐ€8)•  Ζ.  Κατούνα. 

ΚΑΠΟΥ  (βη  φΐβΐφΐβ  βηάΓοίΐ).  Ζ.  Μηψαζω. 

ΚΑΡΔΑΡΑ,  άγγέΐον  ξύλινον,  η  χάδος ,  άπο  το  Λατινικον 
φΐ&Γ(αΓΠΐ8  (  τεταρτημόριον  ),  είίος  μέτρου  (ψι&Γϊΐβι»). 
%)  μεταφορ.  λέ/ουν  περί  ραγδαίας  βροχής ,  Βρέχει  με  καρ  δά- 
ρας  (ρΙβανοΐΓ  &  νβΓδβ).  3)  Είίος  μέτρου  ξιηρών  (ϊίε 
Δουχοέγγ.  σελ*  592  και  596  ,  καί  Αρρ.  σελ.  94)• 

Είναι,  ώς  είπα,  από  τών  Ρωμαίων  το  (^ααΓίαΓίαδ  ,  ούτως 
όΥομασθέν,  διόύ  «το  τεταρτημόριον  άλλου  μέτρου  ονομαζόμε- 
νου 56Χΐ3Γΐυ$  (έλλην.  Εκτέύς),  το  οποίον  ό  παρακμάζων 
ελληνισμός  (ονόμασε  Ξέστη  ν.  Ο  &'γ>)£  (ί?  Εκτεύς)  εχώρει, 
κατά  τον  Παύκτωνα  (Μετρολο^.  σελ.  228)  μ&ν  Χεοπινην  (οΐΐο- 
ρίηβ)  χαΐ  πλέον  τι  παρά-  τέταρτο*  αύτίς.  Οθεν  ο  ηιΐ&Γία- 
ΓΪ118  έχώρει  πέντε  είκος•ά  (  ^  )  τίς  χεοπή/ης•  Εκ  τοότου 
ίλαδαν  το  δνομα  και  τά  Γαλλικά  μέτρα  φΐ&Γΐ&ιΐΙ; ,  φΐ&Πβ, 
και  ψιαιΐβΓΟη,  τών  οποίων  το  πρώτον  χωρ*?ί  τέταρτον  του 
Μοφου  (ππη(1),τ4  ίεύτερον,  τεσσάρας  Χεοπίνας*  το  τρίτον 
είναι  τεταρτημόριον  τίς  λίτρας ,  έταν.  ο  λό^ος  ηναι  περί  ζυγι- 
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ς-ών ,  ν  τεταρτημόριον  τον  ίχαχον  αριθμού ,  δια  τά  πωλούμενα 
κατ*  αριθμόν.  Εκ  τούτου  λοιπόν  και  τι  Γραικοί  ώνόμασαν  την 
Καρίάραν,  την  δποίαν  κα£  Αά  του  τ*  Καρτάραν,  χα! 
νποκορις-ικώς  Καρτερούσαν  ϊλεγαν ,  ως  φαίνεται  άπο  ανω- 
νύμους εξηγήσεις  εις  τον  Πλοντον  τον  Αρις-ο^ανονς  ,  οπού  το 
Κ  ο  τ  ύλαι  ς  (εΓίος  μέτρου  Ελληνικού)  ερμηνεύεται  Αά  της 
λέ|εως Καρτερούλαις.  Οι  Σπαρτιαται ώνόμαζαν τχιν Καρτά- 
ραν αυτών  Τεταρτην*  οβεν  το  τον Ηρτοίότον  (VI,  5^)«ΟΓνον 
»  τεταρτην  Λακωνικην  »  αν  και  ίέν  εξεύρωμεν  οποίαν  αναλογία» 
μετρικών  είχεν  η  Λακωνική  τετάρτη,  προς  τον  Ρωμαϊκόν(^ΐΐ*Γ- 

ΚΑΡΔΙΑ  (οοβπγ).  Τον  «7απώ  άπ*  κάργιας,  Εξ 
δλης  καρδίας.  Ζ.  Α/απώ.  2)  γνώμη,  λογισμός  ,  οϊον> 
ίΠοιαν  χαρδίαν,  νομίζεις  9  έχει  6  νέος,  όταν 
άκούη  έπαινού^μενα  τά  ψεκτά,  και  ψε^ο'μενα  τά 
επαίνου  ά|ια;ΗφράΛς•(Ποίανκαρίϊαν)ητβ  παροιμιώδη; εις 
τους  παλαιούς,  ώς  μαίνεται  άπο  τον  Πλάτωνα  (Περί  πολιτ.  VI, 
σελ.  492)'  β  ύταν...  τα  μέν  ψε'^ωσι  των  λεγομένων  ,  τά  ίε 
»  επαινώόιν,  νπερβαλλόντως  εκάτερα...  εν  ίη  τω  τοιούτω  τον 
»  νέον,,  το  λε^όμενον ,  τίνα  οΓει  καράιαν  ΐσχειν,  κ.  τ•  λ.  » 

ΚΑΡΔΙΝΑΛΙΟΖ  Ζ.  Με.   .      '' 

ΚΑΡΔΙΟΚΟΠΕΤΟΣ.  Σήμερον  λέ^ομεν  Καρ&όκτνπος.  Ζ. 
ΠοΓκεν. 

ΚΑΡΔΙΟΚΤΤΠΟΣ.  Ζ.  Ποαεν. 

ΚΑΡΔ10ΦΑΟΓΗΣΙΣ,  οίον  ΒΧ, 

Πλην  την  χΛρ^ιογΧόγισιν  7  ίν  ό  Φίλχρμος  ειχί , 
Στο  μίσβυμα  του  ά&λ^οϋ  ουκ  -ημπορεί  βαςάζην. 

ΚΑΡΚΕΣΙ.  Ζ.  την  άρ$ν  τον  Κ  στοιχεί™. 
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ΚΑΡΤΑΡΑ.  ΚΑΡΤΕΡΟΤΛΑ.  Ζ.  Κ«ρΑ*'ρα; 

ΚΑΡΤΕΡΩ ,  και  μέ  το  πλεοναστικον  α ,  Ακαρτερω  (αΚβιν* 
<!]?€)•  Ζ.  Πε£εύω, 

ΚΑΣΤΡΟΝ.ίοΙιαΙβδΗΐ).  &  Εμπόρων,  και  Οντως. 

ΚΑΤΑ,  πρόθεσ.  συνταγμένη  μέ  ^ενικτίν.  Ζ.  Αλλα'σσω  ,  χαί 
Μαγεύω.  —  με  αίτκχτικην,  οίον  ΘΚ,  ~~ 

Νά  θρονιάσουν  βραστό  νά  παν  κατά  τα  β£ν»ι• 

—  μέ  επίρρημα,  Κατά  πώς.  ΖΡ  Πορεύομαι 

ΚΑΤΑΓΝΩΡΙΖΩ  (Ιηβη  οοηη&ίίΓο).  Ζ.  Κοντεν/ω. 

ΚΑΤΑΔΕΧΟΜΑΙ  (άίπ^ηβι•).  Ζ:  Καλά  και. 

ΚΑΤΑΔίΚΑΣΙΣ.  Ζ.  Πενήντα. 

ΚΑΤΑΔΙΚΑΣχΜΕΝΟΣ.  Ζ.  Ε&'/κωνα. 

ΚΑΤΑΚΟΠΑ.  Ζ•  Φαρίύ. 

ΚΑΤΑΚΟΠΤΩ  (ά&οιιρβτ.,-  οοαρβΓ  βη  ρβΐίΐβ  πχοτ- 
063υχ).  Ζ.  Παπούτζα. 

ΚΑΤΑΚΡΟίΈΙ,  και  κατ1  άποχοπην,  Καζακροδ  (ίτδρρβΓ 
&  1α•  ροΓίβ)*  οίον  ΣΦ, 

Και  αλλοτβ  άπ  Ι?ω  χαταχροΰ ,  τ«ν  πόρνων  νάρ«λήσρ, 
Και  αλλοτβ  μπένει  χλέπτιχα,  3έλει  νά  την  $>*λχισ»ι. 

ΚΑΤΑΑΑΑΩ.  Ζ.  Κανείς. 

ΚΑΤΑΑΑΑΠΑΖΩ  (βαίπιβρ  ,  αρρ&ίδβι*).  Δεν  έ/νώρι- 
σαν  την  χαλάν  ταύτην.  λε£ιν  οίτ*  5  Αουχάγγιος,  ουτ'  ο  Σο- 
μαυίρας ,  έβημε/ωσαν  όμως  συνώνυμο*  δλλην,  το  Κατατάξω 
(^ρ.  Κατατάσσω).  Το  Καταλλ*χια'.£ω  ,  σχηματισμένον 
άπό  τδνομα  Καταλλαχη,  ρηματιχον  τοί/  Καταλλασσω, 
ΙΊτρεπε  νά  σήμαίν>ϊ  κυρίως,  πραννω,  ειρηνεύω,  παύω  όρ^ην, 
έχθραν,ν^λλο  τι  πάθος  η  πάθους  αποτέλεσμα,  <(  Καταλλα^, 
»  ειρήνη ,  φιλία  »  ϊέγει  ο  Ησύχιος.  Και  τοΰτο  σημαίνει  σήμε- 
ρον εις  ημάς,  ο&ν  Καταλλα7ι*ίω  παιδίον  κλαίον, 
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φωνα£ον,  άταχτου  ν ,  ,ΚαταΧΧαγιάζω  τον  όργιζα- 
μειίον,  Καταϊλαγιάζω  τους  φιλονεικοΰν  τας  και 
μαχόμενου  ς.  α)  άμεταβατ.  πραυνομαι  (δ€€3ΐπΐ€Γ,  δ'^ρ- 
ρ&ίδβΓ).  Το  παιδίον  έκαταλλά)Ίασε,  Οι  ψι'λονει- 
χοΰντεςκαί  μα  χαμένοι  ίχαταλλα'^ιασαν.  3)Μετα- 
φορ.  Ο  άνεμος  έκαταλλά)Ίασεν ,  ϋχουν  %  έττβυσεν,  ν 
έ/ινε  μετριώτερος,  Η  5άλασσα  ε  κατ  αλλαγιασε,  έ^αλϊί- 
νισε  ίηλαίτι,  %  κυματί£εται  μετριώτερα. 
ΚΑΤΑΑΟΓΙ  (Καταλ<^ιον),  οίον,  ΘΡ, 

θρ^ν^σβτβ  *αι  πίίτβ  τις  όκάτί  καταλογή, 

Και  άν^^ολην  πολύ3λι£ον  νά  όμοιάζη  μυριολογν. 

Πείτε  τις  (γρ.  ΠεΓτέτης),  «ντ«  του  Είπε Γτέ  τ»ις,  και 

τουτο',  αντί  του  έλληνα.  Είπατε  αυτή.  Περί  του  Ο  κάτι, 
ιδε  τα"  προσημειωθε'ντα  (Ατακτ.  Ι,  σελ.  ΐ6^)• 

ΤόΚαταλόγιον,  λέ£ις  συνήθης  σήμερον  εις  τ«ν  ^λώσ- 
σαν,  και  όμως  σιωπημένη  άπο  τους  Λε|ικο)φα'φους  *  εις  τον 
ποιητην  μας  είναι  συνώνυμον  του  έξης  Μυριολέ/ι  (Μυρο- 
λ^/ιον)  ,  η/ουν  άσμα  ^ρηνητικόν  εις  νεκρούς,  Ελληνις-ί>Κατα'- 
λ  ε  ^  μ  *  '  Λο'ίϊ,  ίπου  οί  Εβδομ-ηχοντα  (ϊεζεχ•  $,  ίο)  λέγουν, 
((  θρήνος  χαί  μέλος  και  οδαΐ  »  6  Σύμμαχος  έμετβίφρασε , 
«  Θρήνος  και  χαπαλεγμα  και  μέλος  πενβικόν.  »  Και  ί  λεξις 
φαίνεται  αρχαιότερα  και  του  Συμμάχου*  έπειώί)  ευρίσκεται  τό 
ρίμα  της  είς  τον  Ηαύχιον  *  «  Καταλέγεσβαι ,  οάύρεσθαι  τον 
»  τεθνεώτα.  »  Εις  ημάς  αΰμτρον  το  Κα  τ  4  λ  ά  ^  ι  ο  ν  σημαίνε* 
παραπονεσιν  ένωμένην  με  ονειλσμους,  Α*  άίικ&ν,  προς  τον 

οποίον νομίξομεν  δτι  μαςύ&χησε  (φΐβίβΐΐβ).  Μου  έκαμε 

« 

μέ^α  κα•Γαλόγ<ον•  Ελληνις-ι,  Δεινοπάθεια,  $  μα>Λον 
Δεινολο^ια. 

Τό  Μυριο\όγγι  είναι  Μυρολέ^ιον.  Ζ.  Μυρολό^ον• 


ΔΟΚίΜΙΟΝ,  ΚΑΤ— ΚΑΤ.  *83 

ΚΑΤΑΛΥΩ,  χυ9.  Κατελώ  (ιι$βΓ,  οοηδΐιηΐ€Γ).  Ζ. 

Αλληλο^ω• 

ΚΑΤΑΜΗΤΟΝΩ  %  Καταμιτόνω,  οίο»  εις  τούτος  τώς 
Γΐχβυς  ΑΚ , 

Τίβ  μου  άν  σ  ε/ιτΓίς'ευόή  κανείς  τι  εχ  το  >σ\χόν  του, 
Και  φας  τ  β  χα*  ξοώάσης  το ,  ΝΑ  το  χαταμιτώσεις* 
Καχελβη  χαίζητάτρ  το,  χαίούχ  «χεις  νά  το  ό*ώσ>κ, 
Κ!  ευρίσκεσαι  άννκόληζττος^.χαί  χάνει;  τ/3>  τιμήν  σου, 

ίσως ,  ΚΑΙ.  Ζ\  καί  Πχ]ίω. 

Και  άν  ητον  άλεθες ,  οπ  το  Κα  τ  αμ ι  τ  6  ν  ω  παράγεται  από 
των  Ρωμαίων  το  €&{3πήΐυ$  (Καταπύ/ων,  Κίναίίος) ,  ,ώς 
ενόμισεν  6  Δουιιάγγιος  #(σελ.  6 1  ο)  ε'^ών  το  ρίρχ ,  ΤϊΐΟΓβ 
€3ΐαΐΏΐΙθΓυτη  1ιβ11ιΐ3Η,  τουτές-ιν,  Ασωτεύειν  ως  οι 
Κ  ί ν  α  ι  ί  ο  ι  #  ίεν  πιπνω  οπ  άύναται  νά  προσαρμοσθεί  έδώ ,  πλην 
Γσως  μόνον  του  Ασωτεύω,  &  Καταίαπανώ.  Πιβανώτερον 
όμως  με  ψαύεται,  οτι  ί  λί£ις  ε&αισυνθεμίνηβαρβαρως  (οποία* 
ττολλαί  το*αδται  εις  τους  Γραικορωμαίβυς)  από  την  Κατά 
πρόθεσ*ν ,  και το  Μίτω  ρήμα  από  το  Ρωμαϊκόν  ΜίΐΙΟ,  Θέτω 
(Ατακτ.  Ι,  σελ.  ΐαο),  αντί  τοδ,  Τποθέτω,  ΰγουν  βα'λλω 
εις  υποθτίκην ,  βάλλω  ε'νέχυρον  (Π16«Γ6  βη  £3β6,  6Ώ§3§6Γ). 
Καί  τούτο  άρμοζα  πλέον  εις  τόν  ίάωτον ,  ' ' 

Και  ράς  το  καί  ξοίιάσης  το  και  το  κατααιτώσεις  , 

ι 

ας-ις  όχι  μόνον  τρώγει  ,  χαά  κατε£οίεύει  χά  ζένα  αργύρια ,  αλλά 
χαταρτόνεκ  ακόμη,  και  των  άλλων  ^ά  κτήματα  ως  ϊ$ιά  τον. 
Πιθανολογείται  ακόμη  η  ίζύγνισις  και  από  το  μέσον  ρήμα  Κ  α  τ  α- 
μιτόνομαι  (Ζ.  Πηδώ) ,  Ιεγμένον  ομοίως  περί  άσωτου  ,  *  Γ  ' 

Κλέπτει ,  χαταμητόνεται,  και  τον  εαυτόν  του  βιάζ.η9 

ήγουν  βάλλει  τά  ρονχά  τον  ε/ς  ε'νέχνρον. 


ι84  *  ΓΛΩΣΣΟΓΡΑΦΙΚΗΣ  ΥΛΗΣ 
.  ΚΑΤΑΝΤΩ ,  έρχομαι ,  φθάνω  τελευταίον  ίπου  ν  φύσις  ,  ή 
τύχη  η  η  θέλησις  με  κατεύθυνε  (δώοαίίΓ,  ρ&ΓνβηΐΓ,  βηίτ 
ρ&Γ  ΑΓΓΪΥ6Γ).  Σαφές-ερον  εξηγείται  άπο  την  παροιμίκν  , 
»  Οπου  καν  ύπα/ρ  το  σιτοίριον,  είς  τον  μύλον  μέλλει  να 
»  καταντησρ.  »  Δεν  είν'  όμως  μόνη  αυτή  η  ώρισμένη  χρη- 
σις  και  τελευτη  του  σίτου,  έπειίη  μέρος  αύτου  έ£ανά)>κης 
σπείρεται  π«λ«ν  είς  τ«ν  χην,  ό\ά  νά  φέρη  πολυπλάσιον  άλλον 
σίτον  60εν  το-  παροιμιώδες  και  παραδολικόν  του  ευαγγελίου 
(Ιωαν.  ιβ',  α  4)  *  Εάν  μη  ο  κόκκος  τον  σίτου  πεσών  είς  την 
))  γην  άποδανη ,  αυτός1  μόνος  μένει  •  εάν  ίε  άποβάνρ ,  πολύν 
)>  καρπόν  φέρει.  » 

ΚΑΤΑΠΑΝΩ,  Ζ.  Κεφαλών». 

ΚΑΤΑΠΙΠΤΩ  (56  οοικάβιγ  50  πκΐΐκ  ααΒί),  ΒΧ, 

Αρ'  «£  άί  χατίπΊττασιν  ο»  πάντβς  χα*  «χοιρδντο. 

Σήμερον  μεταχειριζόμεθα  το  απλούν  Πίπτω  (Ζ.  Πέφτω) 
εις  τί?ν  αύτην  σημασίαν,  Επεσα  νά  κοιμηθώ.  Εσημειώθη 
άρχητερχ  (Αταχτ.  τόμ.  Ι ,  σελ.  43&)  κα(  το"  Ενρίπίίόα 
(£χ.  927)»  *δ 

Επι&μνιος  ώ;  πβσΌΐμ'  β£  βννάν. 

Πρόσίες  ότι  και  δ  Αρις-οφαίνης  (θεσμ.  1 1 22.) ,  παρωδώ»  ίσως 

τον  ΕύριπΙόν ,  είπε , 

* 

Πβσβίν  6{ς  ίύνην  και  γαμηλιον  λιχος. 

Λέ^ομεν  και  Πλα/ι$£ω,  &ά  την  πλα^ιαν  ίηλαίη  £έσιν 
τοίΓσώματο'ς•  Καιρός  είναι  νά  πλα/ιασωμεν,  ί^ουν 
νά  υπα'^ωμεν  είς  την  κλι'νην.  Ο  Λουκιανός  (Συμποσ.  η  Λαπιβ. 
§  47)  ε^7:ε  >  *  &*τ&6*λων  εαυτόν  επί  της  κλίνης  πλαγίως 
»  έχα'βευόΥ  »  Ολίγον  ανωτέρω  είς  τον  αυτόν  τούτον  του  Λου- 
κιανού ίια'λο/ον,  δπου  λέ^ει,  «ι  Και  ΚΑΘΕΪΔΟΣΑΝΤΕΣ 
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))  άκήγοντο,    εμουντες  οι  πολλοί  »  γράφε,  ΚΑΘΕϊΔΗ- 
ΣΟΝΤΕΣ. 

ΚΑΤΑΠΩΣ.  Ζ.  Πορεύομαι. 

ΚΑΤΑΣΚΟΠΟ.  Ζ.  Κλησουρ&όπος,  χλι  Μόναυτα. 

ΚΑΤΑΣΠΡΟΣ.  Ζ.  Ασπρος, 

ΚΑΤΑΣΤΑΙΝΟΜΑΙ.  Ζ.  Ηρα. 

ΚΑΤΑΣΤΑΤΟΝ  άρσενιχώς  βνομβ£ομεν  (προσυπαχούοντες 
το  Σίτος)  χαΐ  Αμυλα  ν  3ηλυχώς,  το  από  τους  παλαιούς 
ονομαζόμενον  ούίετερως  Αμυλον  (προσυπαχ.  το  Αλευρον), 
τον  όποιου  την  σχευασίαν  &&ζ'σχει  ό  Διοσχοριλις  (II,  123) 
χα!  ό  Πλίνιος  (XVIII,  7  9  $  1 7)*  Ούτος  προσθέτει  ίτι  χαί  #τον 
ε&ρφα  των  Χιών,  και  δτι  εις  την  Χίον  κατεσκευα'ίετο  τόκαλ>5- 
τερον  Αμυλον,  Ιηνβηΐΐο  β]υδ  Οΐιιο  ίη8τιΙ&  (ΙβββΙαπ 
€ΐ  Ικχΐίβ  1&τΐ(1αϋ88ίιητιιη  ίηόβ  ββϊ.  Ο'  σχολιας-ης  του 
Θεόκριτου  (3"',  αϊ),  το  ονομάζει  ούίετέρ.  και  οξυτόνως  ,  Το 
Κατ  α  ς•  ατό  ν ,  και  οχι  προπαροξυτο'νως  ,  ως  το  7Ρα?ει  * 
Δουκαγ/ιος  (σελ.  6ι4)  ΚατάΓατον.  Ζ.  Αμυλα. 

ΚΑΤΑΦΙΛΩ.  Ζ.  Χρώτα. 

ΚΑΤΑΦΡΟΝΙΟΝ  (καίδχι  Καταφρόνεχον,  ώςτό  ^ρβέ- 
φουν  τα  Αε£ικα)ίέν  είναι  το  αυτό  ίιόλου  με  το  Καταφρόνησες 
(ιοέρΐΊβ)  /  αλλά  σημαίνει  τον  οΕζεοι/  να  καταφρονηται  και  νά 
περι^βλαται,  ώς  του  Ομήρου  ( Ιλιαί.  β',  2 35)  το  «  Καχ' 

*  ε^*7Χ6*  Λ  κα*  Τ^ν  Ταλλων  το  Γΐδέβ  άιι  ιηοπάβ ,  έ£ου- 
^βνημα  σνει<5ός  ,   οίον  ,   Ε^ινβ-  το  καταωρόνιον   του 
χόσμου,ώς  εΓπε  και  6  Δαυι'ί  (Ψαλμ.  κβ',  6),  «  Ονει&ς 
))  ανθρώπων  και  εξουθένημα  λασυ.  )>    . 
ΚΑΤΔΧΑΝΑΣ.  ΘΡ  , 

Και  ΔΕΝ  ΕΝ  ί  κ*κ>ϊ  «ρχη  αύτος  ό  τζίχγχαρόλος , 
Και  ΠΝΕΤΟ  καταχανάς^  και  απέχει  κάγην  ζλος. 


/ 
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Και  παλίν  βΡ , 

Να  ηο)&μίζουν  δυνατά  χαΐ  ναττβντουν  τον  σκύλο  ν, 
Τον  Τοΰρχον  τον  καταχανάν  ττ>ς  ανομίας  τον  φίλον• 

Ζ.  κα/  Άγρτόγορα.  Τοδς  πρώτους  ίυο  στίχους  φέρει  χαί  ο  Δου- 
κόίγγίος  (Αρρ.  σελ.  ΐ85)  μεμόνψ  ίια'φορον  γραφών  ΔΚΝΕΙΝ 
και  ΓΙΝΕΤΑΙ.  Το  Δένβν  %  Δένειν  (/ρ.  Δε'νην)  σημαίνει  Δεν  εν* 
$>  Δεν  ίν  (Ελλ.  Ουκ  >?ν).  Το  Καταχανάς  ,  ίξηγήθη  ανωτέρω 
(Ζ.  έ#»7}Όρα).  Κα'^ηνι,  '1κβ&!  (  όΐΓβ  βπιΐβ  ) •  άλλα  το 
Τ^α^καρόλος  ίέν  έ|εύρω  τί  σημαίνει,  πλί?ν  αν  ίτρεψεν 
είς  τούτο,  το  ϊταλικδν  Ιαη§ΙΐβΓβ11ο  (ΓϋδίΓβ), 

ΚΑΤΑΧΕΡ1ΖΩ.  Ζ.  Χερι'£ω. 

ΚΑΤΑΧΩΝΝϊΑΖΩ,  Ζ.  Εγρηγορα. 

ΚΑΤΕΛΩ.  Ζ.  Καταλύω, 

ΚΑΤέΜΠΡΟΣΘΕΝ.  Ζ.  Μία. 

ΚΑΤΕΧΩ  (δ&νοΐΓ,  εοηη^ιΐΓβ).  Ζ,  έκ,  καί  βν. 
♦    ΚΑΤίΣ  ,  τίγουν  Κ  αν  τις  (Ελλ.  Τίς  γέ),  Ζ.  Πο^ί. 

ΚΑΤΟΠΙΣΘΕΝ  (&  Ια  βαίΐβ).  Ζ.  έντα/χα  και  Κλυσουρά• 
τόπος. 

-*   ΚΑΤΟΓΝΑ,    κατοικία    (  ΓΠΣίΐδοη  ,    αρραιΊβΠίβηΙ } 
€ΗαιήΙ)Γβ),ΒΧ, 

Α$/  δτον  ί$  έγ-ευ^ϊ^β-αν  χαι  πίραν  το,  τραπέζη  ^ 
'  Ε[ί€&ίνει  αττίιν  κατούνάν  τι?ς  μετά,  της  Φείρρκάζας. 

ΪΙάραν.  Ελλ^νις-ΐ  Επτυξα  ν,  κ#ί  κυριολεκτικώς,  ώς  οι  πα** 
λαιοι/ έπειί*  ίλςγαμ.  Αΐρειν,  *αί  Επαιρειν  τι?ν  τρά- 
πεζαν.  Σήμερον  Ιέγομεν  Έ,σύχ(*σ*Υτ6  τραπέζι  όν. 

Κατούνα.  Μι"  απέ  τάς  συχνά  ευ,ρ^κΦμένας  &ς  τοίτς  Γραι- 
κορωμαίους  λέΙεις ,  και  όμως  άνετυμολό^τος  άχ,όμγ\.  Από  τα 
φερόμενα  παραδείγματα  είς  .τον  Δουκα^/ιον  (σ?λ.  6ί*  3),  φαίνεται, 
δτι  ε'σψαινεν  $  Κατούνα ,  Στρατο'πείον  {  οαιηρ  )',  Σκηνών 
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(ί€ηί6),Αποσκεν;ϋν(1}α£3£€),  τόπον  ώρσμε'νον  εις  καθέν  μέρος 
του  δλον  στρατεύματος  (φΐβΚίβτ), -$Γ*ς  λέ^ετα*  και  Κ  ατ  ου- 
νοτόπιον.  Απ*  αυτά  και  ρ*}μ«  Κατουνεύω  (ο&τηρβΓ), 
το  Στρατοπεδεύω.  Ολα  ταύτα  εΓναι  λέξεις  στραηωτικαι ,  εις  τάς 
οποίας  προσθέτει  και  παραδείγματα,  σημαίνοντα  απλώς  κατ- 
οικι'αν  (1ι&1)ίΐ&ΐίοί1 ,  1θ§βΠΐβη*),  ώς  και  εις  το  ανωτέρω 
παράδειγμα  του  ΒΧ.  Η  άπατωμαι  πολύ,ϋ  ή  Κατούνα 
παράγεται  άπο  το  Ιταλικδν  ΟΗΟΐοηβ  (  Γαλλ  οαηίοη  ) ,  % 
^χαλλον  από  των  Γερμανών  το  Καηίβη ,  το  σημαίνον  κυρίως 
γωνίαν(οο\η)  όθεν  και  των  χυδαίων  το'Καντοονι'  έπειτα, 
κατ9  εξάπλωση;  τϋίς  σημασίας ,  και  πάντα  τόπον  ΙιϋτΜ&ιον  εις 
κατο&ησίν.  Τοδτο  μαρτυρούν  και  των  Γάλλων  οι  ς-ρατιωτικαΐ 
λέξεις  οαηίοηηβτηεηΐ ,  ο^ηΙοηηβΓ,  δβο^ηΙοηηβΓ,  και 
αυτά  ί  σημαίνουσα  τό  ίίς  τά  ς-ρατόπεία  οινοπωλέΤονΟ&ηϊίηβ, 
ΰγονν,  ώς  ίί&ελαν  ειπείν  οι  Γραικορωμαίοι ',  ί  Κ  ατού  να 
τ  ο  δ  κ  ρ  ασ  ί  ο  ν.  Δισω  τέλος  εις  την  μακράν  σημειωσιν,  λέρων, 
οτι  και  αδτο  το  Γερμανικόν  Καηίθη  2χει  ψανεράν  συγγένειαν 
με  το  Ελληνικόν  Καν£  ό  ς  (οοίη  άβ  ΓοβιΙ),  ώς  το  παρζχίτ 
ρησαν  άλλοι  προ  έμον• 

ΚΑΪΧΗ,  Καύχησις  (ί&οΙ^ηοβ).  Και  ταίύο  σώζονται  εις 
την  γΐώσσαν  την  σημερινή»  (άν  καί  το  δεύτερον  •ηναΐ  συν- 
η^εΓβρον)  ,  ώς  και  εις  την  πα7>αιάν9  και1  «*λλα  πολλά  Αφορον- 
μενα.  Οδτως  ίλεγαν  Αΰξη  και  Αύξησις,  "Μα3η  και  Μάοησις , 
ΠαΒη  καΐ  Πα&ησις.  Καΰχας,  &ωριχώς  εΓπεν  ί  Πινίαρος 
(Νεμ.  IX,  17),  «ντΐ  του  Καϋχιίσεως. 

ΚΑΥΧΟΣ  (μϊϊίζηϊ,  §αΙ&ηΐ),  ΣΦ, 

Η  πολιτική  τον  χαύ^ον  της  καλά  τον  εξανοιγη  ^' 

Και  αν  τον  βΰρ>ϊ  άπονηρον  ,  ώς  την  τρνγίχν  τον  ΠΝΗΓΗΝ  , 

Ωσάν  ανέμη*  χα!  τροχό  ν  ,  σα*  μΰλον  τον  γυρίζα , 

Και  ωςν  να  νιόσρ  πφλος,  ολίγον  τότε  4£&<•  „ 

ϊσ.  >-ρ.    ΠΙΝΕΙ. 
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Καυχος  χαΐ  Καυκος  ευρίσκεται  συχνά  εις  σ^μασίαν 
του  ίραςτις  κρύφιος  ,  μοιχός,  χαί  σώζεται  ακόμη  σιζμερον  ί 
λβ£«ς  >  αν  και  ίεν  ίναι  ^νως-ά  τα  γενέθλια  Π}ς.  Απο  τά  φερό- 
μενα παραδείγματα  εις  τον  Δουχάρ/ιον  (σελ.  626)  φα/'- 
νεται  ότι  το  3»λυκόν  «  Καύκα  &  Κ«ύχα,.χαΐ  το  ύπακορι- 
?ιχόνΚ*νχίτ(α  έσϋμαινεν,  όχι  μόνον  έρωμένην  η  παλλαχάν, 
άλλ*  απλώς  χαΐ  νέαν  χόρην  ίούλ»]ν  ??  ϋεράπαιναν  (£βπιιιιβ  <1β 
<&&ιη1)Γ6).  Και  ό  παραχμα^ων  λατινισμός  ώνόμαζε  οαυοα- 
ΙϋΠΐ   (υποχορις-ιχόν  ταυ   ο&ιΐοοβ  Καυκος)  τον   Βεράποντα 

(Όόοαχο.  Ο1ο88απ  ηιβά.  βί  ία/.  ΙαύηΗ^  V.  Ο&ιιοα- 

Ιοβ).  ϋνομ^σθ*  λοιπόν  και  ρ  εραςτος  Καυκος,  ως  θεράπων  χα* 
άοΰλος  τίς  έρ<ΰμε'νης,  χαβάς  και  ϊωόντι  ονομάζει  τον  τοιούτον 
εραςγν  ιών  Ιταλών  ή  )λ**ασα  (ο^ν^ΗβΓ  ββΓνβηΙβ).  Ηπόρησα 
άλλον  (ΑτΛκτ.  τόμ.  Ι,  σελ.  246*247))  Αα  τι  το  Καυκος  άπ- 
εμακρύν^η  τόσον  από  η&3Α  σημασίαν  τον•  Καοκάλσυ  και  τον 
Καυκιού,  με  τά  όποια  αναμφιβόλως  συγγενεύει.  Ι  ίού  τώρα 
πώς  νομίζω .  οτ*  συνέβη  ν  εις  Ααφόρους  σημασίας  μετάέασις* 
£σ»μαίνε  χαταρχά;  ό  Καυκος ,  τι  το  Καυκιον,  παντός  είίοι/ς 
ά)7«Γον  χωρ^τικόν  βρώσεως  %  πόσεως  •  ?)<ινεν  έπειτα  συνώνυμον 
^ου  Ποτϋρ&ον,  είς  το  όποιον  κερνάται  ό  οίνος*  ώνομα'σθ*)  μετά 
ταύτα  και  αυτές  όκερνών  τον  «Γνον  θεράπων ,  %  οινοχόος» 
Καυκος '  εκ  τούτου  ώνόμασεν  ο  παρακμα'ζωνλατινισμος  και  Κ λ  η* 
κουλα'τορας  (οαυοα1^1θΓ6$)  τους  κεραστάς τώ*  φίλτρων, 
^ουν  ποτών  δυναμένων  νά  κιν>5σωσιν  εις  έρωτα ,  χατά  τλν  δχι 
ακόμη  ολότελα  εξαλειμμένων  πάλαιαν  ψευΑα  £ό£αν  (ΠυΟΑΝΟ* 
ζ'6ά2•  V.  Ο&ποιιίαΐοϊβδ).  Ευλόγως  λοιπόν  και  ό  ερ&& 
ώνομα'σθη  Καΰκος ,  ώς  ομοιάζων  και  τον  απλώς  οινοχόον ,  «ν  < 
μεταχειρίζεται  μέσα  φυσικά,  και  τον  φαρμακέα  μάγον ,  <*'«> 
άπατα  τάς  τίμιας  γυναίκας  με  το  ψεΟίος  και  με  τον  ίόλον. 
Τί?ν  τρυγίαν•  Και  σήμερον  ομοίως.  Οι  παλαιοί  και  Τρ"~ 
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γ  (λ  ν  -Αχί'ϊρύγα.  Τ&  άομβίζομε»  άχόμηχαί  ΟνΧην,ϋγον» 
Ύ^^ν,  κατά  τροπήν  σμ»}3η  του"  υ  εις  την  δίγβογγον•  ό"3ίν  χαί 
τό  Ελληνιχέν  «  Διυλίζω,  τον  οΓνον,  »  ήγουν  τον  κα5αρίζ'ύ 
άπο  τήν  ΰλην. 

Ανέμη  (άένιάοιτ),  ώίχΜαη^αραν, 
Τό  Πελελός  ίέν  ίτιαυκ  νά  λέγεται  «ς  τημχαίαν  τον 
μωρός  *  6  Δομχβζ/ιος  (σελ.  1 1 44)  Τ^ρει  κβ'  &0υλλο&ου  παρά- 
δείγμα  Πελλός,  και  ό%α  ές~  αύτοΰ  Πελλαι'υω,  χαίΠίλ- 
λανί  σκι*.  £  Αρα  σν//η«ι}α  με  τό  Παλαιοί,  έχ  τοΰ  όποιου 
έσχηματίσθη  τό  Παλαυος  ή  Παλαβός  (Αταχτ.  τομ.  ϊ,  οελ.  9>)ί 
Ο  Ησύχιος  φέρει*  «  Πίλειους"  Κώοι  χαί  Ηπειρώτα*,  τοις  -/β- 
»  ροντας  και  τάς  πρεα^Υτισας — Πελητσς,  γερών.  —  Πέλ- 
»  λας. ...  πρεσ&ίτης.  »  Είπε  χαί  Λα  διφθόγγου  ,  «  Παιλλός, 
»  άρρην,  «ίπιος  »  Αλλα  Γλωσσάρια ,  κ  Πέλλας,  ό  /έρων.  » 
Ο  <ϊέ  ΑρχαοΊος  (σελ.  22)  χαί  πλατύτερο»  «  Πέλλας,  ό  γέρων , 
»   περισπάται,  επί  σχώμματος  ϊ*.  » 

ΚΕΛΕΦΙΑΖΩ.  ΚΕΛΕΦ02.  Ζ.  Αα&ίνω; 
ΚΕΝΤΩ  ,  τρυπώ  ίι  χτυπώ  *μ  όξύ .«  (ρϊφίβΓ).  Μετβφ.  ότς 
ϊίγζται  περί  άρρως-ίας  κολλητικές,  ώς  Ασχορίοΰλα  «αϊ  «λλαι 
όμοιαί  τ»ΐί  άρόως-ί'αι,  πια*»  (ΗΐΐΒ^άβΓ).  ΘΡ, 

Και  ώ;  τβύί  ϊί»  άτυχος  «ως  ήσαν  χιντημι'νβι  , 
Γ-μάτοι  τό3α»ΒΤ«ο»,  χαί  Ιο^αναγχαιωΕίίνοι, 

Σήμερον,  εάν  χάνεις  άττο  τους  ποιητάς  Ιλΰρ  εις  χριίαν  τοιούτου 
συνθέτου,  όποιον  εΓναι  τό  τελευταίο  ν,  θέλει  γράψειν  Αοιμβ- 
να^χασμένοι,  άναγχααμίνοι  άπό  τόν  λοιμόν.  Ο  λο^ος  -<ϊ  : 
«ερί  τοΰ  5ανατ«οΰ  τή"ς  Ρ  οίου. 

ΚΕΦΑΛΑΣ,  όπς  έχει  χε^αλπν  ασύμμετρου  μέ  τό  λοιπόν 
σώμα.  Η  "Παροιμία ,  Εϊπ'  ό  •/αίσαρος  τον  πετεινάν  «έβαλαν.  » 
σημαίνουσα  σχωιπαώς  τόν  όνκΑ'ίοντα  εις  άλλους  &μΛρνΙιμχτα., 
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τά  οποία  *  $ν  ίχουν ,  %  άμαρτανουν  πολύ  μετριότερα  παρά 
τον  όνειί£οντα.  Ομοιάζει  τ«ν  Εύα^^ελικ^ν  (ΜατΟ.  Ϊ^Δ) 
παροχών,  «  Η  πώς  έρεις  τω  άίελφώ  σου*  Α^βς  εκδαλω 
»  το  κάρφος  από  του  οφθαλμού  σου* και  ίίού  ή  δοκός 
»  εν  τω  όφθαλμώ  σου.  » 

Το  Κεφάλαν  (αντί  τον  Κεφα  λα  ν)  πιθανόν  βτι  παρ- 
ω£ύνθη  άπο  τον  πατέρα  τίς  παροιμίας,  μεσκοπόν  να  £ώσ>? 
ρυθμον  £ώ£εκασυλλάέου  στίχου  εις  αύττίν. 

ΚΕΦΑΛΗ  ποταμού.  Ζ.  Αναπόταμον. 

ΚΕΦΑΑΩΝΩ  (&'έΐ2ΐΙ>ΙίΓ  δοΐίθεπιβαΐ  άαιίδ  υη  βη- 
<1γοιΙ,  βα  ρΓβηάΓβ  ρο$565§ίοη  61  6η  άβνβηΐΓ  β  η 
ηαβίφΐβ  Π1&ΙΠ6Γ6  1β  οΐιβί  [κεφαλή]  Ιταλις-ΐ,  (ίπιραάΐΌ- 
ηίΓδί  ,οΐον,  ΘΚ, 

Συντόμως  ομοθυμαδόν  άμ*τ$  καταπάνω 
Τον  Τούρκου  μέγα  Μαχουμετ  και  τοϋ  άσε£ες*άτου  , 
Ο  πούμπεν  και  κεγάλωσεν  εις  των  Ρ  ωριαίων  την  χωρ&ν  ' 
Μχ}  νά  σας  ιο^ή  ,  νά  ξέσπασα ,  να  γοβηδϊί ,  να  σκάσ>7• 

Αμέτε  (*/ρ.  Αμετε,  αΐΐβζ).  Ζ.  Αμε. 

Σημείωσε  το  λς-ακτικόν,  Μ»  νά,  του  τελευταίου  στίχου, 
άντι  του  Ε?  πω  ς  η  Ε  αν  πως  ,  των  παλαιών. 

Κατωτέρω  ,  ό  αύτος  ποιητές  (ΘΚ)  φαίνεται  5τ«  μετα- 
χειρίζεται το  Κεφαλώνω  αντί  του  Υπερισχύω,  οίον  , 

Ρόγες  δίδει  παράξενες,  αοξες,  τιμαΐς,  τιμάρια* 
Και  οΥ  αύτο  ευρίσκεται  πάντα  κεραλαωμένος* 
Το  χρήζει  ευθύς  λο  ποίεμν.  δίχως  τίνος  εμπόδον. 

Τιμάρ<α\εΓναι  λέ£ις  συν^ς  εις  τους  Τούρκους  (Τ<μάρ), 
άλλ'  #χι  Τουρκιά.  Επέρασεν  εις.  αυτούς,  ως  κράει  ό  Αευ^- 
κλαύΐος,  από  τους  Γραικορωμαίους  Αυτοκράτορας,  οι  οποίοι, 
έσυνείθ«£αν  νά  φίλοώωρώσι  τους  άρις-εύοντας  εις  πέλεμον  μέ 
τά  ετήσια  εισοδήματα ,  και  την  ολην  διοίκησα*  αγρών ,  πόλεων  % 
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άλλων  κτημάτων ,  με  υποχρεωαιννά  συντρέχωσι  πβίντοτε  και  νά 
σννεργώσιν  είς  καιρόν  πολέμου•  Ίο  τιμητικόν  τούτο  δώρημα  ώνο- 
μιασθη  Ίιμάριον  (υποκορις-ικόν  του  Τιμή),  και  6  κατέχων 
αυτό ,  Ύιμαράτος  η  Ύ  ιμαριώτης.  Μετά  την  κατας•ρορην 
της  αυτοκρατορίας  ,  οΐ  Τούρκοι  £&οπο4}θησαν  τίνομα ,  ώς-ε  νά 
λησμονησωσιν  οι  Γραικοί  οτι  ητο  της  τ^**70^  τα)ν  λέ&ς.  2*5* 
αερον  μας  είναι  τόσον  αναγκαία  η  άνάκτησις ,  όσον  δεν  εχομεν 
ηώς  νά  έρμηνεύσωμεν  των  Εύρωκαίών  το  &β£  η/*Ηά&>  τΑ 
όποιον  ίέν  διαφέρει  σχεδόν  τίποτε  άπο  τό  Τιμάριον. 

Τό  χρήζει  ευθύς  τό  κ. τ.  λ.  Τό  δεύτερον  Τό,  είναι  ^ 
ουδέτερον  άρθρον  και  της  παλαιάς  και  της  νέας  γϊώσσης'  τό 
πρώτον  είναι  η  ουδέτερα  αντωνυμία  Ο ,  αντί  της  οποίας  οί 
Ιωνες  έλεγαν  Τό.  Τό  νόημα,  Ο,τι  &έλει  και  επιθυμεί,  χώραν, 
πόλιν,  έθνος,  6  Σουλτάνος,  τό  πολεμεί,  διά  νά  τό  κυρίευση- 

ΚΙΝΑΡΑ.  Αφού  ανωτέρω  (σελ.  9)  «&* ,  οτι  έπλεόνα£ε  τό 
α  εις  τό  Αγκινάρα,  ύπωπτεύθην,  μηποτε  ε|ενανΥ(ας  ηναι 
5\5ο  λέξεις  Ακανθα  κινα'ρα,  συνθεμέναι  και  αυγκομμέναε 
βαρβάρως  είς  εν  βνομα  τό  Αγκινάρα,  Ο  ίσως  πρώτος  μνημό- 
νευσες τηνΚινάραν,  Εκαταίος ,  την  ονομάζει  δις  ενωμένην 
μέ  τό  προσηγορικον^  και  Αά  του  ν  ,  Ακανθαν  Κυναραν 
(πάρα  τώ  Αθην•  Π,  σελ»  70)* 

ΚΑΕΙ20ΪΡΑ.  Ζ.  Κλησούρα. 
ΚΑΕΜΑΞίΔΑ.  Ζ.  την  άργην  του  Ξ  ς-οιχείου. 
ΚΑέΠΤΙΚΑ,  Επιρρ.*  Ελληνα  Κλεπτικώς  ,  ΑαΒραίως 
(ήιΠίνεπιβηΙ; ,  &  Ια  άάχώέβ).  Ζ.  Κατακρούεί. 
ΚΑΗΡΙΚΟΣ.  Ζ.  Μετ£  Κληρικοί  (πλη$.)  1β  ο1βΓ§6. 
ΚΑΗ20ΪΡΑ.  Κ ΑΗΣΟΪΡΟΤΟΠ02 ,  οίον,  ΒΧ, 

Είς  κάμηον  χλησουρότοπον  ,  εις  <?ιά£αν  τοιφχο£ούνου• 
Α>?ς-αΙ  το  εσ*ΐΛυ5ε'ντε(?αν  ρετά  αε*/άλ>;£  τόλ^ς. 
Και  ώς  τον  ΐο*«ν  οι  λ>ίς°αΙ ,  βκατβσκοττησάν  τον  , 
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Αρματωμένο*  ,  ευμορψον  χαί  λαμιτροροριμένον  * 
Και  μ$τα  τρία  πΰαδόπουϊ*  μόνα  χατ'  οπισ^έν  του, 
Εικαν,  ας  τον  άράσωμεν  να  ίμπυ  «ς  την  χλχχχούρα. 

Τό  Δία  ία  ν  είναι  άπαρέμφατον  (Δια6%  να  ι)  μετα6αλμέι/ον  εϊζ 
όνομα,  κατά  τα  άλλου  (Ατακτ.  1, 1 69  ***  *44)  σημειω^έντα, 
ΤόΕίιαυ  θέντευ  αν  είναι  και  τό  σήμερον  ακόμη  σύνηθες, άλλα 
γραφόμενον  ίιά  του  ψ,  £  διαφέντευαν  ((ΙέίβηάΓβ, 
ρΐΌΐέββΓ  ).  ίσως  εφιλοτιμι{0η  νά  το  έ£ελληνισρ  ο  ποιητές , 
παράγων  αυτό  5ήλαόΝ?  από  τό  Αύβ  έντης.  ΕΓναι  ίμως^άπό 
τό  Ρωμαΐκόν  (Ιβίβηάο,  κ'  ευρίσκεται  συχνά  εις  τους  Γραι- 
κορωμαι'ους  συ/^ραφεΓς,  ίως  και  εις  αυτά  των  Συνόίωντά 
Πρακτικά ,  ^ραφόμενον  άιπλώς  ,  Δεφενίεύω  και  Δηφενδεύω, 
Δεφένσώρ  και  Δηφένσωρ  (άέίβηδβΟΓ) ,  όρβότερον  ίιά  του  ί, 
έπειάη  του  Ρωμαϊκού  (Ιβίβηάο  ί  πρώτη  εΓναι  μακρά. 

Κλησουρα  και  Κλησορότοπος  (/ρ.  Κλεισούρα*» 
Κλεισσυρότοπος),  άπό  τό  Ρωμαϊκό  ν  ΟΐυδϋΐΉ  (Ιίβα. 
ΒΪ6Π  (επηέ  οι*  ϊοτύήέ).  Τοιαύτην  τουλάχιστον  ενόμιζαν  την 
Τζαραγαγωγίρ  τη4  λέξεως  οι  ΓραικορωμαΓοι  της  εβδόμης  εχα- 
τονταετηρ/ίος  *  έπειΑβ  Θεοφύλακτος  6  Σιμοκατης  λέ^ει,  «  Εν- 
»  τευθεν .  οι  βάρβαροι  τά  όγυρώμαχα  των  ίια&ίσεων  περί-* 
»  κα^ηνται*  Κλεισούρας  τίι  πατριω  Ρωμαίων  φωνή  αποκαλεί/ 
»  ταύτα  είώθασιν.  »  Και  όμως  ε{εναντίας  ό  Προκόπιος, 
συγγραφεύς  μίαν  εκατονταετηρίδα  αρχαιότερος  του  Θεοφύ- 
λακτου ,  ενόμιζεν  δτι  οι  Ρωμαίοι  ίλα&χν  την  λέ|ιν  άπό  τους 
Ελληνας  *  «  Στενωπούς  επί  μακρότατον  • . .  Κλεισούρας  έλλη- 
»  νί£οντες  τάς  τοιαύτας  οίους  Ρωμαίοι  καλούσι.  »  (Παρά 
Δούκας•  σελ•  663).  ί  Τίνα  νά  πις-εύσωμεν  ;•0  Στέφανος  εις 
τον  θ^σαυρον  (τομ.  II ,  σελ•  23ι)  παράγει  τό  Κλεισουρα^πο 
τό  Κλειώ  ,  και  ίέν  νομίζει  Ρωμαΐκόν  πλην  τό  τέλος  ουρά  άπο 
τό  01&αδθΓ£ΐ.  Ο  αυτός  Στέφανος  (II ,  σελ.  1 46*)  φέρει  ώς 
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συνώνναβν  τίς  Κλεισούρας  χαϊτο  Κλεισώ'ρίΐα'τοΰτο 
βέβαια,  είναι  ολόκληρα  ελληνικοί;  (άπο  το  Κ,λείς  χαι  Ορος)*  αλλά 
τις  το  εΓπε,  ουτ'  αυτός• το  ε'φάνέρωσε,  και  οι  νέοι  του  έκδοτοι 
το  άγήιυχ*  άμαρτυρον.  Ο  ΕυΓα'βιος  (Ιλιάί.  β',  σελ.  207) 
παραβάλλει  την  Κλεισουραν  μέ  το  Ξυνοχάς  του  Ομηρου, 
«  Ξυϋοχη  ίέ  τω  Ποιητή  ίηλοί  την  από  πλατέος  ε/ς  ς*ενόν 
»  ττυμπτωσιν,  δπου  ζννοχά ς  ϊεγζι  6  ίο  υ  ,.ταύτόν  #έ  ειπείν 
»  κλεισούρας  και  ^ενότητας.  α>  Οπως  φ»  ηναι,  η  λέ£ις  σώζεται  εις 
ττ,ν  γλώσσαν ,  και1  ο  Σομαυέρας  την  έξη/εί  ιταλις-ΐ  ΟΙΐίυδίίΓα 
(οΙόΐιΐΓβ). 

ΚΑΗ2ΙΑΓΓΙΚΟΣ.  2.  Εκκλησι<*πκός, 

ΚΛΙΜΑ  ,  γλισις  (ρβηοΗβιϊιεή!;).  Ζ.  Ανανίρα'νισμα. 

ΚΑίΐίΗ(ϋΐ)•  Ζ.  Εντομα. 

>  ΚΑΟΤΖΙΑ  (Ζ.  Είπα)  ??  ΚΑΟΤ20Σ ,  και  ρήμα  Κ  λ  ο  τ- 
σεύ  ω  ,  Κλοτσί£ ω  και  Κλοτσώ,  και  σύνθετον  Κλοτσο- 
χ  ο  7τώ  (κατά  το  Ξυλοκοπώ)  •  άπο  τών  Ρωμαίων  το  0<*1χ 
"(πτέρνα).  Αλλά  και  το  Οαΐχ  7  κατά  τον  Ουο'σσιον^  έ^εννηθη 
από  το  Ελλην.  Α  ά  £ ,  όθεν  το  Α  ακτ  Ι  ζ  ω ,  το  οϊτοΓον  οί  Ιταλοί, 
άπο  τους  παλαιούς  Ρωμαίους  λα£ο'ντες ,  λέγουν  οαΙοίίΓΒΓβ 
(άοηιιβΓ  ά^δ  οοαρδ  θβ  ρίβίϊ) ,  μεταμορφώσαντες  το  οαΐχ 
εκείνων  εις  το  οαΐοίο ,  Κλοτσον  η  Κλοτσι'αν  (οοαρ  άβ  ρίβά). 
Οί  σχολιας•αι  του  Αρι^οφανους  (Νερ.  552)  έζιηγοϋν  το 
Κολ ετρώσ ι  τρυ  Κωμικού  ίιά  του  Τ£αλαπατουσι ,  και 
Κλοτ£οκοπουσι,  κακώς  γρ&γόμενον  εις  τον  Δονχοίγγιο» 
(σελ.  670)  Κλοτ£αντοκοπουσαν. 

ΚΑΟΤΘΩ.  Ζ.  Ακολουθώ. 

ΚΑΩΝΑΡΙΟΝ  η  Κλωναράκιον  ,  μικρός  κλώνος  (γα- 
Π)6&α)  δένδρου.  Σημαίνει  μεταφορικώς,  τέκνον.  Ν  ά  χ  α  ι- 
ρεσαι  τά  κλωναρακια  σου!  ^ουν  τά  τέκνα  σου.   Την 
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αύτη»  σημασία»  έάωκεν  ο  Κρίςοψανης  ός   το  Ερνος,   συν- 
ώνυμον  το£κ  Κλώνος  (Εκκλησιαζ,  97*) '  " 

βΤ  χρυσο<?αί<3αλον  βρών  μ.έ\ημα  , 
Κύπριους  ϊρνος,  ■       » 

χαι  πάλιν  (Θεσμοφόρια^.  32θ) , 

—  Πολυώνυμε ,  £ηρορό νι  παΐ , 
Αατους  χρνσωπιδοψ  ϊρνος. 

ΚΟΓΚΑΟΣ.  Ζ.  Ζάρι. 

ι 

ΚΟΓΧΗ  (χυί.  Κόχ*) ,  ^ωνώι  (οοιη).  Από  τό  Κ  ό  ?  χ  ο  ς 
ίϊ  Κό^χη  (οοηφίβ  και  ορ^υβ)  των  παλαιών  όθεν  το  υπο- 
κορι^ικόν  Κ  ο  γ  χύ  λ  η  (οο(|υί11β)  ,  καιΚο^χύλιον  (οο- 
φΐίΐΐα^β).  Διότι  τά  κο)>χυλιώσ\] ,  όποια  είναι  τα  ός-ρειίια  , 
κτένια ,  και  #λλα  παρόμοια ,  άνοι^όμενα  κάμνουν  ^ωνίαν. 

ΚΟΙΑΙΟΠΟΝΩ.  έλλην.  Ωίι'νω  (έΐτβ  €η  (πιναιΐ 
ά'βη&ήί).  Ηπατηθη  ό  Δουκα^γιος  από  κακήν  γραφών ,  φέρων 
(σελ.  2Λ2)  τον  εξίς  Γίχον  (Απολλ.  του  εν  Τύρ.), 

Πιιβςϋτον  όπου  σ'  ίσπειρε ,  και  ποία  σ'  Ε  ΚΥΚΛΟ  ΠΟΝΑ; 

ξπου  άοις-άχ,τως  πρέπει  να  7ραφ>3  ΕΚΟΙΑΙΟΠΟΝΑ. 
ΚΟΙΑΥΜΟΪΙίΤΡίί,  οίον,  ΣΦ, 

Η  πολιτική ,  αν  τϋς  ίώσουσι  μετά  χαράς  τά  πίρνη , 

Και  ώς  ό*ιά  τά  ό*όσια  η  πολιτική  χοώυμονντρά  και  γέρνη• 

Σήμερον  Ιέγομεν  Χειλημουντρώ,  σημαίνοντες  τό  πα- 
λαιόν  Χρεμετί£ω,.τίτν  φωνην  (ΗβηηΐΓ)  άηλαίή  και  τό 
ψρύαγμα  του  αλόγου.  Τό  άρχικόν  ς*οιχεΓον  εΓναβ  ά&οφορον,  έπειθα 
ί  λέ£ις  ώνοματοποιηθ») ,  ώς  και  £λλαι  ταυτόσημοι•  Μάρτυς  ό 
Ησύχιος ,  «  Χρεμετί&ι,  κελεχιξει  ώς  ϊπποζ   »  και  πάλιν  ο 
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χόψηόθεόςΙΟί  παλαιοί  έλεγαν,  «  Κακις•*  άπολοίμην!  » 
(Αρις•οφα'ν.  Αχβρν.  ΐδΐ)  και  «  Μη  £ώην!  »  (Ιππ.  833)• 

Το  Κόπτω  λαμβάνεται  και  άμεταβατως,  οίον  Το  μαχαι- 
ριον  <ϊέ  ν  κόπτε  ι,  η  ίέν  κόπτ  ει  καλα'. 

Οταν  ο  λόχος  ηναι  περί  των  ενεργειών  του  νου  ,  σημαίνει , 
στοχάζομαι,  συλλογίζομαι ,  άπεικα(ω,  συμπεραίνω  (ρΓ08α- 
ιη€Γ,θοη]βοΙυΓβΓ)  ,  ίιότι  εις  τον  συλλο^σμον  γίνεται  ανά* 
λυσις,  και  κατάκοπη  τρόπον  τινά  των  ολικών  εννοιών  εις  τάς 
μερί*άς•  Κόπτει  όνους  μου  δτι,  Δεν  το  ?κοψεν  α 
νους  μου,  Δεν  κόπτει  6  νους  του  τίποτε,  #νουν  είναι 
^λι'5ιος» 

Περί  ίέ  της  γϊώσσης ,  το  Κόπτω*  σημαίνει ,  πολυλαλώ , 
λαλώ  με  ευκολίαν  και  πιθανότητα.  Οθεν  και  το  Κ  ο  π/  ς,  ουσια- 
τικόν  ό£ύτονον,  σημαίνον  την*  μαχαιραν,  παροξυτονουμεν&ν 
Κ  ό  π  ι  ς ,  εσημαινεν  έπιθετικώς  τέν  πολυλόχον  και  πιθανολόχον 
(Ι)6αα  ρΒΓίβΠΓ),  οποίος  ητο,  κατά  τον  Εύριπίίην  (Εκα£. 
ΐ34)?  ο  πανούργος  Οίυσσεύς, 

Και  κατά  ταύτην  την  σημασιαν*.  λέ^ομεν,  Κόπτει  η  γλώσ- 
σα του  ως  το  σπαθιών  (λυοιγ  13. 1αη§ιΐ6 Βίβη  2ΐ££1έβ). 
Κατ'  ομοιαν  μεταψοράν  παραπονείται  ο  Δαυίί  (Ψαλμ.  £#>  3) 
ίιά  τάς  συκοφαντίας  τών  εχθρών  του,  «  Ηκόνησαν  ώς  ρομφαών 
»  τάς  γλώσσας  αυτών,  » 

Κόπτει,  με'λει,Δένμέ  κόπτει,  Μη#έ  τον  εκο  ψ  ε,  Μ>} 
σε  κόπτρ,  ίχουν,μη  φροντδ^ς.  Οι  παλαιοί  έλεγαν  Αμελεί , 
ίχουν  Μη  σε  μέλιρ  *  το  όποΓον  έμεταχειρίζοντο  και  είρωνικώς,  η 
Φοβεριστικώς  ,  ώς  χαι  ημεΓς  το  Μη  σε  μέλ>;,  ίι  Μη  σε  κόπτ>?. 
Τοιούτον  εΓναι  το3  ΑρίΓοφα'νους  (Βατρ.  532)  το  άπειλητικον, 

Α^Λει ,  καλώς  •  εχ'  αυΓ'•  ίσως  γάρ  τοι  ποτέ , 
Εμού  3ίΥ)θεί-ης  αν,  βί  3βος  £*)οι, 
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ι 

Μη  &ε  μίλρ,  έχε  τα*  3-έλε*  έλθει*  κβιρος  ίσως  νά  λαβής  χρεία* 
άπ^-ίβλ,  άν  6  3•εός  &έλ*?.  Το  κακώς  νομισθεν  εσώ  άπο  πολ- 
λούς  Γραμμαηκούς.  Επίρρημα,  Α  μέλει,  ίέν  ε&αι  πλάι;  το 
προς-ακτικοι/ του  ρίματος  Αμελώ,  τα  όποιον  ηρ^ιηνευαν  και 
Αά  τοδ .  Μ  η  φρόντιζε.  Ιίε  τά  προσημειωθέντα  εις  τον  Πλου- 
ταρχον  (ΐίομπ•.  $  3 1,  σελ.  3^2). 

Με  κόπτει  τι,  σημαίνει  ακόμη,  φροντίζω  περί  τίνος  ώί. 
συμφέροντος  είς^έμέ,  και  προσπαθώ  ας  αύτο  (3€  δοαΟΗΈ- 
ϊβ ,  δ'ίηΐέΓβδδβΓ  &),  οίον,  ΘΚ, 

Και  Γβνο&ζοι  ίχλκτοί,  όπον  σ$ς  κόπτει  πλέον,. 

* 

ϋγουν ,  τους  όποιους  πλέον  παρά  κάνεν*  άλλον  αποβλέπει  η  σω- 
τήρια ϊ)  Υ]  άπύλειά  της  Κωνςταντινουπόλερς '  ίιότι  εις  αύτην 
έμπορεύοντο  και  είχαν  μεγάλα  πλούτη  οι  Γενοβέζοι..  Κατά• 
ταύτην  την  σημασίαν  λέ*/ομεν,  Τι  σε  κόπτει;  ί/ουν  ίιά  τι' 
προσπαθείς. 

Σημαίνει  προσέτι  το  Κ  ο  λ  ο  ύ  ω  (ΓέρΓίΐϊΐβΓ)  των  παλαιών^ 
ί^ουν  εμποδίζω  την  αυ|ησιν  ηπροχώρησιν  πράγματος  %'προα^ 
ώπου  τίνος ,  οίον  ΘΚ, 

Την  πόλιν  των  χριςτανων  Λατίνων  και  Ρωμαίων 
Ν  λ  πάρουν  οντά  χέρια  των,  νά  χόψβυν  ίπαρσίν  των• 

ΚΟΡΑΚΑΣ ,  πληθυντ.,  Κορα'κοι.  Οίον ,  22 , 

Ωσάν  χοράχοι  χάβοννται  τριγύρου  τον  χραβέάτου  ,. 
Και  χράζουσιν  χαι  ιγ&χονται  το  ποτέ  νά  ψοφίστ). 

Παροιμία  «  Κόρακας  κορα'κου  όμμα'τιον  ίέν  έκ&λλει  (χυ& 
εβγάζει)  τ>  ήγουν  ο  κακός  άνθρωπος  δεν  ενοχλεί  τους  όμοιους 
του  ,  αλλά  τους  καλούς  και  τίμιους  ανθρώπους• 

ΚΟΡΔίΖΟΜΑΙ.  Το  σύνθετον  Αποκορίι£ομαι  έση- 
μειώθη  ανωτέρω ,  ώς  συ^ενές  του  παλαιού  2κορ$ινώμαι  η 
Κ  ο  ρ  ίι  ν  ώ  μ  α  ι ;  και  σημαντικόν  του  αύτου  πάθους,  ονομαζόμενου 
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άκ' ί,κΐήους  2χοροϊνημα  και  Κορίίνημα,  άπα  »μοΐς  ίέ  , 
Αποχο'ρίιο-μα (ρβηΐΙϊοαΙαίΐοΒ). Ο  Σομαυέρας  εθηοαύρισε 
^ΙτόάπλοΐΛΚορόΥίομαι,  χαιτοσΰνβεΐονΑποχηρίίξομαί, 
βη  ίε  χαίτούτο^ο•ϋνώνυμονιοΑποταυρί£ομαι(Ζ.Ταιιρίί;ω). 
Η  κυρία  χαί  πρώτη  Τ6»  σημασία  ,  Είναι ,  άνορθοΰμαι ,  ά«/ψοδ- 
μαι,  ΐγείρομαι ,  χαί  έλληνιχώτερον ,  Αίρομαι χαί  Επαίρομαι 
(56  (1Γ63Κ6Γ ,  86  ΓίΙβνβΓ).  Από  τούτον  φυσικά  ίπίρασε»  εις 
το  Εχτ« ('νβμαι,  σύμπτωμα τον  ΚορΑνήματος  ή  2χορό*ΐν>ί~ 
ματος  ,  κ  Το  παρ»  φύσιν  τα  μελί  έχτείνειν  »  ως  ).έγπ  ά 
Ησύχιος  *  χαί  τελευταιον  ίλαβε  χα!  τ»ν  μπαφοριχήν  στ,μαοίχα 
τοϋ  Επαίρομαι ,  %γουν  ΰπερ-ηφχνώ  χαϊ  αλα£ονεύομαΕ '  ί3εν 
ϊγενντ,$η  α  νίος  σχηματισμός  τον  σημερινού  Καρ3όνομαι 
(έΐ&ΙβΓ  Οϋ  »Γίβο16Γ  (1θ3  3ν»ηί3§β8  ,  5β  ϊβΓ^αβΓ).  ίσως 
τδ  Κορίί£ομαι  χαί  Κορίόνομαι  εγενντιβηναν  άπό  την 
Χ  ο  ρ<?ή ν,  ΐ~/ουν•  εκτείνομαι,  ώς  εκτείνονται  α!  χορίαί ,  επείόΝί 
χαϊ  τήν  Χορ-Ϊ^ν  αΐιτίιν  ονομοζομεν  Κ6ρ$χν  (ν.σ.χά  ιούς  Ρω- 
μαίους). Λλ/,ά  τότε  πρέπει  να  ύποίεσωμεν,  ότι  χαϊ  τό  παλαιό» 
Κορίινώμαι,  ίγίννήθϊ]  άπό  το  Χορστνώμαι '  τό  οποίαν  ο*ΐν 
ίβελ'  ίίοδ'  άπίΒανον ,  «ν  τό  Κορίινώμαι  ίΐν  εσαγγένευε  μάλλον 
με  τό  Κορθύομαι,  τό  οποίον  χ«ί  άίιτο  σημαίνει  επαίρομαι 
εις  ΰψος  (ΰψωμα'  φυσιχόν).  «  Κ.ορ3ύετ«ί  (λε'^ει  ό  Ησύχιος) 
»  διεγείρεται,  Χαί  ιΐ;  ΰψος  αίρεται,  φρίσσει,  ύψοϋιαι  »  τά 
όποια  Ολα  δύνανται  μεταφορικά;  να  βΊΐμανωσΐ  χαϊ  την  ϊ,Οιχην 
επαρσιν.  Η  εναλλάξ  του  5  χαί  5  ίε»  είναι  σπανιότερα  της 
■ναλλα^ϋς  τον  χ  χαί  χ". 

ΚΟΡΕΛΙΟΝ,  ό  λό^ος  τϋς  περικεφαλαίας  (οϊπό  πτερά,  η 
ϊππου  τρίχας),  τόν  όποιον  βαρσαροτοιιρχίχώς  ονομάζουν  τινές 
ΣεργοντοΊ. 

Η  ^ένεσις  χαϊ  νΛροψογίι  τίς  λεξβ»ί  ταύτης  «ναι  δλφοχ 
<τχοιε(»5.  ίσως  «  ίρενν*  την  «ι»&ΐς)ΐ  Ελληνικών.  Λο'βΌν 


,ας,ν    ■>-■   ■ 


αο/ι  ,  ΓΆΩΣΣΟΓΡΑΦΙΚΗΣ  ΊΓΛΗΣ 

μαζαν  οί  παλαιοί  και  το  άκρον  τίς  Περικεφαλαίας  ^  καί  τό  άκρο* 
κοκκινώπόν  σαρκίον  τό  επάνω  τϋς  κεφαλές  τον  πετεινού  (ΟΓβΙε). 

Τόν.  Λόφον  τίς  περικεφαλαίας  ώνόμαζαν  ακόμη  και  Κ  ο  ρ* 
ίύλην,  ως  λέ/ει  ο  Ησύχιος.  Αύτη  ίε  η  περικεφαλαία  ώνομα- 
ζετο  Κράνος,  και  Κ  ό  ρ  υ  ς  *  ο  Πετεινός  Κορύθων,  κατά 
τον  Ησύχίον  ,  ο^-ίς  σημειώνει  και  το  Κόρβιλος  και  τα 
Κοραλλιών  ώς  ονόματα  ορνίθων  α*λλων  ανεξν^των.  Ο  αυτός 
Ησύχιος  έζηγεΐχαι  την  Κυρέασιαν,  κορυφών  του  Αλέκτορος. 
Τέλος  ,  εις  αυτόν  εύρίσν,ομειι  και  την  '&εγθαρμέντίν  λέ|ιν  Τ 
Κόρεν,  τλν  οποίαν  εξηγεί  «  κορυφή ,  έπαλες  καινά  λ  και 
προσέτι «  Κ  ο  ρ  εΓο  ν.,  περικρα'νει  σν  (ρ/ρ.  περικρανιον).  >> 

ΚΟΡΕΟΣ  (Ζ«  Δακα'νω).  Καθώς  από  τ^ν  αίτιατ^  πλ>?0ι>ντ. 
Τόιις  Κόρακας,  εσγρματίσθη  η  ονόμαστ*  ένικ.  Ο  κόρακας 
(κατά  τό  Τους  πατέρας ,  Ο  πατέρας),  παρόμοια,  από  την  πάλαιαν 
Κόρεως;  Κορέος  ηΚο'ριος,  ^ενικ.  ^νικ•  του  Κόρις  > 
έγεννηθη  6  Κορέος,  σήμερον  Κοριός  (ρ  11113156). 

ΚΟΡΗ  ()β\ιηβ  £11β),  Ζ.  Νεραίες. 

ΚΟΡΜΙ.  (Ζ.  Κοπιάζω ,  και  Χαραγή).  Κορμίον  (το  σώμα 
του  άνθρωποι^  €θΓρ$),  υποκορις-ικόί^  τον  Κορμός  (£Γθηο), 
τό  όποιον  και  στ,μερον  αυνειθίζετοα.,  άλλβ  ίια  τά  $ίν$ρΛ. 

ΚΟΡΜΟΣΤΑΣίΑ.  Ζ-  Ηλοώ. 

ΚΟΣΚΙΝΟΓΎΡΟΣ.  ΚΟΣΚΙΝΟΝ.  Ζ.  Αλβνραίν. 

ΚΟΣΜίΔΙΑ.  Ζ.  Μασ^ν.. 

ΚΟΣΜΟΓΥΡΙΣΜΕΝΟΣ  (φή  »  να  Ββααοοαρ  <1« 

ρ»ν8).  Ζ.  Γυρι'£ω. 

ΚΟΣΜΟΠΑΠΑΣ  (ρΓβίΡβ  ΠΜίΓίέ). 
ΚΟΣΜΟΣ  (ό  χατω) ,  «η£βι•.  Ζ.  σελ  1 1 5. 
ΚΟΣΤΑΡίΖΩ.  Ζ.  Γλύ«. 
ΚΟΤΖ10Ν.  Ζ.  Αποκοπώ,  καί  Ζάρι. 
ΚΟΤΤΑ.  ΚΟΤΤΟΠΟΪΑΑ.  Ζ.  Κουτός. 
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ΚΟΥΒΑΚΑΣ  ,  άπό  το  Ελλ.  Κάα£,  με  την  προσθ^κην  του 
Δίγαμμα.  ((  Κο'α£,  βάτραχος  »  λε^ει  δ  Ησύχιος.  Λί&ς  ώνομα- 
τοποιημένη  από  την  φωνην  των  βατράχων ,  την  όποιον  ό£υτόνως 
προφέρει  ό  Αρις-οφάνης  {βατρ.  20§)  «  Κοά£,  κοά£.  » 

ΚΟΥΒΑΛΕΙ  λό^ια.  Ζ.  Αποσόνω. 

ΚΟΤΜΠΟΝΟΜΑΙ ,  αντί  του  Κ  ο  μ  πόν  ο  μα  ι ,  και  τούτο 

εις  σημασίαν  του  έλλην.  Κ  ο μπάζω,  3  Κομπώ  (86  ν^η- 

16γ).  (Ζ.  Κομπόνω).  Δεν έχομεν χρεών  τοιούτων  λέξεων,  επειίη 

το  Κ  ο  μπα  £  ω  έφθασε  σήμερον  να  γνωρίζεται  σχείον  άπ'  όλους•. 

,  ΚΟΫΝΤΡΑ.  Ζ.  Ον• 

ΚΟΥΠΑ.  ΕΓίος  αγγείου  χρησιμον  νά  χρατϊί  νερόν,  έχον  χει'λη 
χαμηλά,  χαι πλατύτερα τού  πάτου  ((&$$?).  Ο  σχηματισμός  της 
λέξεως,  είναι  Δωρικής  %  Αιολικής  ίιαλέκτου ,  όθεν  οι  Λατίνοι 
έλαβαν  το  Ουρά  (Ιταλ,  Οορρ»)  άπο  το  Κύπη,  του  όποιον 
μόνον  το  παράγωγον  υποκορις-ικόν,  Κύπελλο  ν  (εΓίος  ποτη- 
ριού), σώζεται  σήμερον  εις  τα  ελληνικά  Λεξικά:  Το  Κύπη 
παράγεται  άπο  το  Κ  ύ  π  τ  ω ,  επειδή  η  Κούπα  είναι  κυπτη  και 
καμπύλη  έξωθεν.  Από  το  Κ  ύ  πη  είναι  των  Γάλλων  και  τό 
οοαρβ  και  το  οανβ,  και  άπο  το  Κύπελλον,  το  οοαρ&ΐίβ 
(ά^εΓον  χημικόν)  ,  και  τό  οοαροΐβ  ό  $όλος  9  τον  οποίον  οι 
Ιταλοί  ονομάζουν  ουρο1α. 

Δι1  αυτό  τούτο  και  τά  κυφά  η  κυρτά  κεραμίδια ,  τά  σκεπά- 
ζοντα  τάς  ςέγας  των  οίκων,  ονομάζονται  Κούποι,  άπο  τό 
προπερ  ισπώμενον  Κ  ο  ύ  π  ο  ς. 

ΤόόεΚοΰπός, επιθ•  όξύτονον , σημαίνει  αύτην  τ*ν Κούπαν 
??  τό  Κύπελλον,  $}  άλλο  τι  άγγεϊον  όμοιο'σχημον,άνες-ραμμε'νον 
άνωκάτω,  του  όποιου  την  σήμαναν  ίέν  ένσησεν  ό  Δουκάγγιος 
(λεξ.Χουνην)  εις  τό  παράδειγμα  τούτο,  «Επιθες  επάνω  αυτών 
»  χουνην  κουπόν.  »  Τούτο  σημαίνει  Ρ  Επίβαλε  χωνίον  άνωκάτω 
γυρισμένον,   ως  ε  το  μεν  άνοικτόν  και  πλατύ  του  μέρος  νά 
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έγγίζγ  τχν  γτν>  ,τοδε  ς-ενόμαχρον  αυτού  σωΐψάριον  νά  κατευ- 
θύνεται προς  τά  ανω• 

Από1  το  Κ  ου  π  ο  ς ,  παράγεται  το  σύνδετον  έπίρρτψα ,  Ε  π  £ 
κούπα  (χυί.  πι'κουπα),  $}/ουν  «νωκατω,  σκυπταΓείς  τρόπον 
κούπας  γυρισμένης*  ως  άπο  το  Κούπα  το  Κ.ουποσ«νιίον 
(Ελλχιν.  Κυλικείον  1>α££6ΐ)  γραμμένον  σφαλμένα  εις  τον  Δου- 
κα)7<ον(σελ.  26α).  Γουπποσβίνιίον. 

ΚΟΥΠΟΑΔΥΔΟΣ.  Ζ.  τλν  αρχήν  του  Δ  ς-οιχείου. 

ΚθίΊΙΟ£  ουσιαστ.ΚΟΥΠΟΣ,  Μη.  Ζ,Κονπ*. 

ΚΟΥΠΟΣΑΝΙΔΟΝ*  Ζ.  Κούπα. 

ΚΟΥΡΑΔΑ ,  και  Κουρα'ίιον.  Ζ/  Σκα/τόν. 

ΚΟΥΡΑΖΩ,  βάλλω  είς  κόπους  (&1ΐ£90ϊ)'.  Κουράζομαι, 
κοπια£ω(δβ  £&ΐί§υ6Γ).  Απο  το  Ιιαλικον  011Γ2Γ§ί,  εννοιάζομαι, 
φροντίζω  (β'ίηφίΐφβτ,  86  (1οηη€Γ  άβ  1&  ρβίηβ).  Ζ.  Κάμνω. 

ΚΟΥΡΕΥΑ  ,κυριως  σημαίνει  κόπτω  μαλλιά  ί?  τρίχας  ζώου 
(ΐοηάτβ),  οίον  Κουρεύω  τα:  πρόβατα,  α)  τλν  γινομένων 
ειςτψ  κεφαλήν  του  μέλλοντος  νά  μονοσρ  κουράν  (ΙοηδαΓβ).  3) 
Ιξουρεύειτά  αργύρια^  οςις  κακούρ^ως κόπτει  μέρος  άπ' 
β$!#  «Κ  χέρσος  του.  (ΓαΙδίββΓ ,  ί?  Γ0£η€Γ  Ιβ$  πιορη&ίβ&)• 

Κ  ο  υ  ρ  εύ  ο  υ  !  εις  το  προς*ακτικόν  ισοδυναμεί  μι  το  υπα^ε 
νά  χαθ>5ς,  ώς  και  το  Ας  κουρεύεται!  ας  υπαγρ  να  Χ*^  * 
ώότι  -η  κουρμ  προξενεί  ζημίαν,  έλαττωσιν  #  ολε£ρον.  Και 
«πειίϋ  γίνεται  με  ψαλι'&ον,  ίιά  τοντο  και  λέγεται  συνθέτως  εις 
τλν  αυτήν  δημαοίαν,  Α  ς  κ  ο  υ  ρ  οψαλ  ι  ί  ε ύ  ετ  α  ι !  Οι  χυοαΐοι 
παχύνουν  ακόμη  την  κατάραν ,  λέγοντες ,  Α  ς  κουρεύεται 
με  5εκοκτί)  ψαλι'ίια! 

ΚΟΥΡΙΟΥΚ  Α.  Αέ£ις  μαγειρική  ,  ίίι'ως  σ»ιμαίνουσα  τλν 
©ύράν  των  παχύτατων  προβάτων ,  φαγίον  ευάρεςον  μαλις-α  εις 
τους  γαςριμάργους.  Απο  το  Τοΰρκικόν  Κο*υϊρούκ,  το 
σημαίνον  απλώς  πασαν  οΰραν•  ΕΓναι  προβάτων  γένος  Γίιον , 
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έχοντα  τόσον  ταχείας  *οά  μακράς  τάς  ουράς,  &ςε  νά  συ- 
ρωνται  χαταγϊς.  Ι&  περί  αντϋν  τομ  Παλλαν  (Ρ^ΪΛ.  Ρητή. 
νοχα#.  Ιοιη.  II,  ρα$<  1 86  και  3ο5). 

ΚΟΥΡΚΟΥΣΟΥΡΕΥβ.  Ζ.  ΚανεΓς. 

ΚΟΤΡΚΟΥΤΙΟΝ  ουίετίρ,  αλενρον  έψημένον  ύίαρώς  &ά 
τα  βρέφη  (βοαίΐΐίβ).  Ο  Σομβυέρας  το  γράφει  άρσενιχώς, 
Ο  Κουρκούτης.  Η  παραγωγή  του  ιΐναι  άπα  τρ  Κυρχώ', 
ουγγενίς'χαΐ  συνώνυμον  τοδ  Κυκώ  (Γ€πηΐ6Γ,  ριέΙ^Γ), 
αναδεύω,  άνακατβήω.  Από  άλλο  $εμα  έχρης- ον  %  τί  Κ  υ  ρ  χ  ό  ω, 
εγεννηθη  το  ρηματικόν,  Κυρκωτόν,  όθεν  το  Κουρκούτιν. 
Ονομάζεται  και  Α  λ  ε  υ  ρ  *  ία  (Δοψϋκγγ*  σελ,  49)ι  χνλ  Αλευ- 
ριά (ΣομαυέρΟ>Ελλην*  Αθα'ρ  α,Εχομενχαΐ  Λαροιμίαν,  «  Ος•ις 
λ  κα^ί  εις  το  χουρκούτιον,  ^υσατο  ό£υνό*3/αλον , »  σημαίνοντες 
τους  εποπτευόμενους  κοιτά  παντελώς  ακίνδυνα ,^αφον  παβωσι 
πολλά  κακά  άπροσίο'κητα. 

ΚΟΥΡΟΨΑΛΙΔΕϊΟΜΑΙ.  Ζ.  Κονρβύο*. 

ΚΟΥΤΑΒΙΟΝ.  Ζ.  Σκυλώιια. 

ΚΟΥΤΑΛΑ.  Ζ.  θ&ω. 

ΚΟΥΤΟΣ ,  ηλίθιος ,  αναίσθητος,  Α  ν  9 ρ  *>  π  ο  ς  κουτός. 
Παράγεται  από  το  Κόττος,  το  οποίον,  κατά  τον  ήσυχιον , 
σημαίνει  Ορνις.  Κ  ό  τ  τ  αν  ακόμη  Ιέγομζν  την  όρνιθα  (ροαίβ), 
και  Κοττόπουλα,  τα  όρνιθαρια  (ροαΐ6ΐδ)ν  Κα*  έπεισα 
λοιπόν  ονομοίζομεν,  με  το  γενικό  ν  τών  όρνφαιν  όνομα,  Ορ  ν  ε  ο. ν 
(χυΛ  Ορνιον)  ,  τον  άναισθητον  και  ηλιΐιον,  τόν/άπρ  τους 
παλαιούς  ονομαζόμενο  ν,  εις  την  αύτην  σημασίαν,  ()ργεώ$ϊ}9 
(Πλουταρχ.  ΙοΗΐ.  VI,  σελ.  ΐ6,  Κβίδΐί.  )  >  ακολούθως 
και  το  σννώνυμον  Κόττος  (Κουττός)  έγινε  σημαντικόν 
αναισθησίας.  Παρόμοια  ο!  παλαιοί  ύνόμρζαν  και  Χ»  νώίη  (άπό  > 
την  Χήνα)  τον  τοιούτον  £νθρο»πον  (2ε£τ.  Εμπειρ,  Προς  τους 
Μα&ηματ.  VII,  329)*  ίθεν,  και  το  ταυτόσημο*,  οι&οη  τών 
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Γάλλων,  οι  οποίοι  μεταχειρίζονται  συνωνύμως  καί  το  άίηάοιΐ• 

ΚΟΥΦΑ  η  Κόφα  (ξτζηά  0*1)38).  Οβεν  και  Κότινο  ς,  το 
σήμερον  .ούίετέρ.  όνομα£όμενονΚ  ο  φ  ίν  ι  ο  ν  (ςοίΰα).Ζ.  Κουφός• 

ΙίΟΥΦΟΔΡΟΜΕΪ.  Ώΐϊίγη,  Υΐάπόςημα,ϊέγεταιδτι  Κου- 
φοίρομεί  (£α56ΐ•)  , δ-ςαν έίαπλόνεται  νποκατω  του  δέρματος 
άφανώς,  και  βοσκεται  τά  πλησιάζοντα  μέρη.  Ο  Σομαυέρας  το 
γράψει  Κ  ©  ύ  φ  ο  ίρ  ο  μ  ι  £  ε  ι.  Και  •  τά  ίύο  ,  σύνθετα  άπό  το 
Δρόμος  και  το  Κουφό  ν ,  σημαίνουν  τον  γινόμενου  ίρδμον  εις  τά 
Κούφα  {^^.  Κούφια)  χί^ουν  τά  κενά  και  κοίλα  μερί  του  χώ- 
ματος. Οι  παλαβοί  ιατροί  ώνόμαζαν  το  τοιούτον  κουφοίρόρυ?μα, 
Ελκος  ύπόνομον  (υΙοβΓβ  δίηιιβαχ),  άπό  το  Νέμομαι 
ρήμα  το  σημαίνον*  το  βόσκομαι.  Κατά  τον  Διοσκοριίιιν  ελέγετο 
και  Κόλπος  υπόνομος  (1, 1 86),  καί  Υπ  ο  φορά  (Ι,  94)• 

ΚΟΥΦΟΚΑΡΥΔΟΝ ,  Καρύ&ον  κενόν,  και  φθαρμένον 
(ηοίχ  §αϊββ,  νίίβ)•  όθεν  και  το  παροιμιώίες  Διά  εν 
κουφοκάρυίον  (&  ρΓΟροδ  άβ  Γΐβη).  Από  την  έσω  &α- 
φυ>?ν  (ζβ5ΐθ)  του  καρυίιου  ελα&ν  αφορμών  ί  Γαλλικά  συνήθης 
φράσις  εβία  ηβ  νβιιΐ  ρα5  υη  Ζ65ΐβ,  Δεν  αξίζει  ούίέ 
κουφοκάρυ.ίον.  Ζ.  Κροτίσμός.      .  - 

ΚΟΤΦΟΞΤΛέΑ•  Ζ.  Ακτρα. 

ΚΟΥΦ02  ϊ?  Κούφιος  ,  κοίλος,  κενές  (νίάβ)•  Κουφόν. 
καρύο*ιον,  άμύγδαΐον ,  καί  τά  παρόμοια,  α)  μάταιος 
μωρός,  Κούφια  λόγια,  π  ράγματα.  Την  αυτήν  άρχάν 
έχει  το  Κ  ρ  υ  φ  ο'ς  των  παλαιών,  δ  ελαφρός ,  και  Κ  ο  υ  φ  ί  £  ω  το 
ελαφρύνω  ,  τά  οποία,  ως  παρεχωρήθη  καί  άπό  άλλους  ,  εσχη- 
ματίοθηοαν  Ιωνικώς  αντί  του  Κόφ«ς  χαι  Κσφι'£ω  (καθώς 
ίλεγαν  και  ούρο  ς  καίουρι'£ω  άντΐ  του  όρος  και  όρι£ω)' 
&ότι  τά  κενά,  ??  κοίλα•,  εΓναικαΐ  ελαψρά.  Τό  μαρτυρούν  ακόμη 
και. τά  ανωτέρω.  συ^«ν^  Κόφα,  καί  Κούφα,  αγγεία  κοίλα. 
Έγνώρισε  την  συγγένειαν  των   ονομάτων  καί  ό  Ετυμολόχος 
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(σελ.  534)  «  Κόφινος..  ••  παρά  το  Κουφον  ,  8  ϋηααφει  το 
»  |3α6ύ  και  κοίλον  χώρημα.  » 

ΚΟΓΦΟΣ,  ό  βλαμμένος  τηνακοην-  άπο  το  έλληνικόν  Κω- 
φός ($ιΐΓ(ϊ)  ,  τό  ί π&ον  προ  ιίς  ευρέσεως  του  ω"  έγράψενο 
αναμφιβόλως  Κόρος>?  Κοφός  ,.  ήγουν  είναι  τϋς  αύτΰς  γε- 
νεάςλέ&ς  με  τλν  Κόφαν,  το  σκεύος,  και  με  τό  Κουφό  ν, 
το  κενόν.  Ο  Ομηρος  είπε  (Ιλια'λ  λ',  39θ)  α  Κω^όν  βέλος  λ 
το  κενόν  και  μάταιο  ν.  Και  6  Σοφοκλής  ( Οίί.  Τυρ.  2θθ) 
ώνόμασε  «  Ι^ωφά  έπη  »  τά  οποία  λέγομεν  -ημείς  Κούφια 
"λόγια,  τίγόυν  μάταια  λόγια• 

.ΚΟΥΦΟΣ  (το).  Ζ.  ΤΑ*.  Σήμερον•  τό  όνομ«£ομεν  •Κ•ο υ- 
φάριον  (οανίΐέ  άαοοΓρδ,  οοίϊτβ),  της  αύτης  «ρχίς 
και  τά  ανωτέρω;  έπειόν,  &ά"τήν  κοιλότητα  του,  αναλογεί  με 
την  Κούφαν,  Κό^αν  η  Κο^ίνιον. 

ΚΟΧΗ.  Ζ•  Κό^χη. 

ΚΡΑΒΒΑΤΟΣ.  Ζ.  Εγίεχομαι. 

ΚΡΑΝΕΙΑ.  Ζ,  Ακρανώι. 

ΚΡΑΣΙ-  (Κρασίον).  Κράμα  ώνόμαξαν  *1  Ελληνες  τον 
νυγκερασμένον  με  νερόνοίνον:  &ειτα,, παρακμάζοντος  .του  Ελ* 
ληνισμου,  έ£ενίκησε  τό  Κράμα  να.  στημαίνιρ  άπλως  οίνον,  είτε 
συ^κερασμένον^  είτε  και  «κρατον.  Λέ^ει  ό  Πλούταρχος  (Ταμ. 
παραγγελμ.  §  αο)  «  Τό  κράμα,  καίτοι  υίατος  μετέχον  πλείο- 
»  νο'ς ,  οίνον  καλουμεν;  »  Ο0εν  ί&^ειται  άλλος  τόπος  του 
Πλουτάρχου  (Περί  Ισιό*..καΐ>Οσιρ•  §-  8ι)  ,  ^πρυ  λέ^^ε  περί 
τών  Αιγυπτίων,  «  Τω  κύ^ΐ  )<ρωνται•καί  πόματ*.  και  κβάματι  » 
πίνουν  9ϊ\λα$ι  το  κυ<ρι  και  εις  τόπαν  νερού,  καί^ειέ  τόπον  κρα- 
σιού. Δέν-είν1  «καιρόν  να  ε|η/η9η  και  ό  Αβλαβος  -(•'  Χί, 
σελ.  49^)>  φότι  υποπτεύομαι  οτι  ίέν  τον '  έκαταλαδεν  ν  μετα- 
φραστής Λατίνος•  Ε|ηνών  ποίου  εϊίβυςποτον  ητονό  'άπό'τόν 
Ομηρον  (Ιλια'ό*.  λ',  64ΐ)  ονομαζόμενος  Κυκεών, ο  Αθηναίος 
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λε^ει ,  «  Τοδτο  ο*  έςί  πο'σις  εγ  τω  ΚΡΛΜΑΤΙ  τυρόν  έχουσα 
»  και  #λφιτον•  »  Είώ  το  Κράμα  σημαίνει  άκρατον  οΓνον. 

ΚΡΑΤΉΚΤΙΚΟΣ,  απ©  το  Κρατητος  ρ^ματικον  του 
παρακειμένου  Κεκράτηται.  Οθεν  Ιπρεπε  να  ί ναι  Κ ρα- 
τητικος  (χωρίς  το  ίεύτερον  κ  ).  Γι/ν*?  «ορατ^κτικ^ 
(ίβπιιηβ  εηΐΓβΙβηυβ,  οοηουϊάηβ,  ιηεύΐΉ&β)  , 
οίον,  ΘΡ, 

Αχόμ*  έ&αλάλησβν  ,  ό  κα5ά  εις  νά  φήσει 

Γυραΐκαν  τβ  ΚΡΑΤΙΧΘΗΚίίΝ  νά  [ΐ*$εν  τιιν  ψ^ι'σει. 

Γρ.  ΚΡΑΤΗΤΙΚΗΝ,  6ρ0ότερον  %9εΧ  έΓσβαι  το  τρισύλλα&ν 
Κρατχ)τ>5ν. 

ΚΡΑΤΗΤΗΡΑ  ($).  Ζ.  Κρατώ,  σελ.  2 1 2. 

ΚΡΑΤΟΣ.  Ζ.  Ην. 

ΚΡΑΤΩ,  βας-άζω,  βας•ώ7  ?χω.  ίΤικρατεΓς  εις  τάς 
χειρα'ς  σου;  Κρατεί  τον  κα^ά,  νά  μή  σοι)  φύ- 
γ  γ.  α)  Κυριεύω,  έ|ουσια£ω,  .ίεσπό£« ,  Δέν  ίύ^αμαι 
πλέον  νά  κρατήσω  τί?ν  /λώσσάν  μου>  παρόμοιου  με 
του  Σοφοκλέους  (Ηλεκτρ.  Ιΐη^το  > 

«  — - — — —  τι  λδ'ςω  $  ποϊ  λόγων  α^χανών 


\ 
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»  Ελ$&>;  κρατεί*  7*Ρ  °ύ*««  γλώσσϋς  $3Ίν&>/  » 

03τω  λέ^ομεν  και  Κρατεί  τ»* '.θυμόν  σόυ*  ώς  και  ο  Σοφο- 
κλής (Ηλεκτρ.  ιοί ι) «  Κάτασχες  όργήν.  3)  Διαμένω.  Επτά 
ημέρας  έκρ.άτ*ισε  το  κακόν*  «  Επί^άρ  έμερας  επτά 
»  το  ίεινον  εκράτησε  »  (Φ&ων).  4)  Ε  κράτη  σε  νόμος, 
7)  συννίΘειανώς  ο  Θοοκυ^ς,α  Νόμιμα  &  χαλκιάκά  βκρα- 
.»  τ>ίσε.  »  5)  Κρατώ ,  πιάνω  με  τάς  χεΓρας.  Κράτει  τον, 
νά  μί?  πέσρ,  κατά  το  {Λουκ.  η',  54)  «  Κ|θάτ«σας  της 
»  χειρός  αυτϋς.  »  6)  Κρατώ,  ί)γεμονεύώ}  βασιλεύω  >  οίον  Η 


ΔΟΚΙΜΙΟΝ  ,  ΚΡΑ— ΚΡΑ.  αϊ  ι 

Αυ^ ρ Ιλ  κρατεί  σ-ημέρον  τλν  Βενετία ν,  ό>;  χ«ι  τρ 
α  Αρχείων  κρατάει  »-ΐού  Ομήρου  (ΙλιαΑ  α',  ^).  Ούτως  ο!  Φ}* 
μερινοι  (ιδιδ)  ταλαίπωροι  Ελληνες  άνα)««£ονται  πολλές  νά 
λέ^ωσ*,  Κατά  τον  β^άτρύντας,^βυ»  κατά  τον  νομοντών 
Τούρκων,  και  αλλ*)  ϋαριη^ορία  ίέν  τονς  έμεινε  πλτ}ν  νά  ίφοσετκ 
λέ^/ωσι  το  (Εύριπε  Φοιν&σ*  3$6)  , 

Τάς  των  Κρατούνται)  άμα&ί'ας  ρβρίιν  χρβών. 

Αέ^οαεν  και  ούίετέρως,  Το  κράτος  έ,πρό  ^βίδ,ίάνΐί  ^> 
οί  κρατούντες.  7)*ορ£*>,  κρίνω,  2'  έκρατο  νΪΜ  φρόνιμο  ν 
άνθρωπο  ν.  8)  φυλάσσω ,  η  λαμ&ά/ω  ώς  ,ί&όν  ^οι>«  Δύο 
μόνον  έκρα'ττϊσα,  και  έ'μοίραμα  τάέπιλο*  πα>  Κ  ο  α- 
τ  εΓ  το  ξένον  ίικαιον,  Δεν  κρατ  εΓτον  λό}Ό  ν  του, 
%γουν  ίέν  φυλάσσει  τον  λο'^ον  του',  ίέν  κάμνιι  οσα  υπό- 
σχεται. 9)  Κ.ρα^ώ,  ούίετέρως  •  ίχω  ίύνα^ν  ,  ςώζομζι, 
ισχύω•  Μ'  δλο ν  _οτι  .  είναι  ,ό.^ίοτ&οντα \  χρ  όνων, 
ακόμη  κ  ρ.βυ?£  II  ι  θ)  Επιμώουμα*  ^  -  φρβντϊ£ω ,  προνοώ. 
Κρατεί,  αν  3*έλ >?ς  νά  σε  κρατώ  σι.ΈΓς  ΐαύτ^ν  τί?νπαρ- 
Όΐμίαν  το  Κράζει  σ#μα&έΓ  φύλασσε  ζελλειπτικως  του  χρή- 
ματα ,  κτήματα ,  υπάρχοντοΐ)  ,  το  σε  Κ  ρ  α  τ  ώ  σ  £  ισοδυναμεί 
με  τό\  φρονς&ωσιν  ,  επιμελώνται»  ιΐ)Εχω:  ώο^σιν^αηςώ• 
σιαν  ,  οίκονομιαν,Ν  έξονβίαν-,  %  φροντίδα,  κανβν^ς  ^'ρ^οαίο.ς* 
Κρατείτά  κ  λ  ε  ι  ίι'α ,  ή'^ουν  είναι  κλειίούχός, Κ-ρ&τ εί !τά 
κατα^ιχ«,  $ίναι  ^ρα^ατικο*  Η»  Τ•  λν  ΪΛ}]ΕαπαΑ'ίω 
(ΓβΙβηΐΓ,  βΓβ^οΙιβΓ)  ίΤ /ς/*  έ  κρατεί*  νάκάμω  τοίίτο 
71  έ  κβ  Γ  ν  ο ;  1 3)  ουϊετέρως  >  Κίτα'ρ/ομαι ;  Ιχώντάς  αρχάς :  τίς 
9^*'??»ζ  (^Γ:βθα^ί^ί|ΐ^1  Απονου  κρα^Γς; 

Κρατημένος,  θΒ1ί§έ>  Ε?μ*ι'κριαιί)ιμ$ν*ς.*άπρά£ω 
τ  {,  ^ουν  ,ίφίχρεως.  Ζ.  Χρ>ί£ω>  ;.  : ι:•-• ! λ- π 

Κρατούμαι,  μέσ.  ρνμ.  εις  ριφασαχν  τοί'παλαιοδ  Οι  ο  μα  ι 
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(έ'ίιηαβίηεΓ,  δβ  ογοϊγ©,  ανοΐΓ  Ια  ρΓέδοπιρίίοη).  Κ  ρ  *> 

τεϊχαι  μέγας  άνθρωπος,  Κρατείται  σοφός. 

ΚραχΥΐνηρα  (τη),  ιφράγωγον  του  Κρατώ,  Ιέγεχαι  ό  άπο  τους 
τ.αΪΛίονς  ονομαζόμενος  Αε τ ίχγ\ς  λι'^ος,  $ιχ  την  οποίαν 
είχαν  ψει>&5  υπόλχιψιν  περί  αυτοΰ,  ώς  ίονατου  να  κραττ}  το 
εμορυον  εις  τάς  άσΆενεΐς  να  το  κρατώσι  μήτρας ,  άν  έπροσ•- 
ίε'νετο  είς  τον  άρις-ερον  βραχίονα  τίς  )Φναικ°£  (ί'•  τ°ν  Διοσκο*• 
ρι'ί.ν,  ι6ι> 

ΚΡΕΪΤΤΟΝ.  Ζ.  Παρ*  Αι.. 

ΚΡΙΜΑΤΙΣΜέΝΟΣ,  ίς-ις  Ιπραξε»  αμαρτίας  Μ  χρίματΛ 
(ρέοΗβυΓ,  οπίϊΐίηβΐ).  Ζ.  Ζαρ6ο'ς. 

"     ΚΡΟΚΥΔΙΑΝ0Ν.  Ζ.  ΑκανΘόκτενον. 

ΚΡΟΉΣΜΟΣ.  ΘΚ, 

<  ΐί  ολη  άυναμι;  αυτού  ενβν  ό  κρατισμός  τον  * 

<  Ο  φ6%ος  του  ό  άμετρος  εκρότησζ  τον  χάσρον, 
ΔιατΊ  ούσ**ν  πονη  ΐτοσώς  το  χρις^άνικον  αώ^α, 
Δι'  ίνα  *ουροχάρυο*ον  .νά  σρά£>?  /χίαν  χιλιάία. 
Δια  τοΰτο  βχροτίς-ηχβν  •  κόσμος  όπου  Όριζα, 

Και  τρέμουν  τον  οί  Χριςι&νοι  Ανατολάς  χα'ι  Δύσ>ϊς. 

^ιχούρ7«τα3τα  περί•  τ^ς  αλώσεως  *>}ς  Κωνς"«ντίνο»πόλε»6 
από  τους  Τούρκους,  μέ  £?λον  και  έλιϊίία  νά  διεγείρτι  κατ*  αυτωρ 
τους  χριστιανούς  ηγεμόνας. 

ι  ΊΕ,ροτισμος  (άπο  το  Κροτί£ω),  σημαίνει  βίώ,  νομίζω  ± 
τάς  θορυδώίεις  -'^αΐ  αλαζονικά*  α^ειλάς  (1>Γ&ΫΒ(ΐ6«)  τους  μ2 
κρο'τον  γό€ερισμούς.  Είς  τον  ίεύτερον  στι'χον  ΤΡ*^*  Ε  κ  ρ  ό• 
τισε,  *φο€ισε  με  τάς  άπεβλα*  του  (*1&$όαΓ<1«0•  Κ?Ηοιι 
τρίτον,  το  Πον4(7ρ;  Πονεϊ)  βυνωνυμεϊμε  το  ΑνπβΓτβα,  και 
τούτο,  ώς  πολλάκις  και  το  Λυτίέΐταί  (Ζ.  Λλνίτητ«)ννάντχ 
του  παλαιοί!  Φ  ε  ι  ίετα  ι  (έρατςοβι*). 


> 
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ΚΡΟίΩ  ,μεταδατ.  κτυπώ  (ίτ&ρρβτ),  Κρούω  την 
5  ύ  ρ  αν.  2)  άμετα&έτ.  «χω  κάμνω  ηχον  (δοηηβΓ),  ή  καμ- 
πάνα  χρο&ει.. 

ΚΡΐΒΩ  (€»ο1ιβΓ)•  Ζ.  Ού#ν. 

ΚΡΪΌΣ,  ούίέτερ.  ούσιας-•  (ίτοίΛ).  Ζ»  Ρουχον.  Κρύος 
έπιθ.  άρρενικ.  (βροκί)  Ζ.  Παγωμένος. 

Το  σύνθετον  πληθυντικον  ©ύίέτερον,  Τ  ά  <7  ύ  /  κρ  υ  α,  σημαίνει 
την  προ  του  πυρετοί  φρι'κην  (£γΪ8$οπ).  Σημειώσεως  άξιον  ^ 
άτι  πληθυντικως  και  ούίετέρως  είπε  και  ο  Διοσκορίίης  (IV,  1 4) 
εις  την  αύτη*  σημασίαν,  Τ  α  φρικιά. 

ΚΡΥΦΑ  έπιρρημ.  (ρη  οαοΙκΗβ).  Ζ.  Κοντεύ/ω»  Το  συν- 
τάσσομεν  με  ^ενικην,  Κρυφά  μου  &  ιαοη  ίηβα,  βη  86 
οαβίι&ηΐ  (1 6  Πΐοί),  ώς  και  οι  παλαιοί.  «  Κρύφα  Αθηναίων  » 
βιπεν  ό  Θουκυλ'ίης  (Ι,  1 38) ,  ό  ίέ  μεταφραςτις  (ακουσίως  , 
βίβαια)  «  Χωρίς  της  ίίέας  των  Αθηναίων.  »  Σύ  ίε,  5ς•<ς  αν 
ησαι  ό  μέλλων  να  μετα^ράσρς  ίεύτερον  τον  Θουκυίιίην,  λέ^ε 
Κ^υφά  των  Αθηναίων. 

ΚΤΕΝΙΟΝ,  ύποκορ^-αιον  του  παλαιου.Κτείς.  α  Κτβίς, 
<ί  κτένιον  »  λέ^ε&  ό  ήσύχιος.  Σημαίνει  το  χνως-ον  εις  ό*λους 
(ρβί^ιΐβ)  σκεύος  όίοντωτον,  βπιτηίειον  να  ίιαλύρ  καΐνάκοσμ^ 
τάς  τρίχας  της  κεφαλής ,  και  τα  γένεια.  α)  Σώ£ομεν  ακόμη  και 
την  πάλαιαν  σημασίαν,  ονομαζοντες  Κτένι  ο  ν  (ρΐΐΒίδ)  το 
έπανω  του  αιδοίου  τριχωτον  μέρος,  το  όποιον  και  Απ  όκ  τ  ε- 
νόν ονομάζουν  τινές  (χυί.  αντί  του  Τπόκτενον).  «  Ην. . ... 
»  οίύνη  εμπίπτη  εις  το  περιναιον  και  το  ύπογάςτριον  και  τον 
»  ΚΤΕΝΑ  κ»  τ.  λ..  >ν  λέ/ει  έ  Ιπποκρα'τ>)ς  ( Αα>ορ.  VII 3  39). 
3»)  Αέγομεν  ακόμη  Κτένιον  του  ποδάρι  ου  και  Κτένιον 
του  χερίου,  ώς  εΓπεν  ο  Αισχύλος  (Α^αμ.  1 6ο 5)  «  Χερών 
».  άκρους  κτένας  »  ^ουν  έκεΓνο  του  ποίος  η  της  χειρός  το 
μέρος,  δπου  αρχίζει  η  σχισις  των  ίακτυλων,  κατά  την   σχί?ιν 
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ν  ω  (ΒΙβδδβΓ).  Το  ρηματικόν  Αάβωμα  σημαίνει  πλγιγίρ 
(Β1©3811Γ6).  Τό  ίέ  παλαιόν  Λώ6η,  άωρικώς  Λ ώβα σημαί- 
νει σήμερον  την  Λέπραν•  και  Λω£όςό  λεπρός,  και  Αω- 
βιασμένος,  6  λεπρωμένος. ΟΙ ΓραικορωμαΓοι  τον ώνόμαζαν  , 
και  Λω(?όν,  και  Κελε-φόν.  Το  Λώ£α,  ηΛώβη,  είναι 
αντονομασία,  ήγουν  ώνομβίσδη  ούτως  ώς  η  ανωτάτη  όλων  των 
βλαβών  /3λα'6η,  ώς  λέ^ομεν  και  Ποιητην  τον  Ομηρον,  και  Π  ε  τ  ε  ι- 
ν  ο  ν  τον  αλέκτορα.  Η£έΚελεφΐασις,η  παρεφθαρη  από  τό  Ελε- 
φαντίασ  ι  ς,  σννώνυμον  της  Λώβας  ί?  Λέπρας,  η  μάλλον  από  τά 
κελύφη*  %  τάς  λεπ/ίας  (έθ&ΐΙΐ€3)  τάς  έπιφαινομενας  εις  τό 
<ϊέρμα  του  λω£ου  ,  εν  από  ^ά  συμπτώματα  και  τούτο•  της  Λέ- 
πρας. *  Κελύφανα,  λεπι'σματα  »  "λέγει  6  Ησύχιος•  ΤόΐΓ  έτ ράπτη 
εις  τό  ε ,  ώς  τό  Αχυρα,  Αγέρα.  Τούτο  με  φαίνεται  πιθανώτερον^ 
επειδή  και  αύτη  η  Λέπρα  άποτάΛέπη  ώνομοεσθη  ούτως. 

Είώ  ευρίσκω  άφορμνν  νά  αναπληρώσω  μιαν  από  τάς  εις 
τον  Πτωχοπρόίρομον  σημειώσεις  (Ατακτ.  τόμ.  Ι>  σελ•  3 27)  , 
οπού  έφερα  από  τό  δεύτερον  μου  άντίγραψον  τον  στιχον  τούτος 

Η  σαρξ  μου  ΕΚΕΦΑΛίΑΣΕΝ  άττβ  της  άλονσίας. 

Δεν  άμφχέαλλω  ότι  ούτως  άνέγνωσα,  ώς  ϊγρα^α.  Τώρα-  όμως 
ευρίσκω  ίιάψορον  γραφην  εις  τον  Δουκα^ιον ,  εις  τόπον,  όπου 
ίέν  την  ύπωπτεύθην ,  Λα  τό  οποίον  ούίέ  την  έ£ηιησα.  βκεινος 
(Αρρ.  σελ.  99)  λοιπόν,  η  λανθασθεις,  &  από  δλλο  άντίγρα- 
φον>  ανέγνωαεν  ΕΚΕΛΕΦΙΑΣΕΝ.  Οπως  άν  ηναι,  η  γραφή 
φαίνεται  πολλά  πιθανή,  ρτ)μαίνοι>σα ,  Ελω&ασεν,  έλεπρώ$η, 
ε^ινε  κελεφη. 

ΛΑΓΑΡΙΖΩ,  καθαρίζω.  Από  τό  Λα^αρός^  τό  όποιον 
έσημειώθη  από  τους  ΛεΙικο^ρα^υς,  ώς  συνώνυμον  (%  μάλλον 
κατά  Λαλεκτον  ίιττο^ρα^ούμενον)  του  Λαπαρός,  από  τό 
Λαπασσ  ω  ,  λέξιν  Ιατρικην  ,  σημαίνουσαν  τό  κενόνω,  άίειαζω 
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(νί(Ϊ€Γ),καί  ακολούθως ,  μαλακο'νω  η  ίσχναίνω,  κάμνω  ολι- 
γώτερον  ογχ&δες  το  περιέχον.  Ο  Γαληνός  (εις  τάς  Ε£η/.)  λέ^ει, 
«    Λαπαχθτίναι,  κυρίως  μεν  τό  κενωθηναί,  Αά  τούτο  ίέ  και 
»   το  Μαλαχθηναι.  »  Και  ίιά  την  αυτήν  άκολουθιαν,  και  το 
Καθαρίζω  (ρυτ£€Γ),  ώς  είναι  των  ιατρών  η  ψράσις  «  Λα- 
»  πα'^αι  κοιλιην,  $  γας-έρα.  »  Ο  ίέ  Φώτιος,  «ς  την  κακο- 
γραμμένων ταύτην  ^λώσσαν    «  Ααπα'ττων,   Π  Α  Α  ΑΣΣΩΝ 
»   και  Α  ΑΡΟΝ  ποιών    »  .πιθανόν  ότι  είπε  Ααπάττων  %• 
ΜΑΑΑΣΣΩΝ  και  ΑΑΓΑΡΟΝ  ποιών.  Ο  Σουίίας  εχει,«  Αα- 
»  γαρον  ι  ύπόκενον.  »  Και  εις  ταύτην  την  σημασιαν  του  κενόν  Ύ 
η  κοΓλον ,  εματαχειρί^οντο  την  λέ£ιν  οι  ΓραικορωμαΓο* ,  πλην 
δτι  την  εοήοίοπταν ,  προ  φέροντες  Α  α/ ρ  ο  ν,  ώς  μαρτυρεί  6 
ΈΆς-άθιος  (Οίυσσ.  /,  ϋ3θ ,  σελ.  ΐ464)•  Είς  ίμας  σήμερον  το 
Λαγαρον  σημαίνει  το  καθαρον,  ^ουν  το   κενωθέν  από   τάς 
ακαθαρσίας,  και  Ααγαρι'ζα  το  καθαρίζω  (ραΐΐββΓ),  οίον 
Αα^αρισμένον,  ^  Αα)>αρον  μ  ά  λ  α  }/ μ  α  (ογ  έρΐΙΓέ ,  βΐί). 
ΑΑ1ΜΟΣ.  Ζ.  Ποιτ/ί. 

ΑΑΚΩΝ1ΚΟΝ,  σκυλι'ον  της  Αακωνιας.  Το  συνηθέ^ερον, 
η   ίσως  το  μόνον  σύνηθες,  είναι    ίιά  του  /    Αα^ωνικόν 

(ΙίνΓΙβΓ). 

ΑΑΚΤΟΠΑΤΩ.  Ζ.  Αοκτοπατώ. 

Α  ΑΛΩ  (ρατΙβΓ).  Ζ.  Εντροπαλός. 

ΑΑΜΠΡΟΦΟΡβ.  Μετοχ.  Ααμπρο<ρορεμένος  (δρ1©η(Κ- 
άειηβοί;  1ι&1η11έ).  Ζ.  Κλησονρότοπος. 

ΑΑΝΑΡΑ  (Ζ.  Ακανθόκτενον).  Απέ  το  Αατινικον  !»ηίί, 
το  μαλλιον  (Ι&ίηβ).  Αλλά  και  το  Ιαηδ  τών  Ρωμαίων  έ^εννηθη 
από  το  Ελληνικ.  ονίέτ/  Αίνος,  συνώνυμον  του  Εριον.  Ο 
σχολιαΓ-ης  του  Απολλωνίου  (  Κργον•  IV,  177)  *&7ε*> 
α  Αηνεσσι,  τοΓς  έρίοις•*  όθεν  και  Ααναριοί  καλούντα*  οι 

»  κτενις-αι•  » 
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ΑΑΞΕΠΌΝ.  Ζ.  ΙΙαγώνιον. 

ΑΑΤΡΕΫΩ,  νβσοχαμώ  (δοι^ηβΓ  υη  ιηοΐβάβ).  α)  Υπ>?- 
ρετώ  άνθρωπου,  όςις  Α  αδυναμία»  δεν  δύναται  νά  ύπχ)ρετ?$ση 
ίαυτ'ον ,  οίον  (Απολλ.  ο  εν  Τίρ.), 

Κτητον  το  βρεγος  3Λυκον  ,  ίλ^αν  νά  το  λατρεύσουν. 

3)  Εργάζομαι  ,  σκάπτω.  Λάτρευε «  τ  λ  ν  ^ίν  (Δονκαγγ. 
σελ.  79 1  )*  4)  Εΐ&*ωτερως,  περί  •η}ς  προς  τον  £εον  3ρπσκευτί- 
κχίς  ύποτα^ίίς  κα*  σεβασμού•  Λάτρευε  τον  3*εον,καί 
ο  χ  ι  τους  άνθρωπου  ς^  Λατρεύει  το  χρυσίον  6 
φ  ιλ άργυρος,  %γονν  προσφέρει  είς  τον  πλουτον  ολην  τλν 
τιμ^ν,  {]  οποία  χρεωςεΐται  εις  τον  πλουτοδότην  5ερν.  . 
ΑλΧΑΝΩ  (κοιν.  Λαγαίνω),  Σφ, 

Οπού  γυρίζη  θ"*οτ«νά  λβτχάνιι  χοά  ρονεύγεκ* 

Και  πιάνουν  και  γουρχίζονν  τον,  2  άπο  την  χώρα  ^εύγ"• 

Α  α  χ  ά  ν  ω ,  κατά  το  Π  αβάν ω  (  Ατακτ.•  τθμ~  1 ,  45). 

ΛΕΓΩ.  Λέγω  καλόν,  $  κακό  ν  (άΐΓΘ  άυ&ίβη  οα  άιι 
ΐραΐ).  Ζ.  Κανείς. 

Κατά  το  λί/ειν  του  (βυίγαηΙ;  βοη  άΐΓβ). 

Αέ}/ω ,  άμεταβάτ.  εις  σημασίαν  του  Νοώ,  σκέπτομαι,  βου- 
λεύομαι, μελετώ  (ρβηδβΓ) ,  οίον ,  Α.έ/«  να  υπάγω  εις 
τ*  ν  έ|οχ>5 ν•  Ούτως  οί  ί£ίο|ω$κοντα  (βασΐλ.  Γ',έ,  5), 
σνμφ&ιως  μ$  τί  Εέραικον  Λ  $Γπαν ,  ν  ίίού  έ^ώ  λέ/ν  οίκοδο- 
))  μίσα*  οΓκον  τω  ονόματι  κυρίου  θεού  μου  κ.  τ.  λ,  » 

Ακολούθως  σημάνει,  Νομίζω, κρίνω,  υπολαμδανω  (οΓΟΪΓβ, 
]ΐι§βΓ)  ,  Δεν  |λε^α  Υ$  ί.σαι  τ4σον  μικρόψυχος,  τίς 
αυτΐς  σψασιας  και  το  Δεν  σ'  έλογίαζ*  τόσον  μικρό- 
ψυχο ν.  Ζ.  Είπα. 

ΑΕΙΞΑΡΗΣ.  Ζ.  Α^π^ο/χαι. 

ΑΕΙΠΑΝ ΑΒΑΤΟΣ  άρτος  (ραιη  δ&η$  Ι^ναίη),   και 
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μεταφορικ.  Ανθρωπος  λετπανάδατβς  (Ηοίηΐηείηδίρκίβ, 

ΙΏ3υδ83(1β). 

ΛΕΙΠΩ.  Δβ(/  είμαι  παρών  ,  άποο\]μώ ,  ίέν  ευρίσκομαι  είς 
τόπον  τινά.  Λείπει  άπο  τον  οίκον  του'  και  Λείπει, 
έλλειπτικώς,  δτε ερωτώμενος  ,  παραδείγματος  χάριν,  υπηρέτης, 
αν  ο  κύριος  ίνα«  εις  τον  οίκον,  αποκρίνεται  απλώς,  Λείπει. 
Τοιούτον  είναι  τό  του  Ξενοφώντος  περί  της  γ,γεμόνος  μελίσσης  , 
«  Οταν  εκείνη  ΕΚΛΙΠΗ ,  ουδεμία  οϊεται  τών  μελισσών  άπο- 
»  λειπτέον  είναι,  αλλ*  έπονται  πάσαι.  »  (Οίκονομ  VII,  3.8)• 
2)  Το  μεταχειριζόμεθα  και  κατ*  άλλον  τρόπον,  οίον  Λείπει 
ε£ω^  Λείπει   εις  την  ΚωνσταντινούποΧιν,   ί^οιιν 
λείπει  απ    έίώ  και  ευρίσκεται  είς  την  Κωνσταντινούπολη/.  Με 
τοιαύτη  ν  ελλειψιν  οι  παλαιοί  έλεγαν  ΑποίημείείςΑΐ/υπτον, 
ττ/ουν  δεν  είναι  εις  τόν  ίημον  και  την  πατρίδα  τον ,  αλλ'  υπηνεν 
εις  την  Αΐγυπτον,  3)  Λείπει,  ίέν  είναι  είς  τόν  αριθμόν  η 
τόπον ,  οπού  έπρεπε  'νά  ίναι ,   ίέν   είναι  σως•όν   έλόκληρον 
(πι&ηφίβΓ)•  Από  τάβιβϊία,  "λείπουν  δύο  τόμοι, 
Από  τό  βιβλίον  λείπουν  ίύο  φύλλα.  ίΔιά  τί  μας 
έλειψες;  Μη  λείψης  παραπαίω  να  έλθιρς  εις  τό 
ίεΓπνον,  Δέν  3"έλω  λείψειν  να  κάμω  δ, τι  άγαπόίς. 
4)  Αφίνω  είς  ειρηνην,.ίέν  ενοχλώ.  Α  μ  β  λείπέ,με,  η  ΛεΓτ^ε 
άπ'  εμε'*  η/ουν  #φες  με  ίσυχον  ,  μ>5  μ*  έντοχλιρς.  5)  Απέχω, 
εγκρατεύομαι.  Λ  ε  ι  π  ε  τάς  ^υναΓκας,  η  από  τάς  νυναΓ- 
κας  ,  άν  5έλρς  να  έχης  τόν  νουν  σου.  6)  Η  φράσις  ,  Τ  ο  υ 
λ  ε  ίπ  ε  ι  ό  ν  ο  δ  ς  ,  και  (έλλειπτ.)  Του  λε  ί π  ε  ι,  σημαίνει ,  Είναι 
ς-ερημένος  από  νουν,  Δέν  μας  λείπει  τίποτε  ,  ίέν  Γερευο*- 
μεθα  ,  &]λαίη,  από  τίποτε.  7)  Δέν  είναι  άρκετόν  ,  Τό  ψω- 
μίονμαςέ'λειψε,  η^ουν  ίέν  ΰρκεσε. 

Ολίγον  είει^α  να  πέσω,  Υ,αι  Ολίγον  ?λε«ψε  να 
πέσω.  Εις  την  πρώτην  φρα'σικ,  η  σύντα^ις  είναι,  Ολίγον  έλειψα 
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άπο  το  να  πέσω '  εις  την  δευτέρα»  ,  Η  πτώσι'ς  μου  ελειψί» 
όλφον  νά  συμ&5  (αι&ηψίϋΓ  άβ,  ΐώΙΙΊτ  έ). 

Ας  λείπ>?,  Δεν  είναι  γρεία  (ση  ρ^ύΐδ'βη  ρ35δβΓ). 

ΑΕΝΟΣ.  Ζ.  Δευτερογαμία. 

ΑΕΟΚΤ  ΑΡΙΝ ,  Αεονταριον ,  υποκορις-ικον  τοδ  Ελλ^ν.  Λε'ων 
(Ιιίοη).  Ζ.  ίίμαι. 

ΑΕΧΟΐ'ΣΑ*.  (Ζ.  Πατούσα}.  Εχομεν,  παροιμίαν  άς-ειαν  χ 
«  Απο  τγρμαμμην  ώς  τλν  λεχουσαν  εχαθη  το  βρέφος  »  (Γβη- 

ίβηΐ  &  άίδραπι  εηΐΓβΙα  δ&ςβ-ίβπιπιε  βΐ  ΓαοοουοΚβ€)Α 

ίιά  τους  παραδόξους  χαμούς  τι  λείψεις. 

ΛΗΣΤΗΣ  (Βπ§3η<1).  Ζ.  Κλυσουρο'τοπος.. 
ΛΙΒΑΡΙΟΝ*  Ζ.  Φλ*σκίνα> 
ΛΙΓΟΜΑΡΑ  (ρ4ηιοί3θο),ΣΦ, 

Και  όπό&ιχνβ  και  γχπχν  τον ,  κπχε  την  λνγοαάραν  , 
Εμπρός  ς-ον  <?οϋκα  προσκυνά  ρέ  την  πολλών  τρομάρχν. 

Ζ.  Ολιρνομαι.  Ο  ίεύτερας  Κ  α  ί,  αντί  του  Οτι.  Το  νόημα. 
Και  δς-ις  ίίειχνβν,  δτι  τον  η^πα  κ.  τ.  λ* 
ΑίΓΟΣ.  Ζ.  όλφο;. 

ΛΙΜΠΙΖΟΜΑΙ ,  ίιορθότζρον,  Αιμβίζομαι,  ορέγομαι 
(βηνίβΓ,  ρθΓ(6Γ  βιτνίβ).  Τον  Ιιμβίξονται  δσοι  τον 
βλέπουν.  ίΤι  να  του  Ιιμβιαθώ;  (^υ^νβαχ-Ιυ  φΐ€ 
^θ  Ιτιι  βηνίβ  ? 

Ο!  παλαιοί  έλεγαν  Λ~ιμ6εύ  ο-μαι ,  και  πιθανόν,  δτι  καί 
Αιμδίζομαι  (ώς  Προφητεύω  και  Προ<ρητ£ω,  Αληθεύω  και 
Αλίςθι^ω).  Κατά  τον  Ησύχιον ,  Α  ι  μ  6δς  εΚέγετο  6  λίχνος  και 
άπλης-ος,  ο*  σήμερον  "λεγόμενος  Αιζάρης,  η  Λει£άρης, 
«πο  το  Α  ε /χω ,*  ρήμα.  Ο  αυτός  Ησύχιος  ε^εΓτο  Αι  χ  νε  ύ  ε  ι  ν 
ώα  του  Αιμ&ύεσθαι,  το.  Λιχνι'α  δίά  του  Λιμέΐα,  και  το 
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Λ- ίχνος,  ίιά  τοΰ  λαίμαργος  χαϊ  Λιμέος-  Αντί  τοδ  Λιμ£ί- 
ζομχι,  6  Φχ£ωρΐνος  γξιώγη,  Αιμ&χζομαι. 

ΛΙΝΟΣ  (Ελν.  Λινούς)  ίβϊΐ  <1β  Ιΐη.  Ζ.  Οχρο:. 

ΛΙΞΑΡΗ2.  Ζ.  Αψτίίζομαι. 

ΑΟΓΑΡΙΝ.  Ζ.  Διχτυωτ»,  χ«ί  Πέρπυοα. 

ΛΟΓΟ  (Ζ.  Πασύλο^ος).  Καρδίας  λο/^ς  («Ι'ίυεαηβ 
β5ρέθβ).Ζ.δμ<«ι.  > 

ΑΟΓπ,  το  πϊ.ηβ.  Λο^ώνχαϊΑο^ιώιιίΖ.  Οχρα).  Εχ  τοιίτου 
το  σΰνθετον  Πασνλβ/Λ  ,  συνώνψον  τον  Παντοία  ί)  Ποικίλα 
τών  παλαιών.  ΘΡ, 

Αϊ3η  χηΐρόίβ  χαι  μ\>ριίχις  Ώζ/τνΙ  ο  */α.\ο•Λού2ι.χ, 

Γρ.  Πασίλο/α,ΐίνο'.ινικίοτκ  λονίς  (<1β Ιοιιίβ «βρέββ). 
ΛΟΓΙΑ  ( ρβΓοΙβδ ).   Ώλιφυντααός  μόνον  λέγΐτχι  ,   ώς 

ταύτην  τΫιν  τ.χρο<-μίν.ν  ,  Ολίγα,  λό^ια  και  χαλά  (παρψοιον 

τοΰ  Γαλλικού"  ρεα  βΐ  Ιϊοη),  οίον,  Θ3£, 

Κι!  προ;  αύτοΐτίτοϋϊ  ^όϊΐμ.βο[',  λεγΜ  τους ΏηιΚζίώιανζ, 
Ολίγοι  Ιάγΐκ  και  χαλά.,ϋίλα  3ι*  «ύΐού;  νά  ίίπω, 

ώςχαί  τοϋ Ομήρου  (Ιλιβί.  γ',  2ΐί()τ°> 

'ΧίΛϋρα  μίν ,  ά»ά  μάΧα  \ι-/έως.  -  — -- 

ΛΟΓΙΣΜΟΣ  (ρβηδέ©);  Ζ.  έννοια ,  χαί  Μία. 
ΛΟΓΟΣ.  Επί  ρ  ε  τό'ν  Χό'γον,  ^-όον  άρχισε  να  'λβΐλρ 
αμέσως  μετ'  όΕλλαν  (ρΓβοατβ  1»  ραϊ-οΐβ).  Τοϋιό  εΐι/αι  το$ 
Ομήρου  τα '« "Λοίξεχο  μίθον  »  (ίλια'ί.  ί",  35^)•  Πολλάκις 
μεταχειριζόμεθα  τήν  λεξηι  μϊ  τάς'  αντωνυμίας  ηλεοναςΊχώς, 
οΐον  Τοΰ  Χύγον  σου ,"  Τοΰ  Ιάγού  του ,  Τοί  λόγον  η&ί  αντί  τοΰ 
Σίι ,  Αυτός  ΐ  ΕχεΓνος ,  Εκείνη  ,  οίον ,  ΒΧ  , 

Κβΐ  «ν  Όρίζϊκ  ,  δρκτο*  χΐγώ  »ά  σί  βνντύχω• 

Νά  μό5*,ί  ΑΠΟ  ΑΟΓ011  ΜΟΪ  χίς  χαί  ίίι•οί-ύκάρχ»>.  ! 
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Και  ΑΚ , 

Τίί ,  αν  ?σαι  ο*ονλβυτης  β£γ«ν«*ρν  «ν£ρώπ«ν , 
Καί^Πό,  ΛΟΓΟΤΤΟΪ  χαλ&ν  ίΰρτ,ςτιμίιν  χαι  'Αόξκν. 

Σημείωσε  τα  γενέθλια  και  την  προ'οίον  της  καταχρήσεως 
ταύτης.  Εις  το  πρώτον  παράδειγμα  το,  Απο  λο'^ου  μου 
ισοδυναμεί  με  το  Α  π  ο  ς•  ο  μ  α  τ  6  ς  μου '  και  επειί^  τούτο  φαί 
το  αυτό  ,  ώς  και  να  ίλεγί  τις  Απ  ε  με,  εσυμπερα'νθη  οτι  *αί 
τοΑπολό^ουτου  (του  'δευτερου  παραδείγματος)  έσημαινε  το 
Απ*  αύτονη  εκείνον  ,  και  το  Απί  λί^ου  σου,  το  Απο 
σε.  Εκ  τούτου  επέρασε  και  εις  τάς  £λλας  προθέσεις,  Δια 
λό/ου  ρου  (©Υ  βμέ)^  Δία  λ©*7«»  *ου  (ΛΛ  *«)>  έση- 
μειώθη  αλλοΰ  ($ημ.  εις  τον  Τοργ.  του  Πλάτων,  σελ.  3ϊ6)  ,  δτι 
τοιαύτη  κατάχρησις,  η  πλεονασμός,  ευρίσκεται  και  είς  την 
εβραϊκών  γϊώσσαν.  Εδώ  προσθέτω  έκΛης  αύτης  και  άλλο  παρά- 
δειγμα τούτο  (ψαλμ.  ο5,  φ)  •«  Ενεκα  της  ίο'&ις  του  ονόματος 
))  σου  ))  οπού  το  έβραϊκον  κείμενοι/  ψΐρϊι  {ώτοΐέζοί ,  ((  Ενεκα 
)>  του  λό^ου  τ^§  ίό£ης  τού-όνόματός  σου.•. »  Οι  Εέ&μηκοντα 
παρέδραμαν  τάς  λέξεις  Του  λό^όυ,.καθως  τας  «αρέίραμε  και 
ο  Γάλλος  μεταρρας-ής  χ  &ς  ολοτελ^  ϊίεριττανΕίς  την  γΚύσσάν 

μας  συ^χωρεΓται  κα'ποτ*  α.  πλ^ονασ/χός,  δταν  συνοίεύετάι  με 

«.     •  "  *  ■ » 

πρόθεσιν,  οίον  Απο  \όγοΌ;  σ^υ,τ,ο  έμαθα  ,  Απο  λόνου 

του  το  ηκουσα,  επειδϊΐ   ισοδυναμούν  με  το  Απο . Γ ς^ματός 

σου  ,  και  Απο  ς-ο'ματο'ς  τουί  Αλλ^  τα  άτίρο'δετα  ,,οιον,  Του 

λόγου  σου  |α«  Ιο  ε^πές,  Του.  λο'^ου  τ,ου  με  ίο  ε?πε, 

είναι  βάρβαρα  και  αναπολόγητα., 


*      •  \*    ' 


\         »•      1 


Αό^ος  >  παροιμία  (  ρΓονβΛέ  )  7  ογ>ν  Καθώς  ο  λό]ώς  το 

λέ^ει.  , , 

ΛΟΓΟΤΡίβΗ.  Ζ.  Λο^οτρωίώ. 
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Πολλά  Ιλ6γθΐρώο*>}σαν  οί  μεγις&νοιτύπ• 
Πολλά  ΐλογοτράώσαν  οί  άρχονης  οί  Χράΐοι , 
Οι  ρβν  εκείνον  ξ^βλον,  οί  ο^'  άλλοι  πάλιν  άλλον. 

Το  Αοχοτρωίώ,*  άν  σεν>5να«  /ρα^κα^  σφάλμα,  άλλο  ίέν 
δύναται  νά  αημάνγ  εδώ  πλην  το  ίία&ο^λίύοακι  (χΙβΙίΙίέΓβΓ, 
(ΙίδοαΙβΓ).  ΟύΥ  ό  Δουχά^ιος,  ούτε  κάνεΓς  άλλος  άπο  τους 
Αεξικο/ράφους  εγνώρισε  τ*?ν  λέξιν.  Αν  ίέν  άπατώααι,  εΓναε 
συγκομμένη  άπο  το  Αογοτριοδώ  %  Αογοτριοδίζω.  Ο 
Σουίίας  φέρει  παροιμίαν  άρχαίαν  ;  «  Εν  ή&ώϊώ  ειμί  λο/ισμών  • 
)>  Παροιμία  επί  των  ά&^λών  και  άμφι&όλων  πραγμάτων , 
*>  επειίη  6  εν  τριόίω  γενόμενος,  ουκ  οΓίεποία  χρτησέται  όίω.  » 
Αναλόγως  λοιπόν  και  οί  ίιαβουλευόμενοι.  περί  τ«ώς  *  και  μί? 
συμφωνούντες,  ευρίσκονται  Εν  τριόίω  λο'^ων, λο/οτριοσουσι, 
ώς  φαίνεται  και  άπο  τον  τρίτον  ς*ίχον ,  «  Οί  μεν  έκεΓνον  ίθελόν, 
»  οί  5*  άλλοι  πάλιν  άλλον.  »  Ο  λό^ος  ίίν  ίιάφέρει  άπ4  τον 
λο^ισμέν,  πλ^ν  καθότι  ε?ναι  προφορικο'ς. 

Εχομεν  άλλα  ίύο  σύνθετα,  ΤοΑο^ότριίώ  και  *  τ£ 
Αογοψερω  (ά^νως"«  εις  τους  Γρα1κθλέ?ικο^ράφους)>  εις 
σηρζσίαν  του  φιλονεικώ  ((ΙίδριιΙβΓ  ,  56  ρΓβηάΓβ  άβ  ρ&- 
Γοΐβδ).  Του  πρώτου  το  ριματαρν^εΓναι  πλε'ον εις  χρ>5σιν  παρά 
το  ρίμα,  έπεισ^  λε'^ομεν  σύνηθες  ερον  ,  Συνέβη  \ογοτριζη 
μεταξύ  των,  παρά  Ε  λ  ο  ^  ο  τ  ρ  ι  6η  σ  αν.  Το£  Ηροσοτόυ 
(IX  ,  2 6)  το  «  Έγίνετο  λο'^ών  πολλος  ώ8ισμο£  Τε^τεων 
»  και  Μηναίων  »  μεταφράζεται  σαφώς  ,  Συν ε£*ί  μεγάλη 
λο^οτριβίϊ  (χε'ταξύ  των  ΐέ^εατώνκαί  των  Α#νϊ- 
ν  α  ί  ω  ν.  Του  δεύτερον  (Α  ο  ^  ο  φ  έ  ρω)  παράδειγμα  ,  Ε  λ  δ- 
γοφεραν  με  πολλών  δρ^ί?ν  /άλλ'  οχ*  και  ρημχτίχον  , 
Αο^οφερμές  ??  Αό^νο  φ  έρμα/  των  βτίόίων  ^  χ^ι» 
δαως  ίέν  ε?ναι  '  παράξενσς ,  έπεισα  λή>ομεν  Κακό$>ερμα 
(ιηαΐΐναΐδ  ρΓόοόάό)  και  Καλό  φ  ερ^ά  (1)οη  ρτοΰέΑέ). 
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Τον  Αογοψερμον  η  την  Αογοχρι€ην  ((ϋβραΐβ ,  αΙίβΓοα- 
Ιίοη)  νοεί  και  6  Σουίίας ,  όταν  λέ/ρ  ,  ((  Ώαρατριβί},  λούομα- 
ι»   χΐα ,  ερις  κ"/ τ.  λ.  » 

ΛΟΓΟΦέΡΩ.  Ζ.  Αο/οτρωΑ*. 

ΛΟΙΜΑΝΑΓΚΑΙΩΜέΝΟΣ ,  μετοχ.  (  ρΓ68βέ  ρ&Γ  Ια 
ρβδίβ  ).  Ζ.  Κεντώ• 

ΑΟΚΤΟΠΑΤΓ2 ,  οΤον ,  ΘΚ, 

Τον  Μ«χουμ/την  στάξετε  ,  μηίέν  άναμβλβΐτε  , 
Και  πίς•*ν  των  την  σχύλιχην  νά  την  λοχτοττατεΐτε. 

Και  6  ΣΣ , 

Εγχρέμνησεν  την  τ'  αλογον ,  χα*  λοχτονάτησέν  την. 

Το,  Αοκτοπατώ  (ΓοαΙβΓ  £ΐα^  ρΪ6(1$),  βαρδάρως  άκο 
το  Αακτοπατώ,  σχηματισμένον  άπο  το  Αάξ  πατώ  η 
Αακπατώ,  ε^ινε  βαρβαρώτερον  ,  με  την  εις  το  σημερινον 
Τσαλαπατώ   μετα6ολην.  Ζ.  Τσαλαπατώ. 

ΑΟΑΟΣ ,  οίον  ΘΡ , 

ΈίιιΓ  ?λ£ητίποτ  άψορμτι  άπο  αιτίας  μεγάλης,  - 

Τότ*νά  μεμψη  παρόντα  της  λολης  του  χβ^άλης. 

Σημειώσεως  ά&ον  το  ένερ^πκον  Μεμψρ.  Σήμερον  λε^ομεν 
Μεμφθή,  και  με  αχ'πατικην  «  Νά  μεμφθ?ί  την  λολην  του 
»  κεφαλήν  »  άπο  το  Με'μρομαι,  ρήμα  άπο^ετικον , 
ίίνου,ν  άπ'  έκεϊϊ/α  τά  ρίματα,  τα  όποΓα  εχαοαν  ολότελα  τον 
ένερ^ητικον  τύπον.  Ο  παρο£υτονισμοςτου  Κεφαλής  (κεφαλής) 
έρινε  Λα  την  παρίσωσιν  (ηΐΏβ)  μέ  το  Μ  ε^αλης. 

Περί  τρυ  Αολο$  (ίου,  £ο1)  πρόσθες  εις  τα  προσημείω- 
,&εντα  (  Ατακτ.  τομ.  Ι,  σελ  85  )  και  τούτο  από  τον  Ησνχιον 
((  Αύλίος  η  Αύλλος"    ούτος   επί  μωρία,    έκωμωίείτο.  »  Ο 


Ι 
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Φώτιος  μας  διδάσκω  και  το  νκαγγελμα  του  μωρού  "τούτον , 
«   Αύλλος,  πο$ητης  έπί^ιωρία  κωμωίούμενος.  »- 

Αϊτό  το  Αολος  έχομεν  πολλάς  παροιμίας ,  ?χι  λολάς  #Όλα 
ταυ   λολου  λολά    είναι,  δια  το  ίύσκολον  της  μβταβολης 
οχι  μόνον  τον  λολου   εις  φρόνιμο  ν,  αλλά  καίνπαντός  άλλου 
κάκου  ί?  αχρείου  ανθρώπου  εις  χρης"ον  η  χρ>{σιμον.  .0  λ,ολό  ς 
•    με    τά    ένθυμαται    χαίρεται,    και    με    τον    νουν 
πλουτεί,    μωρίας   είδος   βασάνιζαν   μώ,ιςα  %τούς   άρτους 
και  μισητάς  των  κόπων,  ίιά   τους  οποίους    ελέχθη    και   το 
«   Ελπιίες  βόσκουσι  τοιΡ/  κενούς  τών  βροτών.    »   Ελπίίες 
όμως  εφήμεροι   και   ίιαίεχόμεναι  μια  την  άλλη  ν,  καθώς  αί 
φυσκαλίϊες  εις  την  έπιφάνειαν  του  νερού ,  ώς  το  διδάσκει  αλί/ι 
παροιμ/α,   Τών  λολών   η  χαρά    δεν   κρατεί  πολύν 
καιρόν.   Παροιμία  άςεία  είναι  και  το  Ε  Γπ  α  ν   τον  λ  ο  λ  ο  ν 
ν'άψη    φωτιαν,    χ9 £  καύσε   τάροΰχα*  του  ,    δια 
τους    φράσσοντας   άσυγχρίτώς  περισσότερον    παρ*  ό,τι   τους 
προστάτης  %   τους    συμβουλεύσης.    Αλλη    παροιμία ,    Οσα 
εξεύρει   ό    λολός   οίκοκύρις,  εκατόν  άπέ£ω    φρό- 
νιμοι ί  εν   Ι  |εύ  ρ  ο  υ  ν  , ,  #τις    μας  διδάσκει  να   μη  ^ενώ  - 
μέθα  προπετείς  εις  τάς  περί  τών  άλλων  χρίσεις. 

ΑΟϊ ΑΟίΔΙΟΝ  (ββϋΓ)•  Αεί  ρ  ιο  ν  ώνομα£αν  οι  πα  - 

λαιοί  το  Κρίνον  ( Ιϊδ  )  ,  χαί  πιθανόν  δτι  κατά  Λαλεκτον  τινά 

και  Αειλιον,  έπειίη  τών  Ρωμαίων  η  γΐώσσα  /φύλαξε  τά 

3ύό  51  ΚΗυΐΐΐ ,  και  η   σημερινή  μας   εις  πολλάς   λέςεις   το 

ε&ιλεν  εις  τόπον  του  ρ*,  οίον  Αχλάία,    Αλέτρι,   Πλώρη 

και  άΐλα  πολλα'.  Το  ειίικον  τούτο  όνομα  Ζγιν'  έπειτα  'γενιχον  9 

σημαίνον  δλα  τά  άνθη  (η  καν  όλα  τά  αυτομάτως  βλας-α'νοντα 

και  ς-ολί£οντα  νους  αγρούς  την  ώραν  του  έαρος  ) ,   σημασίαν 

ίκϊομένην  σήμερον  εις  το  Αουλόύίιον,  σχηματισμένον 

άπό    το   Αειρίδινν   η.Αειλίίιον   και  συμφωνούσαν 

ι5 
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μέ.τό  Λέλεραι  (  Γθυ§6θΐ6  ) ,  το  οιημαΐνον  την  συμβαι'- 
νου  σαν  εις  παιδία  νοσηράν  έςάνθησιν  ,  το  όποιον :  εφύλαξε 
και  τα  δύο  χ  •  ώς  και  εις  τον  ύσύχιον ,  οςις  φέρει  και, 
((  Αείρια  ,  ά*νθ*ί ,  κρίνα  λ  και  «  Αιλονργϋ  ,  τα  εν  τω 
»  σώματι  ε^ανθν^ατα.  » 

ΛΥΓΙΣΜΑ.  Ζ.  Ανανδρανισρα. 

ΑΥΠΟΐΜΑΙ,  μεταφορ.  έρΕΓ^ηβΓ.  Ζ.  Αλύπητα. 

ΛΥΣΣΟΜΑΜΟΥΔΟΝ.  Οδτ«ς  ώνο>α£αν  την  Κανθαρίδα 

(Δουκα'77.  Αρρ.  92  κα*  97)•  ^  ^^ις  ^^  σύνθετος  από  το 
Λυσσά  (Γ3§β)  και  τό  Μα  μ  ου  δι  ο  ν  (  συνώνυμον  του 
Σκωληκιον  )•  Φαίνεται,  ότι  μεταζυ  των  πολλών  ιατρικών 
της  Λύσσας  έδοκίμασαν  και  τάς  Κανθαρίδας  (οαπΛ^Γΐάβδ), 
καθώς  και  τινές  από  τους  νεωτέρους  ιατρούς  τάς  έμετα- 
χειρία5ϊΐσ&ν  είσματην. 

Τό  Μαμούδιον  (νβΓδ)  λε'χεται  και  Μα-μο  ύνιο  ν.  Η 
όρ5ή  του  γρ&φγ)  είναι ,  νομίζω  ,Μαμμού δι.ο  ν  *  διότι  δεν  έχω 
πόθεν  ά^λοθεν  να  τό  ^ενεαλορϊσω  πλην  από  τό  «  Μαριμαν . . . 

»   εσθίειν  »  λτου  ΐίσυχίου.  Λε'νει  και  ό  Φώτιος  ,  «  Μααααν  , 
*» 

>*  Αργεϊοι  το  έσθίειν  ούτως  Καλλίας  ^  Των  Μαμμουδίων  η 
Σκωληκίων  ίδιον  είναι  να  τρώγωσι  κχί  νά  φθείρωσι  καρπούς  , 
ρούχα,  και  ό',τι  5λλο  ισχύουν  νάκόψωσι  (Ζ.  Κόπτω) '  δθεν  και 
<(  Τρώ^ες,  θηρία  τα  εν  τοΓς  όσπριοις  »  κατά  τον  Φώτιον,  και 
«  Βρουχος  ,  είδος  άκρίδος  ,  παρά  τό  Βρύκ  ει  ν  τό  ε'σθίειν. . . 
»  τό  αυτό  δε  και  Μας-αΙ  καλείται  παρά  τό  αασσασθαι  κ.  τ.  λ.  » 
κατά  τον  Ετυμολό^ον  (σελ.  2 1 6).  Αυτό  τό  Μαμμουλι'ζω 
(πιαοΙιεΓ)  άλλο  δεν  είναι  πλην  Μαϊμουδίζω. 

Λ  Τ  Ω.  Ζ.  Χαύτης. 

ΛΩΒΙΑΣΜΕΝΟΣ.  Ζ.  Λα&νω. 
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Μ  στοιχείον.  Εις  τά  σημειωθέντα  (Ατακτ.  Ι ,  σελ.  394) 
περί  των  παθών  τον  ς-οιχειου  τούτου  πρόσθες ,  ότι  και 
λαμβάνεται  πολλάκις  αντί  του  υ,  οίον  Αχαμνός  από  το 
Χαυνος  ,  Λάμνω  ,  από  το  Ελαύνω.  —  αφαιρείται  από 
τινάς  λέξεις  ,  οίον  Γόφος,  από  το  Γόμφος,  Σύψυχος, 
από  τό  Σύμψυχος.  — -  Διπλόνεται  βαρβάρως.  Ζ.  Σκώ. 

ΜΑΓΑΡ1ΖΩ.  Ο  Σομαυέρας ,  τό  ε|ί^εΓ  εις  τρεις  σημασίας , 
του   ενεργητικού  γενικού  Μιαι'νω,  μολύνω   (δοΐΐίΐΐβΐ*),   του 
Μολύνω  με  βόρ£ορονί?  κοπριά  (οΓοΜβΓ,  €Πΐ1)Γβηβ^),  και  του 
ουδετέρου  Μα^αρι'ζω ,  αντί  του  χαλώ  την  νης-ειαν  (ΓΟηιρΓβ  1β 
]βύηβ).  Ο  Δουκή^ίος  έχει  τάς  πρώτας,δύο,  και  εις  τόπον  της 
τρίτης  βάλλει  τό  μεταβαίνω  εις  έλλην  θρησκειαν ,  και  έξαιρέτως 
την  Τουρκικην  (ΓβηίβΓ^  Εροδ&δίέΓ).  Αύτη  η  σημασία  συμ- 
φωνεΓ  με  την  τρίτην  του  Σομαυέρα  ,  ως  έπακολούθημα  θρη- 
σκείας ,  ήτις  δεν  κάμνει  διακρισιν  φαγητών  συγχωρημένων  και 
ασυγχώρητων"   και  ητο  μα'λις-α  συνήθης  είς  τους  Γραικορω- 
μαι'ους,  ο!  όποιοι  και  Μ&^αρι'την  (Γβη έ§αΙ)  ώνόμα£αν  τον 
τουρ^ίζοντα.  Σήμερον  εΓν'  ά^ω^ος ,  ί?  καν  σπα'νιος ,  η  τοιαύτη 
χρησις  της*  λέξεως.  Μαγαρίζω  Ήγομεν  κατά  την  πρώτην 
και  δεύτερον  σημασιαν  ,  ίσως  πούποτε  και  κατά  την .  τριτην* 
}Λαγαρισ(αν   δε  η   Μαγάρισμα    άνομάξομεν    αυτό   τό 
περίττωμα  της  ^*Γρός  (1)Γ3η),  και  Μα  γαρ  ισ  μ  έ  ν  ο  ν  (1)Γβ- 
ηβαχ)  τόν  άπ'  αυτό  μολυσμένον. 

Η  παράγωγη  της  λέξεως  μένει  ακόμη  άδηλος.  ΟΣκαλι^έρος 

(ϊδ. ΜΑΚΤΙΝ.  ίεχίε. ΡΗίΙοΙοβίο.  Ιοτα.  II, ρ&£.  5^) 

ενόμισεν  ότι  παράγεται  από  τό  Αγαρηνος  ,   σιότι  οί  Αραβες 
ονομάζουν (λέ^ει)  τους  Τούρκους ,  δχι  μόνον  Ε  λα 7  «ρ ί  *  αλλά 

ι5* 


ι 
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και  Ελμα^άρι'.  Αλλ'  ε'&στασεν  έπειτα  και  αυτός  περί  τϋς 
παράγωγης* 

ΜΑΓΑΡΙΣΜΑ.  Ζ.  ΜαγαρΙζω. 

ΜΑΓΓΑΝΟΠήΓΑΔΟΝ  ,  «  Περιακτόν  άντλημα  »  το 
ονομάζει  6  Πλούταρχος  (  Πότερ.  των  ζ.  φρονιμώτερ.  κ.  τ.  λ 
$,  2ΐ ,  σελ.  9^3,  Ιοίη.  IV,  νΡγΚ.) 

ΜΑ^ΚΟΫΗΝ.  Ο  Ποιητής  ΘΚ  λε>ει , 

Ο  χύρις  βλέπει  το  παιδϊν,  χαί  το  παιδϊ  τον  κύριν, 
Α^ωνοί  Λ'χως  ό/χιλίαν  λαβαίνουν  το  μαγχούριν. 

Και  πα'λιν  ό  αυτός  , 

ίί  Βλαχία  πολύδΐιβη ,  Σιρβία  ττονβμίν*) , 
Θνμεϊσδε  ταΐς  αιχμαίωσίαις  Ούγκρία  λυπημένη  , 
Των  μαγκουρίων  τά  δέματα  θλιμμένοι  πονιμέν*]. 

Τους  αυτούς  στίχους  φέρει  και  ο  Δουκα^ιος  (σελ•  848),  άλλα 
χωρίς  να  μας  έζηγϋσγ  το  Μαχκούριν.Ο  ποιητής  λαλεί  περί 
της  ελεεινής  αλώσεως  της  Κωνς-ανηνονπόλεως.  Ανωτέρω 
(σελ.  44•)  ε^πε  π6Ρ*  τ&ν  «ατών  τούτων  αιχμαλώτων  , 

Πλούσιες  πτωχές  ανάκατα  μέ  το  σκηνή  δεμένες, 

έίώ  λέ/ει  «   Των  μαγκουρίων  τά  9ίματα.  »  Πιθανόν  λοΜτόν  7 

οτι  σχοινίον  η  λωριον  τι,  χρίσιμον  και  εις  ίεσμόν  και  εις 
μας-ι'^ωσιν ,  ίτο  το  Μα^κούριον.  Ισως  από  βαρβαρον  τινά 
λέ£ιν  του  παρακμάζοντος  Αατινισμου  Μαηιιοοίίυπι  ,  (ως  να 
έλεγες  Χειροίόριον),  από  το  Μ&ηΐ]8  (χειρ)  και  τ* 
ΟΟίΊΐιΠί  (  ίορά ,  δέρμα ,  λωριον  ).  Παρομοιαν  τινά  λέ&ν 
βαρ6αροσύν$εχον  ,  Μα^κλαύϊον ,  άπαντησαμεν  εις  τον 
Πτωχοπρόίρομον  (Ατακ.  Ι,σΛ.  Λ7*)•  Οπως  ανΟναι,  ίέν  έχει 
τόπον  έίώτην  όποιον  ό  Δουκα^^ιος  άλλου  (Αρρ•  σελ.  1*4) 
φέρει  μαρτυρι'ανάπό  τον  Λεϋ^κ^αύϊον ,  οτι  το  Μα^κούρ  είναι 
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εϊδος  νομίσματος  Τουρκικού.  Ετι  και  σήμερον  Μαγκήρι. 
βαρβαροτουρχιςΊ  ονομάζεται  το  χαλκουν  νόμισμα,  το  Τραιη- 
κώτερον  ονομαζόμενου  Φόλα.  Αλλά  του  ποιητου  μας  οί  ς•ιχοι 
ίεν  συγχωρούν  τοιαύτιιν  στημασίαν. 

ΜΑ  ΔΕ  Υ  Ω  (Γ&βββπώΙβΓ),  Ο  πσοττης  ΘΚ, 

Ολος  6  κόσμος  του  Χρις•ου  όλοι  νάμασ^ευτοϋσιν, 
Την  Πάλιν  να  βπέρετκ  βχ  των  άσεβων  τάς  χείρας. 

Και  Μαίεύ/ω,  ώς  πάλιν  ό  αύτος  άλλου  (Ζ.  Τιπα).  Ο  ίέ  ποΐητνς 
του  Β, 

Ορισε  7°^ν  6  βασιλεύς  νάρματω3ούν  ψωσάτα  , 

Να  μαο*βυτοΰν  νά  συναχτούν  κατά  Περσών  να  πάσιν. 

Το  ΜΑΔΕΥΩ ,  ί&ελε  τις  νομίσειν  καράγωγον  του  ετζίρρτημ* 
Ο  μάδιν  (Ζ•  Ομάλν),  ώς  το  ένάμισα  κ'  ε^ώ  άλλοτε  (Πρόίρ. 
Ελλην.  βιβλίου*•  σελ.  με1  )^  έπειίλ  ευρίσκεται  εις  τον  Άσύχιον 
«  Ομαδεύειν  ,  α&ροίζειν  η  Ιεγόμενον  και  ΟμαοΝάζω 
(Δούκας,  σελ.  ΐο4ο).  Το  Ο  μαγεύω  είναι  λέ£ις  αριθ- 
μητικά ,  σημαίνουσα  το  συνάγω  εις  εν  (  έμου)  και  κεφαλζιόνω 
(αά άίΐίοηηβΓ)  τους  κατά  μέρος  αριθμούς.  Το  ίέ  Μαίεύω 
ίεν  διαφέρει  άπο  το  Μαγεύω  πλην  κατά τροπών  δωρικην  των 
ς-οιχείων  ,  ώς  έλεγαν  χαι  Μάδδαν  την  Μά£αν  (δθεν  το 
Μαζεύω),  και  Δ  ωμέ  ν  τον  Ζωμον,  και  Δυ^όν  τον 
Ζ  υ  )>  ο  ν  (  Είτυμολο^-  σελ.  3ι6  και  5^3).     , 

ΜΑΖΕΥΩ-  Ζ.  Μαίεύω  και  Μαζί. 

ΜΑΖΙ ,  έπίρρ-ημ.  Ομού  ,  εντάμα  ,  άπο  το  υποκοριστικδν 
όνομα  Μα£ιον  τϋς  λέξεως  Μά£α,  με  την  συνετισμένων 
αποκοπών  τίς  τελευταίας  συλλαβές.  Οθεν  λαμβάνεται  επιρ- 
ρημαζικώς  ώς  και  αλλαι  πολλών  ονομάτων  αιτιατικαι  Ταχύ  , 
Βρα5υ  κ•  τ.  λ.  Οσοι  τα  γράφουν  Μ αξ υ  ,  εν&μισαν  οτι 
εΐναι   παραφθορά  του   Αμα   συν..  Ισως  ορ&ο'τερον  #£ελε 
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γράψεσΒαι  μάζγ  ημαζγ^  ως  δοτική  έπιρρΥΐματικη  του  μάζα, 
κατά  το  Κ  ο  ι  ν  γ ,  Ιδία ,  Σπουίρ ,  Δημοσία ,  και  άλλα. 

Οτι  ίε  το  μα£ί  $  μ«£>5  παράγεται  άπο  το  μάζα, 
φαίνεται  πρώτον  άπο  τί?ν  οημασίαν  τϋς  λέ£εως.  Μ«££αν 
έλεγαν  οι  παλαζοί  κυρίως  μεν  τον  κρ&ινον  άρτον  %  τίτν 
£ύριν  ,  και  κατ'  εκτασιν ,  πάντα  βώλον  &  ί/κον  οποιου&ίποτε 
πράγματος  ενωμένον  εις  εν  άπο  πολλά  μόρα,  σκορπισμένα 
πρότέρον  χωρις-ά  εν  άπο  τάλλο.  Δεύτερον ,  άπο  το  ρψα 
Μαγεύω  $  Μαξο'νω ,  το  όποιον ,  παραγόμενον  και  αύτο  άπο  το 
μάζα ,  σημαίνει  το  Συναθροίζω  τά  σκορπισμένα  εις  ίνα  βώλον , 
εις  μίαν  μάζαν.  ΤελευταΓον  ,  άπο  τούτο  ,  δτι  το  μάζα 
επέρασεν  εις  τους  Λατίνους  και  Ιταλούς  (ΐΜ88α),  και  εις  τους 
Γάλλους  (ΐΏίΐδδβ)  με  τνρ  αυτήν  σχεδόν  στημασίαν.  Παραδείγ- 
ματος χάριν,  το  -ημέτερον  Μαζό  ν  ω  υι  Μαγεύω  λφουν  οί 
Ιταλοί  απΐ3552ΐΓθ,  και  οί  Γάλλοι  απΐ&δ5€Γ.  Την  ψράαιν , 
Ολοι  μαζγ  (πάντες  εν  μάζιρ)  ;οί  Γάλλοι  δύνανται  να  τί?ν 
έρμηνευσωοϊ  ίοΐΐδ  βη  Πΐαβδβ  (ϊδέ  και  Ατακτ.  Ι ,  σελ.  17  5). 

ΜΑΖΟΝΩ.  Ζ.  Μαζί.  Ο  ποιητές,  ΣΣ  λέ/ει, 

0«  φίλοι  [τον]  μαζο'νουντα'ι  όποϋνβ  πρώτοι  ^ίλοι ,  - 
Με  λόγια  τον  παρηγορούν ,  με  άνεμο•»  τον  χορτένονν. 

Και  πάλιν  ό\ αυτός ,  / 

Και  άμετ'  έο*ά  ςα  σπ-ητιά  σας  ,  χαυριον  μαζωθίϊτβ. 

Και  τρίτον  6  αυτός , 

Και  αυριονεις  το  σπάτην  σου  πάλιν  να]μχζωθουμεν. 

ΜΑΘΑΙΝΩ  (αρρΓβηάΓβ).  Οι  νεώτεροι  Ελληνες  έτρεψαν 
πολλά  λέοντα  εις  αινώ  ρίματα  των  παλαιών,  ε?ς  το  ανω,  λέ- 
γοντες, Λαβαίνω ,  Αα&αινω9  Χαχαίνω,  Μαθαίνω  ?  Παθαίνω , 


ΔΟΚΙΜΙΟΝ,  ΜΑΖ— ΜΑΘ.  η3ι 

ι 

Τυχαίνω,  αντί  του  Λαμ&κνω,  Λανθάνω,  Ααγχάνω,  Μαν^α- 
νω,  Πανθάνω,  Τυγχάνω,  Τοιαύτης  ποικιλίας  σχηματισμών 
ευρίσκονται  παραστήματα  και  εις  τους  παλαιούς ,  οίον  Αλίω , 
Αλσεω,  και  Αλίαινω,  Αλθω,  Αλθέω  και'  Αλθαι'νω  (ίίε  καί 
Ατακτ.  Ι ,  σελ.  44"4^)• 

Από  το  Μαθαίνω  έχομεν  παροιμίας,  το  α  Α  π  ο  λολόν  και 
»  από  μωρόν  να  μά^τρς  την  άληθειαν  »  και  το  α  Τώρα  ε{ς  τά 
»  γεράματα  μάθε,  γέρον,  γράμματα  »  ίιά  τους  εις  τους  τελευ- 
ταίους χρόνους  της  (ωης  επιγειροΟντας  ερ}α,  τά  οποία  ούτε  καιρόν 
ούτε  σΰναμιν  έχουν  να  τελειώσωσι.  Ο  Δουκα^ιος  (σελ.  85 1) 
φέρει  την  κακο^ραμμένην  ταΰτην  παροιμιαν ,  ((  Γέροντα  Σάρα- 
»  κηνη  γράμματα  μη  μαθένη.  »  Ισως%  ητο  ,  Γέροντας 
Σαρακηνος  κ.  τ.  λ. 

ΜΑΘΗΜΑΤΙΚΟΣ.  Μαθηματικούς  ωνόμαζαν,  ακόμη 

ίέκαίΓενβθλιακούς,οί  ΓραικορωμαΓοι  τους  άςροΚόγους , 

^ουν  τους  ^όητα,ς,  ίσοι  από  των  άζ-ρων  την  3"έσιν  επαγγεΚ• 

λοντο   νά  προϊέγωσι  την   καλην  η  κακήν  μέλλουσαν  έκβασιν 

των  ανθρώπινων.  Τοιούτοι  Μαθηματικοί  &έτρι6αν  πάντοτε  εις  την 

βασιλικην  αύλην,  ώς  ήσαν   δχι  προ  πολλού  και  εις  των  ίυτι- 

κών  -ηγεμόνων ■  τάς  αυΚάς.  Και  οί  θεο'Γεπτοι  και  θεοσείές-ατοι 

Αυτοκράτορες   των  Γραικσρωμαίων   τους  έσυμβουλεΰοντο  εις 

πάσαν  αυτών   έπιχείρησιν  η  πράζιν,  έως  και  οτε  ήθελαν  να 

έ£έλθωσιν  από  την  αύλην  η  νά  τα£ιίεύσωσι  *  «  Οι  γαρ  ες  η^ιας 

))   Αυτοκράτορες  και  μέχρι  [του]  βηαατισαι  την  των  άστρων 

»»  5έσιν  περιεργάζονται  »  λέ^ει  ό  ίς*ορικός  Νικήτας  (παρά  τω 

Δούκας,  σελ.    196)*  απαράλλακτα  ώς  οί  Τούρκοι  Σουλτάνο: 

έχουν  πάντοτε  εις  την  αύλην  τον  ονομαζόμενο  ν  Μουν  εδζίμ 

(Ας-ρολό^ον).. 

ΜΑΘΗΜΕΝΟΣ,  συνηθισμένος  (αοοουίαπιέ),  Ζ.  ύμαι. 

Οί  Ελληνες  ίλε/αν,  Ει  θ  ι  σμένος,  η  Είω&ώς,  οί  ϊωνες 
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όμως  χα!  Μεμαθηχώς,  ώς  φαίνεται  άπό  τον  Ομηρον 
και  άπό  τον  Ιπποκρατην.  Ο  πρώτος  λέ/βι  (Ιλιαί.  £*,  444) 

— — —  ιπβι  μά0ον  Ιμμιναι  {σβλος , 

•ήγουν,  είωθα ,  ώς  το  (ξηγούν  οΐ  σχολιας-αι'.  Ο  ίέ  Ιπποκράτης 
8$  μόνον  το  ρ>5ρα  εμεταχειρίσθη  πολλάκις  εις  ση/χασών  του 
Συνειθι'£ω  ??  Είμαι  συνειθισμένος  ,  άλλ'  ονομάζει  και  Μάθη- 
σιν  και  Μ.αθος  την  συνη^ειαν  (ώς  \εγομεν  ακόμη  σήμερον 
τά  Μάθη  και  τά  Μαθημένα  του)  Ιί.  Φοεσ.  Οίκ•  Ιππ. 
σελ.  4ο6- 

ΜΑΙΝΟΜΑΙ.  Εις  την  αύτην  σχείόν  σημασιαν  του  Μ  ηνι'ω 
(ίωρικώς  Μανιώ)  των  παλαιών ,  οίον  ΑΚ, 

Υιέ  αν  ίχρς  γείτονα  ,  και  εχτρ  σ*  καχίαν  9 
Και  μαίνεται  σου  ιγκαρό*ιακά,  γυρβυρ  το  κακό  σου , 
Και  μόβιρς  και  γνώρισες  τον ;  υίί  μου  πρόσεξε  τον  * 
Και  βλάτ*  μη  *μπιστ*υ£ιίς ,  και  7τοίσ*ι  σβ  ζημία*. 

Σημείωσε  το  ,  Εχρ  σε  κακίαν,  κατά  το  Εχει  κότον  τόΰ 
Ομηρου.  Ζ.  Εχθρός. 

ΜΑΪΣΤΟΡΑΣ  η  Μάστορης  (Ζ.  Πε'ρπυρα).  Λέ/εται  και 
Μας-ρος  η  Ματ  ρ  ο  (ιη&ιΐΓβ)  ,  όταν  ένόνεται  με  κύριον 
όνομα  *  μάρτυς  υ)  παροιμία  ,  «  Κατά  τον  Μα'ς-ρο  Ζαννίν  και 
)>  τά  κοπέλια  »  την  οποίαν  έχουν  και  ο!  Γάλλοι,  Ιβΐ  Π1&1ΪΓ6, 
Ιβΐ  ναΐβΐ. 

ΜΑΚίΡΗΝ  (^ρ.  Μακάριν)  έπφρ.Ό  ποιητής  ΘΚ, 

Μαχάρην  ΝΑΣΕ  ζωντανός  σαν  ησ*  άττοΡαμίνος ! 

ίσως  έ/ρόίφβτο  Ν  ΑΣΟ  η'ΝΑΣΟΥΝ,επειΑο  τδ  νόημα  αναμφι- 
βόλως είναι ,  Μακάρι  (ρΐύΐ  &  Όίβυ)  νά  #σο  £ών,  ώς  είσαι 
αληθώς  νεκρός!  ίίε  και  τά  προσημειωθέντα  (Ατακτ.  Ι,  σελ.  »7°) 
περί  του  Μα  κ  ά  ρ  ι  ν,  συ^κομμένου  (κατά  την  συνύθησυτκοπην 
τών  εις  ϊον)άπο  το  Μακάρι  ο  ν. 
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ΜΑΚΡΟΘΕΝ ,  έπίρρ.  άπο  μακραίν. 

Λέγεται  και  με  τάν  πρ(θ»9<ν  Α  ττδ  μακρόθεν,  ως  εΓιτεν 
ο  Ομηρος ,  Ε£  ούρανόβεν.  Ο!  Τραικορωμαιοι  |λε7«ν  και 
Μηκ  ο£εν  και  Από  μ*}κο$εν  (ϊίε  Δούκας.  σε*•  92^)• 

ΜΑΚΡΟΣ ,  βύΛτ.  Τούτο  άιτ«6λιί3η  Ατ*  δλα  τά  έ)Ληναά 
Λεξιχά,  ως  Ζ/νως-ον  εις  τους  παλαιούς,  έκ  τώνοπο/ων  επήραν 
το  συνώνυμον  Μίκο  ς,  έωσοΰ έίει'χθη  (Ηλιοί.  Αίβ.  σελ.  ΐ32), 
δτι  και  το  Μάκρος, άν  δχι  τόσον  συνη£ες,  ως  το  Μϋκος  , 
ίτον  έμως  εις  χρίσιν,  έπειίη  ευρίσκεται  εις  τον  Αττικώτατον 
Αρις-οφώορ  (όρν.  1 1 3α), 


ίΐ  ΠόσιισΌν,  τ  ου  μάκρους! 


Εκτοτε  το  κατεχώρισε  πρώτος  εις  το  Αε£ικόν  τον  (έκίοσ.  τρήτ. 
1819)  ί  Σνεΐίέρος,  χαΐ  εζαυτοΰ  οι  μβτ'  αυτόν. 

Μ  Α  ΑΛΙ  Α  (Ζ.  Βρύλλα).  Παροιμία,  «  Ος-ις  πνίγεται ,  άηο 
»  τά  μαλλιά  τον  πίνεται  »  λεγομένη  Λα  το&ς  ευρισκομένους 
εις  άνα/καί  και  κιν&ίνους  τοιούτους,  ώτε  να  καταφευ/ωσι 
και  εις  μέσα,  εκ  των  οποίων  £εν  ελπίζεται  ουδεμία  βοή$εια 
(Ζ.  κα2  άλλην  παροιμία*  εις  το  Εμπεριίέ  ν  ω). 

ΜΑΛ01ΝΩ ,  άμέτα&τως,  το  φιλονακώ,  μάχομαι  (βίΤΘ  6η 
οοηΐββ&ϋοη,  ανοιτ  υη  άέιηέΐέ),  του  όποιου  παρύίΑ«)«μα 
έσημειώθη  ανωτέρω  (σελ.  57)  το, 


Μαλώνει  και  δικάζεται ,  άπλώνιι  ιις  το  βρ&μα. 

*  )  Μεταβατ.  όνειίιξω  με  όρτλν  (  φΐβτβΙΙβΓ ,  §ΓθηάβΓ>, 
οΤον  ,  Σ  Σ , 

Κ*  ν  μάννα  της  μαλόνβι  τον  ,  ως  ό\ά  να  ^έρντϊ  ψούνια. 

Ο  Σομαυέρας  εκείτο  μεν  μετα&ιτικον,  «  Μαλώνω,  γογγίζω^ 
«  μαδιζω,  ΓΐρΓβηθβΓβ  »  •  το  ίε  άμετβί&τον,  «  Μαλώνω,  φι- 
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»  λονεικώ,  διχάζομαι ,  κάμνω  καυγά ,  Οθη1τα8ί&Γ6  κ.  τ.  λ. » 
Εάν  το  Μαί£ω  (  έρϋβΤ ,  ρΙαπίβΓ  )  ϋναι  άληβώς  συνώνυμον 
του  Μαλώνω  ,  κινκ  υποψίαν,  μη  και  τούτο  ητον  £λλοτβ  Μα- 
ίόνω  άπο  άχρηστον  2λλο  Μαίύνω  (ώς  Μολόνω  άπο  το 
Μολύνω),  και  τούτο  άπο  το  παλαιον  Μασάω,  ω,  και  μετα- 
φορικώς,  όνεισϊ£ω  όρ/ιστικώς,  η  άμεταέατ.  φιλονεικώ,  μάχομαι, 
κατά  το  86  ρΓβικίΓβ  αηχ  οΗβνόΐΐΧ  των  Γβ&λων.  Αλλα  και 
αυτό  όμως  το  Μαλόνω  ίέχεται  την  αυτήν  μεταφορικην  ση- 
μασών,  εάν  μόνον  Λπλώσρς  το  Χ,Μαλλόνω,  πάλιν  άπο 
άχρηστον  Μαλλύνω ,  έπειση  ευρίσκεται  εις  τον  Ησυχων  και 
ί  Αά  του  υ  γραφή,  «  Μάλλυκες,  τρίχες.  » 

Εις  την  ίιά  του  ί  γραφίιν  ήθελα  φέρειν  και  το  οποίον  οι 
τελευταίοι  Λεξικογράφοι  ίφεραν  από  τον  Ησυχιον,  ώς  συγγενές 
και  συνώνυμου  του  Μαίώ  η  Μασι£ω,  το  Μαίρ  ύνω,  εις  μετα- 
φορικών σημασίαν,  του,  Επιτρι'έω,  κολάζω,  εάν  αληθώς  το  εΓπεν 
έ  όσύχιος.  Αλλ'  ίίού  τί  λέ^ει,  «  ΜΑΔΡΥΝΘήΣΟΜΑΙ,  κο- 
κ λασθ^σομαι ,  έπιτριδίσομαι ».  Τοδτο  βέβαια  υποθέτει  ενεργη- 
τικον  Μαίρύνω,  και  άπο  ταύτη  ν  μόνηντην  πη/^ν  το  Ιλαδε 
πρώτος  ό  Στέφανος,  αρκεσθείς  όμως  νά  άντι/ράψρ  άπαράλλα- 
κτον  του  Ησυχίου  την  γϊωσσαν ,  χωρίς  νά  σχηματίσρ  εζ  αύτης 
ένερ/ητικόν  ρήμα.  Ευλόγως  ίθελέ  τις  υποπτευθην  ,  δτι  το  Μα- 
δρυνθήσομαι  του  Ησυχίου  εγεννηθη  άπο  γραφίρ  σφαλμένην, 
ηαύτου,  δ  των  άντι/ραφέων,  αντί  του  ΑΜΑΑΔΤΝΘΗΣΟΜΑΙ, 
αναφερομένου  εις  τούτον  του  Αριστοφάνους  (  Ειρ.  38ο  )  τον 
στιχον  , 

Αλλ  ,  ω  μβλε',  6τγο  Διός  άμαλ<?υν0ήσομέ£ΐ , 

εις  τον  όποιον  αρμόζει  και  το  Κολασθησομαι,  και  το  Επι- 
τρι£>!σομαι. 

Αλλ*  άς  παττίσωμεν  και  άλλην  όίόν.  Τά  ονόματα  του  Μα- 
λό  ν  ω  είς  τον  Σομαυεραν  εΓναι  «  Μαλια,  Μάλωμα,  φιλονεικία. 
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»  "λογομαχία*  καίτόβαοβαρότουρκον,  «  Κα^ας. »  Το  Μ  αλί  α 
πιθανόν  δτι  έλέ^ετο  και  Μ  α'λη  (  ως  Αίθρη  και  Αίθρια  ,  Κακή 
και  Κακία).  Τούτου  παράγωγου  είναι  το  Μαλερ'όν  (ώς  του 
Βλα'έη  το  Βλαέερόν ,  και  του  Τρυφη  το  Τρυψερον  )  ,  έπίθετον 
συχνά  διδόμενον  από  τον  Ομηρον  εις  το  Πυρ  *  το  οποίον 
έξηγών  6  Φώτιος,  ΤΙγει,  «  Το  ίέ  Μαλερόν  πυρ,  ίο  ό£ύ, 
»  υ)  μαραντικον  και  σφοδρόν.  » 

Είναι  λοιπόν  δ  τίς  κοινής  ημών  γλώσσης  Μαλωτης,  είτε 
άλλους,  είτε  μ^άλλους  μαλόνει,  άνθρωπος  Μαλερό  ς,  (§ΓΟΠ- 
θβιΐΓ,  φΐβΓβΙΙειίΓ,  ρΓθ06$δί£),  ϋγουν  εύκολα  παρο£υνόμε- 
νος  και  εφαπτόμενος  εις  οργίων,  ώς  το  Μ  α  λ  ερόν  πυρ.  Το  3η- 
λυκόν  είναι  Μαλώτρια,  Μαλερά  γυντι,  ώς  το  μαρτυρεί 
και  η  παροιμία ,  «  Η  αλήθεια  είναι  μαλώτρια  ,  »  ^ουν  η 
φανέρωσις  της  αληθείας  εύκολα  διεγείρει  μάχας  και  έχθρας. 
Και  τούτο  συμβαίνει,  ί)  διότι  6  λέ/ων  την  άληθειαν,  ίέν  την  λέ/εε  , 
εις  τον  πρέποντα  καιρόν.  %  ίιότι  ο  ακούων  είναι  της  μερίδος 
εκείνων ,  δσοι  έχουν  αιτίας  να  φο£>ώντα£  την  άληθειαν ,  <<  Αν- 
ά Ωρωποί  πονηροί  και  γόιητες ,  πλανώντες  και  πλανώμενοι  » 
( Προς  Τιμόθ.  Β , /,  1 3). 

ΜΑΜΜΗ.  Ζ.  Λεχοδσα.  , 

ΜΑΜΜΟίΔΙΟΝ,  ί?  ΜΑΜΜΟΫΝΙΟΝ.  Ζ.Λυσσομαμ* 
μουδον. 

ΜΑΜΜΟΥΛΛΙΖΩ,  μασσώ.  Κυρίως  λέ/εται  #ιά  τους,  όσοι  « 
μην  έχοντες  όδόντια ,  αναγκάζονται  να  μασσώσι  με  κίνησιν 
ιδιαιτέραν  του  στόματο,ς,  προσε^^οντες  συχνότερον  τα  χείλη 
προς  άλληλα.  Οθεν  όσοι  μεν  έχουν  όδόντια7  λέγονται  δτι  Μασ- 
σώ σι  ν  (  πι&οΙι€γ)*  όσοι  ίέ  τα  έχασαν,  ώς  οι  γέροντες,  % 
ίέν  τά  ύαβαν  ακόμη ,  ώς  τα  μικρά  'παιίια,  Μαμμουλλί£ουν 
(πι^οΙιοηηβΓ  %  πι&οΙιοΚ6γ).  α).  Εσέμαινε  προσέτι ,  και 
σημαίνει  ίσως  ακόμη  εις  κανένα  τόπον  της  Ελλάίος,  το  Μηρυ* 
κ  α(ω ,  η^ουν  άναμασσώ  (πιΠΠηβΓ).  ν 
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Κατά  τον  Ιϊολυίευχην,  οι  παλαιοί  Κωμωώί  Λη^^  Μοι- 
μυ*ν  και  Μοιμύλλει*,  είς  ϋημασίαν  του  Συνάγει*  τά 
χείλη.  Ο  ήσύχως  ε'Ιη^Γτην  πρώτην  λί£ιν,  α  Το  τά  χείλη 
>>  ηρός  <&ληλα  προσόν  »  την  ίευτέραν,  «  θηλβ£ειν,  έσβίειν, 
»  και  τά  χείλη  προσάπτει»  άλλ){λοις.  »  Ο  7Ρ«9*  των  λε'£εων , 
αν  καί  ^  «ύτη  είς  τον  Πολυίεύκην,  εις  τον  ήσύχιον,  ακόμη 
καί  είς  τον  Φώτιο  ν,  ίέν  με  ψαύεται  άκίλογος.  Εις  τάς  τοιαύ- 
τας Απλώσεις  των  συμφώνων,  κατά  τάς  αρχάς  των  ρημάτων, 
ν  *ρώτη  συλλαβή  φέρει  ώσεπιπολύ  το  7,  οίον  Βι6#ω,  Γι/νώ- 
σκω,  Διδάσκω,  Τιβέω  (αντί  του  κακοφώνου  ©Λέω),  Κικλιίσκω, 
Αιλαίομαι,  Μιμνησκω,  Πιπίσκω,  Τιται'νω,  Πιφαΰσκω  (από  το 
Φαύσκω  ) ,  Κιχράω  (  αντί  του  κακοφώνου  Χιχράω  )  •  καί  σπα- 
νιώτβρον  Λά  του  α",  οίον  Βα6*£ω  (#λλο  παρά  το  Βι0α'£ω) 
Γα^τραινόω,  Μαμμα'ω  (τό  έσβίω),  Παφλβί£ω  (αντί  του  κακό• 
4  φώνου  Φαφλα'£ω  )  καί  Καχλ#ω  (αντί  του  κακοφώνου  Χα- 
χλα^ω  ).  Οπως  άν  #ν«ι ,  ενδέχεται  νά  ίλε^αν  οι  παλαιοί  είς 
την  αύτην  σημασίαν  Μαμυλλ^ω  δ  Μαμμαλλί£«* 
καίώς  ίλβ^ν  Μαμμάν ,  το  Ισθίειν.  » 

ΜΑΝΑΡΑ,  Α£ίνη.  Το  Μανναίιν  του  Δουχαγγίου  είναι 
σρφμα  ^ραρικόν,  άντιτοΰ  ΊΛανάριν  (Μανάριον  υποκορ. 
του  Μανβίρα  ).  Ε)/ενν>50ησαν  καί  τά  δύο  άπο  το  ίταλοών  πι&α- 
ηφ(Ζ.  Α#νη). 

.  ΜΑΝΔΑτΟΝ  ,  Μδς  εμεινεν  Α  λέ£ις  άπό  τους  Γραικορω- 
μαίους,  οι  οποίοι  το  ε%£αν  άπο  των  Ρωμαίων  τό  Μ&ικΙαΙιιιιΐ, 
Εντολή  ν,  Ενταλμα,  ακολούθως  καί  μήνυμα ,  άγγε'λίαν 
(ηοανβΐΐβ)  σΥ  επίΓολης.  Ζ.  Συγχαρίχιον ,  καί  Ψηκι. 

ΜΑΝΙΓΟΡΔΟΣ.  Ζ.  Μανιόρίος. 

ΜΑΝίΖΩ  (8β  ί&οΗβΓ,  δβ  1>τουί1ΐ6Γ).  Από  τό  Μηνίω, 
ίωρικώς  Μανίω.  Μανισμένος  (ίαοΐΐέ,  ϋΐΌΐιίΙΙέ)•  Ζ. 
ΕΓπα,  Μαίνομαι,  καί  Μισεύω. 
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ΜΑΝΙΚΟΤΙΑ.  Ζ.  Φαρίύ.  . 

ΜΑΝΙΟΡΔΟΣ  9  πιθανόν  ότι  σημαίνει  τον  Ιεγόμενον 
Γαλλις-ΐ  ϋοΛβ&α,  ί^ουν  τον  φέροντα  τους  άπο  σκορίοΛαν 
άπο&Λνίντας  βις  τί?ν  ταφ*5ν.  Εσημειώίη ,  (  Ζ.  Διαπερνώ),  δτι 
παράγεται  άπο  το  ϊταίικον  Μ&ηί§θ1(1ο  ,  το  σημαίνον  τον 
Δήχιον.  Τούτο  πίΓοΰτάι  σαγές-ερα  άπο  τους  έξ»}ςκ  στήζους 
ΘΡ, 

ΒΙανιγό/>σ*ονς  και  ^λεπίους  περισσούς  νά  ρογεύσ-η* 
ΔιατΊ  του  ο*ώχί|ρι  πολλοί  φρόνιμοι  νά  γ  ρηχή  σ  ει  , 
Κν/κως  ?ν  χολυτιχον  σα  ψώρα  νά  χιντήστΓ. 

Είς  τον  τελευταίον  ς-ιχον  ^ράφε  Κολλητικον(α>ιιΙ&§ί6ΐιχ).  Το 
Βλεπιούς  είναι  φθορά  τοΟ  Βλεπαι'ους,  κατά  το  Παλιός 
άπο  το  Παλαιός ,  το  Ρωμιός  άπο  το  £ωμαΓος/καί  #λλα  πολλά 
τοιαύτα. 

Καλή  λέ^ς  το  Βλεπαίος  (νίδίίβυρ)  νά  είσαχθρ  είς  την 
)ώώσσαν,  ως  συνώνυμον  του  επισκέπτης  η  Επιθεω- 
ρητής.  Αντ  αυτής  δ  Σομαυέρας  έχει  το  Βλεπητης,  και 
Επισκέπτες.  ΒλεπαΓος  ητο  και  κύριον  όνομα  ένος  απέ 
τους  πλουσίους  των  Αθηνών  τραπε£ιτας.  Ζ.   Βλ  ε  π  ω. 

ΜΑΝΙΤΣΑ.  Ζ.  Ψίκι. 

ΜΑΡΓΑΡΙΤΑΡΙΟΝ.  Ζ.  Δικτυωτή 

ΜΑΡΜΑΖΩ  ,  άμετάβατ.  σείομαι  σαλεύρμαι  (&Γ3η1βΓ , 
Βθΐΐ§βρ).  Μόνον  το  ρηματικον  Αμάρμακτος  (ίηέ&ΓαηΙίΐΜβ) 
εγνώρισεν  ο  Δουκα'^ιος.  Ο  Σομαυέρας  έΖτησαύρισε  και  τά  ίύο , 
και  περιπλέον  εκατάλαίε  και  την  Υρϋσιν,  φέρων  μένας  άποφατικάς 
φράσεις  «  Δεν  μαρμάζει ,  Δεν  εμάρμαξε  »  ίιο'τι  και  τωο'ντι 
ουτςο  συνει0ι£εται  με  ΐην  άρνησιν  συνωίευμένον  πάντοτε ,  αχς 
και  των  Γάλλων  το  1)θυ§6Γ  ,  αρνητικώς  ώσεπιπολύ  \εγόμενον. 

Η  λέξις   Μαρμάζω  ί?  Μαρμάσσω,  οίτ'  εις  τους  έλ- 
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ληνας  συγγραφείς,  οϋτ  εις-τά  Ελληνικά  λεξικά  έφανη  ακόμη. 
Δεν  είν'  όμως  ολιγώτερον  Ελληνική  του  συ/^ενους  αυτής 
Μ  αρ  μ  αίρω.  Τούτο  έσημαινε  καταρχάς  δ,τ«  σημαίνει  το 
Μαρμα'ζω .,  ^ουν  σείομαι ,  σαλεύομαι,  ώς  φαίνεται  από  το 
παράγωγον  αυτόν  Μαρμαρυγή.  «  Νίαρμαρυγαί  (λέγει  6 
»  Ησύχιος) ,  αί  συνεχείς  των  ποίων  κινήσεις  9  ^  λαμπηδονβς.  » 
Επειτα  επεριωρΙσΒτη  νά  σημαίνη  μόνον  την  τρομώίη  κίνησιν  % 
ίο'νησιν  (1)Γαη1β ,  Οδοίΐΐαΐίοη)  του  φωτός  του  λύχνου  ,  της 
λαμπάδος ,  των  άστρων,  και  απλώς  πανϋς  φωτεινού  σώματος. 
((  ΜαρμαΙρει ,  λάμπει ,  καταυγάζει  »  λέ/ει  6  Φώτιος  *  όθεν 
και  το  πάλαι  και  σήμερον  όνομαζόμενον  Μάρμαρον  (Μηγ- 
1)Γβ),  ίιά  την  εζαιρετον  αυτού  λαμπρότητα.  Αναιρεί  πάσαν 
άμφιβολίαν  περί  της  7ν*ίσί(>τητος  του  Μαρμάσσω  και  το 
Μ^'ρ  μα£,  κύριον  όνομα  (εις  τον  Παυσαν.  ΥΙ,  21,  §  6), 
το  οποίον  υποθέτει  μέλλοντα  Μ  άρμα  |ω,  και  παρακείμενο  ν 
Μεμαρμαξαι,  κατά  τά  πρότερον  (Ατακτ.  Ι,  σελ  1 65) 
σημειωθέντα.  Ισου  λοιπόν  οτι  εσωσεν  η  κοινή  γλώσσα  πάλαιαν 
λέ|Ίν  (το  Μ  α  ρ  μα'  £  ω  η  Μ  α  ρ  μ  α  σ  σ  ω) ,  την  οποίαν  πι3ανώ- 
τατον  οτι  ήΒ'έλαμεν  άπαντησειν  και  εις  τους  παλαιούς  ,  αν  ό 
χρόνος  όσων  μας  άφηκε  συγγραμμάτων  ίέν  ηφα'νι£εν  άσυγκρίτως 
τίΚειότερα. 

ΜΑΡΜΑΡΟΝ.  Ζ.  Μαρμα^ω. 

ΜΑΡΤ Ι ΡΙΟΝ ,  ο  θάνατος  η  τά  βασανιζγρια  ,  τά  οποία 
υπομένει  τις  υπέρ  της  θρησκείας  του.  Τ  π  ε  φ^ε  ρ  ε  τ  6 
μαρτύριον  ,  Ελαβε,  του  μαρτυρίου  τον  στβφανον. 
2)  μεταφ.  παν  ειίος  θλίψεως  και  βασάνου  σωματικής  η  ψυχι- 
κής. Ολην  την  νύκτα  υπέφερα. τό  μαρτύριον^ό 
έρωτας   έχει  πολλά  μαρτύρια• 

ΜΑΣΓΙΤΗΝ  (άντι  του  Μασ^ίτιον).  Ο  ποιητής  του  ΤΜ, 
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Εξολο3ρ*ϋϊΜ  πρότίρον  τά  τίίχΐ)  ή(  ςίρβϊ&ζ , 

Και  ΤΟΧ  ΛΑΟ'ί)  'ξίρψωχι  ε'ις  :ό  ΐοσμϋΐιν  , 

Και  τήν  σο^ίιν  αΐ3ί;  Α  ρασγίτην  νά  τ  ψ  κοινω. 

Λύεται  Μασ/ι'ίιον  και  Μετσι'τιον  (πΐθ50[υέθ),  σϋο 
λε"|εις  (σημειωμένα!  και  εις  τον  Δουχο/γιον),  χαί  πλασμένοι ,  ώς 
χαί  τό  Γαλλίχόν  ηαοδφίέε ,  άπό  τό  Αρα&χόν  Μ  ε  σ  /  έ  ί.  Μι 
τόν  ίεΰτερον  ς-<'χον  τόν  χολοβόν  τί  νοεΓ  ό  βάρβαρος  ποιητής  ίέν 
ίΤι/αι  εΰχολονοητον.  Αν  εγροίψετο  όδτως, 

Και  τον  ΝΑΟΝ  ϊξί'οψωραι  [ίβ«]  *ίί  το  ϋοσ^ίΛ» , 

Ναός  ή'Βϊλ'  είπ&αί  ό  Ναός  της  Α^ώς  Σοφίας  ,  ώς  πις-οϋται 
κ«ί  άπό  τον  τελευταίον  στίχον,  το  ίέ  Είίρψομαι,  χατά 
συ^οπήν  βχρζαρον  ,  ' αντί  τοΰ  Είερει'ψομαι  (άπο.  τό 
Εςερίίπω  άέπίοΙΪΓ).  Κοσ.μι'ίια  ώνόμαζαν  οι  Γραι- 
κορωμαΓοι  τά  ανω  της  στέγης  εξέχοντα  μέρη,  τα  άρχαιότερον 
λεγόμενα  Γείσα; 

Στεραώς  φρ.  Στερεάς,  «  ίιά  τόν  ρυ3μόν,  Στ  ερέας). 
Στερεάν  λε/ομεν  ελλειπτιχώς  ,  ώς  ο!  παλαιοί  Ξ  η  ρ  «ν, 
την  χήν,  εις  Αααχρισιν  τής  θαλάσσης,  οίο»  ίΣτερεάς 
(χυό*.  Στεριάς)  ήλθες  ;  (ββ-Ιιι  νεηα  ρ»Γ  Ιβιτβ  ?) μ} 
ίευτέραν  ϊλλειψιν,  τής  προθέσεως.  Αίγομεν  έτι  χαί  ίΔιά 
ξηράς  ίλθες;   χωρίς  την  ίευτέραν  ίΐ.λείψίν. 

ΜΑΣΤΑΡΙΟΗ,  ελε>ετο  χαϊ  Μασθιον  (ίί.  Δονχά)-/. 
λές".  Χαλαία  σελ.  ί  ?25)  δ  χυίαίως  λεγομένη  Κάνουλα  (οδη- 
ηεΐΐβ  ,  οαηαίε,  ΓοΒΐηβΐ).  ώνομάσθη  καθ*  ομοιότητα  τοΰ 
Μαστού  η  Μασθοδ  (  ΜΒΠίβΙΙβ ) ,  ως  χαί  τό  συνώνυμον  Ρ  ο- 
■/ι'ονπ  Ρω^ίον,  από  του  Μαστού  την  Ρώ^α  (πιαπίΰΐοη). 
2)  Τά  λοιπά  σημαινόμενα  έσημειώΟησαν  προτερον  (  Αταχτ,.Ι, 
σελ  1ΐ6  χαί  35ΐ). 
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ΜΑΓΛίΖΩ.  Ζ.  Λ«4?λνηι.. 

ΜΑΧΕΪΓΩ  'η  Μαχβύω   (Ελλφ*.  £νέχνρον   τίθημι,   τ> 
&'&>/«)•  ΣΦ, 

Οταν  ίίν  2ν«  ό  {αρίστης ,  τά  ροϋχά  του  μαχ«ύγ« , 
Και  καίζκ  τα  χαί  χριονιται,  χαΐάκο  τήν  χώρα»  γεύγα. 

Και  πάλιν  ο  αυτός, 

έχασαν  τά  δηνάρια  των ,  />&νχά  τ,ω*  ^μχχιύσαν , 
Και  άττο  τά  ζάρια  εγέρβησαν  ϊρνμοι  χα'ιμισβύσαν. 

Γράφεται  καχ  τετρασυλλάβως  ,  Αμαχε ύω,  ως  πάλιν  ο  αυτός, 

Και  ως  που  χάνβι  άτυχος  πλβοτι/9α  πβισματόνβι , 

Και  αν  άμαχιυσε*  χ«ι  ρονχά  του ,  ποτ*  &εψ  τά  γλυτώνει. 

Δεν πλεονάζει  το  α  εις  τό  Αμαχεύ  ω,  (ηιβΙΐΓβ  βπ  §α§€), 
άλλ'  επαθεν  άφαίρεσιν  εις  το  Μαχευω.  Το  όνομα  είναι 
Αμάχιον,  (§2£6,  ηαηήδδβιηβηΐ;),  Ελλ,  Ενέχυρον 
(Ζ'.  Αμάχιον),  το  οποίον  και  βαρβαροτουρκιστί.  ονομα'ζουν 
πολλοί  Αμανέτιον.  Τοίτο  κατά  λε'ίιν  σημαίνει  Ιϊίστωμα, 
επειδή  παράγεται  άπδ  την  αύτην  πηχην,οθεν  και  τα  εισαχθέν  εις 
την  Εκκλησιαστική  ημών  ίιάλεκτον  έβραϊκόν  Αμήν  (ϊ]ΟΚ) 
«  Αμήν,  πεπιστωμένως ,  αληθώς  »  λε'^ει  6  Σουίδας. 

Ζαριστης  σημαίνει,  τον  φιλοπαικτην  (]ουβαρ),  και  κατ* 
βξαίρετον  τον  παίζονχα  με  ζάρια  (άέ&)9  τον  κυ6εντήν. 

Χριόνεται  ί?  μάλλον  Χρεώνεται,  (  &  βίκΙβΙ^Γ ) 
ι^ουν,  δανείζεται,  υποβάλλεται  εις  χρέη,  • 

ΜΑΧΟΜΑΙ  (δβ  ϊχιΗΓβ).  Ζ.  Πέρπι/ρα. 

Μέ  ,  κατά  άποκοπήν  της  παλαιή  προθέσεως Τ  Μετά 
( ανβο  ).  Την  συντάσσομεν  με  αΐτιατικήν ,  ως  και  οι  Γραικο- 
ρωμαίοι.  Ολίγα  παραδείγματα  εύρισκα  μέ  γενικην  ,  οίον ,  ΘΚ , 

Και  τοντο  ?νι  γανερο*  μ*  πάσης  ακριβείας. 
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Και  θ  Ρ  , 

Τότι  Λύβέντης  ορισβν  Ό  Μιγάς  Γαρίυνάλης, 

Να  κτίσουν  χήνα  τα  στινά  μι  συντομίας  μεγάλης  * 

Σήμερον  Αέγομεν  Μέ  πασαν  άκριβειαν,  και  Με  συν- 
τομίαν  με/αίλην• 

Γαρίυνάλης.  Σήμερον  λέγεται,  Καρδινάλιος  η 
Καρίινάλις  (Οαπϋη^Ι).  Οτε  6  Ποιητής  ούτος  ε'θρηνει 
το  συμβάν  (  κατά  το  ΐ4ί)8  &°$  )  «$  την  πατρίία  του  Ρο'ίον 
θανατικον,  η  νήσος  έκρατεΓτο  ακόμη  από  τους  μετα£άντα£ 
έπειτα  εις  Μαλταν  Ιππέας  *  όθεν  φανερον  δτι  νοεί  Καρίινάλιον 
(της  Δυτικής  εκκλησίας)  του  Παπα  τοποτηρητην ,  δ  τον  Επί- 
σκοπον  της  νήσου. 

ΜΕ ,  εγκλιτική  αντωνυμία.  Πολλάκις  την  μεταχειρίζονται 
κατά  πλεονασμον,  %  χαριστικών  σημασίαν,  ώς  οι  παλαιοί  το 
Μ  οι,  κάί  ημείς  σήμερον  το  Μου*  οίον  Θ  Ρ  , 

Και  άν  φήσης  και  κανένα  ίυο,  5\ίψαις  ΜΕ  Τους  χαρίζης. 
Και  κιϊ  πού  3*λβι  σε  ^ανβϊ ,  όλους  ΜΕ  τους  δερίζνς 
Ανασπαστοχλονόριζους  άπο  την  γ?*ν  ^ορίζ^ς, 

ΜΕΓΑΛΟΣ,  Μέ^ας.  Με/αλος  άνθρωπος  ονομάζεται 
πολλάκις  καταχρης-ικώς  ο  πλούσιος ,  η  άζιώματιχός.  Οΰτως  οι 
£&?ομηκοντα(Δ.  Βασιλ.  ο*,  8),  Μ  ε  γ  α'λ  η  ν  ^  υ  ν  α  Γ  χ  α  ονομά- 
ζουν, την  γυναίκα,  ί  οποία  έφίλευσε  τον  Ελισσαιέ  εις  Σωμαν , 
μεταφράσαντες  κατά  λέξιν  το  έβραϊκον  ΓΠΗΊΑ  ΓΤ^Κ  (]Ασσά 

§         τ  :  τ 

^είολά)   Γυνή  μεγάλη,    ήγουν  Αρχόντισσα,   καθώς 
Ιέγουν  την  σήμερον  (Ζ.  Μικρός). 

Του  Μέ^ας  η  σημασία  αυξάνεται  προσέτι  μέ  τάν  προσ- 
θηκην    του  Πολύς  •  Μέ^ας  και  πολύς,   ήγουν  άνθρωπος 

ιβ 
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πολλής  χα<  μεγάλγιί  έξονσίχί ,  δυνάμεως ,  φ*?ρις  χ.  τ.  λ.  Η 
ψράσις  είναι  ελληνική  (  Αριστοφα'ν.  Ορν.  488) , 

Ούτω  <Ρ  Ισχυρέ  τβ ,  και  μ*γας  5ν  τ6τε  χαι  πολύς 

Μεγάλα  Ιόγ ι<χ  ,  λόγια,  υπερήφανα,  υπέρογκα.  Οθεν 
Ιέγομεν  εις  τον  υπερηφάνως  λαλουντα,  Μ.λ  λα λρ ς,  ί?  Μην 
όμιλος  μεγάλα  (έλλειπτικώς  του  Αό}><α),  $έλοντες  νά 
τον  λυτρώσωμεν  άπό  την  κατά  των  μεγαΐαύχων  οργτην  του 
3•εου.  Παρόμοια  εις  τον  2οφοκλέα  (Αι.  Μαστι^.  384), 
όταν  6  Αίας  οριζόμενος ,  με  έπιθυμιαν  έκ&κησεως ,  κατά  του 
Ο&ισσέως  ,  λέ^  , 

ί£οιμι  λά  νιν,  καίπερ  ώ(Γ  άτώμβνος, 

Ει3"β  τον  έβλεπα  παρόντα ,  αν  και  εί/ρισκωμαι  εις  τόσον 
άθλιαν  κατάστασιν  !  ό  χορός,  χωρίς  να  προσμει'ν^  το  τέλος  του 
λό)Όυ,  φωνα'ζε*  προς  αυτόν , 

Μηίέν  μίγ'  "π*>£  *  °^χ  δρας  ίν'  ει  κακόν  ; 

Πρόσεχε  μην  έκβαλρς  από  το  στόμα  σου  μεγάλα  λό/ια  *  ί  ίεν 
βλέπεις  εις  πόσιιν  ίυστυχίαν  ευρίσκεσαι;  Ούτω  και  είς  τον 
Αριστοφα'νην  ( Βατρ.  835  ) ,  ίταν  6  Εύριπος  καυχάται  κατά 
του  Αισχύλου,  ό  Διόνυσος  τον  "λέγει , 

ίί  <?αιμό  νι'  άντρων ,  ^ιτ}  μεγάλα  λίαν  ^«γε, 

12  3-αυμασιε  Ευριπί&ι ,  άγες  τα  πολλά  μεγάλα  λό^ια• 

ΜΕΓΑΑΩΣ,  έπιρρ.  (^Γαηάβπιβηΐ;,  Ικαυοοτιρ  )• 
Ζ.  ΜΑ 

ΜΕ  ΑΕΙ ,  ρημ.  άπρόσ.  κόπτει,  φροντις  εΓναι.  Με  μέλει, 
Δεν  με  μέλει,  Δεν  με  μέλει  τίποτβ  ,  Ολίγον  μί 
μέλει,  Τι  σε  μέλει;  Μη  σε  μέλ»Γ  και  ταυτοσημως, ΜΛ 
σε  κόπτη  ,  η'/ουν  μη  σε  βασανίζτρ  η  περί  τούτον  ψροντίς  (Ζ. 
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Κόπτω).  Ευρίσκεται  συχνά  εις  τον  Αρις•ο<ράνην  ,  «  Ούίε'ν  μοι 
)>  μέλει  »  (Βατρ.  655),. «  Μη  μελετώ  σοιμηίέν  »  (ΓΓλ.  2θ8)'. 
Και  Αα  του  προσωπ-  νροςαχτ,  ρήματος  Αμελεί  (άπο  το  εκ  του 
Μέλε<  τούτον  'σύνθετον  Αμελώ),  του  όποιου  ^πολλά  πάρα• 
δείγματα  εσημειώδησαν  εις  τους  Βίους  του  Πλουτάρχου  (Μέρ. 
Δ',  σελ.  371-372). 

ΜΕΑΙΤΕΡΙΔΙ.  Ζ.  την  άρχην  του  Τ  στοιχείου. 

ΜΕΜΠΟΣΕΣ.  Ζ.  Ρήμα. 

ΜέΜΦΩ,  αντί  του  Μέμφομαι.  Ζ.  Αολός. 

ΜΕΝ.  σύνί.  συμπλ.  Ζ.  Αογοτρωδώ. 

ΜΕΡΑ.  Ζ.  Ημέρα. 

ΜΕΡΙΔΙΚΟΝ  λ  η  Μερ  ι  τ  ι  κ  ό  ν ,  έλεγαν  τετρασύλλαβης  • 
σήμερον  χατά  συ)>κοπην  Μ  ε  ρ  τ  ι  κ  ο  ν ,  και  συντβές-ερον  Μ  ε  ρ- 


Οικον. 


ΜΕΡΙΜΝΑ,  φροντίς,  μελε'τη.  Ζ.  Εννοια. 

ΜΕΡ1ΜΝ42,  φροντίζω,  μελετώ  (ανοΪΓ  011Γ6).  Ζ.  Ην. 

ΜΕΡΜΗΓΚΟΒΟΤΑΝΟΝ.  Ζ.  &λμχγγο66τανον. 

ΜΕΡΤΙΚΟΥ  η  Μερίικόν.  Ζ.  Μεριτικόν. 

ΜΕΣΑ.  Ζ.  Ράσσω. 

ΜΕΣΑΖΟΝΤΕΣ  ώνομα'ίοντο  οί ,  αξιωματικοί  υπουργοί 
(ηιίηίδίΓβδ)  του  αύτοκράτορος  ,  και  Μέγας  μεσάζων 
(ρΓβπιίβΓ  ππηίδίΓβ)  δ  προηγούμενος  αυτών.  Ιίε  Δούκας. 

σελ.  910• 

ΜΕΣΙΤΗΣ  (Πΐέ<1ί3*6υΓ)  λέγεται,  δς-ις  μεσολαβεί  μεταξύ 
ίύο,  νάτούς  συμφωνησνΓ  εάν  αγοραίου  και  πωλητού,  φυλα'σ- 
σει  τονομα  Μεσίτης  (οοαΓίίβΓ)•  εάν  ίύο  εθνών  η  ηγεμόνων, 
πραγματευόμενος  εΐρηνην  η  συμμαχίαν,  πάλιν  Μεσίτης 
(η^οοίδΙβίΐΓ)  •  εάν  ίύο  ίίιωτών  έχθρων ,  νά  τους  φιλιώση, 
Φιλιωτλς  %  Διαλλάκτης  (οοηάΙίδίΙβυΓ)  •  εάν  άνίρος 
και  /υναικος,  νά  τους  ένωση  εις  ^αμον  νόμιμον  ,  Προ£ενη- 

ι6* 
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τί;ς(δνομα  εναντίας  σημασίας,  εις  τους  Γάλλους)*  αν  6  γάμος 
ηναι  άνομος,  Μας-ροπος  (βηΐΓβπίεΙΙβαΓ ,  ρΓΟχέηέΐβ), 
ο  χυίαϊς-ί  Ρουψιάνος,  άπο  το  Ιταλικόν  (Γΐι£β&ηο). 

ΜΕΣΤΟΝΩ,  άμεταβχτ.  ωριμάζω  (πιύπΓ),άπο  το  Με- 
ς- ο  ς  (αΐύΓ),  του  οποίου  το  εναντίον  είναι  Αμες-ο,ς,  άγουρος 
(νβΓΐ).  Λέγεται  και  ίιά  τους  σιτηρους  καρπούς  και  διά  τά 
όσπρια ,  οίον  Τά  σιτάρια,  τά  κοκκία,  τά  έρε6ίν$ια 
δεν  ε  μες; ωσάν  ακόμη,  το  οποίον  κυρίως  σημαίνει  ίεν  έγέ- 
μίσ&ησαν  •  διότι  των  άγουρων  το  περικάρπιον  είναι  κενόν, 
ως  εζεναντίας  των  ωρίμων  γέμει  καρπον  και  φουσκόνει•  Οι 
Εβίομ>5κοντα  (Γενεσ.  μα',  η)  τά  ωνομασαν  Ϊ1\ήρη,  «  Τους 
»  επτά  ςάχυας  τους  εκλεκτούς  και  τους  πλήρεις  »  ήγουν  με- 
ςούς'  ως  6  Αιλιανός  τά  άγουρα  (Περί  ζ.  ί&ο'τ.Χ,  1 6),  Κενά, 
((  ΕίσπηΑδσασαι  [αί  δες  εις  τά  ληϊα']  πολλές  τους  μεν 
»  ΚΕΝΟΎΣ  των  ς-αχύων  και  οϋδέπω  ωραίους  κατακλώσι,  τους 
»  ίέ  έζορύττουσι  •  »  οπού  ματαίως  τινές  άπο  τους  κριτικούς 
έσυμβοΰλευαν  νά  μεταδα!θ9ί  η  γραφή  εις  το  ΚΑΙΝΟΤΣ,  και 
άλλοι  εις  το  ΚΟΚΚΟΥΣ. 

Ο  Δούκας10*  δεν  έγνώρισε  το  ^ερ^τικον  Α  μ  ες- ο  ς,  λε^ο'- 
μενον  και  Αμές-ωτος,  ως  το  εναντίον \  Μεστός  και  Με- 
στωμένος. 

ΜΕΤΑ,  πρ6θ.  Ύην  έσυντασσαν  με  αιτιατικών  ,  εις  σημασία» 
της  με  γενικών  παλαιάς  συντάξεως,  λέγοντες,  Με  τ*  εκείνους, 
αντί  του  Με  τ    έκείνων'  οίον  6  ποιητής  ΒΧ, 

«Τ 

Τον  ττίσκοττον  έχάλισι  μιτά  τους  χλ»ρ<χούς  του• 

Ιίε  και  άλλο  παράδειγμα  του  αυτού  εις  την  λέ|ιν  Εντ  άμα, 
(σελ.  1 2  4).  Αέγει  και  άλλος  ποιητής  ΘΚ., 

Κ*  εις  την  Προ&ντζα  ςρέψομοιι,  χα'ι  συν£ρ*γώ  μετά  τους, 
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αντί  του   Μετά  των,ϋγουν  μετ  αυτών.  Καί   τρίτος  άλλος 
ΑΚ, 

Υιέ  μου  αν  ϊχηζ  συντυχίαν,  ύπόέισιν  τίς  χρίσης 
Μβτά  ιττβαχον  και  ταπβινον,  /χυ&ν  τον  ά&χνίσης. 

Τ$?ν  συντάσσουν  όμως  πολλάκις  και  με  )/ενικίϊν ,  οίον ,  ΒΧ , 
Μιτά  συγκλήτου  χαι  λαοΟ  βασιλεύς  χατ#ς-ά3«ι• 

Ζ.  και  Κλησου  ρ  ό  το  π  ος,  χα/  Κοιλυμουντρώ. 

Προβεντζαν  ονομάζει  6  ΘΚ?  περιεκτικώς  ,  τάς  επαρχίας 
τϋς  Γραικορωμαϊκϋς  αυτοκρατορίας  ,  άπο  τό  Λατινικσν  Ργο- 
νΐηοΐα  (ρΓονίηοβ). 

ΜΕΤΑΓΝΩΘΩ  ($6  Γβρβηίπ•).  Ζ.  Γνώθω. 

ΜΕΤΑ2ΙΝ.  ΜεταΙίον,ούίετ.  (βοίβ).  Ζ.  όχρά.  Τλνώνό- 
μα£αν  καί  Μέτα£ον,  καί^ηλυκ.  Μέτα£αν.  α  Σχίρες, 
»  ζώα  νή^οντα  Μ  έτ  α  ζ  αν  κ.  τ.  λ.  »  λέ/ει  6  Ησύχιος.  Ο  Δου- 
ηίγγιος  (σελ.  9'^)  ?%ι  το  π^^•  ονϋίτ.  Μετα'£ια,άπο 
Γλωσσάριου  κολοβών  γραφίρ ,  την  οποίαν  ά<ρίκεν  ά&ο'ρίωτον , 
ταύτην,  ((  Ενίεσμα  ΣΗΝΊΟΥ,  ειτουν  τα  ένίείεμένα  άλληλοις  κα/- 
»  κελωίώς,  ΕΪΤΟΙ  ΧΙΩ...  »  Γράφε  ΣΧΟΙΝΪΟΪ,  καί  ΗΤΟΙ 
ΧΙΩΔΩΣ,  $  ΧΙΑΣΤΩΣ.  Τό  κα/κελλωίώς  και  χιαΓώς  (^ουν 
εις  σχήμα  του  χ  Γοιχει'ου),  είναι  το  άπο  τους  Γα'λλους  λε^ό- 
μενον  €α  8&ΐΐΙ(ΗΓ.  Μετά  τούτο  ακολούθως  ο  Δουκά^ιος  , 
απατηθείς  άπ'  αλλην  κακήν  γραγνιν,  ΜΕΤΑ21ΜΑΤΑ ,  αντί 
του  ΜΕ  ΤΑ2ΙΜΑΤΑ  (δίνβο  άβδ  ρΓοπιβδδβδ),  ?πλασεν 
ούίέτερον  άνύπαρκτον  όνομα,  το  Μετά  ζ  ι  μα. 

ΜΕΤΟΧΑ1  άρσενικαί  ,  σημαι'νουσαι  καί  τά  τρία  γένη.  2. 
Πλαντάζω.  * 

ΜΕΤΡΟΣ,  συνέχεται  καί  σήμερον  αντί  του  Μίτρον(ΐϊΐβδυ- 
Γβ),  ώς  Τ&γομεν  καί  Ουρ  ος  το Ουρον(υΓΐηβ). Ζ. Καμπανιάς. 

ΜΗ  (ηβ).    Απαντάται  πολλάκις,  χωρίς  το  οποίον  προσ- 
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θέτομεγ  σήμερον  ν,  ως  έφελκυστικον  (Μην),  $τανή  ακόλουθος 
λέ£ις  άρχίζ-η  αϊτό  φωνήεν.  Ζ.  Έγριηγορα  ,  και  Μαίνομαι. 
Το  προσθέτουν  όμως  και  οπού  ίέν  εΓνάι  χρεία  εφελκυσμού  , 
οίον  ΘΚ, 

Μην  τους  ά^ησβτβ  λοιπόν  ς-ην  πόλιν  νά  σταθοϋσιν. 
Κάποτε  ίε  και  το  συναιρούν  με,  την  άκόλουθον  λέ&ν,  οίον ,  ΘΚ, 

ί),  βασιλβϋ  και  νάχβς  ζην,  και  ΜΗΧΕΣ  άττο^άνειν  ! 

(αντί  του  ΜΗ  ΕΙΧΕΣ)•  η  του  εκβλί&υν  το  3",  οίον  ΒΧ, 

Είθε  νά  μ  είχα  σε  «Γη ,  νά  μ  ε\χ%  σε  γνωρίσν  Ι 

ΜΗ  ΝΑ.  Ζ.  Κεραλώνω. 

ΜΗΔΕΝ,  άπΐ  τοδ  Μ»  (καθώς  Ού<Κν,  ά/τΐ  του  Ου).  Ζ. 
Γεννημένος,  και  Μετά  (σελ.  245)• 

ΜΗΔΕΤΙΠΟΤέΝΙΟΣ ,    ί)  Ούίετητοτέι/ιος  ,    ϋγουν    ού- 

τιίανός  ,   αχρείος.  Ο   Σοφοκλής  (  ΑΓαντ.   μασχιγ.    1 1 1 1 )  , 

ϊέγει , 

.     Ού  γάρ  τι  της  σης  οϋνβκ'  ες-^ατεύσατο 
Γυναικο'ς*  ■ 

"     ■     ού  γάρ  ηξίου  τους  μη&νας, 


Οχι!  ίεν  ηλθεν  εις  τον  πόλεμο  ν  ίιά  σε,  ίι  &ά  την  γυναίκα  σου* 
ίιότι  ίεν  εκρινεν  άξιους  τόσης  χάριτος  ανθρώπους  μηίετι- 
ποτε'νιους  κατά  σε.  Και  πά%ν  (Κννγ.  182)  , 

Και  μείζον*  ος-ις  άντι  της  αύτου  πάτρας  . 
Φίλον  νομίζει,  τούτον  ούο*αμοΰ  λέγω  ^ 

•ήγουν ,  Κρίνω  ούίαμινέν  άνθρωπον ,  τον  άγαπώντααλλο  τι  πλέον 
της  πατρίδος  του.  Δύναται  νά  έξηγτιθγ  και,  Δεν  τον  ψηφώ 
τίποτε. 

Επρεπε,  λα  νά  φυλαγΟτί  η  αναλογία;  νά  γράφεται  Μηίετι- 
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ποτινός  και  Ούίβτιποτινός  ,  καθώς  ίλεγαν  οι  παλαιοί  Ουία«* 
μινός  και  Μηδαμινός  ,  από  το  Ούδαμη  και  Μη&ζμη.  Αλλα  τό 
τοιούτον  ταράσσει  ίσως  την  άκο>?ν.  Ζ,  Ανθρωπος. ' 

ΜΗΤΡΙΑΖΩ  (από  το  Μετριάζω  των  παλαιών) ,  οίοι/  ΘΡ, 

'  Και  κάπου  ς-όριχ  κοσμικην  ίκουσα  και  ορ.οιάζη, 
Είς  τ  έτ  £  α»   ν  ά  ν  υπόληψη;,  και  ακου  ,  Λν  μτιΤριάζτ). 

Τό  Τετ  ι  αν  νάν  ίεν  σημαίνει  τίποτε,  άν  σεν  το  καμ^ς 
βαρβαρώτερον ,  γράφων  μονολε£εί ,  Τετιανάν,  δηλαδή  Τοιαύ- 
τη. Ισως  ίτο  και   Τέτια  τι  να  ν  ,  ί^ουν  Τοιαύτ^ν  τινά. 

Το  Μητριά  ω  ό  Δουχάγγιος  και  6  Σομανέρας  το  γρά-  ι 
φουν  με  δ(φ$ογγον,  Μειτρ  ια  £ω  ,  και  τό  ερμηνεύουν  καλά. 
Σημαίνει  τό  Ειρωνεύομαι  παί£ω ,  αστειεύομαι  (ρΙαίδ&ηίβΓ). 
Ε^)07θ>ϊ  άλλον  (Προ£ρ.  Ελλ.  βι6λ.  σελ.  ρκβ*,  και  Ισοκρατ. 
τόμ.  2,  σελ.  1 1  2),  πώς  τό  Μετρια'£ω  από  'την  πάλαιαν 
τον  σημασίαν  (86  ΐϊΐοάέΓβΓ)  κατάντησε  να  σημαίνη  τό  • 
άς"ειευοααι. 

ΜΙΑ  (υηβ).  Εις  μίαν  (ελλειπτ.  του  Στιγμην\  άντι  του 
ευθύς  (&  ΓίηδΙ^ηΙ ,  811Γ  ΡΙιβίΐΓβ)  οίον  ΒΧ , 

Ηλ9?ν  εις  μίαν  ο  Ββλ$ανσ*ρος  ,  κατέμίτροσ^βν  ες•ά£ιι. 

Ευρίσκεται  ίέ  πολλάκις  και  βαρβάρως  ούτως,  Είς  μ  ί  ο  ν , 
οίον  ΘΡ, 

Είπα  και  αποκρίθηκα  τον  >ογισμόν  μου  εις  μέον, 
Οτι  3ωρώ  κ  εγίρασα.,  και  Λν  μπορώ  παοΛΌ. 


4Γ  9 

Ετι   ίέ  βαρδαρώτερον   Ισμιο    και   Σ  μι  ο   (Δουκάγγ.    σελ. 

5  22  και  1 4<>4  )•  Ζ.   Ψυχά,    και   ί2ρα. 
Κατ  έμπροσθεν   (θβν&ηί,  βη  &06.) 
Τό  Παρ  ί  ίο   είναι  βάρβαρος  και  βλάσφημος  ίρκος  από  τό 

ίταλικόν  ρβΓ  <1ίο  7  η  τό  Γαλλικόν  ρ&Γ  (Ιίβιΐ. 
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ΜΙΚΡΟΣ.  Λέ/ομεν,  Μικροί  μεγάλοι  (χωρίς  συνί.) 
ρβΐίίδ  €1  ^ΐΏηάδ ,  οίον  ΒΧ  , 

Το  πούπολον  έχάρηκεν  όλοι  μικροί  μεγάλοι. 

Ζ.  και  Ην. 

Α,ίγομιν  ακόμη  Από  μικρού  έως  μεγάΐον,  ως 
ευρίσκεται  κα.•  είς  τους  Εβίομ>ίκοντα  (Γεν.  ώ7,  ϊ  ι). 

Το  Πούρουλον  ε?ν'  απέ  το  Ιταλικον  ροροΐο,  σημαίνον 
τον  λαέν  (ρβυρίβ). 

Μ1ΞΙΣ.  Συνηθές•ερον  είναι  το  Σ  υ  νου  σία  (οοιΐ)  Ζ. 
Πρέιτω. 

ΜΙΣΕΤΜΑ  (άέρατί:).  Ζ.  Καρ&οφλο'τησις. 

ΜΙΣΕΥΩ  (δ*βη  αΐΐβτ,  ρ*ΠίΓ),  οίον  ΣΣ , 

Σρικτοκλεκϊόνουν  τον  χαλά ,  ό*βίχνουσι  μανισμένοι* 
Μισεύουν  και  σ*ια£αίνουσι ,  χαί  ύπάν  βίς  τους  άνεμους. 

(Ζ.    Εκ,   και  Μαχεύ^ω).  Τέ    Δείχνουν   μανισμένοι, 

σημαίνει  Κβμόνονται  η  κάμνουν,  η  προσποιούνται  τους 
μανισμενους  (ίΐδ  ίοηΐ  Ιβδ  £αοΗέ$  ,  ίΐβ  ίοηΐ  ββπιΒΙαηί; 
(1'βΪΓβ  ί&οΗέδ)  οι  ίεσμοφύλακες'  ίιόπ  περί  των  δεσμοφυλά- 
κων (§6θ1ίβΓδ)  είν'  6  λό^ος  είώ. 

Σφικτοκλειίόνω  ,  κλειίόνω  σφι/κτά,  φυλακ£ω  είς  τρόπον 
&ς-ε  νά  μην  έχ>7  πώς  να  φΰ)07  δ  φυλακισμένος  ( ΓβδδβΓΓβΓ ). 

Μ1ΣΘΑΡΓΟΣ,  δ  με  μισ3"έν  εργαζόμενος.  Η  λέ|ις  είναι 
των  Κυπρίων.  Αν  και  η  ετυμολογία  της  (  απέ  τέ  Εργάζομαι) 
ίιναι  π&ανωτάτΥϊ ,  ενίέχετ'  όμως  νά  έφθαρη  απέ  τέ  Μ  ί  σ  θ  αρ- 
ν  ο  ς ,  ευρισκόμενον  οχι  μόνον  εις  τους  παλαιούς  (συνθ.  απέ 
τέ  Ομηρικέν  Μισθέ  ν  άρνυ  σθαι)  άλλα  και  είς  τούς-Γραι- 
κορωμαίους  συγγράψεις  η  ποιητάς,  οίον, 

Τον  μίσ0αρνον  του  Κηπουρού  τούτον  ΕΠΟΥΣΚΑΛίΖΕΙ. 

Ούτω  γράφει  τέν  στίχον  τούτον  ο  Δουκα^ιος  (λέ|.  ΙΙυ- 
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σκαλίξειν).  Εζηγεΐ  δε  την  λε£ιν  Π  υ  σκαλίζω  η  II  ο  ν  σκα- 
λίζω, με  παράδειγμα  Γ ραικο&χρβαρον  «  Μα£όννει,  αυγ- 
ή κροτεΓ  Π  ΥΣΚΑΛΙΖΕΙ, »  έπειτα  την  προσαρμόζει  χαΐ  εις  τον 
στι'χον,  ώς  νάέστημαινε  το  αυτό.  Αλλ'  εις  μεν  το  παράδειγμα  γράψε 
ΠΡΟΣΚΑΛΙΖΕΙ ,  νγουν  προσκαλεί*,  συνώνυμον  του  μα£όνει, 
συγκροτεί  εις  δε  τον  στι'χον  πρέπει  να  διαιρεθη  η  λέ£ις  εις  δύο 
ΟΠΟΥ  ΣΚΑΛΙΖΕΙ ,  ήγουν  του  Κηπουρού  τον  έργάτην,  δσπς 
σκαλιξει  (δαπΰβΓ)  τί?ν  γην.  Αλλου  (λε£.  ίποταρ^της)  ο  αυτός 
Δουκάγγιος  όνομα'£ε*  τον  μίσθαρνον  τούτον ,  Μυστραγον  , 
φέρων  μαρτυρίαν  την  μακράν  ταύτην  ρ»5σιν,  «  ΎΗ  μου,  άνέχεις 
»  ΜΪΣΤΡΑΓΟΝ,  ε&ε  υποταρ^ατην,  και  ΣΤΝΤΑΓίΣ  τον  τί- 
»  ποτέ,  βλέπε  μη  τον  ΚΟΓΠΩΣΗΣ  το  χάρισμα  τ>?ν  ρόγαν  του, 
«  και  τλν  φιλότιμων  του ,  και  έχεις  κρίμαν  εκ  3*εου ,  και 
»  ΦΑΑΣΜι ΑΝ  με/αλην.  »  Παρατρέχω  την  Αατινικην  μετά- 
φρασιν  της  ρησεως  ,  ολότελα  μακρυσμένην  άπο  το  κειμενον 
του  φερομένου  εις  μαρτυρίαν  συγγραφέως ,  %  μάλλον  ποι^του  * 
διότι  αντιγράφων  6  Δουκάγγιος  ποιητών,  ένόμισεν,  ότι  αντ- 
έγραφε πεζογράφον ,  μ  όλον  ότι  εις  άλλο  μέρος  (Αρρ.  ρ&£- 
1 58  )  ?  έσημείωσεν  ορθώς  τον  πρώτον  μόνον  στι'χον.  Γράφε 
λοιπόν  , 

Τίβ'  /ίου,  άν  βχης  ΜίΣθΑΡΓΟΝ  ,  βιτβ  ύΐΓθταρ7***ϊν> 
Και  ΣΥΝΣΔΓΗΣ  τον  τίποτε ,  ]3)επε  ρ]  τον  ΚΟΜΠΩΣΗΣ 
Το  χάρισμα,  τΐ}ν  ρόγαν  του  και  την  ρώοτιμίαν  του  * 
Και  ϊχης  χρίμαν  έχ  5εοΰ  χαΐ  ΒΑΑΣΦΗΜΙΑΝ  μβγάλνν• 

Το  Τποταρ^άτην  του  πρώτου  • στίχου  ίπρεπε  να  ηναι 
Ύποεργάτην,  η  Ύπεργάτην,  ί?  καν  Υπαρ)>άτ»)ν, 
ήγουν  υπουργόν .  ί  Αλλά  τις  ίύναται  να  κρίνη  τι  το  πρέπον, 
και  τι  το  άπρεπες,  εις  τοιαύτα  &>σπρεπ>5  ποιήματα ;  Α£ιος  καν 
επαίνου  είναι  ο  ποιητής  δια  τούτο ,  ότι  οι  στίχοι  του  διδάσκουν 
ο\καιοσύνην,  ώς  την  έδίδασκενοΤΜίωΰσης,  «  Ου  μη  κοιμηθησεται 
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»  6  μισθό;  τον  μισθωτού  σου  παρά  σοι  έως  πρωί  »  (Λίυϊτικ. 

Μ  ΙΣΟΣ,  οίον  ΒΧ, 

Επαρε  μΐ,σος  έξ  άμών,  τοΰτο  σχο).ούμβσβ  το  • 
Απλώνει  πϊρνει.το  ψαγτην  βχ  του  Ρηγος  τάς  γύρης. 

Ελεγαν  Μίσος  και  Μίσον  άπο  ιό  Λατινιχόν  ΜΪ85118,  μετ- 
οχών του  Μίΐΐο  ρήματος,  τον  σημαίνοντος  το  Τιθημι,  δθεν  το 
ΜόΙΐΓβ  των  Γάλλων,  και  το  Μβ*5,  το  σημαίνον  το  ψαγίον  το 
τιθέμενον  εις  την  τράπεζαν ,  Ελληνιστί  την  Παρα'θεσιν 
(  δβΓνίοβ  ).  Ιίε  τά  προσημειωθέντα  (  Αταχτ.  τόμ.  Ι ,  σελ. 

120-   131  ). 

Είώ  ο  ποιητής  μεταχειρίζεται  το  Μίσος  εις  σημασίαν  μέρους 
τίνος  (υηβ  ροΓίίοη)  από  το  παραθεμένο»  είς  την  τράπεζαν,  το 
όποιον  ο  ρήγας ,  ήγουν  6  βασιλεύς  (άπο  το  Λατιν.  ΒβΧ.  Γαλλ. 
Γθί)  συγχωρεί  εις  τον  παρόντα  να  επάργ. 

Σημειώσιμον  είναι  τόΣχολουμένσέ  το,  και  &ά  την 
μεταβασιν  και  ίιά  την  στιμασίαν,  αντί  τον  Σε  το  σνγχωρούμεν, 
σε  ίι'ίομεν  την  ίίειαν. 

Σχολα'£ω  (δχι  Σχολέω  η  Σχολώ)  έλεγαν  άμετα- 
βατως  οι  παλαιοί  εις  σημασίαν  του  συνετισμένου  ομοίως 
αμετάβατου,  Ε ύ καιρώ  (ανοΐΓ  1β  ΙοίδΐΓ)*  χαΐ  του 
συνηθέστερου  Α£εια'£ω.  Μέτην  αρνησιν  έλεγαν  εκείνοι,  Ου 
σχολάζω,  και  ίμεΓς,.Δέν  εύκαιρώ,  η  Δεν  αδειάζω. 
Και  επειδή  ο  σχολάζων  είναι  κενός  Ιρ^ου ,  ακολούθως  ίλαδεν 
εις  -ημάς  το  Αδειος  (από  το  Α&ης),  ως  και  το  Εύκαιρος*, 
την  σημασιαν  του  Κενός,  οίον  Αίειον  η  Εύκαιρο  ν  ά/- 
γ  ε  ίο  ν  ,  το  κενόν ,  και  το  Αίειά£ω  $}  Εύκαιρένω  ,  το 
Κενο'ω.  Το  αυτό  έσημαινεν ,  εις  τον  παρακμάζοντα  Ελληνισμόν  > 
και  το  Σχολάζω  ,  όποΓον  είναι  του  Ευαγγελιστοΰ  (  Ματβ. 
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ιβ',  44  )^°  ((  Ο&βν  σχολα'£οντα  »  ήγουν  ΟΓκον  αίειον  ,  δ 
ευκαιρον.  Τοιαύτην  ίιπλην  σημασίαν  Εχει  και  των  Λατίνων  το 
ναοΣίΓβ ,  έπειίη  ερμηνεύει  και  το  Σχολαζειν  (  ν&<}ΐΐ6Γ  ),  και 
τοΚενονε?ναι  (βίΓβ  νίάβ)  •  δθεν  και  συ^ενές  £λλο  ρίμα 
ν»ουο,  το  Κ  ε  ν  ό  ω  (  έν&οπβΓ ,  νίάβΓ ). 

Καθώς  όμως  το  Σχολέω  του  ποιητου  μας  ίλαβε  σημασίαν 
μεταβατικών  του ,  Δίίω  σχολην  η  αίειαν,  παρόμοια  και  το  σήμερον 
ακόμη  σύνηθες  Σχολα*£ω  λαμβάνεται  κάποτε  ώς  ενερ^ητικον, 
έπειίη  "λίγο μεν  #χι  μόνον,  Τά  παιδία  έσχόλασαν, 
#^ονν  έπαυσαν  το  έρ)>ον  των,  και  άνεχώρησαν  άπο  το  σχολεΓον, 
άλλα  και ^  Ο  ίιία'σκαλος  έσχόλασε  ϊά  παιίια,τούς 
είωκε  ο^λαση  την  άίειαν  ,  η  τους  έσυγχώρησε  να  σχολάσωσι, 
τους  απέλυσε.     '  •         • 

ΜΝΗΜΑ  (Ιοπώβ&Ό) ,  ί  γενικ.  Μνημα'του  βαρβάρως, 
αντί  του  Μνήματος.  Ζ.  έσΜτης.  Λέγεται  και  Μνημού- 
ρι ον•  Ζ.  Επιτήδειος.  #, 

ΜΟΙΡΑΖΩ  (ραΠβ§6Γ,  &ίι•β  1*  ραΓί  έ).  Ο  ΣΣ,  λάλων 
περί  κληρονόμων  μοιραζόμενων  την  πατρικην  περιουσία»,  λέ/ει, 

• 

ι 

Και  ό  νους  των  διαλογίζεται  το  πώς  £βλουν  μοιράσεν», 
Και  την  τ'  άφηκβ  πάσα  βνδς,  και  πότβ  νά  το  πά/)>ι•  - 

Το  ίέ  Μοιράζομαι  είναι  και  πα£ητικόν  ρήμα  (βίΓβ  ρ&Γ- 
Ϊ3£^),  οίον,  6  κληρονομιά  Ιμοιρασθη,   και   μέσον 
(8β  ρ&Γΐ&§6Γ),  οίον,  έμοιρβίσθησαν  την  κληρονσμίαν.      « 
Ζ.  και  Ρούχον. 

ΜΟΙΡΟΓΡΑΦΙΣΜΑ  (όρΖότερ.  Μοιρο^ρα'φημα) ,  σ",τι  οι 
μοιραι  Ιγροήιαν  ίι  απεφάσισαν  περί  της  £ωης  δ  λα^ώ^ϋς  αν- 
θρώπου τινός  (άβδίίηέβ).  Λέ/ομεν  ακόμη ,Γραμμένον,ϋ 
Γραπτόν  του   ί  το  ν  ,  απλώς,  ή  ίεισισαιμονικη  ψράσις  ' 
αδτη  ευρίσκεται  εις  τον  Πίν&ιρον  (Νεμ.  VI.  1 1), 
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* 

Ούκ  ειίότίς  ■ 


αμμε  π  ατμός  αν- 


τιν  Ιγραψβ  δραμεϊν  ποτ  ι  στόίθμαν. 

Ο  9ε  προφητεύων  ψευίόμαντις  τα  τοιαύτα  μοιρογραφτημΑΧΛ 
έλέγέχο  Μοιροϊ.όγος  ((ΙίδβιΐΓ  <Ιβ  Βοηηβ  δίνβηΙυΓβ), 
χαί  ρϋμα ,  Μοιρολογώ  (άΐΓβ  Ια  Βοηηβ  ανβηίαΓβ),  και 
το  Ιργον  Μοιρολό^ημα.  ϊίε  τον  Δουκα^ιον  (σελ  977% 
και  διόρθωσε  και  τλν  φερομένων  άπ'  αυτόν  μαρτυρίαν  ταύτυν 
«  ίϊς  γαρ  εμοιροΐογ^σάμην  έμαυτον ,  ΗΝ  ΡΑ  ΕΙΜΑΡ- 
α  ΜΕΝΗΝ  μοι  ύπο  ίίίοΰ  τέκνου  άνοαρεθήναι »  γράφων  9 
ΗΥΡΑ  ΕΙΜΑΡΜΕΝΟΝ. 

ΜΟΙΡΟΑΟΓΗΜΑ.  Ζ.  Μοιρο^ράφισμα. 

ΜΟΝ ΑΤΤΑ  (δΐΐΓ  1β  <άαπιρ ,  ίοαΐ  άβ  βιιίΐβ)  οίον  ΒΧ , 

Ως  γοΰν  ιχατβσχόπησε  τον  Βέλ0ανο*ρον  η  Κόρη  , 
ΜΟΝΑΥΤΑ  τον  ίγνώρισν*,  οτ*  βνι  αύτος  εκείνος. 

Σήμερον  Ιεγομεν  ΠΑΡΑΥΤΑ.  Μοναυτα,  προπερισπωμέν. 
το  γράφει  6  Δουχχζγγιος  (σελ.  948)  9  δς-ις  φέρει  (σελ.  9^9) 
κα.ί  το  Μονερης,  εις  τήν  αυτήν  σηαασΐαν,  προηαροζυνόμενον 
άπο  τον  Σομαυέραν,  Μόνερη ς. Πιθανόν  οτι  από  το  Μον  ωρις 
δ  Μονωρί  (κατά  το  Ελλ^ν.  Αύθωρίκαί  Αωρί).  Του  σ"  ί 
προσθήκη,  ί?  άφαιρεσις,  είναι  κατά  το  Μέχρι  και  Μέχρις  , 
Πολλακι  καί  Πολλάκις. 

ΜΟΝΟΚΟΝΔΥΛΙΑ  ί>  Μονό/ραμμον.  Το  πρώτον  ,  τνς 
σήμερον  γλώσσης,  σημαίνει  πολλών  γραμμάτων  χαραίιν  με 
μιαν  κίνησιν  ά&άκοπον  του  Κον&Λιου.  Το  Μονόγραμμ,ον  των 
Γραικορωμαι'ων ,  οποίον  έμεταχειρίζοντο  οί  Αυτοκράτορες  υπο- 
γράφοντες τονομά  των ,  ίέν  έ|εύρω  άν  έσ)$μαινε  ίιόλου  τ>?ν 
Μονοκονίυλίαν ,  ί?  μο'νας  τάς  παραγραφομένας  (.ραηρΙΐ68 ) 
ποικιλόμορφους  γραμμάς  μετά  το  όνομα,  Μονοκονίυλία 
(Ιί^&ϊαΓβ) ,  παραδείγματος  χάριν  ,  εΓναι    το    <?/Γ,  αντί  τον 
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Των,  και  άλλα  τοιαύτα,  επινοημένα  /ιάλίς-α  άπό  τους  άντι- 
γραφείς,  οΥ  ανάγκην  νά  συντέμνωσι  τον  καιρόν.  Είσεχώρησαν 
έπειτα  %αί  εις  τάς  υπο^ρα^άς  τών  ονομάτων,  ώς  ήσαν  των 
Αυτοκρατόρων,  και  ώς  είναι  σήμερον  τών  Αρχιερέων  αϊ  ύπογρα- 
φαί,  ίιά  καινοπρέπειαν  μάλλον  παρά  λ9  άνα^κην.  Αυτούς  ' 
έμιμηθησαν  και  πολλοί  έμποροι ,  και  άθλοι  ίιαφόρου  τάξεως 
άνθρωποι  ,  καταφρονησαντες  την   οαφήνειαν,  ως- ε  συμβαίνει 

πολλάκις    νά  μην  Ιχη   τις  ,   λαμβάνων    έπις-ολην  ,  πώς  να 

* 

μαντεύσρ  τονομα  του  υπογράφοντος.  Αν  έγνώριζαν  την  πη)>ην 
τοιαύτης  ς-ρεβλογραγίας  ,  ήθελαν  Γσως  την  άπαρνηθην,  ώς 
γεϊοίαν.  Ο  Μέγας  Κάρολος  (  ΟΗ&ΐΙβίη&ξηβ )  μην  ε|εύ- 
ρων  νά  γράψγ,  εμονοκονίύλι£ε  τβνο^ια'του,  Λα  νά  σχεπάζ-η 
την  άμαθίαν  του,  ώς  λέ^ει  ό  ιστορικός  Ε/ινάρίος:  ϋΐ  ΐΕα- 
ρβπΐώπι  Ιιαηβ  [δΟΓΛβικϋ]  ΗοηβδΙο  ηΐα  δυρρΙοΓβΙ, 
ιηοηο§Γαπιπΐ£ΐίδ  ιΐδίαπι,  Ιοοο  ρΐΌρπί  δί^αί  ίηνβχίΐ. 
(ϊίε  ϋυΟΑΝΟ.  €τΙθ53ατ.  τηβά.  εΐ  ιηβ  Ιαΐίηίί.  V.  Μο- 
ηο^ταιηπια). 

Κονίύλιον  ονομάζομεν  των  παλαιών  τον  Κάλαμο  ν, 
ήγουν  το  καλα'μινον  γραφεΐον ,  από  του  καλάμου  τά  γόνατα , 
όνομασθέντα  μεταφορικώς  (από  των  δακτύλων  τάς  αρθρώσεις) 
Κονδύλους,  από  τών  οποίων  τους  μετα|υ  καυλούς  "λαμβά- 
νονται τά  γραφεία '  αν  και  σήμερον  μεταχειριζώμεθατά  πτερά , 
(ρΐυπίβδ),  άφησαντες  τους  κάλαμους  εις  τους  Τούρκους,  οι 
οποίοι  έφύλαξαν  και  τό  δνομα,  Καλέ  μ.  Πένναν  ονομάζουν  οι 
πολλοί  τό  Κονίύλιον  από  τό  Ιταλικόν  ρβηηα  (πτερόν).  Κο  ν- 
ίυλομάχαιρον  ίέ  (οαηίί)  "λέγομεν το  χρήαιμον  εις  κατα- 
σκευήν γραφείων  μαχαιριλον. 

ΜΟΥΖΑ,  Μου£αλία  και  Μούντ£α,  Μουντ£αλία  ,  η  μο'- 
λυνσις  η  μαύρισις  του  προσώπου  (ιηυδβαα),  καί  ί&αι'τερον ,  η    - 
γινομένη  άπ'  άλλον  ύ£ρι?Ίκώς,  όποια  σχείόν  είν'ί  λεγομένη  έλλην.. 
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Προπηλα'κισις   (άπο  το. πηλός).  Και  ρ9\μα9  Μόυ£όνω  γ] 
Μου  £αλόνω  (1)3ΓΪ>ουί11βΓ  )β  νί$α§ε).  Ζ.  Ατσαλος. 

ΜΟί  ΧΑ  Α  (Ελλην.  Εύρώς).  Τίνες  και  με  το  πλεονας-ικόν  α 
Α  μούχλα.  Εσ^ειώβ»)  εις  πλάτος  (Ελλ^ν.  βιβλιοΒ".  τομ.  IV, 
σελ.  387  καί  τομ.  "VI,  σελ.  49^)  ^  βυ^έυΜβ  τον  Μού- 
χλα, μέ  τά  ταυτόσημα,  το  ΜαοΟΓ,  των  Ρωμαίων,  το 
ΠΐοίδίδδΐΙΓβ  των  Γάλλων  ,  το  ΜοίΐδδβΓΟΠ ,  εΓίος  μύκητος , 
το  κ  Μύσχης  ,  Εύρώς  »  του  Ησυχίου  ,  και  το  Μύκης 
( οΐιαπίρί^ηοη  ).  Εις  αυτά  πρόσθες  δτι  και  αύτη  του 
Εύρώτος  %  της  Μούχλας  η  φύσις  τιιςάνιι  την  σνγγίνειαν  των 
ονομάτων,  έπειίη,  κατά  τάς  παρατηρήσεις  των  νεωτέρων  βοτα- 
νολόγων, η  Μούχλα  περιίχεται  εις  το  ^ένος  των  Μυκήτων. 

ΜΠΑΛΑ.  Ζ.  Πάλα. 

ΜΠΑΑΚΟΝΙΟΝ.  Ζ.  Ε£ώστε7ον. 

ΜΠΑΛΩΝΩ.  Ζ.  Παλόνω. 

ΜΠΕΝΕΙ ,  αντί  του  Εμβαίνει  (βΐιΐΓβ).  Ζ.  Κατακροΰει. 

ΜΠΗΓΟΜΑΤΖΟίΚΗΣ.  Ζ.  Εμπη>. 

ΜΠΟΖΑΣ.  Ζ.  Ποίας. 

ΜΐΛΟΣ  (πιοιιΚη).  Ζ.  Βετρεχω. 

ΜΥΛΩΝΑΣ  ,ο  Ελλην.  Μυλωθρός  (πιβαηίβΓ).  Εις  τον 
Σουΐίαν  (λε{.  ΠυΘέας)  έμεινε  κακή  γραφί)  Μυλωναν  (αίτιατικ. 
του  Μυλωνάς)  με  το  υπογεγραμμένονΤ,  άπο  την  οποίαν  απατη- 
θείς δ  Δουκβ^ιος ,  ϋπλασε  (ίέν  ενθυμούμαι  την  &ραν  ταύτην 
ί*ου)ρί}μα  Μ  υλών  α  ω.  Ιίού  του  Σουίία  η  ρησις ,  α  Μυλω- 
»  θρδς  ίέ  λέγεται  ο  μυλωνά  κεκτημένος  και  εργαζόμενος  ,  και 
»  εξ  «ύτου  ρήμα  Μυλω5ρώ.  Οί  ίέ  ίίιώται ,  ΜΥΛΩΝλΝ.  » 
Γράφε  χωρίς  το  ύπο^ραμμένονΤ,  ΜΥΛΩΝΑΝ. 

ΜΥΡΙΟΛΟΓΙ  (έλλην.  Θρήνος).  Ζ.  Μυρολό>ιον. 
ΜΥΡΙΟΧΑΡΙΤΩΜΕΝΟΣ.  Ζ.'  Στερεόνω. 
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ΜΥΡΜΙΓΚΟΙ  (ίοαπηΐβ).  Ζ.  Δαχα'νω. 

ΜΥΡΟΑΟΓΙΟΝ  ,  ό  ίιά  νεκρόν  τρανός  και  ε'Ιά'κουστο; 
θρήνος  (Ι&πιβηΙ&ΐίοη),  συνοδευμένος  με  ρ/χώμια  τον  νεκρού. 
Αέγεται  και  Μυρολό)/ημα,  άπο  το  Μυρολορώ*  και 
Μυρολο^ιίτρία,"  η  Ελληνιρ  λεγομένη  Θρηνωο*ός  (ρίβα- 
Γ6Π56).  Τοιαύτας  θρ^νωίούς  έμισθοναν  οι  παλαιοί ,  και  Ελληνες 
και  Ρωμαίοι,  να  κλαίωσιν  εγκωμϋάζουσαι  τους  νεκρούς  των,#)/ουν 
νά  κλαίωσι  τους  όποιους  ζώντας  η  ίέν  έγνώρισαν ,  η  και  κατε  φρο- 
νούσαν ολότελα.  Οι  ταλαίπωροι  άνθρωποι ,  ως  να  μην  ηρκουντο 
νά  κολακεύωσι  και  νά  κολακεύωνται  ζώντες ,  έπενόησαν  '  να 
πλάσωσιχαΐ  Νεκροκόλακας.  Τόμωρόν  εθος  τούτο  ίέν  ήφανισθη 
ακόμη  διόλου  από  την  Ελλαο*α. 

Κακά  το  γράψει ίιά  διφθόγγου  6  Σομαυέρας  Μοιρολόγιον, 
ως  και  οι  γράφοντες  αυτό  εζασυλλάβως  Μυριολό/ι,ον  (Ζ. 
Καταλό^ι).  Ο  Δουκα^ιος  (σελ  2  7  7)  έγνώρισε  και  τάς  5ύ© 
γραψάς ,  άλλ*  έκατάλαβε  την  ^ένεσιν  της  λέξεως  άπο  το  Ελ- 
ληνικόν.  Μύρομαι,  το  3•ρηνώ.  <(  Μυρομένη  ,  όίυρομένη  υ 
λέ^ει  ό  Ησύχιος ,  και  συνθέτως  .«  ΜυρωίεΓ,  Βρηνωίεί.  )> 

ΜΥΡΟΣ  καί.Μύρον,  το  κατασκευασμένον  από  άνθη  ευώίη 
η  αρώματα  (  ρ3Γ£απΐ  ) ,  και  κατ'  άντονομασίαι/,  το  ά^ιον 
ελαιον ,  η  το  α^ιον  χρίσμα ,  εν  από  τα  επτά  μυς-ηρ*.  Ω  ς 
μύρον  με  το  δίδεις,  λέγομεν  παροιμιακώς,  σημαίνοντες 
την  πολλά  μικράν  ποσότητα  του  ίιίομένρυ  η  "λαμβανομένου 
πράγματος.  Είς  ταύτην  την  οιημασίαν  το  μεταχειρίζεται  και  ο 
ΘΡ, 

Πίνε  κρασί  συγχερας*ον  άπο  λίγου  σαν  μύρος. 

Καλή  λέ£ις  το   Συ^κερας-όν  (ΐΓβπίρέ),  ευρισκομένη  και 
εις  τον  Δουκά^/ιον,  λείπουσα  άπο  τον  Σομαυέραν. 

ΜϊΡΤΙΑ,  Ελλην.  Μυρσίνη,  Μυρρίνη,  Μυρτίνη, 
και  Μύρτο  ς, και  χυί.  Μερσίνη,  (Μ^Γΐβ) Ζ. Λο^. 
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Ν• 

Ν.  Του  ς-οιχειου  τούτου  τά  πα'θη  έστιμειώθησαν  πρότερον 
(  Αταχτ.  Ι ,  σελ.  397  )•  Προ'σθες  δτε  άψαιρεϊχαι  άπδ  τινάς 
λε'|εις  (Αύτόθ.  σελ.  44)• — προς-ι'0εται  εις  αλλάς,  οίον  Κρεν- 
τίρί  «πότο  Κρητϊίριον,  υποκοριστικό*  του  Κρατλρ 
(θΓ3ΐβΓβ) — λαμβάνεται  αντί  του  λ,  οίον  Γρυνιά£ω,  πιθα- 
νον  δτι  άπδ  το  Γρυλλι£ω  (Ιίε  τάς  εις  τάς  Διατρ.  Επιχτ. 
σ/,μ.  σελ.  436).  — -του  /Γ,  οίον  Λαχνός,  Στάφνη,  αντί 
του  Λαχμός,   Στάθμη. 

ΝΑ ,  αντί  του  Αν  ίυνητικου  τών  παλαιών ,   οίον  ΒΧ , 

Να  είπες  ούρανόίρο/χον  άς•ερα  έχει  Ισοι* 

και  πάλιν  6  αυτός  , 

Νά  είπες  οτι  κ«νΐ]σιν  εχουσιν  ωσπερ  ζώντα  , 

Νά  είπες,  αντί  του  Ελλάνικου  ΕΓπες  α  ν.  ίίού  και  τρίτον 
παράδειγμα  άπο  τον  αύτον  ποιητών , 

Η  φύσις  τοι'νυν  τών  βροτών ,  «1  έ£*£το  τοντο , 
Μεγάλως  νά  έπαίνεσιν ,  μεγάλας  νά  ί^χναάςτιν. 

Αντί  τΦΈπτηνεσεν  αν   και   Ε5αυμα'σατο  αν. 

ν   Κάποτε  προσθέτουν  το  φήμα  Εχω  εις  τί?ν  αυτνν  ίυνητιχχν 
σημασίαν  ,  οίον  (ΘΡ), 

Λέγω  ,  αν  Ιτυχε  Χάνεις  νά  τά  καλοσχοπίση, 
Τάργόχειρα.  τά  κάμνασιν  πολλά  ΝΔΧΕΝ  φουμήση  , 

-βγουν  ΕΓχεν  <2ν. 

Νά,  αντί  του  εύκτικου  Ει 5ε ,  οίον  ΘΚ, 

Ιϊάχεν  άς-ράψην  ουρανός  ,  νάχεν  καην  η  ώρα, 
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ΰγνυνΕ&ε  εΐχεν  άς-ράψειν ,  και  καίν  (χ<φαι)1  Τοιαύτα  είναι 
χαι  τά  έξης  ΒΧ, 

ΕΪιτβν  (ξ  όλης  του  χαρο^ας ,  ΝΑ  ριν  είχα  εγιννήθη* , 
Και  «ίς  της  7*Κ  *°  πρόσωπον  άψυχος  ΝΑ  είχα  ίνρβθον* 
Είο*Ι  εύρίθην  Ιμψνχος ,  ώς  ξένος  ΝΑ  εγνωρίσ$ην  • 
Επει  ό**  η  β^ύσις  βιτλασ«ν  και  αΓσ3"ησίν  ροι  έ<?όκ#ν  , 
Τον  χόσμον  τον  «γνώρισα  ,  ΝΑ  μ$  είχα  γνωρίση, 
Και  εις  το  βρωτόκας'ρον  ποσώς  ΝΑ  μβίχα  σι&9• 

* 

Νά ,  έσημαινε  τον  μέλλοντα  χρόνον.  Ζ.  ΑΓ. 
Να,  αντί  του  Οτε  $  Οταν,  καθώς  και  ό  σύνδεσμος  Ινα 
(όθεν  το  Να)  των  παλαιών  έπιρρ*ιματί£εται  πολλάκις  οίον,  ΒΧ, 

ΟΡΑ  ούκ  εό*ιε'£α«ν*  Ν  Α  μ*}  «ύρβ^ουν  «ντάρα, 

ήγουν,  Ωρα  δτε  (ώρα  έν  $)  ίέν  εδρίσκοντο  έντομα.  Τοιαύτη  εΓναι 
>7  σύντα£ις  του  εύα^ελις-ου  (Ιωάνν.  ις-',  2)  «  Ερχεται  ΩΡΑ, 
»  ΙΝΑ  πάς  δ  άποκτείνας  υμάς  $όζ•η  λατρείαν  φέρειν  τω  3εω  » 
το  έποίον  6  Γραικός  μεταφραστής  ίιρμήνενσε  ((  Θέλει 
»  Ιλθτ3  ώρα,  ΟΠΟΐ*  κα'θ'  &ας  ΟΠΟΙ*  σας  σκοτώσει  να  του 
»  φαι/ρ  πώς  φέρνει  3νσιαν  εις  τον  3*εόν.  »  Τό  πρ&τον  Οπου 
(γρ.  Οπου)  ίέν  είναι  τόσον  βάρβαρο  ν  ?  έπειίϊί  εμπορεΓνά  νοηθεί 
%  χρονικώς  (ίί.  Ατακτ.  τομ.  Ι,  σελ.  66  και  1 34),  Ωρα  Οπου, 
αντί  του  Ωρα  εν  $.  Μετάφραζε  την  δλην  ρίσιν,  «  Θέ).ει  έλθεΓν 
»  &ρα,  νάνομίζφ  δς-ις  σας  φονεύσρ,  δτι  λατρεύει  τον  5εόν.  » 
ΝΕΡΑΔΕΣ,  &εαί  £αλασσιαι,  τάς  οποίας  πιστεύει  ακόμη 
ο  δχλος,  χωρίς  δμως  νά  γνωρίζιη  καλά  που  κατοικούν.  ΘΡ, 

ΚυπΑρισσοβεργολιχες  αψεγες  κόρες  δσαν  , 
Νεράσ*ες  ί  Αγγβλησες,  καΐ  πλέον  έξε^ησίσαν. 

ίσ.  ίτο  ^ραμμένον  ίιά  τ$υ  υ^,  Κύπαρισσο^ερ/όλυ^ες 
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(Ζ.  Κυπαρισσο&ρ^όλικος).  Τποπτον  είναι  και  το  τελευτιαϊον 
Ε£εφησισαν,  πλην  άν  ητον  Ε ζε ψ ύσι σαν ,  ήγουν  υπερ- 
έβησαν την  ^ύσιν  και  των  Αγγείισαών  και  των  Νερά9ων. 

Σήμερον  προφε'ρομεν  τετρασυλλα'6ως ,  Νεράιδες  (Ελλην. 
Νηοηίίες,  ΝέΓβϊάβδ)  και  με  το  πλεονας-ικόν  α ,  Ανε  ρ  αίίες. 
Επονομβίζοίται  και  Καλαί  αρχόντισσα*  (  1)β1ΐ€& 
θ  α  πι  68  ) ,  κατ*  ευφημισμόν. 

ΝΕΡΑ1ΔΕΣ•  Ζ.  Νεραίες. 

ΝΕΡΟΪΑΟΣ,  υδαχώ&ις  ,  το  εναντίον  του  πηκτού•  2) 
Οίνος  νερουλός,  ήγουν  μιγμίνος  με  νερόν  (Ο  ίν  ο  ς  υ  ί  α- 
ρ  η  ς,  κατά  ταύς  παλαιούς) ,  ί?  Νεροκοπημέ  νος,  ως  τον 
ονομάζει  ό  Πτωχοπρόίρομος  (Ατακτ.  τόμ.  Ι,  σελ.  2 46).  Η 
λέ£ις,  από  το  αχρης-ον  Νερυλός,ώς  απέ  το  Παχυλός  και 
Βαθυλός  "λέγομεν  Παχουλός  και  ΒαΘουλός. 

ΝΕΩΣΤΙ ,  επιρρ.  προ  μικρού  ,  προ  ολίγου  (ηοιινβΐΐβ- 
ΐηεηΐ,  άβρυίδ).  Ελεγαν  και  Ν  εω  ς•ά,  και  κατά  συ^κοπην, 
Νωτά'  ίιότι  την  έλληνικην  παροιμιαν  «  Αρτι  μυς  πιττης 
»  γεύεται  »  ευρηκεν  εξηγημένων  ό  Δουκα'^ιος  (λέ£.  Γεύ^ειν) 
.«  Ο  ποντικός  γεύγεχαι  νως-χ  την  πιτ£αν.  » 

Ν1ΨΪΔΙΑ  (Ζ.  Εύβειαζω)  Ελλην.  Στ  ι  λ<?ώμ  αχα,ως  τά  ονο- 
μάζει ό  Διοσκορι3ης  (1 ,  5^),  και  ώς  τά  ώνόμασε  και  ό  Πτω- 
χοπρόίρομος  (Ατακτ•  Ι,  σελ.  3θ2). 

ΝΟΙΩΝΩ  και  Νοιώθω   (δβηΙΪΓ ,  δ'βρβΓΟβνοΪΓ).    Ζ. 
Καυχος. 

ΝΟΜΟΣ.  Ε£ω  από  τον  νόμο  ν,  με  ύπερίολην,  ?|ω 
άπό  τό  μέτρο  ν.  Η  <ρράσις.εΐν&ι  ελληνική  (Αρις-ογάν.  Πλούτ, 
σελ.  9^0• 


και  γάρ  έχνομίως  μ'  ήσχύνξτο  7 


ίιότι  μ*  εντρε'πετο  ί£ω  του  νόμου. 
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ΝΟΪΣ,  δύναμις  της  ψυχής  νά  νο>5,  νά  γνωρίζγ,  να  κρίνρ  τα 
λα  των  αισθήσεων  προσβάλλοντα,  και  να  συλλογίζεται  περί 
αυτών.  -Που  εΓναι,  $7  Που  γυρίζει  ο  νο  υς  σου;  η  Που 
έχεις  τον  νουν  σου;  Ιέγομεν  εις  τον  ρ}  προσέχοντα  είς 
τά  λε^ο'μενα  η  πρασσόμενα,  μηί*  ενεργούντα  αναλόγως  εις 
αυτά.  «  Που  ποτ*  εΓ  φρενών  »  λέ^ει  9)  Χρυσόθεμις  εις  την 
άίελφην  της  Ηλε'κτραν  (Σοιροκλ.  Ηλ.  β^ο)•  Και  «  Τάλαινα 
»  που  τον  νουν  έχεις;  »  η  Πραζαγόρα  προς  μίαν  άπο  τάς 
»  συνεκκλησι«£ούσας  γυναίκας  (Δριςοφάν.  £κκλ.  1 56). 

Εχω  εις  τον  νουν  μου,  μελετώ,  επιθυμώ,  μέλλω, 
οίον  (Θουκυί.  IV,  β)  «  Εν  νώ  εΓχον . . .  τους  εσπλους  του 
))  λιμένος  έμψράξαι  »  ΕΓχαν  εις  τον  νουν  νά  ψράζωύι  του  λι- 
μένος  τάς  έμβασίας.  «  Εν  νώ  εΓχον  άνας-ηνάι  »  (Πλατ.  Εύ- 
3"υί.  σελ.  272).  ΕΓχα  εις  τον  νουν  μου  να  σηκωθώ.  Ο  Σοφο- 
κλής (Οίί.  Τυρ.  33ο)  ποιητικώτερον, 


Αλλ    βΐνοείς 


Ημάς  ?τρ  οίο  ύναι,  καΐ  ΧΛταρ5ίϊραι  πόλι»; 

ί  Αλλ'  έχεις  είς  τον  νουν  σου  νά  μας  προίώσης,  και  ν' ά^ανίσιος 
την  πόλιν ; 

Μου  η  λ  3"  ε  ν  είς  τον  νουν,  η^ουν  εσυλλο^ίσθην  νά 
κράζω  τι,  ως  και  ό  Δημοσθένης  (ΕπιΓύλ.  Α'  πρέ;  Αθην.) 
<(  Τουτ*  έμοί  μεν  επί  νοίν  έλθίίν  ^ρα'ψαι.  »  Αντί  τούτου  λε'^ο- 
μεν  και  έλλειπτικώς ,  Μ  ο  υ,  σου,  το  υ,  η  λ  θ  ε ,  ως  και  οί  πα- 
λαιοί^ ((  Τι  σοι  επήλθε  νόμον  ποιησασθαι  μήτε  κρεών  μ»τε 
»  κυάμων  έσθίειν ;  »  ϊέγει  τις  είς  τον  [Ιυβαγόραν  (Λουκιαν. 
Ον.  υ)  Αλεκτρ.  §  1 8).  ίΤ/σοϋ  ήλθε  νά  νομοθέτησης  την  αποχών 
των  κρεάτων  και  των  κοκκίων  ,•  Ούτως  ίΧεγαν  «  Το  επελθον 
))  άπεκριναμην  αύτοίς  )>  (ο  Αύτ.  Περί  της  Περεγρ*  τελευτ*  $  ^9  V 
Τους  άπεκρ&ην  ο,τι  μου  ήλθε.  Βάλλω  είς  τον  νουν  μχ?υ, 
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συλλογίζομαι,  φροντίζω, οίον  Μη  τά  £άλ>7ς  πλέον  εις  τον 
νουν  σου,  ήγουν  μην  ενοχλησαι,  μη  φροντί^ς  Α'  αυτά*  ως 
ό  Σοφοκλής  (Οίί.  Τυρ.  97  "0> 

Μη  νδν  «V  αύτων  μηο*βν  ες  £ν/*σν  |3ά)ης. 

Δέν  εΓναι  χρεία  να  αναφέρω  τάς  λοιπάς  συνήθεις  φράσεις 
των  παλαιών,  Εν  5-υμω  /3αλ λε σ θα£ ,  Μετά  φρεσί 
βάλλεσ$αι,  Εν  νόω  τιβέναι  (Ιο.  τάς  είς τον  Ισσκράτ.  σημ. 
σελ.  ι4θ.  1 85,   262 ,  και  τάς  είς  τον  Στράβων,  τόμ.  IV, 

σελ.  2  59)° 

Βλέπε  μη  χάσγς  τον  νουν  σον,  οίον  (Σοφοκλ.  >Αν- 

τιγ.  663), 

Μίι  νυν  ποτ*,  ω  πάί,  τας  ψρίνχς  ύψ'ίιδοντκ 
Γυναικός  ουνβκ'  ίκβάλτ?ς  ■ 

Μου  επήρε  τον  νουν,  ί^ουν  μ9  έκέαλεν  άπδ  τάς  φρέ. 
νας.  Ο  Πλάτων  λαλών  περί  των  ποιητών  (Ιων.  σελ.  534)  λέ^ει, 
«  Ο  £εος,  εξαιρούμενος  τούτων  τον  νουν,,  τούτοις  χρηται 
».  υπηρέταις.  » 

Ολϊ/ος  νους  είναι,  ^Ολι/ον  νουν  έχει  (ΑρίΓο^ίν. 
έκκλ.  746)» 


Καχοό*α<μων  αρ* 


Λνηρ  Ισομαι,  και  νουν  ολίγον  χβκτημένος. 

<^  

Εχω  τον  νουν    μου•   01  παλαιοί  έλεγαν,  Προσέχω 

τον  νουν,  ί?  Προσέχω  μόνον,  έλλειπτικώς  •  ημείς  έζεναντίας 
πάντοτε  έλλειπτικώς  της  αιτιατικής ,  Προσέχω  είς  τ  ρ  ν  ς 
λίγους  σου,  η  ανελλιπώς, με  το  άπρόθετον  ρήμα,  Εχω  τον 
νουν  μου  είς  τους  λόγους  σου. 

Εχω  άλλου  τον  νουν   μου*  το  εναντίον  του  Προσ- 
έχω, οίον  (Πλάτ.  Θεαχ.  σελ.  129)  ((  Επιτηρησας  άλλοσε  τον 
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πνοϋν  έχοντα..))  Και  κωμικώτερον,  «  ίΠου  ταξίδευα  6 
*  ους  σου;  "λέγομεν  εις  τον  μη  άκούοντα  με  προσοχών,  ως 
βλεγεν  ό  -ΑριςΌψώΗΐς  (Ιππ.  1ΙΙ&)  εις  τον.  άστατον  ίίμον  των 
Αθηναίων, 

Προς  τόν  τβ  λβγοντ^άβί- 

Κίχηνας*  Ό  νους  ίί  σον 
Παρών  αποδημεί. 

Ηλβεν  εϊ-ς  τον  νουν  το  ι/,  κυρίως  λέ)Όμεν  περί  έλευ*- 
5ερωθέντος  από  νόσο*  παραφροσύνης ,  και  μεταρορικώς  περί 
του  λαλουντος  η  πρβίσσοντος,  ώς  οι  παραφρονούσες,  «  Πένθος 
»  τε  την  του  Αίαντος  μανίαν  έποιουντο,  και  τα  μαντεΓα  ικέ- 
))  τευον  χρησαι,  πώς  αν  μεταβ&λοιτο  και  εις  νουν  έλθοι.  )) 
(ΦιλόΥρβΐ•  Ηρωϊκ.  σελ.  720• 

Συχνή  χρησις  της  φρα'σεως,  Ελα  εις  τ,όν  νου.ν  σου, 
λεγομένη  προς  τόν  οπωσδήποτε  άτακτουντα. 

Φράσις  Γσως  μονής  της  γλώσσης  μας  ίίια,Κα'μνω  2]|ω 
ν  ο  υ,  ίι  (έπιρρηματιχώς),  Ε  £  ω  ν  ο  υ.  ΙσοίυναμεΓμέ  των  πα\αιών 
το  Προσποιούμαι  συνταγμένο  ν  με  την  άρνησιν  η  με  την 
απαγόρευσα ,  καί'  ερμηνεύεται  εις  την  Γαλλικην  γϊώσσαν  ίιά 
του  άίδδίπιιιΙβΓ ,  η  λεκ,τικώτερον  ίιά  του  &Ή6  δβπΛΙαη*• 
<1β. . .  •  Παραδείγματος  χάριν ,  ταύτης  τίς  ρώμης  (  παρά 
Αουκιαν.  Ζ.  Τρα^ωί.  §53)-, 

Θυ&ν  πχττον^ας  &ινον ,  αν  μη  προοητοάί , 

το  κατά  λί£ιν  νόημα  είναι,  Δεν  έπαθες  τίποτε  κακόν,  αν  δείχνης 
©τι  ίέν  τό  αίσθανδης  ,  αν  προσποιησαι  άναισθησίαν  του  κάκου  > 
δί  Ιιι  £αί$  δβπιΒΙαηΙ  θβ  η'βη  ανοΐΓ  έΐέ  ροίηΐ  ^ίϊβοίέ , 
συντομώτερον ,  Αν  καμρς  έ£ωνου.  Και  σημείωσε  δτι  το 
Κα  μη  ς  εδώ  ισοδυναμεί  μέ  τό  γυδαιίςερον  Καμώνεσαι 
(<Η55ίπ)υΐ€Γ),£ηλωτικόντοΰ Προσποιη.  Κα'μνωέ£ωνο υΑ 
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είναι  ελλβιπτικο,ν  του  άρθρου,  αντί  του  Κάμνω  τον  ε  ζω  ν  ο  υ, 
ήγουν  προσποιούμαι  τον  δντα  ίζω  νου,  ως  λέ^ομεν  Κάμ  ν&* 
τον  σοφέν,  τον  πλούσιον,  προσποιούμαι  β^λαίλ  σοφός, 
πλούσιος,  χωρίς  νά  έχω  πλουτον  ί?  σοψίαν.  Ζ.  Κάμνω,  και 
Καμο'νομαι. 

ΝΥΚΤΟΚΟΠίΑΖΩ  (Ζ.  3«πε'?τω).  Καλί?λέ£ις  νά  είσαχθ* 
εις  τί?ν  γΐώσσαν ,  σημαίνουσα  το  ΙλιοιΛγο ,  η  Εΐαοα1)Γ(> 
των  Ρωμαίοι/  (ρ»8δ€Γ  Ια  ηιιίΐ  έ  Ιγ»υ3ϊ1]6γ). 

ΝΤΜΦΕΥΜΕΝΟΣ.  Ζ.  ιππευμένος. 

Ν* 

Λ. 

Ξ,  στοιχειον,  αντί  του  τ*,  οίον  Κλεμα£ι'ό*α  υι  Κλημα- 
%ί$α  (αντί  του  παλαιού  χΩ^ματίς  ,  ιίος) ,  όνομα  φυτού. 
Ούτως  ονομάζεται  σήμερον,  κατά  τον  Στακούσιον  (δίαοΐε- 
Ιιοίΐδβ),  το  νί1)ϋΓηυπι  1&ηΐΆη&  (Γαλλ.  βψέοβ  άβ 
νίοΓηβ). 

ΞΕΖΕΪΩ  (γρ•  Ξε£εύ^ω),  λύω  άπο  τόν  ίυ^ον  (άέΙβΙβΓ)• 
Μεταφορικώς  ίέ,  χωρίζω  (δέρδίΓβΓ,  (ϊβδυηΐΓ),  ΘΡ, 

ι 

Και  ξίζζυσε  τ  ανδρόγυνα  και  οργάνευσε  παιδάκια. 

•Ζ.  Αποφύγω. 

ΕΕΜΑΥΛΙΖΩ.  Ζ.  Α^λυτ* 

ΞΕΝ1ΤΕΥΩ,  ουίετέρως,  και  συνηθές•ερον  Ξενιτεύομαι, 
υπάχω,  ί;  διατρίδω  εις  ζένην-χώραν.  Αέζϊς  σπανία  ας  τους 
πα)αιούς,  συχνότερα  εις  τον  παρακμάζοντα  έλληνισμόν,  ση- 
μαίνουσα το  παλαιον  Αποίϊΐμώ.  Πρώτος  ίσως  τον  εμετα- 

χείοισθη  ό  Στράβων  (XIV,  σελ.  67^)  ει*  Γ^ν  ημ&βία*  του 
διατρίδω  εις  |ενην  χώραν  ,  ε£ω  τίς  πατρίδος ,  «  Ούί*  αυτοί 
»  ούτοι  μένουσιν  αυτόθι ,  αλλά  και  τελειουνται  έκό^μ^σαντες  , 
»  και  τελειωθέντες  ςενιτεύουσιν  ίίε'ως.  »  Ιίε  και  τον  Ηλιόίω- 
ρον  (ΑίΘιοπικ.  VII,  σελ.  276). 
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ΞΕΝΟΣ  (έΐτζηςετ).  Εις  τά  ξένα  (πλ>£υντ.  ούίετ.), 

«λλειπτικώς  του  μέρη  %  χωρία ,  ως  και  των  παλαιών  το  «  Εττί 

»   ζέντης  »  κατ'  ελλειψιν  του  */5ς ,  $*  χώρας ,  και  των  Γάλλων 

το  ίΐαηδ  ΥέΙτ&ηξβτ.  ΣΦ, 


Κλι  άψ   οτις  εντροπιάσ^χα  και  χά5»ν  μετά  σένα, 
Καλλών  ρον  τον  νάχα  ξορισθνιν  και  νάχα  ΐτά  ς•ά  ξένα. 


ΞΕΝΟΤΡΑ.  Ζ.  Πεζούρα. 

ΞΕΝΟΧΑΡΑΓΟΣ.  Ζ.  Χαρα^. 

ΞΕΠΕΦΤΩ,  άπο  το  παλ.  Εκπίπτω  (άέώιοίι-).  όλήιι 
είναι  «  χρίσίςτου  εις  τηνκυρίαν  σ^μασιαν  τούβλου  Πίπτω 

(ΙθΠ)1>6Γ). 

Μεταφορικώς ,  Επεσεν  >?  Εξέπεσεν  ΎΓτιμγι  τ^νος 
πράγμα  τ  ο  ςα  όταν  πωλϋται  ειώτρότερα  δσου  επωλείτο  προ- 
τερον.  ((  Α!  τιμαϊ  των  ώνίων  πεσοΰσαι  »  είπεν  6  Πλούταρχος 
(Π<\μπ.  §  *6,  σελ.  ι*4)• 

Το  μεταχειριζόμεϋα  ετι  ^  φανεριόνοντες  την  μεταβολών  άπο 
πλουτον  εις  πενι'αν,  οίον^ΘΡ, 

Και  νά  νυχτΌκοπιάζόυσι,  νάκά^νουσίν,  νά  Λόχου  ν, 
Δια  νά  ρι  ξδ7Γ*σουσβν  άιτο  τον  (3ίον  άιτόχουν. 

Κα*  Ιίώ  σημείωσε ,  5τι  ό  ποι/ιτλς  το  ίμεταχειρίαθη  εντελώς  ; 
Ξεπέσουσιν  άπο  τρν  βίο  ν,  ^ουνάπο  τά  υπάρχοντα*  των, 
ως  και  οί  παλαιό/.  ((  Εκπεπτωκότα  εκ  των  έάντων,  έχοντα  τε  ' 
»  ουδέν,  εί  μή  δσα  πτωχός  »  εΓπεν  ο  Ηρόίοτος  (III,  1 4) 
περί  τίνος  ίυστυχησαντος.  Το  μεταχειριζόμεϋα  δμως  και  ελλει- 
πτικώς ,  η  καν  προσυπακούοντες  από  τά  προηγούμενα  τάν  άνα- 
πληρωσίν  του,  οίον  Η  το  πλούσιος,  ^λλ'  εξέπεσε. 

Ε|έπεσεν  ακόμη,  αντί  του  εχα%\  ύι  έ£ετοπίσ&ι,  οίον 
Μου  εξέπεσε  το  μαχαίριον,  το  β  ιβ,λίον,  το  γράμμα. 


1       ■ 
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»  Υράμμαχα  γαρ  έζέπεσεν  αύτου    ))  (Πλουταρχ.  Δημοσία 

§  3  Γ  ,  σελ,  3^7). 

Εως  είώ  ί  χρίσις  του  ρέματος  ίτον  αμετάβατος  ??  ελλει- 
πτική. Αλλ*  Ιχει  καί  σημασίαν  ενεργητικών  του  Αφαιρώ  (<1έ- 
(ΙιΠΓβ,  πώ&Μχβ),  οίον,  Μου  εξέπεσε  ίέκα  φράγκα 
άπο  τον  λο^αριασμόν. 

ΞέΡΑΙ  (αί),  τόποι '  Θαλάσσης  άνά*£α£οι,  Ιχοντες  υψώ- 
ματα άμμου  ,  η  πετρών,  και  ίιά  τούτο  κιν&;νώίεις  εις  τους 
*πλε'οντας,  Τ  ρ.  πλοΓον  έκα^ισεν  ^  εκτύπησεν  εις  τάς 
ζέρας,  Ο  Λβραβοκύριος  ερρη|ε  (  οχι  ?ρριψε  )  το 
πλοΓον  εις  τάς  ξέρας.  Πολλοί  λέγουν  βαρβαρως,  Το 
πλοίο  ν  έβετ•  ίίρισεν  η  εβιςΆρ  ισεν,  άπο  την  ταυτό- 
σημον  Ιταλικην  λέ£ιν  ίηνβδΙίΓβ  (έοΗουβΓ). 

ΞΕΡΑΙΝΩ  ν  Ξηραίνω,  εναντίον  του  Υγραίνω.  Εςερανβην 
ί?  Ε|ηρανθην  να  ^δλώ,  μετα^ορικώς,  άντι  του,  με  υπερ- 
έολην  έγέϊααα ,  και  τούτο ,  ίιότι  ο  υπερβολικός  ^έλώς  κινεί  καί 
κενόνει  τα  υγρά ,  οίον  τα  σάλια ,  τα  δάκρυα,  το  ουρον.  Η 
«&τη  μεταφορά  ευρίσκεται  και  εις  των  παλαιών  το  ΑυαΓνω, 
συνώνυμον  του  Ξηραίνω  (ΑριςΌ^.  βατράχ.  Ιθ8φ), 


ως-'  εκαραυάνθην 


Παναθ'ηνζιοιαΐ  γελών, 


&7*  κατε£ηραν5ην  νά  τ8^®  **€  τ*ίν  βορτί^  των  Παναθηναίων. 
ΕΕΡΟΧΑΜΝΟΥΜΑΙ.  ΞΕΡΟΧΑΜΝΙΖΟΜΑΙ.  Ζ.  Ξη- 

ροτανιουμαι. 

ΗΕΣΚΑΑΩΝΩ.  Ζ.  Ρα'σσω. 

ΞΕΣΠΑΖΟΜΑΙ  (Ζ.  Κε^αλόνω),  Γρ.   Ξυσπα£«μ*ι, 
ως  το  γράφει  ο  ποιητής  του  Απολλ.  του  ε'ν  Τώρ. , 

Ο  ίάσχαλο$  της  γιατρικά  άνοιξε  την  κασβ'λα, 
Την  ώραν  έςυσπάς>ην.$ν  ,  ώς  ειάε  την  χοττελα» 


χ 
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Κοπέλα,  ώς  ίτι  και  σήμερον,  σημαίνει,  Κόρην  (ΐβΐΐηβ 
ρβΓδοηηβ).  Το  ίέ  ουίέτερον  Κ  ο  π  ε  λ  ι  ο  ν,  ίουλον,  υπηρέτη*» 
( €5θ1αν6  73  (Ιοπιβδίί^αβ ) ,  ώς  ΑιλοΓ  χ*ί  ο  έ£ης  στίχος 
(Δούκας,  σελ.  7*2)> 

Εγί*»»  δούλος  ολονών,  και  κα5βνος  κοπώ*. 

Ο  Σομαυέρας,  προσθέτει,  ότι  το  Κοπέλιον  σημαίνει  και  το 
παλληκαριον ,  ιϊ^ουν  τον  νέον  (ώς  η  Κοπέλα  την  νέον),  και 
μεταφορικ.  και  τον  άνόητον.  Αλλά  το  Κόπελος  έσημαινεν  1 
ακόμη  «ς  τους  Γραικορωμαι'ους  και  τον  νό3"ον  (ΜΐαΓ(1) ,  ώς 
λέ/ει  ο  σχολιας-ης  του  Σοφοκλέους  (Ηλεκτρ.  325),  «  Του 
»  γνησίου  εναντίον  ο  φυσικός,  6  λεγόμενος  Κόπελος  ,  του 
»  3ε  φύσει  υίου  ,  6  Βέσει ,  ήγουν  6  υιοθετούμενος ,  »  και  το 
μαρτυρεί  και  6  Μοσχόπουλος  (εις  τον  Δουκάγγ.  αυτόθι). 

Το  Κοπέλα  και  το  Κοπέλ  ι  ο  ν,  αναλογεί  με  το  Παις 
των  παλαιών,  το  σημαίνον  το  παιΑΌν ,  και  τον  ύπηρέτην,  (ώς  των  ' 
Γάλλων  το  ξ3.τςοη),  και  με  τηνίϊαι  ίίσκην,  ίΐΐς  έσήμαινε 
και  την  Κόρη  ν,  και  την  ίούλην  η  θερα'παιναν,  ώς  ακόμη  και 
το  Λβίτρι  ς,  με  το  όποιον  εσήμαιναν  και  τον  θεράποντα  η  την 
5εράπαιναν.  Παράγεται ,  αν  δεν  άπάτώμαι ,  από  το  Κόπτο- 
μαι, οΒ'εν  ο  Κόπος  και  το  Κοποΰμαι,  το  κοπιάζω^ 
Κόπελος,  ο  Αινατός  νά  φέρ>?  κόπους,  ίιά  την  ήλικι'αν, 
και  υποκείμενος  ακόμη,  αν  η  τύχη  τον  έίούλωσε,  να  κόπτεται, 
ήγουν  να  £υλοκοπηται,  Παρομοίαν  γένεσιν  έχει  και  το  Δμώς, 
δ  ίουλος ,  από  το  Δ  αμάζ  ω ,  ίσως  ίέ  και  ό  Λ  ατρ  ις  από  το 
Ιπιτατικόν  λα  και  το  Τρίβω,  6  πολλά  τριβόμενος. 

Η  ίέ  σημασία  του  Κόπελος,  ό  νόθος ,  πιθανόν  ότι  προηλθεν 
από  τοΰτο,  ότι  οι  ίεσπόται  σιμά  των  άλλων  αδικιών  τών  εις  τάς 
άγορας-άς  κοπέλας  ίούλας ,.  και  τάς  βιάζουν,  και  ίιά  πλιίρωσιν 
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τίς  τ&ρανόμον  των  επιθυμίας,  και  ίιότιτά  άπ'  αύτάς  γεννώμενα 
μένουν  καΐ  αυτά  ίοίλο*  *λ«  κοπέλια  του  τυράννου.  Έφρασσαν 
και  παλαιή  ο,τι  πρασαουν  σήμερον  οι  ίεσποται  εις  τους  ίούλους. 

2ΕΤΡΑΧΗΑΙΖΩ.  Ζ.  ΦνλλοκαΟψον. 

ΞΕΤΡΕΧΩ  ί?  Ε£ετρε'χω ,  Εκτρέχω ,  ^ιιρεΰω ,  £>ιτώ  με  πρό- 
θυρων (οοιιγΪγ  βρΓβδ) ,  οίον  ΣΦ , 

Εις  την  αρχήν  της  της  ποίιτιχης  π/χχβυ  την  βγνωρίσουν, 
Ολο*  την  έξετρεχουσιν,  ώς  (5ια  να  την  χαρίσουν* 
Και  οποίον  εύρη  πελελον ,  και  εχβί  να  την  χαρίζτρ, 
3^έ  λό^α  χακ  ρέ  πράγματα  σαν  ρίλον  τον  γύριζα. 

Ζ.  Πελελος ,  και  Πριχου. 

3ΕΤΡΤΠΟΝΩ,  ΑβρίΓ.  Είετρύπώσα.  Εκ&λλω  άπο  τί?ν 
τρύπαν ,  ένερ^τικώς ,  η  εκ&κνω  άπδ  τλν  τρύπαν,  ού&τέρως 
(Αρις-ο^αν.  Εκκλησια£.  337)* 


— —  ον  γαρ  ενο*ον  ούσα  τυγχάνει , 
Αλλ*  έχτετρυττηχεν  λα^οΰσά  ρ*  **νσ*ο£εν• 

2ΕΦΑΝΤΟΤ0Π0Σ,  Ηβα  ρΓορΓβ  5ΐαχ  (ϋνβΠίδδβ- 
ΓΠ6Π5,  Ηβη  άβ  ΓέοΓέδίΐΐοη.  Ελλην.  ά&ιτήκον, 

ΞΕΦΑΝΤΩΝΩ  (δβ  άίνβΓίΐΓ) ,  οίον  ΒΧ , 

Μετά  ο*έ  την  παραδρομών  μίρας  καν  «Γεχαπεντε  , 
ϊίλ^ε  καίρος  V  η£ε'λησεν  ό  ρήγας  νά  ευγη  Ιςω* 
Κα*  χέρνα  και  την  ρηγεγα  εις  παρα&άβασίν  των  * 
Και  την  Χρυσάτζαν,  ειπασίν  νά  πα  νά  ^ε^αντώση» 

Τούτο  εΧέγεχο  εΎ>.γ\νιςΊ ,  «  £ν  ευπάθειας  είναι.  »  Ιίε  τ«ς  εις 
τον  Ιΐλίοίωρον  (Α&ιοκικ.  Β',  σελ.  *9ι)  ^μειώσεις.  Ρίγας 
είναι  6  βασιλεύς,  από  το  Αατινικ.  Ββχ  (γοι),  ώς  και  Ρήγενα, 
•η  βασΛισσα,  άπο  το  Ββξίηα  (Γβίηβ)* 
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ΞΕΦΑΝΤΩΣΙ2  (  (ΙινεΠίϋδβπΐίΊΐΙ  ,  ΓΡΟΓέαΙίοη  )  Ψ 
οίον,  ΒΧ, 

ΕιιοίϊΒϊ  -/αϊ  ξιψάντασαν,  ίιταίξαν  «χορίψαν. 
ΞΕΦΗΣΙΖΩ.  Ζ.  Νερα'ίες. 
ΞΕΨΓΧΩ.  Ζ.  Αφ'  οδ. 

ΞΗΜΕΡΩΜΑ ,  ΈΧημέραμα  (Ια  η3Ϊ8$3θθβ ,  ο«  Γ&υΐίί 
ίϋ  ]θϋΓ),  οίον  (Α  ιτολλ.  ό  &  Τυρ.), 

Κα»  ιτρό(  τά  ξπ^ερώμ^τΛ  ίχβν**  τ*  τιμώνη. 

Ες^μέρωμα,  όηματίχόν  τον  άπροαώπον  Ες">ιμερο'νει 
(άπό  το  Ες»ιμερο'ει) ,  ϋγονν  γίνεται,  έρχεται,  διαδέχεται  την 
νύκτα  ί  τ,μέρα.  Και  τ«ς  ίίβίοχίς  ταύτης  άθελοι  είναι  μαλις-α 
οι  πετεινοί"  όθεν  είωχαν  άφορμήν  χαί  εις  τ»ΐν  -παροψίαν , 
η  Οπου  είναι  πολλοί  πετεινοί,  άρ^εΓ  νά  έ£ϊΐμερώσ«,  »  ίιία'- 
σχονσαν,  Οτι  καϊ  εις  τά  Ιρ^α  χαί  εις  τας  πράξεις  μας  χρζως-οΰ- 
μεν  να  μεχαχειριζώμεΒα  τόσα  μέσα  χαί  τόσους  εργάτας,  δσονς 
απαραιτήτως  άπαιτεΓ  το  ίργον'  ο!  πλειότεροι  της  χρείας  γίνονται 
έμπόίία  μάλλον  πάρα  συνεργοί  τοΰ  έργου. 

Τό  Τιμών*!  (Τιμόνιον,  Ελλην.  Πηίοίλίον)  είναι 
λέςι;  ίταλιχη ,  ΐίπίοα©  (ΐίπιοη ,  §ΟΐΐνβΓΠΛί1) ,  γανημίνη 
από  τό  Ρωμαϊκόν  Ιεπιο  ,  0013. 

ΞΗΡΑ  («),  λαμβάνεται  ούσιας-ιχώς  εΐς  ταίτΐίν  την  φραΕαιν  , 
Διά  ξηράς,  «ίίά  3-αλα<τσϊ]ς.  (ρ3Γ.ΙβΓΓβ οο ραΓ πιεΓ). 

ΞΗΡΟΠΟΤΑΜΟΣ.  Ζ.  Ξηρός. 

ΞΗΡΟΣ  (ίωνιχώς  Ξερός).  Επίβ-,  ός-ις  ίΕνεχειπαντα'πασίν, 
ϊι  έχει  όλί^ν  ΰγρότητχ-  Ξϊΐρόν  ξύλον,  χαί  παροιμία, 
Σιμά  βίς  τό  ξηρό  ν  καίεται  χαί  τό  χλωρό1  ν.  Καλ&- 
χαίριον  ξ»ιρέν,  εις  τό  ίποϊον  ίέν  ίδρεξεν,  ϊ,  ΐ)3ρε£εν  ολίγον. 
Κράσις  ξηρά,  Ποταμός  ξηρός,  χαί  ίια  μκΕς   λε^ε^ς , 
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Εηροπόταμος,  υι  ού$εχερα>ς,  Ξηροπόταμον*  2)  Λέγεται  ακόμη 
χαι  διά  ψαγτησιμα  ζιηραίνόμενα  επίτηδες ,  και  φυλασσόμενα 
εις  χρϋσιν,  οίον  Σύκα,  Απ/ίια,  Δαμάσκηνα£*)<ρά.  3) 
Αντ«  του  μόνος.  Ύ  ρώγ  ει  ζηρ  ον  ψωμί ,  ήγουν  μόνον  ψωμι'ον 
χωρίς  προσφάγιον.  4)  Μεταφ.  όΥ  άνδρωπον^  ©ν«ς  πάσχει 
υπερ&λικην  έκπλη£ιν  ί?  καταισχυνών  εις  άκονσμα  τ* ,  Εμεινα 
&ρος9  ίτε  το  3?κου  σα 

ΞΗΡΟΤΑΝΙΟΥΜΑΙ  (^ρ.  ξίιιροταννύομαί).  Αέ/εται  ίκλΙ 
Ξηροχαμνοϋμαι  και  Έγ\ροχσ.μνίζο  μα,ι  καίΧαμου- 
διάζ  ομαι.  Το  τελευταίον  Ι^ινε  κατά  αποβολών  του  σ  άπο  το 
Χασμωδιάζομαι  (Ελλην.  Χααμώμαϊ).  Ζ.  Αποκορίι£ομαι* 

2ΙΦΑΡΙ0Ν ,  Ελλην.  Ξιφι'ον,  έρββ.  Ζ.  όμαι. 

ΞΟΔΙΑΖΩ.  Ζ.  Ε|ο#ια£ω. 

ΞΎΑ1ΑΖΩ•  Ζ.  Απο£υλο'νω• 

ΞΫΛΟΝ.  Ζ  .Δι'ίω.     ' 

ΞΤΑΟΝΩ.  Ζ.  £|ηλόνω.  ♦ 

ΞΥΑΟΣΟΦί} ,  κάμνω  τον  φιλόσοφοι/ ,  χωρίς  να  νϋμαι,  οίον 
(παρά  Αουχαγγ.  λέ£.  Χωριάτας), 

Μϋ<?έν  ξυλοσο^η;  πολλά,  οτι  χωριάτης  βισαι» 

Ακολούθως  #θελ*  όνομασδίν  και  Ξυλόσοφος,  ο  τοιούτος  φιλό- 
σοφος και  Ξ  ι»  λ  ο  σο  φι  α,  ί  σοφία  του,  κατά  παρωδίαν,  ομοίαν 
των νεως-ί πλασμένων,  άπο  τους  εχθρούς  της  παιδείας  Γαλλικών 
λε'Ιεων^  ρΙάΙοδΟρΙίαίΙΙβΓ  (ίυλοσοφώ),  ρΐΐίίοδορίιίδΐβ  (£υλό- 
σοφος)  ,  και  ρΐιίίοδορίΐίδίηβ  (Ιυλοσοφία)  ςίς  περίγέλον  των 
φωτισμένων  ανδρών.  Ειχαμεν  και  ίμεϊς  ολίγους  τινάς  τοιούτους 
φωτοφόίους ,  και  πολύ  πλέον  έμπειρους  όνοματο^έτας  ,  έπεισα 
ώνομαίαν  την  Φιλοσοφίαν,  Φιλοσοφία  ν  (απίΟΐΐΓ  (1β8  ϊέ- 
ηβ1)Γ€5)•  άλλα,  κατ  ευτυχών,  άπέθαναν  χωρίς  διαδόχους* 
Αιωνία  των  η  μνήμη ! 


ι 

/ 
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ΞΤΣΠΑΖΟΜΑΙ  (υμ  δχι  αεσπάζομαι  δ  Ξέομαι),  διότι 
είναι  άπο  το  Συαπώμαι,  Αττίκ.  Ξ  νσπ&μ αι. Ζ.Κεβαλώνω, 
χαΐαεοΐίάζομαι.  (Ιίίκαί  Ατακτ.  Ι,  σελ.  167)• 

Ο. 

χ. 

Ο  στοιχείον  αφαιρείται  εις  αρχάς  τινών  λέξεων,  οίον, 
Δόντια,  Νύχια,  Φρύίια,  αντί  τρυ  Οίο'ντια,  Ονύχια, 
Οφρύδια.  —  πλεονάζει  (Ζ.  Οχρα').  —  Λαμβάνεται  εις  τόπον 
του  ά~,  οίον  Δρομί  άντι  του  Δρά^μα  (§©γ1)6)# —  του  Τ, 
Οβριός,  Οχθρός,  Ο | ω,  αντί  το £ν  Εβραίος,  Εχθρός, 
Εξω.  *—  τίς  ευ  διφθόγγου ,  οίον  Ομορφος  αντί  του  Είμορ- 
φος.  —  τοδ  >Γ>  οίον  Κάθομαι  αντί  του  Κα$ΐ)μαι•  —  τοΰ  υ", 
οίον  Ογρος,  άντι  τοΰ  Τ^ρός. 

ΟΓΚΑΗίΖΩ.  Ζ.  Άγ*ανίζω. 

ΟΔΟΝΤΙΟΝ.Τον  «λάλησα  ?£ω  άπο  τάό-ίόντια, 
^ουν  τον  έλάλησα  μέ  όρχήν  χαί  άγανάκτησιν  (δ&η&  αυοίΐη 
ΠΐέηαξβΠίβηΙ ).  Ομοιάζει  τί?ν  Ομηριών  φράσιν  ( Ιλιαί. 
6*,  35ο),  μέ  τήν  όποιον  6  Οδυσσεύς  αποκρίνεται  εις  τον  Αγα- 
μέμνονα, λέ^ων, 

— -  Ποιόν  σε  Ιπος  ^νγίν  Ιρκος  οδόντων !  * 

ΠοΓος  λό^ος  σου  ίφυγεν  ίζω  άπο  τά  οδόντια !  Λε'^ομεν  ακόμη 
εις  την  αυτήν  έννοιαν,  Τ  όν  ίδειξα  τά  όίόντια,  κατά  μετά• 
φοράν  από  τον  σκυλον ,  &ςις  τά  δείχνει  όργιζόμενος ,  δταν  τον 
πλησίαση  τις  αγνως-ος.  Την  αυτήν  μεταφορά»  έχουν  και  οι 
Γάλλο* ,  ΓοοηΐΓβΓ  Ιβδ  άβηΐδ  &  φΐβΐφΐ'υη. 

0ΙΚ0ΚΥΡΙ02,  (και  κατάσυ/κοπηνΟΐκοκύριςη  Οικοκύρης 
(πίαιίΓβ  άβ  Ια  πι αίδθη),Τό  Βηλυκόν  Οικοκυρά  (ιπαιίΓβδδβ 
<1β  Ια  πιαίδοη).  Ογι$  Ιχει  γυναίκα  και  τέκνα  ,  ή  καν  τέκνα , 
συγκάτοικων  μ'  αυτά,  λέγεται  Οίκοχύρις  (ρ€Γ€  άβ  ίαππίΐβ). 
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ά)  σχετικώς  προς  την  γυναίκα,  η  -η  γυνή  (οικοκυρά)  προς  τον 
άνίρα.  Ούτως  ή  μεν  γυνή  λέ^ει  ,0  ο  ί  κο  κ  ύ  ρ  ι ς^μ  ου ,  ήγουν  ο 
σύζυγος  μου  (πΐοη  έρουχ),  ό  ίβ  άνηρ  ,  Η  οικοκυρά 
μου,  ^ουν  ύϊ  γυνή  μου  (αίοιΐ  έρουδβ),  οίον  (παρά  Δου- 
χαγγ.αεΧ  2^5). 

Εζησ<ν  Απολλώνιος  ρβ  την  οίχοκερά  του 
Χρόνους  ογδόντα  με  τιριν  ηλ3ε  ς-ά  γεραπά  του. 

3^  Ανθρωπος  η^υν^κατας-αμένης  ηλικίας,  σχετικώς  προς  νεώτε- 
ρον  Υ)  νεωτέραν.  'Δ  εν  έντρέπεσαι,  οικοκύρης  α  ν  3"  ρ  ω  - 
πος,  νά  λ  α  λ  >5  ς  ούτως;  4)  ώ'τι  ^οΰ  απλού,  κύριος  ,.δστις 
ίηλαση  έχει  έ£ουσιαν  να  ειπ/7  η  νά  πράςη  δ,τι  ^έλέι  (β  1X6  1β 
ΐπαίΐΓβ  άβ),  Είσαι  οίκο  κύ  ρις  νά  κα'μης  δ,τ'  ά  γ  απ  ας. 
Το  Οικοκυρά  έαιημαινεν  ακόμη  και  τί?ν  συνοικούσαν  χαμικώς  ρε 
5νίρ>α  γυναϊλα,  εις  ίιάκρισιν  της  άγαμου  %  ελευθέρας.  Ζ. 
•    Ανέ^λυτη. 

ΟΑΑκΕΡΟΣ.  Ζ.  Ακέραιος. 

ΟΛΙΓΟΝΟΜΑΙ,  άπο  το  Ελλην.  όϊιγόόμαι, '  μχχαφο- 
ρικώζ αισθάνομαι  ελαττωσιν  των  φυσικών  δυνάμεων  (άέί&ιΙΙίν). 
Την  αύτην  μεταψοράν  σΥσει  ο  ποιητές  είς  το  ταυτο'σημον  ρίμα 
Μινύθω  (Οίυσσ.  ί',  467), 

— — — — Μινύθει  (Ρε  μοι  2νίο0«ν  5τορ. 


2)  ολφτοθυμώ,  ολιγοψυχώ  (δβ  ραπιβΓ),  οίον,  ί2λι^ώθην 
^ελών,  η  ί2λι/ώθην•άπό  τά  ^έλια.  Τούτο  είναι  το 
((  Γέλω  ίκβανον  »  του  Ομηρου  (Οίυσσ.  σ'  ΐοο).  Ιίε  και  τάς 
εις  τον  Ηλιόσωρ.  σημ.  σελ.  17  *• 

ΟΛΙΓΟΣ,  εναντίον  του  Πολύς.  Παρ'  ολίγον,  η  Οΐίγον 
?λ«  ιψ  ε.   Και  έλλειπτικώς,  Ολι^ο  ν ,  οίον,  Π  α  ρ*  όλ  ι  γ  ο  ν 


ι 

Δ0Κ1ΜΙ0Ν,  ΟΛΑ— ΟΛΟ.  27ι 

νά  χαθώ,  %  Ολι'7ον  έλειψε  νά  χαθώ,  η  Ολι/ον   να 
χαθώ.  Εύριπος  (ίφ.  Ταυρ.  871)* 

Παρά  ο*  ολίγον  άατίέψυγίς 
Ολβθρον.         ■ 


και  ΘουκυοΥό^ς  (VII,  7  Οι  ((  Παρ  ολίγον  ί»  Αεφε^ον,  η 
((  άπώλλυντο  •  »  και  Αιλιανός  (IV  β  8)  «  Καί  όλι'^ου  και 
»  τλν  πόλι*  κατέλαίον  »  ί^ουν,  ολίγον  ίλειψε  νά  κυριεύσωσι 
και  τ^ν  πόλιν.  Ευρίσκεται  συχνά  εις  τους  παλαιούς  ,  καί  Μ  ι* 
κρου,  γ)  Ολίγου  ίεί,  ί?  #εΓν. 

Με  όλί/ον  (ελλειπτικώς  του  Αργύριον)  σημαίνει  με  όλι'τ 
/ηνεζοίον,  ?7  ίαπα'ν>3ν.  Ο  Φρόνιμος  άνθρωπος  με  ό  λ  ι- 
γον  ίύναται  νά  £>}σ>7.  Μ'  αυτό  συμπλέκεται  πολλάκις 
και  το  Τίποτε.  Ενώ  δνναμαι  νά  σου  τελειώσω 
τί?ν  υπόθεσιν  με  ό  λ  ί^  ο  ν  τ  ίπ  ο  τ  ε.  (Αριστοραν.  Πλουτ• 

377),  • 

έγώ  σο*  τοντ*  άπο  σμιχοΰ  πάνυ 
Ε0έλω  διαπράξαι ,  πριν  πυΟέσθαι  τίιν  πάλιν, 
Το  στορ.   βπιβύσας  χέρμασι  των  ρητόρων. 

•  « 

Ολίγον   (ρβυ,    βη   ρβΐίΐβ   φΐαηΐίΐέ)  ,   λέ/εται  και    μέ 

βάρβαρον  αφαίρεση,  Α,ίγον,  οίον,  Από  λι^ου  (Απ'  ολί- 
γου). Ζ.  Μύρος.  Ολι^ούτίικον  (έλλην.  Ολι'/ιστον)  Ζ. 
Ράσσω. 

ύΛΙΓΟΤΡΩΓΩ.  Ζ.  Τρώ/ω. 

ΟΑΟΡΘΟΣ,  σύνθετον  άΐτά  το  Ολος,  και  Ορθός.  Ζ.  Ορθός. 

ΟΛ02  (ΙοαΙ).  Δι'  βλου  (ΙοαΙ-αΛαίΐ).  Ζ.  Οπ•υ.  Το 
Δι'  όλου,  γράφεται  όρθοτερον  Διόλου,  ώς  έπίρριψχ.  Εις 
τ,αλαιά αντίγραφα  ευρίσκεται  και  Διόλου,  και  Δι9  δλου. 

ΟΛΟΤΕΛΑ  (Ιοιιϊ-&•ίί*α,  οαΐίβΓβπιβιιΐ)  ,22» 

Λοιπόν  ούσ*έν  ιχά^ησαν  ολότελα  οι  ψιλοί. 


• 
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ΟΜΑΔΙΑΖΩ.  Ζ.  Μαίευω. 
ΟΜΑΔΙΝ,  Ελλ.  όμοϋ  (βηββπιΜβ)  ΘΚ , 

Εστράφησαν  ΟΠΙΣΩ  ΤΕΣ  βλβττουν  τους  άό*βλρούς  των 
Ομάών  μβ  τον  χύριν  των  να  κλαίγουν  να  θρηνούνται. 

Τον  ΟΠΙΣΩ  ΤΕΣ  το  άρθρον  εΓναι  το  βάρ€αρον  θ^λυκον 
Τ  αϊ  ς  αντί  του  Των*  ίιότι  ο  λό^ος  είναι  περί  παρθένων 
αιχμαλωτισμένων  άπο  Τούρκους*  ώς  περί  άνίρών  λφεται 
Οπίσω  τους,  αντί  του  Οπίσω  των. 

ΟΜΙΛΗΤΙΚΟΣ.  Ζ.  Ανοστος. 

ΟΜΜΑΤΙΟΝ.  Ζ.  Ψυχ* 

ΟΜΝΑίΩ  %  Ομνε'ω  (]ιΐΓ€Γ,  &ϊγ6  δβπηβηΐ),  οίον 
ΘΚ, 

Ομναίω  σας  εις  τον  £βον ,  και  όλοι  πιστιύσατε  μοι. 
Καί  πάλιν  ο  αυτός  ΘΡ, 

Και  όπου  πβση  εις  αυτό ,  αν  ούό*ί  μετανιόση  , 
Ορνέω  [ναι]  και  μα  τό  ναι  9  άλλου  τό  θίλη  νιόση.  * 

« 

Ζ.  καί  Αεντερογαμω. 

Ετράπιι  του  Ομνύω  το  υ  εις  Τ,  καθώς  καί  τό  Αχυρα  καί 

Πιτυρα,   εις  τό  Αχερα  καί  Πι'τερα.  Ο  Σομαυέρας  έχει 
•  »  »  ■ 

Ομνεω  και  Αμώνω  (γρ.  Ο  μ  άνω),  άπο  τό  Ομο'ω. 

ΟΜΟΘΥΜΑΔΟΝ  (υηΗηίιηβπιβη!:).  Ζ.  Κεφαλώνω, 

ΟΜΟΙΑΖΩ,  ίμοιον  λέ/ω  %  κρίνω,  Ελλ^ν.  Ομοιώ  (35- 
βίιηίΙβΓ,  οοπιραΓβΓ).  Συχνότερα  δμως  άμετα&χτ.  είμαι  *η 
γίνομαι  όμοιος ,  Ελλ^ν.  Ομοιοϋμαι  (Γβ886Πΐ1)1βΓ).  Το 
Ομοιάζω  (είμαι  όμοιος)  είναι  τον  παρακμάζοντος  Ελληνι- 
σμού, οίον  του  Εύα^ελις-οΰ  (Μα'ρκ.  ιί,  7°)  τ°  α  Γαλιλαίε 
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»   ε?,  και  η  λαλιά  σου  ομοιάζει  »  Ϋηουν  είναι  όμοια  της  λαλιάς 
των  Γαλιλαίων* 

Εις  τους  παλαιούς  τό.Ομοιώ  είναι  μεταβαταόν  ,  πλην  εις 
τον  Διοσκοριΐην  (ΙΠ,  5β)  ,  ςάν  η  ?ρ*Φη  ^ν  ηναι  σφαλμένη , 
«  Το  ουν  άγριον  ιιηγανον  όμοιοι  τω  ημέρω.  » 

Οι  Κρητικοί  λέγουν,  Δεν  ομοιάζει ,  εις  σημασίαν  του 
δεν  πρέπει,  ίέν  αρμόζει  (Π  ηβ  οοηνίβηΐ;  ρβδ).  ΤρεΓς 
γιλιάδες  σχεδόν  ετών  έπέρασαν  άπου  ό  Ομηρος  ελεγεν  Εοικεν 
(όμοια£ει)  αντί  του  πρέπει  (Ιλζα'ί.  6',  190)* 

♦ 

Ου  σε  Ιοιχβ ,  χαχον  ως  7  $Η$ίσσ*σ3αι  7 

Δεν  πρέπει  να  φοβάσαι ,  ως  φοβούνται  οι  άνανδροι. 

ΟΜΟΙΟΣ.  Γνως-η  είς  δλους  εΓναι  ί  παροιμία.  «  Ομοιος 
))  τον  ομοιον  αγαπά ,  »  5?τ*ς  έλα&ν  άρχλν  καί  αύτη  από  τον 
Ομηρον  (Οίυσσ.  ρ'  αΐ8), 

ίΐς  αίβί  τον  ό/χοΐον  άγει  3εος  ως  τον  όρο  Ιο  ν. 

Τούτο  αληθεύει  μα'λιστα  δια  τους  χρέους  πολίτας.  Εύκολα 
φιλιόνονται ,  ευθύς  άπου  καταλά&ρ  ένας  του  άλλου  την  σΥα- 
θεσιν  ,  είς  κοινών  της  πατρίδος  ωφελειαν.  Οι  υαμι  πόλίται 
φιλιόνονται  κάποτε  και  αυτοί  διά  να  συγκροτήσωσι  φατρίας, 
η  νά  κλέψωσι  τα  δημόσια ,  ά).λ  η  φιλία  των  ομοιάζει  την 
φιλιαν  των  λύκων. 

ΟΜΟΝΟΙΑΖΩ,  Ελληνις-ί  Ομονοώ   (βίΓβ  (Γβοοοπΐ), 

(Ζ.  Κατά).  Από  το  Ο  μ  ό  ν  ο  ι  α ,  αναλόγως  με  του  παρακμάζοντος 
Ελληνισμού  το  Ομοιάζω  (Γ68δβιπ1)1βΓ)  άπο  το  Ομοια, 
καί  των  παλαιών  το  Δοια£ω  (άοαΙβΓ)  άπο  το  Δ  οι  ά. 

ΟΤίΕΙΔίΖΩ  (ΓβρΓΟοΙιβΓ).  Ζ.  Βοηθο>. 

ι8 
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ΟΝΤΩΣ ,  συντασαόμενον  με  τα  έπίΒετα ,  ισοδυναμεί  με  το 
Φερωνύμως  (ροΓίαηΙ  5θη  ηοπι)  οίον  ΒΧ, 


^  ■  Δι  αντην  την  αϊτίζν 

Εισϋλ&ον  χ'  ει;  το  χάς"ρον  σου,  χάς-ρον  χαΐ  όντως  κάς•ρον. 
Ευμοργον  εη  εξαίρετο  ν  ,  ούχ  οισα  πονπετις  τίτιον. 

ΟΠΙΣΘΑΓΚΩΝΑ.  όΐϊΙΣΘΑΓΚΩΝίΖΩ.  Ζ.  Ε^ωνα. 

ΟΠΙΣΟΠΑΤή  (86  ΐΓαιηβΓ  &  Ια  βαίΐβ  άβ  φΐβΐφΐ'υη, 
1β  δαίνΓβ  ανβο  ρειηβ  βΐ  λ  Γβ§τβί).  Ζ/  ίσως.  ή  σημασία 
"του  ρήματος  τούτου  άναΐογεΐ  με  το  Εφ  ολκό  ν  είναι 
των  παλαιών  (Αρις•οφαν.  ^?'  ^68). 

ΟΠΟΙΟΣ.  Ζ.  Ποίοι. 

ΟΠΟΥ,  αντί  του  ΟΣ,  ή,  ΤΟ, κ,  τ.  λ.  (φή,  φΐβ,  1β- 
φΐβΐ ,  Ιαφίβΐΐβ,  βία)  οίον  ΒΧ, 

Εκείνος  ,  οποϋ  πρόθυμος  ί  τον  ίιά  νά  γεύγιο  _, 
Δι'  όλον  ούχ  ε^αίνετο  εκ  της  ίππ^λασίας. 

Και  πάλιν  6  αυτός  , 

Μόνο  γινώσκει  τ'  ό  κριτϋς  οποϋ  σε  το  έσωκεν. 

Λέγουν  και  Που    (Ζ.  Αναφέρνω).   Του  Δι'  όλου  ή  ^ρα^λ 
ίΟ^λ'  ε?σ£'  ορθότερα  επιρρηματι^ώς  ,  Διόλου. 

ΟΡΓΗ,  3υμός  (οοΙβΓβ).  Τ  λ  ν  ορ^λν  του  2ε ο  υ  νά 
εχ>? !  κατάρα,  ^  οποία  έ*πρεπε  νά  λίπ>?  άπο  τά  Αερικά,  & 
Ιλιπεν  από  των  τιμίων  ανθρώπων  τά  ς-ο'ματα  *  καθώς  και  ί 
ακόλουθος*  Τπ^α^ε  εις  την  οργνιν  του  3*εου!  (Αρι- 
ς•ο^άν.  Πλουτ.  394•)  % 

Ούκ  ες  κόρακας,  πλούτος  παρά  σοι; 

ίΔέν  υπάγεις  εις  την  οργην  τον  θεού;  Πλούτος  εις  εσέ! 


ι 
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ΟΡθΑ  ΚΟΠΤΑ.  Δύο  επιρρήματα  συνταγμένα  άσυνδίτως , 
σημαίνοντα  κυρίως ,  δ,τι  οι  Γα'λλοι  Ιέγουν  (ΓβδΙοο  61  (1β 
Ιαίΐΐβ.  Το  μεταχειριζόμεθα  μεταψορικώς ,  οίον  Τον  ε\ά\ησα 
όρ3άκοπτά,  ^ουν  χωρίς  συς-ολην ,  και  Αχα  νά  κρύψω  & 
νά  ύποκριθώ  την  άληθειαν  (δ'βχρίίφίβτ  δαηβ  ίαςοη,  βαηβ 
<ίέ§αίδβπΐ6η1).  Συμφωνεί  σχεδόν  με  των  παλαιών  Το  Ευ- 
θύ ρρημονείν,  Μ  Αποτόμω  ςλέρ/ειν•  καίπλέον  ισως/χέτου 
Απος-όλου  (Β'  Τίμοθ.  β'  1 5)  το  «  ΟρθοτομεΓν  τον  λο'^ον  της 
»  αληθείας ,  »  το  οποίον  ίιαφόρως  έζησαν  οι  Βεοΐόγοι.  Η 
Γραικική  μετάγρασις  λέ/ει  «  Ορθοκόπτωντας  τον  λό/ον  της 
»  αληθείας  »  Το  Ορθοκόπτωντας  εδώ,  σιμάτης  ασάφειας 
είναι  και  αρκετά  χαμερπές.  Το  Ορθά  χοπτά  πάλιν  ίέν  αρ- 
μόζει ούδ9  αυτό  εις  το  Απος-ολικον  ύφος.  Εχει  χρεών  ερμηνείας 
περιφρας-ικης. 

ΟΡΘΟΚΑΤΗΒΑΤΟΣ.  Ζ.  Ορθο'ς. 

ΟΡΘΟΣ ,  6  ςίκων  εις  τους  ποίας  του  (  Ιβνέ ,  φι  ι  €81 
άβ1)θαΐ),  και  συνθέτως  Ολόρθος,  α)  μεταφορ.  δίκαιος  ίσος 
(Ζ.  Εντροπαλός).  Εχομεν  και  άλλο  σύνθετον  Ορθοκαται'* 
§&τος  ϊι  Ορθοκατη^ατος ,  σημαίνον  τον  έχοντα  σώμα 
ορθιον  χωρίς  χάριν  (ΙοαΙ  ά'αηβ  ρίβοβ).. 

ΟΡίΖΩ,  κυριεύω  εξουσιάζω  (Γέ§ηβΓ,  (ϊοηιίηβΓ),  οιονΘΚ, 

Αύ^εντης  2νι  δυνατός  ο  Τούρκος ,  ξενρβτβ  το  * 
Δύση/  τβ  και  Χνατολην  ορίζει  ,  ττις'ωθ'είτβ. 

(Ζ.  και  Κροτισμός).  λ)  προς-άσσω  (οοχητηαιιάβτ ,  οπίοη- 
ηβΓ).  Ύί  ορίζεις  (φΐβ  νουδ  ρίαιί-ίΐ  ?).  Αν  όρι'£ης  (δ'ίΐ 
νουβρίπι!:,  δίνοιίδ  ΓθΓ(1οηιΐ€ζ).  Ζ.  Αόγος  και  Μαίεύω 
3)  Ορισε  ει  ς  τονοίκόνμου  Ιέγει  σεζαζόμενος  ,  η  και  κολα- 
κεύων  αισγρώς,   δς-ις   προσκαλεί  άνώτερον  τινά,   το   ό.ποίον 

σημαίνει,  Ε).«  εις  τον  οίκον  μου  (νίβηδ  οΐιβζ  Πΐοΐ  )  ,  με  ίμ- 

ι8* 
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φασιν  του,  οπού  ίύνασαι  νά  ορίζης,  νά  κυριεύτ?ς,  νά  προς άσ  ση  ς, 
ώς  και  εις  τον  ίίικόν  σου. 

ΟΡΕΓΟΜΑΙ.  Ζ.  Ρέγεται. 

ΟΡΙΣΜΟΣ  (οοΐϊΐιχι&ηάβιηβηΐ;,  ΟΓ^Γβ).  Είμαι  εις 
τους  όρ  ισμούς  σου  (]6  81Η5&.  νθ5  ογ(1γ68).  Βασιλι- 
κός ορισμός  (οΓάοηηαηοθ  θα  γοι). 

ςΡΜΑΘΙΑ.  Ζ.  Αρμα&α. 

ΟΡΤίΚΙΟΝ  (οαϋΐβ).  Διά  του  Γ  και  \ά  Λεξικά  και  * 
συνήθεια,  αντί  του  όρτύγιον  (Α^ν.  IX,  σελ.  393), 

■  "  Ώς  #η  σύ  τι 

Ποιεϊν  δυνάμενος,  όρτυγίου  ψυχην  βχων  ; 

άπο  τοπρωτότυπον  Ορτυ£,  γος.  Ησαν  δμως  και  οι  κλίνοντες 
ίιά  του  κ  ,  Ορτυξ  κος  (  Βεκκεκ  ,  Αηβοάοί.  %Γ(Βο. 
ρα§.  ι4θ6),  όθεν  εσχτιματισθ»)  το  σύνηθες  Ορτύκιον. 

ΟΡΦΑΝΕΥΩ  μεχαβατ.  (γ€Π(1γ6  ΟΓρΗβΙίη).  Ζ.  Ξε- 
ζεύω. 

Το  Ορφανεύω  σήμερον  είναι  άμετα'£ατον  (άβνβηΐρ  ΟΓ- 
ρΐΐβΐίη)  ,  χαι  τούτο  μόνον  γνωρίζουν  τά  Λε|ικα  μας.  Εις 
χρειαν  •  μεταβατικού",  καλλιον  νά  μεταχειριζώμεΒχ  το  πάλαι όν 
Ορφανι'£ω.  Ο  Ομηρος  το  έίια'λυσε  (Ιλιαί  £',  43 1)  εις  το 
Κάμνω  όργανον, 

Αλλ1  αγβ  νυν  έλέαιρε  ,  και  αςύτου  ρ^ν'  επί  πνργω, 
Μ«  παΐί'  όρρανικον  £βίης,  χήρτιν  τε  γυναίκα. 

ΟςΊζάναγνώσιρ  τους  λόγους  τούτους  τ>5ς  Ανίρομαχης,  χωρίς  να 
σεισθ^  ή  ψυχ>ί  του ,  μλν  άμφιβαλλρ  δχι  ώρφανίσ$Υΐ  άπο  πάσαν 
αισθησιν  καλού,  κ'  Ιχινεν  αληθώς,  Ονος  προς  λύρα  ν. 

ΟΡΦΑΝΟΣ ,  ς•ερ»ιμένος  τους  ^ονεΓς  του  ,  εάν  άπο  τον 
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πατέρα  μόνον,  Ορφανός   άπό  πατέρα,    έάγ   άπό   τγ.ν 

μητέρα,  Ορφανός  άπό  μητέρα.    Και  ούίετέρως ,    Δεν 

« 

έχει  πώς  να  ,θρε'ψρ  τα  ορφανά  του ,  $  τα  ορφανά 
της.  2ΐ)  μεταφορικ.  ό  μη  έχων  τί,  Ορφανός  από  νουν, 
ό  ανόητος  •  απαράλλακτα  ως  6  Πλάτων  (Αλκι&  II ,  σελ.  1^) 
«  Ορφανός  ίέ  ων  ταύτης  της  έπιςτίμης  » 

Ος,  Η,  Ο.  Αόρις-α  αρ$ρα6  η  μάλλον  αναφορικοί  αντωνυ- 
μία* (Ιβςιιβΐ ,  Ιαφίβΐΐβ ,  Ιεηιίβΐ ,  η  φΐί ,  φΐβ).  Ζ.  ΚαρΛο• 

φλό^σις,  Κοντεύ^ω,  καΓΡάσσω. 

02  ( εις  )  και  ΩΝ  λέοντα  ονόματα.  Ζ.  Αρχος  ,  και 
Δράκος. 

ΟΥ  δίφθογγος  αντί  του  Γ  οίον  Κρουκέλλιον  από  το 
Κρικέλλιον  ^υποκορ.  του  Κρίκος  (&ηη6&α  <1β  £βΓ)  ,  —  της  Γι 
λφθό^ον ,  οίον  Σ  ο  υ  ρ  ό  ν  ω  από  το  Σειρόω,  Σου  σου  ρ  άδα, 
από  το  Σεισούρα  (ΙιοςΙΐΘφίβυβ)  ,  —  της  «7  ,  οίον  Ωφου> 
από  το  Ω  φευ!  Ζ.  τα  λοιπά  είς  τά  Ατακτα,  Ι,  σελ.  399• 

ΟϊΤΙΑ.  Τό  Ελληνικόν  Οία  ??  Ω  α  (άπά  το  ΟΓς  ί?  Οϊς,  τό 
πρόίατον)  έσήμαινε  προβ^αν  η  μηλωτην  προ&ε'του.  Και  έπειση 
προσέρραπταν  τά  δέρματα  των  ζώων  τούτων  είς  τά  φορέματα , 
εξαπλώΒ-η  η  σημασία,  και  ώνόμάσ3•η  Ωα  (θϋΓΐβ1:,!>θΓ(1αΓ6, 
ΙίδίβΓβ)  πάν  άκρον  ενδύματος,  είτε  άχώρις-ον  αύτου,  είτε  και 
προσραμμένον.  Η  ίία  &  0?α,  εχυίαίσΒη  είς  τό  Ου^ια  ίϊ 
Ουια,  σχείόν  ώς  άπό  τό  Οίος  έπλάσδη  τό  χυδαίο  ν  Οίος 
η  Ο /ι  ο  ς  (δστις). 

ΟΤΓΚΑέΖΟΙ  (Αηβΐ&ίδ)-  Ζ.  Κοντεύ^ω. 
ΟΓΔΕΤί,  αντί  του  Δέν,  οίον,  ΒΧ, 

Ημεΐς  και  τι  το  κρύβομβν  ,  και  ούό*ίν  σβ  το  λαλονμβν ; 

Και  πάλιν, 

Εγώ  την  Φε<?ροχάζαν  μου  ανΰρζ  ούό*βν  την  <5ιίω. 


/ 
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Και  πάλιν,. 

Και  πως  άπο  το  σώμα  μου  ούο*βν  εξανασπαται, 
Νά  την  έπάρη  ό  £γγε\ος,  έκ  την  πολλή  ν  μου  λύπη  ν  ; 

*  •  • 

ΟΥΚ  (ηβ).  Ζ.  Γρικώ ,  Ημπορώ,  Οπου ,  και  Τα'σσω. 

ΟΥΛΗ.  Ζ.  Καυχος. 

ΟΥΡΑ  (τά  είς)  τελευτώντα  βνόματα*  Ζ•  Πεζούρα. 

ΟΥΡΑΝΟΔΡΟΜΟΣ  (ςυί  ραΓοοιίΓΐ  1β  άβΐ).  Ζ.  Νά. 

ΟΦΕΛΑΙΟΝ.  Ζ.  Φελί. 

ΟΧΘΡΟΣ.  Ζ.  Εχθρός. 

ΟΧΡΑ ,  οίον  ΘΡ, 

Πλουμάκια  και  πλατύφυλλα  μβ  τβχνην  και  με  πράξιν , 
Επάνω  ίίς  ψιλά  λινά  \ογάς  οχροιϊς  μετάξι*. 

Πλουμάκια,  ηΐϊλουμια,  Ιλε^αν  τά  εικονιζόμενα  είς  ηανιον  . 
ίιά  κενώσεως  άνθη  $  ζώα.  Και  Π  λ  ου  μ  Ι  ζ  ω  το  Κεντώ  (1)Γ0- 
(Ιθγ),  και  Πλου  μι  ς- ο  ν  το  κεντητον  $?  κεντημένον.  Η  ΐΐαρα- 
γοαγτητου  είναι  αναμφίβολος  άπο  το  Αατινικον  Ρΐυπια,  πτερο'ν' 
οχι  όμως  και  η  έ&'^σις•  επειδή  «"λλοι  το  εξηγούν  άπο  την  προς 
τά  πτερά  ομοιότατα  τών  κεντητών  είκόνων  ,  και  άλλοι,  δχι  το 
ΡΐϋΠΜ.  εαήμαινε ,  κατ*  αυτούς  ,  καί  βελόνην.  Απλούς-ερον  με 
φαίνεται  άπο  το  ρΐυπί&ΐα  (τά  πτερωτά)  *  δίότι  είκόνιξαν  και 
πουλιά,  και  μάλις-α  τά  ίχοντα  ποικιλόχροα  πτερά.  Οθεν  ώνο- 
μάσθη  και  Π  ο  ι  κ  ιλ  τ  ι  κ  η ,  ή  τέχνη^  τοϋ  κεντητού. 

Ψιλά  λινά,  είναι  λεπτά  λινά*  υφάσματα  (Ιοίΐβδ  άβ  Ιίη 
βη68). 

Το  Μετάξιον  (8016)  είναι  γνως-όν.  Είς  το  ΟχραΣς  (οοα• 
ΙβΠΓδ)  έπλεόνασε  βαρζαρως  το  ό,  και•  έσυγκόκή  το  Χ  ρ  6α 
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εις  το  Χ  ρ  α ,  ως  φαίνεται  άπό  £λλον  ποιητή  άνώνυμον  (παρά 
Αουχαγγ.  σελ.  820), 

Πλατέα  ι?σαν  μάρμαρα,  πάσα.  λογής  αλί  χρόας. 

ΟΨΑΡΟΑ1ΜΝΗ.  Ζ.Φλ»χ/να. 

ΟΨΙΚΕΪΩ  χ«ί  ΟΨίΚΙΟΝ.  Ζ.  Ψ«χ«  ,  χαί  τα  άλλον 
(Ατακτ.  τόμ.  Ι,  σελ.  ^79)  0>ϊμ***>βέντα• 

Π. 

Π  στοιχείον,  αντί  του  β ,  Κόμπο  ς  από  το  Κόμ6ος ,  Εμ- 
πα ίν  ω  από  το  Εμβα/νω.  — του•τ~,  Πα^ών  «ον  από  το 
Ταώνιον.  — τόυ  φ",  Στρόπος  (ίοαβί)  από  το  Στροφός. 

ΠΑΓΩΜΕΝΟΣ  (§©1έ).  Σημειόνεται  Λα  τί?ν  παροιμ&ν , 
«  Τι  να  καμ^ί  είς  τον  κρύο  ν  ο  παγωμένος  *  »  την  οποίαν  έμ- 
πορεί  να  φέρ>?  είς  άπολογίαν  ο  ενίεές-ατος ,  έαν  παρακαληται 
εις  βοη'Θειαν  του  όλ^ώτερον  ένθους. 

ΠΑΓΩΤίΙΟΝ,  υποκορις"ΐ*όν  του  Ελληνικού  Ταώς  η  Ταως, 
Ταώνιον,  του  οποίου  έτρέψαμεν  το  τ*  είς  τό  π",  ως  έκαμαν  και 
οι  Ρωμαίο* ,  Ρανο.  Και  άντι  του  Δίγαμμα , όΥ  αποφυγήν  της 
χασμωδίας  ,  εκείνοι  μεν  Ιδαλαι*  το  ν  ,  ημείς  ίέ  τό  / .  Δια  την 
αύτην  αιτών  οι  Αττοςοί ,  αντί  του  Δίγαμμα ,  είάσυναν  την  τε- 
λευταίαν  συλλαβών,  ώς  μαρτυρεί  ο  Αθηναίος  (IX,  σελ.  397) 
((  Ταως  &  λε'^ουσιν  Αθηναίοι...  την  τελευταίαν  συλλα£ην 
»  περισπώντες  και  ίασύνοντες.  »  Δι;  *α*λλην  τινά  οί  Γάλλοι 
γράφουν  μεν  ραοη,  προφέρουν  δε  ρ&η.  Ευρίσκεται  όμως 
είς  τους  προ  ημών  άπαραλλακτον  και  τό  Ταώνιον,  οίον 
ΒΧ, 

Εκτ?ταών>}  \αξευτον  κα^μενον  επάνω, 
Ενακουρβίζον  γόνατον  προς  τϋς  χειρός        • 
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Ταώνη  αντί  του  Ι^ώνιν, ,  Ταώνιον. Το  Επακουμβι£ον  την  προ- 
θεσιν  έχει  μόνου  έζ^νικην.τό  ίέ  Α  κ  ο  υ  μ  βι'£  ω  (δ'αρραγβΓ) , 
ετι  και  σήμερον  σύνηθες,  είναι  άπο  τόΡωμαϊκόν  ΑοοαπίΒο. 

Λαξευτό  ν,  ^λυπτόν  (βοιιΐρΐβ). 

Εις  τόν  δεύτερον  στίχον  λε/πει  λέ£ις  τρισύλλαβος  εις  άπ- 
αρχισμον  των  δεκαπέντε  συλλαβών. 

ΠΑΘΑΙΝΩ.  Ζ.  Πανθάνω. 

ΠΑΙΔΑΚΙΝ  (Ζ.  Εε£εύω).  ΠΑΙΔΙΝ  &  Πάιίι'ον  (Ζ.  Μα/- 
κούριν).  ΠΑΙΔόΠΟΤΑΟΝ  (ρβΐίΐ  βη&ηΐ).  Ζ.  Κλησουρό- 
τοττος.  ΠΑΙΔΑΚΙΑ•  Ζ.  Γαυ•/ι£ω. 

ΠΑ1ΔΕΥΣΙΣ.  Ζ.  Διαταμο'ς. 

ΠΑίΖΩ  Ο'ουβΓ).  Ζ.  Μαχεύ^ω. 

ΠΑΛΑ.  Ζ.  Παλονω. 

ΠΑΑΙΟΣ.  Ζ.  ΒλεπαΓρς. 

ΠΑΑΟΝΩ  (Μπαλλο'νω).  Εσημείωσα  (ίέν  ενθυμούμαι  που) 
δτι  το  Μπαλώνω  η  Μπαλλόνω  (ΓαρίέοβΓ)  μ'  έψαίνετο 
φθαρμένου  άπο  το  Ε  μ  βαλλ  ό  ν  ω,  ^εννημένον  άπο  το  Ε  μ  βά  λ- 
λο*,  ώς  άπο  το  Κάμνω  έπλάσαμεν  το  Καμονω.  Και  έπί- 
στονα  την  παραγωγών  άπο  συνώνυμον  άλλο  ρήμα,  το  Επι- 
βάλλω, του  οποίου  το  ρηματικόν,  Επίβλημα  (ρίέοβ), 
έμεταχειρίσθη  ο  ευαχρελις-ης  (Ματθ.  3"',  ΐ6)  εις  σημασίαν  του 
Εμβάλλωμα ,  η  ώς  τό  ερμηνεύει  η  Γραικικη  μετάφρασα 
Μπάλωμα*  «  Επι'βλημα  ράκους  ά^νάφου  επί  ιματίω  πα- 
»  λαιω.  »  Τούτο  ένόμιξαπερι  της  παραγωγής  του  Μπαλόνω, 
και  τούτο  νομίζω  και  πιστεύω  "πάλιν. 

Μ'  όλον  τούτο,  ίσως  νομίσγ  τις  τό  Μπαλόνωπαρα/ω/ον 
του  Πάλα,  χυί.  Μπάλα  (ϋ&Ηβ  ,  1>&11θ(,  1>&11οη),  ώς 
λέ^ομεν  Μπάλαν  βαμβακι'ου,  μεταξιού,  και  τών 
τοιούτων  9  ήγουν  σάκκον  γεμισμένου  σφιγχτά  άπο  βαμδακιον ,  ν 
μετάςιον.   Από   τό  Παλόω  ;?0ελ'  ειπείν  τις,    δτι  παράγεται 
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τό  Παλό  νω,  και  με  την  πρόθεσιν  Εμπαλόνω  (βπΛίίΙΙβΓ). 

Τι'  (5έ    έσημαινεν  αρχικώς  και  κυρίως   εις  τους    παλαιούς  η 

Πάλα,  τό  έ£η)>ει  ό   ϋσύχιος,  λέ/ων ,  « Πάλλα ,  σφαίρα  εκ 

»    ποικίλων  ΝΗΜΑΤΩΝ  πεποιημένη  »  ήγουν  σφαίρα  κάμω- 

μένη    από    νήματα  ,    η  από    πανιά    διαφόρων  χρωμάτων, 

νοών   (δεν  είν'   αμφιβολία)  τάς  μικράς  πάλας  (τάς  τουρκις-ι 

λεγομένας  τόπια)  ,  τάς  οποίας  μεταχειριζόμεθα  εις  τό  λε^ό- 

μενον  τιαιγνίδιον   η  γύμνασμα  της  πάλας  (  1)&11οη  )  ,    δθεν 

και  ((  Παλλί£εσθαι,  σφαιρίζειν  »  (]θ1ΐ6Γ  311  1)&11οη),  κατά 

τον   αυτόν  Ησυχιον.    Ισως  αντί  του  Νημάτων    ΙγραΦε   και 

ΔΕΡΜΑΤΩΝ,  ίιότι  αϊ  παικτικαί  πάλαι  έ^ινοντο  από  δέρματα 

διαφόρων  χρωμάτων,  ως  μας  διδάσκει  6   Πλάτων  (Φαίδων. 

σελ.  1 1  θ),  «  Ωσπερ  αϊ  σωίεκασκυτοι  σφαϊραι9  ποικΑοις  χρώ- 

»   μασι  ίιειλημμένη.  »  Αλλά  τούτο  δεν  αρκεί  νά  κάμγ  υποπτον 

την  γραφτή  (νημάτων)  ταυ  Ησυχίου.  Οπως  άν  >?ναι,  διά  την 

ποικίλων  ταΰτην  των  χρωμάτων,  ευΚογον  τί^ελε  νομισ^ην  δτι 

καΐτό  (Μ.παλόνω,  Εμπαλόνω,  Γ3ριέθβΓ)  έ^εννιίθη  από  την 

ποικιλόχροον  πα'λαν,  επειίη  τά  Μπαλώματα  $)  Εμπαλώματα, 

εις   τά   πτωχικά   μαλις-α  φορέματα,  γίνονται  άπό  διαφόρων 

χρωμάτων  ράκη.    . 

ΠΑΝΑΡΙΣΤΟΣ.  Ζ.  Δε£ιώτης. 

ΠΑΝΔΡΙΑΙΣ.  Ζ.  ΐπανίρια. 

ΠΑΝΕΥΤΪΧΗΣ.  Ζ.  Δεδώτης. 

ΠΑΝΘΑΝΩ  (ώς  Μαν&άνω)  ,  Παγαίνω,  Πάσχω  (δθυ£- 
£πγ,  έριτοανβΓ),  οίον,  ΣΣ, 

Τους  πειρασμούς  και  τά  κακά,  τά  ποια  δελεις  παν^άνειν. 

Και  πάλιν  ό  αυτός, 

Αλλά  3αρρ'ώ  ναγό^ιχα<ω5ώ  σόσα  κακά,  παν^άνω  , 

η^ουν ,"  Ελπι'ίω  νά  εκ&κη5ώ  εις  ίσα  πάσχω, 
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ΠΑΝΟΥΚΛΑ.  Ζ.  Σκορ&υλα. 

ΠΑΝΤΕΡΗΜΟΣ,  πανα^λιος  (Ζ•  Ερημος).  2)  γυμνωμένος 
απ  67α  (άέηιιβ  (Ιβ  ίριιΐ).  Ζ.  Πόβω. 

ΠΑΝΤΕΧΩ.  Ζ.  Απαντέχω.  Ελεγαν  συνωνύ/ζως  καΐ  Εκ- 
δέχομαι»  Ζ.  Αι  (σελ.  2 ο)  και  Εγδέχομαι. 

ΠΑΠΑΣ ,  το  Πληλ  Παπά&ς.  Ζ.  Αφ'  ου  9  και  Εξαγο- 
ρευττης. 

ΠΑΠΟϊΣ.  Ζ.  β^• 

ΠΑΠΟί ΤΖΑ  5γι\υκ.  οίον ,  ΘΡ , 

Κάρτζίς  πασύλογες  και  αύταίς  νάνε  κατ  ακο  ρίνες, 
Παττούτζες  άχελωνόκοττες  ευμορφχ  καρωρε  νβς. 

•  Κάρτζες,  Κα'ρτ£αις,  και  Καλτ£αις  ,  <αόμΐ|  σήμερον  εις 
χρησιν ,  άπο  το  Ιταλικό  ν  Οδΐΐζίΐ  (  Βαβ).  Πασύϊογες  (πασί- 
λο^αι)  είναι  πάσης  λογής  χρωμάτων,  ποιχιλο'χροαι  (νΕΓΪέδ). 
Παποάτ£ες  (αϊ  Παποΰτζαζ ).  Σήμερον  μεταχειριζόμιθα 
το  ούίε'τερον  Παπούτσι  α  ν  (δουΙίβΓ),  ως  είπε  και  άλλος 
ποιητής  (μεταγενέστερος  τού  ΘΡ),  ό  ΣΣ, 

Διατ'  ?τον  άξυττόλυτη  ,  και  ού<?έν  ειχί  παπούτζια. 

• 

-  Η  λέ£ις  ,  εΓναι  Περσική ,  Παπού£ ,  ώς  Λέγουν  οι  λεξικο- 
γράφοι, οί  οποίοι  το  εξηγούν  ρβάίδ  ί€§αΐϊΐ€ΐ**υΐη,  Π  ο  ίο  ς 
χάΐυμμα.  Επειίλ  είς  την  Περσικών  γΚωσσαν  ευρίσκονται  ϊγνη 
πολλά  της  Ελληνικές,  υποπτεύομαι  δτι  και  είς  το  Πβίπούί 
κρύπτεται  το  έλληνικον  Πούς,$>τόΠέζα,  ώς  ύνόμαζαν  οί 
Αρκάίες  τον  Ποία  (Γαλην.  έξηγ.).  Πατσάν  όνομα^ομεν  σή- 
μερον, ώς  και  οι  Τούρκοι,  το  από  βραστά  ποδάρια  προβάτου 
(ρίβάδ  <1β  ΐηοαίοη^  φάγητόν.  Φέρω  τελευταΓον  και  του 
Ησυχίου,  αν  και  όχι  πολλά  σαφές,  το,  .«  Πά£,  υπόδημα 
<ί  εύυπόό^τον  κ.  τ.  λ.  *  εκ  του  όποιου  έγιννφή,  κατά  τους 
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κριτικούς ,    το    Β&χθ»    ( οΙΐίΐυδδΐΐΓβ )    τών  Ρωμαίων. 

Α  χελωνόκοπες  ττιθανον  δτι  σημαίνει,  κομμέναι  είς  σχήμα 
χελώνης,  το  αυτό  ίσως  και  το  Μακρομύτικα  του  Πτωχο- 
προίρόμου  (  Ατακτ.  τόμ.  Ι.  σελ•  ^6  ). 

ΠΑΡΑΓΓέΛΑΩ.  Ζ.  Γενόμενος, 

ΠΑΡΑΔίΑΒΑΣΙΣ  (τέοτέ&Ιιοη  ,  απιυδβιηβηΐ,  ρκ>- 
ΐΏβη^ιάβ).  Ζ.  Ξεφαντώνω,  κα«  Περι&α'δασις• 

ΠΑΡΑΔΙΔΩ  (έλλειπτ•  του  Πνεύμα  η  Ψυχή»  ),  αποθνήσκω 
(  γθικΙγθ  Γαηιβ ,  πιοαπΓ ).  Ζ.  Είπα. 

ΠΑΡΑΔΡΟΜΗ ,  άφεσις  εκούσιος  ί?  ακούσιος  λό/ου  τίνος 
η  πράξεως  (  οπΐ*5δίθΙΐ ).  Το  ρήμα  είναι,  Παρατρέχω, 
Παρ  ε  ίρ  α  μα  (ραδδβΓ,  οπιβίίΓβ).  2)  Ενωμένον  με  ση- 
μαντικών χρόνου  λέξεων  >ενικην,  σημαίνει  την  παρέλευση* 
αύτου,  ώς,  Μετά  παραδρομών  ενός  μηνός  (&ρΐ*65  Ιΐη 
ΐΏοίδ  ρ&δδέ,  αα  ΒουΙ  ά'αη  πιοίδ),  Μετά  παραίρο- 
μην  ημερών  ίε'κα•  Το  κατ'  αίτιατικην  (Μήνα,  Ημέ- 
ρα ν)  εις  τάς  συντάξεις  ταύτας  είναι  σπανιον.  Ζ.  Ξεφαντόνω. 

ΠΑΡΑΘϊΤΙΝ.  Αέ>ομεν  Παραθύριον  και  Βαράθυ-. 

ρον  (ίβηβίΓβ). 

ΠΑΡΑΙΤΩ  ϊ?  ΠΑΡΑΙΤΟΥΜΑΙ,  άφίνω  τι  αξίωμα  «*«> 
γείμα ($6άέαΐ€ΐΙ:Γ6, &Ιχϋφΐ6Γ).  Π αρ αιτ ώ  $?  π αρ αιτού- 
μαι τον  3"  ρον  ο  ν,  την  βασιλείαν,την  επισκοπών  % 
Κάμνω  παραιτησιν  (άοηηβΓ  δα  (Ιέπιίδδίοη)  τσυ 
5ρό  ν  ο  κ  κ.  τ.  λ.  2)  απλώς,  άφινω ,  λείπω  (ΙβίδδβΓ ,  Γβαοα* 
06Γ),  Παραιτώ  τά  παιννίίια,  η  Παραιτούμαι  από 
τά  παι^ν  ιαια.  Εχε  με  παραιτημ  ε' νο  ν,  άντι  του  Αφες 
με,  λείπε  με,  ή  λέξις,  κατά  ταύτας  τάς  σημασίας,  είναι  τον 
παρακμάζοντος  ελληνισμού*  όθεν  απαντάται  συχνά  εις  τους 
συγγράψεις  της  Νέας  Διαθήκης,  Του  Εύα^βλιστου  (Αουκ.  ιί*, 
ι  δ)  το  α  Εχε  με  παρητημενον  »  σημαίνει,,  βχοαδ€Ζ-πΐθί• 
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ΠΑΡΑΚΛΑΔΙ,  Παρακλά&ον ,  κλαίίον  (γ3Ώ)6&ιι)  φυ- 
όμενον  άη  αυτούς  τους  Κλαίους  του  δένδρου ,  και  δχι  αμέσως 
άπο  τον  κορμόν  (ΐΓΟηο),  ως  ο  Κλάδος  (1)Γααο1ιβ  ).  Ζ. 
Σώνω.  α)  Παρακλα'ο*ιον  μεταφορικώς  ώνάμαζαν  οί  Γραικό* 
ρωμαίοι  άπόσχισμα  ,  υ)  μερίδα  ποταμού  ρέουσαν  άπ'  αυτόν , 
και  σχηματίζουσα*  μικρόν  γ)μέγαν  άλλον  ποταμον  (1)Γ&ηοΙΐ©, 
Ο  α  1)Γ&8  άβ  ΓίνίβΓβ),  ως  φαίνεται  εκ  της  οποίας  φέρει 
μαρτυρίας  6  Δουκάγγιος  (σελ.  1107),  άπο  τον  Αυτο- 
κράτορα Κωνσταντίνον  τον  Πορφυροχέννητον  ^  Εις  το  του 
((   Δουνα&Όυ  ποταμού  παραχλάδιον  )). 

ΠΑΡΑΑΟΠΖΟΜΑΙ  (ρβπίΓβ  Ια  ηιίβοη).  Ζ.  Πλαν- 
τάζω. 

ΠΑΡ  ΑΞΕΝΟΣ  (έΐταη^β, 5Ϊη£αΚθΓ,  βχίΓΗΟπϋη&π-β). 
Ζ.  Δε£ιώτης ,  και  Κεφαλώνω. 

ΠΑΡΑΞΩ.  Ζ.  Παρέχω. 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΜΑ ,  Παραηίρησις  ,  "%ουν  στοχασμός ,  νι 
σημει'ωσις,  γινομένη  εις  πράγματα  της  φύσεως.  Εκαμε 
πολλά  παραττη ρήματα  είς  τον  δρόμου  του  ηλι'ου, 
της  σελήνης,  των  άστρων  κ.  τ.  λ.  2)  σημεΓον  μαντι- 
κον,  οιωνός  περί  μέλλοντος  πράγματος.  Καλόν,  κακόν, 
ευτυχές,  ίυστυχές,η  ά"τυχον  παρατηρημα. 

Ωνομα'σβησαν  Ιίαρατηρτηματα  αϊ  ψευίομαντεΓαι  και  ψευίο- 
π]οοφητείαι ,  γινόμεναι  τάχα  άπο  παρατηρήσεις  φυσικών  πραγ- 
μάτων Υ]  φαινομένων,  με  τά  οποία  όμως  αϊ  συμδαίνουσαι  ευτυ- 
χιαι  ?ϊ  ίυστυχίαι  εις  τους  ανθρώπους  δεν  έχουν  ούδεμίαν 
φυσικών  κοίνωνιαν  η  σχέσιν.  Τά  ώνόμαζαν  και  Παρατηρια* 
το  όποΓον  κακώς  ε£ηχησεν  ο  Δουκα^ιος  (σελ.  1 1 17)•  Τοιαυτ*ι 
ίεισιίαίμονες  ημερών  παρατηρήσεις  έπεκράτησαν  εις  ολα  τά 
έθνη,  και  νέα  και  παλαιά,  είς  τά  βάρβαρα  πλέον  και  τά  απαί- 
δευτα '  και  οίιο"  ο  χριστιανισμός  Γσχυσεν  ακόμη  νά  τάς  έ£αλειψ>?, 
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μ'  δλον  δτι  τάς  καταΑκα'^ει  ρητώς.  Ο  Παύλος  (  Προς  Γαλατ. 
<?*,  ι  ο)  τάς  ονειδίζει  εις  τους  Γαλατάς  ,  ώς  λείψανα  της  είίω- 
λολατρεώς ,  «  Ημέρας  παραττηρεΐσθε  ,  και  μίνας ,  και  καιοούς , 
«  και  ένιαυτούς.  Φοβούμαι  υμάς,  μήπως  είκη  κεκοπιακα  εις 
«  υμάς  »  η/ουν ,  μήπως  τονομα  μόνον  έγίνετε  χριστιανοί. 

ΠΑΡΔΙΟ.  Ζ.  Μια. 

ΠΑΡΕΚΒΑΛΛΩ  (οοηάαΐΓβ  ^υβφι'λ  Ια  ροΓίβ). 
οίον  Β , 

Ετί'ρισέν  χους  εΰμορφχ  έπαρεξέβαλέν  τους , 
Ο  με'γας  Ιουστινιανός,  έπερι$όξασ£ν  τους.  * 
Αιτήγαν  ο0εν  «λθοσαν  ,  ανήγγειλαν  τα  πάντα• 

• 

Ιίαμεν  και  άλλα  παραδείγματα  του  Απάγω,  άντι  του  Υ  π  άγω 
(Ζ.  Απάγω).  Ισως  «το  καλόν  νά  μεταχειριζώμεθα  το  μεν  Απάγω 
εις  την  σημασίαν  του  Αναχωρώ  (δ'βη  3.1ΙβΓ)  η  Επιστρέ- 
ψ  ω  (ΓβΙοαΓηβΓ)  ,  το  δε  Υπάγω,  άντι  του  απλώς  πορεύομαι 

(ίϊΙΙβΓ).  . 

Σημειώσεως  α£ιον  είναι  και  το  Ηλθοσαν  (Ελλην.  Ηλθον). 

V  Τ  * 

Σήμερον  λεγομεν  Ηλθασιν  η  Ηλθαν.  Το  Ηλθοσαν  είναι 
παρελληνισμός'  των  Εέ^ομηκοντα  (  Ψαλμ.  οθ',  ι  )  ,  «  Ο  θεός , 
((  ηλθοσαν  έθνη  εις  την  κληρονομίαν  σου.  » 

ΠΑΡΕΞΩ,  χυλ  Παράγω.  Επίρρ.  άγνωστον  και  εις  τον 
Δουκά^ον  *«*  "ζ  τον  Σομαυέραν.  Τούτο  διαφέρει  από  το 
απλούν  Ε£ω  (ΙιοΓδ),  οτι  σημαίνει  μικρότερου  ίιαστηματρς 
άπόκλεισιν  (άβΙιΟΓβ).  Ζ.  Φλισκινα. 

ΠΑΡΗΓΟΡΙΑ.  Ζ.  Ψυχη'. 

ΠΑΡΗΓΟΡΩ  (οοηβοΙβΓ).  Ζ.  Μα£όνω. 

ΠΑΡΘΕΝΕΥΩ ,  χυί.  Παρθενεύγω  (§απΐ6Γ  1β  οέΐ&αΐ;). 
Ζ.  Εί. 

ΠΑΡΘέΝΙΑ,  πληθ.  ούίε'τ.  (πι&Γφΐ65  άβ  Ια  νιτξΐηίΐέ). 
Η  λέ£ις  μας  ίμεινεν  από  τους  Ε6ίομ>ίκοντα  (Δευτερονομ.  κβ', 
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1 4)  >   «  Την  γνναΐχΛ  ταύττην  βίλ^α,    χαϊ  προσελδών  οϋχ 
((  ινρ-ηχΛ  Αυτής  τά  παρθένια.  » 

ΠΑΡ'  ΟΤΙ,  ΠΑΡΟΥ,  ΠΑΡ'  0ϊ(ρ1α1όΐ  ψιβ),  οίον,  ΣΣ , 

Και  προτιμηθώ  θάνατον  ,  Ζχρινε  ν'  άττοβάνν)  , 
Πάρου  ναφηση  άγΛκϊϊΤον  τον  θάνατον  του  φίλου. 

Και  ΑΚ, 

θίλης  να  ?χτ;ς  μετ'  βσ*  ους  ε^εί  έςουσιά  σου  , 
Αγωνίσου  τοΰ  νά  σ'  εκτρέπονται,  παρ1  ου  να  σε  Φοβούνται. 

Ιί.  Ατακτ. 1,  σελ•  74"7^> '**'  3ί)6. 
ΠΑΡΡΗΣΙΑ.  Ζ.  Ον. 

ΠΑΣΑ  ΕΝΑΣ  (οΐιαοαπ)  ,  γενιχ.  Πάσα  ενός.  Ζ.  Ηντα. 
Λέγουν  ολίγον  ορθότερα ,  Πας  ?νας ,  ί?  μονολε£<  Πασένας.  Ε/ς 
την  /ενικην  πάλιν  βαρβαρως ,  Π  α  σ  ε  ν  ο  ς  δ  Π  α  σ  αν  ό  ς ,  οίον 

ΘΡ, 

Και  /χετά  ταΰτα  τίς  οισ*β  τοΰ  πασανος  το  τέλος  • 

τοΰ  οποίο»  την  €α*ρβαρον  σύνθεσιν  μη  νοησας  ο  Δουκφγιος 
(Αρρ.  σελ.  1 5  λ)  επλασεν  ονομ'  άνύπαρκτον  θηλυκον,  ταν- 
τόσημον  του  Βα'σανος.  Πασανός,  είναι  Καθενός  (παντός 
ενός).  Εις  την  αίτιατικην,  Πασένα  η  Πασανα.  Ζ.  Κα* 
λακαι'. 

ΠΑΣΤΡΕΪΩ.  Ζ.  Σπαστρεύω. 

ΠΑΣΥΛΟΓΟΣ  (Ζ.  Παπούτζα).  Δια  του  ϊΓ  το  γράψει  και 
ο  Δουκα^ιος  (σελ-  8ϋθ).  Γράψε  Πασ/λο^ος,  8χι  ώς 
όρθον,  άλλ'  ώς  ολιγώτερα  στρεδλόν.  Πασιλο^ος  (νδπέ,  1>ί- 
§&ιτέ),  εΓναι  Πα'σης  %  παντοίας  λο^ς  ,  και  ακολούθως, 
γένους,  είίους.  Το  ίέ  Λ  07*2  5ηλυκον  (αντί  τοδ  Εκλογή), 
άγνωστον ,  η  καν  ανεύρετον  ακόμη  εις  τους  παλαιούς  ,  ίέν  ε&' 
όμως  βαρβαρον.  Λε^ω,  λό^ος,  λο^η ,  άναΐογεΐ  με  το  Δέμω, 
ίόμος,  ίομη,  Μεν»,  μόνος,  μονή,  καΙ  άλλα  τοιαύτα. 
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Η  ί«ά  του  υ  όμως  γραψή  ενδέχεται  νά  κρύπτη  δλλην  γενεά- 
ϊογίαν ,  άπο  το  Πανσ  υλλορος,  τ?  Πασσύλλο^ος^  ήγουν 
6  £%  πάντων  %  παντοίων  συλλεγόμενος. 

ΠΑΣΧΩ  ,  ρ»5μ.  ανώμαλο  ν,  Έπασχα,  Έπαθα.  Καλά  να 
πάΘϊ?ς!  έπιφώνησις  έκλκϋσεως,  λεγομένη  προς  τον,  όστις 
πάσχει  τι  κακόν,  ίιά  τίιν  άβουλων  του•  Καλά  ν  3*έλομεν 
τί?ν  πα'θείν,  (έλλειπτ.  του  Τύχ*ιν  ?ϊ  Πα'θχιν),  ήγουν  ίύστυ- 
χία  μέλλει  νά  μας  άκολουθ)}σ>7 ,  αν  συμ&ϊ  τούτο  %  εκείνο, 
ως  και  ό  Αριστο^α'ν»ς  (  Εκκλ.  φ), 

Ούκουν  χαλά  γ  αν  πάθοψεν,  ει  πλήρης  τύχοι 
Ο  δήμος  ων. 

Οθάνατος  είναι  άπο  τα  χρεωστούμε  ν  α  νά  πα'θω- 
[χεν,^/ουν  #φευκτος,  απαραίτητος  (Σο^οκλ.  Ηλεκτρ.  1 1 72), 

θνητός  ά9  Ορέστης  •  ώστε  μη  Μαν  στίνε. 

Πάσιν  γαρ  ί^ν  τοΰτ'  οφείλεται  παθεΐν. 

« 

ί Τ /  με^αλ^τερον  κακόν  δύναται  νά  πα'θρ  ;  ^ουν 
έπαθε  τά  έσχατα  κανΑ  (Αριστος.  Νεφελ.  ΐο85), 


Τι  πείσβταβ  κακόν ; 
Τί  ρ«ν  ουν  αν  «τι  /χεϊζον  πάθοι  τούτου  ποτέ  } 

ΠΑΤΖΑΣ.  Ζ.  Παπούτ£α. 

ΠΑτΐίΜΑ  ,  ί  ενέργεια  του  πατοΰντος  ποίος,  ίίτις,  και 
Πα'τησις,  και  κοινότερον  Πατησία  λέγεται,  α)  ίχνος  (ν€8ΐί§6, 
ΙΐΌΟβ),  Φαίνονται  τά  πατήματα*  του»  3)  Βίμα 
(ραδ),Τρια  ί?  τέσσαρα  πατή  ρ,ατα. 

Μεταφ.  αιτία ,  άφορμί),  πρόφασις  (ρΓβΙβχΙβ)  ,  Ε  υ  ρ  ηκε 
πάτημα.  2)  Σκοπός,  τέλος  (  άβδδβίη  ) ,  Δεν  ελάλησες 
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απλώς    και  ώςέτυχε*    6   λόγος   σου    ?χει    πά- 
τημα. 

ΠΑΤΗΤΑ  σύκα  (άβδ  β§ιιβδ  δέοΐιβδ  βιτιΒοιίέβδ ,  οα- 
1>&δ  άβ  £§ιΐ6δ)  λέγομεν,  ώς  ώνόμαζαν  και  οι  παλαιοί  Π  α  - 
τ  η  το  ύ  ς   φ  ο  ι  ν  ι  κ  «"ς  $  τους  ξηρούς  ς•οι6ασμένους  φοίνικας. 

ΠΑΤΟΣ,  Πατητηριον,  σκεύος  οπού  πατουνται  τά  ς-άφύλια 
(ρΓβδδΟΪΓ).  2.)  το  κατώτατον  μέρος  του  υποδήματος  (  δ€- 
τηβΐΐβ),  εκείνο  σηλαση,  το  όποιον  αμέσως  πατεΓ  την  ^ην.  Οθεν 
όνομάζομεν  και  Μονόπατα  (δΟΙίΙίβίδ  3.  δίιηρίβ  δβΐηβΐΐβ)  , 
οσα  υποθέματα  Ιχουν  ενα  μόνον  πάτον.  Από  τους  παλαιούς 
ώνομά£οντο  ΛπλαΓ.  Και  τοιαύτα  έψόρουν  οι  Λακεδαιμόνιοι , 
ώς  ολιγαρκβς•εροι  και  εις  την  ς-ολην  και  εις  την  λοιπόν  του 
σώματος  δίαιτα»,  τους  όποιους  εμιμουντο  εις  μέσας  τάς  Αθήνας 
τίνες  από  τους  Αθηναίους  ,  ώς  από  τους  Γάλλους  τινές,  προ 
της  πολιτικής  μεταβάσεως  9  έπι£ηκι£αν  (δίη§€Γ)  την  Αγγλνών 
σοβαρότητα.  Τους  τοιούτους  περιπαι'ζων  6  Δημοσθένης  (Κατά 
Κόνων.  σελ.  1267)  ,  λέ^ει  «  Εσκυθρωπάκασι ,  και  ϊαχωνίζειν 
α  φασΐ ,  και  τρίβωνας  εχουσι,  και  άπλας  ύποσείενται.  » 
3  )  Εδαφος  (δθ1).  Πάτον  ονομάζει  ό  Ομηρος  την  κοινήν  οίον 
(οΗβΐΏΪη  Ι)3ΐ(υ) ,  ώς  πατουμένην  από  πολλούς  .  ίιαβατας 
(ίλιαί.  £*,  202), 


Πάτόν  ανθρώπων  άλεβίνων. 

4  )  Πάτος  εις  τάς  οίκοσομάς  ονομάζεται  το  σανϊσαψα. 
Αέγεται  και  Πάτωμα  και  Πατωσια  (ρΙ&ηοΙιβΓ).    5)  Πάτος , 

Γέ/η  ( βΙα§β ) ,  δθεν  Οικία  δίπατος,  τρίπατος 
(  α  ά$\ιχ  ,  &  ΐΓΟίδ  &αββδ ).  Κα}  κατά  τούτο  το 
σημαινόμενον  ίέν  μακρΰνεται  πολύ  από  το  Πάτνωμα  (κατά 
ίιάλεκτ.  αντί  του  Φάτνωμα  ρΐαίοηά).  «  Πατνώματα, 
»  ς-εγάαματοί  οίκου  )>  λέγει  ρ  ήσυχιος ,  και   «    Φατνώματα , 
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»  νανιδώματα.   »  6)  το  γΜτώτατον  μέρος  σκεύους  ή  αγγείου 
κοίλου.   Πάτος  του  πίθου,  του  ς-αμνι'ου,  Πάτος  τ$ς 
3-αλασσης,    Θάλασσα  χωρίς  πάτον\  ήγουν  θάλασσα 
βο&υτάτη  (Ελλην.    Αχανές    πέλαγος).    7)  Πάτος,  το 
κατώτατον  μέρος  του  υποίηματος  (δβπίβΐΐβ).    Πάτος  λέ- 
γεται και  ο  λεγόμενος,  Ελλην.  Πρωκτό;  (οηΐ,ίοηίΐβΐηβηΐ;).  8) 
Μεταφ.  ό   βαθύτατος,  κατώτατος,  ί}  έσχατος  βαθμός  τίνος 
πρόίγματος  (άέ  ίοηά  βπ  οοπιΗβ),  οίον  Λολός,ώς  τον 
π  άτο  ν,  ήγουν  λολος  πατηάπασι.  Και  επειίη  το  Π  α  τ  ρ  ς  συν- 
ωνυμεΓ  με  το  Πρωκτός,  λέγεται  και  άσεμνότερον ,  Α  ο  λ  ο  ς 
ώ  ς  τ  ό•  ν  κ  ώ  λ  ο  ν.  Παρόμοια  οί  παλαιοί  άπό  το  Π  υ  3"  μ  ή  ν  (το 
σημαίνον  τον  πα'τον)  έσχημάτισαν  επίρρημα  Τ1υ$μενό$εν  ταυ- 
τόσημον  του  Παντα'πασι. «  ΏυΒμενόθεν  ούκίσασι  ))  λέγει  6  Ιπ- 
ποκράτης (Περί  ίιαίτ.  6ζ•  σελ.  284  >  Ι-λιμΙ.)  ήγουν  Α  γνοοΰσι 
πανταπασι^Τό  όποιον  έξηγών  6  Γαληνός  λέ^ει  «  Γέ^ονε 
»  ίέ  τουνομα  παρά  τον  πυθμένα  των  αγγείων,  ώς  εί  και  6  λ  ο- 
ί) κ  λ  ή  ρ  ω  ς    ελε^εν ,   ί?τελεως,??   π  α  ν  τ  ά  π,α  σ  ι  ν  ,   * 
»  έζ  αρχή  ς,  η  παντελώς.  » ,Κατά  τούτο  λοιπόν  το  σημαι- 
νόμενον  ,  ό  Ω  ς  τον  πάτο  ν  λολος  των  νεωτέρων  Ελλήνων 
ή3ελε  κατά  τους  παλαιούς  εκφρασθήν  ΐΐυθμενόθ  εν  &  ψ  ρω  ν. 

ΠΑΤΟΐΣΑ  (Ελλην.  Κοίλον  ποίος,  και  Πέλμα  ή 
Τέλμα*  διότι  άμφι£α'λλεται  ακόμη  ή  γ ραγή) ,  το  κατώτατον 
μέρος  του  ποίος  το  πατούν  τήνγήν  (ρΐ&ηϋβ  <1ιι  ρίβά),  6 
Σομαυέρας  το  γράφει  Πατούν  α  και  Πατούχα,  ό  ίέ  Δου- 
κάγγιος,  Πατουμα  και  Πατούσα.  Τούτο  μόνον  το  τελευ- 
ταΓον  εΓναι  το  όρθον ,  μετοχικον  όνομα  ,  ώς  και  το  Βρωμούσα  \ 
(δαίορβ),  και  το  Λεχούσα  (Γαοοουοίιέβ),  περί  των  όποιων 
:ίε  τά  αλλού  (Προίρ.  Ελλ.   βιβλιοθ.  σελ.  3*θ)  σημειωθέντα. 

ΠΑΤΩ,  5λί6ω  με  τους  ποίας  (ίοιιΙβΓ  ανβο  1β8  ρίβάδ), 
Πατώτά  σταφύλια,  ήγουν  τά   3λ«'οω  ίιά  νά  ε'κβαλω  τον 

*9  ' 


α9ο  ΓΑΩ250ΓΡΑΦΙΚΗΣ  ΥΑΗΣ 

χυλόν.  Οθεν  και  Πα  τ  ος ,  το  σκεύος•,  εις  το  όποιον  πατοΰνται, 
βλλ.  Α  η  ν  ο  ς  (Ζ.  Πάτος).  «  Αηνός ,  δπάυ  σταφυλή  πατεΓται  » 
λέγει  ο  Ησύχιος.  2)  μεταφορά,  ΐπαγ»  εις  κανένα  τόπον  (πιβΙΐΓβ 
1β ρίβ(ϊ),  άλλα  πλέον  εις  αρνητικός  φράσεις,  Δεν  έπάτη  σεν 
εις  τον  οίκον  μου.  3)  Αρς-ρικώς  ορμώ  είς  άνθρωπο  ν,  τό- 
πον, οίκον,  πόλιντινά(6ην&1ΐΉ),  Επα'τησαν  την  πόλι  νοί 
κλέπται,Μ'έ πάτησαν  την  περασμένην  νύκτα.  «Πόλη/ 
})  οΓχονταίτώνΕλλην/^ωντηνπρώτηνπατησαντες))λέ^ε&έ  Ηλιό- 
δωρος (Αιθιοπ.  σελ•  1 68).  4)  Μεταφ.  άτιμα'(ω,  καταφρονώ, 
αθετώ,  παραβαίνω  (ίοΐιΙβΓ  2αΐχ  ρίβάβ)•  Ε  πάτησε  τον 
όρκο  ν  του ,  ώς  είπεν  ό  Ομηρος  α  Ορκια  πιστά  πάτησαν  » 
(Ιλια'&ά',  ΐ57)9  #χ©υν  ηθέτησαν  τους  δρκους,  επιώρκησαν*  και 
6  Σοφοκλής  (Αντιγον.  74*>)> 

Ού  γαρ  σβ'ββις,  τιμάς  γβ  τας£βών  πάτων. 

Ο  ~#«  Πλάτων  (Περί  νόμ.  VI ,  σελ  7*4)  με  την  πρόθεσιν, 
<#  Αρ|ει  ίη  πόλεως...  καταπατ>5σας  6  τοιούτος  τους  νόμους.  »  5) 
Επιμένω  άμετα$έτως  (ίη8Ϊ8ϊ€Γ) ,  Ε  π  α  τ  η  σ  ε  π  ο  σα  ρ  ι ο  ν , 
λέγων,  δτι  κ.  τ.  λ. 

ΠΕΔΙΚΑΑ.  Ζ.  Πείοκλόνω. 

ΠΕΔΟΚΑΟΝΩ,  κυρίως  το  ίένω  τα  ποδάρια  του  αλόγου 
(εηΐΓ&νβΓ  υη οΐιβναί). Γράφεται  και  Πεάουκλάνω  (ως να 
ητον  άποτοΠέίϊΐ  κλειόω  η  Πείοκλοιόω),  και  Πείικλόνω. 
Και  Πέ&κλα,  ©ύίετερ.  πληθ.  οι  σισηροΓ  σεσμοΐ  (6ΐιΐΓ&Υ€&)  των 
ποίων  (Δούκαγγ•  σελ.  1 1 39) »  οίον  Β , 

Ετςβ^οχ^ώ^ην  επβαβν,  είς  γαΐαν  β£απλώ<3»ν. 

ή  ορθή  γραφή  ίσως  εΓναι  Ποίοκλόνω,  ^βυν  τους  ΠόΑχς 
δεσμεύω  με  κλοιόν. 

ΠΕΖΕϊΩ  (άββεβηάΓβ  (1β  οΐιβναί).  Κακά  /ραμμένον 
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αντί  τον  Απομένω  ύι  μάλλον  Απο£εύ/ω   (Ζ.  Απο£εύ}ίω), 
οίον ,  ΒΧ , 

4 

Και  \έγ$ι  των,  πβζβυσατβ,  άχαρτ*ρήσχτέ  μ$, 

κ  ΠΕΖΕΥΩ.  Αλλο  τούτο  παρά  το  άνωτίρ»  ΪΙεζιύω.  Λττ4 
το  Πε£ος,  χλ*  σψ<χίνει%  παύομαι  μέ  τους  ποίας  μου  (αΙΙβΓ 
α  ρίβά),  προς  ίυχκρκτιν  νου  πορενομένου  μι  £λο/ον  γ]  με 
πλοίον• 

ΠΕΖΟ ΤΡΑ ,  πέ£αώ  Λ5ναμ<ς ,  πε£ο«  Γρα'τευμα, 

Οβτβ  μεγάλα  άλογα,  ούτε  πολλή  Πα  ι  ζο ύ  />  α. 

(Παρά  Δουκαγγ.  σδ*•  1079)  **ρ.  Λ ε^ ούρα.  Τά  εις  οϋρα 
ονόματα Ιχουν  σημασιαν  περιεκτικών  ,  ως  το  Πεζούρα  (ίη- 
ίαηίβηβ),  Εενούρα  (πλήθος  ^ενα>ν)9  δ  σημαίνουν  επιτασιν, 
οίον  Σκότους  α,  Φαγούρα. 

ΠΕΙΡΑΣΜΟΣ.  Ζ.  ΠοΓοι• 

ΠΕΙΣΜΑΤΟΝ?2  (β'ο&δΐίηβι:,  ^ηΐβίβϊ),  Ζ.  Μαχεύ/ω. 

ΠΕΛΕΑΟΣ  (£οα,  δ  μάλλον ,  βοΐ).  Ζ>  Καυχος.  Εις  τον 
Ησύχκον  ευρίσκω,  «  Παιλλός, . .  νϋηιος,  »  χαί,  μ  Παλαιός, 
»   6  ταί$  ψρεαιν  ε|εφ£αρμένος  ι?σ\ι,  άφρων,  ο>  και  ηλίθιος.  )> 

ΠΕ5ΓΗΣ  (ρ&ιινΓβ).  Αντί  τούτου  συνβώί£ετα*  πλε'ον  τά 
Πτωχός,  το  όποιον  εις  *ύς  παλαιούς  έσύμαινεν  ίχι  τον 
πένητα,  αλλά  τον  ψωμο$ητην  (ΐα&κΐί&ηΐ),  ως  και  το 
Πτωχετίω,  το  Ψωμοζηχϋ  (Οίνσσ.  τ,  73-74)•  Αέ- 
γομ,ζν  δμως,  Πένης  ττεν^των,  σημαίνοντες  τον  πενίς•*- 
τον*  και  Λ  ?ρ«'**ς  όμοια'ίιι  τ*  Εβραϊκό*,  Θεός  $εών, 
%γονν  £  ΰψιςος,  ο  μόνος  3*εός,  Τά  Λε£ι*ά  μας  έσημειωσάν 
και  το  Ηενιτ**  (  ^ρ.  ΠβΐΜτεια),  εις  σημασ/αν  τοβ 
Πτώχεια ,  λέ£ιν  βχε  κακήν,  αν  και  αγνωςον  εις  τους  παλαιούς, 
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άπο  το  Πε  νι  τ  ευ  ω ,  ούδ'  αύτρ'  ευρισκόμενου  εις  τά  Ελληνικά 
Λε£ικά. 

ΠέΚΝΑ.  Ζ.  Μονοκονδυλιά. 

ΠΕΝΤΗΝΤΑ,  κατά  συ/κοπην  του  Πεντήκοντα  (  οίη- 
φΐ&ηί6),  οίον  ΘΡ , 

Και  τ  έπος  νάνεν  άνθρωπος  πεντηντα  η  εξάντα  , 
1,1        Δεν  λείπει  καταδίκβσις  ,  και  ξάψζς  το  ό*ιά  ηντα. 

Κα!  πάλίν  ό  αυτός  ΘΡ , 

Η  ηλικιά  του  ς•ράβωσε,  και  ττερπατεϊ  περ6άντα, 
Πεντήντα  ςηντανε  χρονών,  και  λέγει  και  ενε  τριάντα. 

Σημείωσε  πρώτον,  δτι  κατά  την  δεκάτην  πέμπτην  εκατονταετη- 
ρίδα έλεγαν  Πεντηντα,  άναλογώτερον  με  τους  λοιπούς 
αριθμούς  Τρία-ντα,  Σαρα-ντα  Ε£η-ντα,  κ.  τ.  λ.  άλλα  κακο- 
φωνότερον  παρά  το  σημερινόν  Πενήντα. 

Σημείωσε  δεύτερον  το  Ηλικία,  δτι  έφύλασσεν  ακόμη  τλν 
πάλαιαν  σημασίαν.2  «Ηλικία•  # 

Το  Π  ε  ρ  β  αν  τ  α  είναι  της  βαρβαρότητος  γε'ννημα  άπο  το 
Ιταλικον  ρ€Γ  1>αηάα  (άβ  (Χ&νβΓδ,  άβοόίβ).  Ο  τελευταίος 
σύνδεσμος  Και  (και  έ'νε)  σημαίνει  το  Οτι.  Ζ.  Καί. 

ΠΕΡΑ  ΠΕΡΟΪ.  ΕΓναι  το  Διαμπερές  ((Ι'ουΐχβ  6Π 
οαΐΓβ)  των  παλαιών. 

ΠΕΡΒΑΝΤΑ.  Ζ.  Πεντηντα.  * 

ΠΕΡΙΓΡΑ.  Ζ.  Περιελϊον. 

ΠΕΡΙΔΙΑΒΑΖΩ,  (άμετα'6),  γυρίζω,  ί)  περιέρχομαι  εδώ  κ' 
εκεΓ(8β  ρΓΟΠίεηβΓ),  εις  την  €£οχην  μαΚις-α ,  χάριν  άνέσεως 
και  ψυχαγωγίας.  2)  Μεταδατ.  ϊίεριίιαβάζω  άλλον, 
-ήγουν  τον  υπάγω  εδώ  κ'  εκεί  δια  το  αυτό  τε'λος.  Καί  εις  τάς 
δυο  ταύτας  σημασίας  μεταχειρίζονται  τίνες  τουρκοβαρ&Ερως  το 
Σεριανίζω  η  Σηριανί£ω. 
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Ο  Σομαυέρας  γράφει  Πάρα  ίιαβά£ω  αντί  τον  Περιίια- 
βάζω.  Ζ.  Περι&α'βασις. 

ΠΕΡΙΔΙΑΒΑΣΙΣ.  Η  ενέργεια  του  περι9ιρ£άζονχος  εαυτόν 
η  άλλον  (ρΓΟΗίβηαάβ).  ίπη/εν  εις  περιίια'βασιν.  α) 
Ο  τόπος  αυτός  οπού  περιδιαβάζει ,  ήρα  ι  α ,  κ  αλλ,  μακρά  , 
π  ε  ρ  ι  ίι  α  6α  σ  ι  ς .  3)  Απλώς  πάσα  ίιατριβη  η  η  κοινώς  λεγομένη  * 
Ξεοαντωσις.  Ο  Σομαυέρας  γράφει  ΐίαραδιάβα  σις  και 
Παρασ^ιαέασμα  (Ζ.  Ξεφαντόνω).  Και  ούτω  με  την  Παρά 
πρόθεση/  το  μεταχειρίζονται  τίνες ,  μαΚιςα  εις  την  χυσαών 
ταύτην  φράσιν ,  ίτις  συνεώ^εται  ώς  επίλογος  ε/ς  το  τέλος  τών 
παραμυθιών, Εκαμα νγάμους  καί  χαραϊς  καί  .παρα- 
ίίάβασαίς  καλαις. 

ΠΕΡΙΔΙΑΒΑΣΜΑ.  Ζ.  Περιίια'βασίς. 

ΠΕΡΙΔΟΞΑΖΩ.  Ζ.  Παρεκ&Ολω. 

* 

ΠΕΡΙΕΛΙΟΝ,  χυί.  Περιέλι  καί  Π  ρ  ι  έ  λ «  (οοπιρΒδ), 

όργανον  σύνθετον  άπδ  σ\ίο  σκέλη  ,  «νωμένα  ανω3"εν  με  γιγγ\υ- 
μον  (οΗίίΓΐιίβΓβ  ),  τα  οποία  συ  μέλλοντες  η  σιας-έλλοντες 
μέτρου  μεν  ίιας^ήματα,  η  περιγράψομεν  κύκλους  η  μέρη  κύκλων. 
Περιέλιον   σιίηρουν,  χάσκουν,   Ανοίγω,   γυρίζω 

το  περιέΐιον, 

Ώαράγεται  άπο  το  Περιειλέω  η  Πέριελι'σσω  το  ση- 
μαίνον εις  τους  παλαβούς,  περιστρέψω,  περιγυριζω.  Εκείνοι 
όμως  ωνόμαζαν  το  Περιέλιον ,  Δ  ι  α 6 ιό  τη  ν,  καί  ο  /μετ'  εκεί- 
νους Περίς' ραν,  κατά  τον  Κύριλλον  (παρά  Αουκαγγ.  σΛ. 
1 1 55),  «  Διαβήτης,  έρ^αλείον...  καλείται  ίέ  καί  Περις-ρα  )) 
άπο  το  Περί ς-ρ  εφ  ω  ^ΐλα^ί•  Ετι  σ*έ  και  Περίγραν ,  κατά 
τον  Σουίίαν,»  ϊίερίγρα,  6  ίιαβητηςκ.  τ.  λ*  »  πιθανόν  ότι  άπο  το 
Π  ε  ρ  ί^ρ  α  φ  ω•  ί^ε  ***  τ°ν  Εύς-^θιον  (Οσυσσ.  ώ,  σελ.  1 960), 
και  τον  Δουκάγγιον  (Αρρ.  σελ.  1$ ,  λέ£.  Βουτί£ειν), 
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ΠΕΡΙΛΑΜΠΑΝΩ  (γρ.  Περιλαίιβώ/ω),ά7καλιαίω,  οίον  ΣΦ, 

Η  πολιτική  ότ«  γρικά  και  ?χη  νά  κιρ&σιι , 
ΠίριλαρΐΤάνη  <τβ  στικτά  άς  Λά  νά  σι  έριτρόώΑηι• 

Κατωτέρω  ίέ,  όρ&ότερα,  έ  αυτός, 

Τον  Ινα*  άιτΟχαιρκα  και  ίλλον  πιρώαμβανιι , 

Και  Ιίτοίος  την  #έσ«  ιτλιότιρα,  έκάνος  την  λαρβάνκ. 

• 

Καλή  λέ|ιςνά  εισαχ9>?  εις  την  /λωσσαντο  Περιλαμβάνω 
(βπΛπίβδβΓ),  ως  συνώνυμον  τον  Δ^καλία^ω.  Εις  την  αυ- 
τήν σημασία»  ευρίσκεται  εις  τους  Ε^ίομηχοντα  (Γεν.  κθ',  1 3) 
,<(  Καιπεριλαβών  αυτδν έφίλησεν.  »  Το  Αποχαιρετα(ρΓ€η- 
θΓβ  οοη§έ)  εΓναι  γνω?6ν. 

ΠΕΡΙΠΛΕΚΟΜΑΙ  (&*βΒίτβ1α06Γ).  Ζ.  Σώνω. 

ΠΕΡΙΣΣΟΣ,  πληθ.  Περισσοί  (Ζ,  Μανιίρίος).  Συμβίωσε, 
οτι  ίκαμναν  την  αύτην  λάκριαν,  την  όποώο/  κάμνομενκΑΐ  σή- 
μερον του  Περισσές  χαίΛΙβ^ιττό ς*  άριβμοθντβς ,  Ιλε/κν 
Περισσά  (ρ1α$ίβιΐΓ8 ,  ϋβ&υοοίΐρ)»  £ελο*«ς  νά  ΰημόακασι 
τα  υπέρ  την  χρείας  έλφαν  Περ  ι  τ  τ  *  (δαρβτίΐυβ,  όβ  Ιτορ). 

ΠΕΡίΣΤΡΑ.  Ζ•  Περιέλιον. 

ΠΕΡΜΑΧΙΟΝΙΟΝ.  Από  των  παλαιών  τό  Προμαχών  , 
η  κατά  τον  Ηρίίοτον  ,  Πρ  ομαχεών*  Ε&λλαν  τήν  ί*ίρ  εις 
τόπον  της  Προ,  οίον  6 ΘΡ, 

Λ       Κτίσβ  εις  το  ^βμβλιόν  σου  πύργους  και  πβρμαχιόνκ  * 
Νά  5>υλαχθ^ς  αύτο  κακό ,  αύτην  βροχών  και  χιόνια. 

Ελεγαν  4μως  και  Προμαχιένιον  (Μϊ&ρ&Π;).  ΪΛ  Δονχα^Μν 
(σελ.  1245). 

Το  Αδτ  ο  χαΐ  Α  υ  τη  ν  τοβ  λυτέρου  στίχου  είναι  (9αρ&ρ*ς 
συ^χόλλησις  τών  Α  π  ό  τ  ό ,  και  Α  π  4  Τ  >}  ν. 
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ΠέΡΝΩ.χίχΙ  έ,πέρνω  (ρΓβηθΓβ,   βχηροΓίβΓ).  Ζ• 

Α  πάψω,  και  Επαιρω. 

ι 

ΠΕΡΝΓ2  μετα&τ.  (τβζζτάβτ  οοΐΏπιβ,  βίο.),  οίον  ΘΚ, 

Πιράσετί  μί  ώς  άγνως-ον  όμάό*ιν  ρέ  τον  νουν  μου, 

Αμεταξ.  Περνώ,  διάγω  (δβ  ΟΟηθίΠΓβ),  οίον  ΘΡ, 

Λοβτον,  άν  σ  ευγαλεν  ο  «9"6ος  αύτον  ζυγον  τον  Ινα, 
Πίαοτβ  τον  άλλον  τον  ζυγον ,  και  περνά  τιμημένα. 

ΕΓναι  συμ&υλ»  προς  γτιρεύσαντα,  προς  τον  οποίον  λέ/ει•  Αν 
απέλυες  του  πρώτου  £υ^ου ,  ΙμΙα  εις  δεύτερον  {υ^ον  ^α/χου  , 
και  Πέρνα  (#^ουν  διάγε)  τιμημένα. 

ΠΕΡΟΐ.  Ζ.  Πέρα. 

ΠΕΡΟΐ  (περί  οϊ ,  %  Υπέρ  ου)  οίον  Β? 

Εκρινα  οτι  να  χαγοϋ  τά  κάτεργα  και  ?^λα  * 

Περού  λαός  ό  των  Γραικών,  ενω5η  με  τους  Φράγκους, 

Νά  πολεμίζονν  δυνατά  ,  νά  ριν  Ιχουν  π>>5εν  ρύγϊ?. 

Ο  Βελισάριος  είναι  ο  λαλών.  Το  ίέ  νόημα  ,  Εις  τλν  εις  Α)>- 
/λι'αν  άπόβασίν  μου  έκρινα  νά  καύσω  δλα  μου  τά  καράβια,  με 
σκοπον  νά  καταστήσω  άνίρειοτέρους  εις  πο'λεμον  τους  ς-ρατιώ- 
τας'  μου,  μην  Ιχοντας  πλέον  ελπιία  έπίΓροφίς-  Φρά^ους 
ονομάζει  τους  Γάλλους  ί?  και  τους  Α^ονς.  Ούτως  ώνάμαζαν 
οι  ΓραικορωμαΓοι  όλους  τους  Δυτικούς  χρις-ιανούς,  φς  και 
σήμερον  τους  ονομάζουν  οι  Τούρκοι  (Φρένκ),  και  πολλοί  εξ  ημών. 
Αλλου  το  Π  εροΰ  εμπορεΓ  νά  ατιμάνγ  και  το  Διότι  (ρ&ΓΟβ 
φΐ6 ,  ρ3Γ  Ια  ΓαίδΟΠ)  ως  το  Αν^'  ών  και  Περί  ου  ύι  ΐπέρ 
ου,  είς,  τον  παρακμάζοντα  Ελληνισμόν.  Ο!  Εδίορϋίκοντα  (Βασιλ• 
Β,  φ1, 6)  λέ)Ό^ν  «  ΑΝΘ*  ήΝ  οτι  επο/ησε  τό  ρψα  τούτο  και 
«  περί  ου  (ΔΓ,  Τπέρ  ου)  ουκ  έγεισαχο.  » 
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Ι  ι 

ΠΕΡΠΑΤΩ  (ιώβγοϊι©γ).  Ζ.  Και,  καί'Προπατώ. 
ΠΕΡΠΥΡΑ  και  Υπέρπυρα  (Ελλ.  χρήματα),  οίον  Β, 

Επαρε  πλεΐς-α  πέρπυρχ,  ο*ίό*ω  σε  και  μαϊςόρους. 

ι 

Κατωτέρω  τά  ονομάζει  6  αύτος  ορθότερου  Ύπέρπυρα  , 

% 

\ 

Τί  |χβ  ωφελούν  τά  ύπέρπυρα  ,  χι  μκ  ρβλά  Ό  πλούτος  ; 

ώς  και  6  ΣΣ  , 

Ολοι  τά  πράγματα  άγαποϋν  ,  τά  ΰπέρπνρα  σχοποΰσιν  , 
Κ'  εις  το  λογάριν  μάχουνταχ,  σπουδάζουν  να  πλουτόνουν. 

Υπέρπυρρα  (με  Απλούν  ρ")  πίθανόν  οτι  ώνομάσθησαν  πρώτον  τά 
χρυσά  νομίσματα,  ίιά  το  χρώμα,  έπειτα  τά  παντός  είίονς 
νομίσματα,  ώς  το  3Γ§6ηΐ  των  Γα'λλων  (Ζ.  Ατακτ.  1β  σελ.  49)• 
Αογάριν,  Αογάριον (ΐϊΐ3§0ΐ),  συναθροισμένα  και  φυλαγ- 
μένα χρήματα*  κατά  μεταφοράν,  ώς  φαίνεται,  διότι  εις  αυτό 
μαΚιςα  γίνονται  οι  συχνοί  "λογαριασμοί  και  αί  καταριθμήσεις 
(οοπιρίβδ),  οποίας  εκαμνεν  ο  συ^χ^ς  Σίμων  του  Λουκιανού 
(Ονειρ.  ίί  Αλεκτρ.  §  29),  δς"«ς^  αφού  πολλάκις  ^ρι'θμησε  το 
Ιογάριόν  του,  φωνάζει,  «  Αριθμήσω  αύθις  άνορύζας  το  χρι>- 
»  σίον,  ρ5  τι  με  πρώ>]ν  διέλαθε.  >;  (Ιίε  και  τάς  εις  τάς  Επικτητ. 
Διατρι&  σημ.  σελ.  4*35)• 

ΠΕΡΣΑΙ.  Πέρσας  (ΡβΓδάπδ)  τους  όνομάζομεν  και  στΓ 
μερον,  καθώς  οι  παλαιοί,  και  μετ'  εκείνους  οι  Γραικορωμαίοι. 
ϊο  Περσία  ν  ο  ι  εΓναι  χυίαίκόν.  Ζ.  Ακμι'. 

ΠΕΤΑΣΤΟΣ.  Ζ.  Ισως. 

ΠΕΤΕΙΝΟΝ,  ούίετέρ.  (νοίαήΐβ).  Ζ.  Παρ'  δ,τι. 

ΠΕΤΕΓΝ02,  άρσενικ.  (οος).  Ζ.  Αλο^ον,  και  Κεφάλας. 

ΠΕΤΡΟΣέΛΙΝΟΝ,  Μανίανός  (  &  Μαντανος  )  , 
Περσιμουλο   (Δούκας,  σελ.  Ιΐ58),  Κ  ο  ι»  ίο  ύμεντο  ν, 
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Μ  υ  ρ  ω  ίί  α  >  Μ  α  κ  ε  ί  ο  ν>5  σ  ι  ο  ν.  Απέ  τά  εζ  συνώνυμα  ταύτα, 
στείλε  το  δεύτερον  (Μαντανος)  εις  τους  Τούρκους ,  ως  "λέζιν 
Τουρκικών,  το  -τρίτον  εις  τους  Ιταλούς  (ΡβΙΐΌδβπίοΙο) ,  το 
τέταρτον  (Κουίούμεντον)  είς  τους  Ρωμαίους,  ώς  σχηματισμένο» 
άπο το  Λατινικον  οοικίίπιβηΐιιιη,  σημαίνον  Αρτυμα  7  και 
ακολούθως  δυνάμενον  να  σημαινγ  ολα  τά  ηίύσματα.  Το 
Μακείον>5σιον  ώνομασθη  άπο  τόν  τόπον  διότι  της  Μακε- 
δονίας το  Πετροσέλινον  έκρίνετο  άρις-ον,  ώς  μαρτυρεί  6  Διοσκο- 
ρίδης  (III,  77)»  Λ  ^έλινον  το  και  Πετροσέλινον,  τούτο  φύεται 
»  εν  Μακείονία,  εν  άποκρ^μνοις  τόποις,  σπέρμα  έχον  9  εοικος 
»  αμμει'  ώωδές~ερον  δε,  και  δριμύ ,  και άρωματίζον  κ.  τ.  λ.  » 
Εριεινε  λοιπόν  κύριον  του  όνομα  το  Π  ετροσέλινον,  ώς 
δήλοΓ  και  το  πλασθέν  άπ'  αύτδ  Γαλλικον  δνομα  ρβΓδϋ ,  και 
φανερώτερον  άκόρι  το  Γερμανικόν  ΡβΙβΓδΠϊβ.  Μυρωίία  ίέ 
ώνομάσΒϊΐ  διά  την  ενωδίαν  του. 

ΠΕΦΤΩ  (καίλιον  το  Πέπτω).  Επεσα ,  Θέλω  πέσειν  κ.  τ.  λ. 
Επεσενείςτοκρε  66  ά  τ  ι  ο  ν  (δβ  οοιίοΙίβΓ).  Ζ.  Καταπίπτω. 
Και  πρόσΒες  εις  τά  σψειωθέντα  και  του  Αισχύλου  (Α^αμ.  5^6) 
το  «  Εν  μεσημ6ριναΐς  κοίταις.  . .  εύίοι  πεσώΐί.  »    . 

£πεσε  λ  ό  70  ς  περί  (1β  άΐδΟΟΟΓδ  ΙοπιΒα  δΐητ),  ώς  κ*ΐ 
ο  ΑρίΓο^^ζ  (Λυσις•ρ•  858) ,    # 


Καν  περί  άν^φ  γ'  έ/χττέση 


Αογοςτις' 

και   ό  Πλάτων  (Πρωτα^όρ.  σελ.   3 1 4),  «  Περί  τίνος  λο'^ου 
»   ίιελε^όμεθα,  δς  ημΐν  κατά  την  οίον  ενέπεσε.  » 

Μέ  την  αρνησιν  όμως,  σημαίνει  προσέτι ,  και  το  Δέν  έπαρά- 
πέσε,  άλλ?  έφυλάχθη ,  ηκούσθη  μέ  προσοχών  οίον,  Απ  δ  σα 
με  εΓπες  ίέν  έ'πεσε  τίποτ' είς  την  7>?ν,  ώςεΓπε  και  ό 
ΑριςΌφανηςξΣφ.  1011), 


% 


/ 
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■■'      Τά  μ/λλοντ'  ιύ  λβγβέβαι 

Μ«  πιστ?  ^ραύλως  χα/ιάζ',  εύλαβεϊσ^ί. 

Εχομεν  φράσιν  ίίίαν  της  γλώσσης,  το,  έ  π  β  σ  εν  ά  πό  τα 
ομμάτια  μου.  Τούτο  λέγοντες  περί  προσώπου  τίνος,  η 
πράγματος ,  σημαΐνομεν ,  οτι  δεν  το  βλέπομεν  πλέον  με  ηίονην 
και  ά^βίπην ,  ώς  πρότερον ,  %  και  το  άπος-ρεφόμεθα ,  και  το 
μισουμεν.  Ανάλογος  ταύτας  φράσις  εις  τους  παλαιούς  ητο  το 
«  Εκ  θυμού  πεσέειν  »  του  Ομήρου  (ίλιαί.  ψ',  595)  ϋγουν 
?πεσεν  από  την  ψυχην  &  καροΎαν  μου. 

Το  £πεσεν  εις  τους  εχθρούς,  ίι  τάς  χείρας 
των  εχθρών,  είναι  κοινόν  και  εις  ημάς,  ώς  και  εις  τους 
παλαιούς•  «  Και  πλέοντες,  επεσον  εις  τους  εχθρούς.  »(Ηρο#οτ. 
VII,  194)•  ΕΓπε  και  ό  Εύριπίίης  (όρακλειί.  45ο)  , 

Χρην  ,  χρϊίν  αρ'  νμχς  άνφος  Α  ίχβρου  χίρας 
Πισόντας,  οΛσχρ&ς  χαΐ  κακώς  λητιΐν  /3έον• 

ΠΗΔΩ,  υψώνομαι  βιαίως  από  την  ^ην  (δαιιΙβΓ).  Αλλ'  είώ, 
κατά  μετ*<ροράν  οχι  σεμνην  ,  από  τά  κτήνη  εις  τους  ανθρώπους , 
σημαίνει  το  Ελλην.  ΒατεΓν,  η  Ελληνο/ραικικ.  Βατεύειν  (βαίΗΪΓ) 

οίον  ΣΦ,  * 

Και  κείνος  όπου  ρέγεται  ώς  Λα  νά  την  ττή^ηση  , 
Νικάται  ό  κακότυχος  νά  τ^ν  καΛοκ*ρό%Ί)' 
Δί&ι  την  ρούχα  και  φίλους  δηνάρια,  νά  ξοσ*ιά£ϊ?  ^ 
Κλέπτει,  καταριτόνεταε,  καΐτόν  εαυτόν  του  /3ιάζη. 

« 

Ομοίως  είπε  και  εις  άλλο  τον  ποίημα  Σ2> 

Και  Λ  αυτόν  όττοϋναι  ψρονιμος  ,  ας  τάς  άττοχωρίζη, 
Κα5β  καιρόν  ας  τάς  πιι^α ,  και  αν  5βλίι  άς  τάς  χ&ριζρ, 

οπού   το  Κάθε  καιρόν,  σημαίνει  ίχι  το  Πάντα  καιρόν 


Γ 
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(βη  ΙουΙ  Ιβπίρδ) ,  καθώς  σήμερον,  ά)λά   το   Κ*ποτε  (<1β 
Ιβιηρβ  &  αυΐΓβ,  ρατίοΐδ),  ως  το  μαρτυρεί  άλλος  *ον 

στίχος , 

Κατά  χαφο  ν  πΐϊίάτβ  τοις  ,  συχνά  μυίί  το  πάτ*. 

Κα  λο  κ  α  ρ  ίι  £  ω ,  μεταβχτ.  ευφραίνω    (τέ)θΐΐιΤ,  ΠΐβΙΐΓβ 

βη  Ββΐΐβ  ΗυπιβαΓ). 

Καλοκαράι  ζω,  "λέγομεν  ακόμη  ,  άμεταβάτ.  άνχΐ  του  ευ- 
φραίνομαι («β  Γέ]οιΠΓ).  Του  ϊϊιν&ρου  (Πυ0.  III,  171)  *** 

Ες-ασαν  χαρΛαν  όρ5άν, 

Ε&^είται  από  τον  σχολιαςτ?ν,  ΗύφροίνΘησαν.   Είπαν  και  οι 

Εέίομήκοντα  (Παραλειπομ.  Β,^,  ίο)  «  Εύφραινομένους  κατ 

»  άγαΒγ  χαρ9ί*  »  ήγουν  καλσχαρ&σμένους•  Και  πβίλιν  (Κριτ. 

ιη',  2θ)  ^  «  Η^αδυνΘη  ί  καρδία  του  ιερέως  »  έκαλοκοίρ&σεν  ο 

ιερεύς,  ως  συμβαίνει  εις  πολλούς  χρις-ιανούς  ιερείς,  όταν  βλέ- 

πωσι  τόνίίσκον  κορυφωμενον  από  χρυσά  και  άρ/υρα  νομίσματα. 

Το  Φελούς  (^ρ•  Φελλούς),  ίέν  είναι ,  ώς  ένόμίσεν  6 
Δουχάγγιος  (σελ.  1670),  αντί  του  Οφελος,  αλλά  σημαίνει, 
ώς  και  σήμερον  ακόμη ,  ύπο&ξματα  (ραηίοαΟβδ) ,  των 
όποιων  ό  πα'τος  ντον  από  φελλόν  (Ηέ§β). 

Το  Καταμητόνεται,  είναι  το  παΚαιον  Ένεγυράζεται 
(άοηηβΓ  δβδ  Ιηβηδ  βη  £&§β).  2.  ΚαταΧόγι. 

ΠΗΑΑ.  Ζ.  Τρώ?ω. 

ΠΐΑΝΩ  (ρΓβηθΓβ ,  βαίδή).  Ζ.  λαχοίνω.  ΐ)  Αράζω 
που ,  ρ}κτ®  αβνιρον  (*οη<ΛιβΓ ,  ηιαοιίΐβρ).  Ο!  *ώ&ιοί  Μ 
του  Σχέω  ρέματος,  εντελώς  μεν  ό  Ομηρος  (όάνβσ.  λ',  7°Χ 

9$σ6ν  ύζ  Λίοώι*  <τχή<τ«ς  «ύεργΙ*  νίά , 
ελλειπτικώς  ίέ  ό  Αρις-οφανης  (Βατρ.  1 88), 

'"  ΐ'    ' Ηου σχ&σβιν  σ^χΐϊς ; 
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-Που  μελετάς   να  πια'σ>?ς;   3)  μεταφ.  Φυλάσσω,  άκολον^'ϋ 
(οΒδβΓνβΓ,  δαίνΓβ) ;  οίον  ΣΦ, 

Ν  ι 

Και  αν  τα  πίάσης  Φραντζέσκο  τα  λογία  τά  σε  γράγω , 
Ξεβάλης  την  ψυχούλα  σου  αύτου  ίνρερνου  τον  τά^ον. 

Ινφέρνου  (Ζ.  Ινφέρνον).  Το  Ψυχούλα,  υποκορ£ς"**ον  του 
Ψ  υ  χη  ,  ώς  το  αηίπαυία  των  Ρωμαίων. 

ΠΙΚΝΑΔΕΣ.  Ζ.  Τ£έπρα. 

ΙΐίΚΟΥΠΑ.  Ζ.  Κούπα  (σελ.  *ο6). 

ΠΙΚΡΑΜΟΣ.  Ζ.  Θρηνισμός. 

ΠΙΝΟΜΙΝ,  οϊονΘΚ, 

Ω  Κωνς-αντΐν*  Βασιλεΰ,  Δραγάζη  τοπυνόρϊν. 

Π  υ  ν  ό  μ  γ\  ν  βαρβάρως  κολοβωμένον  και  γραμμένον  αντί  του 
Ε  π  £  ν  ό  μ  ι  ο  ν,  και  τούτο  πάλιν  αντί  του  Ελλην.  Ε  πω  νύμιο  ν 
(δΐίΓηοπι). 

Δ ραγάζης,  ί?  μάλλον  Δρα^ότσης  (τον  όποιον  Βρηνεΐ ο 
ποί^τλς)  εΓναί  το  επωνύμιον  του  τελευταίου  5υς•υχους  Αύτο- 
κρατορος  Κωνς-αντίνου  του.  Παλαιολόγου  ,  ος-ις  έπεσε  γενναίως 
μαχόμενος  με  την  πτώσιν  τίς  Γραικορωμα'ίκης  βασΛείας. 

ΠΙΠΙΛϊΖΩ.  ΠΙΠΙΝΙΟΝ.  Ζ.  Βυ?ανω. 

ΠΙΠΤΩ.  Ζ.  Καταπίπτω. 

ΠΙΣΚΙΝΑ.  Ζ.  Φλισκίνα. 

ΠΙΣΚΟΠΟΣ  χυί.  αντί  του  επίσκοπος.  Ζ.  Μετά  ,  και 
Εζαγορευτής. 

ΠΙΣΤΟΝΩ  (αδδυΓβΓ).  ΠΐΓόνομαχ  (δ^δδΠΓβιτ ,  βίτβ 
ρβΓδίΐδΐάέ).  Ζ.  Ορίζω. 

ΠΓΓΖΙΛΩ  υ)  ΠΙΤΖΙΛΙΖΩ.  Αγεται  Λα  τους  ς-αλα^μούς 
των  υγρών  ,  οσά  αποπνέουν  καί  ραντίζονται  με  βίαν.  Η  λέ&ς 


/ 
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παράγεται  άπο  το  Τ  <  λ  ώ  χ«ι  με  ην  πρό5εσα>  Ε  π  ι  τ  ι  λ  ώ. 

•         »  *  '     •  » 

Ο  Αρις-ογάνης  με  την  Εν  ,  Ε  ντιλώ  (Αχαρρ.  35ο) , 


— —  τϋς  μαριλης  μοι  συχνών 
Ο  λάρκος  βνβτίλησεν,  μσπερ  σ^πία. 

Αλλον  ίέ  (Νειρ.  4°9)  >  με  τίιν  Προς, 

Ωπτωϋ  γαςέρα  τοις  ξυγγϊνεσί,  κατ*  ούκ  Ισχων  άμελησας' 

Η  <Γ  άνε^υσ'άτ',  εΐτ   εξαίφνης  (Γιαλαχήσασα ,  προς  αυτω 

Τω  'φ0αλμώ  |χου  προσετιλ^σε  >  και  κατέκαυσεν  το  πρόσωπον, 

Το  απλούν  Τιλώ  σημαίνει  την  ενέργεια»  τοϋ  χέ£οντος  ύ/ράν 
κόπρον *  καί  εκ.  τούτου  παράγεται  το  κοινώς  "λεγόμενου 
Τ£ιλώ.  Λέ^ομεν  και  Τ£ι'λαν,  την  τοιαύτ^ν  ύ^ράν  κό- 
προ ν,  ??  διάρροιαν  (ίοΪΓβ),  και  Τρίλια  ρ  ην  (ίοΪΓΘΐΙχ)  , 
τον  πάσχοντα•  Ευρίσκεται  και  άλλο  σύνδετον,  το  Κατά  τιλώ, 
εις  τον  αυτόν  κωμικον  (Βατρ.  366) , 


Η  κατατίλά  των  Εκαταίων 


η^ουν,  Κατατ£ιλά  ί?  καταχέζει  τα  αγάλματα  της  Εκάτης. 

Ισως  βμως  το  Πιτ£ιλώ  παράγεται  και  απέ  το  Πιτυλεύω, 
η  Π  ι  τυλί£  ω ,  των  όποι'ων  η  άρχη  είναι  Π  ίτ  υ  λ  ο  ς,  η  Π  ι  τ  υ- 
λία.  Αυτά  έχουν  ίιαφόρους  σημασίας.  Το  «  Πιτυλος  δακρύων  » 
τοϋ  Εύριπίδου  (Ιππολ.  1 464)  Ισοδυναμεί  με  το  ς-αλαγμος 
ίακρύων,  αν  και  ο  Σχολιας-ης  το  εςηγϊ)  <(  Ορμή,  φορά, 
»  ΠΛΗΜΜΕΛΗΜΑ. »  Ε/ραψεν  όμως,  νομίζω,  ΠΛΗΜΜί- 
ΡΗΜΑ*  και  τότε  συμφωνεΓ  με  τον  Ησύχιον, «  Πιτύλοις,  ταΓς 
>>  καταφοραίς  των  ύίάτων;. . .  και  τοΓς  ψόφοις  των  υίάτων.  )>"/ 

Πιθανώτερον  κρίνω ,  δτι  το  μεν  Πιτσιλώ,  οτε'  σημαίνει 
την  άπο  της  Τ£ίλας  βίαιον  ράντισιν  ,  παράγεται  άπο  το  συν- 
0ετονΕπιτιλώ  (καθώς  το  Πάπλωμα  άπο  το  Εράπλωμα),  το 
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Αλλη  συμψωνία  παράξενος*  καθώς  εις  ημάς  αϊ  τόιαϋται  αετ- 
οχαί  είναι  κοινοί  γένους,  επειδή  "λέγουν  αδιακρίτως  Α έγ  ον- 
τάς και  περί  άνίρος  και  περί  γυναικός ,  ακόμη  και  ου<?£— 
τέρου  ,  οίον  το  Αλο^  ο  ν  τρέχοντας,  αντί  του  Τρέχον  , 
παρόμοια  ούδ*  εκείνοι  ίέν  έκαμναν  ουδεμιαν  ίια'κρισιν,  οίον  ΒΧ, 

Μικ/ών  άπερειόιασεν  βλέποντα  τον  ή  κόρη  , 

αντί  του  Β  λέπου  σα.  Ισ.  και  Υ  πεμ  ει  σία  σεν. 

Το  ίέ  χειρότερον,  οτι  πολλάκις  εις  τον  αυτόν  ς"ίχον  ευρί- 
σκεις και  την  άρχαίαν  ορΒην  όνομας-ιχην  της  μετοχής ,  και  την 
νέαν  ς-ρεβληναιτιατικην,  οίον  ΒΧ> 

Ταύτα  ειπών  φράφιμιέ  γελοντα.  προς  εκείνον  , 

αντί  του  Γ  ελών.  Ακόμη    και   μετοχην  άρσενικην  πάλαιαν  με 
θηλυκόν  όνομα ,  οίον  ΒΧ  ,  * 

ΤοΟτο  μαδων  ύι  ί^σποινα  μεγάλως  το  έλυπηθην  _, 

άνχι  τοϋ  Μ.*6οϋσα. ..  έΐυπτή^ιη. 

ΠΛΑΤΥΦΥΛΛΑ  (έ  13Γ§68  ίβαίΐΐβδ).  Ζ.  6χρ«. 
ΠΛΕΚΩ,  οίον  2Φ , 

Ποτέ  τ>?ς  ί  πολιτική  εις  ενα  ονίίέν  ίς•έκει, 

Ενός  σακκούλη  τάσσεται  και  άλλου  γαίτάνϊ?  πλέκει. 

Πολιτική,  είναι  των  παλαιών  η  ΕταΓρα  (οοΐΐΓΐίδαηηβ)  , 

ούτως  όνομασ3"είσα,  διότι,  ώς  λέγει  6  ποιητής,  Ουδέν  ι ς-έ- 
κει  εις  εν  α  7  δεν  εύχαριστεΓται  εις  ενα  μόνον  έραστην9  αλλ' 
ε?ναι  κοινή  εις  όλους  τους  πολιτας.  Σημείωσε  το  Τάσσεται 
εις  μέσην  διάθεαιν.  Σήμερον  λέγομεν  Τάσσει  (  χυί.  Τα'£ει )  εις 
την  αύτην  σημασίαν  τον  Υπόσχεται  (ρΐΌΠίβΙΐΓβ).4  Το  Τα'σ- 
σει  σακκούλιον  η  μαλλονΣακκούλια  είναι  παροιμιαχον 
η'^ουν ,  Σακκία  γέμοντα  άπο  παντοΓα  καλά ,  ώς  και  η  έξης 


^ 
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παροιμία  σωζόμενη  ακόμη  σήμερον,  «  Γ  αϊ  τα  ν ι ο  ν  πλέκει  » 
ίίγουν  ετοιμάζει  τι  κακόν  χατά  «νος  (  ΙΓ3.Π16Γ  φΐ€ΐ- 
φΐβ  ϋΐιοδβ  οοοίΓβ  φΐβΐφΐ'αη).  Ζ.  Τάσσω. 

Περί  ίέ  τον  Γαϊτανίου,  Ϊ9ε  τώ  προσημειω^έντα  {  Α'τάχτ.  Ι , 
<τελ.  107). 

ΠΑΕΞΟΥΔΙΑΖΩ.  (ΙΓ€856γ).λΖ.  Δικτοωτή. 

ΠΑέΟΝ  (ρΐυδ).  Πβ^ί  του  σΐ7*/?ιτικου  Πλεότερά,  Ζ. 
Μαχέύο»,  και  Περιλαμπανω.  Περί  ίέ  του  υπερθετικοί»  Π  λ  ε  Γσ  τ  α. 
Ζ.  Πέρπυρα. 

ΠΑΟΤΜΑκΙΝ.  Ζ ..  όχρα'.  ΠΛΟΫΜίΖΩ.  Ζ.  Πασύλορς. 
ΠΑΟΪΤίΝΩ  ( δ'βηποΙπΓ  ).  Ζ.  Πε'ρπυρα.  ΪΙΑΟΥΤΩ. 
Ζ.  Εύ/ατι'έω. 

ΕΛΟΐΤΟΣ,  χ«ί  ουίετίρ.  Τό  πλοΰχος  (ήοΐιβδδε  ), 
πληθ.Τά  πλου  τη/ οίον,  ΘΚ, 

<  *   * 

"  ι 

Εχ$τ$  και  τ*  ν  άνναμ»  ομοίως  τβ  και  πλούτος. 


«        » 


Και  πολλάκις  άρσεν.  (κατά  τους  παλαιούς),  Ο  πλούτος.  Παρ- 
όμοιον  εΓναι  τό  ούίέτερ.  παρο£ύτον•  Βύθος  (Ελλ^ν.  Βυ0ός). 
Το  μεταχειρίζονται  μαλις-α  εις  το  πληθυντικ.  Τα  βνθη  (Ιβδ 
ίοηάδ).  Ζ.  Καλλσς ,  και  Χαροκοπώ. 

Π ΑΟΤΤβ.  Ζ.  Πλουτίνω. 

ΠΟΖΑΣ.  Τά  λε£ικά  το  γράψουν  Μποξάς,  και  ο  Σο- 
μαυέρας  το  εΙη/εΓ ,  Πόμα  βραστού  κεγχρίου  (  Βθδ3. ,  &(Χ[ΐΐ& 
άί  ΠΠ§1ίς>  ΟΟΐΙα).  Παρ^εται  ίσως  από  τών  Ρ^μ)ώ^*$ν 
ροδΟΒ ,  τλν  «πό  τον  Τραλλια-ύόν  Αλ^ανίρον  (ΛξίΓ,  -δ),  ώ/ο> 
μα£ομενην  Π  ο  ύ  σ  κ  α  ν,  £ν  και  ή  Πούσκα  %  Πάο;κ#τώννΡωμ<ίίων 
στημαίνγ  μάλλον  τό  Οςνκρατον  των  Ελλήνων,  Ό  Πο£άΥ, 
εύρημα  και  ποτόν  τών  Αι/υπτίων;  «άτα^κευά^ε^ι^σέπντιολύ 

20 
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από  κριθάριον  ,  κατά  τίτν  Γαλλις-ί  λφομένιρ  ΙήβΓβ.  Οι  Ελ- 
ληνες τον  ονόμασαν  Ζύθο  ν  %  Ζύθος,  ??  πλάσαντες  ούτοι , 
υ]}  ώς  κρίνει  6  Ιαδλόνσκ»ς  (Ιαβ£.  ΟραΒοαΙ.  Ιοπι.  Ι, 
Ρ38•  77);  ^α^όντες  και  τονομα  από  τους  Αι/υπτίους*  Πιθα- 
νόν, ότι  οι  Ρω/χαίοι ,  κυριεύσαντες  τίίν  Αί/νπτον,  ώνάμασαν  το 
ποτόν  Π  ό  σκαν,  από  το  σύνηθες  εις  αυτούς  ποτόν  τόσον 
ευΐογώτερον  δσον  και  αύτλ  ί  παράγωγη  του  ροδοα  εΓνα^  κατά 
τους  έτυ/χολό^ους  των,  από  το  Πόω  (πίνω)  Πόσις,  ως  απέ 
το  Είω  (εσθιω)  ώνό/χασαν  Ε50&,  τ^ν  βρώσιν  $7  τρο^ίν. 

ΠΟΘΟΣ  ,  ουίέτερ.  το  πόθος.  Ζ*  Ποικεν. 

ΠΟΘίϊ,  επιθυμώ  ((Ι€81Γ6γ).  Ζ.  Εννοια. 

ΠΟΘΩ,  *ΐον ,  ΣΦ , 

.  Κοίλη  τα  χαχορηζιχος  και  άυνατα  τα  π•0*ι , 
Και  γίνεται  παντβρηρος ,  και  κιΐνος  ίίν  το  γ»**5η.   . 

Κοιλή  (7ρ•  Κυλεϊ),  Κυλεί  τά  Ζάρια  (άέδ  )  από  το  Ελλην. 
Κυλίω  (ΓΟΐΐΙβΓ).  Τά  πόθη,  %γουν,  Τά  άπώθει  (ρουδ- 
56γ)  ,  κατ'  άψαίρεσιν  του  αρχικού  της  προθέσεως,  η  και  κατά 
κράσιν, Τάπώθει*  πλην  αν  ηναι και  έσω  από  το  απλούν  Πόω, 
Πόθω,  ώς  από  το  σύνθετον  Εμπρω,  το  Εμπόθω,  Ζ. 
Εμπώθω,  και  Γνώθω. 

ΠΟΪΚΕΝ,  οίον  ΒΧ, 

Τις  τίιν  σαίταν  βρριψβν  επάνω  του  ζβ^ιον» 

Κα2  πομιβν  χαρ&οχοπβτον  ,  «ύχί  τρόμος  γυναίου  ; 

Σαί  τ  α  (ίΐέοΐιβ),  από  το  ίταλικόν  3&6Η&  (Αατ.  β&£ϋ&>  Π  ο  Γ- 
κεν,  βαρβαρισμός  του  Πεποίηκεν.  Πόθος,  είναι  ουσετερον 
(ώς  Το  πλούτος),  συντα^/χενον  προς  το  Π  ο  Γκ  β  ν.  Σήμερον  Ιέγομεν, 
άρσενικ.  Ο  πόθος,  πολλάκις  εις  ατιμασία*,  οχ<  επιθυμίας  των 
απόντων  (Γ€§Γ€ΐ) ,  αλλά  και  (καθώς  έ&ο)  έρωτος  (^ιβοιιγ).  ΙΑ 
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τίς εις  τά ίϊλιο$ώρ.  Αί0.  σημ.  σελ.  370-87 1 .  Τον  Καρ ί ι  οχ  ο- 
πετον  υνομάζομεν  σήμερον  Καρ-ίιο'χτυπον  (Β&Ιίεΐηεηί 
$  ρ&ΐρϊί&ϋοη  άβ  οοβαΓ). 

ΠΟΙΟΙ.  Οί  ποίοι  (φΐί,  Ίββφιβίβ),   αντί  του  Οι 
οπ©Γθ£  (Ελλ.  Ο!  δ  Οϊτινες),  οίον  Β , 

Αημοτυχος  ,  Χλεξιος,  ετι  και  Πετρολήρας, 
Οι  ποίοι  Μρκγό&ναοη  και  πήδησαν  και  πή/»αν* 

Τί? ν  ποχ'αν  (ψιβ) ,  αντί  τ•δ  σημερινού  Την  οπο/αν  (Ελλ. 
Ην  *  Ηντινα)  οίον  ΘΚ ,     ν 

Και  ψεξετε  τον  λογισμον  ΕΜΟΥ  Λ  χα*  την  γλώσσαν  , 
Την  ιτοίαν  άέν  εσυνή^ηχα  νά  την  άποχρατησω. 

ίσ.  ΟΜΟΐ. 

Τά  π  ο  Γα  (φΐι,  Ιβδσυβίδ  δ  συβ),  αντί  του  Τά  όποια 
(Ελλ.  Α,  Α  τίνα),  οίον  ΘΚ, 


Και  μάχετο  /χοι  λογισμός  νά  γράψω  τά  συμβάντα  , 
Τα  ποια  εσυνε'βησαν  την  ατυχον  την  πάλιν. 

Καί&λος,ΣΦ, 

Και  χα&ίμερχ,  Φρατζησχη,  έσν  5έλη£  μαν^άνειν 
Τους  πειρασμούς  καίτά  κακά,  τά  πο«α£ελης  πανβάνειν. 

Νά  άποκρατ>5σω,  νά  εμπο&σω  (γθΙθιηγ,  βπιρβοΙιβΓ). 
ΠΟΪ2Ε,   αντί  του  Ποι'ησε,  και  τούτο  αντί  του  Ποίη- 
σον  (&ΐΓβ),  οίον,  ΒΧ, 

Ας  7£ν,ί  9  Αύ0*ντα  ,  σήμερον  5εΧημα  ί&κόν  σον, 
Και  σπούδασε  και  ποίσε  το.       ■ 

ΠΟΙ2ΩΜΕΝ ,  αντί  του  Ποινσωμεν ,  οίον  ΒΧ  , 

Αλλά  αε  τον  πατέρα  σου  νά  ποι'σαρεν  νά  σ  εχη 
Οσπερ  Ύίγαπιμένον  τον  χα*  7***ών  [τον]  τεκνον. 

Λ  Ο* 
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ΠΟΑΕΜΙΖΩ.(  Ζ.  Περού ,  χαί  Χαχανίζω  >  Η  λέ&ς  ε&« 
Ομηρική  (Ιλιαί.  4  >  ι68.>, 

■  Επίίν  χβχάμω  πολβμ/ζων. 

ΠΟΛΕΜΩ,  κάμνω  πόλεμον  (  £αΐΓ6  Ια  ςυβιτβ),   Οί 

Ρ  ώσοι  πολεμούν  τους  Τούρκους  (σήμερον  ΐ8*8  ). 
α)  Πάσχω  ,  ιϊασχίζω  ,  επιχειρώ  ,  επιμελούμαι  νά  κατορθώσω 
τι  (δ'βίϊοΓΟβΓ  άβ).  Εις  την  9ευτέραν  ταύτην  σημασία*  ο  Δου- 
κάΤ710^  (σ8^•  !,97)  τ°  7Ρ^?ει  Πολομώ.  Καίείςμέν  τα 
παραδείγματα,  τ« όποΓα  φέρει,  ένδξχεται  νά  έβαρβαρίσδη η  λέ£ις. 
Εις  ίέ  τάς  περί  του  ούίετερου  ονόματος  Π όλο μα  μαρτυρίας, 
η  γραψίι  με  φαίνεται  σφαλμένη,  οίον  ((  Το€?  ΠΟΑΟΜΑ  ΤΟΤ  » 
αντί  του  ΠΟΝΕΜ ΑΤΟΥ,  και  «  ΠΟΑΟΜΑ  ΕΪΠΟ  ΚΟΠΟΝ» 
αντί  του  ΠΟΝΕΜΑ  ΥΠΟ  κο'που  (άοαΙβϋΓ  οαιΐδέβ  ραΓ  Ια 

£αΐί§ιιβ). 

ΠΟΑΙΤΙΚΗ.  Ζ.  Πλέκω• 

ΠΟΛΥΘΑΙΒΟΣ  (ψιί  οααββ  Ββααοοαράβ  ίπδίβδδβ). 

Ζ.Καταλό/ι.  Το  3ηλυκ.  ΠολύΘλι6η.  Ζ.  Μα/κούριν. 

ΠΟΑϊΠΑΌΚΟΣ,  πανούργος  ,   πονηρός,   δόλιος*  Δεν 
άκουσα  ποτέ  πολυπλοκωτέραν  άλλη  ν,  γ  υναΓκα, 

Ού  πώποτ*  ταύτης 

Η  κουσα  πολυπλοκωτερας 

Γυναικός.  — — — 

(ΑρίΓοφ.  Θεσμοφορ.  4^3).  Ισοίυναμβι  με  το  ίηΐη^αηΐ  των 
Γάλλων•  «  Πολύπλοκος,  πολύτροπος  »  λέγει  ο  Ησύχιος. 

ΠΟΛΥΤΡΩΓΩ.  Ζ.  Τρώ^ω. 

ΠΟΝΩ ,  αισθάνομαι  η  δοκιμάζω  πόνον  (δβηΙΐΓ  η  έρΐΌΠ- 
ΥβΓ  άβ  Ια  άοαΙβίΐΓ).  2&)  μετα&τικ.  αντί  του  λυπούμαι,  οίον 
Τον  επόνεσενη  ψυχή  μου.  5)  αντί  του  λυπώ  (ίαεΙιβΓ  , 
(ΙέρΙαίΓβ),  Με  πονει  πολύ  η  διαγωγή  του»  Εις  ταύτην 
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τίτν  σημασίαν  τσ  εμεταχειρίσβη  6  Πίνδαρος  (Πύθ.  IV,  268), 
«  Κου  με  πονεΓτεον  κ.  τ.  λ.  »  το -οποίον  6  αχολίΛςης  εζήγγ\- 
σεν,  Ουκ  άλ^ύνει  με.  4)  μεταφ.^άντί  του  Ελλ.  Φειάομαι 
(πιέη9§6Γ9έραΓ£η6Γ),Δέν  πονείτά  χρήματα,  δς-ις 
τ*  απέκτησε  ν  «κάπως  (Ζ,  Κροτισμός).  Ημετοχ.  Πονε- 
μένο ς  (ΐΓίδϊβ ,  βΐιαξήη ,  αίΐΐίξέ).  Ζ.  Μα/κούριν. 

ΠΟΡΕιΟΜΑΙ,  μεταφορη.  9ίάγω  (δβ  βοηάιιπ'β,  δβ 
§ραγβΓΐιβΓ,  δβ  οοπιροΓίβΓ) ,  οίον  ΘΡ , 

Και  αρχίζω  &ά  τον  ανδρωπον  κατά  πως  τώρα  γράψω  , 
Το  πώί  αύτος  νά  πόρευαν ,  πριχον  ναρηί  ς-ον  τά^ον. 

Το  Κατά  πώς  ,  και  σήμερον  ακόμη  σύνηθες,  σημαίνει  μεν  και 
το  άπλουν  ί2ς  ??  Καθώς  (οοπιΐηβ),  ίηλοΓ  ό*έ  πλέον  το 
Καθ7  ο  ν  τρ  ό  π  ο  ν  (άβ  4»  πιαηίβΓβ  άοηΐ). 

ΠΟΡΠΑΤΙΞΙ Α ,  κατά  ς-οιχειων  μετάθεσιν ,  άντι  του  Ήρ  ό- 
πα τ*  £ιά,  και  τοδτο  πάλιν  αντί  του  Πρ  α.πατησ£α^<ΐ6.αΐ2Π> 
οΐιβ) ,  άπο  το  Π^  ο  π  α  τ  ώ ,  οίον  ΒΧ , 

Το  βάδισμα ,  το  κίνημα  και  την  πορττατιξιάν  της. 

ι 

ΠΟΤΕ  ΜΟΥ,  σου ,  του,  της,  των.  Ζ.  Τάσσω. 
ΠΟΤ  ΚΑΙ  ΠΟΤ  (άβ  Ιβπιρδ  βη  Ιβηιρδ) ,  οϊον  ΘΡ,  ν 

Και  στίκη  άπ  ίξω  και  Λψά,  και  που  και  πον  ζ^λέύ^ει , 
Και  αλλην  ούκ  έσργβται ,  ούίέ  π*νο*ρίαις  γυρεύει, 

ΠΟίΒΕΤΙΣ,  ε?ς  τίνα  τόπον,  δ  τι  μέρος  (φΐβΐφΐβ  ρ»Γΐ), 

και  με  την  οίρντησιν,  εις  ούδεν  μέρος  (ηαΐΐβ  ρ&ΐΐ),  οίον  ΘΚ, 

Και  άνησράλω  πού&τις  ,  μ«  ρε  κατηγορείτε. 
Αν^σ^αλω,    βάρβαρος  τοί  Αν  σ^«λω  (δΘ  ΙΐΌΠίρβΓ), 
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ϊχηματισμός.  Το  Πού  6  ε  τις  ϊέγεται  χβΐϊΐ  ο  ύ  π  ετις'  όβο 
φαίνεται  δτι  είναι  ψ3ορά  τοΰ  Πού  ποτ  β.  Ζ.  Οντως. 

ΠΟΥΓΠ,  ΘΡ , 

ι 

Και  αν  «χη  χάτις  χαι  πουγκλν  ]9αρύν  ί\ς  το  τώιυρόν  τον  , 
Απ  αυτά  τά  γλνχύσματα  γλυκαίνει  τον  λαιρόν  τον. 

Το  Κάτις  εΓναι  Καν  τις,  κατά  το  Κάποιος,  χωρίς  το  Γ. 
Που^ίν  (και  δχι  Που^ν),  ΠουγγΙον  φοιίΓδβ),  Ποίφ/'" 

/3«ρν  ,  το  γεμισμένον  αργύρια»  Σημείωσε  το  Αυτά  αντί  της 
ίειχτικίς  αντωνυμίας  Τα  δ  τ  α•  Ομοίως  έλεγαν  Αδτος ,  Αυτοί/ , 
Αυτόν,  Αυτής ,  Αυτήν. 

ΠΟίΠΕΤΙΣ.  Ζ.  Πού&τις* 

ΠΟίΠΟΑΟΝ,  Ζ.  Μικρός. 

ΠΡΑΓΜΑ  (Λθ8β,  αίίαίΓβ).  2)  αντί  του  Ουίέν.  Ζ. 
Γρικώ.  3)  Πλ^υντ.  Πράγματα,  υπάρχοντα,  (Ιήβηδ, 
ροδδβδδίοηδ).  Ζ.  Πέρπυρα» 

ΠΡΑΚΝΑΔΕΣ.  Ζ.  Τ#πρα. 

ΠΡΑΞΙΣ  (βχρέπβηοβ,  ρΐΏ(ίφΐ6,  ^άΓβδδβ  αο^υίδβ 
ραΓ  α  η  1οη§  ιιω§€).  Ζ.  Οχρά. 

ΠΡΑΤΖΟΝ.  Ζ.  Χαρα^'. 

ΠΡΕΠΩ.  Μεταχειριζόμεθα  ακόμη  χαι  το  παί^τικόν  Π  ρε* 
κομαι,  άλλ'  εις  τίιν  μετοχών  μόνον  (άπο  5έμα  άχρης-ον 
Πρεπέω)  Πρεπούμβνος  (  οοηνεηαβίβ  ,  <1έθ€ηΐ), 
οϊον  ΘΡ, 

Και  «ίς  τον  πρ•7τού/χεν•ν  χαιρον  ας  λδίψη  άπβ  την  μίξην , 
Της  γνναιχος  την  ενωσιν ,  και  σπέρματος  την  ρ  ί  ξη  ν. 

Γραρε  Μί£ιν,  χαί  Ρί|ιν. 
ΠΡΙΟΡΑ.  Ζ.  Ψφα. 
ΠΡΙΧΟϊ   (Ζ.  Ξετρεχω,  χαι  Πορεύομαι).  Το  Πριχου 
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('αταηΐ  φΐβ  )  είναι  βύμερον  χοινότατον.  £&ι£αν  ίλλοι  προ\ 
£μον  την  μετα|ν  τον  Πριν,  Πρη  ν  ,  (  άωρικ.  Πράν},  του 
Π  ρ  ί  ς ,  τον  Ρωμαϊκού  Ρήιιβ  χαι  Ργι50113 ,  ουγγίπιχν.  Το 
ΡιίδΟί  Ρωμαϊς-ί  σημαίνει  ο!  Αρχαίοι,  οι  πριν  ημών  ^ε/ονότες. 
•'  Αρα  ίέν  εΓναι  πιθανόν. δτι  και  εις  κομμών  από  τάς  Ελληνικός 
Αολέκτονς  ευρ/σκετο  και  Πρώχος  %  Πριχος  (  πρότερος  ),  τον 
οποίου  η  /ενική.  Πρίχ  ου  έπιρρηματισθη  εις  τό  Π  ρ  ι  χ  ο  3,  ώς 
το  Αλλον  εις  τό  Αλλον;  ίΗ  μηποτε,  ώς  από  το  Παν 
έσχημ«πσ5η  το  ποιητικόν  Πβί^χν  (αντί  τον  Πα'νν),  παρ- 
όμοια και  από  τό  Πριν  είχε  χαμμία άίαλεκΐος  καίτόΠρ/^νν 
όθεν  έ/ενν>5θητό  Πριχο  ν  ;  Ολα  ταΰτα  είναι  πιθανά  *  πιθανών 
τερον  όμως  νομίζω  τό  ε£ης. 

Καθώς  τό  Εως  και  Με'χρκ  προσλαμβάνουν  τό  χρονικό  ν, 
Θν,  Εως   ου,   Μέχρις  ο  ν    (χρόνου),    ομοίως   και    τό 
Πριν  ευλόχως  ίυναται  να  λέ/ετα*  και  Πριν  ο  ν  (ήγουν  Πριν 
τον  χρόνου,  ου)  ,  τό  όποιον  σημαίνει  τό  αυτό  και  το  Πριν, 
4«  τ*ν  Ποιητον  (ΟΑ/σσ.  .^,  4??)> 

Πρ/ν  γ9  δΥ  αν  Αίγύρτοιο  ,  Δαττβτί'ος  ποταρόΐο ,, 
Λντις  ι^ωρ  Ιλ0ΐ}(,      '  -  '•  ■  '  > 

ώς  και   να  ίλεγεν,  έωσον  να  ?λ$>7ς,  %  Πριχον  να 
1%5γ  ς.  Και  ποίλιν  ό  αυτός  (ϊμν.  ε2ς  Δ»μ^ρ.  £}4)> 

Ού&'  τις  άνίρών,   ' 
Εισορόων  γίγνωσκ* ,  ^Λ^υζώνων  τβ  γυναικών , 
Πριν  γ9  οτβ  Λ  Κβλιοϊο  ίαίρρονος  ?κ*το  £ώμα  ,.. 

ϋγουν.  Κάνεις  ίεν  την  έ/νώρισε,  πριχον  ?λθ>7  (η_έωσο3 
ήλθε  )  εις  τον  Κελεου  τον  οίκον. 

Οπως  αν  δναι,  τό  Πριχον  ίέν  πρέπει  να  κατα9ρονη5>7 
ώς  βάρδαρον. 

ΠΡΟΒΕΝΤΖΑ.  Ζ.  Μετά,  πρόθ. 
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ΠΡΟΒΙΑ  ,  δέρμα  προβάτου  (  ρββϊΐ  άε  πιοηΙοπ  ).  Από 
ΤΟ  Ελληνικό)/  (  αν  χαί  άγνώρις-ον  ακόμη  ε/ς  τους  Ελληνικού; 
Αε&ογράφονς  )  Τίροβέα  χαί  Προί«  ,  ώς  εΚεγα»,  Λεον 
τέα  χαί  Λεοντή  (ρβαα  <1β  Ιίοη),  χαί  Αλωπεκία  χαϊ 
Αλωπεκή  (ρβίιιι  Λβ  ΓβιΐΗΓίϊ).  Οί  ΓραιχορωμαΓικ  το  ειτρό- 
φζραν  όρΒώ;  Π  ρ  ο  δε  α  ,  τό  οποίον  έκατήντησεν  εις  τη  Πρ<-- 
6ία,  ώς  το  Μηλέα  είί  τό  Μηλιά,  χαί  τό  Σνχέα  ει; 
τό  2ι>  χικ.  Μή  λησμονο&Ι  και  η  «ς  όνειδος  τώυ  τυ  ρακιών  , 
χαί  απλώς  παντός  ά&χου  ανθρώπου ,  λε^ομε'νη  τ,αροιμίχ , 
μ  ώύβ  προέεας  απ  ένα  πρόίατον  »  παρόμοια  τής  Γαλλκί; 
παροιμίας,  ρτ'βηιΪΓ6  <Γιιη  830  άευχ  πιοτιϊυΓββ. 

Εκ  της  Προδϊας  λαμβάνω  5γι  έΩ.αγον  άψορμήν  νά  ιβδβιιο- 
"λογήνα  (η-  χαί  νά  πκχτώσω)  την  οποίαν  ίτόλμησα  διόρ5β>α<» 
«'ς  τάς  Αιαζριδας  τοϋ  Επικτήτου  (III,  κβ',  ?4»  βώ.  3()ΐ- 
39^),  τρ^ψας  τό  Τιλλαρια  εις  τ»  Ίΐιϊάρια,  χαί  ϋ&γήο-ας, 
{-ρωμα'τια  ίι  προ&ίτων  δέρματα ,  εις  τά  όποια  χά$π»ται  ™ 
τ.αιδάοια,  εις  των  κοινών  γραμμάτων  τα  σχολεία.  'Γίί  ουνηβώί 
ταύτης  παραδείγματα,  ώρίαχονται  χαί  εις  τους  Γραιχορωμπί;^ 
άπό  της  ίωίεχβίτηί  έτι  έχατονταετηριοος.  Δέ/ει  (πάρα  Δω- 
χαγ/.  σελ.  Ι Λ  33)  ό  ίς-οριχός  Νικήτας,  «  Ε(';  γρΑαμζπΐ'πώ 
»  φοιτώντα  ε£  απαλών  έ"τι  ονύχων  ,  χαϊ  Προοίακ  με(β 
»  χαλαμαρι'ον  έχοντα.  » 

ΠΡΟΚΕίΜΕΝΟΝ.  Ζ.  Πλαντάζω. 

ΠΡΟΞΕΝΩ  (03Ο80Γ  ,  οοοβδίοηηβι•).  Ζ.  ίί«ος. 

ΠΡΟΠΑΤΩ  λέ/ίΤΛί  όρ^ότερον ,  ίταν  σημαινη  τό  (3*ί&•> 
(πιαίΐΙιβΓ).  Τό  Περιπατώ  ί)  Περπατώ  χαλλ»»» 
(ϊιιριοΘρ  εις  την  σημασών  τοδ  περιέρχομαι  (δβ  ρΓΟΠίβοΗ"/• 

ΠΡΟΣ   ΟΠΙΣΩ  η  Ποοσοπίσω.  Ζ.  εμπρός  οπίσω. 

ΠΡΟΣΕΧΟΜΑΙ.  Ζ.'  Δευτερο^αμώ. 

ΠΡΟΣΕΧΩ.  Συντασεται  με  αίτιατιχην,  μκολα&όοκ  ψΜ 
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θέσεως,  της  Εις, %  Από.  Πρόσεχε  ειςχάϊόγιά  μου(&ί- 
Γ6  αίίβηΐιοη) ,  και  Πρόσεχε  απ  ο  τον  (&6§3Γ<16Γ<16)• 
Κάποτε  χαι  χωρίς  πρόθεση  ,  Πρόσεχε  τον  (  ρΓβηάΓβ 
ξ&τάβ  &).  Ζ.  Μαίνομαι. 

ΠΡΟΣΗΑΟΝΩ.  Ζ .  έ&λόνω. 

ΠΡΟΣΘΑί>ΡΟΪΜΑΙ  έμπίΓεύομαΐ  τι  απόρρητον  εις  τινά 
(εοη£βΓ),  οίον  ΒΧ , 

Και  προσ^ΛρρίΙχαι  -ηιν  |3ουλ«ν  αύχου  προς  τ«ν  Χρυσάτ  ζα• 

ΠΡΟΣΚΑΡΤΕΡίί  ,  προσμένω ,  άπαντέχω  (αΚβιιάη)• 
Ζ.  Ρα'σσϋ. 

ΠΡΟΣΩΠΟΔέΡΝΩ.  Μόνη  ίσως  *  ίταλικη  /λώσσα  ερμη- 
νεύει λεκτικώς,  Γΐπ&ΟοίαΓβ,  το  ιίιον  τίς  Γραφικής  γλώσσης 
σύνθετον  ρήμα  Π  ρ  ο  σ  ω  π  ο  ο*  ε  ρ*ν  ω ,  και  όρθότερον  Πρόσωπο- 
δέρω  (  ΓβρίΌοΗβΓ  &,  ΒΙαπιβΓ  βη  ίαοβ),  το  οποίον 
πιθανόν  ότι  επέρασεν  από  την  έκκλησίαν  είς  την  γλώσσα». 
Ακούοντες  συχνά  εις  τάς  ακολουθίας,  και  άνα/ινο&σκοντες  την 
Νέον  Διαθηκην,  από  το  &αλυμένον  του  Απος-όλου  (  Προς 
Κορινθ.  Β,  ια%  αο)  «  Ε?  τις  υμάς  εις  ΠΡΟΣΩΠΟΝ 
»  ΔΕΡΕΙ  »  έσχηματίσαμεν  οχι  βάρβαρον  σύνθετον ,  το  Π  ρ  ο- 
σωποίέρω.  Και  τοίτο  μαλις-α  ίειχνει ,  δ«  και  ο  Απός*ολος 
ενόησε  ίιά  του ,  Ε  ί  ς  π  ρ  ό  σ  ω  π  ο  ν  ίέρ  ε  ι  ,  δ>τι  νοοΰμεν  και 
ημείς  μεταφορικώς  σιά  του  Προσωπο£έρω  (η^ουν  •νεισΥ£ω 
αυστηρώς  και  άφιλανίρώπως),  και  οχι  κυρίως  το  ραπίζω  δ 
κολαφιξω  (£τ3ρρβΡ2ΐυ  νίδΗ§β),  ώς  το  μετάφρασαν  οι  Βιολόγοι 
της  Γενεύης,  εις  την  νέαν  Γαλλικην  έκσοσιν  (ΐ8ο5)της  Νέας 
Διαθήκης. 

ΠΡΟΣΩΠΟΝ ,  τό  έμπρόσθιον  όλον  μέρος  της  «Μρωπι'νης 
κεφαλής  (&οο).  ότε  σ\5ο  βλέπουν  ίνας  τοΐ  #λλου  τό  πρόσωπο^ 


ι 
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λέγονται  δτι  βλέπονται  Πρόσωπον  προς  πρόσωπον 
(ίααο  ά  &οβ).  ίΐ  φράσις.  μας  ^λθεν  από  τους  Εβίορτκοντα 
(Γενέσ•  λδ^  3ο),  σνμφώνως  με  το  &δραϊχ6ν  χείμενον  λέγοντας 
α  Είίον  ^άρ  3-εοι/  πρόσωπον  προς  πρόσωπον,  »  την  οποίαν 
έμεταχειρ/σθη  και  ο  Απός-ολος  (  Προς  Κορινθ,  Α ,  (/,  1 2). 
Λεν  τολμρ  νά  μι  ΓΛ?  βί-ς  το  πρόσωπον,  άπα  τον 
όριρον  (ίλιαί.  ι,  37α) , 

Ούά'  αν  ίμαι  7* 


■^■^■» 


Τίτλαοι,  χννβός  πιρ'  «ων  ,  ιις&πα  Ι&σΦαι• 
ίΕχεις  και  πρόσωπον  νά  μέ  βλέπρς  ;  Παρόμοια  ό 
Σ•Φ•*λ3ς  (Οιί.  Τυρ.  53*), 

Ητοσόνό*  ίχβις 


■Ρ•"»*Ρ 


Τόλμης  πρόσωπον  ,  £ς-*  τάς  Ιμάς  ςήτβί 

Ιχον•  -  ■      ■■■    ■       ι  ■    ■■■■        » 

Και ,  «ν  σνγχωρνται  νά  βρον/σωμεν.  σιμά  τοδ  Σοφοκλέους  χαΐ 
Απολλώνιον  τον  εν  Τύρω , 

Έχεις  λοιπό» και  προ>ωπβν,  χβκ  ατέκ«ι?  *αΙ  0*17  ά  σ•  $ 

Τράφε  Διγάσαι,  ήγουν  δίτηγϋσαι  (Ελλ.  ίοι/ρ)*  ίΜέ  ποιον 
πρόσωπον  νά  τον  ιίω;  α  Ποιώ  ^άρ  &οιμι  προσώπώ 
»  τον  πατέρα  \  »  (Αχιλ*  Τατ.  V,  ιι).  Ίιμνι  εις  το  Πρόσ- 
ωπον σας  (Ζ.  ΤΊμιί).  2)  επιφάνεια  (δατίίίΟβ),  ΗφανίσΘ» 
άπό  το  π-ράσωποντής /χίς.  3)  Πρόσωπο»,  άνθρω- 
πος (ρβΓδοηηβ).  Ταύτην  τίιν  σημασιαν  2λα&ν  άπό  ίτι  τ«ν 
δεύτερον  προ  Χρις-ον  έκατονταετηρίία ,  έπειάη  τ^ν  καταίικαφι 
ό  Αττικιστί?ς  Φρύνιχος  (σελ.  1 66). 

ΠΡΟΤΙΜΩ ,  προχρίνω,  χάλλιον  αγαπώ  (γτέίέτβτ,  3Ηϋ6Γ 
ΐηίβυχ).  Ευρ/σκεται  και  το  μέσον  ίΐροτιμώμαι  εις  την 
αυτήν  σημασιαν  (Ζ.  Παρ'  ότι).  Εις  ίμας  σήμερον  όμως  το 
Προτιμώ  μα  ι ,  %  Προτιμούμαι,  ς&αι πα0/)πκόν (&Γ6 
γ>τέϊένέ).  * 
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ΠΡΟΦΑΣΙΣΤΙΚΑ  λό/ια,  ως  οι  Ε£ίομηκονταγ  (  Δβυτβρ. 
κΙΓ,  1 4),  σ  Προφασις-ικούς  λόγους/  » 

ΠΡΩΤΟΒΑΛΤΟΣ.  Ζ.  Αβαλτος. 

ΠΡΩΤΟΖΑΡ1ΣΤΟΣ ,  πρώτος  %  κορυφαίος  βίς  την  τέχι^ν 
των  (αριών  (  ιηαιίΓβ  βι^  ]©α  <1β  άέ$  ).   Ζ.  Εμπροίενω* 

ΠΡΩΤΟΦΑΝΗ  δ  ΠΡΩΤΟΦΑΝύΣΙΜΑ.  Ζ.  Την  άρχη* 
του  Τ  στοιχείου. 

ΠΤΕΡΝΙΣΤΟΡΙΟΝ,  οίον.  Β, 

Ε"κατ£εν  τους  είς  £ύο  ^αρία  δανμαςί  και  ωραία , 
Μι  σελχις  χρνσοπλούμις•αις  μΐ  χρυσά  πτερνηςήρια. 

Φαρία.Ενάμισα  άλλοτε  (Σημ.  είς  τον  Στράβων,  τόμ,  IV,  ελληνηκ* 
έκίόσ.  σελ.  ^46  ) ,  ότι  τέ  Φαρίον  εψθάρη  άπΐ  το  έλληνικον 
Ι  π  π  ώ  ρ  ι  ο  ν ,  κατά  την  συ  νη'θη  άφαιρεσιν  των  αρχικών  γραψμάτων 
καί  την  τροπην  του  π  είς  το  ψ ,  ίύο  ς-οιχείων ,  τά  όποια  ες>υ- 
λαχβησαν  είς  το  Γερμανικον  ρ£βΓ(1  (Λβναί) '  επρο'σβετσα  καί 
την  γνώμην  τών  νομι£όντων ,  δτι  το  Φαριον  κατάγεται  άπο  το 
Αρα&κόν  Φάρας,  ίσως  όμως  Λα  του  Φαριον  έσ>5μαιναν  > 
δχι  απλώς  ίππον ,  αλλά  /ενναίον  καί  θυμοειδβ  Ιππον  (οοαρ- 

81€γ).  Ζ.  Ζαριον. 

Σέλα  η  Σέλλα,  καί  ση'μερον  *τι  μόνη  λέξις  σημαίνουσα  το 
Ελλην.  Εφιππε ιο  ν.  Η  Σέλλα  κατάγεται  άπο  το  Ρωμαϊκον 

δβΐΐα  (δβΐΐθ). 

Χρυσοπλούμις-αι    είναι   αί    σήμερον    ονομαζόμενα* 

Χρυσοκεντημένα*  (ΒΐΌίϊέβδ  βη  ογ). 

Πτβρνιστηριον  ,  το  κέντρον  (ίρβροη),  με  το  όποΓον 
κεντουμεν  τον  Ιππον  ββεν  καίΚέντορες  ίππων  (Ιλιαί.  σ, 
391)  οι  αναέαται. 

ΠΩΓΩΝ.  Ζ,  ΐγγος. 

ΠΩΣ,  μέ  ποίον ,  ίι  τατά  ποιον  τρόπον  (βη  φίϋΐΐβ  ί?  <1© 
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λε/ομένους.  Τοΰτο  (Τούρκοι)  άπο  £θνος  Σκυθαόν  ,  Ισμοαίϊάαι 
ίέ  και  •  Α/αρηνοί  άπο  τον  Ισμαήλ  και  την  Α/αρ.  Το  ϋ 
Σαρακηνοί,  άπο  χώραν  Αραβίας,  ωςϊέγει  6  Βυζάντιος 
Στέφανος ,  α  Σάρακα,  χώρα  Αραβίας,  μετά  τους  Ναβα- 
»  ται'ους •  ο!  οίκουντες  ,  Σαρακηνοί.  »  Ζ.  Ακμι' 
ΣΑΡΑΝΤΑ,  οίον  ΒΧ, 

Χορον  ώρζίων  γυναικών ,  τον  αριθμόν  σαράντα. 

Το  Τεσσαρακοντα  των  παλαιών ,  έκολόέωσαν  πρώτον  εις  το 
Σαρα'κοντα,  και  έπειτα,  με  την  πρόοίον  της  βαρβαρότητος, 
εις  το  Σαράντα  (φΐ&Γ&ΐΐΙβ)•  Τοιαϋται  κολοβώσεις  πιθανόν 
δτι  ίΚαβαν  την  άρχην  από  τους  παλαιούς   κωμικούς  ( Ατακτ. 

τόμ.  Ι,  σελ.  297)»  κα*  τ*  ^ι*  τ®  7ε^°*ον  λεγόμενα  πρότε- 
,  ρον ,  έγιναν  Ζπειτα  σπουίαία.  Αν  πιστεύσώμεν  τους  γραμμα- 
τικούς, τοιαύτη  ν  τινά  κολό£ωσιν  ?παθε  και  η  Τράπεζα  άπο 
το  Τετράπεξα. 

ΣΑΡΜΟΪΝΙΝ.   Ω  της  βαρ&ρότητος!   άπο  το  Ιταλικό» 

56ΠΏΟΠ6  (86ΓΠ1θη),Όϊον.  ΘΡ, 

Και  τώρ*  την  άπόλυσιν  του  σαρμουνίου  να  ιτοίσης. 

Και  κατωτέρω, 

Καλόν  σαρμούνην  ίρχησις ,  χαΐ  νάχβς  το  τελδώσή. 

Σήμερον  ονομάζϊζαι  Διδαχή  (Ζ.  Διαταμος),  και  ο  καμνων 
αύτλν  λέγεται  δτι  Διδάσκει  (ρΓβοΙιβΓ),  και  άπο'  τινας,  ί» 
Διατάζει,  άπο  το  Διάτασσε  ι. 

•    ΣΑΧΝΙΣΙΝΙ.  Ζ.   Εξώςεγον. 

ΣΕΙΣΜΑ.   Ζ.  Ανανίραδ/ισμα. 

ΣΕΙΩ.  Ζ.   Δειλανο*ρώ• 
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ΣΕΛΛΑ.  Ζ.  Πτερνιστηριον. 

ΣίϊΜΙΔΑΛΙΟΝ  (  χυ&  Σημιίαλ* )/  η  Σ  ε  μ  ι  ί  α  λ  ι  ς  των 
παλαιών,  το  λεπτότατον.  του  αλεύρου  (ββιΐΓ  (Ιο  ίαηηβ). 

Της  αύτης  γενεάς  όνομα  φαίνεται  χαί  το  κοινώς  λε^όμενον 
Σημι'τιον,  το  από  λεπτόν  άλευρον  κατασκευασμένον  κολλυ- 
ριον  &  κολλούριον ,  φότι  οι  Τούρκοι  ονομάζουν  και  τούτο  και 
την  Σεμιίαλιν  με.  κοινόν  όνομα  Σ  ε  μ  ί&  Ισως  όμως ,  ως  λέ}/ει 
ό  Ούόσσιος,  το  Σ  ε  μι  ί  αλί  ς  παράγεται  από  την  Φοινικικην 
λε|ιν  Σεμι'ί.  Πιθανόν,  οτι  οι  παλαιοί,  του  μεν  σιτίνου 
αλεύρου  το  λεπτο'τατον  ώνο'μα£αν  Σ,εμίδα^ιν ,τρϋ  ίέ  κρίθινου 
Π  α  ι  π  α  λ  7]  ν. 

Και  αυτό  τα  56 ιηομίβ  τών  Γάλλων  από  την  Σεμίίαλιν 
παράγεται,  αν  και  σημαίνιρ  εναντίως  το  χονίρόν  μέρος•  του 
αλεύρου,  &ά  το  έποΓον  αποβάλλει  και  τήν  έτυμοϊογίαν  6 
Μενα^ιος.  Αλλ'  όμως  είς  τάς  γΐώσσας  τοιαυται  ανώμαλοι  και 
άλογοι  μεταβάσεις  άπ'  εν  είς  άλλο  σημαινομενον  ίέν  εΓναι  των 
σπάνιων. 

ΣΕΡΓΙΑΝΙΖΩ,  η  ΣΗΡΓΙΑΝΙΖΩ.  Ζ.  Περώα&ΐω. 

ΣΕΡΓΟΫΤΣΙ.  Ζ,  Κορε'λλιον. 

ΣΗΜΑΔΑΡ10Σ.  Ζ.  Σημειοτρα'φος. 

2ΗΜΑΔΙ0Ν  (Ζ.  Αμαχιον  ).  2)  σημείωμα,,  σχήμα 
(ηο(6,  β§ιΐΓβ).  Ζ.  Τ£ακι£ω.    3)  ό  σκοπός  (ΒΐιΙ). 

ΣΗΜΕΙΟΓΡΑΦΟΣ,  ό  κοινότερον  Νοτάριο,ς  (ηοΙαίΓβ) 
(ίί.  Ατακτ.  Ι,  σελ.  2ΐ8).  Ελφετο  και  Σημαίαριος 
(Δοΰκα'77.  σελ.  ΐ358).. 

ΣΗΜΙΤΙΟΝ  (κατά  σν^κοπην  ίσως  από  το  Σεμιίαλι'ΐινον, 

* 

η  Σεμιίάλινον).  Ζ.,  Σεμιία'λιον. 

ΣΐΑΔΙΑ.   ΣίΑΖΩ.  Ζ.  ίσά&α,  και  Ισα?ω. 

ΣΙΔΗΡΟΝ ,  καί  Σιίερον ,  ούίετε'ρ.  ό  άπό  τους  παλαιούς 
άρσενικ.  ονομαζόμενος  Σιίχιρος  (&γ)•  Ζ.  Εξόγκωνα.. 
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Σ1ΚΑΑ.  Ζ.  Κ^ος. 

ΣΙΡΟΣ.  Ούτε  της  Γραικορωμαικης  βαρβαρότατος ,  ούτε 
Της  σημερινής  ίμών  γλώσσης  λέ£ις  είναι  6  Σ  ιρ  ό  ς.  Αναγκά- 
ζομαι ίμως  να  την  σημειώσω  ,  ώς  μέλλουσαν  άπό  του  νυν  να 
λαβή  χώραν  εις  τά  κοινά  μας  Αεζικοί'  έπειίη  έφθασαν,  οχι 
προ  πολλού  ,  νά  την  μεταφέρωσιν  εις  την  ^λώσσάν  των  οι 
Γάλλοι,  άπό  την  Ελληνικην,  όνομα'£οντες ,  με  μικράν  αλλοί- 
ωσα/, δίΐοδ  τους  κατασκευαστους  λάκκους  εις  φυλακην  σιτη- 
ρών χαρπ&ν  η  οσπρίων.  Πρώτος  ό  Δημοσθένης  ( Περί  των  έν 
Χερρον>5σ.  σβλ.  1 00,  και  Κατά  Φιλιππ.  Δ.  σελ.  1 35), 
μετά  τον  Εύρίπίίην  (Φρύ£.  Αειψαν.  IV),  έμεταχειρισβη  την 
λέξιν ,  «  Των  μελινών  και  των  όλυρών ,  των  εν  τοίς  Θρακι'οις 
»  σιροις  »  δτ,οη  6  σχολιαστής  λέ/ει ,  «  Σιρρούς  έκαλουν 
»  οι  Θράκες  και  οί  Λίβυες,  &  ννν  Φοσσι'α  ίίιωτικώς,  » 
(  παρά  Δουκαγγ.  σελ.  1 69 1  )•  Φέρει  και  δ  Ησύχιος  ,  «  Σι- 
«  ροΓς,  όρύγμασιν,  εν  οίς  κατετΦεντο  τά  σπέρματα  »  και 
«  Σιρούς,  χάφρονς  έσκεπασμένους.  »  Του  σχολιαστου  τβ 
Φοσσι'α  (σημαίνον  Ααχχία)  εΓναι  ύποκοριστικόν  του  Ρω- 
μαϊκού Ρθ58&  (ίόδδβ)  λάκκος.  Ζ.  Φονσάτον. 

Τοιούτοι  Σιροΐ  πιθανόν  οτι  ευρίσκονται  Ιτι  εις  την  Ελλα'ία, 
ακόμη  άγνωστοι,  έπειίη  ευρέθησαν  παρόμοιοι  εις  Ιταλική 
πόλιν  ,  άποικσν  των  Θεσσαλών ,  την  πάλαι  όνομασθεΓσαν 
Α^υλλαν,  έπειτα.  Καιρέαν  (Στραβ.  Γεω^ρ.  V,  σελ.  22θ), 
σήμερον   Κ$ρ6έτριν  (ΟβΓΥβΙπ),   κατά  την  μαρτυριαν  τών 

Περιηγητών  (ίί.  Ι..  δΙΜΟΝϋ ,  νο^»^•  €η  Ιΐα*•  €ΐ  βη 
δίοιί.  Ιοπι.  II ,  ρα§.  2  ).. 

ΣΪΣΓΟΤΔΟΝ.  Ζ.   Σύσ^ουίον. 

ΣΚΑΖΩ.  Ζ*.   Κεφαλόν«. 

ΣΚΑΑΕΥΩ  και  ΣΚΑΛΙΖΩ,  ώς  και  οι  παλαιοί,  οι  όποιοι 
τά  έσχημάτισαν  άπό  το  5εματικώτερον  Σ  κ  αλλ  ω,  σημαΓνον  κυ- 
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ρι'ως  το  μετακινώ  και  σκάπτω  την"  γτιν  ,  εις  κα^αρισμόν  από 
ανωφελή  ί?  καί  βλαβερά  χόρτα  (Ζ.  σελ.  249)•  *)  ^ίακ*νώ  τι , 
οίον   Σκαλί £ω  τά  κάρβουνα  (αΠίδβΓ,    ΐίδοηηβΓ)^ 

ώς  και  ο  Αριστοφάνης  (Έίρήν.  44° )> 

ι 

Ε*χο»3'  έταΐραν ,  και  σκαλίνο^τ'  άνθρακας. 

3) /λύφω  (δΟϋϊρΙβΓ).  Τοιαύτα  ε?ναι,  τα  ξύ7ανα  Σκαλιστά 
εγκόλπια,  /λυφόμενα  είς  εικόνα"  του  Χρίστου  υι  της  Θεο- 
τόκου ,  άπο  τους  Μοναχούς ,  με  πολύν  κόπον ,  και  πολλάκις 
και  με  πολλην  επισν&ότητα '  τά  ίποία  αναλογούν,  τρόπον 
τινά,  με  τα  συνήθη  είς  τους  Δυτικούς  χρις*ί«νούς'Αειψανο- 
Βυϊκιά  (ΓβΗηπαίΓβδ).  4)  Σκαλίζω,  μεταφορικ.  ίιε/είρω, 
ανακινώ  περιέργως  πράγματα  ,  εκ  των  όποιων  ένίδ'χεται  να 
/εννη&η  βλα£η  (Γ6Π1116Γ)  ,  οίον  Σε  συμ£ουλύω  να  μη 
σκαλι'£»?ς  τοιαύτα  πράγματα.  Τούτο  ?ίωκεν  άφ- 
ορμην  είς  την  παροιμίαν,  *<  Η.  ϋρνιΒα  σκαλϊ£ουσα  εκ§αλε  τόμ- 
α  ματιν  της.  »  Οι  παλαιοί  έαημαιναν  το  αυτό ,  με  τό  ,  Μ  η 
κινεΓ'ν  τον  άνώί/υρον,καί  με  το,  Μη  κινεΐν  κακόν 
ευ    κείμενο  ν.    Οί    Γάλλοι   λε/ουν  ,    ΤΪ'ένβιΙΙβζ  ρ&3  1β 

ΣΚΑΝΤΖΟΧΟΙΡΟΣ.  Ζ.  Ασκαντ£όχοιρος. 

ΣΚΑΡΙ  (Ζ.  Ρηχνω).  Από  το  έλληνικ.  Εσχάριον  (οΐΐδίη- 

ΐίβΓ).    •«  Καθειλκύσδη    ίέ   [η  ναυς]   την  μεν   άρχην    από 
»   έσχαριου  τινός  κ.  τ.  λ.  »  (  Αθην.  V  ,  σελ.  αο4). 

ΣΚΑΤΟΓΕΡΟΣ.  Ζ.  Εσχατο>ηρος• 

ΣΚΑΤΟΝ,  πληλ  Σκατά  (πιβτάβ).    Από  του  Σκ,ώρ 
την  /ενική ν  Σκατό  ς  ,  έπλασαν  νέαν  όνομαστικην  ,  Τ  ό  σκα-  , 

τος,  τοΰσκάτους,  ίτις  ϊπειτα  έτράπγ\  εις  το   ίσΐσύ^λα- 
£ον,  Το  σκατο'ν.  Λέ/ονν  «τι  και  σήμερον  οί  χυ'&Γοι,κατα- 


3*8  ΓΑΩΣ20ΓΡΑΦ1ΚΗ2  ΪΑΗΣ 

ρώμενοι  τινά,  Σκατά  εις  την  ψυχ*5ν  το»!  ως  έλεγε, 
κατά  τί?ν  &χβ!η)ν  πέμπτον  εκατονταετηριίϊα,  ό  ΘΡ, 

Σχατά  στην  ψνχήν  σου,  Δίά£ολί ,  και  τί  <?ουλ*ές  5ν  τούτες  * 
Εσύ  ταϊς  «κατάστησες  ταΐς  άτνχίίς  ετούτες. 

Και  εκ  τούτοι;  και  ρμα  το  Σκατοψυχίζω  ,  ήγουν  προφέρω 
τοίαύτην  κατάραν.  Λέγουν  άκο'μ/ι  και1  Σκατά  εις  τά  /έ- 
νειά  σου!  υβριν  ψρικτην  εις  τους  Τούρκους  μάλιστα*  οι 
όποΓοι  Ιογίζονται  ώς  ιερόν  τι  πράγμα  τά  ^ένεια  ( Ια  Ϊ>3ΐ1)β). 
Αέγετομ  και  παροιμιακώς  περί  .φλύαρου  τίνος  άπό  οχι  όλι/ώ- 
τερον  φλύαρους ,  Τά  σκατά  του  τρώγει,  ήγουν,  ψεύ- 
δεται, η  ίεν  εξεύρει  τί  λαλεί,  ώς  ίλεγε  και  ό  φλύαρος  όχλος 
των  Αθηναίων  (Αριστοφα'ν.  Εκκλ.  595), 

*ατε$ει  σπεΧιβον  πρότερος  ρου» 


Το  Σ  κ  α  τ  ο  ν,  συνώνυμον  του  άρσενικ•  Σ  π  ε'λ  ε  θ  ο  ς,  εισέβτ]  εις 
ττρ  γλώσσαν  άπό  τίς  δευτέρας  ετι  έζατονταΓοιρείος  ,  ίσως  και 
ανωτέρω,  πλ^ν  βτι  το  ίκΐιναν  περιττοσυλλα£ως,Τό  Σ/.άτος  (ώς 
το  Σκάφος) ,  πλασμένον  άπό  ^ενικ^ν  άνώμαλον ,  Σ  κ  α  τ  ό  ς , 
του  Σ  κ  ώρ.  Από  τούτου  το  υποκ^οριστικόν ,  Σκωρα'&ον,  α! 
μετέπειτα  άφαιρέσαντες  τό  σ"  (ώς  και  οί  παλαιοί  έλεγαν  και 
ΣπέλεΘος  και  Πέλεθος),  έπλασαν  τό  Κ  ω  ρ  α' ί  ι  ο  ν  ,  σή- 
μερον Κουράίιον  (όίΓΟη),  και  5*]λυκώς  Κ  ουραία  ,  άπ 
άλλον  τύπον  ,  προγενέστερο  ν  Σκωράς,  αίος,  δ3εν  και  ί 
Σ  κ  ω  ρ  ία,  ί  ακαθαρσία  των  μέταλλων,  ί  λε^ομένχ)  κοινώς 
Σχουρία,  σημαίνουσα  καίτοι/το  (δοοπβ)  ,  και  προσέτι  τό 
έπι/ινο'μενον  εις  τά  μετύΰάχνα  σκεύη  ϊωμα  (ΓΟΐίΠΙβ). 

ΣΚΕΒΡΑβΑΚΟΝ.    ΣΚΕΒΡΟΝβ,     ΣΚΕΒΡΟΣ.     Ζ. 
Τσειριάζω. 

ΣΚίΑΣΙΣ  (οιώ&γ*),   Ζ.  Γλύω. 
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ΣΚΟΝΗ.  Ζ.  Ίάσσω.  Σκόνη  από  το  παλαιόν  Κόνις  με 
το  <Γ,  Σ κόνις,  και  Σκόνη• 

ΣΚΟΠΩ,  αποβλέπω  είς  τί ,  ώς  είς  σκοπόν  (νίδ€Γ). 
α)  σπουδάξω  νά  το  απολαύσω  (αβρίΓβΓ).  Ζ•  Πέρπυρα. 

2Κ0ΡΔ0ΪΛΑ  (και  κοινότερρν  Σκουρ&ούλα),  νόσος  ε'πι- 
άημικη  ,  εύκολοίιαίοτος  και  θανάσιμος,  Εκτυπίθη  η 
Επιασθη  άπό  την  σκορίούλαν.  Αέγομεν  καχ 
ελλειπτικώς  Επια'σθη  ( έΐΓβ  αΙΙαφίέ),  όταν  η  νόσος 
χυριεύν). 

Ονομάζεται  υλι  Θανατικόν,  Α1  αυτό  τούτο,  ότι  είναι 
ώσεπιπολύ  θανάσιμος.  Ζ.  Θανατικον• 

Λέ/εται  βαρέαρως  καιΠαννούκλαάπό  το  Ραηυουΐα 
του  παρακμάζοντος  Λατινισμου,  το  σημαίνον  τα  γεννώμενα 
οπίσω  των  αυτιών  (ραΐΌΐίάβδ) ,  %  είς  τα  ριζομΛρια  (&ίιΐ6δ), 
αποστήματα ,  τα  όποια  είναι  και  τα  συνηθέστερα  συμπτώ- 
ματα της  Σκο^ίούλας.  ΕΓναι  σχείόν  χίλια  Λακο'σια  έτη  άπου 
έπεκρατησεν  είς  την  ^λώσσαν,  έπειό*η  Αλέ£ανίρος  ό  Τραλλια- 
νός  ,  ιατρός  της  εβοόμης  έκατονταετηρίίος  ,  ό^μα'ζει  (ΠΙ,  7» 
σελ•  196)  τινά  αποστήματα  Πανικού  λ  α  ς.  Απο  τούτο  καν 
οδηγούμεθα  εις  την  έ£>ί)/ησιν  του  Σκόρίούλα.  Κορίύλας 
ώνόμαζαν  οι  παλαιοί  τά  αποστήματα,    α  Κορδύλη  ,  ίπαρμα 

«  κ.  τ.  λ.  »    (ΒΕΚ.ΚΕΚ,  ΑηβοάοΙ.  Οτ.  ρα§•  ιο5) 

και,  «  Κορ£ύλη  ΙυΙ)6Γ  »  λέγουν  άλλα  Γλωσσάρια.  Αλλ9  ο! 
Ελληνες,  πιθανόν  ότι  την  επρόφεραν  και  με  το  σ  έπειόη  το 
ομώνυμον  αύτης  όψαριον  ώνόμαζαν  και  Κοράύλην  και 
Σκορίύλην  (]6ΐΐ06  Λοη).  Η  το  έπροσθέσαμεν  ημεΓς  , 
ώς  ώνομα'σαμεν  και  Σκορίαλον,  τον  Κορυίαλόν  εκείνων , 
και  Σκαθαρον  (η  Ασκάθαρον)  τον  Κα'νθαρον. 

ΣΚΟΤΕΙΝλ,  έπίρρ..  (δαηδ  ΙοππβΓβ,  ά&ηδ  ΙΌΒβοα- 
ΓΐΙέ) ,  χωρίς  φώς,  είς  το  σκότος.  Ζ.  Ααχβίνω. 
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ΣΚΟΤ.ΟΝΩ  (ΙϋβΓ).  Ζ.  Ψηφώ. 

ΣΚΟΤΟΥΡΑ.  Ζ.  Πεζούρα.  Ελλην.  Σκοταρια.  Κατά  τον 
Ησύχιον,  «  Σκοταρία,  ζόφος•  Αχαιοί.  » 
ΣΚΟΥΡΙΑ.  Ζ.  Σκατο'ν. 
ΣΚΟΥΦΙΑ  (οοίίίβ).  Ζ.  Δατυωτη. 
ΣΚΥΛΑΚΙΑ  όνομάζομεν  χαι  τα  νεογέννητα  του  Σκύλλου  , 
και  απλώς  όλους  τους  μικρούς  το  σώμα  σκύλλους.  Του  πρώτου 
παράδειγμα,  «  Τα  σκυλάκια  τυφλά  τίκτεται  κ.  τ.  Χ  »  (Αίλιαν, 
Περί  ζ.  ίίιότ.  Χ,  45)•  Τα  όνομάζομεν  «κόμη  και  Κουλι'α, 
και  Κουλού  κ  ια,  και  Κ  ουτ^βια.  Το  πρώτον  άπό  το  Σκυ- 
λι'α,  το  δεύτερον  άπο  το  Σκυλάκια,  με  την  άγαίρεσιν  του 
σ,  >?τις  ευρίσκεται  και  εις  τον  Ησυχων,  «  Κύλλας,  σκύλα|• 
»  Ηλείοι.  »  Ολίγον  κατωτέρω  λέ/ει  6  αυτός  Ησύχιος ,  κ  Κυλ- 
.  »  λαινει,  Κυμαίνει  »  το  οποίον  οί  κριτικοί,  δια  την  άγνοιαν 
της   σημερινής   γλώσσης  >    ένόμισαν    κακήν    γραφήν.    Κυλ- 
1  αίνε  ι  όμως  είναι  το   αυτό  και   Σ  κ  υ  λ  λ  α  ι  ν  ε  ι ,  το  σήμερον 
Σκυλιάζει  (6ΠΓ3§€γ),  ί^ουν  άγριαίνεχαι  ώς  σκύλλος. 

Το  ίέ  Κ  ο  υ  τάβ  ι  ο  ν,  κακά  έ^η^ημένον  άπό  τον  Σομαυέραν, 
κρίνεται  ορθότερα  ως  συνώνυμον  του  Σκυλα'κιον,  άπο  τον  Δου- 
κάτων (σελ.  744)•  Αλ)ά  τούτο,  μόνον  λέ^ει.  Η  ^ένεσις  της 
λέξεως  μου\  εΓναι  ακόμη  α^νω^ος  *  δεν  είναι  δμως  βάρβαρος.  Ο 
Στέφανος  (Θησάυρ.  Πίνακ.  σελ.  12*8 1)  έξηγών  το  ευρισκόμενο* 
εις  τα  1ππιατρ<κά  του  Ιεροκλέους ,  «  Κυνος  κουτα&'ω'  »  $πα- 
τηθη  νομισας  το  Κουτάβι  ο  ν  (το  οποίον  54ν  είναι  Αβφορον 
άπό  το  Σκύλας  νεογνον  σκυλάκιον)  μέρος  σώματος  το» 
Σκύλου  *  και  το  παρίβοάε  με  του  ήσυχίου  το  α  Κουταρον,  τών 
»  οπίσθιων  του  βοος  η  σάρ|  περί  τά  &ρ$ρα  »  προς  το  οποίον 
δεν  έχει  ουδεμίαν  σχέστν. 

ΣΚΥΛΙΑΖΩ.  Ζ.  Σκυλάκια,        , 

ΣΚίΛΙΚΟΣ  το  5ηλυκ.   Σκύλικη,  ,άντί  τόυ  ό£υτο'νου 
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Σχυλ<χός,  Σκυ'λικη,  ως  Κυνικός,  Κυνικά  Κυρίως, 
οίχεΓος  και  πρέπων  εις  τον  σκύλο  ν  χα*  κατά  μεταφοράν,  αναί- 
σχυντος• ίτι  ίε  και  λρς-ρικός  απάνθρωπος.  Ζ.  Λοκτοπατώ. 

ΣΚΫΛΟΣ.  Ζ.  Ταυγίζω ,  καί  ίΓέκω. 

ΣΚΩ,  Σχώ,  %  Σκάζω.  Οί  παλαιοί  ίλεγαν  καί. Σ  χα  ω  ωΓ 
και  Σχά£ω,το  σχίζω  και  χαράσσω  με  όργανον  τί.  «  Σχα, 
»  σχά£ει  »  λέ^ει  ο  Ησύχιος.  Εκ  τούτον  ί  νεωτέρα  γλώσσα  γ 
το  έμεταχειρίσθη  άμετα6ατώς,  Σκα'£ω  ί;  Σκών  αντί  του  Σχι'ί  ο- 
μαι  (οΓβνβΓ),  οίον  Η  Φούσκα  (νβδδίβ)  έσκασε•  α) 
μεταφορικώς,άντί  του  πάσχω  άπο  υπερβολικών  αγανάκτησα, 
οργτιν,  %  άλλο  τι  πάθος βίαιον, οίον  Ε  σκασα  άπο  το  κακόι^ 
μου.  Ούτω  και  καταρώμενοι  ϊέγομεν  Ν  ά  σκ  ά  σ  ν?  ς !  ίσον  και 
το  Νά  απόθανες,  αντί  του  όποιου  όι  παλαιοί  ίλεγαν  Δια  ρ  ρ  α- 
γείτης  (λρις•οφάν.  Πλουτ.  &79)'  ^*  Κεραλόνω  και  Πλαντάζω» 

ΣΜΙΓΩ  (πιβΙβΓ,  ιιηΐΓ).  Σμίγομαι  (δ€  πιβΙβΓ,  δ'αηΐΓ, 
δβ  ]θΐη(]Γ6),  ο  άόρις-.  Εσμίχθ»)  ν,  καί  έμι'χθην  (άπο  το 
Μίγω).  Οίον  ο  Β, 

Και  το  λοιπόν  έφ^άσασιν,  και  μμ.ίχ3η<τσ.ν  όμάό*ιν. 
Ούτω  βαρ€άρως  με  δύο  μ",  Καί  μμιχ^ησαν  (του  οποίου 
ευρίσκονται  καί  άλλα  πολλά  παραδείγματα) ,  αντί  του  Κ'  εμί- 
χθη  σαν  %  Καί  μι'χθησαν.  ϋ)  εις  σημασίαν  μί£εως  σαρκι- 
κές, &σμιγ εται  (μέ  τον  βάρδαρον  πλεονασμον  του  Τ)•  Ζ. 
Πού  και  Πού.  4 

ΣΜίΟ.  Ζ.  Μία. 

ΣΟΖΑΤΟΣ.  Ζ.  Σως-ός. 

ΣΟΝ12.Ζ.  Σώνω. 

ΣΟΫΖΕ,  ίλεγαν  κατά  την  ίεκάτην  εκτην  έκατονταετηρίία 
(ϊί.  Οκϋδΐι,  ΤατξΟξΓΟΒΟ.  ρα§;  46*~462)  οι  Αθηναίοι» καί 
λέγουν  ίσως  ακόμη  σημεριν,  αντί  του  Πορεύου  (δ'βη  αΙΙβΓ). 
Το  ρΰμα  είναι  άπο  το  παλαιον  Σοω  (δθεν  καί  το  Σο6ω,  θ1ι&8• 
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6€Γ).  Το  μέσον  Σο'ομαι  και  κατά  κρασιν  Σον  μα  ι,  ως  άπο 
το  Αόομαι  ίγινε  το  Ατικον  Α  οϋμαι  (το  κοινώς  Α  ούομαι). 
Το  προς•ακτικον  Σόου  και  Σου  (ως  Αόου  και  Αου).  «  Σο9 
))  (λε^ε*  ο  Ησύχιος)  ,  ϊε  ,  τρέχε ,  δρμα  »  και  α  Σουται ,  ερχε- 
»  ται,  πορεύεται  ,-ίιώκεται,  σώζεται.  »  Εις  τον  ΑριςΌφάνην 
(Σφ.  209) ,  λέ^ει  έ  Ξανθίας  προς  τον  γέροντα  του  ίεσπότην, 

Σον  ,  σου  ,  νάλιν  σο0•  ■  * 

ΣΟΥΡΌΝΩ.  Ζ.  Ζουριάζω  (σελ.  1 44> 

ΣΟΪΣΟΥΡΑΔΑ.  Ζ.  τΑν  Οϊ  ϋψβογγον. 

ΣΟΦΙΟΝ.  Ζ.  Φαρίύ. 

ΣΠΑΘΪΝ,  σπαθίβν  (έρέβ).  Ζ.  ίγρηγορα. 

ΣΠΑΡΑΖΩ.  Ζ.  Σπαρταρώ. 

ΣΠΑΡΤΑΡΩ  καί  ΣΠ  ΑΡΤΑΡ1ΖΩ,  Ελλ*ν.  Σ  π  αίρ  ω(8αιι- 
ί€Γ ,  ραΙρίΐβΓ).  Από  τούτου  το  τρίτον  πρόσωπον  του  ιιαρα• 
κειμένου,  Εσ  π  α  ρ  τ  α  ι ,  έσχηματίσδιι  τό  Σπαρταράω,  ως 
από  τον  παρακείμενου  του  Κλαίω  ϊ?  Κλβίω,  Κέκλαυ^μαι 
Άεγαν  Κλαυθμυρί£ω.  Αέγομεν ,  Τα  όψβίρια  σπαρτα- 
ρούν ϊ?  σ  π  α  ρ  τ  αρ  ί  £  ου  ν ,  (ίτέίΠΙβΓ),  όταν  ακόμη  £ώντ« , 
κινώνται  διαφόρους  κινήσεις.  Η  καρδία  σπαρταρίζει 
(ΐΓβδδαίΙΙΪΓ,  ραΙρίΐθΓ)  άπέ  χαράν,  ψόβον,  ν  άλλο  τι  πάθος. 

Αέ^βται  και  Σπαράζω  (Ελληνις-ί,  Σπαράσσω  άπο  το 
&εματικώτερον  Σ  π  αίρω)  εις  τ»ν  αυτήν  σημασίαν.  Αλλα  ση- 
μαίνει ιδιαιτέρως  και  τάν  ατακτον  κίνιςσιν  (αξίΐΑΐίοη)  των 
ψυχομαχούντων  (3§οηΪ53η&).  Δεν  ε  σπα  ρ  α|ε  λε^ομεν 
περί  του  φονευμένου  ,  όταν  αμέσως  μετά  τί?ν  πλ^χίτν  α^?>5σ>?  το 
πνεύμα,  χωρίς  κάμμίαν  κινησιν.  Και  τούτο  νοεί  ο  Ησύχιος , 
λέ^ων  ,  «  Σπαιρόντων ,  την  ψυχϋν  έκπνεόντων.  » 

ΣΠΑΣΤΡΕΐΩ  (ΐΗΗΙογβτ,  ρατββιΟ,  οϊον  6  ΣΣ , 

Και  τότε  Κουταγιωτενα  λέγιι  τ*ς7  £γβρ5βϊτε , 
0λ*(  έ^ά  σπα^-βίνδσ^ί ,  όλες  εύμοργο$ξϊτι• 
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Κα2  ττβίλιν  ό  «ϋτος, 

Ολες  β<?ά  σηαςρϊύεσθ*,  όλες  άίτο^τίασ5ίίτί. 

Και  άλλος,  ΑΚ, 

Δουλεύει  και  σπαςρεύει  τη  βξ  όλ>?ς  τίς  χαρδιάς  της. 

Περί  του  ΣπαΓρεύω  2%  τα  πρότερον  ( Ατακτ.  τομ.  Ι,  σελ.  2*8^- 
290)  σημειωθέντα.  ΤόΑποφτιασθίτε  είναι  άπο  το  Απευ- 
5ειάζομαι.  Ζ.  Εύ&εια'£ω. 

ΣΠΑΤΑΑΟΣ ,  εις  τίιν  αύτην  πάλαιαν  σημασίαν.  Ζ.  Καί. 

ΣΠΕΡΝΩ  (άπο  το  Ελλ.  Σπείρω) ,  ρίπτω  σπο'ρον  εις  την 
7>?ν  (8€Π1€γ).  α)  μεταγοριχ.  καταναλίσκω ,  κατασαπανώ  (άίδ- 
ρ€Γδ€Γ ,  άΪ5$ίρ6Γ).  Ζ.  Ρο^ευω, 

ΣΠίΤΙΟΝ  (πιαίδοη).  Ζ.  Μαζώνω ,  και  Χορταριβίζα. 

ΣΠΟΥΔΑΖΩ ,  μέλλ.  Σπουδάσω  και  Σπουδάξω  (έΙιιάίβΓ, 
Ιαο1ΐ€Γ,  β'βίϊοΓΟβΓ).  Ζ.  Πέρπυρα. 

ΣΤΑΜΑΤίΖΩ  (αιτβΙβΓ,  ίαίτβ  ΓβδϊβΓ),  ΣΤΑΜΑΤΩ 
(δ  3ΐηβΙβΓ).  Η  μετοχή  Σταματημ  ένος,  και  Στ  α  ματ  £- 
σμένος,  αντί  του  δεμένος,  τοπισμενος  (ρΙαοέ).Ζ.  Ζαρ6ός. 
.  Ε^εννήθϊΐβαν  κΛ{  τά  ίύο  άπο  το  σύνηθες  εις  τους  Γραικορω- 
μαίους  Στάμα  (Δούκας,  σελ.  ΐ4^6)  ρηματικόν  του  ίς-α- 
μ  α  ι,  και  συνώνυμου  του  Στ  α'σ  ι  ς,  ως  άπο  το  Θέ  μα,  ρήμα- 
τικόν  του  Τίθεμαι,  το  Θεματίζω. 

ΣΤΑΜΕΝΑ.  (ίί.  Ατακτ.  τομ.  Ι,  σελ.  83),  οίον  ΘΚ, 

Την  />δγα  ώίλι  ωσάν  τυφλός  £ΐς  τους  καλούς  ρας-όρους  , 
Τα  ς'άμβνα  ούίέν  ψ>?ρα  βίς  τους  άν<5ριω^ενους. 

Τό  Ωσάν  τυφλός  ισοδυναμεί  με  το  Πλουσιοπάροχα  (»1)οη- 
<3απιιηβηΙ)  ως  και  τών  Γάλλων  τό  ανβιιςίβπιβηΐ;  σημαίνει 
πολϊ*ώας  τό  ΐπερέολικώς. 

ΣΤΑΝΙΟ  %  Είστανίο,  έπίρρ.'  συντασσόμενον-  με  ^ενηαίν. 
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Στανιό  του  (τη&Ιξτέ  Ιυί).  Ζ.  Καμμύ£ω.  Ευρίσκεται  και 
Στανικώς.  Ζ.  Απλώνω,  και  Αταχτ.  τόμ.  Ι,  σελ.  24*)• 

ΣΤΑΥΡΟΣ  (ογοϊχ).  Σταυρέ  βοηΒε*  μοι(δΕΐηΙβ 
ΟΓΟΪχ,  Βκΐβ-Πίοί).  Τά  Παιίάρια,  εις  τα  σχολεΓα  ,  προ  τίς 

αναγνώσεως  του  Αίφαβήτου  συνεώίζουν  να  έκφωνώσιτο  «  Σταύρε 
η  βοηθει  μοί  »  Οθεν  το  Από  τό  σταυρέ  βο>50ει  μοι, 
σημαίνει  μεταφορ.  από  την  άρχην  ,  οίοι/  ο  ΘΡ, 

Και  κάμνω  τώρα  πάλιν,  άρχην  ,  λέγω  Στανρέ  Βοη0η  , 
Κλ\  συ  κυρά  μου  βού^νς  μου  9  νά  μι»  πνιγώ  στά  ]3ύ3>2. 

Το  Κυρα  μου  σημαίνει  τί?ν  Θεοτόκον  (ΝοίΓβ-θβπίβ).  Το 
Βουβής  του  δευτέρου  ςίχου  ίσως  εσφάλδη  αντί  του  Β  ο  ύθ ε  ι 
(η  ώς  έγραψαν  τότε  Βούθη),  ^ουν  Βοηθέ;,  $  ε'σν^κόπη 
από  τον  αόριστον  Βοηθησον. 

ΣΤΑΦΝΗ.  Ζ.  την  Οϊ  ϋψθογγον. 

ΣΤΕΝΟΣ,  Στενόν,  τό  (πιβίΐβ).  Ζ.  Ρύμη,  και  Χορταριάζω. 

ΤόΣτενόν  του  καιρού*  συνηδές-ερον  ίλεγαν  οι  Ελ- 
ληνες ((  Τό  βραχύ  του  χρόνου.  »  ΕΓπεν  όμως  και  ό. Μενανίρος 
(παρά  Στοδ.  Ονΐ,  σελ.  56^)  είς  την  αύτην  σημασίαν , 

Μικρόν  τι  το  |5ιο0ν ,  χαί  ς•ενον  ζώμβν  χρόνον. 
ΣΤΕΡΕΑ.  Ζ.  Μασγίτην. 

ΣΤΕΡΕΟΝΩ  (  3#6γιιπγ,  έίΜιτ  βοΐίάβπιβηΐ: ).  2  ) 
Διαφυλάσσω  (οοηββΓνβι•)  ,  οίον  ό  ΘΚ  , 

Ω  Ββνετία  γουμιστιι  μυριοχαριτωμένη, 
Την  αύββντβία  σου  την  καλην  ο  5εος  νά  την  ς*βρβώνη. 

Τό  Φουμις-η  (  &  ΠΙ  61186  ) ,  από  τό  Φημι^η ,  ρημαπκον  τοϋ 
Φημί£ω,  κατά  τροπην  του  η"  εις  την  οΰ  ίίφβ.  ώς  και  Ζουλεύω, 
από  τό  Ζηλεύω,  και  άλλα  πολλά  παρόμοια. 

Δεν  είσηκούσβη  η  εύχη  του  ποιητου  μ«ς.  Η  ρημις-η  ολιγαρ- 
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χιχη  Βενετία,  κυβερνάται  σήμερον  από  τον  Φημις-όν  ολιγσρχι- 
χόν  Μίττερνιχον. 

ΣΤΟΡΙΑ ,  Ελλ»ιν.  ίς-ορία  (.ΗίβΙοίΓ©).  Ζ.  Μητρι#ω. 

ΣΤΟΧΑΖΟΜΑΙ  (ΓβΑβοΙιΐΓ).  Ζ.  Εχε. 

ΣΤΡΑΒΟΝΩ,  Ελλην.  Στρε&όω  (Ιογ(1γ€).  3)  άμίτα&τ. 
αντί  τοϋ  Στρα&'νομαι  (βε  ΙοτϋΓβ).  Ζ.  Πιντηντα. 

ΣΤΡΑΒΟΣ.  Ζ.  Θωρώ.  Στραδόν  λέ^οριεν  ακόμη  '<*«ί  τό 
ς-ρί£λόν  (ΙογΙο)  ,  ώς  εις  τΐιν  παροχών  ,  «  Τό  Γρα£όν  ςνλον 
»  ί  ροιτ&ι  τό  ισαζει  β  μεταροριχώς  λε/οαενη  περί  τών  ς-ρε6λών 
τίιν  γνύμ•ην  (ρβΓνβΓβ),  τους  όποιους  αί  κολάσει;  τών  νόμων 
αναγκάζουν  νά  χρατώνται  και  μη  θέλοντες  εις  τό  ίσον. 

ΣΤΡΑΤΑ,  (ίσε  Αταχτ.  τομ.  Ι,  σελ.  «4)  Πλη^υντ. 
βαρο.   Οί    γ  ρ  ατές.    Ζ.    Χορταριάζω. 

ΣΤΡΕΒΑΟΣ ,  ο  μ»  ίσο;  ρ;ϊ|ίέ  όΥχαίος.  Ζ.  Σϊρα&ίς. 

ΣΤΡΕΦΟΜΑΙ  χ»ί  ΣΤΡΕΦΩ  (  ΓβΙοϋΓηβΓ  ,  ΓβνβπΪΓ  ). 
Ζ-  Κοντεύω,  χαί  Μετά".  Στρέφομαι  οπίσω  ^ΓβΙΟΠΓΠβΡ 
€11  3ΓΓΪέΓβ).    Ζ.  Ομάδα. 

ΣΤΡΟΝΩ,  έπιδοϊλλω  καίέςαπλοκωτί  επάνω  τινός  άλλου  (από 
τό  &χρη?ον  5έμα  Στ  ρ  ό  ω ,  όθεν  και  τά  χρης-ά  παλαιά  ρήματα, 
Στορεω,  Στορίννυμι.  και  Στρωννύω).  Λε'^οριεν 
Εστρωσα  τό  άλο^βν  {  8β11βΓ  Ιβ  οΗβναΙ),  —  τ»ν 
τράπεζαν  (  οουνΓΪΓ  1»  ΙθΜβ)  ,  —  τό  χρε??βίτιον 
(£αΪΓ6  ή  (ΪΓΘ536Γ  Ιβ  Ιίΐ)-  Και  τ.αροιμίαν  έχ  τούτου,  «  Ως 
»  ς•ρώση  χαθεΓς ,  οΰτω  μέλλει  νά  πλα^ια'σρ  )»  όμαίαν  χαί  τό 
νόϊίμα  χαί  τήν  φράσιν  με  των  Γάλλων  τίιν  παροιριι'αν ,  ΟΟΠιπιβ 
οπ  £ι ί Ι  8θη  1ι [ ,  οη  86  ςοαεΗβ ,  ΐι/βυν ,  χατά  τϊ,ν  ίια- 
γωγήν  του  Ιχει  να  προσμενη  και  τά  ίζ  αΰτης  αποτελέσματα. 
Αξιόλογο  ν  μάθημα  ίιά  τους  νέους  ,  νά  τό  Άσασχωνται  τ.αι- 
διόθιν  αϊτό  τους   γονής  χαί  ώίασχαίλους "  ίιοιι  δ>ι?  ί  παιίοεΐ 
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άναχροψγι  άλλο  ίέν  είναι  παρά  Στρώσις  τ>5ς  κλίνης.  Μακάριος 
#Γ*ς  τ^ν  ς-ρώαη  καλά  ! 

ΣΤΡΟΠΟΣ.  Ζ.  Την  άρχίιν  του  II  στοιχείου. 

ςτγγηρΑςκω.  Ζ.  Άψ9  οΙ.     . 

ΣΥΓΚΑΙΡΟΣ,  αρμόδιος  εις  τον  καιρόν  (ορρΟΓίυη) 
«  Σύγχαιρον ,  Ιπιτ^ειον  κ.  τ.•  λ.  »ι  το  εξηγεί  ο  Σουίδας. 
Κακά  γράφεται  είς  τον  Δουχάγγιον  ( Αρρ.  σελ.  Ι  οο  ). 
Σύγχερος. 

ΣΥΓΚΕΡΑΣΤΟΝ;  Ζ.  Μύρος. 
ΣΤΓΚΟΠΤΩ.  Ζ.  ΤΙτίΛ. 
ΣίΓΚΡΥΑ  (τά).  Ζ.  Κρύος. 

ΣΥΓΧΑΡίΚΙΟΝ  ,  ιώηλ  Συγχαρίχια  (  οοη§π*ΙπΙίΐ- 
ίίούδ  ) ,  οίον  ΒΧ ,  # 

Μαντάτα  πασιν  σύντομα  γ£άνονν  προς  το  παλάτ^ν  , 
Δ(σ*ουν  προς  τον  Ροοοφώον  .Ιχλάρπρα  συγχαρ&ια, 
Οτι  τον  πορρυρόβλας-ον  Βδλ0ανο*ρον  τον  ύίόν  του 
Ας  δρ&μ$\  άς  τον  ώ'ξβται,  και  ας  τον  7Γ»ριλά&ι. 

Σήμερον  όμως  Συ/χαρικια  λέγονται,  τα  γινόμενα  δωρή- 
ματα εις  τον  ανατέλλοντα  τί  ευτυχές  ^  γαρμόσυνον  (έΐΓβη- 
ηββ  άοηηέεβ  &α  ροιΊβιΐΓ  άς  Βοηηεβ  ηοιινβΐΐβδ).  ϊ$ε 
και  Ατακτ.  τομ.  Ι,  σελ.  3α α. 

Το  Ας  $έ£εται,  καλ>ίτερον  άπο  το  σημερινον ,  Ας  δέχθ$. 
Δεν  ίτον  άΟ,ό^ον  νά  μεταχειριζώμεθα  το  Ας  ίεχ0*3  είς  πα3>]- 
τικ«ν  σημασιαν (βίΓβ  Γβςιι,  300ΐιβί11ί)•  το  ίε  Α  ς  δέξεται, 
ως  ένερ^ητικον  (ΓβοβνοΪΓ,  ^οουείΠΐΓ). 

Το  Περιλα£ρ  είναι  Α^καλιάστ).  Ζ.  Περιλα/χπα'νω. 

Απο  τα  κύρια  ονόματα  συμπεραίνεται  πιθανώς,  δτι  το  ποώμα 
τούτο  εν«χουρ^β»ι  δχι. πολύν  καιρρν  μετά   τάς.Σταυρορο- 


/->/  Ν 


Ροίός-αγρια  τον  βρέχουσιν  $ιά  να  συμρέρίφίΐΐνουό  ίχΑ»./   < 
Και  άπην  βσύα^ίρί  τον  νουν  και  όλον  τ&ν  λογισμό* τον  >  ,'_ 
Αναζήτα  τον  άο*βλορον,  τον^'λβανίρονφαινά&ι*      >  ;  -  -  •*- 

1  '         -  -  ^   *,  V  ν    -'.Ι4     .1  V*    ..  —  *  "    ...*    Ι  Α    '  '    V 

Και  βφ'  φν  τον  νουν  Ιρύμφεοον  και  όλον  το>λογισμον  τφν> 

'..  ;.  •  *  "  :-.    ;' ,    -.ι*.τ\  ν?»    ..ϊιΐ  Λ'^~  .•;.«;  \•  >ο.\3'^ 


%*.•*. 


Ι»  •  -  *  -1    Ί'-.  „'     >        ι       •     ί   •    ■">   *   ~ 


υ-•  .    ν  \.  ..:-Κ 


Και  μόλις  έσυνφρ* '  τον^'ΰΰν  ν<Λίς  »>  Χ]ίυσάτξ*. ~~    "  ™" 

/  ι*Λι  *     ι        •     -.  Λ  ",   ■       •  -  ι».     *    */* ,  *  [  ι  •ν\ι_-*  *^* 

^^•  *  *  ^  *  * 

(Ζ.  Α ^*  δτου).  Σήμερον  του  Σ  υ  μψέρφ>  είς  ^«ύι^  τι^-βνιμα- 
σίαν,   μόνος  ο  άορις-ος   Συ νέφερ α^(χΐΓ μ*  ίιπλ^  £$£«0ΐν , 

Ε  αγνέ  ^ ^Η^,ψ^^ν/1  **■$  ϊΛψη*?.? . 
λέγουν  οι  χυίαί£οντες   Νά  συ  ν  ε  γ  Ι  ρ  γ,  και  εις  τον  ένε&φχφ  + 

Συ  ν  ε  φ  έ  ρ  ν  ω.   Συμφέρω  άμεταβατως ,  η  μάλλον  ελλειπτικώς , 

»         .;*3  -^  ^'-• .;^ν,  «  ,χχϊγτ  >  -    Λ^,-.^^γ 0.(41  ,  , 

είναι,  Εμαυτον,  τρόπον  τίνα  οιεσπαρμενον  εςω,  συμμαζεύω 


και 


λειποβυρών  (Γβν^ήίέάΗϊΐ  έ^6χ>»ι*βιηβη(;),'Λ>λΓ  απλώς 

^2 


1 

\ 
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ρίας  ίθΓΟΪ5ί<Ιβ8)  *  διότι  τά  ονόματα  ιΤναι  φανερά  «αράιτλα-  \ 

αμένχ,  ό  Βέλθανίρος  βπδ  τον  ΒβΓίΓβηά ,  χάΐ  ο  Ρ  β  ί  ί-  \ 

φίλος  «πέ  τον  Κοάόΐρΐΐβ.  •'. 

2ΪΛίΓ0ϊΡΔ0Ν.  Ζ.  2ύο>ουίον. 

ΓΤΜΑ'.  Ζ.  Σώνω.' 

ΣΐΜΒΡΑΖΩ  (χυσ.  Συδρχζω).  Διαγόρα  Φαγητά  βράζονται 
εις  το  «ύτο  άγγεΐον  "λέγονται  κυρίως,  οτι  αυμβράζουν.  ίΐ)  μεταΦ, 
Δεν  ανμ,ζράζει  τις, μ  άλλον  τινά*  οτάν,  >?ναι  πάντοτε 
γνώμης  εναντίας,  υι  εγτρ  φυσικών  αρτιπάθειαν  προς  εκείνον. '  ^ 

ΣΪΜΦΕΡΩ,  οΙονΒΧ,  # 
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Σ  υ±α  γ  είρε  ι  ν  (παηα$9€Γ  δ  Γ^$ββπι1>1βΓ)  των  παλιών.  Ο 
/  ΣνΚβοίρ\ς,άφον  άκουσε  πολλάν  ώραν,  και  με  πο)1φ  υπομονή», 

'  τάς  αλαζονείας  του  σοφις-οϋ  Πρωταγίρου,  λέγει  9  μς.τάν  φ>να- 

5ισμένγ\ν  του  είρωνίαν ,  δτι  μόλις  συνέφερα  *πό  την  ξχ,πληξιν, 
«  Επ/  μεν  πολύν  χρόνον  κεκηλημένος  Ιτι  προς  αυτόν  £6λεπον... 
»  Επειίη  ίέ  ήσθόμην,  δτι  τω  οντι  πεπαυμένος  ειη,  μόγις  πως 
»  ΕΜΑΥ^όΝ  ώσπερεΐ  ΣΪΝΑΓΕ1ΡΑΣ ,  είπον  κ.  τ.  λ.  » 
(Πλατ.  Πρωτα^ρ•  σελ.  3ΐ8).  Ανωτέρω  (σελ.  1 59)  το  Συνε'- 
φέρε,  '  πώα'νόν  δτι  έσήμαινε  το  συνάρτησε  (οοηίηΒαβΓ) , 
ϋ  το  «πλουν  Ε^ερε^ροΓίβΓ). "   '    \\ 

ίοίός-α/μα   είναι  το   ίιά  παρασκευής  απός-αγμα  των 
ρόίων  (βΛ»  άβ  Γθβ6)„    *    •    Λ • . 

ΣΪΝΑΓΩ;  Ζ.  Μαίεύω.  :^  ■ 

ΣΥΝέΛΕΥΣΙΣ.  Ζ.  &ρχομόϊ. ' 

ΣΥΝΘΡΗΝΩ,  κλαίω  μαζ$  {ρΙβυΓβς  άρ  ςσηοβΠ). 
Ζ.  Μετα'. 

Ο  Κωμικός  (λρις-οφαν.  Ιππ.  8)  έπαιζε ,  κότα  την  συνήθεια» 
του,  παραβάλλων  τους  συνδρηνουντας  με  τους  συγααΑοψτας, 


Δ€υ£0.χιιν  Κβψτώβ  ,ί^χ 


.  -  ^     .  .  ν 


Ξβναυλίαν  πιν^ήσω/χεν,  Ολύμπου  νόμον 

ΕΤ^ΟΔίΑ.  Ζ. Ψοχί 

^ΝΟΐίίΑ.  Ζ.  Μ&ς. ': 

2"ίΐΠΌΜί ;  γ{>•ηγορΰί}άμ£άώς,  λάμιας  (βιίί  1β  ί&ίΛηρ), 

«ίονΒχ,  ■;  •~;  ;;^'"'  ■"."•'  •'•^   ;  χ 

:  "•  ν  "    •.    \:  •::.ν'  -.•'  '.Ί'  •  .*.•• *.;•:. :-:.  •  •*.  >  ,^;    .       ..•*■*       : 
,  Βείθαν^ρδ,  ο£ςίσβ  σύντομα,  ο  βασιλεύς  *αλεΐ  σε. 

ΕνρΙσχεαχι  και  Ζν  ντίβας.  Ζ^.Κΐφαλώνακ-,     -  ■{~Τ---> 
,,-  2ΧΝΤ?0^ΐΡίί,  &&&«*■.  (^?«?Β^,  .0:  Αοικφρί 


1> 
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«λλου  (λε£  &α3«%)  φπαρόίφ,  άπο  σύγγραμμα,  επίγραψε 
μενον,  «  Πβρί  Οικιών  της  Τβκρκικίς  αυλίς  »  μί  χαϋχα  τ£ 
λο>ι«,  «  Οί  Γιαητζάμοι,  ίχουν  την  %έραν  άπο  τρία  άσπρα 
»  1*ς  πέντε,  και  καδαίιν  τρίχινο*,  τα*  #>όνον  $  καέποκαρισο, 
»  σνντρο^ον  (ίσ.  κα<  συντρό^ιν),  και  ασπρ*  τρχα'ντα &ά$οξ*- 
»  ρι*.  »  Αλλότριοντ^του,αλλ'  %ά«βί|ί<ιν  να  σψβιωβρε&αι 
και  τον  Ησυχίου  τά  «Σύς-ενον ....  τρίχινος.χαώ» κ. τ.  λ.  » 

ΣΤΝΤΪΧΑΙΝΩ ,  συνβ/ιιλώ  μί  τίνα  ($'βι&ΐΓβίβηΐΓ,  οοο» 
νβΓδβΓ).  Συντβεσσβται  μέ  α/τ*χτικλν ,  οίο  ν  ΒΧ ,  - 

Χνάς-β ,  και  το  χρ^ρος  μον  σύιτύχΓ  π«ρί  πάντων; 
* 
(Ζ.  Εντροπαλδς ,  και"  Κοντεύω).  Οί  παλαίΟί'^έ  τΐν  έν  πρό- 
θεση, «  Εντυγχάνειν  τινι.  »  Ευρίσκεται  και  με  ίιπλίν  πρ<5- 
$εσιν,  Συνεντυχανειν  ,  ώς  ίήλοΓ  του  Ησυχίου  το  «  'ΣυντυχώΓ, 
;)  συνέντευξη.  >)  Ζ.  Αντι6ολ>ί. 
ΣΥΝΤΥΧΙΑ.  Ζ.  Μετά 

ΣΪΡΝΩ,  απο  το  Σύρω,  ώς  Φύ ρ  νω,  άπέ  *£  Φΰρω,  Ζ. 
Απλόνω.  »   ":->• 

ΣΥΡΤΟΣ.  Ζ.  Σύρω.        Γ 

ΣίΤί2  (και  δχι  Σύρνω).  Το  ίέ.  συι/ώνυρν  Τρα£ώ   (άπο 
το  Λαπνικδν  ίταΐιο)  πρέπει  "να  καταρ^θρ  •   έχοντες  ϊ$ια 
ίέν  Ιχομεν  γιρείαν  αλλότριων.  .  "     » 

Σύρω  σψαίνει  ε*λκω  (1ΪΓ6Γ,  ίη*ίϊΐ6Γ),  Ε  συρ  ε  τ  ο  σπαθίο  ν 
του,  ί^ουν  το  έγύμνωσεν  άπο  το  3>ριαριον,  Τον  έσυρε 
κ«τ«7>5ς,2ύρωφωνλν(Ζ.  ^χνω)^Σύρω.τ4ν.χορον, 
προερξαρχω  σ\}λαί»  του  χορρέ,  καί  σύρω  τους  άλλους  χορεΰτας 
κατόπιν  μου •  δθεν  και  6  τοιούτος  "χορός  <5ι>ομά£εται  Συρτές 
(Αρις-ορ.  Νε^ελ.  54ο)  ,      , 


V 


ο-  \ 


©υ<Γ  έσυρε.τον  Κόρίακα.  Ο  Κ  6  ρ  9α  ξ  «τον  ειίος  ψμμης  δρχ>5- 

2  2* 
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σεως,κα^ώς  ίΕμμέλεια,  τρα^ικίτς.  λ)  Σνρειτο  όνομα 

/  μου ,  μεταφορά. ,  ήγουν  μέ  κακολο/εί,  με  καταλαλεΓ,  μέ  Αα- 

/  βάλλει.    ΟΙ   παλαιοί,  με  πρέθεσιν,  Διασύρει.   Σύρεται 

λό*  /ο  ς ,  το  αυτέ  και  Αίε  ται  λό  γο  ς  (Ατακτ.  Ι,  σελ.  3^4). 
ΣΥΣΓΟΥΔΟΝ.  Η  γρ*ψτϊ  τον  <  ίιά  τον  ν)  μ!  έκαμε 
(Ατακτ.  Ι ,  σελ.  α53)  να  το  νομίσω  έπιθετον  τον  Σ  τ  «*  χ  ο  ς ,  % 
τίς  Ινίικης  νάρδου.  Αλλα  τώρα  το  βλέπω  γραμμένον  Λα 
.  ιοί  ι,  εις*  τον  Δουκα^/ιον  (σελ.  1 374)*  /*•  τριπλών  γραψτην , 
Σίσ^  ονίον,  Σισ/οΰίον,  και  ΣΙγγουρδον,  και  έ$ηγη- 
μένον  ως  εΓίος  Ιίαρίου .^-χαΐ  Λυτό,  τ#ς  επονομαζόμενης 
Κελτικής^  .είς  διάχ,ρισιν  τί}ς  Ινδικής.  Μετά  τί?ν  ε^^σιν 
όμως  ταύτην  φέρει  και  Αίο  μονονς  Γ*'χ°νς  από  τον  Τ£έτ£>ιν 
τοδς  έ&?ς , 

Ίρισσί  ό**  ιΐσι  τα  Σίλγια ,  Σίσγου^όν  τε  και  ΤΛις  , 
Και  το  χλβινον  ,  το  σ«βας-ον  ,  το  3ρυλλωτον  τοις  πάσι , 

έκτων  οποίων ίθελετίς  σνμπεράνειν,δτιτοΣίσ^ονίον,  σημαίνει 
πλέον  Σιλφιον  παρά  Ναρίον  είίος.  Οπως  αν  ίνα  ι,  μένει  βέβαιον, 
δτι  τον  Πτωχοπροίρόμου  το  Σ  ν  σ^  ο  ν  ίο  ν,  είναι  ήίυσμα  τί 
άρνψ,ατικόν'  και  πιθανόν,  δτι  και  το  Συΐίγουρδον  του  αυτού 
(Α?ακτ.  Ι,  σελ.  3 1 6)  #λλο.ίέν  εΓναι  παρά  διάφορος  χετάρτη 
γρχφϊΐ  τον  Συ  σγο  νίο  ν. 

ΣιΣΤΑΣΙΣ ,  ή  με  ίκίκρισιν  ά^ω^η  εις  τους  λόγους  και  εις 
τάς  πράξεις  (ΓβΙβηαβ).  Οθεν  χ.αΙ  δς•ις  ςερεΐται  τλν  ίιακρισιν 
ταύτϊΐν  ονομάζεται  Α  συ  ς-ατβςλίϊ  ώς  είπε  Δίαη/ οΧρυσός-ομο; 
(λό^.  ΧΧΧ1Τ  ,  σελ.  *]0<ϊ)1χεί  α  Αποριαν  νου  και  συς-ΰσεως  μ 
το  οποίον,  ίιά  την  αγνοιαν  τ>5$  κοινές  ίμών  ^λώσσι^ς,  ίέν  ένόηαεν 
ο  Ρείσκιος. 

ΣΪΣΤΡΕΦΩ,  ενίον  ς-ρέφω,  Συτρε'φώ  τον  νουν  (γ€• 
ΟυβίΙΙΐΓ  8€&  βδρΓίΙδ) ,  οίον  ΒΧ , 

Τον  νουν  σνςρέψων  βλέ/*  >**'*  τον  έαντόν  του  λ*7"; 


/τ\ 
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ΣΤΧΝΟΠΤΚΝΟΓΕΑΩ,  οίον  ΒΧ  , 

Νά  είπες  9  χαχχτουρίζουσι^  συχνοττυχνογελοΰσιν. 

'  ΣΦΑΖΩ.  Ζ.  Ημαι. 

ΣΦΑΑΕΡΟΣ.  Ζ.  Αφ/ορκος. 

ΣΦΑΑΙΣΜΕΝΟΣ  (βηΓβπηέ).  Ζ.  Γεννημένος. 

ΣΦΕΝΤΟΝΗ  (ίτοηθβ).  Ζ.  την  άρχην  του  Τ  Γοιχείου. 

ΣΦΙΚΤΑ  (γρ.  Σφικτά)  ,επίρρ.  σημαίνον  την  σφοίράν  πρόσ- 
οψη» η  προσκόλλησα»  (δίΓίοΙβπίΘηΙ: ,  έίΓοί&ιηβηΐ).  Ζ, 
Περιλαμπανω• 

ΣΦΙΚΤΟΚΑΕΙΔΟΝΩ.  Ζ.  Μισεύω. 

ΣΦΙΚΤΟΣ  (γρ.  Σφιγχχος),  φιλάργυρος  (ανβΓβ),  ίίμάλλον^ 
Κ  ίέικας  (Ατακτ.  Ι,  σελ.  33^).  Η  μετα^ορ&άπο  τους  σφίγ~ 
γοντας  την  χείρα ,  ίιά  νά  μη  τους  φύχη  τσ  κρατούμενον.  Ούτως 
οι  Εδίομηκοντα  (Δευτερονομ.  &7  η)  είπαν  «  Ουί'  ού  μη 
»  συσφί)Ί*?ς:  την  χείρα  σου  άπο  τοι^  άίελφου  σου  του  έπ«- 
»  δομένου.  )> 

ΣΦΟΓΓΑΡΙΟΝ.  Ζ.  Σφονίύλιον. 

ΣΦΟΝΔϊΑΐΟΝ,  το  είς  το  κάτω  μέρος  του  Αδραχτιού 
(ίΐ1563ΐτ)  προστιθίμενβν  βάρος  είς  σχήμα  σπονίύλου  (νβΓ- 
ίβ1)Γβ).  Το  προρέρομεν  $έά  του  ψ  αντί  του  Σ  π  ο  ν  ίύλ  £  ο  ν  , 
ώς  και  το  Σ  φ  ογγάριον  (δθεν  τοΣψουγγάχον) ,  αντί  του 
Σπο^αριον. 

ΣΧΟΙΝΙΝ,  σχοινίον  (οοπίβ).  Ζ.Ε£α/κωνα. 

ΣΧΟΛΩ.  Ζ.  Μίσος. 

ΣΩΝΩ  ??  Σόνω ,  υπά^ω ,  9"α'νω*  «*τ«ινομ*ι  *ω$  (αιτίνβΓ 
δ'βΙβικίΓβ,  &Ι1βΓ  ]ιΐ3φΐ68)•   Και   Κοντοσό  ν  ω,  σχείον 

φθα'νω  (ρΓβδ€[ΰ6  »ΓΓίν€Γ),  οίον  ΘΚ, 

Τίίν  ίύσϊν  περιπλέκεται  μβ  παραχλάώα  βξ>Γ 

Το  πρώτον  σώνει  βίς  τ»ιν  Ιερβίαν ,  δεύτερον  ς-ην  Λαχιαν  Χ 

Τ«  τρίτο»  εχοντόσωνε  συμ&την  Ούγχαρί«ν.    ;- 
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Εσωσαν,   £<ρ5ασαν.  Ζ.  Αποσόνω  και  Εμπόρων. 

Σόνω  σημαίνει  ακόμη  το  Φθάνω  των  παλαιών,  σνντασσσ-* 
μενον  με  άρνηση*  9  ως  εκείνο,  και  άκόλουθον  Ιχον  τον  Καί 
συνίεσμον  προηγούμενου  άλλον  ρήματος ,  ί«ά  να  φανέρωση  το 
Μόλις  (ρ»8  ρΐιΐδ  Ιοί,  φΐβ,  &  α  ρβίηβ,  ψίθ),  οίον  ΘΡ, 

ΔΕΝ  ΣίΪΝΕΙ  ναύγη  άπο  ταύγον  ΚΑΙ  5ελίΐ  νά  ρΐΑησ•^. 

Οι  παλαιοί  αντί  του  απαρεμφάτου  Νάύ)>η,  #7ουν  ν*  *^7Ρ 
(ίνα  έκ©5) ,  £6α)}>αν  την  μετοχτην  ,  ώς  παραδ.  χαρ.  η  φραίαις 
του  ποιητου  μας  ε|ελληνί£εται  ούτως  •  «  Ογ  ΦΘΑΝΕΙ  εκκο- 
»  λαφθείς  του  ώου ,  ΚΑΙ  σπεύδει  φίλησα*.  »  Τό  νόημα  είναι  • 
μόλις  $ϊ  ακόμη  ίεν  έκέηκεν  άπο  τ  αυγον,  η  εγενυηθη,  καί  5έλύΐ 
,νά  φιλ>5  τάς  }>υναικάς.  Ο  λόγος  είναι  περί  νέων  ά*ολάς-ων. 
ά)  Σον  ει,  τρι'τ.  προσώπ.  άρχει  (&υί£Γβ).  Ζ.  Χαραγή. 

ΣΩΣΤΟΣ,  ακέραιος,  έλάκαιρος,  ολόκληρος  (βηΐίθΓ,  ρΐθίη), 
οίον  Β, 

Και  τρεϊς  ημέρας  εποιχε  σωςάς  πεπΙ-ηρωμένΛς. 

2)  πληθ.  ουίε'τ.  Σως-ά,  φρένες,  νους.  Δεν  είναι  με  τα 
σως-ά  του,  &  με  τα  ό*λα  του•  3)  έπιρρηματικώς,  «ντί  του 
αληθώς  (δέΓΐβαδβΠιβηΐ)^  ί  Με  τάσως-ά  σου  το  Ιίγεις, 
ί)  μετριάζεις; 

Το  Σ  ω  ς•  ο  ς,  ρηματικόν  του  Σέσως-αι,  Ισοδυναμεί  με  το 
Σώο  ς  των  παλαιών1.  Το εμεταχειρίζοντο  εκε!νοΐ€Ϊς  τίτν  πρώτψ 
σημασίαν,  κατά  τίιν  όποών  και  ημείς  ετι  λΙ^ομεν  ((  Σώος  και 
»  171ης ,  »  χαι  «  Σώος  και  ανελλιπής.   » 

Κατά  την  δεύτερον,  έλεγαν,  Σ  α  όφρων^  καί  κατά  συναί- 
ρεσα* Σώφρων,  δς-ις  έχει  τάς  φρένας  σώας;  δ  ώς  λέ^ομεν, 
βστις  είναι  μέ  τά  σωστά  του  (έλλειπτ.  του  Νοήματα). 

Αντί  του  Σα>Γος  της  πρώτης  σημασίας  ο\  ΓραικορωμαΓοι 
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χαη  Βενετία,  κυβερνάται  σιημερον  άπο  τον  Φημις-ον  ολιγαρχι- 
κών Μεττερνιχον. 

ΣΤΟΡΙΑ,  Ελ^ην.  ίς-ορια (ΙηδΙουτβ).  Ζ.  Μ»τρια£ω. 

ΣΤΟΧΑΖΟΜΑΙ  (ΓέΗέοΙιΐΓ).  Ζ.  Ενε. 

ΣΤΡΑΒΟΝΩ,  Ελλην.  Στρεβλόω  ((οηΐκ).  2)  άμετα&'τ. 
ώτί  του  Στραίόνομα*  ($6  (ογ(1γ6).  Ζ.  Πβντ^ντα. 

ΣΤΡΑΒΟΣ.  Ζ.  Θωρώ.  Στρα£όν  Ιέγομεν  ακόμη  και  το 
ς-ρεβλόν  (ΐΟΓία)  ,  ως  εις  τ>?ν  παροιμΐαν  ,  «  Το  ς•ρα66ν  |υλον 
»  ί  φωτία  το  ίσα£€ΐ  »  μεταρορικώς  Ιεγομένη  περί  των  ς-ρεδλών 
τ«ν  γνώμην  (ρβΓνβΓβ),  τους  οποίους  α*  κολάσεις  των  νόμων 
αναγκάζουν  νά  κρατώνται  και  μγι  βελονιές  εις  το  ίσον• 

ΣΤΡΑΤΑ,  (ϊίε  Ατακτ.  τομ.  Ι,  σελ.    αι4)  Πλη^υντ. 

βα'ρ&  Οι   τρατε,ς.   Ζ.   Χορταριάζω. 

ΣΤΡΕ6ΑΟΣ ,  ο  μί)  ίσος  μη$ε  δίκαιος.  Ζ.  Στραβός. 

ΣΤΡΕΦΟΜΑΙ  και  ΣΤΡΕΦΩ  (  Γ6ΐοαΓπβΓ  ,  ΓβνβηΐΓ  ). 
Ζ.  Κοντεύ/ω,  και  Μετά.  Στρέφομαι  όπισω  ΓβΙοαΓηβΓ 
βη  Βίτίέίβ).   Ζ.  Ομαίιν. 

ΣΤΡΟΝΩ,  επιδαλλω  καιέ|απλόνωτΐ  επάνω  τίνος  άλλου  (άπο 
το  αχρνιςΌν  Βέμα  Στ  ρ  6  ω ,  όθεν  και  τα  χρ>ϊΓ«  παλαιά  ρήματα, 
Στορέω,    Στορέννυμι.  και    Στρωννύω).    Αεγομεν- 
Εστρωσα   το  άλογο  ν  \  δβΠβΓ  1β  οΐιβναί ) ,  — τΑν 

τρα'πε£αν  (  οοανΠΓ  1»  1&1)1β)  , το  χρεββάτιον 

(ί&ΐΓβ  η  (Ιγ6886Γ  1β  Ιίΐ).  Και  παροιμίαν  εκ  τούτου ,  «  Ως 
»  ςρώσγ  καθείς ,  ούτω  μέλλει  νά  πλα^ιασ^  >ι  ομοιαν  και  το 
νόψα  και  την  ψράσιν  με  των  Γάλλων  την  παροιμιαν ,  ΟΟΠΙΠΙΘ 
οη  £«ιί(:  βοη  Ιίΐ,  οη  86  οοαοΗε,  ϊιγ$υν,  κατά  την  ίια- 
/ω^'ν  του  ?χει  νά  προσμένρ  και  τά  έ£  αύτης  άποτε)^σματα. 
Α^ιόλο^ον  μάθημα  Αά  τους  νέους  ,  νά  το  ίιίάσκωνται  παι- 
ίιόθεν  άπο  τους  γονείς  και  Αάασκβίλους*  ίιότι  όλη  ή  παιίικη 
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Εσωσαν,   ίγΒασαν.  Ζ.  Αποσόνω  χα!  Εμπόρων. 

Σόνω  σημαίνει  ακόμη  το  Φ5  άνω  των  παλαιών,  συντασσό- 
μενον  με  αρνησιν ,  ώς  εκείνο,  και  άκόλου3•ον  ίχον  τον  Και 
συνίεσμον  προηγούμενου  άλλου  ρήματος ,'  ίώ  να  φανέρωση  το 
Μόλις  (ραδ  ρΐαδ  Ιοί,  φΐβ,  %  ά  ρείηβ,  ψίθ),  οίον  ΘΡ, 

ΔΕΝ  ΣίίΝΕΙ  ναύγπ  άπο  ταύγον  ΚΑΙ  5Α«  νά  ςχλήα^. 

Οι  παλαιοί  αντί  του  απαρεμφάτου  Να  υ /η,  ^ουν  ν*  ^β/ί 
(ίνα  εκ©5) ,  16αλ1αν  την  μετοχην  ,  ώς  παραδ.  γαρ.  η  ψράαις 
του  πολτού  μας  έ£ελληνι£εται  ούτως  •  «  Ο  Γ  ΦΘΑΝΕΙ  έκκο- 
»  λαψθείς  του  ώοΟ ,  ΚΑΙ  σπεύίει  φιλί σα*.  »  Τό  νόημα  εΓναί  • 
μόλις  η  ακόμη  δεν  έκέηκεν  από  τ  οώγον,  η  εγεννηθη,  και  50& 
,νά  φιλρ  τάς  γυναίκας.  Ο  λόγος  είναι  περί  νέων  άκολα'Γων. 
ά)  Σόνει,  τρι'τ.  προσώπ.  αρκεί  (&υίϊΐΓ6).  Ζ.  Χαραγή. 

ΣΩΣΤΟΣ,  ακέραιος,  όλαχαιρος,  ολόκληρος  (βηΐίθΓ,  ρΐώη), 
οίον  Β, 

Και  τρεϊς  τ,μίρας  έποικε  σωςίς  πβπλη^μέν&ς. 

2)  πλη3*.  συίέτ.  Σως-ά*  γρίνες9  νους.  Δέν  είναι  με  τα 
σω Γα  του,  ί?  με  τα  όλα  του.  3)  έπιρρηματικώς,  αντί  του 
άλη3ώς  (δέΐΊβτιββίηβηΐ),  ί  Με  τα  σω^α  σου  τό  λ έγεις, 
Μ  μετριάζεις; 

Τό  Σως-ός,    ρηματικον  του    Σέσως-αι,  ισοδυναμεί  με  το 

ι 

Σώο  ς  των  παλαιών1.  Τό εμεταχειρίζοντο  έκ$?νοΐ€ίς  τ>;ν  πρώτ/ιν 
σημασίαν,  κατά  την  οποίαν  και  ημείς  ετι  ϊ,ίγομεν  «  Σώος  και 
»  υγιής ,  ))  και  «  Σώος  και  ανελλιπή   » 

Κατά  την  δεύτερον,  ίλ&γαν,  Σ  α  ό/ρρων*  και  κατά  συναί- 
ρεση* Σώφρων,  ός-^ς  έχει  τάς  φρένας  σώας;  δ  ώς  λέ^ομεν, 
όστις  «Γναι  μέ  τά  σωστοί  του  (έλλειπτ•  του  Νοήματα)• 

Αντί  του  Σως-ός  της  πρώτης  σημασίας  οι  ΓραικορωμαΓοι 


/ 

■•    -  \ 
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ρίας  (ΟΓΟΙδδκΙβδ)  •  ίιότι  τά  ονόματα  είναι  φανερά  .πάράπλα-  \ 

σμε'να ,  ο  Β  έίθανδρ  ο  ς  άπδ  τον  ΒεΓίΓ&ηύ  ;  και  ο  Ρ  ο  £ό-  \ 

φίλος  άπο  τον  Κοάόΐρβ©.         ^ 

ΣΓΛίΓΟΤΓΡΔΟΝ.  Ζ.  Σύο^ουίον. 

ΣΪΜΑ.  Ζ.  Σώνω.'  ' 

ΣΪΜΒΡΑΖΩ  (χυσ•  Συ6ρα£ω).  Διάφορα  Φαγητά  βράζοντα 
εις  το  αυτό  αγγεΐον  "λέγονται  κυρίως,  οτι  συμβρα£ουν.  α)  μεταΦ, 
Δεν  συμζάάζει  τις, μ  άλλον  τίνα,  όταν,  ^να4  πάντοτε 
γνώμης  βν«ντ»ας,  η  «χ»}  φυσικών  «νππάΘειαν  προς  Εκείνον. '    . 

ΣΤΜΦέΡΩ,  οίον  ΒΧ,  • 


1 1    *  *    -» 

\  ν 


Ροίός-αγρια  τον  βρίχονσιν  ο\ά  νά  συμρέριρίΐΐνοίΐό  ΙχΑ*/ 
Και  άπαν  βσύαριρβ  τον  νουν  και  όλον  τρν .λογισμό*  τον  > 
Αναζήτα  τον  ά&λνον,  τον^Α9αν0*ρον?ων*{*ι?      ι  !;.•<•   • 

'     .      1 

,   Και  άγ  «αν  τον  νουν  φύαφβρον  χαί  όλον  το>λον*σαόν  των> 

Και  μόλις  έσυνφρ*  τονΓ*Ουν  ^ς  £  Χ$υσάτζχ. 

<        .ν.Όι  1•.•  ^      .•.     >     .ι    ..-     . ι• • .-  ν:  .•λν;Λν.•:7. 

(Ζ.  Αφ'  δτου).  Σήμερον  του  Σ  υ  μφέρ  ω^  ε/ς  %αννφ.  τή^-βημα- 
σίαν,  μόνος  6  άόριςος  Συνίφερα^φίτμ*  ίιτήίίν  β$|«0ΐν, 
Ε  συνέ ^ «).^αι  ε^^ν^  ντί  *•**/*; **  ΡΤ*£Ρ 
λέγουν  οί  χυίαί£οντες  Νά  συ  ν  εφέρρ,'καί'  εις  τον  ενεςτ^τ^ 
Συ  νεφέρνω.  Συμφέρω  άμεταβατως,  ύι  μάλλον  έ*λλειπτικώς , 
είναι,  Εμαυτον,  τρόπον  τίνα  οιεσπαρμζνον  ε  ς  ω,  συμμαζεύω  και 
φέρω 

Χ0/**4 

λειποβυρ/αν  (Γβνβΰί&α'ίιώί  ^Άοΰΐ^ιη<ήϊ),;αλλ'  απλώς 

και  Λαν  άπδ  μεγάν ^άομάόρ^ν^ςάοιν^ Ίχπλϊϊςίν ,  ώς.καί  τσ 

^2 


ι 
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Ούίεν  έτάσσασι  σημαίνει  το  «Εν  ουίενί  λο)τω  τ&έναι  $ 
»τάττειν»  κοινώς,  Δέντά  έψηφουσαντι'ποτε(Ζ.  Ψη^ώ). 
Παρομοίαν  τινά  σημασίαν  (Αογίζομαι9  Νομίζω)  έχει  το  Τάσσω 
εις  την  κοινών  μας  ταύτην  παροιμίαν  ,  «  Οταν  λαλ>5ς  και  ίέν 
»  σ'  άκούωσι ,  τά|*  δτι  εις  τον  μΰλον  εΓσαι  »  (#^ουν  νόμισε, 
"λογάριασε)^  αρμόζουσα  εις  τον,  δς-ις  συμβουλεύων,  ίέν  ακούεται 
τίποτε  πλέον  παρά  τον  λαλουντα  εις  του  μυλωνά,  έπου  ό  ϋχος 
του  μύλου  εμποδίζει  της  ακοής  *ην  ένίργειαν. 

ΤΑΪΡΙΖΩ.  Ζ.  Ύρ&υϊζω.   •  •  * 

ΤΑΧΑ  ΤΙ,  χαί  Τάχατβ  δτι,  οίον  ΒΧ, 


Και  τάχα  τι  ©  Βέλ3ανό*ρος  κοιτάτε  μ}  την  νυμγην* 

Και  πάλιν  6  αυτός, 

Τάχα  τβ  οτι  έκοιρ^ην  τ*}*  και  ξέτταρ^ένβυσεν  την. 

Περί  του  Τάχατε,  Ιό*.  Ατακτ.  Ι ,  σελ.   2?4•  Σημείωσε  το 
Εκοιμη^η  την,  αντί  τόδ  Εκοιμηθη  μ*  αυτήν. 

ΤΑίϊΝΙΟΝ.  Ζ.  Παγώνων. 

ΤΕ ,  συμπλεκτικός   σύνδεσμος ,  τον  οποίον  άλό^ως  μετα- 
χειρίζονται πολλάκις.  Ζ.  Ράσσω.  -       ■  •     » 

ΤΕΙΩΣ  $>  ΤΕΙΩΣ.  Ζ.  Εί,  και  Θεος(<τελ.  1 55). 

ΤΕΛΟΣ,  ο  ορός  (ΐβηΏβ)^είς  τον  οποίον  καταντά  και 
παύει  τί,  ϋγουν  το  εναντίον  της^άρχης .,  τοδ  δρσυ  Αιλα<}η,  οθϊν 
πρώτον  αρχίζει  η  ίκτασις  η  κι'νησις  τινός•  Το  τέλος  του 
χρόνου,  της  (ωης,  του  κόσμου,  Δεν  ηλ3"α  δ 
ό*έν  εφ3ασα  ακόμη*  εις  το  τέλος,  Κάμνω  τέλος,  η 
Διίω  τέλος,  Απέ  την  άρχην  εως  το  τέλος.  Αέγο- 
μεν  τκ.αΙ  συμπερα&οντες  ίιη}7}σιν  ,  Χ  έλος,  (βηβη)  και  Τέ- 
λ  ο  ς  πά  ν  τ  ω  ν  •  και  5έλοντες  νά  συντέμωμεν  τον  λόγον  άλλου 
τινός,  ίιά  προθύμων  ν'  άκούσωμεν  την  εκέασιν,   Τέλος, 
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ί  τι  άπεχρίθη  εις  τούτο;  Τέλος,  ίπου  υπήγε 
μετά  ταύτα;  ζ)  ό  Βάναχος  Είωκεν  ϊ?  Ελαβε  χαλάν 
%  καλόν  τέλος• 

Λέγεται  και  πλήθυντικό&ς ,  Τά  τέλη  του  μηνός,  του 
χρόνου,  της  (ωης,  του  κόσμου.  Ευχόμενοι  τινά  κα~ 
λην  έκ&σιν  εις  τά  επιχειρήματα  του ,  Ιέγομεν ,  Καλ  ά  τέ  λ  η ! 
%  Καλόν  τέλος!  (  ΗβΠΓβαχ  $11006$),  κατά  το  Αγαθ$ 
τνχγ\  των  παλαιών.  3)  Σημαίνει  και  ιόν  σκοπόν,  λα  τον 
δπσίον  λφομεν  η  πρασσομεν  τι\,  ίΔιάτιτέλος  το  ίκαμ  ε  ς 
η  το  είπες;  και  (όχι  όμως  τόσον  όρθά)ί  Με  τί  τέλος; 

Ολοι  σχεδόν  αϊ  χρήσεις  και  σημασίαι  ευρίσκονται  εις  την 
Ελληνικην  γΐ&σσαν.  Δεν  προσθέτω  πλην  ίσα.  δεν  έσημείωσαν 
τά  Αε£<κά ,  και  των  όποιων  η  γν&σις  συμφέρει  εις  την 
κριτικην  της  Ελληνικής  γλώσσης  κατάληψιν. 

Αέ^ομεν  συνεχέστερον ,  Τ  έλος  πάντων,  παρά  Τ  έλο  ς* 
οι  παλαιοί  εζ  εναντίας ,  συνεχές-ερον  Τέλος  («κόμη  και  Πέ- 
ρας) παρά  Τέλο  ς   πάντων. 

Συνεχώς  μεταχειριζόμεθα  και  το  πλη&.  Τέλη  αντί  του 
ένικ.  Τέλος,  ώς  και  το  εναντίον  του,  Α  ρ  χα  ι,  αντί  του 
Αρχή.  Λέ^ει  που  ο  Αόγγος  (Ποιμεν.  λ<£.  α*,  σελ.  1 8  ) 
λ  Ηρος  ουν  #Α?  ΤΕΛΗ  ,  και  Βέρους  άρχη  κ.  τ.  λ.  »  όπου 
επίσημοι  Τινές  κριτικοί  υπωπτεύ3•ησαν  άλό^ως  ότι  Γσως 
εγράγετο  ΤΕΑΟΣ. 

ΐΐ  υποψία  των  ε/εννηθη  άπό  τό  ένικόν  Αρχη,  η  ίσως  και 
άπό  την  φιλοσοφικών  ρτς  ρ^ώσσης  5εωρίαν ,  κατά  την  οποίαν  εν 
είναι  κο&ενος  πράγματος  το  τέλος,  και  μία  μόνη  η  άρχη.  Αλλ  η 
χρϋσις  των  γλωσσών  ίέν  υπόκειται  πάντοτε  έ|ανα/κης  εις  τοιού^ 
τους  κανόνας*  όθεν  Ιέγομεν  και  ίμεΓς , Τέλη  και  Αρχάς,  πλη- 
θυντικώς^  καθώς  ί).εγαν  και  οί  παλαιοί  οίον  «  Περί  τάς  αρχάς  και 
»  τά  τέλη  πάντα  άσθενές-ερα,  περί  ίέ  τάς  άκμάς,  ισχυρότερα•  ι* 
(Ιπποκρα'τ.  Αφορισμ.  II ,  3ο). 


/ 


ι 
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ΤΕΡΙ,  ΕσημεΙωσα ,  #έν  ενθυμούμαι  που  ,  το  Τεριάζω, 
ως  παραψθαρμένον  άπό  τό  Εχαιριάζω  %  Εταιρεϊάξω  • 
όθεν  ίσυμπεραίνετο  αναγκαίας,  δτι  και  τό  Τέρι  (ραΓβίΠβ 

%  ρβηά&ηΐ)  ητον  Ε  ταίρι  ο  ν,  (ύποκορις-ικόν  τοδ  άταφος). 
Ισως  όμως  παράγεται  άπό  το  Ετερον ,  έπειδη  τό  μεταχειρί- 
ζονται πάντοτε  είς  άηλωσιν  πράγματος  %  προσώπου  ,  νχι  μό- 
νον ομοίου  την  φύσιν  μ9  <3τλλο  πρόσωπον  ^  πράγμα,  άλλα 
συζευγμένου  φυσικώς  %  τεχνικώς  μ'  εκείνο,  ώς•*  να  νομίζεται 
κολοβόν  χωριζόμενσν  απ  εκείνο.  Οδτω,  παραδείγματος  χάριν, 
δταν  δεν  ενρίσκωμιν  πλην  εν  υπό$Ύ\μα,  έχοντες  χρείαν  δύο  , 
ζητοΰμεν  το  Τέρι  του  (το  έτερον),  Αά  νά  άπαρτισϋτί  το 
λε/όμενον  ζευγάριον  υποδημάτων.  Παρόμοια,  ενός  ζευγαριού 
περις-ερίων ,  αρσενικού  και  θηλυκού  ,  το  αρσενικό*  λέγεται 
Τ  έρ  ι  του  θηλυκού ,  και  τούτο  πάλιν,  Τέρι  του  αρσενικού, 
οΤον  ΒΧ  , 

Εκ  ό*«  τοσαύτης  τβ  βροχής  χα!  τοδ  νβροϋ  την  ρ/αν > 
Και  τά  πουλιά  τό  ΤΕΡΙ  Α  των  Ιχάσασι  την  νύχτα» 

Και  πάλιν  ό  αυτός , 

Τρυγ^νια9χ<αρίσ3^ΐ4Γαν  «χ  της  *ολλ$ς  τ5?ς  ]5£ας* 
Το  £>Ανχον  «χόλληρεν ,  έσμίχτην  την  Χρυσάτζκ  • 
Το  ο*  ΕΤΕΡΟΝ  άρσενικον  τον  Ββλβανίρον  έμφη• 

(Ζ.  και  Θέλω).  Μ'  δλα  ταύτα,  επειδή  τό  ΕταΓρος  και  Ετε- 
ρ  ο  ς  είναι  της  «υτίς  γενεάς  ονόματα,  ώς  παρετηρ>50η  από  τους 
κριτικρύς,  και  ώς  τό  ένόησε  και  δ  Πλούταρχος  (Περί  πολυφιλ. 
§*2  ,  σελ.  364 »  ^γΜ•)  ^ων,  «  Τό  άλλον  αυτόν  ττ/εΐοθαι 
.»  τον  ιριλον,  και  προσα/ορβύειν  ΪΓΓΑΪΡΟΝ,  ώς  ΕΤΕΡΟΝ , 
>*  ούίέν  εΥιν  άλλο ,  πλην  μετρ»  φιλίας  τί  $1>αΆ  χρωμένών  *  » 
Ιπειίη  λέ/ω  είναι  συ)γενη  ονόματα ,  άδιάφορον  λούεται  η  έζ 
δτινος  των  δύο  παράγωγη  του  Τέρι. 
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ΤΕΡΜΕΝΟ ,  άπο  τό  ΐταλιχόν  Ιβπηίηβ  (ΙβΓΠ0€,  6η) 
χαι  τούτο  άπο  το  Ελληνικόν  Τέρμα.  Ζ.  Βλέπω,  άρ&μ.  1 1 . 

ΤΕΤΪ02  <*β1).  Ζ.  οτλ.  ΐο8. 

ΤΕΧΝΗ.  Δεν  νοουμεν  άλλο  πλην  ί,τι  ένοουσαν  χαι  ο! 
παλαιοί,  λέγοντες  Τέχνην  (3x1).  Τάς  έό\αιρο3σα*  εις  τέχνας 
βάναυσους1  (&Γΐ8  Γηέθ£ΐηί€[ΐΐ6£)  τιαί  τέχνας  λο^ικάς  η  ελευ- 
θέριους (  1>63ΐιχ  αιΐβ  &  αιΐδ  Ι&έΓαυχ  ).  Τό  Βάναυσοι 
εισέβη  προ  πολλοδ  εις  την  /λώσσαν  μας•  )>  τό  Α  ο  )Ί  και  η 
Ελευθέριοι  δεν  είν'  ακόμη  γνωστόν  εις  πολλούς•  Ευρίσκον- 
ται και  τα  δύο  εις  τους  παλαιούς.  2  )  μεταΦορ.  σόφισμα , 
ιζανούργευμα ,  «  Τέχνη  επιςτίμη  ίι  δόλος*  και  Ατέχνως  άδό- 
»  λως  »  λέ^ει  6  Ησύχιος. 

Είς  τάς  αρχάς  των  ανθρωπίνων  κοινωνιών,  ώς  συμβα/νεικαί 
σήμερον  εις  πολλά  άγρον/χλά  χωρία ,  η  μικράς  πόλεις ,  Αο^ικαί 
τέχναι  ούδ'  ηκούοντο ,  και  α!  βάναυσοι  ήσαν  άτελές-αται.  Η 
ολι^ότης  των  κατοίκων,  ηνάγζαζε  τον  τεχνιτών  να  εργάζεται 
πολλά;  τέχνας  εντάμα,  και  ακολούθως  νά  τάς  εργάζεται  ίλας 
ατεχνα,  «  Εν  ταΓς  μικραΓς  πόλεσι  (λέ^ει  ο  Ξενοφών  ,  Κύρ.  παιδ. 
))  VIII,  2  {  5  Χ  οι  αυτοί  ποιούσι  κλίνην  ,  Βύραν ,  αροτρον  , 
»  τράνεζαν  πολλάκις  ί'  έ  αυτός  ούτος ,  και  οικοδομεί 
»  και  αγαπά,  ϊ?ν  και  ούτως  ικανούς  αυτόν  τρεγειν  εργοδότας 
ρ  Χαμβάνγ.  Αδύνατον  ουν  πολλά  τεχνώμενον  άνθρωπον  πάντα 
»  καλώς  ποιεΓν.  .Εν  δέ  ταις  μεγώ&ις  πόλεσι,  σιά  τό  πολ- 
))  λούς  έκα'ς-ον  δεΓσθαι ,  αρκεί  υλι  μία  εχάς-ω  τέχνη  είς  τό 
»  τρέφεσ3*αι*  πολλάκις  δέ  ουδ*  όλη  μια,  αλλ9  υποδήματα 
υ  ποιεΓ  ό  μεν  ανδρεία,  6  σε  γυναικεία•  ?στι  δέ  ένθα  και 
^  υποδήματα  ό  μεν  νευρορραψών  μόνον  τρέφεται,  6  δέ,  σχίζων  6 
»  δε  χιτώνας  μόνον  συντέμνων,  ο  δε  γε,  τούτων  ουδέν  ποιών, 
»  αλλά  συντ&ε/ς  ταύτα.  Ανάγκη  ουν  τον  εν  βραγυτάτω  δια- 
»  τρίποντα   Ιργω ,  τούτον    χα!  άρις-α   Ληνα^κάσ5αι    τούτο 
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»•  πβιεΓν.  »  Ολόκληρον  άπέγραψα  τίτν  μακράν  ταυτην  ρΐίσιν 
ι  του  Ξενοφώντος ,  και  Αά  την  ευφράδειας '  αύτης  ,  καί  διότι 
έξτηγει  καθαρά  το  μέ)>α  θεώρημα  της  ν^ωτ^ας  Πολιτικής  οίκο  - 
νομίας,  την  τελειοποίησα  λέ^ω  των  τεχνών  από  τον  καταμερισμού 
της  εργασίας  (Ια  άίνκίαη  <1α  ΙΚΠΤδάΙ)  ,  δς-ις  γεννάται  άπα 
τον  πληθυσμόν  καί  πλουτον  των  ανθρώπων  9  καί  συνεργεί  άμοι• 
έαίως  εις  τη*  αυίησιν  αυτών.  Είς  τοιαυτην  κατάς-αση/  η  πολυ- 
τεχνία  ,  ήγουν  η  πολλών  τεχνών  εργασία  άπό  μόνον  ίν'  άν3ρω• 
πον ,  ίίθελ'  είσθαι  μεγάλη  του  δυςνχία ,  ώς  το  μαρτυρεί  χαι  -η 
κοινή  παροιμία,  «  Πολυτεχνίτης  κ'  ίρτημος  »  και  η  ταυτόσημος 
Τ>ϊ5  άλλη  >  «  Η  παπάς,  ??  £ευ^άς.  »  Και  τρΑιι άλλη,  «  Ος•ΐ£ 
»  κυνη^εί  δύο  λαγούς ,  ούίέ  τον  ένα  πιάνει•  »  *Αν  έ£τ 
ετοίσιις  το  πράγμα  και  ηθικώς,  είς  τοιαυτην  πολιτισμένων 
ανθρώπων  κοινωνίαν,  ό  πολυτεχνίτης  γίνεται  πλέον  βλαβερός 
,  παρά  ωφέλιμος.  Είς  την  προτέραν,  έζεναντίας,  δτε  δηλαδή  αί 
άνθρωπικαι  κοινωνίαι  ίσον,  να  εΓπω  ούτως,  είς  την  νηπίότητα, 
η  πολυτεχνία  ενός  ανθρώπου  ητον  και  αναγκαία,  και  ωφέλιμος , 
ουί'  έτρεχε  κανένα  κίνίυνον  6  πολύτεχνος  να  του  λεά^ωσι  τα 
προς  £ωην  ανα^καΓα. 

Επειδή  εδόθη  αφορμή  είς  παροιμίας ,  ίέν  είναι  δίκαιον  να 
παραδράμω  έκείνην  μαλις-α  ίτις  μάς  ^λθεν  από  τους  προγόνους, 
ταυτόσημος  μέ  τας  προτέρας,  την  «  Πάς  ένας  την  τέχνην  του.  » 
Αυτή  μεταφράζει  έλλειπτικώς  την  άρχαίαν  παροιμίαν  (Αριστο  - 
φαν.  Σφ.  ΐ43ΐ), 

Ερδοι  τις  ,  Αν  βκας-ος  είΑκιι  τέχνη  ν, 

>5)Όυν ,  Ας  εργάζεται  πάς  Ινας  τί?ν  οποίαν  έμαθε  τε'χνην.  Ο 
Κικέρων  (Τϋδεαί.  1 ,  1 8)  την  έμετάφρασεν  ούτως , 

(^α&πι  ςαίδφίβ  ποπΐ  απβιη  ,  ΐη  Ιιαο  δβ  βχβΓοβδί. 

ΤΖ.  Ζητ.  ΎΣ. 


/λ 
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ΤΖΑΓΓ1Ν  δ  ΤΖΑΓΚΪΝ,  Τ&τ/ώ»  (δοΚβ),  οίον  Β, 

Πρώτα  ψΐλπ  τά  χώματα ,  ϊπιιτα  το  τζχγχίν  του, 

ΤΖΑΓΚΑΡΟΛΟΣ,  Ζ.  Καταχανάς. 
ΤΖΑΚΙΖΩ,οίον,ΘΡ,      . 

Ανέσως  και  ο  τζουκαλάς  Ιχρ  μβγάλην  αλιαν 

Να  κάμνη  ά•γηϊία  ίυμορψα.  β  χυτά  μβ  τά  σημάδια ; 

Και  αν  τοϋ  ^αν^  ,  τζακίζιι  τα  ,  και  πάλιν  ηάμντρ  άλλα. 

Εις  τά  προφίμίΐωθέντα  (Ατακτ.  Ι,  σελ.  224)  περί  τχ5ς  μετα- 
φορικές σημασίας  του  Ύζαχίζω  (  η&νΓβΓ,  1)Π56Γ), 
πρό&ες  χαΐ  τ©5  Ποιητοΰ  (Οίυσσ.  ί',  48 1)  το , 


■*■* 


Δύτάρ  ιμοιγε  χα«χλάσ3Μ  ρίλβν  ίταρ. 


ΤΖΪΚΝΑ,  $  Τσακ  ν  α,  ονομάζουν  οι  Ηπειρώται  τά 
φρύγανα  {  πιβιία  1)015 ).  Ισως  άπό  το  Κα'κνα,  κατά 
συ)%οπ»3ν  από  το  Κα^κανα'  «  Κά^κανα,  |ύλα  £»ϊρά,  ελαφρά  ό 
}»έ/ει  ο  Ησύχιος.  Και  πάλιν  ο  αυτός,  «  Φρύγανα ,  υλ#  λεπτή 
»   και  &]ρά  —  Φρύ^ιον ,  ξύλον  ζηρόν.  » 

ΤΖΑΛΑΠΑΤΪ2 ,  πατώ  με  τρύς  ποίας  κατα^ρονητικώς• 
κατά  βα'ρβαρον  μετάθεση  των  συλλαβών  και  τροπών  τών 
στοιχείων,  άπό  τό  Λά|  πατώ•  «  Λά|  πατ>ίσας  λ  ε?πεν  6 
Λουκιανός  (Αε£ι^αν.  §  ίο)  ,  τό  όποιον  εις  τί?ν  κοινών  ^λώσ- 
σαν  άλλο  ίέν  σημαίνει ,  πλί?ν  Τσαλαπατάς;  Ο  Σο^οκλίς 
εις  μεν  τί?ν  ΦαΓίραν  (δράμα  σήμερον  άγανισμένον )  είπε, 
«  Αάνίην  πατειται  τά  ώ'καια  ))  Τ£αλα  πατειται  »  'ίι- 
κΛί  ο  συ  νη  *  είς  ίέ  τά  σωζόμενα  (Αντι/ο'ν.  1 27 5)  ,  όνοματι- 
χως  και  συνθέτως  , 

»..<„-  .)  Λ     . 

:*λ..•:     .  ;0^*ο4λ*ξιτ«^ητ•ν   άντ  ρίπων  χαράν 

4  Ι 

(4Γ,: Δακ  ΐΐάχ,Ύίί #ν))  ΜνΗοΑ  ρίμα  Λ#κ  πα  τ  ώ.  «ν  Λακ- 


/ 
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((  πατησαι  (λέχει  6  Ησύχιος),  λαχτίσαι^φίταπατνααι,  άνατρέ- 
))  ψαι•  »  Του  όμύρου  (Ιλια'Λ  ^  65)  το, 

Αας  ιν  ςηΖισι  βας ,  — — — — — - 
εόωκεν  άγορμιην  εις  τον  Θε'ο/νιν  νά  είπτ? , 

Δάξ  ίπί£α  Αάμω  χίνίογρονι — — — — 


(ΪΛ  Σοφοκλ-τομ.  IV,  σελ.  664-  ΒπιηΛ). 

Επειάο σώζεται  είς την  ^λώσσαν  το  Λακτοπατώ,  εΓναι 
ασυγχώρητου  το  Τσαλαπατώ•  (Ζ .  Ααχτοπατώ). 

ΤΖΑΜΗΛΟΤΟΝ.  Ζ.  Φαρόυ. 

ΤΖΕΙΡΙΑΖΩ.  Ζ.  Ίσειριάζω. 

ΤΖέΠΡΑΙ ,  πληθ.  και  ΤΖΕΠΡΑΔΕΣ,  ΚηλΓίες  (*αο!ΐ68) 
ϊ)  σημεία  των  χειρών  ίττον  προσώπου,  και  σχήμα  καί  χρώμα 
©μοια  τ>5ς  φακής*  όθεν  ώνομάσθησαν  και  Φακοί  «  Φακός•.. 
»  μέλασμα  τι  εν  τ>5  όψει  κ.  τ.  λ.  »  λέ^ε*  ο  Ησύχιος.,  ΤόΤ£ε- 
πράίες  είναι  διαφθορά  του  Σαπράίες  ,  άπό  άχρης"ον  ένικ. 
όνομαστ.  Σαπράς,  συνώνυμον  του  Σ  απ  ρ  ία,  (κατά  το  Αμαρτία 
και  Αμαρτάς).  Σαπρι'α ,  κατά  τον  Ησύχιο  ν,  σημαίνει  α  Σηψιν, 
>)  σάθρωμα  και  ψυίρα'κιον.  ))  Αλλά  τά  ψυ£ρα*κια  είναι  κατά 
τον  Πολυ&υκην ,  «  Πυρώσω  εξανθήματα,  αυτόματα ,  έλκώση 
»  εν  επιφάνεια ,  »  ^ουν  υπάγονται  και  αυτά  εις  το  κοινόν  των 
ονομαζόμενων  Σηπεσονων  ^ένος  (Ιίε  Γαλην.  εις  τρυςΐπποκρατ. 
Αφοριομ.  VI,  4^)• 

Τάς  τ(επρασ*ας  Μ  ααπράδας  εύρ/σκω  εις  το  λε£ικόν  του 
Δουκα^^ιου  όνομαξομένας  άπό  τους  Γραικορωμαιους  και  ΓΓι- 
κνβί^ας"  διότι  εξηγεί  το  Πικνα'σ*ες.ώά  του  Φακοί.  ΟΣΖα- 
κύνθιοι  την  σήμερον  τάς  λέγουν  Π  υκνηλας.  Αλλά  και  τά  ό\5ο 
ταΰτα  είναι  ά&ς-άκτως  φθαρμένα  άπό  τό  ΙΓερκ  νάίες,  η  ώς 
τάς  ωνόμαζαν  οι  παλαιοί,  Π  ερκνώ  ματ  α  #  ΪΙ*ρ*νον ,  μελά - 
»  ν*ν,  πο««λον  »  ί^ι  4 :  ή<Η4#*ί*  **^•<6  Ρ^^ώ^α^  τάόπί 
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»  του  προσώπου  ποοαλ/χατα.  »  Οτι  ίέ  .όντως  ίχει  ίι  Τζοφαγωγη 
του  Πικνάσες,  ^  Πυκνηλαι,  μαρτυρςΓτα*  4.π°  το  *«τωιέρω ., 
ει'ς  τόν»  Δονχάγγιον,  Πρακναίες,  ψερίμενον  από  ιατρόν 
άνώνυμον  ,  ας  τον  οποίον  εδρηκε ,  χ«ρ*$  να  τ$ν:  καταλάβρ ,  τον 
τίτλον  τούτον  «  Προς  τό  ΑΡΕ  πρακνάδας.  »  Φανερον  δτι  ητο 
γραμμένον ,  α  Προς  τό  ΑΡΑΙ  πραχνάδας  »  ήγουν  ίατρικόν 
χρησιμον  είς  άψανισμδν  των  προκναϋών  %  σαπράλβν.  Μαρτυ- 
ρεΓται  ακόμη  4πο  την  μέχρι  της  σήμερον  όνομαριαν  αυτών  εις 
πολλά  %ϊλα  μίρττι  της  Ελλα'ίος,  δπου  τάς  όνορ^^ουν,  Π  ρ  ε- 
κ  να  ς  (και  τινές  Π  ερικ  να  ία  ς),  κατά  μετα'0εσιν  ίηλαίη  του 
Ρ  Γοιχειου  αντί  του  Πέρκνας  (ώς  έλεγαν  'οί  προ  -ημών  και 
Π  ρ  ίκ  α  αντί  του  Ι^'κρα,  #/ουν  πικρότης/•  Οςτις  έχει  Τζεπροί- 
5ας,  λύεται  Τ^βπρός*  από  τους  παλαιούς  ώνομα£ετο  Φα'- 
κοψίς.   ;%  '  -  *   •'  λ 

Τ2ΕΠΡ02.  Ζ.  Τ#πρ*. 

ΤΖΙΤΖϊΡίΖίΙ.  ΤΖίΤΖΪΦΑ.  ΤΖΟΠΕΛΟΣ,  Ζ>5τει  <όν 

ΤΖΘΪΚΑΛΑΣ  (ροΗΰτ).  Ζ.  Ύζοκίζ*.  Η  ΗΛρρίϊ  του 

ΤσΌν^λ/όυ;  δβεν,  'ί  ΤσοΰκαΤπα*  .ε^η^ιώβη  άλλοί 
(Αταχτ.  Ι,  σελ.  1 85). 

ΤΖΟΤϋΝίΟΝ.' '2>ίίΧερι»ν  ονομ^εί»  Τσιχνίίβ,  χαί 
Α  τΐιχν/ία',  :&ι9Μ  έλλ.  Κ  ν /*»  (οΠίβ).  2£  Ακμή//  :  :: 

τΑΝΤΑΙΖ.  βν:'Γ    Λ 

ΤΗΣ,  άν'τϊ  τόΰ  ιΑ«τί)ς'(ώς  Τοΰγ  αντί  τσ<7 'Α&τόΰ ,  και  Τ<5ν 


'        *....«        ■         .  V      χ.. 


ΊΊ,ούίέτερ.  ένικ.  συντάσσεται  με  ονόματα  $ιαγόρονκ$ριϋμδυ 
και  γένους.  Ζ.  Καιρός* 

ΤΙΜΑΡΙ  (β*£>  &  ΙΒραλρν». 


■-•  —    —       *  *  ι     •   •  •  ■  , 
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ΤΙΜά;  ί)  άξια  των  ΐτωλουμενοην  αγοραζομένων  η  άλλασσο- 
μένων  πραγμάτων  (ρήχ)'  δ3*εν  *ο  Πολύτιμον  η  Βαρύ- 
τιμο ν,  ίϊ  και  έλληνιχώτερον ,  Τχμιον  (ρΓέοίβαχ,  άαιηβ 
ξΓ&ΐιάβ  ν&ΙβαΓ).  Ειςταύημ  τη»  σημασία»  μεταχειρίζεται  6 
Ποιητής  (Οίϋσσ.  χ',  57)  το  Τιμή,* 

Τιμήν  άμψίς  άγοντες  ιβιχοσάέοιον  «χαςςος* 

α)  φανέρωσις  $ιά  ϊόγων  υι  πράξεων  τϋς  οποίας  Ζχομζν  χσ)ύς 
ύπολ>5ψεως   προς  τίνα  (Ηοηπευτ).  Παράδειγμα   τούτου  το 

ί!λ«£Α  ψ',  649). 

•    Τιμϋς  ίς  τ*  μ' 1©«χ*  τβτιρίσθαι  ρ«*  Α*χα*ο7ς. 

Οθεν  καί  Τίμιος,  6  τιμής  άξιος  (Ιιοηοηώΐβ)  και  Υπερ- 
θετικό ν  Τιμιώτατος,το  όποΓον προγράφεται  ηαΐ επιγράφεται 
συχνά  και  εις  τάς  προς  ίχι  πσλλ^  τίμιους  ανθρώπους  πεμπομε'- 
νας  έπις-ολας.  Η  τοιαύτη  συνήθεια  ίεν  είνβα  νέα;  Είς.  τον 
Λουκιανού -τον*,  χρόνους  ευρίσκομαι»  παράδειγμα  επιςολιχης 
ψΑοφροσύνης  «  Τω  τ:μτωτάτω  χαίρεφ.  »,(Αουκιαν.;τρ^ν  IX, 
•  σελ.  3ο\  .;  <.• 

Μέ  πα  σαν  τιμά  ν  του  κο'σμου(βη(οαΙ  Ιιοπη^ΟΓ), 
Εις  τλν  τ*##'ν  ί*Ρ•ν(δΐΐΓ  πιοη  .ΙκαιηβιΐΓ),  .  ο*ε  £ε- 
λομεν  να  βιβαιώσωμεν  τάν  άλ^θειαν  των  .  ^ειφμ^ων*  Α  την 
.Ι^Μ  των  μ^οΥτων  γενέσθαι.  Τίμ*  εις  το  .πρόσώκο'ν 
αας!  (δ&α£νοΙτβ  ΗοηηβιΐΓ,  δ&υί  νοίΓβ  Γβδραο^ λέ^ο- 
μεν  5έλοντες  να  δντιγφώμζν ,  ί?  απλώς  να  προψέρωμιν  προς 
άνίρα  σεμνον,  'ΐόγονζ  άοέμνους;^  *αΙ  χαα&ς  νομιξήιένους 
τοιρύτ^ί..  . , .    0  •  .  .  ,•..ν  ;...•,•....    ...     -  ..::..-:;.., 

ΤΙΜΗΜέΝΑ.  ΤΙΜΗΜέΝ02.  Ζ,,Τψϋ.  .;:  .;ο;  : 

Τ1ΜΪ2   (ΙΐοαΟΓβΓ),  μ•Νχ.•;<ΖΊμ*{*'έ»0{  0ΚΜθΐέ), 
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εκίρρ.  Τιμημένα  (Ηόηοπώΐβπιεηΐ,  Ιιοηη&επιβηΐ). 
Ζ.  Περνώ. 

ΤΙΜήΝΙΟΝ.  Ζ.  Ξ»μβρωμα. 

ΤΙΟΣΗ.  Ζ.  Θε({;. 

Τί ΠΟΤΑ, οίον,  ΒΧ> 

οι  Ιιποτι,  ο  αυτός, 

Εν$ψ>Α«ρα,  γύρευα,  τίποτί  ουχ  εύρισκα. 

Και  Τίιϊρτας  (Ζ.  Εκ).  Και  Τίποτις  (Ζ*  Αλληλο^ώ). 

ΤΙΣ,  κανένας,  Ινας.  α)  ίιπλασια£ο'μενον  "λαμβάνεται  αντί 
του  Ο  με  ν,  ο  ίέ,  %  Αλλος  μεν,  «λλος  ίέ,τών  παλαιών^ 
οίον  (παρά  Δούκας,  σελ.  9^9)  > 

Και  τις  μπαρπούτα  βάςαζβ ,  τις  βλμον  ς•&  κιράλι*      _ 

Εΐ^εΓτ^νΜπαρπούταν  6  Δουκα^ιος,  είϊος περικεφαλαίας 
(θ»8φΐ€),  από  του  παρακμάζοντος  Λατινισμοΰ  το  Β&ΐΊ>α1:3• 
Οί  Ιταλοί  την  όνομα'£ουν  ϋ&Γ&οζζα•  Της  αύτίς  πΐφίδ  ^?νακ 
και  το  Ελμον  Ηεΐηιιΐδ  (Γαλλ.  ΗβατιΐΏβ),  περικεφαλαία,  δ 
μέρος  περικεφαλαίας. 

ΤΙΤΙΑ.  Ζ.  Τίτιος. 

ΤίΤΙΟΣ.  έλλ^ν.  ΤοΓος  (*β1).  Το  3>}λυκον,  Τ/τια 
(Ιβΐΐβ),  το  ούίέτερον,  Τίτιον,  οίον,  Β, 

Εις  τίτιον  ανδρχ  5αυμας•ον  τίτιον  κακόν  νά  γένη  ί   , 

Εσχηματίσθη  «πο  το  ΤοΓος  με  τον  ίιπλασιασμον  της  πρώτης 
συλλαίίς.  Τοιούτων  διπλασιασμών  παραδείγματα  ίίν  λείπουν 
ούί*  εις  τους  παλαιούς•  τοιαύτα  ε?ναι  το  Τι  τα  ι  ν  ω,  άπο  το 
Τείνω*  η  Ταήιω,  το  Τιτρα'ω  άπο  το  Τρε'ω,  και  άλλα. 

α3 
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Οΰτω  και  το  3η)υκόν  Τ Ι  τι  α  εσχημάτίσ^η  άπ3  το  Τ  ο  ία, 
οϊον,  ,  ΘΚ  , 

Τα  έργα  των  χρις-ιανών  καί  οι  κενές  έλττίϊβς 

Εκείνες  εχαλάρασιν  βασιλείαν  Ρωμαίων  * 

Α  ρ  η  οί  Τούρκοι  ου  ο*ύ  ν  ο  υ  ν  τ  α  να  πάρου  τ  ί  τ  ια  χωρά. 

Ομως  γρικώ  μ  α  σ*  β  ύ  γ  β  τ  β ,  3έ1η  ψυχή  μου  ναύγ» 

Απέσω  άττέ  τοκού^ος  μου  απ  ο  τά  σωτικά  μου  ' 

Και  ©V  αύτο συγκότττω  τα ,  3"ελ»  ναπά άλλα  ολίγα. 

Περί  των  τριών  πρώτων  Γίχων,  Ζ.  Αμμη. 

Το  Μαίεύ/ετε  έπρεπε  νά  ηναι,κατά  τον  ποιήτην,  Μα- 
9 ε ύγεχ αι,  και  τοΰτ©  αντί  τοδ  Μ αίεΰ ετ α  ι  (Ζ, Ομο^ν); συν- 
ώνυμον  τοΟ  Μαγεύεται  (δ'αΐΏΒδδβΓ ,  βΉιηοηοβΙβΓ)  άπο 
το  Μάζα.  Δεν  είναι  άτυχος  $  μεταφορά,  ή  ψυ  χη  μαγεύε- 
ται, συναθροίζεται  άπ' δλα  άήλαΑίιτά  μέλη  του  σώματος,  ίιά 
ναύ^ ,  ήγουν  νά  εύ)7?  (ίνα  εκβρ). 

Κούφος  είναι  το  σήμερον  όνομα£όμενον  Κουφαριον, 
ως  εσημεώβη  ανωτέρω  (σελ.  209%  «£  το  ό*οίον'περιεχόν*αι  και 
τά  Σωτικά,  «/ουν  Εσωτίκά  (βηΐπάΐΐβδ). 

ΤδΣυ^κόΛτω  σημαίνει  συντέμνω (ζ&τέξςτ).  Αλλά  τον 
τελευταίου  ςτίχον,  &ά  νά  θεραπευσωσ*  ίην  αρρυθμία»  του,  τον 
πρόφεραν, 

Κα;  ο*ι'  αύτο  συγκότττω  τα ,  3ελω  νά  π*  αλλ*  ολίγα , 

ήγουν  Θέλω  νά  ειπώ  5λλα  ολίγα. 

ΤΟ,  πληθ.  ΤΑ.  Τά  έμεταχειρί£οντο,  κατά  τους  παλαιούς 
ϊωνας  ,  αντί  του  Ο,  χαϊ  Α,  ώς  φαίνεται  καί  άπο  παροιμίας, 

άκο'μη  σήμερον  κοινάς  και  εις  οίους  ^νως-άς,  σημειωθείσας  και 
προ'τερον  (Ατακτ.  Ι ,  σελ.  2θ3).  Πρόσθες  εις  εκείνας  καί  το, 
<(  Το  ώς  ίέν  θέλεις  γίνεται,  5έλε  το  καί  ώς  γίνίται  »  αντί  του, 
Ο  ώς  ίέν  θέλεις  κ.  τ.  λ.  Αέγει  καί  ο  ΘΡ, 


ΑΟΚΪΜΙΟΝ,  ΤΟ— ΤΜ.  355 

&«ί  γάσασι  ΤΧ  &πίζ*σι ,  και  κεΐνα  ΤΑ.  πανϊδ'χαν  , 

ήγουν ,  Α  ήλπιζον ,  χαι  Α  προ  σεσόχων. 
ΤΟίΤΪΥΝ.  Ζ.  Ν«. 

ΤΟΜΟΥ,  ε'πίρρ.  ΕύΘυς  οταν^  Πάραυτα  οΐαν,  οίον  (παρά 
Δούκας.  λες.  Δούκας), 

,    Τόμου  τους  βϊ& ,  ^αύμασεν  ο  Δούκας  τίς  Αβάνας. 

Το  Τόμου  είναι  κρασις,  αντί  του  Το  δ  μου,  και  τούτο 
αντί  του  Οτε  6  μ  ου,  ήγουν,  Ε3•αύμ*ασεν  όμου  οτε  τους 
ε?ίε  •  το  ίποίον  οί  παλαιό/  έλεγαν,  Α  μα  τω  ιίεΤν^  έλληνικώ- 
τεροι;,  Επειίη  ταχις-α,  $  Τα'χις-'  επειίη  (ααδβίΐόΐ 
φΐβ)  ?ίον.  Ιίέ  περί  της  σημασίας  ταύτης  του  Το,  τα  προ- 
σημειωμένα  (Ατακτ.  τόμ.  Ι,  σελ.  ϊοι)1  Λείπει  το  Τόμου  και 
άπο  τον  Δουκα^ιβν  (εις  τηντά£ιντου),  και  άπο  τον  Ζομαυέρα*. 

ΤΟΞΑΡΙΟΝ.  Ζ.  Δο£άριον. 

ΤΟΡΑΤΖΙ.  Ζ.  σελ.  ιό8. 

ΤΟΤΕ.  Ζ.  Ετότες. 

ΤΟΥΡΚΟΒΟΥΝΟΝ.  Ζ.  Διάβαν. 

ΤΟΥΪ>ΝΕΤΜΑ.  Ζ.  Τραχ^λιον. 

ΤΟΪΤΟΣ.  Ζ.  Ετούτος. 

ΤΡΑΓΟΥΔΙ  (Ζ.  Αο^η).  ύξηγήθη  άλλου  (Σημ.  είς  τον 
ίσοκρατ.  II,  σελ•  1 47)  τ°  Τρανού ίιον  (οΐιαιίδοή)  % 
Τ ραγώ9ιον9  δπου  άνέφε'ραχαι  την  παροιμίαν,  α  Οστις  εΓν' 
»  ε£ω  του  χοροϋ,  πολλά  τραγούδι  έζεύρει'  )>  παροιμίαν  νου- 
Οετικην  εις  τους  κρίνοντας  προπετώς  τάς  πράξεις  των  άλλων. 

ΤΡΑΝΟΣ.  Φωνητραι/ηφάιιίβ  νόίχ).  Ζ.  Ενταμα. 

ΤΡΑΥΙΖΩ  ?ί  ΤΡΑΥΩ,  και  κατά  ς-ο<χείων  μετάθεσιν,  Τ  α  υ- 
ρ  ί  ζω  οίον  (Απόλλων,  ο  έν  Τύρ.) , 

Και  τα  μαΧλίκ  του  έταύρισε,  και  σάν  γυνΛίχα  ε$άρ$ν. 

Απο  τών  Ρωμαίων  το  Ιγ&Ηο  (ΐΐΓβΓ).  Τα  ίύο  πρώτα  (Τραυί£ω 

23* 
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και  Τραυώ)  βυνειθίζονται  ακόμη  και  σήμερον*  Του  δεΎαυρίξω 
έμεινε  το  σύνθετον  μέσον  Απ  ο  τ  α  υ  ρίζομα  ι ,  τ&  οποίον  μας 
εφΰλαζεν  6  Σομαυέρας  ως  συνώνυμον  του  Απ  οχορδ  ι'ζομαι, 
και  το  πιάνει  ο  Δουκοί^ιος  (σελ.  1 536)  μεμαρτυρίαν  ενός  άπο 
τους  σχολιαΓάς  του  Αρις-ο^ανους,  «  Το  παρά  φύσιν,  τά  μέλη 
>  έκτει'νειν  Σκορίινάσθαι  ελε/ον,^φρ.  #^ουν)  Από  ταυ- 
ρίζειν. 

ΤΡΑΧΟΑΙΟΝ,  ουίέτ.  το  αυτό  κ*ί  το  3ηλ.  Τράχηλε 
(Ατακτ.  Ι,  σελ.  *3ΐ),  οίον  ΘΡ, 

Και  απάνω  ιις  τά  τραχηλιά  των  8ΐς  τα  τουρνιύματά  των , 
Χρυσά  νά  ιχουν  γουρζέριά  μίχρι  *«*  τά  /3(ζίζ  των. 

ΤουρζίρΐΛ  είναι  τά  "λεγόμενα  άπο  τους  Γάλλους  §θΓ§ΘΓ6ΐΐ68. 
Το  δέΤου  ρνεύματα  άπο  το  Ύ  ορνεύμαχα  (οανΓ3§65 
ΓαίΙβ  »ιι  Ιοιιγ). 

ΤρΑχΗΛΟΣ.  Ζ.  Ανανίρα'νισμα.  \ 

ΤΡΕΛΟΣ,  το  εναντίον  του  φρόνιμος.  Λέ^ει  μι*  άπο  τα;  ^ 
χυδαίας  (8χι  χυδαία)  παροιμίας ,  «  Ενας  τρελός  ρίπτει  πέτρα 
»  εις  πη^ά&ον,  %'  εκατόν  φρόνιμοι  οεν  έμπορουν  νά  την  εκ- 
))  έαλωσ*.  »  Εχομεν  και  δεύτερον  άλλη ν,  «  Βαλε  τον  τρελον  νά 
»  σύρρ  τόφιίιον  άπο  την  τρύπαν  »  άρμόζουσαν  εις  τους  πα- 
νούργους, όσοι,  μη  τολμώντες  αυτοί  τάέπ««νίυνα,  μεταχειρί- 
ζονται την  υπουρ^ιαν  των  τρελών.  Παρόμοια  ταύτης  είναι  ί 
Γαλλική  παροιμία ,  86  δβΓνίΓ  (1β  Ια  ρ&ΙΙβ  Λα  οΚαΙ  ρουΓ 
ίΐΓ€Γ  Ιββ  πιαιτοηβ  <1α  ίβυ.  Τό  Τρελός  ίξηγιϋθη  αλλού 
(Ατακτ•  τόμ.  Ι,  σελ.  1 86). 

ΤΡΕΜΩ  (ΐΓβπιϊ>1βΓ) ,  μεχαφ.  9*&3μ*ι  (ΟΓίΐίηάΓβ),  μί 
αίπατικην.  Ζ.  Κροπσμός. 

ΤΡΕΧΑΤΑ,  έπ/ρρ.   Ελληνις-«,  Δρομαιως  (βη    οου- 
Γ&ηΙ),  οίον,  ΒΧ, 
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Ως  προς  το  μέρος  τίς  ψωνΐς  >  χάχιϊ  πάγε*  τρεχάτα, 

ΤΡΕΧ ΑΤΟΣ ,  έπι'θ.  Ελλ^νις-ί,  ΔρομαΓος.  Ακόμη  και 
Τρ  ο^αλο  ς,  χατά  την  ανωτέρω  (λέ£.  Γύρω)  ρίσιν  του  Ησιό- 
ίου ,  «  Τροχαλον  ίέ  γέροντα  τίβησι  »  ί^ουν  τον  άνα^κα'ξει  να) 
τρέχ/ΐ)  και  μη  ίυνβίμενον.  Ζ.  Τροχαλός. 

ΤΡΙΓΤΡΟΐ  (ααΙουΓ).  Ζ.  Εκ^χομαι. 
Το  Τρις,  είς  το  συνη£ές-ατον  Τρ^ύρου  είναι  έπιτατικον  , 
ως  καί  το  Ολος  εις  τό  Ολόγυρα  (Ιοαΐ  αα  Ιο  υ  γ).  Εις  τον 
παρακμάζοντα  έλληνισμον,  ή  έπι'τασις  έ^ι'νετο  με  την  πρό^εσιν , 
Περ  ικύκλω,  αντί  του  αρχαιοτέρου  Κύκλω  (τον  γυρον), 
οίον  «  Οίχέται  ίέ  περικύκλω  ίραμόντες  «νές-εφον  κ.  τ.  λ.  » 
(Πλουτα'ρχ.  Ερωτα.  §  ι©)*  Και1  τούτο  ίσως  εκίνησε  τον  Σνει- 
ίέρον    να  τα'ξρ   την  λε£ιν  είς   τα  διςαξόμενα.  Πολύ  όμως 
άρχαιότερον  του  Πλουτάρχου ,  την  έμεταχειρίσΟησαν  συχνά  οι 
Ε6ίρμ}?κοντα.  ΑρχεΓ  εν  μόνον  καράίειγμα ,  ν  Μέ^ας  και  φο- 
*  £ερος  επί  πο»τ«ς  τους  περικύκλω  αύτου  »  (Ψαλμ.  πΟ*,  7)• 
ΤΡΙΚΑΝΤΟΤΝΟΣ.  Ζ.  Κ*ντούνι. 
ΤΡΙΚΤΜιΑ.  Η  λέ£ις  δεν  σώζεται  πλην  ει£  ταύτι^ν  την 
παροιμάχν,  «  Μεγάλα  πλοία ,  μεγάϊ&ι  τρικυμΐαι  ,  »  της  οποίας 
την  άληθειαν  ίέν  ε'μαρτύρησέ  τες  άλλος  τόσον  τρανά  ^  δσον  ο 
μέγας  Ναπολέων.  Τούτο  «νόει  χαί  ό  Σοφοκλής,  δταν&εγε  (ΑΓ. 
7^8)  περί  του  ΑΖαντος, 

Τα  γάρ  περισσά  κάνόνητα  σώματα 
ί1ίτττ«ν.ρα4οβώις  π/Λς  3«ώΐί  δυσπραξίαΐζ, 

Οσον  περισσός  και  μέ^ας  αν  ηναί  τις ,  η  με^αλειότης  του,  όταν 
δεν  άποβλε'πρ  την  κοινην  ώψέΧειαν  και  ευδαιμονίαν,  ς-ηρι'ζεται 
είς•  κύματα  θαλάσσης ,  και  όχι  εις  την  πέτραν.  • 

ΤΡΙΠΗΔΩ,οΙονΘΡ, 

Αργ]Λ  και  καίζη,'  τριπνιδ*  μ«  χάχανα  και  γέλια• 
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Το  Τριπϊΐίώ  «ξηγείται  άπο  τό»  Σομαυέρα»  8»1ΐ3Γ  (Γ  &1- 
ΐ€£Γ€ΖΖ3.  (δ&αΙβΓ  (Ιβ  ]ρίβ).  Εσημει'ωθη  δτι  ε?ν«  της  αύτης 
γενεάς  Ιεξις  μ*  το  Τριπ  οδίζω  'η  Τριποίώ  (ΐο\Λε£ικ.  Ελ- 
ληνο/ερμαν.  τού  ΚίβαΐβΓ,  τεταρτ,  &£).  Απο  ταύτα  ίλαδχν 
τί?ν  άρχην  το  Ττεριάο  (ΐΓέιηοαδδβΓ),  και  το  Τηρυάία 
(ΐΓέρί^ηβΓ)  των  Ρω/ιαιων. 

Τό  Χα'χανα  (έοΐαΐδ  άς.  Τίτε)  είναι  λέ|ις  βνοματοτΕοιη- 
μένη.  Δώ  τούτο  λε'/ομεν  ά&α^όροας  ,***  Χάχανα  και  Κα- 
κάνα.  Ζ.  Χαχανίζω. 

ΤΡΟΜΑΖΩ,  π^σχω  ?ό^  /*ε>«ν  (  β'έροφγκο&ε ) , 

βΐον>  Β, 

Ετρά^ξβν,  £ξβ'στ#χ«ν4  έ?μρ£>?ν,  επαγήδην* 

Εις  τους  ό*ύο  τελευταίους  άορίς-ους  το  ν  είναι  πλεονασμός 
βάρβαρος  (Ζ.  και  Δειλανίρώ).  „Το  β  φ  ν  ρ  0  η ,  μεταφορ.  ση  - 
μαι'νει  το  έσυγχύθη  (δβ  οσηίοη^Γβ)  ?  ως  και  το  Επα/ώ0η  > 
ένεκρώθη  ,  άπο  μεταφοράς  των,  ^α/ω^ένρν  υίατίαν ,  φου,ι 
εμεινεν  ακίνητος  (δβ  §1*{#γ). 

ΤΡΟΜΑΡΑ  ,  μφας  φό&ος  (έρριιναηΐβ ,  ίτΛ^ΟΓ).  Ζ. 

Λΐ/ομάρα.    /  :    .    .         .         * 

ΤΡΟφΑΝΤΑ.  Ζ.  την  φ^  ρ$  Τ  Γ«χε&υ* 
ΤΡΟΧΑΛ02.  Τροχαλον  (οοιιτβιΐϊ)  ώνόρα$αν  ο* Γραιχο  - 
ρωμαίοι  (Δούκα//,  σελ.  1619  )  τον  ίυνατον  νά  τρέχϊρ  άκο'πως, 
και  απλώς  τον  τρέχοντα  ντ4ν  Φίμερον  6ν<φαξόμενον  Τρεχα- 
τον*  Ζ.  Τρεχάτος. 

ΤΡΥΓΙΑ  ,  ή  υλη.  (νυί.  Ουλή)  του  οίνου  (Κβ).  Ζ.  Καυχος. 

#  ΤΡΩΓΩ,  έκερ/'  :άν.ώμαλ.  Ο  παρα,τατ.  έτροΛ)?α ,  παί  ό 
άο'ριστ.  Εφαγα.  Τα  προστακτ.  Τρώ/έ,  Φ*>ε.  ΑαμΒώΟΑ  τρο- 
οην  (π)Ηη§6Γ).   Τρώ/ω    αρτον,    κρέας  κ.  τ.  λ.  Ο   λύ- 


/ 
/ 
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*©ς    τρώγει    το    άρνι'ον,    Η    κάμπη    τρώγει    τους 
καρπούς. 

Πολλάκις  άμεταέατως,  οίον  Τρώγουν  ε  νχ  άμ  α,  Δεν; 
εφα^ενούί'  ίπιε  τρεΓς  ημέρας,  Τρώ/ω  κ«ί  πι'νω, 
και  συνθέτως  Τρ  ω  70  πίνω.  Ο  ΣοΤίων  εις  τα  έλε/ΐΓα  του 
εδτ$  9  •*  ΪΙιγουσι  κ#ί  .τρώ^ουσι.  Τρώ/ω  ολίγον,  και 
συν5.  Ολιγοτρώγω)  Τρώ^ω  πολύ,  και  συνθ..  Πολύ- 
τρώ^ίή,  ί?,Πολλοτρώ/ω. 

Λέγουν  «ι  ς-ερνμέυοι  βπο άνατρο^άν ,  Τα  σκατά  ί?  Τά 
π  η  λα .τ  ?  υ  τ  ρ  ώ  γ  ε  ι ,  %ρυν  φεύσεταί ,  φλυαρεί,  λε^ει  άλλα 
άντ'  ώλλων.  Οντως  εις  -τον  \Αριστοψάν^ν  (  Εκκλ.  5()5  )  ^ 
ϋραξα/βρα  λέ)«ι  πρβς  τον  ΒλεΊ^υρον  οργιζομένη ,  οτι  της  ϊΐ- 
έκοψε  τον  λό/ον , 


'  ι 


>■■■  '  ■(' 


&ζτςώΕΐ  σττΑβ3ον  πρότβ£0;  μον. 


Και  Τ9ΜΤ9  ^£7^°  ***  ^  σ>ι^ν^  τΦΚ  πολιτισμένων.  Δαναών! 
Ιϊχ^μεν  παρρφίαν.,  α  Ος-ις  /ινεται  πρά&ατον,  τον  τρώγει  ά 
11  ^¥*95  1  ^9^ν  .^(^/^  υπερβολών  υπόφερες  Λε^ιρει  τους 
ς^ιλα&κου,ς  ν^τό^-ά^ωσο*.  Παροιμία  χρήσιμος*  ^ιρτι,οί  τύραννοι 
ίέν  βλας-άνουν  αύτορκτςω^  $$.?$  χορχ'  4$4  ^ν  9$* "  %ατασχ£υ$έ- 
£οΜτα*  οί^λμοιερ^κ^^κρον^^.κατ<?;λ<^ωσίν,  οτιοίπρλίται 
φέρουν  εις  τρ^ς  Φκ°ν?  προ£ατο$ς  κεφάλας.  &Χλ$  ποφοψίζ  , 
«  Ύα  μεγάλα,  όψαρια  τρώγουν  τά  μικρά  » ?  τ?νουν  οι  δυνατοί  κατα- 
ίυνας-εύουν  τους  άσυνα'τους  '  παροιμία  βεβαιωμένη  άτΛ  χνν 
ίστορίαν  και  άπ'  δσα  συνέβησαν  εις  τάς  ημέρας  μας•  Τρίτη  , 
<κ  Αύ*0$  λύκο  ν.  &κ  τρώ/ει  »  ,%*«¥  ϊλεω/έκτης  πλέον• 
έκτην  ίέν  ενοχλεί.  Τούτο  δτι  ίέν  :ε&αι  παντοτ'  άλ^βες., 
τό  μαρτυρεί  πάλιν  Α  ιστορία  και  τά  νυν  συμβαίνοντα.  ΟΙ  χειρό- 
τεροι  λύκοι  όμως  είναι  οι  ένσυμένοι•  μέ .  ίέρματα  προβάτων. 
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9)  μεταφ.  προξενώ  ίαττανην,  κλέπτω,  ζημιώ.  Ολος  ο  χ  όσμ  ο  ς 
τον  τρώγει'  ήγουν  όλος  ό  κόσμος  τον  άπατο?,  και  τον• 
κλέπτει ,  οϊον  ΣΣ , 

Μά  τοΟταιτρών  τον  «ν£/>φνοΥ;  (ψ/>ίως  και  τρ*  διίον  του.  , 

Κατά ταύτην  τ^ν  σημασίαν  βΓναι  το,  Τρώγει  τών  πτω^ώ* 
τά  αίματα.  3)  Τρώ^ε ι  τά  λί/ια  τ  ο  υ. ,  λέ^ομεν  περί 
τον  προ  φέροντος  κακώς,  εις  τρόποι*  &£ε  άυσκόλως  νά  νοηται 
τι'  λε'^ει*  4)  Λέγεται  και  επί  άψυχων.  Η:  πλη  ^ίϊ  το  ελκ  ο  ς 
τον  εγαγεν  όλον  τον  βραχίονα,  Η  σχωρία  τρώγει 
τον  σ,ίδορον*  5)  5λί£ω>  Τρώ/4)  τ??ν  χαρίίαν  μου  ,  και 
Μου  τρώγει  τλν  καρδία V  και  μίσον  ρήμα  Τρώγομαι, 
£λι6ομα«,  ίαπανώμαι  από  λύπη  ν,  φθόνον  %  άλλο  πάθος.  &) 
Παρόμοια  το  μεταχειριζόμεθα  με  το  δνομα  Γλώσσα  ,  Τον 
τρώγει  με  την  χλώσσαν  τ-ον,  κα*  συνθέτως,  Τον 
νλωσσοτρώ^ει  ,  ί/ουν  τον  Λασύρει,  τον  κακολογεί.  7) 
έ^αχε  ίύλον,  ίΓ^ουν  έ£υλοκοπϊ5φ>  (βίΓβ  Μΐοηηέ), 
ψρόίσις  ιϋα  της  /^ώσσης.  8)  Δεν  τρώγεται,  λέρομεν 
παθητ.  και  μεταφορικ.  5έλοντες  ν*  σημανωμεν  5νθρωπον. 
δύσκολον  και  παράξενον  τους  τρόπους,  ήγουν  ίέν  υποφέρεται 
(βϊΓβ  ίηδυρροΓίαΒΙβ,  άβ&οπιιχί&ηί). 

Είς  τίιν  ανωτέρω  πέμπτην  σημασώεν  τϋΰ  τρώγω ,   εμετοί 
χειριζο,ντο  οι  παλαιοί  Ε  σ$ίω  χ?  Ε  ίω  (Αριστο^.  Σ^.  386)> 

Αλλ  ?  ω'γά^',  άνί'ς-ασο  ,  μη^'  ο£τ"*>$ 
Εσ£ι??χυτον,  ^Ι'άγανακτα. 

ΕΓπεν  ό  Ομηρος  *ρχι5τερρ ,  α  Ον  £υμό»  κατέάων  »  (ίλ**ϊ.  £', 
202) ,  και  «  Σην  Ιίεαι  χραίΐφ  (ΙλιαΦ  ώ ,  Ι  αο)• 

Η  εβδόμη  σημασία  (Εφαγε  ξυλον)  όλι^όιί  Αα^έρει  άπο  την 
όμηριχψ  (Ο£υσ<*.  υ,  ι8ΐ)λ 
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Πρ«ν  χβίρών  γβύσασθαι.  ■     » 

Βιπεν  ά  αυτός  (Ιλκίί.  ^',  6ο)  και  «  Δουρδς  άχώχχίς  χεύσεται.  » 
ϊ£ις  τον  Αουχτανον  (Καταπλ.  \\  τύρ.  §  ΐ3),ο  Κυνίσκος  λέ^ει, 
δείγνων  το  ρόπαλον ,  είς  τον  τύραννον  Με^απένδην ,  ξ>ιτοΰντα 
και  εις  αυτ^  του  Χα*ρωνος  το  πλοΓον  ττίτν  πρωτοκαθε^ιαν', 
«  Πικράν  #*  ουν  την  τνραννι'&χ  #£εις  γευσάμενος  τον  |ύλου.  » 
ΤΣ  $  ΤΖ.  Ο  βάρβαρος  ούτος  συλλα&σμος  βίσέδί  εις  την  ^λώσ- 
σαν  άκο  τ^νμί  Ιτρλβάς  έπζμιέιαν  των  Γρα*χορωμαια>ν ,  οι  όποΓοι 
τον  ίκαμαν  βαρβαρώτερον  γράφοντες  ΤΖ  (^ουν  τρία  σύμφωνα 
τσί,  η  τίϊ)  αντί  του  ίισυρ^ώνου  ΤΣ.  Αλλ*  ήσαν,  «ν  πίΓεΰσωμεν 
τον  Κρούσιον,  χατά  τΐ,ν  £εχάη?ν  εκτ^ν  έκατονταετηρί&χ,  εις 
τλν  Ελλαία  και  οί  άπος-ρερήχενοι  τον  συλλα&οτμοντοϋ  τζ  9ι  τσ, 
χαιονορ^ίοντεςσκωτττικώς  Τ£οπέλρυς  τούςμετάχειριίορκνονς 
αυτόν,  ιποπτεύομαι  ομώς,  -βτ*  ηπατ*}0«  ΡΚρούσιος  (Τιιροο- 
£Γ&ο.  ρ&£•  209).  Τ£οπέλο υ  ς  4>νόμα£αν τους  Κοπέλους 
(Ζ.  2εσπβίί©μαι) ,  ώς  ακόμη  σήμερον  προφέρεται  Τ$ιχλα  ή 
Κι^λ>?  (^Γίνβ),  Τ  4*  ι  τ  ζ  υ'ρ  Ίζ  ω  (ΒπΠΓβ,  οοτηιηε  Ιαροέίβ 
^ΒΙΓ  Ιββίϊ)  άπο  το  ΎιτνρΙζω ,  χαί  5λλα  πολλά  τοιαύτα• 

Το  Λσσυρφωνον  τούτο  προφέρεται  αντί  του  £\  οίον  Τ<χί•* 
τσ'νψ'α  ,  άπο  το  Ζίξυψα,  -τ-*  του  9" ,  οίον  Ιχαντσόχοιρος,  άπο 
το  Ακαν5ο*χοιρος , -*—  του  5σ,  οίον  Εχα'τσα,  άπο  το  ΐ,χαθ- 
ιβα,.—  το£ί  £",  ώς  το  προλε^μένον  Το;  ίχλα ,  '-*-•τοδ κτ  ,  οίον 
Ατ**<£α,  άπο  το  ίκτίς  (ρυΙο&)  ,  —  του  |,  οίον  Τ<τώ- 
φλοιον  άπο"  τοΈίώρλοιον,— Του  σ*  ,  οίον  Κορίτσι  ο  ν, 
ιέπο  το  Κόρισχίον/-^  τόΰ  τ ,  ώς  το  προλε^μένον  Τ  σ  ι  τ  α  υ  - 
ρί£ώ^-τ~τών^ύοττ,οίόν  Κότσυφος,  άπο  το  Κο'ττυφος. 

Εύλο/ώτερον  τοί  ΤΣ  ίθελ'  ίσως  χριθϋν  το  ΤΖ  εις  δσα  χάν 
Ι|αχούεται  τρίπον  τινά  ό  ήχος  του  ζ ,  οποία  εΓναι  το  Ατ£έ- 
α*}  ς  •  ??  Α  ν  τ  ζ  ίμ  η  ς   (  ό  Πέρσης  ) ,    Τ  ζαμίον  (  Τουρκιές 
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ναός) ,  ίσως  και  το  Τσίτζυφα,  και  το  Σκαντζόχοιρος. 
ΤΣΕΙΡ1ΑΖΩ.    Ο  Σομαυέρας   το   γράφει ,    Τζιρίάζω,. 

και  ιό  έ£ι^ε?  «  Γίΐίτατ$]  ίΐ  ΐ6§ηο  ρβΐ  £Γ*η  οαΐάο  »  (  δβ 
*€ΐπ^,  $6  τέΐτέε'χτ,  δβ  ταοο^μΐφίρ  ρ&τ  1*  οΙχαΙευΓ ) , 

π/οσο^ίτων  κα*  τον  πβ^ϋοκόν  ςύπον,  Τ£ιρ*α'£ομαι.  Ο 
Αρρκοί)7*ος  $ν  ςρώρκιε  την  λ|{ιν«  Η.  ^ρφρλ  ε&α*  ά^α^οριός- 
το  ό£ιώτερον  σημειώσεις,  άτι  χα*  τοΰτο  εδία<*οτυ)7ενε$  του 
?ομρια£ω,  ϋ^ονν.  ίφθά/Μί  ώς  έκεΓνο,  άπο  το  Σειρια^ω,, 
χαι'  σννωννμεΓ  μ'  βχεΓνα,  έ&μΑβ  »  Σει^ίασις  σιομαάεί 
κνρρκην ,  /3λαβερ«ν  έ^ίρη*  ε<ς  τα  £ωα-,  ως  και  εις  τά  ς-ερημένα 
ζνβ*•  Ζ.  Ζο.νρι«£ω.. 

.  Το  μβταχεφ£ο#εον*^«ίτ«*ς  άμ£ταβήίτ«ς>  οίον  Το  αανί- 
ίιον  ίτσ*ρΛΛ&εν  ε*ς.  τον,  $λ*ον,  το  «νιο  α>ς' ναΐλε/ες 
και,  Ε£ονρίαα$ν. 

Εχει  ίέ  και  ο#ώνυ/*ο,ν  ο&λο  το  έρκέέρασεν  ^  από 
το  Σκ^ρόνω. ,  ε^ού^ενον  απέ  .τον  Δογκαγ^ον  (  ?*λ. 
1 385),  «  ϋϋΓναΓβ  >  ίηβαΟβΓΘ /χ  α/κνλοδν  ,  -χατ&- 
^  χα^ητβ^.  5κ*$οαβ$ν»  ,.  β£¥0£,  βρχίο  ^  *αμπυΙάχγις  ,^ 
»  εζιχαμτόΐι  »  χαί  4*&  τον  Ιομαυίραν  «  ίροαινναΐΏ, 
».  $ΙθΓ(αι*6  »  και  τό  τ^ϊΐτικον  «  Σκεβρφ/ομαι,  (  ίηΟϋΓ- 
»  ναΓδί,  δίθΓΐ3Γδΐ.  »  Σψγβίςερον  είναι  σφιφον  τσ:4μ?τα- 
6ατον  Σκε^ρ  ό  ν&>>  οίον  ,  Τό  ίύλον  ,  ίζ,  το  σα^νιφιαν 
έσχ  έ  ξ  ρ  ωσ  ε  ι  και  αχιμαίνει  κυρίως  των  Γάλλων  το 
5$  €^πι1>Γ€Γ,  4πο  ώ'  αντην  τιηγκν*  *«<  το  ντο,  φς,  χα*  το 
Σκείρόνω  ,  ί*}λαί^  από  το  Κάμπτω  (ςόυΛβΓ),  εκ  του 
όποιοι»,  με  χψ  προσθήκη  ν,  τον  σ  ε^νν^  *^£χρ*1£ον  Σκαμ- 
/3ά£ω,  και  τα  μαρτυρημένα  από  τόν.  Ησύ^^  Σκ^χ&^ω,  χαι 
Σχιμ6άζω.  Ισως  και  κατά  ιί<4λίκτον  £λλη^  Σχεμβάξω 
Σχεμβη  ρίζω  ,  και  Σ  κ  εμβρόω  ,  £βεν .  έπλα'σφ}  ,  .  κατά 
σν^-οπ^ν ,   και    σιωπών  του  ρ,  το  Σκεβρόνω  (οαιη- 
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1)Γ€Γ),  ως  από  το  πρωτότυπον  (του  Σχοψ£γιρίζω ,  $?Σχεμ- 
βηρίζω)  Σκαμέηρός  %  Σχεμβη  ρ  ο  ς  ,  το  Σχεφρό,ς 
(ς&πι1)Γέ)•  Οιίτως  από  το  Κα'μπτω,  ή  μεν  Κα'μψα, 
(θ3Ϊ8δβ),  εγυλαζε  το  ρ,  το  σε  υποχοριςτιχόν  Καψαχιον 
(οοβτβ)  ,  το  άπε'βαλε.  «  Καμψα  (λε'/ει  ο  Ησύχίος) ,  5ήκΐή , 
»  ^λωσσοκομείον  —  Καψαχιαν,  γλωσσόκομον.  »  Το  Καψαχιον 
τούτο  ώνομα'ζετο  από  τους  Γραιχορωμαιους  Σχε5ρ*'ον,  (Δού- 
κα^• σελ.  ΐ384)'  &£  ^  *α*  Σχεδροα'βαχον  (έ  αύτ. 
σελ  1 385)  %  μάλλον  Σχεέράβαχον  ,  πιθανόν  ίιότι  είχε 
προσαρμοσμένο»  ?σω0εν  ί?  έξωθεν  χαί  Αβακίο.ν  ,  το  κοινώς 
Ασπρο  σοίνιδον  (οοπιρίοίΓ)  είς  χαταμε'τρϊίσιν  αργυρίου* 
επειδο  Γλ^σσόχομα  ε£αφέτως  δνόμαζαν  τα  χρήσιμα  είς 
βΐ/λαχ»ν  αργυρίων  χιέώτία. 

ΤΣΙΓΚέΛΙΟΝ.  Ζ.  Αγγρΐψιο». 

ΤΣΙΤΣΥΡ1ΖΩ.  Ζ.  τίιι/  «ρχίιν  τοί  ΤΣ. 

ΤΣΙΧΛΑ.  Ζ.  Τ^ν  άρχνν  χοΰ  ΤΣ. 

ΤΣΩΦΛΟίΟΝ.  Ζ.  Τ^ν  «ρχ*)ν  του  ΤΣ.    Λ 

ΤΥΧΑΙΝΩ ,  από  τό  παλαιόν  Τυνχανω ,  καθώς  Λαχα&ω 
από  το  Ααγχάνω•  6  άόρις-ος  Ετυχα•  Συντάσσεται  με  άπαρεμβα- 
τον  (ίιά  του  ΝΑ)  σχείόν  εις  τλν  αύτ>}ν  σημασιαν  ,  του  πα- 
λαιού* ^  συντασσομένου,  με  μετοχή  ν,  ως  εΓναι  τοιί  ΑριςΌΦονους 
(Πλουτ.3)τύ 

Ην  γαρ  τα  β&τισ&  ο  3ίράττ«ν  λ  β  ξα.ς  τ  ύ  χ  13 , 

έ^ουν,  Αν  ο  ίουλος  Ύύχιηνά  Ιαϊτίσγτά  πλέον  φρόνιμα  λό/ια* 
Με  αιτιατική  ν  ο*έ,  σημαάομεν  τό  απαντώ,  Τόν  έ*τ  υ  χ  α  είς 
την  έκκλ^σ/αν,  ε/ς  τόν  ίρο'μσν,  κ.  τ.  λ.'  2)τό  επι- 
τυχαίνω,  Δεν  ϊτυχα  τόν  σκοπόν  μου,  ί)  απολαύω, 
Ετυχ$  τό  πο  θούμ  ε  νο  ν.  Ούτως  ο  Ομηρος  (Οίυσσ.  ά,  ι58), 

*- «— ^Παρά  σβίο  τνχών  ψιλότατος  ά/τάση», 


ι 
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ήγουν,  Αφού  άπέλαυσα  πάσαν  ύποίοχην  και  ίεςίωσιν  απέ  σέ^ 
3)  το  ευρίσκω* Ετυχα  καλούς  ά  νθρώπ  ους•  Καί  άμετα-< 
βατως  αντί  του  ευρίσκομαι,  Τους  βκαλεσεν  όλους* 
όσοι  ίτυχαν  εκεί,  #}/ουν  όσοι  ευρέθησαν  έκεΓ  παρόντες. 
Ομοίως,  Ος"ΐς  τύχ*?,  ίι  Ος•ις  αν  τύχ*)  (έλλην.  6  τυ-. 
χών),  δς-ις  ευρέθη  παρών ,  %  πρώτος  άπαντησας. 

Υ. 

Τ.  Το  ς•οιχείον  υ  τρέπεται  εις  το  ά,  οίον  Ψαρά  (τα),  αντί 
του  παλαιού  Ψύρα  (Ζ.  Ψαρά).  Περί  των  λοιπών  Ιίε  Αταχτ.  Ι, 
σελ.  410• 

ΥΒΡΙΖΩ,  χυί.  Βρίζω.  Το  Υ βρίζω  εις  τους  παλαιούς 
έσημαινε  πρώτως  και  κυρίως  τό  υπερηφανεύομαι,  ακολούθως  το, 
μεταχειρίζομαι  τους  άλλους  με  λό^ια  και  έρ^α  καταφρονητικά 
(ίηβυΙΐβΓ,  ουΐΓ3§βΓ)•  καί  #  πρα£ιςΥ6ρις  (ίη&υΐΐβ* 
οαΐΓ3§β),  καί  ο  πρασσων,  ί*6ρ  ις-η  ς  (ίοδοίβηί,  »ΓΓθ§»ηΐ). 
α  1  £ρις*η  ς  (Ιέγει  6  Ησύχιος),  υπερήφανος ,  άγνώμων  »  καί 
((  Υβρεις,  τραύματα,  ον^'Α)•  ι>  Εις  ημάς  σήμερον  έπεριωρισθη 
το  Υ6ρ  ι  ς  ίι  ι  βρισιά  εις  την  τελευταιαν  σημασίαν  (Ονειοι}), 
η^ουν  σημαίνει  την  κατααρονητικην  ίιά  λο^ων  ονείίισιν  (ια- 
|ιΐΓθ) ,  καί  Ϋ£ρ  ι£ω  (ίη]ιιΠ6Γ)  το  &α  λο'^ων  ατιμάζω. 

ΥΔΩΡ.  Ζ.  Καμπάνιστός. 

ΫΠΑΓΕΜΟΣ•  Ζ.  Ερχομός. 

ΐΠΑ,ΓΩ..Ζ,  σελ,  52  καί  285,  > 

ΥΠ  ΑΝΔΡΕΥΜΕΝΗ ,  η  Υπανίρος,  Ενωμένη  γαμκ&ς  μέ 
άνίρα  (πίαπέβ).  Λύεται  κυρίως  περί  )θίναικές  >  *αί  2λα6ε 
τηνάρχην  απέ  τον  Ομηρον  (Οίυσσ•  >} ,  68) , 

α  Οσσαι  νυν  7*  γυναιχις  ΤΙΙ'  ΑίΝΔΡΛΣΙΝ  οίκον  ίχουσι*.  » 

Χ  ρ  Ϋπανίρευμένος,  περί  άνίρές  λε^όμενον,  είναι  κατβ~ 
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χρίεις  χειρότερα  της  Γαλλικές  καταχρήσεως  πίαιΐέ'  ίιότι  εις 
ταύτην  εμπορεΐ  τις  σοψις-εύων  να  εζηγησγ  το  πιαιΊέ,  6χι  Υπ' 
άνδρ  ι  ών  (ως  είναι  το  ΐπανίρευμένος),  άλλ'  Ανηρ  ώνο- 
μα  σθένος.  Οι  Ιταλοί  Ιχουν  πώς  ν'  άποφύ/ω?ι  τίινκαταχρη* 
σιν,  μεταχειρισμένοι  το  ΑτητηοζΜ&Ιο ,  συνώνυμον  τον 
Μ&ΗίαΙΟ•  ί  Δια  τίνα  μη  την  άποφύχωμεν  και  ημείς,  λέγον- 
τες Νυμφευμένο  ς,  αντί  του  Υπανίρευμένος; 

ΫΠΑΝΔΡ1Α,  και  χυί.  Πανίρίακαι  Παντρία  (αίΑ- 
η3§6)•  Ζ.  Που  και  που. 

υπΑρχω,ζ.  Λο>ς.' 

ΫΠΕΡΠΥΡΑ.  Ζ.  Πέρπνρα. 

ΥΠΟΘΕΣίΑΡΗΣ  5?  Ϋποβεσιαριος,  ο  κρινόμενος,  σχετικώς 
προς  τον  άντί&κον,  %  προς  τόν  κριτην,  Ερζω  ν ά  χάμω  με 
καχόν  υποθεσιαρην  η  ύποθεσιαριον,  Ο  κριτές 
χρεωθεί  να  άκ*ούτ7  χαί  τους  ίύο  ύποδεσιαρίους. 
Ζ.  Υπέθεσις. 

Ο  Δουχα^ιος  ε&^εί  το  Γπο$ησιαριος  του  Βαλ- 
σαμώνος  ίιά  της  Λατινικές  λέξεως  5ΐιΙ)άίΐιΐ8.  Τα  Ιόγια 
του  Βαλσαμώνος  είναι  περί  της  Φλωρεντινής  συνο'ίου,  ((  Και 
»  τρίτον  ούίέ  κριτών  εχομεν  τον  άπαθώς  χαι  αμφοτέρων  τους 
»  λόγους  ακουσόμενον ,  και  την  δικαίαν  άποίώσοντβ  ψηφον  * 
»  άλλ'  έσμέν  ίιποθησιαριοι  πάντες.  »  ή'^ουν  κρινόμενοι.  - 

Υποβεσιαρης  κατά  τον  Σομαυέραν,  σημαίνει  σήμερον  τον 
ίανεις-ην  (ςτέ&ηοίβΓ),  εκ  τούτου,  ώς  φαίνεται ,  δτι  πολλάκις 
οι  ίανεις-αί  δι  ασψαλειαν  "λαμβάνουν  υποθηκην  (Η^ροΑίέφΐέ) 
άπό  τον  ίανει£όμενον•  Τον  τοιούτον  άανειςτνώνο'μαζαν  οίΓραι- 
χορωμαίοι  Υποθηκα'ριον  (Η^ροΑέοαίΓβ).  Και  ίίού  πώς 
διέκριναν  τί?ν  Υ  ποβηχη ν.απο  το  Ενέχυρον  (§»§6)'  «  Εν- 
»  έχυρον  κυρίως  λύεται  το  κινητόν,  ίιά  το  έν  τγ  χειρι  ίι- 
»  δοσ$αι  τω  δανειςγί.  Διαφέρει  ίε  τίς   Ιπο^ηκης,  βτι  ή 
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»  ύποθΜκη  κι  το  παρακείμενου  μέν  τω  χρεώςτρ ,  υπο$έμενον 
»  (χρ.  Υποτιθέμενου,  β  ίποτε0ειμ£νον)  ίε  τω  ίανεις-ρ  εις  /ρα/χ- 
))  ματεΓον,  ένεκεν  της  τοδ  χρέους  ίκάνώσεως.  »  (Ιίεί»1)1). 
νίϊίβΓ.  01θ58.).  Μ'  επαραξένισ'ε  πολλάκις  ί  κακή  Αά  ίιίρθο'/- 
)>ου  γραψϊη,  Ενέχειρον  (αντί  τόυ  Ενέχυρο  ν),  την  οποίαν 
συνειθί£ουν  τινές  άπό  τους  υμετέρους  ,  δχι  ,  άπαίίευτοι ,  ίιότι 
ενόμισαν  κακώς  την  λέ£ίν  από  το  Χ  ε  ίρ.  Αλλ*  όμοιας  την 
έτυμολο^οΰσαν  και  οι  λο^ιώτατοι  των  Γραικσραιμαίίων  νομικοί ! 
Η  λέςις,  όμως  εΓναι  άπό  το  Ε  χ  υ  ρ  ο  ς. 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ,  πράγμα  εις  το  οποίον  καταγίνεται  τις  (&£- 
&ΙΓ6,  θΒ]βΙ).  Μεγάλη,  μικρί^  ευ  κ  όλος,  ίύσκολο  ς 
υπόθεσίς,  Μη  λέ^ρς  εις  καδένα  τάς  υποΒ-έατεις 
σον  (Ζ.  Μετά).  2)  ιϊράγμα,  περί  \οΰ  οποίου  ίιά^έρονται, 
μάχονται  η  κρίνονται  τίνες  (Ζ.  "ί'πόθεσιαρης).  3)  αίτια,  αφορμή 
(δή]βΐ).  Με  ύβρισε  χωρίς  ύπόθεσιν.  4)  Υλη  περί  της 
οποίας  λαλείη  γράψει  τις  (8υ]β()  ί  Π  ο  ί  α  εΓναι  η  υ  π  ό  Ο  ε  σ  ι  ς 
του  βι5λίου,το3  16  γ  ου  ,  της  συνομιλ/ας;  Μην 
εχ6αίνγς  απ  ο  την  ύπόθεσιν  και  εις  ταύτην  την σημασίαν 
συ νωνυμτΐ  πολλάκις  με  το,  Προκείμενον.  5)  πρότασις,  την  οποίαν 
υποθέτει  τις  ώς  αληθινή^,  ??  ίυνατην,  Λα  νά  νυμπεράνγ  τι  εξ 
αυτής.  Κατά  τ  αύτη  ν  την  ύπόθεσιν  ,  έχεις  σΥκαιον, 
η^ουν  κρίνω  5τι  έχεις  σΥκαιον ,  εάν  ηναι  άληθη  οσα  υποθέτεις• 
Εάν,  κα&'  δπόθεσιν,  η  )>η  ίέν  εΓχε  νερά  εις  την 
έπι^ανειαν  ,  ούί'  άπό  τον  ουρανόν  #θελε  βρέχε- 
σθαί  π  οτέ. 

Εις  την  πρώτην  σημασιαν  ευρίσκεται  και  εις  τον  Πλοΰταρχον 
και  εις  δλλους  πολλούς  συγχρόνους  αύτου  συ^ραφεΓς•  όθεν 
και  ό  Ησύχιος  εζ-ηγεΐ  τό  Γ  π  ο  θ  ε  σ  ε  &  ς  ίιά  του  Πράγματα• 
Η  τρίτη  σημασία  έσημειώθη  άπό  τον  αυτόν  Ησύχιον  και  άπό 
τον  Σόυϊόαν.   Η   τετάρτη  άπό   τον   Σοϋίίαν,  οςϊς  εζτηγεΐ  το 
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Ϋ  π  <ίΐ  ε  σ  ι  ς  ίια  του  Π  ε  ρ  ι  ο  χ>?.  (3Γ£υπΐ6ηΙ,  $ΟΐΠπΐ9ΐΓβ). 
Διότι  ως  λέ}Όμεν  Τ?πό$εσις  του  βϊ6Χιόύ$  &υτω  λέ*• 
)Όμ'εν  και,  Περιοχή  του  |3ί(?λίου,  ίί/ουν  το  περιεχό- 
μενον ,  περί  του  οποίου  λαλεΓ  ο  συγγραψεύς.  Α  Λεμπτη  έσή  - 
μειώ&η  ωσαύτως  άπο  τον  Σουίάαν,  και  ευρίσκεται  πολλάκις  εις 
τον  ΑρίΓοτέλην  καί  άλλους  παλαιούς  φιλοσόφους. 

Ακυρολο^ουν  όσοι  εις  το  πρώτον  σημαινόμενου  αντί  του 
Υπ  6  3"  ε  σ  ι  ς  μεταχειρίζονται  το  Δουλεία• 

ΥΠΟΘΗΚΑΡΙΟΣ.  ΥΠΟΘΟΚΗ.  Ζ.  Υπο*εσι*ρ*ης. 

ΫΠΟΑΥΓΙΣΜΑ.  Ζ.  Ανανίράνίσρώ. 

ίΠΟΜΕΙΔΗΪ,  οίονΒΧ, 

Μιχρον  ΑΠΕΜΕΙΔίΑΣΕΝ  βλέποντα  τον  $  χόρι». 

Γράφε  ΪΠΕΜΕΙΔίΑΣΕΝ  (δΟΠΓίΓβ)•  Ενίέχεταί  όμως  νά 
τ,ναι  και  βαρβαρότ^ς  του  πολτού ,  επειίλ  ευρίσκεται  πολλάκις 
εις  τους  τοιούτους  και  Απομένω  αντί  του  Υπομένω. 

ΫΠΟΜΟΝΟ.  Κακώς  το  χυίαί£ουν  οί  λέγοντες  Απο- 
μον>7  (ρ&ΐίβηοβ).  Υπομονετικός  %  Υπομονετικός, 
(ραΐίβηϊ,  βπάυΓαηΙ).  Μέ  τ»  ν  Υπομονιίνσου  (ί  Ιοί• 

$1Γ  ,  82*18  56  ρΓ€$δ€Γ). 

ΥΣΤέΡΟΥ ,  κατά  Απλί?ν  ίλλειψιν  αντί  του ,  Ε|  δστερον 
χρο'νου  (βηδίιίΐβ,  &  Ια  £η),  οίον  ΘΚ, 

Νά  μη  μετανοήσβτβ  χ*  υςερον  νά  £λι£εΐτΐ. 

ΪΦΑΔΙΟΝ.  ΪΦΑΣΜΑ.  Ζ.  ΐρί. 
ΥΦΗ ,  οίον  ΘΚ , 

Και  μίι  άργβϊτι  τάτοτις  τον  χρόνον$  τον  χρονών* 
Νά  ^  το  μβτανοήσβτι  βίς  τ*ν  ύ^ν  και  τ*λο$. 

Παροί£ενον  και  σημειώσεως  ά£ιον  το  ίφ>5.  Ελλ^νις-ί  σημαίνει 
τί?ν  ένέρ^ειαν  τοδ  Υφαίνειν  (ίίδδβΓ),  τά  κοινώς  λε^άμενον 
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Ύφασμα  (ΙβΧίΠΓβ) ,  το  συμαΐνον  ακόμη  και  αυτό  τό  υφασμένοι» 
(.1185 υ).  Υφος  ίέ  μεταφοραώς  ϊέγομεν  την  ίσεαν  του  λό/ου 
και  τον  χαρακτήρα  (βύΐ^,  δια  του  οποίου  οι  Γραικό  ρωμαίοι  (σι* 
μώτερα  της  κυριολεξίας)  (σήμαιναν  αυτόν  τον  γραμμένον  λο'/ον 
(ΐβ^Ιβ)*  Λέ/ομεν  άκόμ*)  και  ίφαίιον  (Ιχαπίβ)  τάς  Λα  του 
ςτίμονος  &α6αινούσας  κλωσάς•  Και  τον  τεχνίτην  Τ  φαν  τη  ν 
και  Ανυφα'ντην  (Ιΐ8δ€Γ3η(1),  πλ^ν  δτι-τό  ίεύτερον  τοδτο, 
ώς και  τό 3ηλυκον αύτου  Α  ν  υ  φ  α  ν  τ  ρ  ι  α ,  σημαίνει άκόμ*)  μετά- 
φοριχώς  και  τϊ,ν  Αραχνών  (&Γ&ί§ηέβ). 

Τ/  φέλησε  νά  σημα'νρ  6  ποιητές  μας  ίιά  του  Τ  φβ>)  >  &ν 
είναι  σαφές  *  ίσως  ,  μίεταφορικως ,  αντί  του  ίολον  πανουρ* 
γίαν  ,  κατά  το  Ομτφικόν  (Οσυσσ.  ι,  4^2)  , 


■  Πάντας  ο*έ  ίόλονς  και  μϋτιν  ΰφαινον.' 

φ. 

Φ  στοιχείον  αντί  3* ,  οίον  Φ^κάριον  (ίοιίΓΓβαιιχ)  από  το 
Θηκαριον.  •—  αντί  του  π,  (Ζ.  Ατακτ.  τόμ.  Ι ,  σελ.  Ι&Ι).  — » 
αντί  του  ΰ",  Γνέφω,  από  τό  Νεύω.  —  ίσως  αντί  του  χ 
Γλείφω,  από  τό  Εκλείχω.  —  πλεονάζει,  Σφυρίζω 
(βίίΗβϊ),  άπό  τό  Συρίζω. 

ΦΑ  >?  ΦΑΝ  (τό).  Ζ.  σελ.  ι/φ. 

ΦΑΠΝ,  φαγίον  (πΐβΙ&).  Ζ,  Μίσος.  Τά  φα/ ία  Ζ. 
Καθίζω. 

ΦΑΓΟΥΡΑ.  Ζ.  Πεζούρα. 

ΦΑΙΝΟΜΑΙ.  Τό  ένερ/ητικόν  Φαίνω  έ£ωρίσ3>)  άπό  τλν 
/λώσσαν*  κ1  2λα5ε  τον  τόπον  αυτού  τό  Δ  β  ί  χ  ν  ω.  Τό  μέσον,  Φ  α  ί- 
νο  μ  α  ι,  σημαίνει  ίείχνω  €μαυτόν  ($6  ΠΙΟηΐΓβΓ  ).  2)  νορζο- 
μαι  (ρ&Γ&ίΐΓβ,  ραββέΓ  ροϋΓ),  φαίνεται  φιλαρ/υρβς, 
άλλα  ίέν   είναι.  Ούτω  λέ/ομεν ,  •'Τί  σου  φαίνεται; 
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'ΰγουντί  «ρίνας;  τίνα  γνωμών  έχας;  Είς  τ*ό  φαινοαένον, 
-ήγουν  έξωθεν,  εις  το  ψανιρόν  (βα  βρρ&Γβηοβ).  Εχε*  εναντίον 
το  Εις  τό  χρυπτόν.  Αν  τον  φανφ  (δί  οβία  Ιαίρίαιί) 

(  Ζ.  Τσουκαλάς ).  Φαίνομαι  σημαίνει  και  τό  σπουδάζω  νά 
γνωρισθώ  ποΓος  είμαι  εις  τους  μί?  γνωρίζοντας,  δ  κακώς  κρίνοντας. 
Κάμε  νάφανίς,  σπούδασε  &ιλα<Κ?  νά /νωρισ^ς.  Ούτως  ο 
Αριστοφάνης  (Σφ.  6ί*6-53ο) 

Νυν  £«  τον  ε*  £*  ύμβτερον 
Γυμνασίου  λέγειν  τι  &Σ 
Καινό  ν,  όπως  ^ανηση. 
Ατάρ  ρανεΐ  ποίος  τις  ών  χ.  τ.  ^• 

Φ  ΑΛΙΑ.  Απο  τό  ίταλ.  ίαΐΐο  ΟΕκιΙο}.  Ζ.  θελακ 
ΦΑΡΔΧ^οίονΘΡ,  *  ' 

ίίολλοι  γοροΰν  μεταξωτά  βίλού&ά  τζαμηλ&ια, 
Πάσα  λογίς  χατ«χο*ά  ψχρδίχ  τά  μανιχότια• 

ν. 
Βελούδα,  λέ&ς  £εν>|  (νβ1θΐΐΓ$),ώς  καί  τά  Ϊ£άμηλοτϊ4, 

προφερόμενα    απ    άλλους    Τ£αμπελόΐα  (Δονκά^  ^ελ. 

1 56 1 ),  από  το  Ιταλιχόν  οίαιη1)6ΐ1οΚο(θ3ΐη6ΐοΙ)•  Βελονιά 

ακόμη  χαί  σήμερον  Ιέγομεν  τά  άζύρις-α  μεταξωτά  υφάσματα, 

•ήγουν  ίσα  σώζουν  το  χνούδιον  (4ανβΙ).  Τά  Τζαμπείότα 

όνομάζομεν  τουρκιστί  Σόφια.  Εχομεν  όμως   λέ£<ν  χαλάν, 

χάρις. εις  τον  Πτωχοπρό^ρομον  (Ατακτ.  Ι,  σελ.  2*8),    τό 

Αί^ομέταξα,  έ|η^ουντές  το,  Αί^ός  μετα'£ιον» 

Τό  Κατάκοπα ,  ώς  έπί&ετον,  ίπρεπε  νά  γρ&φγ  με  τό  τ", 
Κατακοπτά,  %  καν  νά  προπαροζυνθ$  ,  Κατάκοπα  (ΐαίΐ- 
Ι&άέβ),  -ήγουν  κατακομμένα  εις  πάσης  λο^ς  σχήματα  9  ώς 
εΓναίτά  οποία  όνομα'(ε*  Μανιχότία  (Μαηο1ΐ6ΐΐ€5). 

Α<  ελ^ωμεν  εις  τό  Φαρδιά  {γρ.  Φαρδιά).  Τό  ένιχόν 
Φαρδύς  (  απίρΐβ ,  1αι*£6  )  με  ΪΓ,  ώς  όρ$ά  τό  /ρα^ει  και  6 

24 
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Σομαυέρας,  είναι  Ελληνικον  παλατον  ίνομα,  μ9  ίλον  ίη  &ν 
φαίνεται  ουτ'  6<ς  τά*  ελληνικά  Λε|ικα%  ουτ*  εις  κανένα  παλζιον 
ποιητών  ίί  αυγγραφέα•  Δεν  αναφέρω  είς  άπόλι|ίν,  ©ίτε  το 
φάρος  (Γθ1)β),  οίτε  το  Φάρυγξ  (§0δίβΓ),  οίτε  τδ  Φ<*- 
ρα/ί  (^Οΐιίϊτβ),  ονόματα  της  αύτίς  γενεάς,  χαι  σημασίας 
αναλόγου.  Αρκεί  ί  λε£ικά  αναλογία  την  οποίαν  ε^όλα|ε  ρε 
,πολλά  άλλα  ονόματα,  έχον  ,  ως  εκείνα,  ομοιοσχημάτιστα  το 
©ύσιας-ικον  ,  το  έπ&ετον  και  το  ε£  αυτών  ρίμα.  Οδτω  λέχομεν , 
Φαρίος,  Φαρίύς,  Φαρίύνω,  ως  Βάθος,  Βαθύς , 
Βαθύνω ,  Μάκρος,  Μακρύς,  Μακρύνω,  Πάχος,  Παχύς, 
Παχύνω,  Πλάτος,  Πλατύς,  Πλατύνω,  Τάχος,  Ταχύς, 
Ταχυνω.  Ας  σγ\μει(ύθγ  και  τοδτο,  βΐι  Φάρος  ωνόμαζαν  οί 
παλαιοί  (οτε  δ  λό/ος  ητο  περί  έν&μα'των)  το  ψαρϋτερον  επάνω 
των  άλλων  φόρεμα*  δθεν  και  ο  Ομηρος  τό  ονομάζει  πολλάκις  με 
τό  έπ&ετον  «  Μίγα  φάρος  »  (Ιλιαί.  β\  /β.  Οίοσσ.  θ', 
84-  *',  543)• 
ΦΑΡΙ,  οίον  ΘΡ, 

Νά  %αμ*ρύ»η  ς*  άρματα,  ν'  «9Χ*τα«  βις  κολήωνς, 
Φαρβα  χαι  ιιτπάρια,  να  Λάχουν  τους  άνεμους* 

Καμαρόνω,  λέ|ις  κοινά  και  συνήθης  σήμερον  εις  δλους  τους 
Ελληνας,  παράγεται  άΐ&  τοΚ αμάρα,  το  Οποίον  κυρίως  αη- 
μαίνει  παν  δ,τι  ?χει  σχήμα  θόλου  (νούΐβ)%  τόξου  (αΓΟδκΙβ^ 
δθεν  και  Καμαρωτά  ονομάζονται  τα  θολοειΛϊ  οΐ**ϊομητατΛ,  και 
Κάμε  ρ  αν  ονομάζομε»  κακώς  (αντί  τοβ  Καμαραν)  τον  εις 
οΓκον  περιεχομενον  οίκίσκον,  (θ1ΐ3ΐη1>1>£).  «  Θόλος,  ο?κος  περι- 
»  ^ερη*  κ* Λ.  λ.  «  λέγει  δ  Φώτιος,  και,  «  ΚΑΜΑΡΙΟΝ, 
»  κοιτών  χαμάραν  έχων  »  και  «  Καμάριον ,  9ωμάτιον  χαμα- 
λ  ρωτον,  και  βλως  ί  Καμάρα  •  ελληνικον  ίο  ίνομα.  »  όρβο- 
ίέρα  είναι  $  7ΡΛ?**  του  Φωτίου ,  εις  το  ούδ&ερον,  παρά  την 
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ψΐρχιμένιρ/  εις  τον  Ησύχιβν  &ΐ)λ»χώς,  ΚΑΜΑΡΙΑ,  μι  τ«ν 
αυτήν  εζτηγγισιν.  Φέρει  ακόμη  ο  Ησύχιος  και  α  Καμαρίς,κοσμα'- 
τι  ρϊον  γυναικεΐον*  »  Από  το  Κάμαρα  λοιπόν  είναι  το  άμετα'- 
βχτον  ρϋμα  Καμαρόνω,  εζηγούμενον  καλλις*α  από  τον  Σο» 
μαυέραν  ίιά  του  μεταφορικού  Ρ»νοηβ§§κΐΓδΐ,  μεταφοράν  άπό 
τον  Ταών  (κοιν.  Παγόνι  ρανοηβ),  την  οποίαν  εφΰλαζαν  και  οι 
Γάλλοι  (δβ  ρΛναηβΓ)  >  ϋγουν  το|όποιώ  τρόπον  τινά  το  σώμα 
μου ,  ώς  6  Ταώς  την  οδρα'ν  τον ,  φανερόνων  την  εις  το  κάλλος , 
ίσχυν,  %  £λλα  σωματικά  προτερήματα  άρίαχειαν  και  με/α* 
λανχιαν,  ώς  κάμνουν  ίσοιάέν  έχουν  άλλα  πάρα  ταύτα.  Αλλά 
μεταχειρι£όμεθα  και  μεταέατικως  το  ρίμα,  οίον  Καμαρόνω 
χ ιν α,  τον  5εωρώ  ίηλαίη  μέ  ΐεΐ&ν  οτι  αρέσκομαι  είς  τα  προ- 
τερήματα* του,  %  κολακευτικώς,  ί?  και  έν&αθέτως,  ώς  αϊ  μητέρες 
καμαρόνουν  τά  τέκνα  των,  πολλάκις  και  τα  βϊελύ£εως  πλέον 
παρά  καμαρώσεως  ^<α.  Είς  ταυτην  την  σημασι'αν  είναι  το 
(Απολλ.  του  εν  ,Τύρ.)  , 


«  » 


Η  Αρχις-ρατα  χαίρεται,  ?ιατιτ&ν  άνήρένβι, 
Στέκει  και  καμαρώνει  τον ,  γι*τ'  5τον  παλικάρι).. 


(Ζ.  το  συνώνυμον  Λιμπίζομαι)• 

Επανας-ρέφων  είς  το  άμετάΰατον  Καμαρόνω,  λέ^ω,  ίχι 
το  προσφυέ^ερον  αυτού  «λληνικόν  συνώνυμον  εΓναι  το  Α#ρύ- 
νομαι  ί?  έναέρύνομαι,  ώς  φαίνκάι  και  άπ'  άλλην  του 
Ησυχίου  /λώσσαν  «  Κατεκαμα'ρωσεν,  κατενη£ρυνεν.  ))  Ϊ9ε  τάς 
είς  τον  Στράβωνα  σημειώσεις  (τομ.  IV,  σελ.  ;*35,έκ£  έλληνικ.) 
οπού  και  άλλα  περί  της  Καμοίρας. 

ΤόΦαρία  έσημειώβη  άνωχέρω  (Ζ.  Πτερνιρίριον).  Είς  το 
Διώκουν  τους  άνεμους ,  6  ποιητές  μας  μιμίεΐχαι  τον 
Ομηρον,  δς•ις  είπε  (Ιλιοίί.  κ*,  4^7)  πεΡ'  τ^ν  Ιππων  του 
Ρήσου  , 

24* 
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—  θβάιν  ί'  &βμ*ια%*  όμοιοι.  , 

ΦΑΦΑΑΐίΖΩ,  ώς  το  Φλυαρώ  τών  παλαιών  (ΒίΐναΓθβρ), 
οίον  ΑΚ, 

γίβμου*  χνίχγς  γβ/τοναν  3  βνγγβνην  ί  ?Λον, 
Κα'ι*ο<σβτ(  ώκάσιμονχαΐ  μάχην  αργότερης , 
Β>έπ*,  βΐ  τι  βπίς*ασαι  και  ζν  «ς  «ντροπών  των, 
Ην}  5»αυλατί(Π)ς  ,  μί»  το  βηπίς  μ»Λ  ό\]μοσιβύσ»κ• 

Κάλη  λέ|ις  το  Δ'ι  κ  α'σι/χο ν  (Ελλ.  έπιίικον) ,  κατ'  Ιλλειψιν , 
αντί  του  Δικβίσιμον  πράγμα  (αίΓδίίΓβ  Ιίΐφβαδβ).  Περί 
του  Φαφλατι'£ω,  ίίε  τά προσημειωθε'ντα (Ατακτ.  Ι,  σελ.  90)• 
Το  ττλέον  #£ιον  σημειώσεως  έΓναι  το  ψρόνιμον  και  φιλάνθρωπου 
της  συμβουλές.  Ο  κακός  άνθρωπος ,  δταν  ?χη  τι  ίικώσιμον  μ9 
άλλον ,  ίέν  αρκείται  είς  το  περί  του  οποίου  η  ί&η ,  αλλ1  άνα- 
σκαλλ£ει,  ώς  ό  Β0ΡΒ0Ρ0ΤΑΡΑ2ΙΣ  της  κωμωίώς,  δλοντον 
βι'ον  του  αντιδίκου  του* 

ΦΕΑί.  Ζ.  Οφέλλιον. 

ΦΕΑΛΟΣ.  Ζ.  ΠηΛδ* 

ΦΕΛΤΖΑΔΑ,  επα'πλωμα  μάλλινον  ,  κατά  παραφθορών 
της  Ιταλικής  λέ£εως  ίβΙίΓαΙα,  άπο  τδ  ίβΙίΓΟ  (&ΐΐΐΓβ),  ίο 
σήμαΓνον  τδν  Π  Γλ  ο  ν  τών  παλαιών ,  η  το  Κ  έντ  ο  υ  κ  λ  ο  ν  τών 
Γραικορωμαίων,  τον  βαρ6φοτουρκικο&τερον  Ιεγόμενον  Κε  τζέν 
(Ατακτ.  Ι,  σελ•  1 88)• 

Κακώς  ο  Δουκα^ιος  την  ονομάζει  Φλεσ  σα  ία,  προσθέ- 
των και  δτι  είναι  Ζακύνθιος  η  λέ£ις.  ϊφωτησας  Ζακυνθίους  , 
έ£ε6αιώθην ,  ίτι  ονομο6£εται  Φ  ε  λτ  ζ  ά  9  α. 

ΦΕΡΜΑΡΩ.  Ζ.  Καλακαί ,  σελ.  ϊ  η  Ι . 

ΦΕΪΓΩ,  τρε'χω  διωκόμενος  (ίαΪΓ).  Φεΰ/ω  τους  εχ- 
θρούς ,  Φύ^ε  άπ'  έμπρ  ός  μου.  α)  άπος-ρέφομαι ,  απο- 
μακρύνομαι (βνίϊβΓ).  Φβ # ^ ε  τάς  κακά  ς  συνανας-ροφάς, 
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Φεϋγε  τάς  άφορμάς,  Μη  ψεύγγς  τ  ο  ν  κόπο  ν,  άνθέ- 
λρς  νάπροκ.όψρς,  Οπου  μει$9>,  με  φεύγει.  3)έλευ- 
£ερόνομαι,  αποφεύγω  (έοΐ^ρροτ),  Ε  £>ίτει  νά  με  πιάσρ , 
αλλά  τον  (η  του)  ίψυγα,  Έφυγε  τον  θάνατον,  και 
Εφυ/ε  του  θάνατοι».  Λέγομεν  περιφρας•ικώς ,  Φεύ^ω 
οπού  ίάοϋν  τά  όμμα  τιά  μου  ,  έρμηνεύοντες  των  παλαιών 
«  το  Φεύ^ειν  άμετας^επτί  »  οίον  (Απόλλων,  ο  εν  Τύρ.) , 

Νά  φβύγ»)  και  να  βιάζβται,  δττου  3ωρ$Ζ  το  ψώς  τοιί. 

4)  Καταχρης-ικώς  λε'/ομεν  Φεύ^ω,  αντί  τον  Αναχωρώ 
(ραΓΐίτ),Ερυ)'ενε>χ0ές  ^'*  τ**ν  β{οχ^ν..Τβ ς  καταχρή- 
σεως ταύτης  ίσως  3Ϊ0ελέ  τις  ψέρειν  παράδειγμα  από  τον  Ηρό- 
ίοτον  (Ι,  207)  το  α  Νικώντες  Μασσα^έται^  ου  το  οπίσω 
»   φεύ|οντα«.  » 

ΦΗΚΑΡ10Ν.  Ζ.  την  άρχην  του*  Φ  ς-οιχεών. 

ΦΘΑΝΩ.  Α^έγει  ο, τι  φθασ>?,  ^ουν  λαλεί  χωρίς  νά 
συλλογίζεται,  ό,τι  τον  &&$  εις  την  ^λώσσαν,  ώς  τών  παλαιών, 
το,  α  Ο,τικεν  έπ  άχαιρίμανγΐώσσαν  έπος  Ιλθρ»»  ά)  Να  μη 
5>θασ^ς,  %  Νά  μί?  ^θβίσρ,ς  του. χρόνου!  κατάρα  ση•^ 
μαίνουσα ,  νά  μην  ισρς  το  έρχόμενον  ξχος.  Αντί  τούτον  2λε/αν. οΐ 
παλαιοί  «  Μ«  ώρας  (?7  ώραισιν)  ικοιο!»  (Ιί.  Κριςοφαν. 
Αυσιςρ.  Ζ§ι  και  ΐο36,  και  Λουκιαν.  θεών  διαλογ.  VI,  4)• 
Ζ.  όμα'ίιν  ,  και  Σύντομα• 

ΦΙΑΕΐΩ  λέγομεν  σήμερον  από  το  Φιλέ  ω  (Ζ,  Επαινεύω), 

αντί  του  Ελλην.  ϊπο  δέχομαι,  Ες-ιώ  (τέβ&Ιβτ),  Εχομεν 

και  παροιμίαν ,  <(  Φίλευε ,  άν  θέλης  νά  σε  ^ιλεύωσιν  »  ήγουν , 

ευεργετεί ,  άν  αγαπάς  νά  εύερ)•ετίσαι  από  τους  άλλους  ,  γίνου 

.    φώανθρω,πος ,  άν  έπιθυμιρς  νά  σε  φιλανθρωπεύωνται  οι  άλλοι.. 

Εις  την   αύτην  σημασι'αν  μεταχειρίζεται  συχνά  τέ  Φιλέω  4, 
Ομηρο*  (Ο&σσ.  κ',  1 4) , 
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Μήνα  δέ  πάντα  φΟ&ι  μΛ9  χαϊ  ι{*ρ«ιιν#ν  Ιχας-α. 

ΕΓπε  χα*  6  Θεο^νις  (7^4)* 

Και  μ9  ιφ&$\>ν  προ^ρό ν*»ς  πάντίς  έικρχορινο»» 

ΦΙΛΟΖΟΦίΑ.  Ζ,  Ε^λοσοφώ. 
ΦίΣΚίΝΑ.  Ζ.  Φλίσχά*. 
ΦΛΙΣΚίΝΑ,οίονΒΧ, 

Δοικον  ίταρβξω  τον  λοντρού  οηιτο  4  ρλιτχάνα 
Και  πάλιν  6  αύτος , 

Τϋς  σ*β  φλυσχήνας  χάτωββν,  χάκτών  ζω&'ων  έ«ίνων^ 
Εβρυε  βρύση  χαδαρχ  πο"ΧΧχ~$ιει$ίς•ά(ΓΥΐ• 

Των  Τραα,ορωμαΙων  η  ϊέζις,  Φλ  (σκίνα,  επραψερετο  κοκ 
Φ  ι  σ  κ  ι  ν  α ,  και  Ω  ( σ  κ  ι' ν  α ,  αιμώχερ*  τής  Λατινικές  λέξεως  (όθεν 
τ»ν  β^αδ^)  ρι&οίηα,  ίτις  έοιημαινεν  ηβυοτροφεϊον  ,  έπειτα 
προσηρμόσθΐ]  και  ε/ς  άλλα  συςτίρ1***  υάττων  (  Γέδ6ΓνοΐΓ&  ) 
τεχνητά  ,  ίιά  κολύμβηση  %  άλλας  χρείας.  Ύάς  ύνόμαζαν  ακόμη 
καιΒιβα'ρια  (νίνίβΓδ),  άπο  τους  αυτούς  Ρω/*αι'οι/ς  λαίόντες 
(νίναιιυπι),ό'θεν  μάςίμεινέ  σήμερον  το  Λ  ι  έαίρ  ι  ο  ν,  αντί  του 
όποιου  -όμως  εχομεν  Γραικών  λέ|αι,  τί?ν  Οψαρολίρινην, 
αχορ»)  και  τονΖώ^ρον.  (Ζ.  και  τας  είς  τον  Εενοκρατ, 
α^μεκί)ϋ.  ΰεΐ.  ιοί). 

Β  ρ  ύ  σ  η ,  «π©  το  Ελλτρ/ικ.  Βρ  ν  σ  ι  ς  (ρηματικ.  του  Β  ρ  ν  ω). 

Το  Διειίες-α'τιι  (ΐΓβδ-ϊϊΐιΐρίάβ)  μέ  τό4  φλισκίνα, 
κάμνουν μαχαρονισμον,ως  και  το  Κάκτων, αντί  τοδΚα ί  ί*  των• 

ΦΟΛΑ.  Ζ.  Μα}*ονρίν ,  σελ.  α 39. 

ΦΟΝΕΤΓΩ  φρ.  Φονεύω).  Ζ.  Λαχα'νω. 

ΦΟΡΑ  (ίοίβ),  οίον  ΒΧ, 

,    ΐΗντε  φοράς  άνεβηχε  χα'ι  ϊτάλιν  £χατ#*. 

Περί  τοδ  Φορά,  ϊίε  τα  ε£ς  τον  Πλούταρχον  (VI,  σελ.  379) 
σιημειωθέντα. ' 

ΦΟΡΕΜΑ,  ίνίυμα,  άποτο  Ελλχινικόν  Φό ρνμα.  Φορ ς- 
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ριχτά  μεταξωτά-  «  Ε&ανθϊΥΛτα  αυτούς  «μτΐίχεσίϊαι  φορή- 
»  μαχα  »  ΐΐηεν  ό  Στράβων  (Γεω^ραφ.  XV,  σελ.  7Ι9)-  ΦΊ~ 
ρέμα  γύναια  εΐο  ν,  Φόρεμα  άνίρσς.  Φόρεμα  σ€- 
μνον,  λαμπρον,  πενιχρόν,  χόχχινον,  πράσινον, 
νέον,  ηβλαιομ,  σχισμέ  νον. 

ΦΟΡίϊ/έίμ'  ήΛμ/κβς  (ροήβΓ  «η  !ι&Ιήΐ)',  £φορπ 
μεταξωτά,  Εψόρει  τά  αυτά  έν$ ν ματα  μ'  Ι μέ'  ώς 
Είπεν  ό  Σο$>οχλίς  (Ηλεχτρ.  268), 

■   -  ■  ■■  -     ' ' '   -  κθήματα 

•   φοοοΐιντ   «χείνω  ταύτα.  »  — 

Φορώ,μίϊβ£κτ.  ίνίύωίλλον  (τέΐΪΓ),  'Γονέψόρεσε  χρή- 
σουν 1»3νμα.  Αέγομα  χαί  φοραι'νω,  55ε*  χαϊ  τό  άλλυς 
σϊΐμασίπς  σιίν&τον  Δ  ι  α  9»  ο  ρ  α  ίν  »■  Ζ.  Διβφβρώ. 

Εχομεν  και  ιαφοψίοαι  «  Αλλος  χ*μνει  το  φόρεμα,  και  άλλος 
»  το  φορεΓ»  ίιοασχουσαν  τβ  £οηλον  τών  βιωτκών  πιρίΓάσεων. 

Φ022ΪΟΝ.  Ζ.  Σιρίς. 

ΦΟΪΜΪΖΩ  (&ηιβΓ).  Ζ.  Νά,  βελ.  α56. 

ΦΟΓΜΙΣΤΟΣ  (Γβηκαχ).  Ζ.  Στερεώνω. 

ΦΟΥΡΚΙΖΩ  (  ΒΐΐΑοΙιοΓ  αιιχ  ίοοπϊΐιβίΐ  , .  ..ρεικίπ;, 
έΐΓ3η§1οτ).  Ζ.  Λαχάνω. 

ΦΟΥΡΝΟΣ  (Γοιιγ)  προπερισπωμ. ίσε  Αταχτ.  Ι, 176.  Εχο- ' 
μεν  παροιμίας «  Εχώ  σ*  έχτισα ,  φδδρνε ,  έ/ώ  "^  σ*  χαλα'σω  » 
άρμάξοναχν  μά\ις-α  εϊς  ιών  τι/ροέ>ν&ιν- ί:  τών  άπολύϊ«ν  ίτσπο- 
τών  τα  ς-όμάτ«,  οί  όποιοι*  καθώς  είχολα  ιφβ&&!£οι»>  τους 
παρασίτους  αυτών  χαϊ  χολαχας  ης  ά&ώματα,  μι  την  αύτην 
εϋχολιαν  τους  /νμνόνονν  «V  αυτά,  χαί  τονς  κολάζουν  ακρίτας 
χαχ  ανεξιτάς-ως ,  πολλοίς  χαΐ'  μ*  τδς  ϊωκς  τήν  Γερησι ν. 

ΦΟΥΡΝΟΣ ,  ός"»τόν.  χατά  ς-οιχει'ων  μΕτά&ΕΟΐν,^αίτ^νβυνΒθϊΐ 
του  υ  είςτβ  ομ"  τροιτην, άπβ  τό  Ελληνιχόνφρ£ίν*.ς(ορ*φ3ΐΐ(1). 
Μόνος  ό  Σομανε'ρας  ίγίϊΐ,αζε  την  λε'ξιν,  «  Βυίΐο ,"  Κού£«      , 
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»  φούρνος.  »  Πιθανόν  ί«  το  ώξυναν.  >  Α4  νά  το  διαχρίνωαίν 
βπο  το  Φούρνος  (ίουι•)., 

ΦόΫΡΤΟϊΝΑ,τύ^ι  (ίΌτΙαη»,  «πό  τό  Ιταλ.  ΪΌΠαη», 
Ζ.  Ευρίσκω. 

Φ  ο  ν  ρ τ^υ,ν  α ν  ονομάζουν,  σήμερον  τον  άνεμος-ρο&λοιι  και 
XV  άή*  3&ΤΡν  προ|εν•υμέν^ν  θαλασσοταραχών  (ΙβηιρβΙβ)  • 
και  μεταψοριχ.  δνς-υχίαν  (τΆζΝιβ\\τ)  9  ως  Ίέγουν  οΐ  κατα- 
ρώμενοι,  Φουρτούνα  νά  σ'  εδρ»?! 

ΦΟΤΣΚΟΝΩ,  Ζ.  Διαταράς, 

ΦΡΑΣΣΩ,  κλειώ  τα  ανοιγμένα  (ΒουοΙιβΓ,  &ΓΠ16Γ).  Πάρα* 
τατώ.  Εφρασσα  9  άρρις-.  Εψραξα'  Φράσσω  τ  »ν  τρύ  π  α  ν, 
το  ς-  αμ  ν  ί  αν.  «  Εφραξαν  ^όματα * λεόντων . »  εΓπεν  ©  Από» 
Γολος  (Προς  Εβρ.  «α,  53).  Μεταγορ.  Φράσσω  τό  ς-όμα 
τιν.ός,  στψαίνει ,  τον  αναγκάζω  ν»  σιωπ>ίση  με  βίαν,  μί 
Ιογικάς    αποδείξεις,  %  με  άργύριον.^ριςΌψ.  Ηλούτ.  379ί)* 


^ 


Το  ς-όμ  «πιβύσας  χβ'ρμ^σιγ  τβ*ν  ρητόρων-,, 

#φοΰ  φρο{ζω<  το  ςτόμα*  των  ψητόρων  μέ  αργύρια* 
ΦΡΟΝΑ,  Φρόνησις  (ρηιάβηοβ),  ΒΧ, 

θερίζει  ?ονυ  ,την  αΐ?$)?9ΐν  ,  κο.τττ.βι  σον  χαΐ  την  ΦΡΟΝΑΝ. 

Αν  ίέν  %#έα  όψαλμα  τ&ΰ  άνχιγραγεως ,  άντι  του  ΦΡΕΝΑ  ,  $ 
Φ  ρ  ό  ν>?  $ώρϊ«;  :Φ  ροκά)  σημαιΊ/ονσα  την  Φ  ρ.ό  *η  σ  ι  ν ,  είναι 
τών  σπάνιων,  Τττν  κρίνω  όμως  γν^νίαν  λέ£(ν,  λε/ψανον  αρχαίας 
τινές  Ααλέκΐοί^.:  ΙΕπεχίΐί  ,σώ&τάι  ί  Φ  ρ  ό  ν  4  ς,  τι  τταραίο- 
£ον,  άνέ^ε^  κ*Γ Φρ ©ν ι^•-χ&  έλεγαν  Κάλ  πχι  καιΚαλπι  ς, 

'Τοδ^^ρΓ^ω  (ίηοί&οηάάτ)  ν  μεταφορά  σώζεται  χαί 
σ>5μίρο**'Μο$Ί'0έρί0©  ύην~καρ9{αυ,  τα  σπλά/χν*. 
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ΦΤΙΑΖΩ.    ΦΤΙΑΣίΔΙΟΝ.    ΦΤΙΑΣΤΙΚΟΝ.    Ζ.   Εύ- 

5ειάζ<ύ. 

ΦΥΛΑΚΗ,  τόκος  δπου  φυλάσσονται  οι.  καταδικασμένοι,  η 
οι  μέλλοντες  νά  $ικασθώσι  (ρηβοη).  α)  μεταφορικ.  πας 
τόπος,  όπου  μένομεν  αποκλεισμένοι,  η  όΥ  ανάγκην,  ώς  >5θελ* 
εΐαθαι  τον  άρρώς-ου  ,  εις  τον  οποίον  ό  οίκος  γίνεται  φυλακή , 
?7  και  εκούσιοι ,  ίιά  μακράν  ί£ιν  κα.ί  συνη&ιαν.  Κ,αι  τούτο  ση- 
μαίνει ή  παροιμία,  «  Ος-ις  ^εννη&τί  είς  τλν.  φυλακην,  την  φυ^• 
»  λακην  άγαπα  »  Τοιούτοι  μάλις-α  είναι  οι  ζώντες  υπό  ί^ον 
τυραννίας  η  απόλυτου  έ£ουσ(ας  πλούσιοι.  Εχοντας  τα  μέσα  να 
άπολαύωσιν  όλας  τάς  κτηνώίβις  ηίονάς,  και  ν'  άγοράζωσιν 
αισχρώς  την  προς-ασίαν  τινός  από  τους  υπαλλήλους  τυραν- 
νίσκους,  υπουργούς  του  πρωτοτυράννου,  ολίγον  τους  μέλλει  να 
συλλο^&ωνται  και  νά  λαλόξςπν  ελεύθερα,  και  ακόμη  όλφώτερον, 
αν  το  πλειότερον  βάρος  του  ζυγοΰ  καταθλι'6ρ  τους  λοιπούς  των 
©μο^ενεΓς.  --•  Ν    . 

ΦΥΛΑΚΤΣΜΕΝΟΣ,  είς  φυλακών  βαλμένος  (βΐϊΐρήδοη- 
ηέ).  Ζ.  Βμαι. 

ΦΥΛΑΣΣΩ ,  κρατώ  τι  εις  τόπον  έπιτηίειον,  ό\ά  νά  μν 
φθαρ?)  υι  χα3η.  Φυλασσ  ω  το  κ  ρ  έ  ας ,  τ  ό  μέλι.  2)  μεταψορ. 
προνοώ  νά  μη  μου  λειψιρδ  νά  μη  μου  φύγγ.  3)  Δ2ν  φνλασ- 
σει  τίποτα,  λέ^ομεν  Λα  τον  φΛόίαπανον  %  άσωτο  ν,  και 
Δεν  Φυλάσσει  χρνοον,  ίιά  τον  ευκόλως  ίημοσιεύοντα 
τά  απόρρητα*  Και  εις  τους  τοιούτους  "αρμόζει  η  κοινγι  παροιμία , 
«  Οταν  εϊπγ.τις  δσα  εξεύρει ,  Υ,αϊ  ίώσρ  όαα  Ιχεε ,  ίέν  τον  μένει 
»  Τίποτε,  ΐ)  4)  Μένω  εις  τόπον  τινά  άναγκας-ός•  Φυλάσσει 
τον  οίκον  ό  αρρως-ος,  το  ε'ρ^ας-ηριον  ό  υπηρέτης, 
τ  ό  ό*εσμωτηριον  6  ίέσμιο  ς. Ούτως  ό  ΤΙφαις-ος  λέγει  είς 
τον  Προμηθέα , ά^ου  τον  επροσηλωσεν  εις  τον  Καύκαο;ον  (Αίσχυλ, 

Προ//.  3 1, 
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ι 

Ανθ'  ων  άτ*ρπη  τηνώι  γρονρήσιις  κίίρχ»* 

.• 

5)  κρατώ  ίιά  να  μη  φύ)ορ"•Τρείς  ς-ρατιώται  τον  φυ- 
λά* σσου  ν.  φ  παρατηρώ  τινά  η  τι ,  ίιά  να  πρα|ω  τι ,  Ε  φ  υ- 
λα|αν  την  ωραν,  δτε  η  τον  ?£ω  το  δ  οίκου,  κ'  έμδϋ- 
καν  χαι  τον  έκλεψαν  •  παρόμοια,  ως  εΓπεκαί  ο  Ηρόδοτος 
{Ι,  ΐ5ο),  «  Φυλα£αντες  τους  Σμυρναίους  ορτην.  ?£ω  τειχεος 
»  ποιημένους.  .  .  έσχον  την,  πάλιν.  »  7)  Μεταφ.  άφάω  η 
άνα6ο7λα&  εις  άλλον  καιρδν,Δεν  ίζεύρειζτί  σου  φυλάσ- 
σει ί  τύχη,  δ"5•εος  χ.  τ.  λ.  8)  προσμένω  τον  καιρόν,  ίιά 
*ά  βλα'&ω  %  να  έκλκηβώ,  Ά  π  ο  π  ολλο  ϋ  μου  τ  ο  &<ρ$  λ  ασσ  ε. 
9)  ό*εν  παραβαίνω,  Φύλασσε  τα  ς  έντολάς  του  3ε ου, 
τάς  παρα/^ελιας  των  φρονίμων  ανθρώπων,  ίο) 
περιφρας-ικώς  συντασσόμενον  με  όνομα,  σημαίνει  το  Α?λουμενον 
άπ'  αντοτο  8νομα,  Φυλάσσω  σιωπην,  νητείαν,  αντί 
τον  Σιωπώ  ,  Νης-ίύω. 

ΦΧΛΛΟΚΑΛΑΜΟΝ  ,  καλσόν  φ^0" » 0?ον  ΘΚ> 

Τρέμουν  ως  φΐώλοχαλαμον  έξβτραχηλισμινα  , 
Γυμνά  χωρίς  πουχάμισον  εξάγγονα  &μάια» 

Σήμερον  'Χέγομεν ,  άναλο^ικώτερον ,  Καλαμόφυλλον,, 
(ίειιίΐΐβ  άβ  ΓΟδβαιχ).  Ε£ετραχηλι,σμένα,  αντί  του  Εκ- 
τραχηλισμένα ,  (χυί.  Ξετραχηλισμένα) ,  Ελλην.  Εκτετραχη- 
λ  ισ  μ  ε  ν  α ,  άσκεπη  τον  τραχηλον  έχοντα  (άέΐ3Γ<*ί11&).  Ο 
Απός-ολος  (Ιίρός  Εβρ.  ο^,  1 3)  καί  χωρίς  την  πρόθεσζν,  μετα- 
φο^ικ,  αντί  του  φανερά,  «  Πάντα  ίέ  ^υμνα  και  τετραχηλισμέι/α 
)>  τοΓς.όφθαλμοις  αύτοδ.  » 

ίΐ£  άγγ  ο.να  (γρ.  Εξάγ  κ  ων  α).  Αέγομεν,Έζάγχ  ων  α, 
και  όπΐσ^α/κωνα  δεμένος  (1(65  ιήΛίη&ΙίέβδάβιτίέΓβ 
Ιβ  άοδ).  Διόίωρος  ο  Σικελιώτης  (XIII  ?  27)  είπεν  Ε|η7~ 
κωνισμένος,  λαλών  περί  του  ςρατ^ου  των  Αθηναίων 
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ΝικΛυ,περΐ  τϋς  απολύσεως  του  οποίου  χαΐ  των  λοιπών  αιχμα- 
λώτων έδημηγόρει  6  φιλάνθρωπος  Νικόλαος  ό  Συρακούσιος,  Αλλ* 
έματαίωσε  τήν  ό\μηγορί&ν  του  ο  α^ριοσπαρτιάτης  Γύλιππος. 

ΦΥΡΝΩ,  άνετου  Ελλην.  Φ  ν  ρ  ω  φΐΌίπΙΙβΓ,  οοηίοη- 
^Γβ) ,  ως  και  Γ  ύ  ρ  ν  ω  αντί  του  Γύρω,  χαι  2ύρν  ω  αντί  τοδ 
Σύρω.  Φ  υ  ρ  με  να  μαλλί*,  και  μεταφορά.  Φυρμέ*  να 
πράγματα, ήγουν  συγχυμένα  και  μιγμίνα  ■  δ&ν  και  παροι- 
μία ,  «  Φυρμενα  ως  τίς  λολ$ς  τα  μαλλιά.  »  Ζ.  Τρομάζω. 

ΦΥΣΙ2.  Η  φύσις  ,τών  μνθρώποτν  (Γβδρβοβ  ία- 
1113106)  το  άνθρώπινον  χένος ,  τ?  οί  άνθρωποι•  Ζ.  Να. 

ΦΩΝΑΖΩ,  χαλώ  {-3ρρβ1βΓ).  Ζ.  Συμφέρω.  Φωνάς 
φ  ω  ν  α  (ω  (θΐΊ6Γ).  Ζ.  έντομα. 

φβΐ,  ίρασις  (νυβ,  ^βαχ).  Ζ.  ΙΑχές.  2)  Φως  μου, 
φιλοφρονητική  πρόσρησις  ίραοτΰρ  χαι  ερωμένων  (Ζ.  ψυχί?) ,  % 
και  απλώς  φίλων  προς  φίλους,  ώς  είναι  του  Ομήρου  (Ο&σσ. 
ρ.  4ι  )  το, 

Β*λ3'ες  ,  Τηλεμαχ* ,  γλυχερον  ψάος.  Οδ  σ  «V  170*7* 

ΦΩΣΑΤΟΝ  (Ζ.  Μαδευω  ) ,  %  Φ  ο  υ  βατ  ο  ν,  Ιλε/αν^  άπο 
των  Λατίνων  το  ίθδ$&  και  ΐοδδαίιιπι ,  τον  Ελλ^ν.  λε^όμενον 
Τάφρο  ν  %  Χάρακα  (ίοδδό,  ΓβϋΓ&ηοΗβπίβαΙ) ,  ^ρυν 
τον  περί  τεί}ρι  ύι  ς-ρατο'πεία  σκαμμένου  κύκλοι/.  Επειτα  χαΐ 
το  στρατόπείον  όλον  (οαπιρ),  χαι  τέλος,  καταχρ^ς-ιχώς,  χαι  το 
στράτευμα,  ήγουν  το  συνο&ροισμα  των  στρατιωτών  (αηηέβ)• 

Χ. 

Χ,  στοιχείον ,  άντι  του  ?  ,  οίον,  Ρ  «χ  ν  ω  αντί  του  Ρϊίγνύω 
των  παλαιών.  —  του  κ .  (Ατακτ.  Ι,,  σελ.  68).  Οί  Γραικο- 
ρωμαΓοιτόέμειαχειρί£οντο ρυχνάάντι  του σ, λέγοντες, ϊχι* ν, 


< 
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Μοιρ  «χ«β  >  Μεχιβχόν  ,  Ε,ΐραχίχ,  Ρο$έχιον  % 
αντί  του  Ισ*ον  (Ισον),  Μοιρασιά,  Μεσιακόν ,  Εερασια 
(Ξηρασία),  Ροθέσχον  (όροθέσιον),  "λέξης  ευρισκομένας  ολας,ί) 
τάς  πλειοτέρας,  εις  τον  Δουκα^ιον  >  φρικτώς  βάρβαρους. 
Αλλ*  όμως  η  βάρβαρος  αδτη  μεταμόρφωσις  ενΟχεται  νά  ηναι 
λείψανον  της  Δωρικές  διαλέκτου•  Εάν  οδϊως  έχρ  το  πράγμα, 
παύει  την  μεταξύ  των  κριτικών  άμφιέολιαν  και  διαφορά»,  αν 
πρέπη  6\\αδ*η  να  άναχινώσκωμεν  εις  τον  Αρις-οφάνην  (Λυ- 
σίς-ρ.  9&°)  Γ  ε  ρω  χια,  ί?  Γερωσι'α  (αντί  του  Γερο  υ- 
σία).  Ο  λάλων  ε2να*  Αα'κων,  και  έμβαίνων,  εις  τάς  Αθήνας 
$ρωτ£ , 

Πατάν  Λσαναν  ές-ιν  άγ«ρωχία$- 

'  1  Εις  ποίον,  μέρος  των  Αθηνών  ευρίσκεται  η  γερουσία ;  ΑΙ  πα-* 
λαιαί  έκίόσεις  τοϋ  Αρ*τοφα'νους  φέρουν  ολαι  Γερωχια. 
Πρώτος  6  Βρύ^κος  το  ετρεψεν  εις  το  Τ  ε  ρω  σία,  66\τ/ούμενος 
(λέ^ει)  άπο  μόνον  εν  άντίγραφον.  Ενός»  αντιγράφου  £μως  πίς•ις 
δεν  με  φαίνεται  ίκανη  να  μεταβολή  γραφ-ην  "λέξεως,  και  μαλις-α 
λέξεως  διαλέκτου  ,  την  οποίαν  φέρουν  πολλά  αντίγραφα,  και 
κατεχώρισεν  εις  το  Λεξικόν  του  και  ο  Ησύχιος• 

ΧΑΙΡΟΜΑΙ.  Παρά  την  ^ως-ην  κυρίαν  σημασίαν,  σημαίνει 
το  απολαύω  ((ουίτ).  Οδτω  λέ/ομεν  όμοτικώς,  Νά  χαρ  ω  τ  ά 
τέκνα  μου!  την  κεφαλήν  μου!  και  παρακαλουντες 
τινά,  νά  πράξγ  τι  προς  χάριν  μας,  Νά  χαρρς  τά  τέκνα 
σου!  Οι  παλαιοϋμεταχειρι£οντο  τό  Ονημαι,  οίον,  Οναί- 
μην  των  τέκνων!  Ο  Λουκιανός  (Φιλοψ.  §  27)  εΓπέν 
((  Ούτως  οναιμην  τούτων  [  των  υιών  ]  • . .  ώς  άληθη ,  ώ 
»  Τυχια%,  προς  σέ  έρώ  »  ήγουν  *  Ούτω  νά  χαρώ  τους 
υίούς  μου  τούτους,  ώς  θέλω  σε  είπεΓν  την  άληθειαν.  2)  Χα  ί- 
ρόυτάλό/ια'σου,  λέ^ομεν ,  οργιζομενοι ,  προς  οτινα  η  δεν 
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Βελομεν ,  τι  ίέν  έχομεν.πως  ν  άποκριθώμεν.  α  Εΰωχοΰ  του  λό- 
»  γου  »1έγει  6  σοφ,ςνς  θρασύμαχος  (Πλατ.  Περί  πολιτ.  Ι , 
σελ»  352)  Ζυμωμένος  προς  τον  Σωχράνην,  μην  έχων  πλέον 
άλλα  σοφίσματα  να  προβολή.  Ζ.  και  Χορταίνω ,  σβλ.  387• 

ΧΑΛΑ2ΜΕΝ0Σ  (πιίηέ).  Ζ.  Κομπώνω.  ΧΑΛΑΣΜΟΣ 
(ηιίηβ ,  θέπηιίβ)•  Ζ.  Ενι. 

ΧΑΛΩ•  Ζ.  Ιϊτιος. 

ΧΑΜΟϊΔΙΑΖΟΜΑΙ.  Ζ. '  Ξηροτανιουμαι. 
ΧΑΝΩ  (ρβΓάΓβ),  οίον  ΘΚ, 

Εχασε  μάνα  το  τταιΛ ,  και  το  παιο*<ν  την  μάναν. 

Ο  Γίχος  ούτος  είναι  κοινί?  παροιμία,  «  Χάνει  ή  μάνα  το  παισϊν 
»  και  το  παιίίν  την  μάναν ,  #  σημαίνουσα  συν$ρομτρ  λάου 
πολλού,  όποια  γίνεται  εις  τάς  εορτάς,  πανηγύρεις,  ν  £λλας  παν- 
Αίμους  συνελεύσεις  (Ζ.  χαι  Μαχεύω,  Ολότελα,  καί'  Χαύτης). 

Αί  μεταψορικαι  χρήσεις  του  Χάνω,  είναι,  Εχασα  τον 
ίρ  όρο  ν  (ρβΓάΓβ  1β  (ώβπιίη,  δβ  ίοιίΓνο^βΓ) ,  Εχασα 
τον  νο υν  μου  (ρβπίΓβ  Γββρηΐ}  και  Εχασα  τα  μ  υ  α- 
λα  μ  ο  υ  (ρ€Γ(ΐΓβ  Ια  ΐέΐβ),  έπεισα  Ιέγομεν  Μυελό  ν  και 
Μυαλ  δ  ν  άρσενικ.  και  Μ  υ  ελ  ά  και  Μυαλά,  ούίετερ.  και 
πληβυντ.  τον  ε^κέφαλον  (οβίΎβαυ).  Ο  Φρύνιχος  (σελ.  1 36)  , 
τίίς  ίευτέρας  από  Χρις-ου  εκατονταετηρίόος  σο^ιςτις,  παραγ- 
μέλλει,  «  Πύελος  ίιά  τονΤ  και  Μυελός,  ριτε'ον,  »  Αποτότε 
αρα  εσυνειθίζετο  και  ί  άπο  τον  Φρύνιχον  καταδικαζϋμένη 
Λα  του  α  γρ&φιί.  Σήμερον  είναι  συνήθεις  και  αί  ίύο.  λ)  Κατά- 
ρώμενοι  λέ^ομεν  ,  Αμε  να  χαθ^ς  ( Ελλην.  Φδεφου , 
τι  Απα/ ες  ψΟορον),  ίΔέν  υπάγειςνά  χαθρς;  (Ελλην. 
Ουκ  εις  ολεθρον ;) 

ΧΑΡΑ  (|θίβ).  Χαράν  ν  ά έ*χετ ε !  %  Υγεία  και  χαρά 
σας!  χαιρετισμός  συνήθης  αντί  του  παλαιού ,  α  Χαίρετε !  » 
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(Ιλια'ί.  α'?  334)•  Χαρά  εις  έμβ,  είς  Ισε  ,  εις  ί*εΓ- 

ν  ο  ν !  φράσεις  ταυτοσιίμαντοι  του  Ευτυχία.  Χαρά  εις 
τους  ίσοι  άπ  έ  $  αν  α  ν !  Λέγουν  και  κατά  κράσιν,  Χα- 
ρ  ας  ο  ν  αντί  του  Χαρά  εις  τον  (Ζ.  Καμμύζω).  Καταρώ- 
μεναι  (Κ,  Ποτέρου  χαρά  ν  νά  μηνί#>}!  ως  έχουν  δί- 
καιον νά  λέ^ωσι  κατά  των  φίλοτούρκων ,  όσοι  Γραικοί  ίίαν  τά 
τέκνα  των  σφαζάμενα,ίι  αίχμαλωτι£όμενα.  Ούτως  έκαταράτο  ί 
Ηλέκτρα  τους  φονέας  του  πατρός  της  (Σοφοκλ.  ήλ.  21 1), 

Μ>Α'  ποτ9  άγΧαιας  άποναίατο  , 
'  τοιά£*  άνυσαντβς  Ιργα  ! 

2)  Χαρά  μεταφορ.  6  γάμος  (ηοοβ) ,  ώς  πράζις  του  β/ου  προ- 
ξενούσα μεγίζΎΡ  χαρά»  και  είς  τοί»£  /αμικως  ενουμένους ,  και 
εις  τους  συνερχομένονς  συ^6^  **<  ψ&ους  των.  Μ*  ε  κάλε• 
σεν  εις  τ*η  ν  χαρβίν  του  (ία^ίΐβΓ  βαχ  ηοοβδ),  χαί  έπ«ρ• 
ρημ.  Από  χαρά  (αρτέβ  Ιββ  ηοοββ). 

Ο  παρακμάζων  Ελληνισμός  Χ  αρά  ν  ώνόμαζε  πασαν  με- 
^άλην  έορτην  συνωίευμένην  με  λαπρόν  συμπόσιον  (£β8ΐίη).  Εκ 
τούτου  εξη/ουν  τινές  του  Εύαγγε'λιςτοΰ  (Ματθ.  κε',  2ΐ)  το,* 
((  Εισελβε  είς  την  χαράν  του  χωρίου  σου.  »  ήγουν  έλα  εις  το 
συμπόσιον  η  κάλεσμα  του  ίεσπότου  σου. 

Χαρά  $εοΰ!  αποκρίνεται  ο  ερωτώμενος  περί  της  κατα- 
ς-α'σεως  του  αέρος,  εάν  ευίιάξεται  άπο  λαμπρον  ηλιον,  το 
οποίον  αναλύεται  είς  το,  Κατας-ασις  προξενούσα  με^ίς-ην  ηίονην 
και  χαράν,  παρόμοιον  σχείον  του  Γαλ)ικου  ,  θ'65ΐ  11116  1>6- 
ηέάιοΐίοη.  Και  ταύτην  την  ύπέρθεσιν  την  "λαμβάνει  άπο  το 
όνομα  Θ  ε  ό  ς.  Ζ.  Θεός. 

ΧΑΡΑΓΗ,  θήλυ*.  (Ιηάΐ,  Ηη&αιβηΐ;  άυ  νΐ82£6),  ώς 
«  το  Χαρακτηρ  του  προσώπου  »  του•  ήροίότου  (  1 ,  1 1 6  ). 
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Οθεν  1έγομεν\  '&ενοχάρ  άγον  πρόσωπον,  πρόσωπον 
έχον  ίίιον  χαρακτήρα,  φυσιογνωμία»  ιδίαν,  οίον  6  ΘΡ, 

Πρόσωπον  ξβνοχάραγον  ,  κορριν  χαϊ  ΟΝΤΑ  πράγμα 
Μι  τά  γνμνα  τα  ιτράτζα  ο*ου  να  ττιΐ  ό*«ν  σώνη  γράμμα, 

ϊσ.  γρ.  ΟΝΤΑ  (φι^Ι).  β  ρα'τ?α  άπο  το  ίταλικον  ϋΐΉΟοία 
(1)ΓΗδ).  Δεν  σώνει  γράμμα,  ιίγονν  9εν  άρκεΓ γράμμα  υι 
βίβλίον  να  εΐκονι'σ>7  το  πρόσωπον  και  το  κορ/χιν  (ϋΟΓρβ)  σοι;. 
ΕΓναι  και  άλλο  συνθετον ,  οχι  άνα£ιον  νά  είσαχθη  εις  την 
γΐώσσαν  τοΚαλοχάραγος,  6  έχων  ευμορφον  χαρακτήρα 
(Ικΐΐβ  £^ιΐΓβ),  οίον  (παρά  Δουκαγγ.  σελ.  55 η), 

Ενμορφοζ  χοίλοχάραγος  9  άσχίπαςος  ωραία• 

ΧΑΡΑΖΩ  (Ελληνις-ι  "Χαράσσω).   Εις  το  τρίΐον  πρόσωπον 
Χαράζει,  εξτ,μερόνει ,  οίον  ΒΧ , 

Αγ9  ου  ό*ί  ίςίττληρωίταν  το  50ε>αν  οί  ίύο , 

Κ'  «γνώρισαν  τά  τϋς  αδγ^ί  τ*  |9λ^αρα  χαράζουν  , 

ΗοΊας  κατίφ&ησαν  >  χωρίζονται  άλληλα;• 

Περί  του  Χαράζω,  Γίε  τά  προσημειωβέντα  (  Ατα**£.  ^ 
σελ.  98)•  Δεν  είν'  ίμοιρον  άπδ  ποιητικών  οξύτητα  το  Τ ά  βλ  ε- 
φαρα  της  αύ)>ης  χαράζουν,  ί^ουν  άνοφονται.  Το  Αλ- 
λήλωςισως  έπρεπε  νά  #ναι  Αλλήλους.  Ζ.  όμως  Λλλόλως. 
ϋ)  Χαράζ  ω  ,  δίδω  εις  τινά  αΐνιγματωδώς  και  &'  ολίγων  νά 
καταλα&7  (ίη5Ϊητΐ6Γ) ,  οίον  ΘΡ, 

ΚαΙ  τον  Φρονίμου  χάρασί,  καΙ  κείνος  Ιγραια  σε. 

Του  φρονίμου  χάρα  σε,  είναι  σήμερον  παροιμιακό  ν,  ταυτό- 
σημον  δλλης  παροιμίας ,  Εις  τους  φρονίμου  ς  6\ίγα, 
ομΛία  τίς  Γαλλικές,  λ  1>οη  βηΙβηάβπΓ  ρβα  <&  ραΓοΙβδ. 
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ΧΑΡΟΚΟΠΟ ,  ίιατρίδω  εις  κίονας  χαθημερινάς ,  άλλειτ* 
αλλήλους ,  οϊον  ΣΦ , 

4 

Χαροχοπα  πολιτική  χαΐ  &&*  το  χορμην  της , 
Εξοπουλβϊ  τα  χάλη  της ,  Χα*  χάνβι  την  τιμήν  της. 

Περί  του  Χαροκοπώ  (&1Γ6  ήρ&ΠΙβ ,  οα  £θ£ίά1Ιβ),  #β  τ<4 
»  προσημειω^ε'ντα  (Αταχτ.  1,  σελ.  96-97)•  Φρασί$  συνηΒ^ς  το 
Διίει  τ  δ  κορμίν  της  (ΙίνΓβΓ  $ομ  οοΓρβ,  δβρΓΟδ- 
Ιΐΐΐΐ6Γ  ).  Καλή  λέ£ις  το    Ε£οπουλεί  (^ρ.  Ε£ωπωλεί)• 

Τα  Κ  άλλη  (&ρρ&5,  ΛίΐΓΠίβδ)  λε'^ομεν  πλη^υντικώς  (Ζ. 
Κβίλλη),  3*έλοντες  να  σημα'νωμεν  πλέον  τι  παρά  το  ένιχόν  ,  Τ  ο 
Κάλλος    (ΒβαΐΐΙέ),  οίον  Απολλ.  δ  εν  Τύρ.)  , 

ι 

Οσον  άναλιχίονταν ,  έλαμπαν  *ίς  τά  κάλλη  •  • 

δπου  το  Αναλ ικίοντα ν  είναι  Ανηλικιουνΐο  ήγουν 
επρο'κοπταν  εις  ηλικι'αν  (8Υ&η66Γ  6η  %β).  Λε'£ις  καλλ  να 
εισαχΒγ  εις  την  ^λώσσαν  ίιά  την  Ανά  πρόθεσιν,  σημαίνουσα» 
την  εες  υψος  τοπικην  αυ^ησιν  του  σώματος  ,  σύνίρομον.  με  την 
χρονικην  αυ^ησιν  των  ετών,  ως  την  έσηλαχτε  και  ο  Ομηρος  (Ιλια'Λ 


β'*  56), 


-Ο  (ΐ'  άνέά*ραμβν  ερνεϊ  ίσος. 


ΧΑΤΝΟΝΩ.  Ζ.  Αλλα^σω,  σελ.  32. 

ΧΑΤΤΗΣ.  Απέ  το  παλαιον  ρήμα  Καπτω  ,  όνομα  Κλγ-» 
π  τη  ς,  Χ  απτής  ,  και  βαρέαρώτερον  Χ  αυτή  ς  (ξΐοαΐοη), 
οϊονΘΡ, 

Και  μή  μον  π«ϊς  χαι  ζίί  πολλά  ό  σπάταλος  καιχαύτης. 
Χάνιται  ,λύβι  και  ψσρά  έχ  της  αιτίας  ταύτης. 

Σημ.  το  Λύει  (86  οοηδυπίβΓ)  άμεταέα'τ.  (αντί  τον  Λύεται 
Αναλύεται)  και  μεταφορικ.  ώς  και  τδν  Γάλλων  τό  £οηάΓ6. 


/  ' 
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ΧΑΧΑΝΑ.  Ζ.  Τριπηίώ. 
ΧΑΧΑΝΙΖΩ ,  γελώ  ατάκτως  οίον ,  ΘΡ, 

-     Χριστιανοί  Όμ.6γυ\οι  θέλουν  να  πο),ζ[/.ίζο\>ν 
.  Θωρούν  τους  οι  άλλόγυλοι  γβλοΰσι  χαχανίζουν. 

Ζ.  και  Γαυ/ι'£ω. 

Χαχανι'£ω  (τίΓβ  311Χ  έοΐαίβ),  άπο  το  Ελληνικον 
Κα/χάω,  Καγχάζω  ί)  Καγχλάζω ,  και  Κα/χαλαω* 
«  Κανάτα* ,  ^ελα  ατάκτως  »  λέ^ει  ο*  Ησύχιος ,  και  ά  Κα^- 
»  γΧαζει ,  ό&ρόως  γελά.  »  Ο  τελευταίος  τύπος  ευρίσκεται 
συχνά  εις  τον  Ορίρον  (ΙλιαΛ  /,  4^), 

Η  που  χαγχαλόωσι  χαρηχοριόωντβς  Αχαιοί, 

ΧΑΧΑΝΟΓΕΛίΙ ,  εις  τ^ν  αυτήν  σημασίαν  και  το  προ 
τούτου,  οΓον  ΣΣ, 

Και  αύτην  χαράν  τους  τΑν  πολλών  έχαχανο  γελούσα  ν. 

Αυτλν,  αντί  του  Απο  τ>3  ν  (Εκ  τ>5ς). 

ΧΑΧΑΤΟΤΡΙΖΩ.  Τ^ς  αύτίς  σημασίας,  και  τα  ίύο 
πρότερα.  Ζ.  Συχνοπυκνο^ελώ. 

ΧΑΨΙΟ^.  Ζ.  Α&ερινα. 

ΧΕΙΡΙΖΩ  &  Χειρώ ,  οίον  ΘΡ, 

Και  Ό  5άνατος  εχείρτοσεν  άπο  την  γβίτονίαν  του. 

Σημ.  το  Εχει'ρησεν,  αντί  του  Ηρχισεν  (οοιηηιβηοβΓ). 
Κεγομεν  και  Κατ αχ ε ρώ  (χυί.  Καταχερνώ)  και  Κατά- 
χερίζω,  ως  και  οί  παλαιοί,  Εγχειρώ  και  Ε^χειρι'£ω 
(βηΐΓβρΓβηάΓβ). 

ΧΕΡΑ  ^Ζ.  Εχω ,  και  Ζαρδός).  Ο  Σομαυέρας  με  δίφΒογ  - 
^ον  Χείρα,  σήμερον  συνετίζεται  και  τούτο,  και  το  ύπο- 
κορις-ικον  Χέριον    (πΐαίη)  ,    πληθυντ.    Χέρια.    Βάλλω 
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χέριον  ,  και  Βάλλω  χερικόν,  κάμνω  άρχην,  *ρ%ίζ® 
(Ελλην.  Ε/χειρείν,  και  Επιχειρείν),  οίον  το  (Απόλλων. 
τοΟ  έν  Τύρ.) , 

Οποιος  μου  /3«£«  χεριχον  ,  χαλά  να  με  πλκρώτιι. 

Ηλθαν  εις  τά  χέρια,  ίί^ουν  από  τάς  λογομαχίας,  τεϊευ- 
ταίον  έκατηντηβαν  και  εις  την  ίιά  των  χειρών  μα'χην ,  Ελλην. 
Εις  χεϊρας  ίέναι,  ηΕλθειν,  το  όποΓον  ο  Στέρ- 
νος (Θησ.  IV,  σιλ.  4*7)  επαροίξαλεμέ  των  Γάλλων  το  νβηΐΓ 
ααχ  Πΐ&ίηδ.  ?)  Μετα^ορικ.  Και  με  τα  χέρια  και  μετά 
ποίάρ  ι  α ,  ήγουν  με  οίους  τους  τρόπους  χαΐ  μ'  ό*λα  τά  μέσα. 
Παρόμοια  είπε  και  ό  Αισχίνης  ( Κατά  Κτησιφ.  σελ.  69  )> 
«  Βοηθτίσειν  τω  θεώ  και  τ/ί  />?  τ>5  ίερα,  και  χειρί ,  υμ  ποίί, 
Α)  και  ποίσρ  ίυναμει   »   μιμηθείς  τον  Ομηρον,    (Ιλωίί.  ν, 

36ο), 

^λλ'  οσσον  μεν  βγω  ο*ΰναμαι  χερσίν  τε  ττοσίν  τε, 
Και  σ£ένει ,  ου  με  τί  φημι  μεβησεμεν  ,  ού$  ή£αι6ν• 

3)Ε^ύρισε  μέ  αίεια  χέρια,  η^ονν  ίέν  έ*Φερε  τι'ποτε 
μα£ρτου,  ως  και  ό  ήρόίοτος  (Ι,  ^3)  «  Νοστ>}σαντας  #έ 
))  αυτούς  κεινρσι  χερσί  »  κάί  6  Πλούταρχος  (Αλκι&  §  27), 
«  Ωετο  ίείν  μη  κεναΓς  χερσί . . .  άλλ'  ένδόξως  κατελδείν  » 
και  προ  τούτων  ο  Ομηρος  (Οίυσσ.  κ',  4*)> 

Οιχαο*ε  νισσόμεβα  κενεας  συν  χείρας  έχοντες. 

4)  Ε  ι  ς  τ  ά  ς  χ  ε  Γρ  ά  ς  σου  ε  ?ν  α  ι,  ί/ουν  εις  την  εξουσίαν  σου  είναι 
(ΐΰβία  άέρβηά  <1β  νουβ).  Οδτω  καί  οί  Ε6ίομ>}κοντα  (Δευ  - 
Τερονομ.  λ',  τ  4)  «  Ε^ύς  σου  Ις-ί  το  ρήμα...  και  εν  ταϊς  χερσί 
«  σου  ποιεΓν  αυτό.  »  Παρόμοιον  είναι  το,  Εις  του  θεοί 
τάς  χείρας,  η  τά  χέρια•  ό  Ομηρος  είπβτάΓόνατα  (ίλιαί. 
ύ,  435  , 

Αλλ'  ^το«  μέν  ταύτα  £εών  εν  γβύναβι  κείται. 
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Ο  Βεος  ίχει  το  χέρι  ο  ν  επάνω  του,  -ήγουν  τον 
προστατεύει ,  τον  βοηθει.  Ούτω  και  6  Ομηρος  (Ιλιάί.  ί ,  4*°) 
«  Ζευς  χείρα  έηνύπερέσχε  »  και  μετ'  αύτον  6  θέογνις  *]359 

Ζιιις  μεν  ττ,σδί  ποληος  ύττιιρβ'χοι ,  αώίρί  νέων 
Αίιι  Λξιτερην  χβϊρ'  «V  άπημοσύν*)! 

Εχομεν  χαί  παροιμία»  α  Μια  χειρ  νίπτει  την  άλλην ,  και  α! 
»  Αίο  το  πρόσωπον  »  παραπλασμίνην  (και  πολύ  πλέον  εύση'•* 
μαντον)  άπό  την  πάλαιαν  του  Μενάνίρου  παροιμιαν, 

Χειρ  χβΐρα  νιιττβι  9  δάχτυλος  τ«  δάχτυλον. 

Ταύτην  πρώτην  μας  έίίίασκαν  οι  παλαιοί  μας  ίιίασκαλοι  εις 
τά  Ελληνικά  σχολεία,  περιεχομένων  μ9  άλλα  πολλά  παραινετικά, 
και  καλά  και  κακά,  εις  τον  Χρυσολωράν,  άλλα  μας  την  έ&ίασκαν, 
£ιά  νά  μάθωμεν,  ίπ το  Χειρ  ίτον  ονοματική,  και  το  Χ  ε ΐ  ρ  α 
αιτιατική  ,  και  ίχι  τι  πλέον*  δπότ  εις  ταύτην  την  παροιμιαν 
περιέχεται  ίλη  και  τχ|ς  Ηθικής  και  της  Πολιτικής  η  θεωρία.  Ούτε 
μέ  συ]7<νεΓς,  ούτε  με  πολιτας  Ιμπορεί  κανείς  νά  συνευίαιμον>}σ•/7, 
αν  ίέν  πληροφορηθώ  βτι  Α  συχ^ένεια  και  η  πολιτεία  άλλο  ίέν 
είναι  πλην  αμοιβαία  νίψις  και  συνεργία. 

ΧΙΛΙΜ1ΝΤΡΩ.  Ζ.  Κοιλυμονντρω. 

ΧΟΝΙΚίΑΡΗΣ.  £.  Εγρύγορα. 

ΧΟΝΤΡΟΣ  (γρ.  Χονίρος),  Ελλην.  Παχύς  ($Γθ8).  Ζ. 
Δαχάνω. 

ΧΟΡΕΥΩ.  Ζ.  Εε^άντωσϊς. 

ΧΟΡΤΑίΝΩ  (Ζ,  Μα£όνω).  Εις  τά  προσημειωβέντα  (Α- 
τακτ.  Ι,  σελ.  1 52-1 53),  περί  τον  Χορταίνω,  πρόσίες,  βτι  λέ^ο- 
μεν  ϊχι  μόνον,  Χόρτασε  τά  λό•/ιά  σου,  ώς  το  ανωτέρω 
(σελ.  38θ)Χαίρου  τά  Ιόγιά  σου,άλλάκαίΧόρτασε  την• 
^λώσσάν  σο  υ,β/ουν;Είπέμεβσα  κακά  θέλεις.  2)Εχόρτασ« 
τον  9"  υ  μ  ί  ν  μο  υ  ,  καθώς  ο  Σοφοκλής  (Οιθ\  Κολ.  7^8), 
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Α'λλ"*  ήνίκ'  ?σ\ι  μεζος  5  ν  Βυμούμενος  7 

•βγουν,  ,Αλλ'  αφού  πλέον  έχόρτασα  τον  3υμον  μου»  Και  πά- 
λιν (Σοφοκλ-  Φιλοκτ.  3^4)  > 

θνμον  γένοιτο  χβιρϊ  πληρώσαί  ποτβ ! 

Ε!9ε  να  χορτάσω  ποτέ  με  την  χείρα  τον  $υμόν  μου !  ΕΓπε 
καί  ό  ©ουκυίιόνις  (  VII ,  68  ) ,  «  Αποπλησαι  της  γνώμες  το 
((   £υμούμενον.  » 

ΧΟΡΤΑΡΙΑΖΩ.  Εχορτ<£ριασε  (λέγομεν) οίος δ  πόλις, 
ίταν  βλας•η'σ>?  χόρτα  ,  ίιά  μακράν  έρημιαν ,  οίον  ΘΡ, 

Εχορ  τ  αρία  σα  ν  τα  ς-ενά  ,χ    οί  ςράτες  άσχ/,/χησαν , 
Και  αύτν]ν  ^νησιν  τ«ν  χαχην  τα  σποίτια.  ιβρομίσκν• 

Ασχημίζω  άμεταβατ.  (δββ&ΙβΓ,  86  άέίοπηβΐ1)  από  το 
Ασχημος  (Ιαίό).  Οταν  ό  λό)>ος  ηναι  περί  γυναικός  ,  το  Α  σ  χη- 
μ  ι  σ  ε  σημαίνει  έπαυσε  νά  τ?ναι  ωραία  (δ'βηΐ&ίάίΐ1)• 

Θνησις  ,  λέ£ις  ευρισκομένη  εις  τον  Ζουίίαν,  και  αξία  νά 
καταχωρισθώ  και  εις  τά  κοινά  μας  Αεςικα.  Ζ.  Θνησις. 

Χόρτος,  Ο  Χόρτο  ς  και  Το  χόρτο  ν,  πληΘ.  Τ  ά  χόρ- 
τα ,  ώς  ϊλεγαν  και  οί'  παλαιοί ,  Ο  δεσμός  και  τά  δεσμά ,  Ο 
λύχνος  και  Τά  λύχνα.  Το  υποκορις•ικόν  ,  Χορτάρια  (ΗβΓ- 
1>€δ) ,  το  κτητικόν  ,  Χορταρικά  (ΙίβΛδ^βδ). 

Αντί  του  Σποίτια1  γρ.  Σπίτια,  (ήγουν  Οσπίτια)  άπο 
το  Ρωμαϊκόν  ΗοδρίίίΐΐιΤΙ ,  ώς  εζηγίβη  πολλάκις. 

ΧΡΕίΑ.  Ζ.  Άγγεΐον. 

ΧΡΕΙΑΖΟΜΑΙ.  Ζ.  Χρήζω. 

ΧΡΕΙΟΝΩ  (βηάβΚβΓ),  Χρειόνομαι  (δ'βηάβΚβΓ).  Ζ. 
Μαχεύ^ω. 

ΧΡΕΩΦΕΙΑΕΤΗΣ,  ος-ις  εΑχνει'σβη  και  χρεως-εϊ  νά  πλη- 
ρώσει   ((ΙέΗΐβαΓ).  Παροιμία ,,«  Από  κακόν  χρεωφειλέτην 
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»  και  σακκον  άχυρα  »  έλλειπτικώς  του  Αέχου,  η  Λάμβανε.  Ομοια 
ταύτης  το  νόημα  είναι ,  και  η  παλαιά ,  «  Από  καταίυομένης  » 
ί^ουν,  Από  πλοΓον  βυ3•ι£όμενον ,  δ, τι  λα'δρς  ,  λούεται  κέρίος, 
ώς  την  εςη^εί  έ  Σουΐίας  (τομ.  Ι ,  σελ.  276). 

ΧΡΉΖΩ  (ανοΐΓ  1)€δθίη).  Ζ.  Κεφαλώνω.  ίίε  και  τά  προ- 
σημειω5έντα  (Ατακτ.  Ι ,  σελ.  1 84  ***  ^9)•  Ε^ε^αν  και 
Χρ  >5  £  ο  μ  α  ι ,  οίον  ΑΚ , 

Και  πάλιν  εάν  χέζεσαι  τίποτες  ες  εκείνων  , 

Έχεις  τους  κρατημένους  σον  πάλιν  να  ΤΟΥΣ  |3ο/ίθησο\ν. 

Ισ•  /ρ.  ΣΟΐ\  Κρατημένους  από  το  Κρατώ,  αντί  του 
υπόχρεους  (οΜί^έδ) ,  ώς  και  των  Γάλλων  το  Ιβηιΐδ  ,  από  το 
ΙβηΐΓ. 

Και  Χριάζομαι  (γρ.  Χρειάζομαι) ,  οίον  ΑΚ, 

Νά  δείχνγς  πώς  οέν  χριά'ζεσαί  τι  άπο  κανένα. 

ΧΡΟΝΟΣ.  Είς  τά  προσημειωθέντα  (Ατακτ.  Ι ,  σελ.  337) 
πρόσθες,  οτι  λέγουν  καταρώμενοι ,  Κακόν  χρόνον  νά 
ε  χνι  ς  ί  ί)/ουν  5υς-νχές  έτος  νά  Ιχ>?ς,  η  και  ν'  απόθανες ,  νά  μη 
(ρθάστ,ς  το  έρχόμενον  έτος  (Ζ.  Φθάνω).  Και  έςεναντίας  η  φρα'σις, 
Και  του  χρόνου!  (ελλειπτ.  της  προθέσ.  και  του  επιθέτ. 
Ερχομένου,  ^  Μέλλοντος,  ώς  ίλεγαν  και  οι  παλαιοί 
«  Εκα'ς•ου  έτους  »)  συνη'θως  λεγομένη  εις  τάς  έορτάς ,  η  αλλάς 
περιοίικάς  πανηγύρεις,  σημαίνει,  Σ'  εύ'χομαι  νά  £ησ/ϊς  και  το 
βρχόμενον  έτος,  νά  Ιορτασ^ς  και  πα*λιν  την  παρουσαν  εορτην.Οί 
παλαιοί  αντί  τούτου  έλεγαν  α  Εις  ώρας  ίκέσθαι»  (1'αηηέβ 
ρΓΟοΙκάηβ).  Εκ  τούτου  καί  παροιμία  «Γεια,  α  Κάλεσε  τον  εις 
»  τον  /άμον,  νά  σε  είπη,  Καί  του  χρόνου  »  αρμόζουσα 
εις  τους  άσυλλο'^ις-α  λαλουντας  και  προφέροντας  πολλάκις  έ£ 
απροσεξίας  όλον  .το  εναντίον  της  επιθυμίας  των.  Επειση  οι  )>αμοι 
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ίέν  γίνονται  ετήσιοι,  ώς  αι  έορταί  και  αϊ  πανηγύρεις,  έ  ευχό- 
μενος τους  νεο^οίμους,  Και  του  χρόνου!1  τους  εύχεται  νά 
τους  χωρισ»ϊ  ο  θάνατος  τον  έρχόμενον  χρόνον. 

Λέ^ομεν,  Και  του  χρόνου,  και  εις  #λλου  ς  πολ- 
λο  υ  ς!  ώς  είπε  και  ίνας  από  τους  όμηρίίας  (Υμν. εις  Διόνυσ. 

Ι2'ΐ3), 

Δος  (Γ  «μας  χαίροντας  βς  δρας  αυτις  ίχέσβαι, 
Εκ  £  αυθ'  ώράώ*  ες  τους  πολλούς  «νιαντονς. 

ΧΡΟΤΣΟΜΗΛΑ  »  ΧΡΥΣΟΜΗΛΑ.  Ζ.  Θΐί&ον. 
ΧΡΤΣΟΠΛΟίΜίΣΤΟΣ.  Ζ.  Πτερίςτ5/>ιον. 
ΧΡΩΤΑ  ,  οΤον  ΒΧ, 

Τά  χρώτα  χατί^ίλιιιτίν  ή  Λβττο•»α  τϊί  £ονλ»(. 

Δεν  έ|εύρω  τί  σημαίνουν  Τά  χρω  τ  α.  Αν  ίτο  Τά  ίχνη, 
είχε  νώιμα  ό  Γ«'χοί'  αλλά  ταύτα  ώνοι*α£οντο  δχι  Χ  ρώτα, 
άλλα  Χνόποοα,  ^ουν  Ιχ ν  οποία. 

ΧΥΜΙΖΩ,  ορμώ  με  θυμόν  η  όρ^ήν.Εχύμισ  ε  κατεπά- 
νω  μου.  Ίο  αυτό  λέ^εταί  και  ΧΥΝΟΜΑΙ  (ίοη^Γβ  5Πγ) , 
Εχύθη  κατεπα'νω  μου. 

ΧΥΣΤΡΟΝ,  το  ^ναικεΓον  αίδοίον  (Ια  ραΠίβ  μ*ιι- 
Γβΐΐβ  άβ  Ια  ίβπιπίβ),  λέξις  καταντήσασα  εις  τό  άσεμνον , 
διότι  προφέρεται  με  καταχρησιν  από  τους  άσεμνους •  άλλ' 
αναγκαία  νά  ετυμολορ^θίί ,  ώς  ίέν  ωκνησεν  ουί'  ο  σοφός  τίς 
Θεσσαλονίκης  άρχιερεύς,  Εύς•α0ιος ,  νά  έτυμολο^σρ  την  ελλη- 
νικών ταυτόσημο  ν,  τόνΚύσθον,  ώς  τό  ονομάζει  6  ΑριςΌφανης 
(Βατρ.  43ο) ,  αισχροϊογάν  επ&η&ς ,  ώά  νά  κινηογ  εις  γέλωτα 
τον  αίσχρολό^ον  οχλον  των  Αθηναίων.  Εκ  του  Κύσβου, 
επλάσθη  τό  Χύτρον,  με  την  συνήθη  τροπής  του  κ"  είς  τό  χ* 
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(  Ατακτ.  Ι  ,  σελ.,  5η  )  ,  και  την  σπανιωτέραν  προσθηκην 
του  ρ  ,  κατά  το  Αφτρα  άπότό  Αφ5α.  Ο  Κύσθος  έσχημα- 
τισθη  από  το  Κύω,  και  όχι  ώς  ένόμισεν  ο  Εύς•βίθιος  (Ιλια'ό*.  ί', 
σελ.  4^β')  9  **ό  το  Χύω,  συ^χύσας  ίσως  τον  Κύσθον 
με  το  σήμερον  ίιά•τού  χ  προφερόμενον  χυίαίον  όνομα  ούίέ- 
τερον.  Αλλου  ίέ  (Ιλιάί.  ι',  σελ.  74^)  πάλιν  λέ^ει  ό  αυτός 
ΕΙτάθιος  ((  Και  η  παρά  τω  Κωμικω  ίέ  Κ  ύ  σθ  ο  υ,  η  Κ  ύ  σ  ο  υ 
»  λ  ε  ο  ντη,  δμοιόν  τι  νοεΓ.  • . .  Οτι  9ί  τον  Κύσθον  και  Κύ- 
»  σο  ν  Ιλε^ον,  έλλει'ψειτου  5",  ό^λο?χαί  ό  Κυσο  λέσχης, 
»  ίν  αν  τις  λασπών,  Κιναιίολό}>ον  έρεί,  κοινότερον  ίέ 
α  άλλως,  Αίσχρορρημονα.» Ε^ερατην  μαρτυρίαντου Εύς-ο&ίου, 
ίιότι  από  τούτον  μόνον  ελαβεν  εις  τό  Αε£ικόν  του  ό  Σνεϊίέρος 
και  τό  Κυσ  ολέσχη  ς  και  την  έξη^ησιν  αύτοΰ*  έΐη^ησιν  όρθην, 
α»  $  σύνθεσις  ίναι  αληθώς  από  τό  Λέσχη.  Αλλ'  ίσως  ό 
Εύστα'5ιος  τό  Ιλα&ν  άπό  γραψην  σφαλμένης  τινός  κωμικού  η 
^λωσσο^ραφου ,  εις  την  όποιον  κρύπτει  άλλο  τι,  α  δπερ 
»  τ'  άρρητον  άμεινον.  »  Τοιαύτα  άρρητα  πολλά  έλε^ε  3-εατρι- 
κώς  εις  τον  χαίροντα  ν'  άκούρ  τά  αισχρά  ό*ημον  των  πολι- 
τισμένων Αθηναίων  ό  χαίρων  νά  τά  λέ^η  κωμικός  Αρις-οφα'νης. 
Τοιούτος  ααι  τοσούτος  ίτον  έ  πολιτισμός  των  τότε  ,  και 
ελλήνων  χαι  Ρωμαίων ,  και  τοιούτος  ακόμη  και  των  πολιτι- 
σμένων Ευρωπαίων  προ  της  τυπογραφίας,  και  πολλούς  ίτι 
χρόνους  μετά  την  τυπο/ραφίαν  *  πΜ£τισμός  εις  μεν  τους 
Αθηναίους ,  σύγ/ρονος  με  τηνακρατον  Δημοκρατία  ν,  εις  ίέ  τους 
Ρωμαίους,  με  την  απληΓονόλι/αρχιαν,  είς  ίε  τους  νεωτέρους,  με 
την  απόλυτον  Μοναρχιαν.  Αληθής  πολιτισμός  χωρίς  ισόνομο  ν 
και  ίικαβαν  πολιτείαν  είναι  πρά^μ'  αδύνατον. 

ΧΎΤθ£(Ζ.  Τ£«κί£ω).ΑπότόΧέω,  Χύω  (£οηθΓβ)ν 
ρηματικό»  Χυτός  (ίοηάυ).  Σήμερον  λέ/σμεν  Χύνω,  ώς 
έλεγαν  και  εις  τον  παρακμάζοντα  Ελληνισμόν.  Τό  μεσ.  ρημ. 


. 
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Χύνομαι,  "λαμβάνεται  υ.άΙ  μετχψαρ•  αντί  τοϋ  κινούμαι  μι. 
όρμήν.  Ζ.  Χυμ<£ω. 

ΧίίΜΑ,  πληθ.  Χώματα  (ϊβπ-β  ίι  ροαδβίβΓβ)  οίον,  Τον 
ε  ρ  ρη£εν  εις  τ  ά  χώματα-  Αέ'/ει  και  ο  ποιητή;  τοϋ  Β, 
Πρώτα  γΑ;ϊτ&  γώματχ,  ϊαιιτ&το  τζαγ/ίν  του  , 

περί  της  εις  την  πατριχην  ^ίν  άπο&ίσϊως  λάλων.  Και  τούτο 
γίνεται,  αφού"  έ^εννηΊϊησαν  άνθρωποι  είς  τόν  κόσμο*.  Παρόμοια  ό 
Α^αμίμνων ,  εΰβύς  ότ'  επατησε  την  )»ην  της  πατρι'ίος  του  , 
άιέαινων  από  τό  πλοΐον  (Οουσσ.  ό",  5ϊ2) ,  εφϊλησε  τά  χώματα, 

Και  κύνίι  «ίΐτβΒΕνβί  Αν  πανρίί*  "  κολίά  ί'άπ'  αϋτβϋ 
Δα'κρι/ι  3ί[ψά  χίοντ  ,  ΐττΐΐ  «σίΓΒοίως  ΐί«  γκϊαν. 

Τόσον  εΓναι  φυσάω  ή  Γρός  τόν  τόπον  τΐί  γενέσεως  χάΐ  τίς 
άνατροφίς  ά^'πη ,  ώς-ε  ό  χωρίς  «να'^ης  περιπλανώμενος  εςω 
τής  πατρίσος  τρέφει  τι  κτηνώίες  πάΒος  είς  την  ψ"χη"ν  του.  α) 
Χώματα ,  ό  άπό  ένα  ήγψόνα  κυριευόμαος  τόπος  ,  ή  επικράτεια 
(έΐηΐβ,  (βΓΓββ),  οίον  Εί{  τα  χώματα  τι;  Περσίας, 
ΓήίίνίίΛς.κ.  τ.  λ. 

ΧΩΝΕΥΩ.  ί*ε«.  Μίτα&ίλλω  την  τροφή*  εις  χυλό*  (άί§έ- 
Γ6γ),  Χωνεύω  τό  κρέας,  και  Χωνεύει  ό  ς-όμιιχος  το 
κρΕαςΐ(Ζ.Ατακτ.Ι,σελ.2  83).  υ)  Μεταβ.  Υπομένω,  Οποφερω, 
Δέ.ν  ΐμπορώ  να  τώ  ;^ωνενσω-  3)  Δεν  3έλω  χωνίΰ- 
σε  ι  ν  ποτέ  Οσα  με™π£ς,  ϋγοχπι  ίεν^ε'λωλησμονήσειν  «οτϊ 
όσα  καχκ  μέ  είπες.  ΟΓ  παλαιοί  έλεγαν  Πέσσω,  Π  βττω  ,  ίι 
Π  ε  π  τ  ω ,  «ντί  του  Χωνεύω*  τό  ίέ  Χωνεύω  εσημαινεν  εις  εκεί- 
νους ,  Αναλύω  9ιά  τον  πυρός  τι  μέ  την  χώνην  (οτβιΐδΕί),  και 
ίαιοητερως  τα  μέταλλα  (ίοη^Γβ).  Καί  επειδή  ίι  πεψις  τών 
«ατών,  Α  γινομένη  εις  τόν  ς-άμαχον,  ομοιάζει  την  ανάλυσης 
ϋςτόΧ  ω  ν  ευ  ω  σημαίνει  τό  Πε'ττω.  Δια  τοϋτο  ώνόμασαν 
τινέ;  ανατομικοί  χαί  Χώνην  (κοιν.  Χωνίον)  τόν  Οισοφάγοι* 
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(§0816Γ),  κουΐντες  από  τον  Ιπποκρατην,  δς•ις  πρώτος  παρετ>5- 
ρήσε  (Περί  καρί.  σελ.  289)  τνιν  άναΐόγίαν  του  μέρους  τούτου 
μέ»το  Χωνι'ον  α  Ο  γαρ  τύμαγος  δκοΓον  χώνος,  καί  έκ&χεται 
»   το  πλήθος,  καί  άσσα  προσα(ρούμεθα.  » 

ΧΩΝίΟΝ  (βηΙοηηοΪΓ).  Ζ.  Χωνεύω. 

ΧΩΡΙΖΩ  (δέρ3Γβι).  Ζ.  έντομα. 

ΧΩΡΙΣ  (&αη8),   συντάσσετε  μβ  7^ικ>5ν•  Ζ.  Διχα,  καί 

Εμποίον. 

ψ. 

ι 

Ψ  ^οιχεΓον  αντί  του  σ"  (Ι λ  Ατακτ.  Ι ,  σελ*  217  καί  3167)• 
—  του  φθ  (Αύτόθ.  σελ.  49)• 

ΨΑΡΑ  ο ν$ετ.  καί  πλ^θυντ.  όνομα.  ν>5σου  (  ΡδαΓΛ  )  , 
πλησίον  της  Χίου.  Απο  τον  Στράβωνα  (Γεωγραφ.  σελ.  645) 
ονομάζεται,  Τά  Ψύρα,  από  τον  Έυξάντιον  Στέφανον,  ένικ. 
καί  3τιλυκ.  ή  Ψύρα,  καί  άπο  τον  Ομηρον  (Οίυσσ.  /,  Ι7Ι) 
Η  Ψυρ  όι•  Εις  τον  Φώτιον  έμετα£ά\θγι  άπο  τους  αντιγραφέας 
τονομα  είς  αίνιγμα, «  ΨΤΡΑΝΙΣ,  ΪΔΙΟΤΪ  μικρόν  »  του  οποίου 
ί  λύσις  ίέν  είναι  ίΰσκολος  ,  ΨΪΤΑ ,  ΝΗΣίΔΙΟΝ  μικρο'ν. 

ΨΑΡΟΝ,  είίος  χρώματος  μεταξύ  λευκού  καί  μαύρου  (§ΓΪδ). 
((  Ψαρδν,  ποικιλον,  σποίοειίές  »  λέ^ΐί  ο  όσύχιο;.  Αλο^ον 
ψαρον9  είναι  6  «Ψαρός  ίππος  »  του  ΑριςΌψάνους  (Νεφ. 

12^5). 

ΨέΓΩ,  καχπ/ορώ,  όνειοΎζω  (ΒΙαπιβΓ).  Ζ.  Ποίοι. 
ΨΗΚΕΙ  (γρ.  Οψι'κιον).  Οΰτως  έγραψαν  καί  το  ρίμα,  Ψ  η- 
κεύω,  ί?  Εψ^κεύω,  αντί  του  Οψικεύ  ω,  οίον  ΒΧ, 

Ο  γάρων ,  ώς  εγρίκησε  τά  $κλα[ΐπρχ  μαντάτα  , 
Αττβ  του  3ρόνον  του  πη^α,  τους  άρχοντας  συνάγει , 
Και  ψ^κει  μβγβε  θαυμας*ον  έπβ&ασιν  βτο'τις* 
Μβγάλως  τον  έ&'χ£ησαν  μετά  χαράς  οι  πάντβς. 

Καί  κατωτέρω ,  εις  τάν,  αύτην  σελίία ,  ό  αυτός, 
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Γυναίκες  την  έ^ηχβυσαν  άρχόντισες  μεγάλες , 
Μεγάλως  «συντρό^ευσαν,  ιψηκευσαν  ένσοξως. 

Και  άλλος,  ΘΡ, 

Και  νά  ταϊς  ιψηκβύουσιν  οι  δούλοι  και  βαγίτζίς , 

Οί  ανίρις  των  νά  πάν  εμπρός,  πίσω  των  οί  /χανίτζες. 

Και  τρίτος  Β, 

Και  παλικάρια  χαλά  διαλεχτά  τους  σιάει , 

Και  νά  τους  εψηχεύουσιν  ,  ως  ββος,  χατ'  άξια  ν. 

Και  τέταρτος  22  , 

Και  οί  άλλες  νά  ψηχευσουσΐ  την  χεράν  τ4ν  πριόραν. 

(Ζ.  Εψηκεύω.  Ιί.  και  Ατακτ.  Ι ,  σελ.  279)• 

Βαγίτζα,  -η  σήμερον  Ιεγομένη  Παραμάνα  (Ελλιρ« 
Τροφός),  ύποκορισπκον  του  Βα^ια,  από  το  Ιταλικον  Βάΐώ 
(ηοιίΓΓίοβ).  Ιίε  και  2ρά£ωνα  (Γεω/ραφ.  τόμ.  III,  σελ.  344> 
Ελλην.  ε'κί.)• 

Μανι'τζα  (Ελλην.  Μανάριον),  υποκοριστικό»  του  Μάνα. 

Π  ρ  1 6  ρ  α  σημαίνει  ΊΪγονμένισσαν  ί?  Ύγηγουμένισσαν. 
Κερά  Π  ρ  1 6  ρ  α  (Μαάαπιβ  Ια  ρηβιΐΓβ). 

ΨΗΛΟΚΟΠΩ.  (Ζ.  Εύ^ατΐξω).  Ισως  άπό  το  Υψηλοκοπώ , 
,  χαυχώμαι  (δ€  ν&ηΐ6Γ).  Ενδέχεται  δε  και  νά  ε'σράλρ  «  7Ρα?*3> 
αντί  του  Ψιλακοπώ ,  το  οποίον  σημαίνει  Λεπτολογώ. 

ΨΗΡΑ  (ροα).  Ζ.  Ατσαλος ,  καί  Δακάνω.  Ισε  και  Ατακτ.  Ι, 

σελ  48*49* 

ΨΗΦΩ  (ίαΐΓβ  ΟΗ3 ,  6δΐίπιβΓ)  οίον  ΘΚ, 


Διά  την  ύποταγην  την  ψοδεραν  θάνατον  ου  ψηρουσιν. 
ΚαΙάν σκοτώσουν  χριςιανοάς,  άγιάζουσιν  ,  ως  λέγουν 
Και  αν  τους  σκοτώσουν  πάλιν  ό*ί  ,  εύρίσχουνται  νάγιάζουν. 
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Λέγεται  και  Ψηφίζω  εις  την  αύτην  σημασιαν  (  Ζ.  Κράτη  - 
κτικός,  και  Στάμενα  ).  Ο  ποιητές  εκρρά£ει  το  φονικον  3θος  των 
Τούρκων,  και  το  εκφράζει,  ε$ώ  καν,  και  ποιητικώς  και 
κωμικώς*  Αν  φονεύσωσι  (λέγει)  χρίΓ'ανους,  λογίζονται  άγιοι  * 
αν  φονευθώσιν  άπο  χρις-ιανούς  ,  ευρίσκονται  πάλιν  <2ροΓ 

Ψηχαλι£ει,  ρίμα  άπρόσωπ.  Πιτυλκ'ζει,  βρέχει  λεπτίιν  βρο  - 
χην  (1)ΓΐιίηβΓ)  ,  άπο  το  Ψ  ε  κ  α  ζ  ω.  " 

Τότ'  %  βροντδμεν,  8  ψηιάζομεν  , 

λέγει  έ  Κωμικός  ][Αριστοφ.  Νεφελ.  58ο). 

ψίΔΙ  (Ψ»ιον)  ΨΙΔΙΑΖΩ.  Ζ.  Αψίίιον. 

ΨΙΛΟΚΟΠΩ.  Ζ.  ψηλοκσπώ. 

ΨΙΛΟΣ  (γρ.  ψύλλος).  Ζ.  Δακάνω ,  και  Ψύλλος. 

Ψιλός  (8ΐι1>ϋ1 ,  βη),  κυρίως  και  μεταφορικής  (Ζ.  Οχρά, 
και  Ατακτ.  Ι,  σελ•  3 19)• 

ΨΙΧΑ.  (ίίε  Ατακτ.  Ι,  σελ.  62  ,  και  287).  • 

ΨΟΦΩ ,  άντ/  του  Αποθνήσκω.  Ζ.  Α<ρ'  ου  ,  Εκίέχομαι , 
και  Χαύτης.  Ιίε  και  Ατακτ•  Ι,  σελ.  α65. 

ΨΥΛΛΟΣ,  άρσενικώς  σήμερον,  των  παλαιών  η  Ψύλ)α(ρα- 
0€).  Δεν  άλλα'ζαμεν  ημεΓς  το  γένος*  είναι  σχείόν  3ύο  χιλιάίες 
και  εκατόν  ετη  άπου  είπαν  οι  Εβίομηκοντα  (Α.  Βασιλ.  κί', 
1 5),  «  Οπίσω  κυνός  τεθνηκότος,  και  οπίσω  ψύλλου  ενός.  » 
Μετά  τετρακόσια  πεντήκοντα  2τη  άπέκει,  έφώναζεν  ό  Φρύνιχος, 
«  Ψύλλος,  έαρβαρον*  Υ)  δι  ψύλλα  ,  ίόκιμον,  ότι  και  άρχαΓον.  » 
ίΑλλά  ίιά  τι'βαρβαρον  ,  έπειίη  και  ο  πεντακόσια  σχείόν  ?τ» 
προ  Χρις-ου  άκμβίσας  Επίχαρμος  είπε  και  αυτός ,  Ψ  ύ  λλ  ο  ς  και 
όχι  Ψ  ύ  λ  λ  α ;  (ίί.  Σουίί,  λέ|.  Ψύλλα). 

ΨΥΧΗ.  Ψυχή  μου  (ηιοη  &αΐ6),  ερωτική  πρόσρησις 
έρας-ου  προς  ερωμένη  ν,  %  ταύτης  προς  εκείνον ,  η  και  Φίλου  προς 
φιλον , φ  και  το  Φως  μου  (οία  ΙαπίίβΓβ),  Π  α  ρ  η  γ  ο  ρ  (α 
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μου  (πι 3  οοηδοΐαΐίοη),  Ομμάτια  μου  (πΐ65  γβαχ) , 
οίον  ΣΦ, 

ΚαΙ  κείνος  λβγπτην  βίς  μίαν;  δντά  Χ^>  σύνολα  μου, 
Φως  ίί,ου  }  ψυχν}  μον ,  ομμάτια  μου,  γλυκοπ&ρηγοριά  μου , 

ακόμη  καΤσημερον  συνήθη  ,  ώς  και  εις  τους  παλαιούς  Ελληνας» 
Ούτως  εταίρα  τις  ίολι*  ελε^ε  προς  τον  άπατημένον  αύτης 
ερας-ην  (παρ'  Αθην•  ΧΠΙ  >  σελ.  679)  ((  Μηθέν  σοι ,  ψυχή, 
»  μελετώ  »  Μη  σε  μέλει ,  ψυχί  μου  ,  τίποτε.  Και  περί  των 
τοιούτων  όνεισΥζει  χαι  τάς  «σελ^εΓς  της  Ρώμης  γυναίκας  6 
Ιουδεναλιος  (δαΙΪΓ.  VI,  193-195),  δχι  μόνον  ίιότι  τα 
έμεταχειρίζοντο  και  αυτά  τα  γραίδια  προς  τους  ερας-άς,  άλλ'  ?τ< 
χαί  εις  Ελληνικην  ακόμη  ^λώσσαν,ώς  Ελλήνων  μαθψΑ,τα  : 


Νοη  6&1  Ιιίο  δβτιηο  ρυάιευ.5 
Ια  νβίαΐα,  φΐοΐ'ιε*  ΙαΒοίναηι  ίηΐβτνβηΐΐ  ίΐΐαά 
ΖίΙΗ  ΚΑΙ  ΨΤΧΗ:  ηιοάο  5αΙ>  Ιοάίεβ  Γβΐίοΐίδ 

Αλλά  ίέν  ητο  χρεία  νά  μα'θωσιν  από  τους  Ελληνας  οι  Ρωμαίοι 
τα  τοιαύτα,  εις  τους  χρόνους  του  Ιουίεναλίου  (και  τρεΓς  εκατον- 
ταετηρίδας άρχητερα)  μαλις-α ,  ίτε  χατεστάθησαν  ικανοί  νά 
ίιία'Ιωσι ,  κ*  έδίδαζαν ,  τους  ίισασκάλους  των  πολύ  πλειότερα 
χαί  αισχρότερα  όσων  έμαθαν,  ώς  το  ε'σημείωσεν  ό  φιλόπατρις 
Πλούταρχος  (Μαρκ.  Κα'τ.  §  20,  σελ.  293),  «  Παρ*  Ελλήνων 
»  το  ^υμνουσθαι  μαθόντες,  αυτοί  πάλιν  του  και  μετά  γυναικών 
»  τούτο  πρα'σσειν  άναπεπλη'κασι  τους  Ελληνας.  »  Ζ.  Φως. 

ΨΪΧΟίΑΑ  .Ζ.  Πιάνω. 

ΨΥΧΡΑ ,  επίρ/δ.  Ζ.  Κακά. 

ΨΩΜίΝ.  Ζ.  Καμπανός. 

ΨίΙΡΑ  (§α1©).  Ζ.  Μανιόρίος.  » 
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Ω. 

Ω  (τελευταίον  γράμμα,  του  Αλφάβητου)  αφαιρείται  καταρχάς 
των  λέξεων  (Ατακτ.  Ι,  σελ•  1 48).  —  συγκόπτεται  κατά  μέσον, 
οίον  Θωρώ,  αντί  του  Θεωρώ,  Χρωστώ,  αντί  του 
Χρεως-ώ• 

ΩΝ  συλλαβή ,  πλεονάζουσα  εις  το  τέλος  των  λέξεων.  Ζ.  ΑΓ. 

ΩΡΑ.  Εί  ς  την  ώρα  ν  ,  έλλην.  Αύθωρον  (811Γ  Πιβα- 
Γβ)  ,  οίον  ΘΚ , 

Μόνον  νά  ο*οΰσιν  χρις-ιανους  Αύ3βντας  εις  τον  χά/χττον  , 
Ολοι  ς*ην  ώρ<χν  προσκυνούν  οι  χρις-ιανοί  της  συσις. 

Και  πάλιν  6  αύτος , 

Της  σΰσις  οι  χριςΐανοί  βιςραν  νά  προσκυνήσουν» 

Α  φράσις,  Εις  μίαν,  είναι  ελλειπτική  ,  αντί  του,  Εις  -μίαν 
ώραν.  Ευρίσκεται  και  χωρίς  την  πρό5εσιν  ,  οίον  ΘΚ, 

Την  ώραν  2νι  ς*όν  ςαυρον  τα  χεριά  των  δεμένα. 

Αλλος  ίέ,  εις  /ενικην  συνταγμένων  με  την  Κατά  πρόίεσιν, 
οίον  Β , 

Τότβ  προσγίρει  μάρτυρας  πλαςους  κατά  της  ώρας. 

(Ζ.  Αλλάσσω). 

Εις  την  ώραν,  σημαίνει  ακόμη  εις  τον  πρέποντα  καιρόν 
Ελλην.  Είς  ίέον  $  έν  ίέοντι  (έ  ρΐΌρο&).  Αέγεται  και 
Εις  καλή.  ν  ώραν  (άαηδ  υη  Ιβηιρδ  ορροιΊαη),  και, 
ΚάΘβ  πράγμα  ίχει  την  ώραν  τ  ο  υ,  και,  Δέν  είν'  ώρα 
τώρα  (οβ  η'βδί  ραδ  1β  πιοπιβηί;).  Και  τούτο  έσημαινεν 
ίςπς  είπε  (παρ*  Α3ην.  VII,  σελ•  281), 

Ωρη  βραν,  ώρη  ο*ί  γαμέίν,  ώρη  ΑΙ  πιπ«υσ3αι, 


/ 
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κατά  το  ανωτέρω  (σελ.  1 64)  «  Καφός  παντί  πράγματι.  » 

Ωρα  κ  αλτ; !  χαιρετισμός  συνήθης,  ταυτόσημος  του  Καλή 
γ}μέρ<χ()>θη]θντ). 

Κακά  &ρα  ν  ά.  τον  ευρ^!  λέ/ονν  οι  καταραμένοι  ανα- 
φοράς και  $νς-υχ(<χς  χαχρί  τίνος. 

ίϊΣβ  χρονικον  επίρρημα  (θέδ  φ*  6  ,  ΗΠδδίΐόΐ;  φΐβ).  Ζ. 
Κεντώ ,  και  Μόναυτα.  ζ)  Σύνδεσμος  πλεονας-ιχος  ,  Ω  ς  ά  ι  ά  ν  ά 
(αβη  φΐθ).  Ζ.  Περιλαμπανω,  Π/)ίώ,  και  Α  τακτ.  Τ,  σελ.  1 68. 

ΩΣΤΕ  ΝΑ ,  έωσον  νά  (]υ$φΐ'&  06  φΐβ).  Ζ.  Εγρίγορα. 

ΩΦΕΛΩ.  Ζ.  Πέρπυρα. 
,  ΩΦΟΥ !  Ζ.  τΑν  Οϊ  #90ο)7ον• 


ο 
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ΕΠΙΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


ΚΑΙ  ΠΡΟΣΘΗΚΑΙ. 


Α  ΣΤΟΙΧΕΪΟΝ ,  αντί  χοΰ  Υ.  Ζ*τ.  αεί.  5ϊ  χαί  36η. 

ΑΒΒΑΣ.  Ζ.  Αμμια,  σελ.  4°°• 

ΑΓΚΙΝΑΡΑ  (σελ.  9)•  Ζ.  Κινάρα,  σελ.  191. 

ΑΔΕΙΑ  (σελ.  1 4).  ?)  συ^ώρησις  (ρβΓΠΗδδίοη) ,  οίον, 
Μ'  ?ίωκε  την  αίειαν,  •'Με  τίνος  &9ειαν  το  έκα- 
μες; 3)  ευκαιρία  (ΙοίδΐΓ),  Δεν  ?χω  τώρα  την  α&ιαν. 

ΑΔΕΙΑΖΩ.  ΑΔΕΙΟΣ.  Ζ.  σελ.  α5ο-25ι. 

ΑΔΡ  ΑΚΤΙΟΝ  (σελ.  1 5).  Ζ.  και  σελ.  1 1 1. 

ΑΖΩ  (εις)  ρήματα.  Ζ.  Ρασσω,σελ.  3 17. 

ΑΙΝΩ  (εις)  ρήματα.  Ζ.  Μαθαίνω ,  σελ.  &3θ. 

ΑΑΕΤΡίΑ.  Ζ.  Κουρούπον,  σελ.  207. 

ΑΑΕΤΡΩΜΕΝΟΣ  (σελ.  29).  Εις  τνιν  μεταφορική»  σττ 
μασίαν,  αντί  του  Αλευρωμένος,  οι  ΧΓοι  λέγουν  Καπνι- 
σμένος. 

ΑΛΙΧΑΝΗ  (σελ*  3ο).  Δεν  ή'3*ελα  απορήσει*  περί  της 
ονομασίας  του  Κυπρίνου  μύρου  $  ελαίου,  αν  έν^υμούμην 
εγκαίρως  τον  Αθήναιον  (XV,  σελ.  688)  «  Κύπρινον  ίέ  προ- 
)>  κέκριται  τί  εν  Αί)η5πτω•  δευτερεύον  9  ζςι  το  Κυπριαχόν , 
»  και  το  εν  Φοινίκη,  και  ταύτης  το  άιτο  Σιώωνος.  *  03εν 
γίνεται  φανερό  ν  >  ίτι  το  έπιθετον   Κυπρίνο  ν  ίσήμαινε  το 
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κατά  το  ανωτέρω  (σελ.  1 64)  «  Καιρός  παντί  πράγματι•  » 

ίίρα  κ  αλ>ί !  χαιρετισμός  συνήθης,  ταυτόσημος  τοδ  Κ  α  λ  ί} 
•ημέρα  (1κ)η  ]ΟΟΓ). 

Κακή  ώρα  νά  τον  εδρρ.!  λέ/ουν  οι  καταρώμενοι  συμ- 
φοράς και  ίυςτ/χίας  χαχβί  τίνος. 

ΩΣ,  χρονικόν  επίρρημα  (άβ$  φ*  β  ,  £αΐ58ίΐοΙ  φΐβ).  Ζ. 
Κεντώ ,  και  Μόναυτα.  2)  Σύνδεσμος  πλεονας-ικός  ,  Ω  ς  δ  ι  ά  ν  ά 
(αβη  φΐθ).  Ζ.  Περιλαμπάνω,  Π>)Αω,  και  Ατακτ.  ϊ,  σελ.  1 68. 

ΩΣΤΕ  ΝΑ ,  έωσον  νά  (]υ$φΐ'&  06  φΐβ).  Ζ.  Εγρνγορα. 

ΩΦΕΛΩ.  Ζ.  Πέρπυρα. 
,  ΩΦΟΤ !  Ζ.  τ»ν  Οϊ  Α'ρβο^ον. 


ι 
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ΚΑΙ  ΠΡΟΣΘΗΚΑΙ. 


γμμκ» 


Α  ΣΤΟΙΧΕΪΟΝ,  αντί  τοΰ  Ύ.  Ζ*,  σελ.  5»  καΐ  36η. 

ΑΒΒΑΣ.  Ζ.  Αμμια,  σελ.  4°°• 

ΑΓΚΙΝΑΡΑ  (σελ.  9)•  Ζ.  Κα/αρα,  σελ.  191. 

ΑΔΕΙΑ  (σελ.  1 4).  ?)  συγχώργ\σις  (ρβΓΠΠδδίοη) ,  οίον, 
Μ*  Ιίωχε  τ»ν  άδειαν  9  •Μέ  τίνος  &$ειαν  το  £χα- 
μες;  3)  ευκαιρία  (ΙοίδΐΓ),  Δεν  ?χω  τώρα  τίιν  ά&ιαν. 

ΑΔΕΙΑΖΩ.  ΑΔΕΙΟΣ.  Ζ.  σελ.  α5ο-25ι. 

ΑΔΡ  ΑΚΤΙΟΝ  (σελ.  1 5).  Ζ•  και  σελ.  1 1 1 . 

ΑΖΩ  (είς)  ρίματα.  Ζ.  Ρασσω,σελ.  3 17. 

ΑΙΝΩ  (είς)  ρίματα.  Ζ.  Μαθαίνω ,  σελ.  23ο. 

ΑΛΕΤΡΙΑ.  Ζ.  Κουρκούπον,  σελ.  207. 

ΑΑΕΥΡΩΜΕΝΟΣ  (σελ.  29).  Εις  τί?ν  μεταφορών  ση- 
μασίαν,  αντί  τοΰ  Αλευρωμένος,  οι  Χΐοι  Ιέγουν  Καπνι- 
σμένος. / 

ΑΑΙΧΑΝΗ  (σελ.  3ο).  Δεν  ή'&ελα  απορέσει*  περί  τίς 
ονομασίας  τοΰ  Κυπρίνου  μύρου  {7  ελαίου,  αν  «νΒ^μούμην 
εγκαίρως  τον  Αθήναιον  (XV,  σελ.  688)  «  Κύπρινον  ίέ  προ- 
)>  κέκριται  το  εν  Αί/ύπτω•  δευτερεύον  9  ίςι  το  Κυπριακέ* , 
»  και  το  έν  Φοινίκη ,  και  ταύτης  το  άπο  Σκάωνος.  *  03εν 
γίνεται  ψανβρον^  δτι  το  έπιθετον  Κυπρίνο  ν  ίσήμαινε  το 
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Ιλαιον  η  μνρον ,  το  από  το  φυτόν  ονομαζόμενο»  Κ  ν  π  ρ  ο  ν 
(Ε£ρ•  Κόφερ.).  Τράτου  ό*ε,  το  μεν  χατασχευα^όμενον  εις  την 
Αϊγυπτον  ,  ώνομαζετο  Κυπρίνο  ν  Αιγύπτιο  ν  (ως  χαί 
το  εις  την  Σιοώνα,  Κύπρινον  Σιίόνιον)*  το  οέ  ειςτ//ν 
Κυ'προν  ν^σον  ,  Κύπρινον  Κυπριαχόν,  Ο  Τραϊανός 
Αλέ|αν#ρος  (III,  3,  σελί  ΐ84)  το  ονομάζει  συνθέτως  χαί 
χωρίς  τόπου  Λάκρισιν,  Κυπρίνε λαιον. 
ΑΑΛΗΑΟΓΩ  (σελ.  32 ).  Ο  τρίτος  στίχος, 

Μη  χρύψης,  τούτο  μη  άρνησης,  μη  το  άλληλογήσης, 

^αι,  νομίζω,  καχτ?  γραφί),  αντί  του, 

Μη  χρύψης  τοό  το,  μη  άρνησης,  μη  το  άλ>ηλθ7ησης  , 

ΰγουν,  ώς  συντασσομεν  σήμερον,  Μ>5  του  το  χρύψ>?ς, 
μ>3  το  χρύψ^ς  άπό  τον  ίανεισαντα,  %  εμπιστευθέντα  αυτό 
εις  εσε. 

ΑΑΟΓΟΝ  (σελ.  34).  Ζ.  Πεζούρα,  σελ.  291. 

ΑΜΜΙΑ  (σελ.  41)•  Ο:  ίέ  παλαιό!  έσ/ίμαιναν  άλλο  Λά  του 
ονόματος  τούτου  ,κατά  τον  Ησύχιον,  «  Αμμια,μήτϊΐρ,  τροφός  » 
ώς  και  «  Αμμας,  υι  τροφός  Αρτέμιδος  ,  χαί  £  μ^ττιρ  χ.  τ.  λ.  » 
Απιίΐα  ώνομάζετο  από  τους  Ρωμαίους  -η  προς  πατρός  Βεια. 
Είς  ίέ  τους  Γραικορωμαι'ους  ^  Αμμα,  ί)  Αμμάς,  τ]τον 
επ&ετον  τιρίτικόν  Καλογραίας  (ΑΜ>6886),  ώς  του  Καλο^'- 
ρου  το  Αβδάς  (ΑΜ>ό).  Ιίε  Δουκαγγ.  σελ•  6ΐ•  Και  τίς 
Αμμάς  (ί?  Αμμάίος),  ώς  και  του  Αββα,  τα  γενέθλια 
είναι  Ασιανϊ*.  Αβ  (  2Κ  )  ονομάζεται  έβραίςΊ  ο  πατλρ ,  χαί  Εμ 

(  ΟΚ  )  *  ρΝρ. 

ΑΜΦΟΤΕΡΩΣ.  Ζ.  Φαιρλατ£ω. 

ΑΝΑΜΕΤΑΞΥ  ΤΩΝ,  *  Ανάμεσα  των  (βηΐΓ€  βαχ) 
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είναι  το  ϊ<  Μετά  αφίαι  »  τοΰ  Ομήρου  ( ΙΧιαί.  κ  ,  3 1 1  ).  Λέ- 
γομεν  χαί  ίνομας-ιχως ,  Εις  τοΰτο  το  άναμζταξν  (61ΙΓ 
063  βηΐΓβίίίίΐβδ  ). 

ΑΝΕΜ02ΤΡΟΒΙΛ02•  Ζ.-Φοορτούνα, 

ΑΝΤΑΠΟΚΡΙΤΗΣ.  Ζ.  Δ«πίΓολβύί,  σελ.  407. 

ΑΝΥΦΑΝΤΗΣ.  ΑΝϊΦΛΝΤΡΙΑ.  Ζ.  σελ.  368. 

ΑΞΪΠΟΛΤΤΟΣ.  Ζ.  £$ηΟκ*. 

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΑ,  Ζ.  Δκ&οτ,  σελ.  ιο6. 

ΑΠΕΣΤΑΛΜΕΝΟΣ.  Ζ.  Αΐίπκ-ολϊΰς. 

ΑΠΟ,  πρό~3.  Ζ.Εχ. 

ΑΠΟΚΤΕΝΟΝ.  Ζ.  Κτίνιον. 

ΑΠΟΜΟΝΗ.  Ζ.Τπομον*. 

ΑΠΟΠΛΗΞΙΑ.  Ζ.  Γούσουρ«ς. 

ΑΠΟΤΑΪΡίΖΟΜΑΙ.    Ζ.    Κορί^μαι,  βιλ.  3θ3  ,  και 
Τρανΐίω  ,  «λ.  356. 

ΑΡΑΧΝΗ;  Ζ.  «λ.  368. 

λΡΒΕΛΙΖΩ.  Δια  τις  μνήμες  (  ως  και  τβϋ  νήματος  )  το 
/δρας,  ίττίρυσα  περί  τΰς  λέξεως  ( Ατακτ-  τόμ.  Ι,  σελ.  2  2 1  ) , . 
μ'  ΛΚον  Οτι  ίίς  τό  Σομαυεριανόν  μου  αντίτυπο»  ,  είχα  είς 
ανην  σημειωμένα  τον  Νίχάνίρον  τά  Θηριαχα.  Αλλ'  ί  άπά 
πολλές  άΐλας  σημειώσεις  χαταμαύρισις  τοδ  περι&ωρι'ου  'ρ' 
έμπόίισί  να  (ςανοίςω  τϊ,ν  μο'νην  αναγκαία*  εις  τό  πρβκείμενον 
σϊ](ΐίΐωσίν.  Ο  σχολιας-ής  το5  Νκάιφου,  έςΊ^ών  το  μέρος  τούτο 
(  Θίίρωκ.  4»3  )  , 

Οίον  ότι  π-λαίόβιϊτα  περί  βτιύλιι  και  Λρ»ι  ΐπκαιν 
Γναιττίρινοι  (ίυίόωσι*  ύττ'  άρδήλοισι  Ιίίίργοι, 

λε/εί »  «  Αρ&)λοί  ίέ  λέγονται  τά  χυκλοΤερίϊ  σισηρια,  οΓ;  οί 
»  σκυτοτάμοι  τέμνουσι  και  ςΊίουσι  τά  ίερματα.  »  Μααχι^αΐ 
™ν  έξη/ησ»  και  ν  προτε^είσα  άπό  τον  Σνεϊσερον  (Ν«.  Μι^. 
«λ.  Ι^*)  )"λ»ββαΤβϋ  Ησυχίου,  «  &νάρ&\Κα,  τά  μ»  ί^επμίν^ 
26 
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»  δέρματα*  οΕρ^λοκ  γαρ  τά  σμιλια•  »  Δέν  μένει  λοιπόν  αμφι- 
βολία ότι  το  Αρβελί£ω  παράγεται  από  το  Αρ&]λον,  και 
εσήμαινε  κυρίως  το  Κόπτω  με  ,Αρβηλον ,  έπειτα  και  το  απλώς 
Κόπτω  ί?  Κατακόπτω. 

ΑΡΕΝΤΑ.  Ζ.  Ρέντα. 

ΑΣΚΑΘΑΡΟΣ.  Ζ.  Σκαβαρος. 

ΑΣΚ  ΑΝΤΖΟΧΟΙΡΟΣ.  Ε  χ  ϊ  ν  ο  ς  ( Ιιέπβδοη  )  ώνομά- 
(ετο  από  τους,  παλαιούς ,  χαί  μέ  το  έπιθετον,  Εχίνος 
χέρσα Γο ς,  εις  ίιακρισιν  του  Θαλάσσιου  έχινου  (οιίΓδίη) , 
του  χυί.  λε/ομένου  Αχινού.  Από  τους  μετα^ενες-έρους 
ώνομα'σθΐ]  ό  χερσαίος ,  Α  κ  α  ν  &  ι  ω  ν ,  και  τέλος  Α  κ  α  ν  3"  ο- 
χ ο  ιρ  ο  ς  ,όθεν  ή  χυίαιότης  έπλασε  τον  Α  σκαντζόχοιρο  ν, 
Υ)  Σκαντ£όχοιρον.  Αέ^ει  ό  Ησύχιος,  <(  Εχίνος••.  (ώον  5αλάσ- 
»  σιον  έίώ&μον ...  και  οι  ακανθόχοιροι.  » 

ΑΤΖέΜΗΣ  η  ΑΝΤΖέΜΗΣ  (Ζ.  Τί?ν  ΤΣ  συλλα- 
βών ).  Το  πληθυντ.  Ατ£έμιίες,  (οι  Πέρσαι),  πιθανόν  οτι 
από  το  Α  χαιμ  ε  ν  ί  δαι ,  ως  έκριναν  τινές.  Οί  Αχαιμενιΐαι  >?το 
γένος  άρχαϊον  ,  από  τό  όποιον  έκατα^οντο  οί  βασιλείς  της 
Περσίας,  χαχάτον  Ηρόίοτον  (Ι,  1 25)  ,  «  Εν  τοίσι  και  Αχαι- 
»  μενισαι  είσι'  φρήχρη  ,  εν$εν  οί  βααίΚέες  οί  Περσείόαι  γε- 
γόνασι.   » 

ΑΤΣΙΔΑ.  Ζ.  τί?ν  «ρχ»ν  του  ΤΣ. 

ΑΥΤΗΝ.  Ζ.  σελ.  385. 

ΑΦΟΥ.  Ζ.  σελ.  η5. 

ΑΧΙΝΟΣ.  Ζ.  Α  σκαντζόχοιρος. 

Β1ΖΙΟΝ  (7ί>.  Βυ£ι'ον).  Ζ.  σελ.  88  ,  και  Τραχ^λιον. 

ΒΙΖΙΤΑ.  Ζ.  σελ.  99• 

ΒΛΕΠΩ  (σελ.  82).  Εις  τό  ,  «5)  Βλέπει  τό  φως,  αντί 
»  του  ζγ  »  πρόσθες  του  Εύριπιίου  (Εκ.  668)'την  ρνσιν, 

Δισττοιν  ,  ολ&ώας  ,  κούκττ'  ει  βλέπουσα  ^ώς. 
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ι 

Το  έμεταχειρίζοντο  ίτι  και  έλλειπτικώς,  οίον  (Αύτ.  αυτο'5. 
3ιι), 

Ούχοϋν  τό£  αι&χρον  ,  ει  ΒΑΕΠΟΝΤΙ  μεν  φ&ΐα 
Χρώμβσβ',  βττεί  <Γ  ολωλβ ,  μ>ι  γρώμεσΟ'  ίτι , 

αντί  του  ΖΩΝΤΙ.  Ημείς  ίέ  συνα*πτοντες  και  τα  <ϊύο,  λέ/σμεν 
πολλάκις,  Εως  £ώ  και  βλέπω.  Το  βλέπω  προφέρεται 
εις  τινά  μέρη  της  Ελλάδος  και  ίιά  του  ^",  Γλέπω  ,  ως  και 
οι  Δωριείς  ϊλεγαν  Γλέφαρα  τά  Βλέφαρα, 

ΓΑΔΑΡΟΣ  (  σελ.  88  ).  Τίνομα  έτυμολθ}ο}0η  άλλον  (εις 
τους  Βίους  Πλουτάρχ•.  Μέρ.  3,  σελ.  οί'-οθ')• 

ΓΑΔΟΣ.  Ζ.  Κάίος,  σελ.  162  και  4ΐ*. 

ΓΛΑΣΤΡΑ  (Ζ.  τάς  εις  τους  Β.  Πλουταρχ.  σημειώσεις  Μέρ. 
α ,  σελ.  365).  Ούτω  γράψει  την  λέ£ιν  ο  Σομαυέρας,  ως  προ-τ 
φέρεται  σήμερον ,  με  πλεονασμών  του  λ.  Ορβότερον  οι  Γραικό- 
ρωμαίοι  την  ώνόμαξίαν  Γάς•ρα  (Δουκά^/.  σελ  α38) ,  άπο  την 
αίτιατικην  Γας-έρα  κατά  συ^κοπην  (ως  τοΘύγατρα  ,  άπό 
το  Θυγατέρα),  και  έστήμαιναν  αγγεία  μικρά,  ως  Βωκά7.ια  , 
£λα£ικά,  Ρωγία,  χαι  άλλα  τοιαύτα.  Αλλ'  εν  άπό  ταύτα 
ονομάζεται  χωρίς  το  λ  και  χωρίς  συ^κοπ/,ν,  Γατέρα,  κατά 
τον  αύτον  Σομαυέραν ,  «  Γας-έρα ,  η*  νίίδΟ  άα  νίηο  άί 
»  τηβζζα  θέα  »  και  «  Γας-εροποΰλα  ν»8βίΙΟ  (Ια  νίηο 
»  ιηβηο  άί  ιηβζζα  οεα.  » 

Γλα'  ς-ραν  ίέ  (με  το  λ),  όνομα'£ομεν  σήμερον  το  πηλινον 
άγγεΐον,  μικρόν  η  μέ^α ,  χρη'σιμον  εις  έμφυτευσιν  φυταριων 
ανθοφόρων  (ροΐ  &  ββιΐΓδ),  το  όποιον  η  σημερινή  Σίκεΐιχ,ί) 
των  Ιταλών  Ααλεκτος  όνομάξει  Τράςαν  (§Γ25(;α).  Ε  ομω- 
νυμία με  το  Γας-ηρ  (η  κοιλία)  έ/εννηδη  άπο  τούτο,  οτι  το 
άγγεΐον  λαμβάνεται  η  άπο  συντριμμένου  πι'9ου  $?  ς-αμνιου  τομεσό- 
θεν  προς  τάκάτω  μέρος,  το  φαρίύτερον,  και  άκολούΘως  έμφανίζον 
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γαςρος  σχηρ**  η  πλάσσει*  έπίτηίες  όμοιόσχημον  άπό  τον 
κεραμέα,  ίιά  νά  χωρ>?  όσον  αρκεί  εις  την  βλάς-ησιν  των  φΰταρι'ων 
χώμα.  (Μ.  και  Βίους  Πλουταρχ.  μέρ.  II ,  σελ.  365).  Αέ^ει 
ό  Σουιίας ,  «  Αρίάνιον,  κερα'μιον,  γάς-ρα,  όθεν  τα  θρέμματα 
»  πίνει*  και  είρηται  παρά  το  Αρίειν.  Ετίθετο  ίέ  και  προ  τ>5ς 
))  3ύρας  των  τετελευτηκότων  ,  τοις  είσιουσι  και  έζιοΰσιν ,  ίνα 
λ  περιρραά/ωνται ,  κ.  τ.  λ.  »  Τα  αυτά  σχείόν  και  ο  Ησύχιος , 
«  Ος-ρακον  ,  οπότε  τις  άποθβίνοι ,  γάσχραν  προ  των  3υρών 
»  ετίθεσαν ,  ε£  άλλης  οικίας  λαμβάνοντες  και  πληροΰντες  υία- 
»  το  ς.  μ  Εν  άπό  τά  έθιμα  των  προγόνων  μας  ητο  και  τούτο , 
δτε  τις  άπέθνησκε ,  νά  τον  πλύνωσι  πρώτον  ,  και  νά  τον 
άλείφωσιν  έπειτα  με  ίλαιον,  ως  το  μαρτυρεί  και  ό  Ποιητής 
περί  του  νεκρού  Πατρόκλου  (Ιλια'ί.  σ',  348) , 

Γάς-ρην  {*βν  τρίποδος  πυρ  αργείτε,  δέρματα  ό*  ύίωρ. 
Αύτάρ  έπειθα  ζε'σσεν  ύ£ωρ  εΥι  ηνοπι  χαλκω, 
Και  τότε  ό*ά  λονσάν  τε ,  και  ηλειψαν  λήτ  έλαίω. 

Οπου  σημείωσε,  ότι  Γα'ς-ρ*ΐν  (Γλας-ραν)  ακόμη  ονομάζει 
6   Ομηρος  και  το    χαλ*ινον  όγγεϊον.  Μετά  την  πλύσιν  και 

άλείψιν  ταύτην ,  έθεταν  τον  νεκρόν  είς  τί?ν  5ύραν  μέ  τους  ποίας 
έξω  στραμμένους  προς  την  οίον,  ώς  λέ/ει  πάλιν  ό  αυτός 
ποιητής  περί  του  αύτου  Πατρόκλου  (Ιλιαί.  τ',  2 1 2) , 

Κείται ,  ανά  πρό^υρβν  τετραμμένος  , 

και  ώς  το  εξηγεί  ό  Ησύχιος ,  «  ΔΓ  εκ  θυρών '  τους  νεκρούς 
»  ούτω  ψασιν  Βράζεοθαι,  έ£ω  τους  ποίας  έχοντας,  προς 
»  τάς  αύλείους  Ζύρας.  »  Και  πλησίον  του  νεκρού  εβαλλετο 
η  Γάς-ρα  (η  το  αυτό  ά^είον,  όπου*  είχε  θερμανθην  και  το 
νερόν  του  λουτρού,  &  άλλο  ,  ίοΥως  όνομαζόμενον  Αρίανιον), 
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όθεν  έραίνοντο  οι  έμέαώοντες  είς  την  οίκι'αν  του  νεκρού ,  η  οι 
εξερχόμενοι,  ως  είπεν  ανωτέρω  ό  Σουίίας.  Ο  ίέ  Ησύχιος  (κατά 
την  Αόρθωσιν  των  κριτικών)  λέγει ,  «  Αρόανια ,  α!  των  κερα- 
«  μιων  γάς-ραι . . .  ταί3τα  ίέ  προ  της  αύλείου  5ύρας  ετιβεσαν 
»  ϋίίίΐτος  πλήρη  ,  Ινα,  οπότε  τις  τελεβτησειεν ,  οι  προς  έν- 
»  ταφιασμόνε|ιόντες  περιρραίνωντβκ.  »  Το  ίθιμον  τούτο  σώζεται 
είς  τους  Χρις-ιανούς  της  άυτικης  εκκλησίας  •  πλην  η  άλοιρη  του 
ελαίου  γίνεται  δχι  εις  τον  νεκρόν ,  άλλα  μικρόν  προτού  νεκρωθρ , 
και  νομίζεται  εν  άπο  τα  επτά  των  μυς-ηρια. 

ΓΑΕΠΩ.  Ζ.  Βλέπω ,  σελ.  4<>3. 

ΓΑΩΣΣΟΤΡΩΓΩ.  Ζ.  Τρώγω ,  σελ.  36α. 

ΓΟΝΟΣ.  Εσημειώθη  άλλοδ  (εις  τον  Βενοκράτ.) ,  ποία  άπο 
τα  όψάρια  ονόμαζαν  οι  παλαιοί  Γ  ό  ν  ο-ν.  Τώρα  μανθάνώ  άπο 
φιλον,  τον  Ιωάννην  Βλας-όν,  ότι  η  λέ£ις  σώζεται  και  είς  την 
σημερινην  γλώσσαν.  Γ  όνο  ν  ονομάζουν  οι  ΧΓοι  τα  έλαχις-α 
και  νεογνά  όψάρια,  οίον  σμαρι'&α  (Αΐβνίη ,  η  £τ3.ί  άβ  81X13.- 
Γΐθβδ) ,  και  άλλα  τοιαύτα ,  τρωγόμενα  τηγανις-ά ,  ώς  καί  οι 
παλαιοί  ώνόμαζαν  «  Γόνον  άπο  τηγανου  »  τον  γόνον  της  άφύης 
(ϊίε  τάς  είς  τον  Ξενοκράτην  σημειώσ.  σελ.  54  *αί  2θ6).  Από 
9ε  της  Σμαρίίος  έπλασαν  και  επίθετον  σύ'νθετον  ο!  ΧΓοι ,  τον 
Σμαριίοκέφαλον,  ούτω  σκωπτικώς  όνομάζοντε£  τον 
έχοντα  τόσον  νουν,  ίσον  έχει  το  μικρόν  σμαριίιον• 

ΓΟΤΣΟΤΡΑΣ.  Γούσουραν  ονομάζουν  σήμερον  πολλοί, 
χωρίς  ανάγκην ,  έχοντες  λέ£ιν  πάλαιαν  Ελληνικην ,  καί  σχείόν 
είς  όλους  νοητην  το  Αποπληξία  (αρορίβχιβ).  Το  Γού- 
σούρας  παράγεται  από  το  Ιταλικέν  Οοοοίοΐίΐ  ,  υπο- 
κορις-ικον  του  £θΜ&  (^οιιΙΙβ).  6υΗ&  (£α1Ι;ύ1α)ώνομα£ετο 
είς  τον  παρακμάζοντα  Αατινισμόν  η  αποπληξία  καί  άλλα 
συγγενή  άρρως-ηματα.  Ρεύμα  την  ώνόμασε  καί  ό  Πλούταρχος 
(Τ.  Κ.  Φλαμιν.  §  VI),  καί  προ  αύτου  ό  Ιπποκράτης  (Αφορισμ. 
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III,  12)  « ,Κατα'ρρουν  συντόμως  άπολλύντα.  »  Δαμλ^ά 
(ςαλαγμον)  ομοίως  την  ονομάζουν  καϊ  οι  Τούρκοι•  Ο  Δου- 
χάγγιος  (  σελ.  2 63 )  εΙη^εΓ  το  Τ  ου  σούρα  διά  του  Αρ*- 

θριτις. 

ΓΟΦΟΣ  (Ζ.  την  άρχην  του  Μ  Γοιχειου).  Γόμφο  ν  ώνό- 
μα£αν  οι  παλαιοί  το  των  Γάλλων  οίου  η  οΐιβνίΐΐβ.  Γόφον 
(άφαιρέσαντες  το  μ")  όγομάζομεν  σήμερον  το  Ισχίο  ν  (βίΐη- 
οΐιβ) ,  ίιότι  συν/ς-αται  από  τρία  ός-α  συναρθρωμένα  άκινιίτως , 
ως  να  ήσαν  καρψωμενα.  Δεν  ητον  άγνως-ος  η  σημασία  της 
"λέξεως  εις  τους  παλαιούς*  εν  από  ,τά  ει^  της  συνδέσεως  των 
άρθρων  ώνομαζετο  Γ  όμφ  ωσι  ς,  την  οποίαν  ό  Γαληνός  όρι'£ει 
«  Συνάρθρωσα  κατ9  Ιμπη&ν.  »  Λέ•/ει  και  6  Ησύχιος  , 
«  -Γόμφοι,  μύλοι ,  σφήνες ,  δεσμά,  άρθρα  χ.  τ.  λ.  »  Κατά  τον 
Σομαυέραν,  ο  Τόψος  ί?  Γόμφος  ονομάζεται  Ιτι  και  Στ  αύ- 
ριο ν.  Α'/νοεΓ  και  τα  δύο  6  λουχάγγιος. 

ΔΑΚΡϊΖφ,  από  το  Αακρύω  (ρΙβΠΓβΓ).  ή  προσθήκη 
του  ζ  δεν  είναι  βάρβαρος.  Παρόμοια  έλεγαν  και  ο!  παλαιοί" 
Βλύω  και  Βλύζω,  Βρύω  και  Βρύ£ω,  Βύω  και  Βύ£ω,  ακόμη  και 
ΪΙρίω  και  Πρίζω. 

ΔΕΊΓΤΕΡΟΔΑΚΑΝΩ.  Ζ.  Δακάνω,  σελ.  ίο*. 

Δ1ΑΚΟΣ.  Ζ.  %γγος ,  σελ.  ί  ΐ3. 

ΔΙΑΛΕΚΤΑ.  Ζ.  σελ.  ΐο8  και  394• 

ΔΙΑΛΥΖΩ ,  χωρίζω  τα  συμπλεγμένα  η  συνδεμένα  (άέ- 
ΐΏέΙβΓ).  Ζ.  Διαλυτβριον  σελ.  ιο8.  Λέχομεν  και  Ξείιαλύ£ω 
(Ελλ.  Εκ&αλυω).  2)  μεταφορικ.  σαπίζω,  εξηγώ  τά  άπορα 
(βχρϋφίβΓ  ,  ίηίβΓρΓβΙβΓ)  ,  οίον,  Είιάλυσεν  η  Εΐ- 
είιαίλυσε  το  όνειρο  ν,  το  αίνιγμα.  Ούτως  ό  Λουκιανός 

(Αλε£.  η  Ψευίομ.  §  4θ)  ε^πεν  (ί  Επί  τΡ  βδΐ^β*  κύ"  Ααλύσει 
;>  αυτών  »  λαλών  περί  χρησμών ,  οι  όποιοι  δίν  διέφεραν  από 
τά  όνειρατα. 


,/ 
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*  ΔΙ  ΑΦΟΡΑ  ΙΝΩ.  Πρόσθες  χαί  τούτον  τον  τύπον  εις  το 
άνωτέρω>  (σελ.  ΐορ)  Διαφορώ,  τον  δποιον  εθησαύρισεν  6 
Σομαυέρας.  Ζ.  και  Φορώ,  σελ.  3^5. 

ΔΙΕΠΙ2ΤΟΛΕΤ2.  Με  τούτο  τδνομα  ερμήνευσα  ανωτέρω 
(σελ.  ι68)  το  σύνηθες  μαΚιςα  εις  τους  έμπορους  οοιτββ- 
ροηάαηΐ  των  Γάλλων ,  μην  έχων  πώς  άλλως  νά  το  ερμηνεύσω. 
Τό  από  τινας  Ιεγόμενον  Ανταποκριτής,  παράγεται  από  το 
Α  νταπ'ο  κρινομα  ι •  και  τούτο  σημαίνει.  Αποκρίνομαι  εις  επις-ο- 
λην  ,  και  οχ*  τι  ττλέον.  ΤόΔιεπ*ς"έλλω,  εζεναντίας,  ίηλοΓ 
Κοινολογώ  αμοιβαίως  κα«(  συνεχώς ,  η  καν  συνήθως ,  μ  άλλον 
τίνα  &  επιβολών•  Παρόμοια  ονομάζει  6  Πολύβιος  ( V  ,  ΐο3  , 
§8)  ΔιαποΓβλάς,  τάς  αμοιβαίας  ςαΚσεις  τών  πρέσβεων 
(ά©8  απιΙ)£ΐ$5£ΐ(ΐ68  ΓέοίρΓΟηιΐβδ) ,  τους  οποίους  ωνόμαζαν 
καί  Απος• όλους,  ως  ημείς  ακόμη  σήμερον  τους  όνομαζομεν 
Απες-αλμένους  (βηνο^ββ),  λέ£ιν  λείπουσαν,  είς  ταύτην 
την  σημασίαν ,  και  από  τον  Δουκα^ιον  κα'  *π°  ™ν  ^ομαυέραν. 

ΔΙΚΤΥΩΤΗ.  Ζ.  Σκούφια  ,  και  σελ.  33ο. 

ΔΡΑΓΟΤΖΗ2.  Ζ.  σελ.  3οο. 

ΔΡΟΜΙ  (Ζ.  την  άρχην  του  Ο  ς-οιχείου).  Δεν  εγνώρισε  την 
λέ£ιν  ο  Δουχάγγιος.  Ο  Σομαυέρας  την  εξηγεί  «  Δρομί,  τό, 
»  Δεμάτι,  τό,  οονοπβ.  »  Είναι  λοιπόν  από  του  παλαιού 
Αραγμα  (§βΛβ) ,  τό  υποκορις-ικόν,  ΔραγμΙον,  μετα- 
έαλμένον  είς  τό  Δρομίον,  ως  από  τό  Δραχμή  (νομίσματος 
εϊίος)  έπλάσθη  τό  Δραμιον  ( Όκίοΐιτηβ  ).  Ισως,  Λα  νά 
μη  συ^χυ^  με  τοΰτο,ε^ινεν  η  τροπή  του  α  είς  ό"  (Δρομίον). 

ΔΩΡΟΚΟΠΙΑ,  ίσως/  έπρεπε  νά  ονομάζεται  η  σπουίη  νά 
φ5είργι  τις  η  νά  φθείρεται  με  δώρα.  Ζ.  Δόσια. 

Ε  ς-οιχεϊόν  αντί  ταυ  ϋ~,  οίον  Μερσίνη  από  τό  Μυρσίνη. 
Ζ.  τά  λοιπά  είς  τά  Ατακτ.  τόμ.  Ι,  σελ.  384• 

έΝΕΧΥΡΟΝ.  Ζ.  ϊποθεσιαρης. 
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έΞΟΔίΑΖΩ.  Παρά  την  ανωτέρω  (σελ.  ι3θ)  σημασιαν, 
το  Εζοδιάζω  άπό  το  Εξόίι ον  (οοανοί) ,  σημαίνει  καί  το 
%  συνοδεύω  νεκρόν  εις  την  ταφην  (&831516Γ  &  ιιη  οοηνοί ,  η 
αυχ  οϊκβηαβδ),  οίον  ΘΡ, 

Σαβανωμένοι ,  χαί  χαλά  ψαλμοβξοώασμ/νοι , 

^ουν  με  ψαλμούς  (οΐι&ηΐδ)  έζοίιασμενοι.  Σεμνότεροι!  όμως 
ητο  ,  καί  εις  την  5ρησκειαν  οίκειότερον  ,  να  ψάλλωνται  οι 
ψαλμοί  είς  την  έκκλησιαν  ,  καί  οχι  εις  τον  ίρόμον.  (Ζ. 
Σάβανον). 

&ΞΥΠΟΑΥΤΌΣ,  δ  μλ  ωορών  υποίηματα  (άέοΐι&αδδέ) , 
και  χυί.  Α  ξυπόλυτο  ς  (και  Ξεπόλυτος),  του  οποίου  το 
3τ]λυκον  Α  ξυπόλυτη  έσημειώθη  ανωτέρω  (σελ.  282)•  Από 
τό  ρϋμα  Εξυπολύομαι,  αντί  του  όποιου  οί  παλαιοί,  με 
μιαν  πρόθεσιν 9  έλεγαν  Υπολύομαι  (56  άέοΐΐα  115861*) ,  ως 
ίιά  τό  εναντίον,  Υποίέομαι  (δ6  βΙίαίΙδδβΓ).  Αντί  τούτου 
Ιεγεται  σήμερον  βαρδάρης  (κατά  τον  Σομαυέραν)  Πο&ζι'νομαι , 
Ποάηνομαι  και  Υποίαίνομαι  (^ρ.  Υποίένομαι)  *  άλλα  ίιά  μόνην 
την  ύπό5ήσιν  των  υποδημάτων  των  ονομαζόμενων  Ύσαγγιων 
(ϊί.  Α  τακτ.  τόμ.  Ι ,  σελ•  9α)• 

Ε3ΩΝΟΥ.  Ζ.  Νους  ,  σελ.  261. 

ΕΠΙΝΟΜΙΟΝ.  Ζ.  Πινόμιν ,  σελ.  3οο. 

ΕΠΙΟΡΚΟΣ.  Ζ.  Αφίορκος,  σελ.  74• 

ΕΡΧΟΜΑΙ  (σελ.  1 32).  Πρόσθες  τάς  έξης  φράσεις.  Μ  ο  υ 
έρχεται  (έλλειπτικώς)  καί  Μου  έρχεται  είς  τον  νουν 
(εντελώς),  ^ουν  επιθυμώ ,  μελετώ  (ίΐ  Πΐβ  νίβηΐ;  αηβ  ρβη- 
δέβ)  νά  πράξω  τούτο  ί?  έκεΓνο.  Παρόμοια  εΓπεν.  έ 
0έο^ις(643), 

Βουλβνου  3ϊς  και  τρ\ς  ο  τ  οι  χ'  έττιτον  νόον  ε\0ν). 

ίϊσαύτως  λέ/ομεν  και  Μου  έρχεται   νά  γελάσω  (ανοΐΓ 


1 
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βηνίβ  αβ  ΓΪΓ6) ,  ώς  έλεγαν  οι  παλαιοί  <(  Επεισι  μοι  γελάν.  » 
2)  Μου  γρζως-εϊται,  μέλλω  να.  λα'βω  (ίΐ  πΐ'βδΐ  άύ),  οίον, 
Δεν  μ'  «πλέρωσες  παρά  το  κεφβίλαιον*  μου  ϊρχετ 
ακόμη  το  9ιάφορον.  Εις  την  αυτήν  σημασίαν  είπε  και  6 
Σοφοκλής  (Αντι^.  Ι97)> 


»*   •- 


Α  τοις  άρίςΌΐς'ερχεταί  κάτω  νιχροϊς, 

οπού  το  Ερχεται  σημαίνει  οφείλεται ,  %  και  προσήκει, 
σύνθετόν  άπό  το  Ηκω  και  τί^  πρόθεσιν ,  και  ακολούθως  συν- 
ώνυμον  του  Προσέρχεται.  3)  Τούτο  το  φόρεμα  ΜΟΐ 
ΕΡΧΕΤΑΙ  εκατόν  φράγκα,  Ήγουν  είαπανησα  φράγκα 
εκατόν  να  το  αποκτήσω.  Αν  και  η  φράσις  αυτή  (θησαυρισμένη 
εις  τον  Σομαυέραν)  ένίέχεται  να  έ^εννηθη  απο  την  Γαλλικην 
^λώσσαν  (ίΐ  πιβ  ΓβνίβηΙ;),  εΓν'  δμως  προκριτοτέρα  τ>5ς  βαρ- 
βαριταλικης  φράσεως  ΜΟΐ  ΚΟΣΤΙΖΕΙ.  Το  Κοστίζει 
τούτο  έρμηνεύθη  άπό  τον  ρήτορα  Ανίοκιό\]ν  (σελ.  2 1  Κ,ΕίδΚ. 
Ιοπί.  IV,  ρ&§.  8ι)  Λα  τον  Καθι'ς-αται,  «  Παρόν  μοι 
»  πέντε  δραχμών  την  τιμήν  αυτών  [των  κωπέων]  ίέ£ασθαι,  ουκ 
»  ηθέλησα  πρα'Ιασθαι  πλε'ον ,  ίϊ  όσον  έμοί  ΚΑΤΕΣΤΗΣΑΝ! )) 
Οί  Ρωμαίοι ,  άλλα£αντες  την  πράθεσιν,  Ιλεχαν  οοηβΙ&Ι  (συνί- 
Γαται)  , 

Ερχομαι  νά  σβ  εϊπω,  $ιηχηθώ,  ίς-ορησω  (]β  νβίδ 
νου»  άΐΓβ ,  βίο.).  Γνως-αι  είναι  αι  ανάλογοι  έλληνικαΐ  φοβί- 
σεις, <(  Ερχομαι  (και  τα  συνώνυμα  Ηκω,  ΕΓμι)  λέξων4,  έρών.  » 
4)  Ολα  μου  άρχονται  ς-ραβά,  άνα'ποία,  ίϊ  εξανά- 
ς-ρο  φ  α,  ί^ουν,  όλαι μου  αϊ  επιχειρήσεις  άυς-υχοΰν,  καμμια  μου 
πράζις  ίέν  έπιτυχαινει  τον  σκοπών  της  (ήβη  Π6  πιβ  Γέυδδίΐ, 
ΙουΙβδ  1Ώ68  βηΐΓβρίΊδθβ  ΙουπκηΙ  ά  πιοη  άέδ&ναη- 
Ι3£β).  5)  Ηλθαν  εις  τα  χέρια,  έφθασαν  ίως  νάκτυπώνται 
με  τά  χέρια  (βη  νβηΐΓ  &υχ  ηιαίηδ).  Εϊπβν  ό  Ηρόίοτος 
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έΞΟΔίΑΖΩ.  Παρά  την  ανωτέρω  (σελ.  1 3ο)  σημασιαν, 
τοΕζοδιάζω  άπό  το  Ε£όίι  ον  (βοανοί) ,  σημαίνει  και  το 
%  συνοδεύω  νεκρον  εις  την  ταφην  (&851516Γ  &  υη  οοηνοί ,  η 
αυχ  οϊκβηαβδ),  οίον  ΘΡ, 

Σαβανωμένοι ,  και  χαλά  ψαλμοβξοώασμ/νοι , 

ήγουν  με  ψαλμούς  (Λ&ηΙδ)  έ£οσΐασμένοι•  Σεμνότερου  όμως 
ητο  ,  και  εις  την  $ρησκειαν  οίκειότερον  ,  να  ψάλλωνταχ  οι 
ψαλμοί  εις  την  έκκλησι'αν ,  και  δχι  εις  τον  ίρόμον.  (Ζ. 
Σάδανον). 

&ΞΥΠΟ  ΑΥΤΟΣ,  3  μη  ©ορών  υποίηματα  (άέοΐΐδΐαδδέ) , 
και  χυί.  Α  ξυπόλυτο  ς  (και  Ξεπόλυτος),  του  οποίου  το 
3"ηλυκον  Α  ξυπόλυτη  έσημειώθη  ανωτέρω  (σελ.  282)•  Απο 
το  ρϋμα  Εξυπολύομαι,  αντί  του  όποιου  οι  παλαιοί,  με 
μιαν  πρόθεσ«ν 9  έλεγαν  Υπολύομαι  (δβ  (1έθΙΐ3ΐ1556Γ),  ώς 
ίιά  το  εναντίον,  Υποό*έομαι  (86  θ1ΐ&ΐ16δ6Γ).  Αντί  τούτου 
Ιέγεται  σήμερον  βαρδάρως  (κατά  τον  Σομαυέραν)  Ποώκι'νομαι , 
Ποσηνομαι  και  Ι  ποίαινομαι  (γρ.  Υποίένομαι)  *  άλλα  ίιά  μάνην 
την  υπόο^σιν  των  υποδημάτων  των  ονομαζόμενων  Τσαγγίων 
(ϊί.  Ατακτ.  τόμ.  Ι ,  σελ•  9α)• 

ΕΞΩΝΟΥ.  Ζ.  Νους  ,  σελ.  261. 

ΡΠΙΝΟΜΙΟΝ.  Ζ.  Πινόμιν ,  σελ.  3οο. 

ΕΠΙΟΡΚΟΣ.  Ζ.  Αφιορκος,  σελ.  74• 

ΕΡΧΟΜΑΙ  (σελ.  1 32).  Πρόσθες  τάς  έξης  φράσεις.  Μ  ο  υ 
έρχεται (έλλειπτικώς)  και  Μου  έρχεται  εις  τον  νουν 
(εντελώς),  ^ουν  επιθυμώ ,  μελετώ  (ϋ  πιβ  νίβηΐ;  αηβ  ρβη- 
δέβ)  νά  πράξω  τούτο  ί?  εκείνο.  Παρόμοια  εΓπεν.  ο 
0έο^ις(643), 

Βουλβΰου  δις  και  τρις  ο  τοι  κ'  ίττιτον  νόον  ε\βϊΐ. 

ωσαύτως  λέ^ομεν  και  Μου  έρχεται  νά  γελάσω  (ανοΐΓ 
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βηνίβ  <ϊβ  ΓΪΓβ),  ώς  έλεγαν  οι  παλαιοί  α  Επεισί  μοιγελαν.  » 
2)  Μου  χρεως-εΐται,  μέλλω  νά  λα'&>  (ίΐ  Πΐ'βδΙ  άύ),  οίον, 
Δεν  μ  «πλέρωσες  παρά  το  κεφαλαιον  '  μου  ?ρχετ 
ακόμη  το  ίιοίφορον.  Εις  την  αύτην  σημασίαν  εΓπε  και  6 
Σοφοκλής  (Αντί/.  Ι97)> 

Α  τοις  άρίςΌΐς'ερχεται  κάτω  νικροΐς, 

ι 

οπού  το  Ερχεται  σημαίνει  οφείλεται,  η  και  προσήκει, 
σύνθετόν  άπό  το  Η  κ  ω  και  την^  πρόθεσιν ,  και  ακολούθως  συν- 
ώνυμον  του  Προσέρχεται.  3)  Τούτο  το  φόρεμα  ΜΟΥ 
ΕΡΧΕΤΑΙ  εκατόν  φράγκα,  ϋγουν  έίαπάνησα  φράγκα 
εκατόν  νά  το  αποκτήσω.  Αν  και  η  φράσις  αυτή  (θησαυρισμένη 
είς  τον  Σομαυέραν)  ένίέχεται  νά  ε/εννηθη  άπο  την  Γαλλικην 
γλώσσαν  (ϋ  ΐϊΐβ  ΓβνίβηΙ),  εΓν'  δμως  προκριτοτέρα  της  βαρ- 
βαριταλικης  φράσεως  ΜΟΐ  ΚΟΣΤΙΖΕΙ.  Το  Κοστίζει 
τούτο  έρμηνεύθη  άπό  τον  ρήτορα  Ανίοκίίην  (σελ.  2 1  Κ.ΕΙ3Κ. 
Ιοιιι.  IV,  ρ&§.  8ι)  &ά  του  Καθι  ς- αται,  «  Παρόν  μοι 
»  πέντε  δραχμών  την  τιμήν  αυτών  [των  κωπέων]  δέζασθαι,  ουκ 
»  ηθέλησα  πραξασθαι  πλέον ,  %  όσον  έμοί  ΚΑΤΕΣΤΗΣΑΝ.  » 
Οι  Ρωμαίοι,  αλλάζοντες  την  πρόθεσιν,  έλεγαν  βοη8ΐ&1  (συνί- 
Γαται) , 

Ερχομαι  νά  σε  εϊπω,  £ιη/ηθώ,  ίς-ορησω  (]β  νβίδ 
νου»  άΪΓβ ,  βίο.).  Γνως-αί  είναι  αϊ  ανα'λο^οι  έλληνικαί  φρα- 
σεις,  «  Ερχομαι  (κοιτά συνώνυμα  Ηκω,  ΕΓμι)  λέξων,  ερών.  » 
4)  Ολα  μου  έρχονται  ς-ρα6ά9  ανάποδα,  %  εζανά- 
ς'ροφα,Ογουν,  όλαι  μου  αί  επιχειρήσεις  ίυς-υχουν,  καμμι'α  μου 
πράζις  δεν  έπιτυχαι'νει  τον  σκοπόντης  (ήβη  ηβ  ηΐβ  Γέϋ£δίΐ, 
ΙουΙβδ  1Ώ68  βηΐΓβρΓΐ868  ΐουπιβηΐ  ά  ιηοη  άέ^ταη- 
13§6).  5)  Ηλθαν  είς  τα  χέρια,  Ιφθασαν  εως  νάκτυπώνται 
με  τά  χέρια  (βη  νβηΐΓ  ίιιχχ  ηιαίηδ).  Εϊπεν  έ  Ηρόίοτος 
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(IX,  48)  «  Ες  χειρών  νόμον  άπικέσθαι.  »  Και  άλλος  νεώτερος 
του  Ηροδότου  (παρ*  Αβην.  σελ.  607)  «  Ε/ς  πυ)/μάς  ηλθεν  » 
ώς  ϊέγομεν  σήμερον,  Ηλθαν  εις  τά  μαχαίρια,  ^/ουν 
έως  να  πλη^ωθώσιν ,  η  νά  σφαγώσι,με  μαχαιραν,  και  ώς  εΓπεν 
ό  βάρβαρος  ποιητής  (Απόλλων,  ο  εν  Τύρ.) , 

Ενας  τον  άλλον  Ιπτοθβ ,  κ'  ηλβασι  νά  σ?αγώσι. 

Το  Επόθ  ε,  είναι  Εμπ  ο  θ  ε.  Ζ.  Εμπόθω. 

Καλώς  νά  £λθης  (ία  56Γ05  Ηβη  νβηυ)  Ιέγομεν  προς 
τον  μέλλοντα  η  ύποσχόμενον  νά  έλ0>?,  και  Καλώς  ήλθες! 
εις  τον  έρχόμενον  (δθΐ8  1β  Βίβη  νβηιι),  και  !τι  οίκειότερον 
Καλώς  τον!  με  τριπλών  Ιλλειψιν,  αντί  του,  Καλώς  σε 
ίέχομαι  τον  έρχόμενον.  Αέ/ουν  και  παροιμιακώς  ,  εις 
ίεΓ|ιν  θέρμης  φίλιας  ,  Καλώς  μας  >$λθες  ωσάν  τον  καλόν 
χρ  όν  ο  ν !  άκαταλληλως ,  αντί  του ,  Ως  ό  καλές  χρόνος. 

Ερχόμενος  ,  μετοχ.  αντί  του  Μέλλων,  οίον,  Τον  ερχό- 
μενο ν  χρόνον,  Ι'&ηηέβ  φΐί  νίβη!;  (ϊίε  τάς  εις  τον 
Αυκούρ^.  Κατά  Αεωκρα'τ.  σημ.  σελ.  84)•  Λέ^ομεν  Του 
χρόνου,  μέ  έλλειψιν  της  μετοχής,  αντί  του,  Του  ερχομένου 
χρόνου  (Ελλην.  Του  επιόντος  Ιτους). 

ΕΫΚΑΙΡΟΝΩ.  ΕΥΚΑΙΡΟΙ.  ΕΫΚΑΙΡΩ.  Ζ.  σελ.  *5ο. 

Η  και  12  (εις)  ονόματα  θηλυκά  Ζ.  Φρόνη. 

ΘΑΛΑΣΣΟΤΑΡΑΧά.  Ζ.  Φουρτούνα. 

ΘΕόΓϊΜΝΟΣ.  ΘΕΟΛΟΛΟΣ.  Ζ.  Θεός. 

ΘΕΟΣ  σημαντικον  νπερθέσεως,  Ζ.  σελ.  1 56,  και  1ίαρά\ 

ΘΕΟΣΤΡΑΒΟΣ.  ΘΕΟΤΡΕΑ02.  ΘΕΟΤΤΦΑΟΣ.  Ζ. 
Θεός. 

ΘΤΜΗΤΙΚΟΝ.  Ζ.  Θυμούμαι. 

ΘΤΜίΖΩ.  ΘΥΜΟΝΏ.  Ζ.  Θυμούμαι. 

ΘΥΜΟΥΜΑΙ  ($6  δοανβηΐΓ,  8β  ταρρθίβρ).  Εις  τους 
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παλαιούς  το  Θυμούμαι  ητο  συνώνυμου  του  Οργίζομαι 
(δβ  &&£Γ9  56  εοαΓΓΟαοέΓ).  ΗμεΓς  Ιέγομεν  Θυμούμαι, 
και  με  την  πρόθεσιν  Ενθυμούμαι,  σημαίνοντες  το  αναφέρω 
εις  την  μνήμην  (δβ  δουνβηΐΓ,  δβ  Γ&ρρβΙβΓ).  Εις  την  «ύτην 
σημασιαν  έμεταχειριζοντο  ο!  παλαιοί  (Θουκυί.  V  λ  3ί*  και 
VII ,  1 8)  το  σύνθετον ,  πλην  δτι  έκλιναν  και  τά  δύο  κατά  την 
πρώτην  των  περισπωμένων,  ημεΓς  δε  κατά  την  δεύτερον  , 
θυμάσαι  κα/  Ενθυ  μ  α  σαι,  και  ποτέ  κατά  την  πρώτην, 
ώς  είναι  το  ανωτέρω  (σελ.  2ϋ8  }  Θυμείσθε  ,  αντί  του  Θυ- 
μασθε. 

Το  ίέ  εκείνων  Θυμούμαι  (οργίζομαι)  λέγεται  σήμερον  και* 
Θυμέ  νω  ,  αμεταβατ.  και  Θυμόνομαι,  μέσ. 

Του  κοινού  Θυμούμαι  δ  Ενθυμούμαι  ρηματικδν  Ιχομεν  το 
Θυμητικόν  ,  συνώνυμον  του  Μνημονικόν  (ιχιέιηοίΓβ). 

Σημείωσε  την  συνφί\  εις  προσφοράν  των  φιλικών  δώρων 
φρίσιν ,  Σε  τ 6  δίδω,  διά  νά  μου  θυμάσαι,  $?  Ινθυ- 
μασαι,  Λάβε  το  παρακαλώ  σε  εις  μικράν  ενθύ- 
μησιν,  σημαινουσαν  τον  μόνον  τΐμιον  σκοπόν  ιών  δώρων, 
ώς  φαίνεται  και  άπδ  τών  ηρώων  την  άρχαΊκην  απλότητα, 

Δώσω  καλόν  αλε«σον  ,  ίνα  σπένδ/ισβχ  θεοΐσιν 
Αθάνατοι; ,  έαί^εν  μβμνημβνος  5ματα  πάντα. 

(Οδυσσ.  δ',  591.  Ιδ.  και  3',  43 1 > 

Εχομεν  και  μεταβατικό  ν  ρήμα,  Θυμι£ω  η  Ενθυμίζω 
(&ΐΓβ  δοανβηΐΓ)  ,  οίον  ,  Θύμισε  μου  το,  αν  το 
λησμονήσω. 

ΘΩ  (εις)  Ιήγοντα  ρήματα.  Ζ.  Γνώθω  και  Νοιώθω. 

ΙΧΝΟΠΟΔ  Α ,  ίχνη  τών  ποδών  (νβδί^δ,  ΐΓ&βββ).  Ζ. 
σελ.  390• 


/μ*  ΕΠ1ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 

ΚΑΓΗΝ  (σελ.   1 83)  βαρβάρως,  «ντί  του  Ελληνικού 
Εκ  α  >],  άόρ«Γ•  ίεύτέρος  του  ρημ.  Καίω. 

ΚΑΔΟΣ  (σελ.  162).  Πρόσ^ες,  δτι  Γα'ίος  ίιά  του  7 
ονομάζεται  από  τους  Χίους  ο  Κα'ίος. 

•  ΚΑΙ,  σύνίεσμ.  (σελ.  1 63).  Είς  το  περί  της  ελλείψεως  του 
συνίέσμου  τούτου  πρόσθες  το  σημειωθέν  εις  τον  Επίκτητον 
(Διατριβ.  σελ.  3^ΐ),  χαί  το  έτι  άσημείωτον  τούτο  και  ιίιον 
της  γλώσσης,  δτι  εις  τα  αριθμητικά  ονόματα,  μεταξύ   μεν 
τών  ακεραίων  αριθμών  λείπομεν  συνήθως  τον  ίια$ευτικόν  Η, 
επειδή  λέ^ομεν,  Δύο  τρία  (άβαχ  οα  Ιτοίδ),  Τρία  τέσ- 
σέρα  (ΐΓΟίδ  οα  φΐ&ΐΓβ),  και  ούτω  καθείς,  αντί  του  Δύο 
%  τρία,  Τρία  %  τέσσερα.  Μεταξύ  ίέ  ακέραιου  και  ημίσεως 
αριθμού  σιωπώμεν  τον  συμπλεκτικόν  ΚΑΙ,  λέ/οντες,  Δύο 
ϋμισυ(<ΐ6υχ  βΐ  άβπιί) ,  Τρία  ίμισυ  (ΐΓοίβ  βΐ  άβπιί), 
και  ούτω  τους  ακολούθους,  αντί  του  Δύ  ο  και  ίίμισυ  ,'Τρί* 
και  ϋμισυ•  Και  η  ίλλειψις  ίέν  είναι  νεαρά '  επειδή  6  Στρά- 
βων, περί  του  Ακροκορίνθου  λαλών  (VIII ,  σελ.  3^9)  >  βίπεν, 
«  Ορος  ύψηλόν ,  δσον  τριών  ΗΜΙΣΥ  ΣΤΑΔΙΩΝ  ?χων  την 
»  καθετον  »  οπού  ίνας  από  τους  κριτικούς ,  5ιά  την  &γνοιαν 
της  κοινής  γλώσσης ,  το  έ&ώρθονεν  ήΜΙΣΤΑΔίΩΝ  (ί Α  τάς 
είς  τον  Στρά&σημ.  Εκί.  ελλην.,  σελ•  1 66).  Ευρίσκεται  και  εις 
τους  σχολιας-άς  του  Ομήρου  το  Εκκαιίεκαίωρα (Ιλιάί. 
ί',  109)  ε&ι^ούμενον  ίιά  του  «  Δύο  ίίμισυ  πηχών  »  το  οποίον 
άλλος  κριτικός  (Ηευνε,  ΗοτηβΓ.   Οαπηίη.  ΐοπί.  IV, 
Ρ3£•  7°°)>  Αάτηναύτην  &γνοιαν,  επρόσθετε  τον  σύν&σμον, 
Δύο    ΚΑΙ   #μισυ  πηχών.    Από  ταύτα  "λοι  τα   τοιαύτα 
συμπεραίνεται    ευλόγως   πό&ον    χρησιμεύει  είς    την   πάλαιαν 
γΐώσσαν  η  ε?<?ησις  της  νέας. 
Κ  ΑΚΟΦΕΡΜ  Α.  Κ  ΑΛΟΦΕΡΜΑ.  Ζ.  Λο^οτρωίώ.  σελ.  2  2  3. 
ΚΑΛΤΖΑΙ.  Ζ.  Χερόρτιον. 


/ 


,     ΚΑΙ  ΠΡΟΣΘΗΚΑΙ,  ΚΑΓ— ΚΑΤ.  4ι3 

ν  ΚΑΛΥΒΩ  (Σομαυερ.),  Ελληνικ.  Καλύπτω  ,  συνώνυμου  τον 
Σκεπα'£ω(θθυνΓίΓ),οιονΤό  ν  έκαλυψεν  η  γη  η  η  πλάκα, 
ήγουν  απέθανε.  Αντί  του  Κλειώ,  Ελληνικ.  Μύω  (ίβΓΠΐβΓ),Δ  έ  ν 
έκάλυψα  τους  οφθαλμούς  μου  ολην  την  νύκτα, 
ώς  εΓπε  και  ό  Ποιητής  (ίλιάί.  ώ,  63^), 

Υπνω  υττο  γλυκβρώ  τα/)7Γοψδ3α  χοιμη£*ντίς. 
Ου  γάρττω  ρύσαν  οσσε  βλ«$>άροισιν  βμοΐσιν. 

ΚΑΜΠΟΣ  (οαπιρ).  Ζ.  σελ.  119. 
ΚΑΝΟΥΛΑ.  Ζ.  Μας-ά'ριον. 

ΚΑΡΑΒΙΟΝ  (Ζ.  Ρα'σσω)  υποκορις-ικόν  του    Κάραβος. 
Οι  Γραικορωμαίοι  έμεταχειρίζοντο  και  τά  δύο,  σημαίνοντες 
των  παλαιών  το  Πλοίον  η  Ναύς  (ηανίΓβ).  Κα  ρα£ον  έλεγαν 
οι  παλαιοί  τον  σήμερον  ονομαζόμενον  Ας*ακον  (έαΓβνίδδβ  (1β 
πιβΓ),  και   υποκορις-ικώς  Κ αρα£ί ία,  την  έτι  και  σήμερον 
ονομαζόμενη»  Καραβίδα  (έΟΓβνίδδβ  άβ  ΓΪνίβΓβ)!  Οι  μετα- 
γενέςΈροι,  κινηδέντες  από  τίνα  του  σχήματος  ομοιότητα  ,  ώνό- 
μασαν  και  τα  πλοιάρια  (βδφΐίίδ  ,  οαηοΐδ)  τά  προσδεμένα 
εις  τά  μεγάλα  πλοΓά,  Καραβουςκαί  Κλ  ράδια,  «  Κάρα&ς, 
)>  το  θαλασσιον  ζώο  ν.  • .  εξ  αυτού*  και  το  επί  του  πλοίου  λε^ό- 
;>   μενον  »   (Ετυμολο^.  σελ.  49°)•  ^α'  πάλιν,  «  Ακατος  το 
»  μικρόν   πλοιαριον. . .  Το  υποκορις•*κον,  Α  κ α'τ  ι  ο  ν ,  β  τίνες 
»  μεν  Επακτρίία,  τινές  5έ  ΠορΒμίδα,  τίνες  δε  Κ.άρα- 
»  βον  όνομα'£ουσι  κ.  τ.  λ.  »  (ΑύτόΘ.  σελ.  4^). 

ΚΑΤΑΒΑΑΑΩ.  ΚΑΤΔΒ  ΑΑΤΗΣ.  ΚΑΤΑΒΑΛΜΟΣ.  Ζ. 
Μανία'τον.  .  ^ 

ΚΑΤΑΑΑΧΟί.  Ζ.  Λαχνός. 

ΚΑΤΑΤΑΣΣΩ.  Βάλλω  εις  τα£<ν  τά  άτακτα.  Ζ.  Καταλ- 
Ιαγιάζω. 

ΚΑΤΡΑΚΥΛΩ  (άέ§ηη§ο1βΓ).  Ζ.   την  άρχην  του  Ρ 
στοιχείου. 
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ΚΑΐΓΑΣ.  Ζ.  σελ.  235.  Το  βαρβαρότουρκον  Καυγάς 
(γιχ€)  εγράφη  κακά  από  τον  Δουκά^/ιον  (σελ.  5§ί) ,  ίιά  του 
ΊΓ,Καργάς. 

ΚέΝΤΟΐΚΑΟΝ.  Ζ.  σελ.  37*.  , 
ΚΕΤΣΕΣ.  Ζ.  Φελτ£αία. 

ΚΟΙΑΥΜΟΥΝΤΡΩ  (σελ.  1 94)•  Παρά  ταύτην  την  )>ραρ73ν, 
ευρίσκεται  εις  τον  Δουκάτο  ν  και  Χιλιμιντρώ  (ώς  το  ^ρα- 
φομεν  και  το  προφέρομεν  και  σήμερον),  και  Χ  ε  ι  λ  ι  μ  ι  ν  τ  ρ  ί  £  ω* 
έ  Σομαυέρας  το  γράψει  Χειλιμοντρώ,  προσθέτων  και  το 
συνώνυμου  Χ  ρ  ε  μ  ε  τ  ί  ζ  ω*  ο  Βλάχος  Χιλι  μιντρίζω.  Είναι, 
ως  είπα,  ώνοματοποιημένη  λέ£ις,  παρόμοια  της  εις  τον  Ησύ- 
χιο ν,  ί(  Χηνυς"εΓς,  βοάς,  κέκρα^ας  κ.  τ.  λ.  »  Εις  τα  Ελλη- 
νικά Αε£ικά  κατεχωρίσθησαν  τέσσαρες  τύποι  του  ρήματος 
Χρεμέθω,  Χρ εμετώ,Χρεμ£ωκαί  Χρεμετι'ίω.  Πιθα- 
νόν ©τι  άπο  το  Χρεμετώ,  έπλα'σθη  πρώτον  λέ&ς  Χλεμετρώ 
%  ΧλιμΙτρώ ,  μεταπλασθείσα  έπειτα  εις  το  Χ  ι  λ  ι  μ  ι  ν  τ  ρ  ώ. 

ΚΟΜΠΟΣ.  Ζ.  τ»ν  άρχ^ν  τοϋ  Π  στοιχείο». 

ΚΟΝΤΑΡΕΫΩ.  Ζ.  Κοντεύω. 

ΚΟΠΕΑΟΣ.  Το  σημαίνον  τον  ίουλον  *?  τον  ύπηρέτην, 
Κοπέλιον,  έτυμολοροίθη  ανωτέρω  (σελ.  265)  οχι  άπ&ανως,  ως 
όνομα  συγγενές  τον  Κόπος.  Αλλ'  όταν  ό  "λόγος  ηνα«  περί 
πιθανών,  ίέν  αρκεί  μία  π&ανότης  μόνη  νά  μας  πλησίαση  εις 
το  βέβαιον.  Οθεν  προβάλλω  και  ίευτέραν  &λλην  είκασιαν  την 
έξης,  άφίνων  την  περί  αυτών  κρίσιν  είς  τον  άνα^ώς-ην. 

.  Απο  τά  ανωτέρω  (λέ£.  Καυχος  η  Καυκος,  σδλ.  1 88) 
σημειωθέντα  συμπεραίνεται ,  δτι  το  Κ  α  υ  κ  ο  ς  το  σημαΓνον  τον 
ύπηρέτην  εΓναι  συνώνυμον  του  Κ όπ έλος  η  Κοπέλιον,  τον 
σημαίνοντος  ομοίως  τον  ύπηρέτην.  Αλλά  το  Καυκος  &αμεν  δτι 
έσημαιν ε  πρώτον  τον  οίνοχόον   ύπηρέτην,   άπο  το  Κα  υ  κ  ίο  ν 
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( ποτ>ίριον ),  έΊτειτ'  απλώς  όποιονοητίοτε  ΰπηρέτην.  •'Αρα 
ίέν  εΓναι  πιθανόν  ότι  χαΐ  ό  Κόπελλος  ίι  ιό  Κοπΐλλιον 
ΙλαέΈ  την  οτ,μασΐχν  τον   ντιηρέιου  άπα  το  Κύπελλο  ν   το 

σημαίνον  έξαιρέτως  τό  χρ-ήαιμον  εις  πόση»  οίνου  ποτόριον ;  Εις 
τβύτην  τήν  σημασία»  μεταχειρίζεται  πάντοτε  την  λεςϊν  ό  Ομη- 
ρος. Περί  τ«ί  Ήρας  δεχόμενης  άπό  τα;  χείρας  τον  Ηρβ/ς-ομ 
το  πο-ηίριον  (Ιλιβί,  α',  5§6),  λϊ/ει, 

Μίιίίσαία  Α,  πβιίος'  ϋίξατο  χιιρ'ι  ΧΪΠΕΑΔ.ΟΝ  ' 
Αύτάρ  ό  τοϊ;  βλϊοισι  3ιοϊς  ίνοϊξιβ  πανί» 
ΏΝΟΧΟΕΙ  ,  γλυκύ  *;'χτ«ρ  άιτό  «φατίροί  ήηίββίυν. 

ΚΟΡΔΟΝΟΜΑΙ.  Ζ.  Κόρίΐφα.  σελ.  2θ3. 

ΚΟΡΚΑΔΙ,  Κορχοίίιον.  Κατά  μεταθεσιν  τον  ρ,  αντί  τον 
Κροχα'ίιον  (νποκορις-ιχόν  τον  ελλην.  Κρόκη).  Ο  Σομανίρας 
τό  'ϊζήγεϊ  δΐυρα  (έΐοαρο).  Ζ.  την  αρχήν  τον  Ρ  στοιχείου. 

ΚΟΡΚΟΣ  τοΰ  αϋγον  (]  ίπιηε  (Γοεαί) ,  χατά1  μεταθέσω 
τον  ρ~,  άπο  τό  Κρόκο;  (β&ίταο).  Ο  Ιττποχρα'της  (Περί  Γν- 
ναιχ.  II ,  σελ.  588  ΙΛη<1.)  τό  ονομάζει  «  Ωον  τό  τ,υαρόν  » 
ό  Αρ<;-οτΐλης  κ  Τό  ωχρέ  ν  »  χαΐ  5ηλνχ.  <<  Την  λέχιθον'  »  οί 
μετα-μνίςεοοι ,  Τόχρνσοΰν,  και  Κρόχον  (Φοεσ.  Οίκον. 
σελ.  36ο).  κ  Λέχιθος'  ε'πϊ  τον  κρόχον  τον  οκιν  ιατροί  λε/ονσι 
»  χ.*,  λ.  »  (Βεκκεη,  ΑηεεάοΙ.  §Γθ€.,  σελ.5ο). 

ΚΟΤΣΙ.  Ζ.  Ρΐντα. 

Κ0Τ2ΤΦ0Σ  (πΜΓίβ).  Ζ.  τό  ΤΖ,  σελ.  36 1. 

ΚΟΪΔΟΤΜΕΝΤΟΝ.  Ζ.  Πετροσελχνον. 

ΚΟΥΡΑΖΩ.  Ζ.  χαΐ  σελ.  197. 

ΚΟΪΡΑΣ1Σ.  Ζ.  σελ  198. 

ΚΡΑΤΟϊΝΤΕΣ  (οι).  Ζ.  Κρατώ,  σελ.  1 1 1. 

ΚΡΕΝΤΗΡΙ  (ροΐ  αα  νϊη),  ώσεπιπολί» μεταλλινον.  Είπα 
(σελ.  ^56),  ότι  -παράγεται  από  τό  Κρητήριον.  Ο  Σο- 
μαυίρας  τό  γράψΐΐ  χα!  Κρεντήρι   χαΐ  Κριοντϊίρι*  ί&» 
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\ςορ.  III ,  3  ,  §  5) ,  «  Ακούσης  $ε  της  θυσίας ,  Ε  ν  τ  ο  ς 
»  πένθ'  -ημερών  καταγορεύει  τις  προς  τους  Εφόρους 
»   έπι&υλην  »  η/ουν  πριν  Ήεράσωσι  πέντε  ήμεροι. 

ΜΕΣΤΟΣ.  Ζ.  Με^όνω. 

ΜΕΤΑ, πρόθ. συνταγμένη  με  αίπατικην  (σελ.  ^44)•  Μετά 
θυμον  (Ζ.  Εγρτογορα).  Εντάμα  μετ'  εκείνους  (Ζ. 
Εντομα).  £< 

ΜΕΤΣΙΤΙΟΝ.  Ζ.  Μα^την,  σελ  2 39• 

ΜΗ  (σελ  *$)9  ^η  αφήσετε..  Ζ.  Εγρνγορα. 

ΜΟΝΕΡΗΣ.  Ζ;  Μόναυτα. 

ΜΟΝΟΠΑΤΑ.  Ζ.  Πάτος,  σελ  288. 

ΜΟΥΝΔ.  Ζ.  Πίθηκος,  σελ.  4*°. 

ΜΠΗΓΟΜΑΤΣΟΥΚΗΣ.  Διςάζω  τώρα,  άν  ανωτέρω 
(σελ  ιι 9) >  *  Κάμπος  έσημαινε  το  στρατόπείον  (οαιηρ), 
%  πιθανώτερον  αύτον  τον  Ιππόίρομον  τον  Βυζαντίου ,  όστις 
ώνομά£ετο  και  αυτός  Κάμπος  (Ισ.  άνωτβρ.  σελ.  177)  **' 
δπου  νγωνίζονχο  αι  φατρίαι  των  Πρασίνων  και  των  Βενετικών 
(Ατακτ.  Ι,  σελ.  196)•  Κατά  ταύτην  την  σημασίαν,  του 
Μπτιγοματσούχη  ίργον  ητο  νά  έμΐίτόγγ  κατα/ης  £ύλα,  ώς  όρια 
καί  σημεία ,  νά  μη  συγχέονται  των  λαφύρων  φατριών  αι  ρένται 
(Ζ.  Ρέντα,  σελ.  422•)»  ώς  μαρτυρεί  και  άλλος  ποιητής  παρά 
(Δουκά^/•  σελ.  1289)) 

Απέ  τον  κάμπο  ν  ιτηγβναν  ,  τάς  ρέντας  διαχωρίζουν. 

ΜΠΟΡΩ  (γρ.  Εμπορώ).  Ζ.  Μία. 
ΜΥΑΛΑ,  ίι  ΜΥΕΑΑ,  όύίετ.  πλη^υντικ.  ΜΥΑΛΟΣ  ί 
ΜΥΕΛΟΣ  άρσενικ.  Ζ.  σελ.  38 1. 
ΜΥΡΩΔΙΑ.  Ζ.  Πεϊροσέλνον. 
ΞΑΓΟΡΕΥΤΗΣ.  Ζ.  Ε|«)>ορβυτης. 
3ΗΛΟΝΩ.  Ζ.  Ε&λονω. 
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ΟΝΤΑ  η  ΟΝΤΑΣ  (  εις  )  μέτοχα! ,  αντί  των  εις  ων  ,  ούσα, 
ον.  Ζ.  Πλαντάζω  ,  σελ.  3θ3. 

ΟΡΓΗ.  Πρόσθες  εις  τα  ανωτέρω  (σελ.  27  4)  τ*'ν  τυαροί- 
μιαν,  «  Ορ)Ά  λάου,  ορ^ίζ  £εου  »  ομοιαν  άλλης  παροι- 
μιας ,  τ>5ς  (Κ  Φωνή  λαού* ,  φωνή  3"εοΰ  »  ίισασκουσαν  όλους  , 
άλλ'  έ£αιρε'τως  τους  ηγεμόνας,  πόσον  πρέπει  νά  σπουσα£ωσι 
νά  ά^απώνται  άπό  τους  λαούς  των ,  και  δπ  τοιαύτης  αγαπάν  ν' 
άποκτησωσι  ίέν  είναι  ίυνατον,  αν  αεν  κατα^ινωνται  νύκτα  και 
Υΐμ,έραν  εις  την  ευδαιμονία»  των  λαών.  Αν  ό  λαός  τους  αγαπά, 
γίνονται  και  εις  τον  3εόν  αγαπητοί*  &ν  τους  οργίζεται ,  μ•/;ν 
άμφιέαλλωσιν  ,  δτι  Λ  όρ/η  του  5εου  ς-έρει  τάς  κεφαλές  των  , 
και  αν  συχνάζωσι  κα3>)μέραν  τάς  εκκλησίας. 

ΟΡΝΕΟΝ  «  ΟΡΝΙΟΝ.  Ζ>  Κουτές,  σελ.  207. 

ΠΑΡΑΑΧΜΕΝΟΣ  ( μετοχ.  του  ρημ.  Παραλύομαι),  ό 
φορών  ενδύματα  σχισμένα  ν  κακογραμμένα  (άέοοτί&α,  ά^- 
θΙιίε[ΐΐ£ΐέ).  Ζ.  Τσα)7*ριοζ•  ?)  σννώνυμον  του  Παραλυτικός, 
ί?  Παράλυτος  (ρ3Γ&1^ΐί(|α€).  3)  μ*ταφ.  ο  διάγων  ζωνν 
άτακτο  ν  ,  6  άσωτος  (άίδδοΐα). 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ.  Ζ.  σελ.  394- 

ΠΑΡΑΤΗΡΙΟΝ.  Ζ.  Παρατ^μα  σελ.  284. 

ΠΑΡΑΥΤΑ  (Ζ.  Μο'ναυτβ).  Πάραυτα,  προπαρο£υτόνως 
σήμερον,  άπο•  του  παρακμάζοντος  ελληνισμού  το  όξυτονον 
Πάραυτα.  Οι  αρχαιότεροι,  Παρ'  αυτά,  αδιαιρέτως,  ν; 
Παραυτι'κα,  επιρρηματικώς . 

ΠΕΔΙΚΑΑ  (σελ.  2*9°)  >  Ελ>>^.  Πέ&ζι.  Μέ  χρυσά  πέίικλα 
είενεν  ό  Ποσειδών  τους  Ιππους  του  (ΙλιαΊί.  ν',  36), 

Αμγϊ  $ε  ποασϊ  ΤΓβίας  ββαλί  χρυσέ  (ας. 

■  ■ 

ΠΕΡΙΒΟΛΙΟΝ.  Ζ.  Αύλί?  (σελ  74)• 

ΠΕΡΙΔΟΞΑΖΩ,  περισσά  δοξάζν  ,  τιμώ.  Ζ.  Ιίαρεκ&λλ*. 


1 
ι 
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Ούτε  το  ΪΙεριοοξάζω,  ούτε  το  ε'πι'θετον  ΪΙερίδοξος, 
ό  περισσά  ένδοξος  (ίΙΙυδίΓβ),  ευρίσκονται  εις  τά  Ελληνικά 
Λε£ικα*  είναι  όμως  λέ£εις  οίκεΓαι  και  τ>?ς  παλαί<£ς  γλώσσης , 
και  γρήσιμαι  εις  την  νέαν. 

ΠΕΡΙ  ΟΓ  ,  ΐ  πέρ  ου.  Ζ.  Περού. 

ΠΕΡίΠΛΕΓΜ^ΝΟΣ.  Ζ.  σελ.  ιι6• 

ΠΕΡΙΣΣΑ  ,  παρο£υτόνως  και  Περισσά,  ό£υτο'νως, 
Ελληνις-.  Α/αν.  (Ζ.  Περισσός ,  και  σελ.  1 16). 

ΠΕΡΣ1Μ0ΥΛ0Ν.  Ζ.  Πετροσέλινον. 

ΠΕΣΤΕΜΑΛΙ.  Ζ.  Σα'δανον  σελ.  4**• 

ΠΗΓΟΓΝΙ.  Ζ.  την  άρχην  του  Η  ς-οιχείου. 

ΠΗΛΑ.  Ζ.  Τρώγω. 

ΠΙΘΗΚΙΖΩ•  Μην  έχοντες  λέ£ιν  να  έρμηνεύσωμεν  των 
Γάλλων  τό  5Ϊη§6Γ>  συγχωρείται  νά  είσα'£ωμεν  εις  την  ^λώσ- 
σαν  λε|ιν  Ελληνικών ,  το  Πιθηκίζω.  Η  εισαγωγή  της  είναι 
τόσον  πλέον  εύλογος,  όσον  εχομεν  και  τό  πρωτότυπον  αύτης 
Πίθηκος  (δίη§6)  θησαυρισμένον  εις  τον  Σομαυέραν,  «  Πι- 
»   θηκος ,  ο.  μου  να ,  η.  μαϊμού ,  κ.  τ.  λ.  » 

Τό  Πίθηκος  (Ελληνιστ.  Πίθηκος  και  Πίθηξ)  εΓναι  ^ενικόν 
όνομα  του  ζώου  ,  ως  και  τό  χυσαΓον  Μαϊμού,  από  του  παρ- 
ακμάζοντος Ελληνισμού  τό  Μ  ι  μώ ,  ίιά  τό  μιμητικόν  του  ζώου. 
((  Πίθηκος ,  τό  ζώον ,  η  Μιμώ  κ.  τ.  λ•  »  "λίγει  6  Σουίίας.  Τό  ίέ 
Μου  να  λέςις  ισπανική  (Μοηα),  ?)  μάλλον  περάσασα  άπό  την 
Αγριχνν  εις  την  Ισπανιαν,  σημαίνει  γένος  πίθηκων  μέ  ουράν 
(§αβηθϊΐ,  Πΐοηβ)  ,  τό  όνομαζόμενον  άπό  τον  Αρις-οτέλην 
(Περί  ζ.  ΐΓορ.  II,  2,  §  ι  υ)  Κ  η  6ο  ς,  και  άπό  τους  Ρω- 
μαίους, μέ  Ελληνικόν  δ/νομα,06Γθθρίΐ1ΐ6€α8(Κερκοπιθηκος). 

ΠίθΗΚΟΣ.  Ζ.  Πιθηκίζω. 

Π1ΤΑΓ0Τ  ί?  ΠΙΤΑΚΤΟΫ.  Ζ.  Επιτα7ου. 

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΟΣ.  Ζ.  Ε%ορευτης. 
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ΠΟΔΑΙΝΟΜΑΙ.  Ζ.  Εξίπόλυτος. 

ΠΟΔΟΠΑΝΑ.  Ζ.  Χερόρτιον ,  σελ.  4*9- 

ΠΟΫΣΚΑ.  Ζ.  Ποίας. 

ΠΡΟΜΑΧΙΟΝΙΟΝ.  Ζ.  Περμαχιόνιαν. 

'  ΠΡΟΕΕΝΗΤΗΣ.  Ζ.  Μεσίτης. 

ΠΡΟΣΚΑΑΙΖΩ.  Ζ.  σελ.  *49• 

ΡΑΚΙΟΝ ,  κοιν.  Ρακι'  (βαα-άβ-νίβ).  Είίτα  τι  (Στραβ.  IV, 
σελ.  3 1 6 ,  Ελλην.  έκ&)  περί  τον  ονόματος ,  σημειώσας  και  τον 
Ησυχίου  το  «  Ραχι,  το  ς-έμφυλον  »  και  το  είς  τους  Ινίούς 
κατασκευα£όμενον  από  ορυζον  (πδ)  %  από  σα'κχαρον  (δϋΟΓβ) 
ποτόν  ,  όνομα£όμενον  Ράκ  η  Α  ράκ  Γ3<&,  ΗΓαοΙί  (ΐα£&)  , 
όνομα  συ^^εΰον  και  με  του  Ησυχίου  τό  Ράχι,  και  με  της 
κοινές  υμών  γλώσσης  τό  Ρακί•  Παρόμοιον  τι  ίσως  ητο  κα! 
των  Εβραίων  τό  *1^#  (σεκάρ)  τό  οποίον  οι  Εβίομη'κοντα ,  μη 
γνωρίζοντες  την  ακριβή  ατημααίαν  (μέθυσμα)  της  λέξεως ,  ηρμη- 
νευσαν  Σίκερα.  Ο  Φώτιος  την  εξήγησε  «  Σίκερα,  σκευας•όν 
»  πόμα•  »  ό  Ησύχιος,  «  Οίνος  συμμι/ης  ηίύσμασιν ,  ίι  παν 
»  πόμα  έμποιουν  μέ3*ην?  μη  εξ  αμπέλου  ίέ , ,  σκευας-όν ,  σύν- 
»  θετον  »  ό  Σουί'ίας  ,  μην  αρκεσθείς  είς  ταύτα ,  έπρόσθεσεν 
ακριτως  και  έτυμο'λογίαν  ξένης  λέξεως  έλληνικην  «  εκ  του 
»  συγχεχράσ$Αΐ.  λ  Οι  ^εολό^οι  της  Γενεύης  μεχέφραααν  τό 
Σίκερα  του  εύα^ελις-ου  (Λουκ.  α* ,  1 5)  ϋβτνοίββ,  λέξιν  συν- 
ώνυμον  του  Ι)ίβΓ6  (Ελλην.  Ζύθος),  ίσως  σιότι  οι  Εβσομηκοντα 
ηρμηνευσαν  μιαν  μόνην  φοράν  (Ησαίου  ι3"',  Ι  ο)  τό  Σεκάρ 
(και  τούτο  γρ&γιχώς  σψαλμένον)  Ζ  ύ  5  ο  V  ίσως  και  κινηθέντες 
από  τό  Γλωσσαριον  του  Κυρίλλου,  α  Σίκερα...  παν  μέ£υσμα 
»   εκ  σίτου  η  κρι3ΐς ,  υίαρές  και  ^αλακτώίες.  λ 

Οι  Γραικορωκαίοι  και  τό  έκλιναν,  Σίκερον,  Σικέρου  (Δού- 
κα^• σελ.  1 368.) 

Ρ  Α  ΣΟΝ  ονομάζομεν  τό  μοναςΊκόν  μα'λλινον  φόρεμα,  και 
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έίαιρε'τως  το  ιπανωφόριον  (ίτοο);  άπο  το  Λατινικον  Γ381ΠΏ, 
ίταλλις-ί  ΚΙ80,  επίθετον  σημαίνον  Ξυρισμένο  V  διότι  του 
άψαιροΰσι  το  χνούίιον,  ως  είναι  το  δρασμα  το  ιδιαιτέρως  άττό 
τους  Γάλλους  προσηγορικούς   όνομαζόμενον  (τβ.$   η  86Γ§6 

Γ21δβ). 

ΡέΝΤΑ.  Ο  Δουκα'^ιος  το  /ράφε*  Ραίία,  Ρε  ία,  και 
Ρέντα•  Εις  τινά  μέρη  της  Ελλαίος  προφέρεται  με  το  πλεο- 
νας-ικ  όν  Κ  ρέντα.  Είναι  λέ|Ίς  των  Γραϊκορωμ&ίων ,  άπο  το 
Ρωμαϊχόν  Κ1ΐβ(1α  (οαΐέοΐιβ).  Λέ^ει  6  Σουίίας ,  «  Ραίίιον, 
»  το  φορεΓον  %  το  £ρμα•  » '  Αλλα  ίέ  παλαιά  Γλωσσάρια  , 
α  ί*έ<5α,  άρμα,  κάρου  χα.  »  Και  οι  Ρωμαίοι  όμως  έλαβαν  το 
#νομα  της  Ρε'ίας  άπο  τους  αρχαίους  Γα'λλους ,  εκ  των  όποιων 
ίγεννηθη  και  των  Γερμανών  το  ΚβίΐβΐΊ  (&11βΓ  2  οΐιβν&ΐ) , 
κατά  τον  Ούόσσιον,  ίσως  δε  και  το  Κβίδβα  (νο^Β^βΓ). 

Ρε'νταν  ακόμη  ώνόμα^αν  οί  Γραικορωμαιο*  και  τον  ίππό- 
ίρομον  (ΙιίρροάΓΟΠίβ),  χί^ουν  τον  τόπον  οπού  έτρεχαν 
αγωνιζόμενοι  με  άμάζια  η  με  μένους  Ιππους. 

Συνώνυμον  της  Ρέντας  σώζεται  και  το  Κότσι,  και  τούτο 
£ένον  ,  άπο  των  Γερμανών  το  Καΐδοΐΐε  ,  όθεν  έλαβαν  και  οί 
Γα*λλα£  το  οοοίιβ. 

ΡΟΥΦ1ΑΝΟΣ.  Ζ.  Μεσίτης,  σελ.  *44• 

ΣΑΒΑΝΟΝ.  Η  λέ£ι;  είναι  του  παρακμάζοντες  Ελληνισμού , 
βθεν  τό  ίλαβε  και  ό  παρακμάζων  Αατινισμος  8&1)αηΐΐΠΐ. 
Εσημαιναν  το  κοινώς  λε^όμενον  Μα  ν  τ  ίλι  ο  ν  (ΐϊΐοαοΙιοίΓ) , 
η  τό  χειρόμακτρον  (βδδυίβ-Πίαίηδ)  ,  ονομαζόμενα  σήμερον 
άπο  τους  Ισπανούς  (ένικ.  2>ϊλυκ.)  δΗΒ&ηίΙΙα  •  το  σινδόνιον 
(άΓ2ΐρ  <1β  Ιίΐ),  Ισπανις-ί  83ΐ)αηα•  το  σύνηθες  'περίζωμα 
τών  λουόντων  και  τών  λουομένων ,  ετι .  και  τό  πανίον,  με 
το  οποίον  σπο^7ι'?ονται  /*6τ<:*  τ°  λουτρον  (βαρβαροτονρκιστι 
Π  ες-εμαλι),  το  Λατινις-ί  όνομασθέν  Λέντιον  (ΙβηΙίαιΐ)) 
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άπο  τον  ευα^ελίξ-ην  (  Ιωανν.  νγ',  1\  )  «  Λαβών  λέντιον , 
»  ίιέ£ωσεν  εαυτόν...  καί  νρζατο  νίπτειν  τους  ποίας  τών  μαβη- 
»  τών,  καί  εκμασσειν  τω  λεντίω  κ.  τ.  λ.  »  Τοΰτο  το  ρητον 
φέρων  εις  μαρτυρίαν  ό  περί  τάς  αρχάς  της  τρίτης  έκατοντα* 
ετηρίίος  άκ,μάσας  Κλη'μης  6  Αλε£ανίρεύς  (Παιία)^•  II,  3  , 
σελ.  ΐ6ΐ)  λέ^ει,  «  Καί  τους  ποίας  ενιπτεν  αυτών,  σαβάνω 
)>  περι£ωσάμενος.  »  Εκτοτε,  καθ'-δλον  τον  μεσαίωνα  έμετα- 
χειρίσ^ησαν  την  λέ£ιν  εις  την  αύτην  σχείέν  σημασίαν,  και 
έζοαρέτως  οι  ιατροί.  Ο  Τραλλιανος  Αλέ£ανίρσς  (IX,  4>  σε^• 
53 1)  σημαίνει  ίιά  της  λέξεως  όχι  μόνον  το  περίζωμα,  άλ)ά 
και  δσα  περιτυλίσσονται  οι  εκβαίνοντες  άπο  λουτρον,  πριν 
άναλαβωσι  τα  συνήθη  των  φορέματα.  «  ΔεΓ  ίέ  ου  μόνον  άπαξ 
»  λούειν  της  -ημέρας  ,  άλλα  καί  δεύτερον  και  τρίτον...  Μετά 
»  ίέ  το  "λαβείν  τά  σάβανα,  πινέτωσαν  κ•  τ.  λ.  »  Εκ  τούτων  - 
ίιορθόνονται  καί  άλλοι  ίύο  τόπο*  του  Τραλλιανου  (XII ,  σελ. 
7^4)  (ί  Περιβαλλόμενος  ίέ  τάΣΑΓΑΝΑ,μη  πάνυ  χρονι£έτω 
»  εν  αίιτοΓς  •  μέλλων  ίέ  λαμβάνειν  την  εσ3ητα  κ.  τ.  λ.  »  καί 
(σελ.  736)  «  Μετά  ίέ  το  λαβείν  τά  ΣΑΓΑΝΑ,  πίνειν  έπι- 
»  τρέπειν  κ.  τ.  λ.  »  δπου  γράγε  ΣΑΒΑΝΑ,  το  οποίον  ένόησε 
καί  ό  Λατίνος  μετάφρασης.  * 

Εις   ίμας   σήμερον    τά  Σάβανα  ίέν    σημαίνουν    άλλοΑ 
παρά  το  σκέπασμα  (Ιίηοβαΐ)  ,  με  το  έποΓον  περιτυλίσσονται* 
οί  ενταφιασμένοι  νεαροί.  Καί  τούτο  μέ  βάΟΧει  εις  υποψών 
μίίποτε  η  λέ£ις  είναι  Αιγυπτιακή ,  άπο  την  σννη'θη  εις.  εκείνους 
σαβάνωσιν  η  ταρίχευσιν  ( €ΐϊΐ1)&αΐηβπΐβη1)  τών  νεαρών, 

ήτις  ε^ίνετο  μέ  πολλών  ταινιών  φδηάβδ)  πολλούς  τυλι^μούς 

» 

σπειρώίεις  •  δ3"βν  ίσως  ώνομασθη  καί  άπο  τον  Ποιητην  (Οίυσσ. 
β',  99-102)  Ταφ>ίΐον  σπεΓρον.  Πρόσθες  δπ  καίδ  πρώτος 
ονομα'τας  Σα'βα  ν  ο  ν  ,  ό  Κλ>ίμης  ,  ητον  Αλε£ανφεύ;. 

Μ'  δλα  ταύτα  σώζεται  εις  τους  Λεξικογράφους  ,  καί  λέ£ις 
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«λλη,  σημαίνουσα  και  Μαντιλιον,  και  καλυμμμα  της  κεφαλές 
^υναικείον,  ήτις  συ^ενεύει  με  το  Σα'δχνον,  το  Σαέαχαθιον, 
«  Κεκρύφαλον,σαβακα'θιον,  σουίβίριον  »  λέγει  δ  Σουΐάας*  και 
((  Κεκρύφαλος. . .  σα6ακι£ϊιον,  δεσμότριχον  »  6  Ησύχιος. 
Αλλα:  και  έίώ  τινές  άπό  τους  κριτικούς  ιδίςασαν  μη'ποτε  αντί 
του  Σαβακα'θιον  έ/ρβίφετο  Σαβανάθιον.  Οπως  αν 
ηναι,  σημείωσε,  δτι  και  το  Σουίαριον  (από  το  Ρωμαϊκόν  5ϋ<1α- 
Γΐυπι)  Σα'6ανον,  η  Σαβάνου  μέρος,  σημαίνει  εις  τους  Εύα/- 
^ελις-άς,  (Ιωανν.  ιά,  44  κ*****  7)* 

Από  το  Σα'βανον  και  ρήμα  Σ α 6α ν ό ν ω  τό  περιτυλίσσω  με 
σάβανα,  τό  οποίον  ό  Δουκαγ/ιος  (λέ|.  Σαβαροΰν,  σελ.  ΐ3ι4) 
έτρεψεν  εις  τό  Σαέαρονω ,  πλανηθείς^  από  την  κακήν  γραφών 
τούτου  του  Γΐ'χου,  ΘΡ, 

ΣΑΒΑΡΠΜΕΝΟΙ ,  και  καλά  ΨΑΛΜΟΙ  ΕΞΟΔΙΑΣΜΕίΝΟΪ , 

αντί  του ,  «  ΣΑΒΑΝΩΜΕΝΟΙ,  και  καλά  ΨΑΑΜΟΕΞΟΔΪΑ-  - 

»   ΣΜΕΝΟΙ  »  ^ουν  με  ψαλμούς  έ|ο&ασμενοι. 

Και  ύλη  σαβάνων  πολλή ,  και  η  σύρραψις  των  ευκολότατη  ' 
μ'  όλον  τούτο  οι  επις"ρέφοντες  άπό  την  Ιερουσαλήμ  προσκυνη- 
ταί  φέρουν  εκείθεν  πολλάκις  έτοιμα  σάβανα  και  οΥ  εαυτούς  και 
Αά  τους  φίλους  των ,  ως  τάχα  αγιασμένα ,  και  ακολούθως 
%Ανατά  να  ς-είλωσιν  άγιασμένον  εις  τον  παρα'ίεισον  τον  σα£α- 
νωμένον  μ'  αυτά.  Πολλή  ^νώσις  ίεν  χρειάζεται  να  καταλαβ>7  τις 
της  τοιαύτης  δεισιδαιμονίας  τό  άτίπον.  Αν  εμετανόησε  τάς 
αμαρτίας  του  6  αποθνήσκων,  και  μάΐιςα  (εάν  #ναι  και  Προ- 
σκυνητής) ,  αν  εμετανόησε  την  με^αλην  άμαρτίαν ,  δτι  έζώδενσεν 
είς  3ε'αν  του  άγιου  φωτός  δσα  έχρεώς-ει  νά  είοίεύση  εις  παι- 
άείαν  των  ιόνιων  τέκνων ,  η  εις  έλλην  τινά  κοινην  της  πατρίδος 
ώφέλειαν,  ίεν  έχει  χρειαν  άγιων  σαβάνων•  Εάν  έζεναντίας  ε£ησεν 
ώς  κτήνος ,  και  άπο3νησκ>7  οχι  με  πλειδτερον  νουν  δσου  έχουν 
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τά  κτήνη,  μην  ά'μφιδαλλτι  δτι  σιμά  των  άλλων  κακών  περιπατεί 
και  την  θρησκειαν. 

Δεν  εξεύρω ,  αν  ο!  Γραικορωμαιοι  εγνώριζαν  τά  άγιοταγν/Λ 
σάβανα*  είχαν  όμως  άλλα  μέσα  αγιασμού  ,  τά  ράσα  των  καλο- 
γήρων*  τά  ε'νδυνοντο  μικρόν  προ  του  θανάτου,  και  έγίνοντο 
Μοναχοί ,  εζς  έ&λέωσιν  του  θεού"  ,  ίΛ  οσα  έπραξαν  κακά 
τον  παρελθόντα  βίον  αυτών.  Ο  αυτοκράτωρ  Μανουηλ  ,  ο 
Κομνηνός,  έρασοψόρησε  προ  του  θανάτου,  ώς  λέ^ει  η  ίς-ορώβ, 
«  Το  μοναίικόν  σχήμα  $τησε,  και  οι  περί  αυτόν  ©δένουν 
»  ευρόντες  τίνος  Μονάχου  ράσα  ,  άπεκίύουσι  μεν  αυτόν  τά 
»  μαλακά  και  βασιλικά  άμ^£α ,  επενίύουσι  ίέ  το  τραχύ  της 
»  κατά  θεόν  πολιτείας  £νσυμα ,  εις  όπλι'την  μεταμει&οντες 
»  πνευματικόν,  κράνει  τε  θειοτέρω,  και  θώρακι  σεμνοτέρω, 
»  τώ  ουρανιω  ς-ρατολογήσαντες  νγεμόνι  »  (Ισε  ΟκΤ78.  .7ι#Γ- 
€0ξΓ€Βϋ.  ρ3§.  202,  και  Δουκά*^*,  σελ.  ια84)•  Κατ'  εκεί- 
νους και  τους  έ£ης  χρόνους  εις  της  συσεως  τους  βασιλεΓς  υ)  προ 
του  θανάτου  βωμολοχική  αυτή  ρασοφορια  -ητο  συνήθης  (Ισε 
Συμέουλ.  τριών  Επισκόπ.  σελ.  6ο)'  και  πιθανόν  οτι  εκείθεν ,  και 
κατά  μι'μησχν  εκείνων ,  την  ί)>α€αν  ,  ώς  και  άλλα  πολλά  (Ιίε 
Α  τακτ.  Ι,  σελ.  κ'-κ^') ,  και  4οί  αυτοκράτορες  τη$  ανατολάς. 

ΣΕΡΓΙΑΝΙΖΩ.  Ζ.  Περι<δα&£ω. 

ΣΙΚΕΡΑ.  Ζ.  Ρακίον. 

ΣΚ ΑΘΑΡΟΣ ,  με  πλεονασμόν  του  σ,  και  εςάλειψιν  του  ν", 
άπο  το  έλληνικ.  Κάνθαρος  (803Γ&Ι)έ6  %  €50&γ1)Ο1:  ).  Οί 
χυδαίοι  και  με  δεύτερον  πλεονασμόν,  Ασκαθαρος. 

ΣΚΟΤΦΙΑ.  Η  ανωτέρω  (σελ.  ΐΐο)  Δικτυωτή  σκου- 
φί α  είναι  τών  παλαιών  ό  Κεκρύφαλο  ς.  Το  ίέ  Σκούφια 
εσημειώθη  άλλου  (εις Ν  τους  βίους  Ιΐλουτάρχ.  Μερ.  1 ,  σελ; 
4ΐ  ι )  ?  οτι  παράγεται  άπο  το  άχρης-ον  >  Κυ  φ  α ι α ,  παράγωγου 
του  Κ  υ  φ  η ,  του  σημαίνοντος  την  κεφαλή ,  κατά  τον  Ησύχιον , 
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«  Κύφερον  ί?  Κύφην,  κεφαλήν  Κρητες  »  ώς  από  το  Κε- 
φαλή, 17  Κεφαλαία  και  Περικεφαλαία.  ΜαρτυρεΓται  τούτο 
και  από  τον  παρακμάζοντα  Λατινισμον,  ός-ις  ύνόμαζε  την 
Σκούφιαν,  χωρίς  το  σ~,  ουραία,  όθεν  και  των  Ιταλών  το 
0ϋ£βα  και  των  Γάλλων  το  οοίίίβ,  ώς  άπο  το  Κύφη  (η 
κεφαλή)  έπλασαν  οι  μεν  Ρωμαίοι  το  03ρυΙ,  οι  ίέ  Ιταλοί  το 
6&ρο,  οί  ίέ  Γάλλοι  το  οΐΐβί,  και  οι  Γερμανοί  το  Κορ£. 

ΣΜΑΡΙΔΟΚΕΦΑΑΟΣ  (πη&έάΐβ).  Ζ.  Γόνος. 

ΣΤΑΥΡΙΟΝ  (χυσνΣταυρί).  Ζ.  Γόφος. 

ΣΤΡΑΠή.  Ζ.  ΑΓραπ>5. 

ΣΥΝΤΑΣΣΟΜΑΙ,  συμφωνώ  (οοηνβηΐΓ,  δήραΙβΓ) , 
ώς  τό  (σελ.  2*49)  κ'Και  συνταγής  τον  τίποτε.  » 

ΣΦΥΡίΖΩ  (8ΐ£ββΓ).  Ζ.  την  άρχί?ν  του  Φ. 

ΤΖΙΛΩ.  ΤΖΙΛίΑΡΗΣ.  Ζ.  Πιτσιλώ. 

ΤΖ1ΤΖΥΦΑ.  Ζ.  την  άρχην  τον  ΤΣ. 

ΤΟΠΙΑ  πληθ.  ούίε'τερ.  Εσημειώθη  ανωτέρω  (σελ.  281)  το 
Τόπι  ο  ν  ώς  λέ£ις  τουρκική  (Τοπ),  σημαίνουσα  σφαΓραν  η 
σψαιρίον.  Αλλ'  έσ\*>  προσσημειόνεται  και  η  ομώνυμος  αυτής, 
άλλα  σημασίας  πανταπασ*  ίιαφόρου,  λέ£ις  Ελληνική,  Τόπια, 
της  οποίας  χρείαν  άπαραίτητον  ?χει  η  κοιν>{  μας  γλώσσα. 

Παρά  ίο  εις  τα  ελληνικά  Λεξικά  καταχωρισθέν  Τόπια  ί? 
Τοπεια  (Ιωνικ.  Τοπηϊα)  ,  ώς  σημαίνον  τά  σχοινιά,  και  ιδιαί- 
τερον  τά  σχοινιά  των  πλοίων  ,  δ  Βιτροΰ&ος  ( νΐΐΓΐΐν. 
VII ,  5) ,  λαβών  αναμφιβόλως  άπο  τους  Ελληνας  τεχνίτας , 
ονομάζει  ακόμη  Τόπια  ( Ιορία )  τά  ζωγραψούμενα  εις 
τους  τοίχους  των  οίκων,  Αά  καλλωπισμον,  διάφορα  σχή- 
ματα, οίον  ποταμούς,  πη^άς,  ίαση,  βουνά,  ποίμνια,  ποι- 
μένας (νίΐηβίαΐίβιΐδ  ΙορΐοΓϋίτι  ίΐαιιιίη.1 ,  £οη(€$,  Ιιιοί, 
πιοηΐββ,  ρβοοΓα  ,  ρα$(θΓ65).  Εις  το  Τόπι  ο  ν  λοιπόν 
(ύποκορις-•  του  Τόπος)  χρεως-οΰμεν  νά  μεχαψράζωμεν ,  οσάκις 
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έλθωμεν  εις  χρει'αν  ,  των  Γάλλων  το  ρα^δδ^β  (άπο  το  ρ^γβ, 
χώρα,  τόπος),  και  Ύοπιογράψον  νά  όνομάξωμεν  τον  απ 
εκείνους  λε^ο'μενονρ&^βαξΚΐβ  (ΐίεκαί  Γοκοειχινι  ,  Σιβχίο. 
Ιαύη.  V.  Τορία). 

'  3  -% 

ΤΡΑΧΗΑΟΣ  (οοα).  Ζ.  Ανανίρα'νισμα  ,  και  Εξόγκωνα. 

ΤΖΑΓΓΑΡΙΟΣ  η  ΤΣΑΓΓΑΡΙΣ ,  6  κατασκευάζω»  τσαγ- 
^ί'α  (Ζ.  Τ^α^/ίν  >  κα<  Ατακτ*  τόμ.  Ι ,  σελ.  92)•  Εκ  τούτου 
και  παροιμία,  «  Τζαγγάρις  έ£υπόλυτος ,  ράπτης  παρα- 
λ    λυμένος.  » 

ΥΒΡΙΣΙΑ.Ζ.  ΐφ£ω,  σελ.  364- 

ΤΠΟΔΑΙΝΟΜΑΙ.  Ζ.  Ε|υπόλυτος.      . 

ΦΗΚΑΡΙΟΝ  (Ζ.  την  άρχην  του  Φ  ς-όιχείου)  κατά  τροπην 
Αίολικην  του  <ρ  εις  το  3"  .  Ούτως  ίλεγαν  και  Φ  η  ρ  ι'ο  ν  το 
Θ  ηριον  (ΒβΙβ  8&αν&§6),  και  οι  Αττικοί  Φλαν  το  Θλαν 
(ΐϊίβυΓίηΐ1).  ίσως  και  ο  Φύλακας  (ρΟΓίβ&υίΙΙβ),  σακ- 
κίον  περιέχον  τετράδια ,  σύνηθες  εις  τά  σχολειά  μας ,  παράγεται 
άπο  το  Θύλα£.  «  Θύλακος,  ό  ραπτος  φάσκωλος  »  λέ^ε*  ό 
Φώτιος ,  άπο  την  χενικην  σηλαση  του  Θ  ύ  λα  £,  ώς  ημείς  άπο 
την  πληθυντική  αιτιατικην  το  Φύλακας  (ΙΑ  Προίρ.  Ελλην. 
βιβλιοθ.  σελ.  357)• 

ΦΟΥΡΝΟΣ.  Φέρει  την  ανωτέρω  (σελ.  375)  παροιμίαν  και 
έ  Δουκαχ^ιος  (σελ.  1698),  άλλα  κακογραμμένη»  ούτως, 
«  Εί2  σε  έκτισα,  ψοΰρνε,  ΕΩ  ινα  σε  χαϊάσω  »  αντί  του  (Α'ς) 
ΕΓΩ.  Απο  τον  αύτον  μανθα'νομεν,  δτιη  παροιμία  έ£εφωνη£η 
άπο  τον  Πανα^ιώτατον  Πατρια'ρχην,  τον  Κηρουλαριον ,  οτε 
έγο€έριζε  νά  καΒαιρέσγ  τον  οποίον  είχε  ς-έψειν  εις  βασιλέα , 
Ισαάκ  τον  Κομνηνόν.  Ιίε  Ατακτ.  τόμ.  Ι ,  προΐεγόμ.  σελ.  ι^  . 

ΦΟΥΡΝΟΣ.  Επήρα  την  λέ|ιν,  ώς  ε?πα  ανωτέρω  (σελ. 
375),  άπο  τον  Σομαυέραν.  Ο  Σνεϊσερος,  εις  τάς  Προσθηκας 
(σελ.  1 7^)  τ0^  Λεξικού  του,  ενόμισεν,  δτι  εις  τους  χρόνους 


4*8  ΕΠίΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 

του  ΈυςΌ&ίου  έπροφέρετοφρουνος'  το  οποίον  ίθελ*  εΊσΒαι  ] 
τιΚησιέςερον  της  παλαιάς  λέξεως  Φρΰνος.  Αλλ9  δ  Εύς-α^ιος» 
έχ  του  οποίου  (Παρεκέολ.  είς  Διονύσ.  τον  Περιη}/ητ.  ς-ι'χ.  ^α , 
σελ.  99)  έλα&  τ^ν  μαρτυρίαν ,  ίέν  φέρει  τι  παρόμοιοι*  *  έζηγών 
του  Περιττού  το  Φρουροί  (όνομα  έθνους  Σκυθικού), 
λέ^ει  μόνον,  ((  Τινές  ίέ  ,  Φ'ρυνοι  γράφουσα*  ομωνύμως  τω 
»  ζώω'  Φρυνοι  7*Ρ  (καθ*  ***  ο  Φίλων  γράψει)  οι  βά- 
))  τραχοι.  » 

ΦΡΑΓΚαΣ.  Ζ.  Περού. 
ΦΥΛΑΚΑΣ.  Ζ.Φηκα'ριον. 

ΦΕΡΝΟΜΑΙ  (βϊΓβ  1)Γουί11έ).  Ζ.  Φύρνω.  Μεταφορά. 
ταράσσομαι ,  συ^χύ£ομαι  (86  ΐΓουΗβΓ).  Ο  «ο'ρίΓ.  Ε  φ  ύ  ρ- 
5*1» }  *Κ  >  *Γ(Ζ•  Εΐίς-αμαι).  Εις  την  αυτήν  σημασία®  ο  Πλά- 
των (Φα/σ\  σελ.  ΙΟί)  «  Αμα  ίέ  ουκ  αν  φύροιο,  ώσπερ  οι 
))  άντιλο^ικοι  χ.  τ.  λ.  » 
ΧΕΙΡΙΖΩ.  Ζ.  Χέρα. 

ΧΕΟΠΙΝΗ.  Ούτως  ώνόμασα  ανωτέρω  (σελ•  1 79)  ^Ρ 
οΐιορίηβ  των  Γάλλων.  Δεν  ?πλασα  έ^ώτην  λέ£ιν.  Ο  ΒουσαΓος 
και  άλλοι  λό/ιοι  Γάλλοι  ετυμολό^ησαν  την  οΐιορίηβ  άπσ  το, 
Χέε  πι'νειν  (οΐιβορίηα).  Ο  Μενφιος  ονομάζει  την  έτυ- 
μολογιαν  γεΚοιαν  (τΊάιαΑβ).  Αν  όχι  γελοία,  είναι  βέβαια 
άναπόίεικτος  *  μ'  όλον  τούτο  η  αυτόματος  ομοιότης  των  φωνητι- 
κών ς-οιχείων  δεν  συγχωρεί  εις  ημάς  ούτε  Κοπ/ναν,  ούτε 
Χοπι'νοτν,  να  έρμηνεύσωμεν  την  λέ|ιν.  Το  Χεοπινα  ίι 
Χεοπίνη  ε?ναι  καν  έλληνικώτερον  και  πλέον  εύφωνον. 

ΧΕΡΑ.  Ελληνις•.  Χειρ  (πΐδίη).  Απο  την  αιτιατικών 
Χεϊρα  έπλα'σθη  όνομας-ικη,  Η  Χ έρ  α  (ώς  άπο  το,  Την  μητέρα, 
το  Η  μητέρα)  και  αιτιατική  νέα,  Χ.έραν,  οίον  το  ανωτέρω 
(σελ.  1 39)  «  Στην  ίίικην  μου  χέραν.  λ 

Η  άπο&λη.του  Τ  εις  τάς  πλαγίας  πτώσεις  η*ο  συνήθης  κ« 
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εις  τους  παλαιούς.  Ελεγαν  &χι  μόνον,  Χειρός,  Χειρι,  Χείρα, 
αλλά  υμχ  Χερος ,  Χέρι,  Χέρα. 

Εις  τα  σύνθετα  ποτέ  μεν  φυλάσσεται ,  ποτέ  ί'  άπο&ίλλεται, 
οίον  Χερίζω  και  Χειρίζω  (οοπιιηβηοβΓ),  Χερέ£ολος$?  ού- 
ίετέρ.  Χερο'6ολον.  (Ζ*  Χεροέολος).  Χερδγραμμα  και  Χειρδ- 
γραμμα(ϊΏ2ίη\Χ80ΤΐΙ\  Χερομάχος  (ΙαΒοΐΐΓβϋΓ),  Χερόμυλος 
και  Χειρομυλος ,  Χερόρτρι  και  Χεφόρτρι  (Ζ.  Χερορτριον) , ' 
Χειρονομώ  (§βδΐίοα1βΓ). 

ΧΕΡΟΒΟΑΟΣ,  και  ούίετέρ.  Χερό&λον,  ίεμα'τιον  (βοΙΙβ, 
§€γ1>€,  ιη&ίη).  Ελληνιστ.  Χειρο'βλ/ιμα.  α  Χειροέλϋματα , 
»    δραγματαχ,  τ.  λ.  »  λέ/ει  ο  Ησύχιος. 

ΧΕΡΟΓΡΑΜΜΑ.  Ζ.  Χέρα. 

ΧΕΡΟΜΤΑ02  (Ζ.  Χέρα) ,  και  Χειρόμυλος  (πιουΚη  8. 
1)Γ35),  οίον  (παρά  Δούκας,  σελ.  1^4^)»  22  9 

Και  ?άνησαν  οι  χόλοι  της  μεγάλοι  χβιρομύλοι. 

ΧΕΡΟΡΤΙΟΝ.  Χειρόρτιόν  (Σομαυέρ.  και  Δούκα//.), 
και  βαρβαρότερο»  Χερόκτιον  και  Χ  ερόκτρ  ιον,  ώνομα- 
ζαν  οι  ΓραικορωμαΓοι  την  έλλ^νι^ί  \εγομενην  Χει'ρ  ι  ία  (§&ηΙ), 
ως  έλεγαν  και  Ποίο  ρ  τι  ο  ν  (1)215)  το  σκέπασμα  των  ποίων• 
Ή.  γραφή  την  άργ^ν  πιθανόν  δτι  ητο  Χεραρτάριον  και 
Πο  ίαρτάριον(καικατά  συ/κοπην  βάρβαρου  Χεράρτιον, 
και  Π  ο  ίά  ρ  τ  ι  ο  ν),  από  το  Αρταριον  ίϊ  Αρτψιον,  υποκορις-ικον 
του  Κρτηρ,  «  Αρτλρ,  ύποΑίματος  /ένος  »  κατά  τον  ήσυ- 
χιον  καί  τον  Σουίίαν  *  ισϊως  ίέ  ό  Σουίίαςκαΐ,  «  Αρχάρια  παρ9 
*  ψ?ν  οι  των  ποίων  πίλοι ,  »  ήγουν  αϊ  Κάλται  (1)33). 

Ο  Δουκα//ιος  (σελ  1 1 9 1 )  έΙ^σε  κακά  το  Ποίέρτιον 
νϋβΐίδ  Ι£ΐ1απ8,  νομίαας  δτι  σημαίνει  τόΠοί^ρνις  των  πα- 
λαιών. Από  τά  οποία  φέρει  παραδείγματα,  φαίνεται  δτι  δ  λό/ος 
εΖναι  περί  σκεπασμάτων  του  ποίος,  ααι  της  κνήμης  όλης  %  μέ- 


*      • 


43ο         ΕΠΙΣ.  ΚΑΙ  ΠΡΟΣΘ.  ΧΝΟ— «ΦΟ. 

ρους  ,  τά  οποία  και  Π  ο  ίο  πάνα  (Δούκας,  αύτόθ.)  ώνόμαζ&ν* 

Τά  Ποίάρτια  ταύτα,  υι  Ποίόπανα  ονομάζονται  σήμερον 
Κάλτ£αι,  τάς  οποίας  ελεγ'  ανωτέρω  (σελ.  282),  οτι  παρά- 
γονται άπο  το  Ιταλικόν  0&1ζ&.  Αλλ'  ε'πειίλ  έκεΓνοι  το  ελα6αν 
αναμφιβόλως  άπο  το  Ρωμαικόν  οαΐββϋδ,  οί  5έ  Ρωμαίοι  τούτο 
άπο  των  Ελλήνων  Σικελών  το  Κ  α  λτ  ι  ο  ν  (Ιί.  Ατακτ.  τόμ.  Ι , 
σελ.  169),  η  λέ|«ς  ε?να«  τ>5ς  γλώσαης  μας*  άρχει  μόνον  να 
τί?ν  καλοφων>5σωμεν?  όνομά£οντες  Κ  αλτ  ας  τάς  Κ  αλτ  ζ  α  ς. 

ΧΝΟΠΟΔΑ  (Δουκαγγ.  και  Σομαυέρ.).  Ζ.  Ιχνόπο&χ. 

ΧΟΡΤΑΡΙΟΝ.  ΧΟΡΤΟΣ.  Ζ.  σελ.  *]$. 

ΨΑΛΜΟΕΞΟΔΙΑΣΜΕΝΟΣ  ί>  ΨαΙμεζοδιασμένος.  Ζ. 
£ξοίια'£ω. 

ΨΙΛΟΚΟΠΩ.  Ζ.  Ψυλοκοπώ ,  σελ,  3$$. 

ΩΦΟΥ !  Επίρρημα  σχετλιασμού  •  πιθανόν  ότι  έσυντέθη  άπο 
ίύο  Ελληνικά  επιφωνήματα.  Ω,  φευ  (&Η !  Ιιβίαδ) ,  ύι  μάλλον 
Ω  φ  υ  !  δ&εν  τών  Ρωμαίων  το  ΡΗηγ  και  ρΐΐγ  (β!).  Ο  Επί- 
χαρμος είπε  ίωρικώς  «  Φου  τών  κακών !  »  άντι  του  «  Φευ  (5; 
»  Φΰ)  τών  κακών !  »  (ϊί.  Πρόίρ.  Ελλ.  βιβλίου,  σελ.  ίβ')> 

Πολλοί  τ&  προφέρουν  ίιά  του  χ",  Ω  χ  ο  υ  !  Το  Ω  φ  ου  δμως 
είναι  γνησιώτερον ,.  ως  εΓπε  και  ο  ποιητές  του  Ερωτοκρίτον 
(σελ.  45), 

ίϊρου  κακό  όπου  /ζ',  εύρηκε  ,  και  ποί  ωρα  νάναι  χείν>] ! 

ΩΧΟΥ.  Ζ.  Ωφσυ,  και  σελ.  398. 
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ΠΙΝΑΕ  ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ. 


Α— ΑΙ. 


Α,  3οη. 
Αάατος,  4^• 
Αάπλετος,  42• 
Αάσχβτος,  4*• 
Α|3α3*3ς ,  2 ,  42• 
Δβάχιον,  120,  363. 

*Α|3ια,4. 

Αβλίίς,  3•  • 

Δρλϊίτβ,  3. 
Αβρύνορκ,  37I• 
Α7α0ός.^ί,7α0έ,  ΐ^ο,  171•  Χ^*• 

^ί  ™Χ?»   ^4ίϊ•  Προς  άγαβον. 

Ζ.  Γίγνοραι• 
Αγαν,  4ΐθ. 
Αγάνι&ι ,  4• 
Δγοη*ος,4. 
Αγαπώ,  6. 

Α*77θς,  6.       λ 

Αγχαλις,^γκαλος,ρ• 

Α'τχίον,  η. 

Α^ών,  ίο.  :    


Αγλαία.  Αγλαίας  άπόναίΛτρ ,  382 
Αγνός,  4'7• 
Αγραφο•»  (  χαρτί ον  )  ,  1 1 . 
Αγραοσυντη ,  1 3. 
Αγριχίνω,  1ι. 
Αγριίλαιος,  1 1. 
Αγριμαϊον,  1 2. 

Αγριος,  Αγριον,  Αγριόττης,  Αγρα»- 
σνν>»,  12,  ι3. 
Αγ/Μο^ωνος,  1 3.      / 
Αγ/>ο£χι£ομα{,  Αγροϊχος,  $5* 
Αγρωστις,  χι. 

£γυΧλα,  πόλ.  326. 
Α(?ώ?ο{,  ι4• 
Αίέξίος&ακονί'α,  ι4• 
Αδιαφορία,  ΐ4• 
Α&α,  1 6. 
Αελϊς,  3θ. 
Αετίτης  λ/^βς,  $  1 2* 

Α£βφα,207• 

Α$ερίντι9  Ιο; 

Αϊ,  Αι!  Αίάζω,  19* 
Αί/3οϊ!  1 46. 
Δίλινος,  3ο. 

α8    ♦ 
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Λιμα ,  Δψόπχυσις ,  2 1 . 
Αιρα,  1 46. 

Αιρβιν  την  τράττιζαν,  1 86. 
Αίρϊ'ω.Κακ*  **ν  βλ«τ•  μοϊ/Ν*,  ΐ37• 
Αίρω,  Αίρομαι,  και  Επάίρω,  Επαί- 
ρομαι, 1 86,  2θ3• 
Αισχύνω,  Αισχύνοααι,  126,  127. 
Αφνι&ος.  Ζ.  Ώρα. 
Αιψα,  ι,  ι4>  3ο,  76. 
Αιώρα,  και  Ε  ώρα,  19- 
Ακανθα  κυνάρα ,  1 9  *  • 
Ακοντίων,  4<>2. 
Αχανθόχοιρος,  36 1 1  4<>2. 
Ακατάστατος,  22• 

Α*κατος,  Ακάτιον,  4*3. 

Αχίραιος,  270. 

Αχυ^ία,  59• 

ΑχΙς,  7• 

ϋίχριν,23,  ^4* 

Ακμών,  ΐ62. 

Αχο^.Εξ  άχοης  λέγω ,  Ά. 

^Ακόλου^ος,  23. 

Αχονάω.  Ηχόνησαν  τάς  γλώσσας 

•    αυτών,  201. 

Ακούω.  Ακουσαι  λόγων ,  24• 

Δκρίββια,  26. 

Ακριβο#χαιος ,  ?7* 
Ακρις,  Ακρας,  α5. 
Α'χροβα^ί,  Ακρο5ώραξ,  Αχροϋ- 
ιταρος  ,-Ακρόπαστος  $  2γ• 

Ακρος,  27. 
Α\ροσαπής,Αχρόσορ*ς,Χχρ•χλ*α- 

ρος,  27. 

ίχρων,27• 


ΑΝ. 

αχτένιστος,  28. 
Ακτή  ,  28. 
Α*χωχ«.  Ζ»Γ(άομ*(. 

Αλέκτωρ,  34,  ^«4 • 
Αλέκω ,  Αλί'ξω ,  1 34• 

Αλευρότησις ,  28. 

Αλ?)5*ύω,  29• 

Αλη5ίζω,  39* 

Αλλοιώ,  33. 

Αλλος  μ*ν,  Λλος  Λ  ,  353. 

Λλλοτριώ ,  33. 

Αλλου,  33• 

Λλλο$ρογέβ<ν  ,34• 

Αλλόγρων,  34• 

Ασος*  77>78•^τ^ΑλΓ9€»  *Ϊ7' 
Αρια  τω  ιίεϊν ,  355. 

Αμακις,  36.  : 

Δμαλίύνομαι ,  234• 

Χ/χανίτ*ς ,  35. 

Αματ'ις ,  36. 
Αμείβω,  38• 

Αμέλβι ,  *ο  ι,  202  ,^43. 

Δμ€>ϊ2ς,  2,4*• 

Αμβυω ,  38* 

Χμην  ,  ί»40• 

Αμμα ,  8  Αμμος  (η)  ,  4<>0• 

,£μμια ,  4θθ. 

4ίμοργη,  41• 

Αμυλον  ( τβ  )  4»  ι  1*5*  ^Ρ** 

^  (*)  4*. 

Αν ,  ολινυτιχ.  ^56. 
Ανάγνωστος,43• 
Ανάγνρος•  Ζ.  Κινώ. 
^να&χά&ιν ,  ώασαάζ•σ3*ι ,  Α*«- 
&χ{α,  4^• 


Αναδρεμω  9  •384• 

Ανάβο*νο?,  3,  43. 

Ανάιλπτος,  3,  43. 

Αναζβυγνύω,  58. 

Ανακωχή  ,  36. 

Αναμασασθα*,  46* 

Αναμίξ,  44•  ' 

Αναπαριάζω,  4*•  ι 

Αναπ«ς^θία.  Ζ.  Χα&νος. 

Ανάπνβυατος,  4$• 

Ανάρβ*Χ«,  4°*• 

Αναφέρω ,  όύχ  ά«ίρ#ρ#,  45• 
Αναψηλαφώ ,  45.  ϋίναψιώάγϋσις  , 

Ανβχσ*οτος,  4^• 

λν•μ«ς,  48,  1*5.  ϊχφτδό*  άνε*- 

/^ν  πνεύματα,  ια5.  ϋνεμοι- 

σιν  όμοιοι,  372. 
Ανηρ ,   49*  **'   «νψαΛν   οίχον 

εχουσιν  ,  364• 
.ίν$ο* ,  ι8. 
Ανθρωπος ,  5ο. 
Ανία  ,    59• 
Ανόητος,  265. 
Δ  ν  όμιλο  ν  5 ρ  άσος ,  5ρ. 
Α ντιβάλλω ,  5ο ,  5 1 . 
Αντιβολβϊ ,  Αντάολώ ,  5 1 . 
Αξίνη,  5ΐ• 
Αζινορύγι.ον,  52• 
Αξιος,  5ι• 

Απαλλαγή  του  βίοντ5>ι. 
Δπεχ&'χομβ* ,  αο, 
Απελέκητος  ,55. 
Απικε'σ3αι  [Αραβ&£α<]  βςχηρβν 

νόμον.  Ζ.  Χιίρ. 


Α»  —  ΑΣ.  4^5 

Α*λαΐ,  288. 

Απ•  κατα^/ομέν^,  389* 

Απο&'ξας,  άήκττ.  ]«ν<*»  ιό5% 

Αποδημώ,  219,  *6*,Ζ.  Ν*0$. 

Αποο*ίο*ωμι ,  5^ ,  58. 

Αττοκαία),  ΐ65• 
,     Αποχυέενω  6θ, 

Απόλλυμί.  Ζ.  Κατάρρ&ος.  ' 

1    Απάνεμα*.  Ζ»  ί^λαΰ*. 

Αποξυλόω,  6τ• 

Αποπληξία ,  4ο5•  ' 

Αποπλίσαι.  Ζ.  Θυμονμαι, 

Απσς-ολος,  4°7• 

Αποστροφή  ,  54* 

Αποτομία,  6ο.  Αποτόμου  \ίγην  , 

27^• 
Αποφαίνομαι.  Ζ.  Γνώμ>?. 

Απύλωτονς-όμα,  64• 
Απώβω,  4^,  3ο6. 

Χρέηλοί,  40Ι>  4°*• 
Αρώάνιον  ,  4°4  >  4°5. 
Αρ£ρα  ,  66. 
Αρις,  64,  65. 
Αρμα,  66. 
Αρμονία,  6η • 
Δροτρον,  1 1 2. 

Αρπάζω  ,67* 

Αρσις  ,  4^• 

Αρταρνχ,  Αρτηρ,  429. 

Δρτνμ*  ,  297. 

Χρχη.  Περί  τάς  άρχος  χα*  *ά*&«, 

345.        .' 
Αρχιηρτεύω,  1 5ο. 

Αστά^ϊίτος,.17,  ι8• 

*8* 
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Αστειεύομαι,  ίΙ\Ί% 

Αστεΐος.Ζ.  θεός.  Αστειότατος,  ΐ56. 

Αστράγαλος,   ι4$. 

Ασωτβνω  ,    1 83• 

Ατάλαντος,  1 56, 

Ατενα,  3θ7. 

Ατρακτος  ,  ι5. 

Αύαι'νω  ,  α64• 

Αν-νε'ω,  Αυγω,  Ανξω ,  1 34• 

Αύ3*ό*όστομος ,  64• 

Αύθωρον,  397* 

Αύλι} ,  ηΖ. 

Ανξ>ί ,  187. 

Αύρίζω,  43• 

Αυριον  ,74• 

Αραιρεΐν  τον  βίον9  2θο. 

/Γ^)3αχ,  3ι6, 

Α?5όνως  ,  35. 

Αγρών.  Ζ.  Ωυ5μ€νό£βν. 

Αχαιμενίσαι,  402• 

Αχάλινον  στόμα,  64* 

Αχανές  ιτέλαγος  ,  989• 

Αχρπςος,  ηβ. 

Αχυρα  ,  272.  Αχυρος,  Αχυρων , 

69- 
Αψεγΐις  >  77• 
Αψίς,  77• 
Αωτον,  1 8. 

Β. 

Βάθρακος  [βάτραχος]  1 58. 

*Β*^υλος,  ίλ58. 

Βάλλω.  ΜτχΤέν  «ς  3ν/ζον  /3άλλϊ»ς  , 
Εν  3υμω  βάλλ«ο£αε ,  Μετά 
ρρβσί  βάλλ*σ£αι,  26ο.  Είτος 
£αλών.  Ζ.  Επος.  • 


Βάναυσοι  τέχναι ,  347• 
Βάραβρον,  1 45. 
Βαρύτι/χον,  352. 
Βόσκω.  Βάσκ'  Οι ,    38. 
Βασταγη  ,  8ο. 
Βας-άζειν  ,  Βάσταξ,  8ο. 
Βατεϊν ,  Βατεύειν  ,  298• 
Βάτραχος  ,   1 58. 
Βίος,   8ΐ• 

Βλίπαίος,  8ι,  83, 84,  α37• 

Βλβ'πειν  φως,  Βλίττονσα  φώς,  4°2. 

Βλε'πειν    βις    πρόσωπον  \    83. 

Βλάτοντι  ?<λω ,  4ο3. 
Βλεπησις,  8 1. 

ΒΙέφαρα ,  Ζ.  Γλί?αρα ,  και  Ηνω. 
Βλύω  ,  Βλυζω  ,  4°6• 
Βο»θιάσειν  χ«ρί  και  ποο*ΐ ,  386. 
Βομβώ,  Βομέάζω,  Βορέαένω,  88. 
Βορβοροτάραξις  ,  3 7  2  - 
Βούλομαι.  Καν    βούλρ,  καν   ρι 

βούλη,  ι53• 
Βραχύ  (το)  του  χρόνου  >  334• 
Βροκος,  Βρόχων,    1 45. 
Βρόχος,  87. 
Βρουλος,  1 45. 
Βρουνος,  1 45.  . 
ΒροΟχος  ,  α  α  6. 
Βρύσες  οΊκι&στατ*  ,  374• 
Βρυχόψαι ,  86. 
Βρω/χος  ,87• 
Βύας  ,  85* 

Βυθίζω ,  Βυ^ος ,  85 ,  88,  3θ5. 
Βύω.  Βνεεν  το  ς•όμα,85.  ■ 
Βωβός,  86. 

Βω£έιεν  [Βοη3β£ΐν]  ,  84- 
Βώσαι  [Βοήσαι)  ,  84* 


Γ. 

Γάστρα,  Γάστρ»  ,  4<>4• 

Γείσα,  ζΖζ). 

Γελών*ες,  89.  Γελως.  Γ&ω  ?χ5«- 

νον,  2^ο. 
Γενβ5λιβαος,  *3ΐ. 
Γέννα,  ρο. 
Γεραιος,  91. 
Γερωχία  ,  Γερωσία,  38ο. 
Γεύομαι  χειρών,  —  ώουρος  άχω- 

χϋς,  Γενσάμενος  ξύλου,  36 1. 
Γηραιός,  91. 
Γίγνο/ζαι.  Προς  άγαμου  γίγνοιτο  •' 

Ονησιψόρα  γένοιτο !  1 74• 
Γλεραρα  [Βλέφαρα]  ,  4θ3. 
Γλυκερό  ν  $>άος,  379> 
Γλυιττδν ,  280. 

Γλώσσα.  Ζ.  Ακονάω ,  και  Κρατεΐν. 
Γλωσσόκομα,  $63. 
Γλωχϊνες  ,  7• 
Γνόω  ,9^• 
Γνώμη  ,  9^•  Δίχα  γνώμες,  Γνώμην 

αποψαίν$σ$οα  ,    Γνώμαι,  καϊ 

Γνωμικά,  94• 
Γνώσχω  ,  93. 
Γόμρο^,  Γόμ?ωσις,  4°6• 
Γόνος  άπο  τηγάνου  ,  4°5. 
Γόνν.  θεών  εν  γούνασι ;  386• 
Γράμματα.  Ζ.  Εκπίπτω. . 
Τ  ράψω  ,  Ζ.  Πότμος» 
Γρηγορε*ω  ,    Ιΐ4• 
Γρίπος,  Γ  ρίγος,  8. 
Γρυλλέζω  ,  256. 
Γυνή.  Ζ.    Μεγάλη.  Γνναιχάριον, 

Γύναιον  ,  96• 


Γ  —  ΔΙ.  4*7 

Γυρεύειν  >   97.    Γνρόω  ,    Γύρος , 
Γ*/>°ί  9  99»  Ι0°•  Γύρω",  379• 
Δ. 
Δά,    ι,    ιοί. 
Δαίμων,  Ζ.   Κατά. 
*Δα*νά,  1 3. 
Δαίρω,  ΐο4• 
Δαιτα  πένεσ$χι ;  1 74• 
Δάκρυον.  Ζ.  Πίτυλος• 
Δει.  Ζ.  Ολίγον. 

Δεικνύω,  και  Δειχνυμι,  ιο3,  3 19- 
Δε&ω,  ΐο3. 
ΔειμαΙνω,  3?. 
Δεινολογία,  182. 
Δεινοπάθεια,  182. 
Δεινός,  1 4 1 • 
Δέχω,  ιο4• 
Δεξιοβόλος,    1θ4• 
Δεξιολάβος,  ιο4• 
Δίον  (εις),  Εν  ο*ε'οντι,  397• 

Δε'ρω,  ιο4•       

Δεσμός,  Δεσμά,  388. 
Δέω  ,  Ι  θ4•  » 
Δηναριον,  ΐο6• 
Διαβάλλω,  4Χ?•  ' 
Διαβήτης  ,  293. 
Διαγαληνίζω  ,  89• 
Διάγω,  295,  3θ9• 
Διαχανάσσω  ,  ι6ι , 
Διάκονος,  1 1 3. 

Διάλυσις,  4°6• 
Διαλύω,,  ι  θ8•  ,- 
Διαμπερές,  292.        { 
Διαποστολη  ,  4°7• 
Διαρρηγνύει.  Διαρραγεάις !  33 *.• 
Διασύρω ,  1 79•  Διασύρει ,  34ο. 
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Διατάσσω  ,  Διαταγρος  ,    ιο8• 

Δι&τρεπομαι  ,   ΐ4,    126• 

Διάττώμαι,  Δίαττος,  28. 

Διαγέρομαι,  ΐ4<>• 

Δκφυ»] ,  2θ8» 

Διδυμία  ,   Διΰύμ-η  ,   1.09• 

Δίδωμι,   Ι  ΙΟ. 

Δΐίΐίες-άτη.  Ζ.  Βρύσες. 

Δι  έχ  5υρών.  Ζ.  θύρα. 

*Διβπιστολίΰς  ,  ι68,  4°7* 
Δ(7}3*ω  ,  1 44• 

Δικαίως  ,  1 5. 

Διόλου  ,  χαίΔι'  όλου,  27 1  5  37^' 

Διυλίζω  ,  ΐ44•"~•τρν  οινον,  ιβ^μ 

Δίχα.  Ζ.  Γνώμη. 

Δίψαχος,  22. 

Δμως  _,  265» 

Δοιά  («),  Δοιάζω  ,  27^• 

Δόλιος  ,  Δόλος  ,  368. 

Δούλος,  205. 

Δουρος  (τού).  Ζ•  Γεύομαι. 

άραγμα,  269• 

Δράκων,  1 1 1. 

Δρομαιως,  356, 35?•  Δρόμος,  ι  γη, 

Δρυμών  ,  χα!  Δρυμός,  69* 

*  Δυ'/ος  [Ζυγός] ,  229* 

Δω&χάσχυτοι ,  28 1  • 

*Δωμος[2ωμας1,  229*  . 

Δώρον,2ΐ4• 

Ε. 


ΕΚ. 


4         « 


Ε,Ε,ΐ9• 

ίάν,  179•  ■—  πως.Ε,Εδτωι» 

Εγγονος',  1ι3. 

ΖγγρανΧΐζ,  *9• 

Εγγριβ^ί >  8• 

Ε7**7°Ρ**>  «»4• 


Εγχβιρω,  Εγχβφίζω  ,  385  ,  386. 

έό*ω,3ο6,  36ο. 

ΕΙ  Μ  μτ> ,  4°• 

Ει  Ισως,  1 1 5. 

Εία  μάλα.  2.  Π*  Εΐα. 

ΕΙ5<!  256. 

Εθισμένος  ,α3 1. 

Ειλιχρινως,  119• 

Είμί.  Είσΐ,  ιΐ6.^μ*»,*β»,  ι47• 

ΐ£μ£  λέξω»,  ίρων,   4°9•  «■•  βί* 

χιφας.  Ζ.  Χβίρ* 
ΕΙιγοτ*  ,  ί  |ί!  ποτέ,  4 1* 
Επτως ,  β  έάν  πως  ,  19Ρ• 
Είς  &'ον ,  3§7  *  """  τρ^ϊ0 1 1 3  2. 
Εΐσομάω,  83• 

Εϊτβ,ΐ79* 
Ειωθως  ,  23 1  • 

Εχάς-ου  ϊτους,  388Γ 

Εχ&ανα},ΐ34• 
Εχβάλλω,  1 34•  2,-  Φρ»ν• 
Εχο**χομα*,  20,  1 1 3.  Εκλχόμβ- 

νος,  53. 
1&ίζΧΑρμαι ,  ΒχΑίχ*!Γίς ,  1 1 3. 
έχιχιιρία  ,  36.. 
Εχ3λ&ω,  1 44• 
Εκχόπτω,  1 99• 
Εχλβίπ^,  φις}» 
Εχλίί'χ*»,  368« 

+£Γχ)ϋ*4ριο*»  4&*  9*•  Βχλά»,<ρ. 
Εχνομίως,  &5&• 
Εκπίπτω.  Εκπ^πτ^ιχοτ*  «χ  τ•» 

Ιόντων,    263,  ΓράμρΛΧΛ  •ξ• 

έπβανν  αύτ«0  ,  9@4< 
Εχποσ*ών.  12 1: 
Β**<*&,Β«*οή»*ις,  35. 
Εχταρσοομαι,  07• 


ΕχτβτραχνλιβΓμΑβ ,  378• 
Εκτβυς,  179• 
Εχπόχω,  1 44• 
Εχτρνπάω,  266. 
Ελαρρία,  1 1 8. 

Ελάω.Ελα,  1 3  α.  Ελχύνω.  Είςτοντο 
ηλασ*  (  ί  ?λ$«  )  μοηίας ,  1 3*. 

€)«7^»  *9• 
Ελίγχεα  (καχ*),  1 85. 

Ελεβινος,  ι  ο5, 4*6-  Ελβινος  ,  4 *6• 
Ελ/νιον  ,  ιΐ8• 
Ελεος  (όχαΐτο),  ΐ58. 
Έ^Χευσις^  1 33. 
Ελχοςύπόνορον*,  2θ8. 
Ελρινβοβότανον  ,  1 1 9* 
Εμβάλλω,  280.  έρ£ά>3ών  «ιςχ*- 

πους,  198. 
Ε?ρβ£«ν.  Ζ.  Μβ{£νΐ}ρ*νθ£. 
Ε/ατος,  43*44* 
Εμρ&βια,  54ο. 
Εμπίπτω ,  297-  &  Πίτττω. 
ΐίρτλ^κτος,  1 8. 
Εμΐτοό*ων,  Ι2ΐ. 
Εμ*οα>,  122,  3ο6. 
Ε[ΐπροσ$Λ9  Ι2ΐ. 

Ε/Χ7Τ6•>{*α,   122. 

Εναντία,  έπίρρ,  ίο. 
Εναέ/ώνομαι  9^71φ 
Ενβχυράζομαι ,  299•  Ε»';Ρ¥0,Ί 

36,  24ο,  365. 

Ενθυμούμαι,  ΐ58,  411• 
Ενιαντοΰς  («ίς  πολλούς),  3ρο^ 
Εννοώ,  259• 
Εντώά  9  3ο ι. 
Εντί****^  «μφό»,  4ΐ8» 


ΕΚ  —        Ε  4^9 

Βντμέκομα* ,  ι4•  βντ«  *ώ¥  νόμων 
ίντρίκτ),  126. 

Εντοοπαλίζομα»,  127. 

Εντυγχάνω,  339* 

Εξαιρούμαι.  Ζ.  Νους. 

Εξ«χοι£οα,  25» 

££««***>}£€(}  τ5ι. 

Εξιρίίίτω,  239• 

Εξηγ*ί*ΨΜνμέ**ς ,  3•/8• ; 

*Εξηλό\»,  129* 

*Εξ»μ«ρόιι,  267• 

Εξίς-ϊ?ρ€  9  ΐ3θ• 

Εξουθένημα,  1 85*.      ,  • 

έξυλ£ζο#,  140,  1 44• 

Βοιχ*,  27^•  . 

ΐΐραίμαν  την  τράκζρν  ,  1 86% 

Επαίρομαι.  Ζ.  Αίρομαι.    - 

Επαχτρις,  4ι3• 

Εττα^αυάν^ην  γιλων,  *64* 
'  ΐίιΤίΐο*5?  τάχιςΛ ,  355* 

Εννίαί  μοι  γάρ»,  4°9• 

Ειτ«λ3δν  (το) ,  259• 

Επέρχομαι.  Τί  σοι  ***£&<;  359* 

Επί£λ*μα,  280. 

Επίβνω,  376• 

Επίο\χον,  372• 

Επιζάξ,  ΐ4>• 

Επιλήσμων ,  κα* Επέλ*σμο{,69. 
•  Επιον  (το),  Τονέιιιον*•*  ίτβνί, 

4ΐο 

Επαρχος,  ηΐ,  74• 
ΐ!πιιτρ**&ιΐν,  Τ2Ι• 
Επίσκοπος ,  3οο» 
Επιςτήμη.  Ζ.  ΟρρβνΙς.  Επίσημων, 

χαΐ  Επίσημος,  69» 
£*ιςρίψ»,  ιοί. 


44°  επ  - 

Επτηδ&ιος ,    Επίτηδες  ,    Επιτ*- 

ο*εώτατος,  ι3ΐ. 
Επιτηρώ.  Ζ.  Νους• 
Επττιλώ,  3ο ι. 
Επιχειρεΐν  ,  386 « 
Επος  τι  τυγχάνει  βαλων ,  520. 
Έργασάμενοι  χρήματα,  ιη^.    . 
Ερο*ω  ,  348. 

Εριον ,  2ΐ 7•  ξρ««  χαταχοίΓτβμεί/α, 

200. 
Ερκος.  Ζ.  0<?ούς.  * 

^ρνος,   194- 
Ερρώγασιν,  1 46•  ■ 
Ερυσίπελας,  ιη.  •.  . 
Ερχομαι.  Ηλ^οσαν,  285  Γ  4<>9' 

Εις  χείρας  έλ^βΐν ,    586.    2. 

Έλαύνω  χαϊ  Νους.. 
Εσ0ίω,  36ο. 
Ες-ι  τών  καλών ,  1 6. 

ΕΓσχά/Μον,  3ΐ9»  3^7• ν^ 
Εταίρα,  3θ4•  Εταίριον,,  Εταίρος, 
346. 

Ετερος,  346•       .     . 
Ετος.  Ζ.  Εκας-ον ,  και  Επιόν. 
Ευ  πρ^ττειν!  1^5.  .  ;: 

Εύγ^νίις,  1 35.  •. "»    λ 

+  Εύ5εια'?ω,  1 36.       •.  «  Λ     </ 
Εύ^υρρημονβΖν  α 7^• 
Εύπα£δίαις  (εν)  είναι  ,  $667 
ΕύπατράΓαι,  1 35. 
Εύράξ,  ΐ4ΐ• 

Ευρίσκω  εύρημα,— πρόβλημα,  ^* 
τονάλιτρον ,  Εάν  ενρβ0*ί  χαιμώ* 
,    μβνος,χ.  τ.  λ. ,  ι37*     .    ».,  ι 
Εύρώς,  254τ       ,  •> 

Βντ^ς?  1 38,   .  ..■„•: 


—  ΗΝ. 

Ευφραίνομαι,  299* 
Ευχροβα,  1 68. 
Εύωχού  του  λόγου,  58 1  • 
Εφίππειον,  3 1 5. 
Έρολκον  είναι,  α 74• 
*Ε?ω,  1 34• 
Ε*3ος  λ  139, 

Εχθρός,  1 3ρ ^78• 

Εχϊνος  χερσαίος ,  -*-  θαλάσσιος , 

;  402•  , 

Εχυρος,ί39• 

Εχω.  Ε*χε?  κότον,  ι39,  232.  Ο,τι 
περ  ουν  εχετον  ερίζει*  ,    1 4ο. 
Πώς  έχεις;  1 74• 
Εψω, ΐ34• 
Ε  ώρα.  Ζ.  Αιώρα. 
Εως  ου,  Μέχρις  ου,  3 1 1  • 

Ζ. 

ΖίρεΖρςν,  1 45. 

Ζίζυρα,  36 1  • 

Ζυγός.  Ζ.  Δυγός. 

Ζύ3ον ,  8  Ζύ£ος,  3ο6,  4? » • 

Ζύμη9  43• 

Ζωμός.  Ζ.  Δωμος• 

Η. 
Η,  274,  377-        '  - 

Η&ϊτιόριον,  2ββ. 
Ηχω,  409.  ;'  ν~ 

Ηλαχάτη,  1 46. 
Ηλικία,  1 46",  292. 
Ηλιόβλχτος,  1 44•      ' 
Ηλόω,  ΐ29•    • 
Ημ/ρα,  1 47-        :  .      . 
Ημισυ  (τριών)  ς-ασ^ν/  Δύο  ~τ 
πηχών,  4*2.         .  <-•.  :.  ( 

Ην,  ηΗντινα,3θ7ν    \."ς.  ,;. 


θ. 


ΘΑ•  —  ΚΑ.  44» 

θυμούμαι,  41  *-  Μες-ος  ζν  3ν- 


θανατόω,  θάνατος,  ι5ι:.     / 

θάπτω,  ΐ5ϊ. 

θχρρω9  θάρρος,  1 5α.. 

θάσια ,  θασ{ρ  ο^ον  ,^  1 5» ,, .  1 57  • 

θαυμάζω;  Ε^ανμάσατο  αν-,  α56. 

θεΖος,  .θώ-τν^ι ,  —  μώρα,— 
Κατά  3*16  ν,  1 5 4,  1 55.  ...φένς 
πως,  1 54-    .         ...,,-       ϊ 

θέλω.  Ο,τι  <£ίλεις,  β  Αι  τά  γ* 

.  νομενα  ως  .γή»^Γ«^  ,θ&μς  .<*? 
3ελεις,  Το  ε>£ς;  ταν*«  «£ίλ# 
λέγειν,  Οί^ί&κέίΛμϊΜ&οΗ&τ, 

ί5α,ι55;  θΑ».ν,3^3.;     λ 

θέμα ,  θεμΛϊίζω  γ  533. . .  <  -    "  ί  * 

θεοβλά£ε«α,  θίρβν^^^ϊδ^  ^ 

θεομανης  λύσσα ,  ΐ5&  ςι.νΛ'χτ\?^ί 

Θεός.  Κατά^Λΐ,  χ54* :»■«:** 

δρ^τοχ*  £ε^,.Χ<^:μφΰ« 

τω  3*ω,  Αστιϊος;τ&>  ,&ώ ,  1 5(8. 

θεός  3•δν^39ΐ^24ΐ!490•τνΧ 

θίΟΤΟΧΟ;  ,  53ν4•  ,  ?Ε  •.  0ννΓ3χ•ν'3ΤΧ!>Ι 

θεράπαινα ,  265-  •  ι  .  ^ηΌ  £λ:*?»}Ι 
θεωρέα ^  \6&.^&?οβρ&^1 '&Ε^  ν>Η 
*  θϋχάρΜίν^  ι3ββ, ..  χ οκ  Η  <  .ν  γ  ν  χ  Λ 
θηλάζω,  87*  88ίΉ8  <  νο»;χ>' /•  Α 

θλάν.  Ζ.  Φλάν.  .»'»νΛ»5Ι  _ 

θνήσις,  388.       ;ο*Η  .£  •ν Ν  ^  -  /Ι 
θρυν&Χ^ος»  ^55*  '  μ  ,  <Λΐ•.:ο«^ 
θύελλα,  48•    •  -  ο  ■    .λ  .λλ  ο  ,•7\:  Α 

θύλα?,  χαΐ  θύλακο^  4^ΙΛ:Χ> 
θυμός.  Εχ  3τ>Λ^7Γβσί«ν ,  ά^Κ 

θυρών  πλήρωσα» ,  388^  £«  χαί 

Βάλλά. 


μούμενος,  ^ποπλίσα*  το  $«- 
μούμινον,  388. 
θύρα.  Δι  εκ  £υρων ,  4°4• 

-      ϊ.    : 

Ι. 

/  ;  :   .  ' 

ΪΛα(είςτά)  5λ3ε,  1 59•     - 

Ιδίωμα,  ι6θ.  .     (  ν  . 

ϊσ*ρώα,  87• 

Ιχω.  Ζ.  Ωρα. 

Ιππάριον,  3ΐ5. 

ίππόσ*ρομος,4ϊ8|  4*2» 
ϊς-αμαι  ,333.  ' 

Ισχίον  ,  ^ο&' "         '  :   <  '       * 

Ιχθυοτροφείο  ν ,  374• 

ίωμα,  3α8.         •'     > 


Κ. 


ΚήγχβίΡα^  349•,, 

Κα^άω^  Ζ«^α£ω,  Χαράζω 

Καγχαλάω  ,  385. 
Καο^ριεία  νύ«} ,  7.β• 
^ά^ος,ιβχ   ^     ; 


:..••    •  .  Ι 
ι   ,  ιώ.-.'.ν.  "Α 

*     • 

« 

τ...  ,Α 


\  ν  4 


Κόδημαι.  Ζ<  Κύκλος-        _      „ 

Κα5ί<•α|*α*>409^      -ι  :ν 

Καί.   Ζ.    Φ^άνω.  Κα*  εάν ,   Καϊ 

αν,  Καν,  ΐ79• 
Καινονργϊΐς,  3. " 


ί•'<!     ?  •>ΐ)ΐ 


»     '•    . 


Καιρεα ,  πό>.  326• 

&.&ιρός9 104•  —  παντι  ττρα^ματι, 

398.  •οί> 

Καίω.Ζ.Κάω.  •οιΓΜ;ιτνϋ 
Κακαν  8 ΚαχΛ>,0  Ι*5.:;  •Λ*ΜΛ  "  * 
Καχανσ>:α]  ισ3.  .  "^  -  ^Τ '* 
Κάχις•α>  ϊ6β:-^ΑιΜοΙμη£•*ο*. 


44»  κ*  " 

Κακκαν.  Ζ.  Κακά*. 
Κακόμοιρο*,  ι£6, 
Κακόν  κακώς  ,  <***  τ<>  *υμ£*ν  , 

167•  βι«κ«χψ,  <6β• 
Καχότυχος,  1 66• 
Κάκτων  [χαι  έχ  των]  ,  374- 
Κακύνο/χαι,  1 66• 
Κάλαθος,  ιβ^. 
Κάλλιον,  169•  Καλλίων,  Κάλλος, 

ι68.  , 

Καλλωπίζω,  1 36.- 

Κάλος  χ^Λ&ος  ,    169•  Κάλο*, 

Κάλπη  ,  και  Κάλπις*  37^* 
Κάλτιον,  4^°• 
Καλύπτω,  4*3. 
Καμάρα ,  Καμάριον ,  370. 
Κάματος,  172»/. 
Κααιχύω,  ΙΠ2. 

Κάμνω•  Καμόμεσ^ά,    174*  ^3ιν 
Κα/Α/Κΐ  ',    Ϊ7?•-  &*ί*ον   α™ρ*ζ9 

_  #         /  .  ,*\\•  %**■*•♦     •' 

ΐηό. 


Κάμπι/χος,  ^ά^πέιος^  Κά^πος^ 

>77•  .     ,    . 

Κάμπτω, 501. 


7χ 


-^£,..Η 


Κάαψα ,  Κααψαχϊσν  2  363." 

Καναζω  ,  η  Κανάσσω ,  Ι.(>0.  Κα- 

ναχβω ,   Καναχίϊ. ,  ^  Καναχί&> , 

ι6ρ,  ιβι.  -;-  Ι,./  *        ,, 

Κανθα^  2«6:  §άν^ο^^^ 

4*5. ■■    •<  '-* 

Κάν  τις,  3 ίο. 
Κάομαι.  Ζ.  %.ρρδί*+ 

Κάραβος ,  Καραφ^,  4  }3<•ο  χ,  .: 
Εα^ί^τΑ*^  ΐ8ο.£*  τ^.χ*^ 


<?ίας  φιλβΐν ,  5.  Κάοραιτην  χαρ- 
Λαν  ,  1 65.  Καρ&αν  ορ£άν , 
Αγαθ^  *αρ#ία,  Ηγα^/ν^ή  — ■> 

399• 

Κατά  ο*«{μον«,  -*-  3ΐον  $  5έΙον , 
^•τνχϊΐν ,  1 54  >  *  55 .  *■*- βυγ- 
χυρίαν,  ίββ.  Λλ^'  δ»  τρϊπον, 

Καταβάλλω  ,4Χ7• 
Χατ^νίΙμΙν^  (άπο),  38$. 

£ατα%ρ£ύν•*,  ι  *7• 
Κατ«κλ*»,  34$• 

Καταλίώσω,  ΚΛταλλα^ίϊ ,  >8ι. 
*  Καταλ*γ«*$α< ,  ΐθ** 

Κα*&§7ρί«,  ^8λ 

Καταλύω,  Λ8."      τ 

β^ρρο^0ποΏΰ*Γ«>^4β6»  Γ 
Κ^νατιλί^^ θοι> *--•--.  .ι- 
Κατέχομαι»  &•  $*έλβ5»Φ• 
Κατβναβρύνήχαι ,  Ϊ7  >  • 
Κατ<υ£ύνω,  ι6ϊ-    ' 

Καύχα,  Καύχ»),Χ&χι>οΐ(,  *&7• 
Καψ^χιον  ,  3631.     ,"'.'  .ί*  -ν*^ 
Κάω ,  και  Καίω  $  ν&1&  Κάοράβ).  Ζ• 

'  Καρ&'α. 
Κέδρος.  Ζ»  θεός.       ».   ο  .;.< 
Κβχρύραλος  ,  4α^  ■>'     * 
Κβχτηραι.  Ζ.  Νους.      Λ  •    '  λ  ", 

ί^:•^44*'    '      '  ν•*    -^  -•'' 

Κβντώ ,  278"  Κ.<ντωρ ,  3^5» 


ΚΒ  — 

Κερατοειδής  χιτω*  ,  70. 
Κεν3μ*>ν ,  χαϊ  ΚευΖμος  ,  69» 
Κϊίλϊίες,  35θ. 
Κιγχλις,  1 3•• 

Κιν^ρα  #  9"  ^•  Α*κ*5α^ 
Κινΐα,  ιι• 

Κινώ.  Μϊϊ  χινβιν  τον  άνάγι/ρον,  — 
χαχον  βυ  χβήανβν,  &ιη. 

Έ££Ρ*ς$  ΐοο. 
Κίχλη,  36 1. 
Κλβώ» ,  Ζ.  Α#7«• 
,ΚλβΦοΰραι,  107. 
'ΚλϊίΙιατις,  262. 

Κλίτος,  4Ι<5• 

Κλνς^ρΜν ,  ιθ8. 

Κλώνος,  194* 

Κνί<£»,  35 1. 

Κοαξ,  Κοαξ,  77 >  *°5. 

Κόγχη.  Ζ.  Κόγχος• 

Κό7χος ,  Κόγχ* ,  Κογχύλι ,  Κογ- 

χνλ(ον,ΐ94• 
Κολττρά»,  194• 

Κθλθν«#,202. 

Κόλπος  νιτόνορος  ,  2θ8. 

Κορ*άζί• ,  195,  αο5. 

Κορκά*  Λ  Κορνό*,  Κορ*«,  19*** 
2θ5. 

ΚορΗ«>  Κορ^υό/«η>ος,  *ν 
ψος,  19^• 

Κο*<ορτος,  ΐ6ί.  ΚβΜς,  339• 

Κο*ΐ£,  Κ•**  9  *οι- 
Κόπος.  Ζ.  Ερ£άΗ»« 
Κόιτρος,  199- 
ΚΟ*Τ«#,  199* 
Κόρακα*  (ές),  274• 


ΚΒ*  443 

ΚοροΊνώμχβ,  ΚοροΥνϋμΛ,  5$,  ίο 3. 
Κορούλα ,  329•  Κ^Λ»  9  2θ4• 

*ΚΟρ*ν,  2θ4• 

Κορκον,  Κόρις,  Κόρνέ,  ?ο4• 

Κόρη,  265. 

Κ4ρ£άος,  2θ4-  Κορ&ίφα*,  *οϊ. 

Κορρος ,  2θ4• 

Κορνό*αλος  ,  329• 

Κορύθων  ,  2θ4• 

Κορυλλίων,  2θ4• 

Κορνν»  >  54• 

Κόσχ*νον,  α8# 

Κότινος  ψ  ιι» 

Κότος•  Ζ.  Ε  χ».  ^ 

Κόττος,  2θ7•  ^ 

Κόττν^ος,  301.  • 

Κονταρον,  33ο. 

Κονούζ»,  *οβ»  Κο^ος,  •ι&, 

2θ8. 

Κβν^όοΜΗ•  Κϋ^ρνόϋν  4*•ί5&ν, 

II*. 

Κότινος  ,  2θ8,  209• 
Κραρα,  209,  2ΐΟ• 
Κράνα*  («)  ,  Κράνα*  (τά)  ,  *5' 
Κρόνος  *Οθ4-  ' 

Κροχιί»  7^°^*^  **»+*&¥<£' 
Τ9σ«,  0όμ4ρ<*  βνράτν»*,  Κρ«*~ 
τνσνςτϊςχειρΙϊ,'ΐΐΟ.Αρτ**** 
χρατέα,  Οί  χρβτοϋντις,  2>Ιΐ* 

Κρατίρρ,  256. 

Κρ4&6•  Ζ*  Βοία* 

* ΚρααΗιβν  ,  4ΐβ«  Κρ**?  ,  «77* 

Κρόνος  &**9  1°τ  4^*  *#4μ*, 
•ντον^  3ι& 

Κρ*ΤΖ(»,  212- 
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Κρύγχ  Αθηναίων  ,  3  ϊ  3 . 

Κτ«ίς,  α  1 3.  Κτένιον,  2ΐ3  ,  2ΐ4• 

Κυββύω,  6θ.  Κύβος,  1 42. 

Κύβιτον,24• 

Κύχεών  ,  309* 

Κύκλος.  Κά^ηντα*  β  ν  χύχλω,  99, 

Κυκώ,  207• 

Κυλιχβΐον  ,  αο6. 

Κυλίω  ,  3θ6. 

Κυλλαίνει,  Κύλλας  ,  33ο, 

Κυνάρα.  Ζ.  Αχαν^αΐ 

Κυνεω.  Κυνεϊν  &  πατρίδα,  Ζ^ΐί 

Κυνικός,  33 1.        °Ν  •'    •* 

Κυπάρισσος,  2ΐ5.     ν•*0   *    ^ 

Κύπελλον  >  2ο5  ,  %ί5. 

Κύ7Γ<;,2θ5.         •      \  ις' 

Κάτρινον,  3$9•  --"Ιλαιον,  3θ^ 

Κυττρινέλαιον  ,   4°°•    ""~  ^υ- 
,   ίτριαχον,ν— -Σκ^ϊκον,— Αίγΰ^ 

ιττιον, ^400•   Κύπρος  ^  ^/τον  , 

3ο  ,  400•       '•.*'''. 
Κυρβασία,  2θ4*' <   ■ . 
Κύρκος,  ^)θ.    •:         .    .     *     ~ 
Κυρχάω  ,   Κυρχανάω  ;   Κυρχώ  , 

Κύ<τ£ος,  3:ΐβ  ,  39<>,39ι. 

Κυσολ/σχης  >  3$ι . 

Κν?*ρο<>,  4*6-        • 

Κύρη  ,  42^  >  4*6. . 

Κωφά  ίπγ  ,  Κωφαν  /3x1ος ,  209• 


ΚΡ  — .  ΔΥ. 


•Δ. 


Λαγαρος ,  3 1 6>  Ααγάρον  ,  2  Ϊ7•'  * 
Α&γ&ην  πατϊϊται  τά  $1%λϊ&\  349* 
Λαγχάνω ,  19 ,'ϋ3ι ,  363. 
Λάζομαι.  Λάζετο  μυ$ον,  221. 


Λάχμων  και  Αάχμος  ,  69. 

Δαχιτάπιτον ,  ΔαχΛατώ,  349• 

Λαχτίζω,  193. 

Αάμπο ν  μέτωπον ,  7  *  • 

Αά?,  193.  —  ΐΓατώ^ί224,  349- 

— εν  ς•η£εσι  /3άς,— έττίβα,  35ο. 
Δα^ευιον,  280. 
Ααξπάτητον,  349" 
Λαπαρος,  Λαπάσσω,  2 1 6.  Λαπαχ- 

θηναι,  217» 
Αατρεύω,  2 1 8.  Δάτρις  χ  265. 
Λαχμος  (ό)  ,  256,  4*6•  Αάχος 

(Λ),<ΐ6. 
Λέγω.  Είπες  αν ,  256•  Κλαίων  σ* 

ίρεΐς ,  1 7 1 .  Ζ.  Μέγας  >    Ούο*α- 

μού,  χαί  Τυγχάνω. 
Λεέριον,  225. 

Λε£χω,9ΐ• 

Λέκιβος,  4'5• 

Λεντιον  ,  4α^>  4^3. 

Λευχος,22θ. 

Α έων ,  220• 

Ληνός,  217• 

Ληνός,  290. 

*Αιλουργη  (τα),  22β. 

Διαβάζομαι,  221. 

Λιμβεύομαι ,  Λιμβία  ,  Λιμβος,  3 

Λέμβος,  220. 
Αέν<5ΐ?άσμ*τα,278•,   * 
Αίχνος,22ΐ. 
Λογομαχέχ,  224• 
Λόγων  ώβισμος,  223.  Ζ.  Αχσύω. 
Λόφος,  2ο3.  χ 

Λύγος,  2ΐ5,  4χ7•     ' 
ΛΥΛΙΟΣ ,  ί  ΑΤΤΑΛΟΣ,  224 ,  220. 
Λυμαίνομαι ,  Λύμη ,   2 1 5. 


Λύσσα,  2α& 

Λυτός,  92• 

Αωβάψαι,  Λώ&},  2 1 5,  α  1 6. 

Μ. 

Μασάω ,  α34• 

Μάσϋα,  229* 

Μασρύνω,  234• 

Μάζα,  229,23ο. 

Μαιητις,  1 46. 

Μά0η(η),  187,  232.  Μαθηματι- 
κός^ α3ι.  Μάβησις,  232.  Μά- 
3ος  (τβ),  23α,  4ΐ7•Μα^°ΰσα; 
3ο4• 

Μακεο*ονησιο  ν ,  297  • 

Μάκρος,  233. 

*Μάχος,  69.  Μάκβύν,  4•7• 

Μάλα.  Ζ.  Εια. 

Μαλερον  πυρ ,  235. 

Μ άλλος,  87. 

*Μάλλυκες,  α34•     φ 

Μαμμαν,  226,  236. 

Μανάριον,  394* 

Μανθάνω,23ΐ•Μεμα5ηχώς,  232. 

Μανίω,  236. 

Μαρμαίρω ,  ΑΚαρμαρυγη ,  Μάρμά- 
ρον,ΜΑίΡΜΑΞ,  238. 

Μασθος,  4  Μαστός,  239• 

Μάσταζ,  226. 

Μασχάλη,  Ι• 

Μαυλις,  Μαυλίζω  ,47* 

Μέγας ,  24 1 . *««  πολύς,  Μη- 

ο*έν  μεγ*  *ΐπτης,  Μη  μεγάλα  λίαν 
λέγε  24^,  Μεγάλη  (γυ**),24ι. 

Μέλει  (ούίέν  μοι)  ,  Μη  μελέτω  σοι 
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Μεμνημε  νος  (έ/ίέβι  ν) ,  4 1 1 . 
Μίμφομχί,  224• 
Μέριμνα  ,ι  1 24• 
Μεστός.  Ζ.  Θι/μούμενος. 
Μετά,  24ο.  —  σρίσ*,  4ο ι. 
Μετεωρίζω,  19. 
Μετριάζω,  247•  Μέτρον,  245. 
Μέχρις  ου.  Ζ.  Εως. 
Μη ,  246.  Ζ.  Μέγας,  Μησ*έν  ,  και 
Μέλει. 

Μηο*αμή.  Ζ.  Ούσαμη.  Μηδαμινός, 

49»  *47• 
Μησεις.  Τους  μηο^ένας,  946.  Μη- 

Λν.  Ζ.  Μέγας. 
Μήκο,θ'εν  ,  233. 

Μήκος,  233. 
Μήκων,  4ΐ7* 
Μην£ω,  232,236.• 
Μηρυκάζω,  235.^ 
Μιαένω,  227•  ■     •     ■ 
Μικρός,  248.  Μικρού  ίεϊ,η1  ο*έΐν, 
:  2γι• 

Μιμάξασα ,  Μιμιχμος  *  195. 
Μιμω,  4^0. 
Μινύθω,  270. 

Μοι,  έγλιτικ.  άντωνυμ,  24 1  •  ''     % 
Μοιμυαν,  κα^Μοιμύλλειν,  236/ 
Μόλις,  34^• 
Μολύνω,  227• 
Μορμολνχη,  84/87• 
Μυαλος ,  Μυελός .  38 1  • 
Μυζάω ,  87  •  '        <- 

Μυκης,  35,  254•" 
ΜυλωΟρος ,  254• 
Μύρομαι,  255. 


/ 


/* 
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Μύ/90¥,255• 

Μυρσίνη,  ΊΛυρρίντη,  Μυρτά*,  Μύ*» 

τος,  255. 
Μυρωσ*ώ ,  α 55, 
Μύς•αξ.£.  Ποιώ. 
*Μύσχ»ϊς ,  α  54• 
Μύω,  Μύσαν  β^εψά^ς^  4ι3• 

Νάρσος  ,  34ο. 
Ναϋς,  4'3• 
Ν«α,  Νβος^  265. 
Ν<όω>368• 
Νηρηί&ς,  α 58. 
Νίπτω.  Ζ.  Χβίρ. 

Νί?β*,  176•  • 

Νόθος ,  265. 

Νόμισμα•  Ζ.  Κρατάν. 
..  Νους.  Πον  τον  νονν  «χας$  Εν  9& 
βίχο»,  Είτα  νουν  έλ&άν,  2&$; 
Εν  νόω  π£Α»«£  *  Μ&αρούμ&Η 
τον  νουν  9  Νουν  ολίγον  κ?*τ>}« 
μ*νοε,  Προσέχω  τλ»  νουν,  ΐίχβρ 
αλλοσ*  τον  νουν,  26ο,  26*  •  Ο 
νους  οπτοσημϊΐ,  Πώς  βίς  νουν 
β>0οι,  α6ι.  Ο,τοι  *'  «πι  τον 
νβον  ΐΧθγ ,  4°8* 


Α. 


Εβ'νης  (έπί)  263•  Ξβνιτα/αμαι,α&ι. 

Είρος,α67• 

3«στϊ»ς,  1 79• 

Ξ*ϊρά  γή ,  α39•  Α«  &»ρ2ς>  267  * 

Εύλον.  Ζ.  Γβυομαι. 

Συναυλία.  Ζ.  Π<ν0ώ» 


ΟΝ. 

Ξυνοχαί,  ιθ6,  195. 
Ξυσπώμαι,  269. 

Ο. 


Ο,  ΐ9Ιι277• 
όμεν,όΜ, 353. 

Ογκάομαι,9• 

Οσ*ούς.  Εοχος  οδόντων,  265. 

θ"ζβς,  ι4ι;  ι4^>3ι6. 

<Μ,  ί  Οίτινβς ,  3©7• 

οϊλ,  ί  η«,  277• 

Οισ*αίνω,  1 09• 
Οίκος.  Ζ.  Ανηρ. 
Οιομαι ,  2 1 1 . 

οίοί,  277• 

Οις.  Ζ.  Οίς.     • 

ΟΪς  ,  ί  θίς  ,277• 

(Λβ^ρος.  Ουκ  εις  ολίγον  ;  38 1. 

Ζ•  Ολίγον. 
(Λίγον  (ττβώ  [Ο  έμπ&ρνγκ  Λ^ 

£ρον,  Παρ'  ολίγον  4  $ιίγ&*γ4* 

ί  άπώλλυντο.  Και  ολίγοι  «α 
.  την  #όλ<ν  χ*τ*λ*(>ον,  Ολίγον 

σβϊ,  β  ο*$ϊν  ,  Ολίγις^ν  ,  Λη  ι* 
θλ*γ09μ<ζ< ,  270• 
<7λυν0ος,  Π2,  Ιΐ8* 
Ομασ*«ύω^  Ομα&μφ&9  429» 
Ομιλητικός,  5 ο. 
Ομνύω  ,  272.  . .   . 

Ομο£υμασ*ό ν  ,  2  7^1 . 

θίρΜζ(•,  *7&• 

Ομ*Τ<*    άς   *ον    ομοίων,  *η$. 

Ομ/>Λ>  27»>  »}& 
Ομονοώ,  27&» 
Ον<«?ίζω,  273. 


ΟΚ  —  ΠΑ. 


Ονημαι ,  Οναίριην,  38ο/ 
Ον«σι?όρα.  Ζ.  Πγνο/χαβ• 
Οντως,  2^4• 
Ονω&ς-βρ»*;  ΐθ•        ' 
Οξνκρατον,  3ο5. 
Οπισθέ•*αρ,  α  1 4* 
Οπλανηος,66•  * 

Ορέγομαι,  3ΐ&. 
Ορθοτοραιν  τον  λόγον,  »7^• 
Ορμαβος ,  66• 

Ορνβώίης,  207• 

Ορτυξ ,    Ορτνγιον ,    Ορτνκιον-  , 

Ο*ρυζο*,  431• 

Οργ&νίζω,  Οργανικός,  Ορ^ανϋς, 

276.  —  άηςήωις ,  277* 
Φχ1*»  Ορχβιον,  109,  ι  ίο. 
Ορώ ,  83* 

0ς,274ι  ,*77• 
Οσττιρ  «ν  δ,  ι63. 

Οταν,.257- 
Οτβ,  257• 
Ο,τι.  Ζ.  θίλ*|. 

Ου ,  246. 

Ούαί,  29• 

Ούό*αμη,χα}Ι[*£α/ω)  247•  ^Λ 
άφωνος,  χαΐ  ΜϋΑαρινος  ^  49* 
α47•  Ον£α|*ο&λέ#αι,  3*46* 

ΟΪΜ»νΓ  ι*4»£.  &&«;  *»  1^- 

Ονκ•Λ,»3. 

Οϋκ*>>*3« 

Ούτος,  »35.  -       α 

°ΧΗΡ^^  1%•  Ο^νρά^βίτΛ   *δν 
0*ια6άσ«»ν,  ιφ2•  ' 
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π. 


ΤΙάγχυ,  3ιι. 
Πββ>ί(«),  ΐ»7• 

Π«ΐ£έσΧ9  ,  265. 

Παύλος,  189,  2^1• 

Παατάλι),  χ8,  3»5, 

Παϊς ,  265•       * 

Πάλα,  β  Πάλλαλ  28ι. 

Παλαιός,  1891  29 1  • 

Παλλίζβσ5«ι,^8ι. 

ΠαλινώκβΖν,  Παλινώκία,  45• 

Πάλιν  τβ  και  πράα»  /  7^1* 

*  Πανίκουλ#,  329• 

Πανούργος ,  3θ8• 

Παντοία,  221. 

Πάξ,  282. 

Πάππος,  ιΐ2• 

Παραλυτικός,  Παράλυτος  Λ  4*β• 

Παρατηρεϊσ^α*  ,  285• 

Παρατρίχω,  283». 

Παρατριέ* ,  224* 

Πάραυτα,  Παρ*  αυτά,  Παραντ*κα, 

4ΐ9• 

Πάρίχ'  «κττοίών  ,  1 2 1  • 
Παρατημένος,  283* 
Παρθένια  (τα),  286• 

Παροιρ'αι,  4>  Ι0>  Η,  ΐ3>  29, 
3ο,3ι,43,  5ι,  5^,62^  ($4, 

7Ι>73>7β>3*»9»Γ9&98/ 

99 >    102  (Λς).,    ΜΙ,   Ιΐβ, 

**φ»  *38τ,  ΐ5ί ,  ι53,  ι£$, 
ι64,  ϊ65,  167,  170,  χγβ, 

200,  202  ,  207,   *°8*  *"> 
2ΐ4,  220,221*,  &38(ΐΓ**τ£* 
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χις),  ϋ5ι  (Λς),  232,233, 
»35,  255,  358,  267  (Λς), 
^73,  276,  α79>  3ο5,  3ΐ2, 
3ΐ9ι  3αο,  3^7  >  335  (  Λς  ), 
344  >  348  ( πεντάκις  ) ,  354, 
355,  356 (Λς),  357,  359 
(τρις),  373,  375  (Λς),  377 
(σΐς),379,  3&•,  383  (Λς), 

388-38$  (Λς),4ΐο,4ΐ9(Λί)/ 
4^7  ,  (Μς). 

Πάσχω.  Τί  πάσχεις  $  Τι  πά$ω; 
Τ*  αν  πάδοφι;  ι75.  Τουτ* 
οφείλεται  πα0εΐν,  Τι  πβίσεται 
κακόν ;  Καλά*  γ'  άν  πάβοιμβν  , 
287. 

Πατητο'ι  φοίνικες,  α88. 

Πατνώ;ιατα,  288. 

Πάτος,  α 88. 

Πατρίς.  Ζ.  Κυνε'ω. 

Πατώ  ορχια,  — -  πόλιν ,  —  τιμάς 
£εών,  £αταπατήσας  τους  νό- 
μους, 29ο.  Ζ.  Λάξ,  και  Λάγο^ν. 

Παχυλός,  258.  Παχύς,  387. 

ΠεΌ*αι,  4x9*  ΠέΛι,  290. 

Πέζα  ,  28*. 

Πελε5ος.  Ζ.  ΣπέλεΟός. 

Π.'λεΐος,  189. 

Πέλεκυς,  65.    - 

Πελητος,  189• 

Πβλλας ,  4  Πέλλας ,  189.    * 

Πέλμα ,  289• 

ΠένεβΟαι ,  174»  Πένης  πενήτων , 

^9ΐ•     . 
Πενφω.    Ευναυλίαν  κάβήσαμεν  , 

338. 
Πειταίνουσι,  ι76.  . 


-  ΠΙ. 

Πεπτω.  Ζ.  Πε'σσω. 

Πε'πων,  ΙΟ. 

ΤΙέρας,  345• 

Περητηριον.  Ζ.  Τρύπανον. 

ϊϊεριακτον  άντλησα  ,228• 

Περίβλημα,  Περιβόλαιον,' 3. 

Πιρΐγρχ,  293• 

*  Περισβξάζω,  *  Περισοξος ,  £ίο. 

*Περιέλιον,  293. 

Περικεφαλαία ,  353. 
,  Περικνκλω,  357. 

Περιλαμβάνω  ,  Περιλάβω»,  294- 

Περιπατώ,  3 1 2. 

♦Περί^ρα,  293  .ν 

Περισσά  σώματα  ,  357• 

Περιττός,  29 4 • 

Περκνον,  Περκνώαατα,  35ο. 

Πέρσης,  296*  36 1» 

Πεσσό»,  Πε'ττω  ί  Πίπτω,  392. 

Πετροσέλινον,  297• 

Πέττω.  Ζ.  Πε'σσω. 

Πηδάλιο  ν,  267. 

Πηχυς.  Ζ.  Ημισυ. 

Πι0ηκ£ω,  Ώίθνξ,  Π&ηχος,  4*8, 
420. 

Πίλος,  372. , 

Πίων  ,  και  Πϊος  ,  69* 

Πεπαλις ,  ίΐίττος,  88.  Πιπίζω,  87. 

Πίπτω.  Πέσοιμ'  ες  εννάν ,  Πεσεΐν 
ες  εόνην•,  Ι&4•  Αι  τιμαι  τών 
ών£ων  πεσουνται ,  263.  Ευσ*οι 
πεσών  ,  Εμπέση  λόγος  ,  Κατά 
την  όσον  ένέπεσε,  297•  Μη  πέσ») 
χαμαζε ,  Εχ  3υμοΰ  πεσάιν ,  Εις ' 
έχ0ροΰ  χέρας  πεσσν«ας ,  298. 

Πις-ώς,  ΙΙ9- 


*     .  » 


ΠΙ  — 
Πιτυλεύω  ,  Πιτυλία  ,  Πίτυλος  Λς- 
κρύων,   3ο  ι.  Πιτυλίζω,  3ο ι, 

3θ2. 

Πιτυλία.  Ζ.  Πιτυλεύω. 
Πίτυρα,  272. 
Πλαγίως,  1 84• 

ΪΪΧαταγωνιον  9  Πλατάσσω,  Πλατα- 
γεω,  3θ2. 

Πλιο^ς  ,  244• 

Πλ^ρώσαι,  Ζ.  θυρός•. 

Πλινθίον,  120. 

Πλοΐον,4Ι3. 

Πλούτος ,  Πλουτώ  }  3θ5. 

Πο^ρης,  4^9• 

Πόβος,  3θ6. 

Ποικίλα,  22 1.  Ποιχιλόχροοι,  282. 
Ποικ^λτικη  ,  278. 

Ποιώ.  Ποιειν  χρι^άς,,-— σϊτον  , 
173.  Ποιειν  σοχην,  —  ώειπνον. 
Ποιεϊν  τον  μύς-ακα,  1 74•  Ποίεε 
οχως  ,  Τί  ποιήσω;  Ποιεί  ν  χρό- 
νον —  ρίνας,  175.  —  υίωρ, 
Μηο*α/χώς  άλλως  ποαιστις*  •, 
176•  Ποίησον  ,  Ποιήσωριεν  , 
3θ7• 

Πολεμέζω ,  3θ8• 

Πο'λις.  Ζ.  θεός. 

Πολύπλοκος,  3θ8• 

Πολύτιμον,  352. 

Πονώ,  3<>9•  Πόνος  ,  1 98,  1 99• 

ΠΌρ,  112.      • 

ΠορΘριις,  4 1 3. 

Πάτριος  ί^ραψβ  >  252. 

Που.  Ζ.  Νους ,  και  Φρήν.  Που 
πο*ε,  3ιο. 

Πους.  Ζ.  Βοηβήσειν. 


ΠΠ.  449 

Πόω9  3θ6. 

Πράγ>ϊ(τά),  178. 

Πράττω.  Τί  πράττεις;  174.  Ζ.  Κν. 

Πρε'πο/χαι,  3 1  ρ. 

Πριν,  — γ*  °Τβ>  3ιϊ. 
Ποίων  ,65. 

Πραιο*ονραι,  Ιϊροαωευμχι,  1 26. 

*  Προ£ατί},3ΐ2.' 

Προβέλυμνος ,  δ  Πρόρριζος,  44• 

Πρόθυρο  ν  ,  4θ4• 

Προχάρπιον,  2ΐ4• 

Προκείαενον,  366. 

Προρ^χών,  ί  Προμαχεών ,    294• 
Προορείλω,  126.   . 
Προπηλάκισις,  254-* 
Πρόρρ'ιζος.  Ζ.  Προ£κλνμνος. 
Προσαεχο^αβ,  53. 
Προσδοκώ,  53. 
Προσέχω.  Ζ.  Νους. 
Προσηλόω,  129» 
Προσποιούμαι.  Εάνριτ]  προσποιη , 

26ΐ. 

Προς*ιλώ9  3ο Ι. 

Πρόσω.  Ζ.  Πάλιν. 

Πρόσωπον  προς  πρόσωπον.  Εχειν 

πρόσωπον,  Δίρει  βίς  — ,  3ι3. 

ϊίοάργάρ  Ιδοψι  προσώπω;  3 14• 
Προρασιστικοι  λόγοι  ^  3 1 5. 
Πρωκτός  ^289. 
Πτωχεύω ,  Πτωχός  ,291. 
Πυγμή.  Εις  πυγμάς  5λ0ε ,  4 1  θ. 
Ηυ£ρών.  Πυ^ριενόβεν  άφρων,  289- 
Ώυρρον.  Ζ.  ίΐόν. 

Πώγων,  1 46. 
Π  ώρα,  122. 
Πώς  «χεις;  1 74• 
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Ραίώον  ,  4•22• 
Ραίνω,  3 1 6. 
Ραντίζω,  3 1 6. 

Ρ,ώτσω,3ΐ7. 

*ρ'άχι,4ΐι• 
Ραχία.  Ζ.  Ρβχία. 
Ρεύρια,  4ο5• 

ρ'ιΐγμΊν,3ΐ7• 

Ρ*>ϊ7νύω,3ΐ7?  379• Ερ/>*ϊξε  ρων»ϊν, 

3ΐ9• 

Ρηχία,  3  'Ραχία,  3ΐ7•" 

Ρίνη  ,  65. 

'Ρύριαι ,  32 1  ,  334• 

'Ρώ$ων,32ϊ. 


*Σαβακά3ιον  ,  4*4• 

Σ«βανον^422,4*3.  - 

Σακκέω,  1 44• 

Σάκτας,  Σακτηρ  ,  Σάκτβ*ρ,  322. 

Ί.α'λαγέω  ,  3θ2  ,  323.  Σαλαγά  > 
3*5.  Σαλάσσω,  3ο2.  Σεβιαλα^- 
ρενον,323. 

Σαλεύω  ,323. 

Σαλύγα,  3x3. 
'  Σαόγρων,  54*• 

Σαττρία,  35ο. 

Σάσσω  ,  η  Σάττω,  322. 

Σειράζω ,  1 4^•  Σειραίνω  ,  ιφι• 
Σειριάζω,  1 4*,  362.  Σηρίασις, 
1 43,  362.  Σειριάω,  1 44•  Σύ- 
ριος, ι43.  Σειρόω,  ΐ4^  ?  Ι>44 ? 

*77• 


ΡΑ  —  ΣΟ. 

Σείρωσις,  ΐ4^>  Χ44•     ' 

Σεισούρα,  277% 

Σείω.    Σεσεϊ3αι    τον   έγκε'φαλον  , 

323. 

Σε/χί<?αλις,  325. 
Σεσαλαγρένον.  Ζ.  Σαλαγε'α;• 
Σεΰτλον,  1 62. 
Σϋρες,  245. 
Σί^ρος,  325. 

Σίκερα,  4^** 
Σιχαίνομαι ,  1 62• 
Σίλ^ιον,  34θ. 
ΣΙΜΩΝ ,  και  ΣΪΒΙΟΣ ,  69• 
Σιρος,  326. 
Σίτος. Ζ.  Ποιώ. 

Σκαλεύω ,  326.  Σκαλεύοντ'άν^ρα- 
κας,  327•  Σ*αλίζ»,   Σκβΰλω, 

3α6. 

Σκαμ&βρίζω  ,  362. 

Σκότος,  32δ. 

Σκέπαρνον  ,65. 

Σκιμβάζ» ,  362. 

Σκορώίνημα ,    59  >     2θ3.    Σκορ- 

άινιασμΌς  ,  59•  Σκορ&νώμαι  , 

$9>  202. 
Σκορίύλη,  329• 
*Σκοταρία,  33ο. 
Σκέτος,  1 58. 
Σκυλάκια  ,  33ο. 
Σκύλλομαι,  197• 
Σκωρ,  327• 
*  Σκωράο*ιον  _,  328. 
,  Ίχωρία,  328. 
Σμικρόν  (άττβ)  πάνν>  ψ  27 1•• 
Σμιλία  (τα),  4<>2. 
Σοβώ,  33 1. 


ΣΟ  — . 
Σό^χος,  1 42,  1 45. 

Σουσαριον  ,  4^4• 
'  Σόω,  Σούμα•,  Σου,  Σοΰτ«(,62  , 

33 1,  352, 

Σπαίρω,  333. 

Σπαράσσω,  33α. 

Σπάταλος,  333• 

Σπείρον.  Ζ.  Ταρήιον• 

Σπελε^ος  χαι  Πελ&^ος,  Κατέσβι 

σπελε^ον,  328,  359• 
Σπογγάριον,  34 1  • 
Σπονίύλιον  ?  34 1  - 
Στάδιο  ν.  Ζ.  Πηχυς. 
Στά£ρι,  356» 
Στάσις,  125,  333. 
Στ*νος  χρόνος  ,  334» 
Στενωπός,  192»  321. 
Στη&στηρ,   ι  α  2. 
Στίλβόω  ,  1 62•  Στάβωματα,  258. 
ΣτοιΟη  9  55. 
Στόμα.  Ζ.  Απύλωτον. 
Στορε'ω,  Στορβ'ννυμι,  Στρωνγυω  , 

335- 

Στραβίζω,  Στραβός,  1 59• 
Στράπτω,  71• 
Στρεβλόω,  335. 
Στροφός,  279•  •      ν 

¥Στρόω,  335. 
Στρωννύω.  Ζ.  Στορέω* 
Σύγκαιρον,336•        ^ 
Συγκυρία.  Ζ•  Κατά. 
Συναγείρειν  ,  338. 
Συνέλευσης,  1 33. 
Συνεντυγχάνειν,  339* 
Συντυχία ,  339• 


ΤΕ.  45γ 

Συρίζω,  368. 

Σύρω,  Ι79>339,379• 

Σύστασις  ,  34ο • 

Σύστβνον,  339• 

"Συσφίγγω  την  χείρα ,  34 1 . 

Σ^ιγ*τος,  34 1• 

Σρύρα ,  65. 

2χάζω,  Σχάα,  33 Τ. 

Σχε'ω  ,  Που  σχησειν  οΌχβΐς£  299• 

*Σχίζογύνανσρος,  46. 

Σχολάζω  ,  25ο.  Οΐχον  σχολάζον 

τα,  25 1. 
Σώζω,  62. 

Σώματα.  Ζ.  Περίσνά. 
Σώφρων  ,  342  < 
Σώος,  342. 


Τάλως,  1 24• 
Ταρσός,  67• 
Τάσσειν  (  βν  ριίρβε  ρίλών  ),  343. 

Εν  ούσενι  — ,  344• 
Ταΰτα,  3 ΙΟ. 
Ταρηί'ον  σπείρον  ,  4?3• 

Τάφρος,  379• 
ΐάχιστα.  Ζί.  Επείίη. 

Ταώς,  ί  Ταώς,279• 
Τέλμα,  289• 

ΤΑος,τΑη,  345. 

Τέμνω ,  *99• 
Τε'ρετρον  ,  65• 
Τέρμα,  347- 
Τεσσαράκοντα ,  324• 
Τετάρτη  Λακωνι*η /ι  8θ. 
Τβτραχηλισμ/να,  378• 
ΤέχνοΗ  λογ<κ««;  347• 
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Τηλία ,  28.  Υγιαίνω ,  1 69.  Υγιές >  *7°• 

Τ«ν,  Τϋς,  56.  Χ'ΐσψι  β  3εος,  176. 

Τί.Τάτί;ι64•  ***>  189-, 

Τί^ί.  Ζ.  Νους.  Ϋπαγω.  Υπάγε  εις  ειρήνη* ,  ΐ97• 

Τιλώ ,  3οΐ .  Υπανσ*ρος,  364• 

Τιμή.  Τιμϋς  ίς  βοαβ,  352.  Τιμαί  Υπερέχειν  γϊρ*•  Ζ»  Χειρ. 

τώνώνίων.Ζ.Πίπτω.Τί/χιον,Τι-  Υπερσάρκωσις ,  Ιΐ8. 

αιώτατος,  Τφ  τιμιωτάτω ,  352 .  Υπηρέτης ,  265 . 

Τίς ,  Τίνα,  1 5ο.  Υπόσχομαι,  4ο8. 

Τιταίνω ,  353.  Υπό^εσις ,  367•  Υποθέσεις ,  366. 

Τιτράω,353.  ΥπΟ0ηκη,365. 

Τιτυρίζω  ,  36 1.  Υπολύομαι,  4ο8. 

Το,  19»  7  274>  354•  Υπομεισωά ,  367.  \ 

Τοϊος,  353.  Τοία,  354-  Υπομένω,  Υπομο,νη  ,  367• 

Τοκετός ,  Τόκος  ,90.  Υπόνομος.  Ζ.  Ελκος  ,  και  Κολποςί 

Τόξον,  ιιι.  ί*•Χ«»  65•     ', 

Τοπηίον,  Τοπείον*  Τοπίον,  4^6.  .ί?αίνω,  568.  Υ$ϊ,  367- 
♦Τόπιον ,  4^6.  Υφάσματα.  Ζ.  Λινά. 

*Τοπιογρά$>ος,  4*7* 

Τράπε£«,  3*4•  *• 

Τρικυμίαι ,  357• 

Τρίο/ος.  Εν  τριόο>  λογισμών,  —     φ(^  ^^  368#  ^  ?ανίΣ? 

λόγων  ,  223.  369- 

Τροχαλος,  356.  Φακός  προσώπου,    Ιΐ8.  Φακοί, 

Τρύξ,  Τρυγία ,  1 89.  35ο.  Φάκοψις ,  35 1 . 

Τρύπανον  «ιρτάριον.  Τρυπανου-     φ&ος  %  Γλνχβ/)όν# 

χος,65.  \'  φο?ρα7ξ,37θ. 

Τρώγες  ,  226.  φάρος  (μ£γΛ)9  370. 

Τυγχάνω.  Ην  λέ?ας  τύχη ,  Τυχών     φ<,^  3^ 

?ιλότητος,  363. 0  τυχών,  364-     φάσκω  ?  Ι Μ  6# 
Τυραννεύω,  38,  ι3θ.  Φάτνωμα ,  α8 8. 

Τύχη.  Ζ.  Κατοί.  Φύομαι,  2 1 2. 

Φελλός,  299• 
Υ.  Φεύγω,   372.  Φίύξονται  ,    373• 

Ζ.  Οό*ούς. 
Υβρίζω ,  ϊ£ρ*ς ,  Υβριστές ,  364-        Φημι ,  1 16. 


'    ΦΗ 
Φημίζω ,  334• 
Φνρίον  [το  Λβρέον],  4^7• 
Φ3άνω  (ου) και,  342. 
Φίλέω,373. 

Φίλον  (προς  δ,τι  σοι),  5. 
Φιλον€*κώ,  1 4©. 
Φιλότης.  Ζ.  Τυγχάνω. 
Φιλώ*  Ζ.  Καρο*ία• 
φλαν  [θλαν],  4*7- 
Φλεγε'3ω,  90• 
Φοίνικες, Ζ.  Πατϋτοί. 
Φονεύω,  374*  < 

Φορά,  Φόρηρα,  374•  Φορουντα, 

37^.  * 

Φουτών  κακών!  43ο • 

Φράσσω ,  376• 

Φρήν.  Που  ποτ'  ει  φρενών*  2 59• 
Μ>]  τάς  ψρίνας  ΰψ'  ηδονής  εκβο- 
λής, 26θ.  Ζ.  Εκβάλλω. 

Φρικιά  (τα),  2ΐ3• 

*Φρόνη  ,  376. 

Φρόνις,  376• 

Φροντίς,  1 24• 

Φρουρε'ω,  378• 

Φρύγανα,  Φρύγιον,  349• 

Φρΰνος,  37^,  4^8. 

Φΐ>.  ζ.  α. 

Φυλάττω,  378• 

Φύρό\?ν  ,   44  >  φύρω,  45  ?  339  » 

379  >  428. 

Φύσκη,  109» 

Φωνή  απελέκητος,  55. 


Χ. 


Χαίρετε!  38 1  • 
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Χαρά,  382. 

Χαρακτηρ,  382. 

Χαρακτον,65. 

Χάραξ,  379• 

Χαυνος  ,  227•  Χαννωσις  άνα- 
πειςηρίχ,  32. 

Χειλών ,  69. 

Χειρ,  4^8)  429*  Ε'ί  Χιΐραςιβ'ναι, 
ί  ελ9εΐν,  Κεινρσι  χερσί,  Καιναΐς 
χερσί ,  Κενεάς  συν  χείρας ,  Εν 
ταϊς  χερσί  σου  βς-ι,  386.  Ζευς 
Χείρα  εην  νπερεσχε ,  Χειρ  χεί- 
ρα νίπτει,  387•  Ες  ΧίιΡ™ν  ν&' 
ρον  άπικε'σθαι ,  4*θ.  Ζ.  Γεν  ο* 
/χαι,  και  Βοη£ήσειν. 

Χβιρ'ις,  Χειρόέλημα ,  4^9* 

Χέω,  391• 

Χ^νυς-εω,  4^4• 

Χ^νώάης,  207• 

Χιονίζει,  176. 

Χοινίκ'ις,  65.  '        . 

Χορ$νι ,  1 62. 

Χόρτος,  7^,  7^• 

Χρεμέ£ω,  Χρεμετώ,  Χρεμίζω  και 
Χρε/χετίζω  ,  194»  4*4• 

Χρόα ,  278• 

Χρυσοϋν,  4<5. 

Χύω,  Χύνω,  Χυτός,  391• 

Χωνεύω,  Χών>?,  Χώνος,  39^;  393• 

Ψ. 

Ψαρός  Ιππος  ,  393. 
Ψεκάζω,  39$• 
Ψυό*ράκια,  35ο. 
ψνκτηρ,  4 1 6. 
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Ψύλλο,  και  Ψύλλος,  3ή5. 
ΨΓΡΔ  (η),  Ψύρα  (τα),  364,  393• 
Ψυρίη,  393. 


α. 


Ω  '7α^* ,    !  1°•  Α^ντ'  αύτοΐς ,  βτ 
γαβοι,  1 7 1  •  ίί  βία  Ι  ΕΪα  μάλα ! 
ίί  εΐα !  ΕΪα  ίτι  μάλα ,  1 1 6. 

η^ν!α?>υ!277?  43ο. 

Ωα.  Ζ.  Οία. 

ι 

Ω<$να9  ι^4• 


Ω0εΐν,  1 22.  ίίθισ/χος.  Ζ.  Λόγος* 

Ων,  πλεονάζει  ιωνικός ,  2ο. 

Ωόν  ,  342.  ίίο&  *®  πνρρον,  3 
ώχρον,  41^• 

ίίττα  (εις)  ι&'σθαι ,  3 1 4• 

Ωρα  ίνα,  2 57•  Αιφνίδιος  ώρα, 
1 7*  Μ/3  ώρας,  «  Ι  ν  ώραισιν, 
ικοιο !  Εις  ώρας  ικέσβαι ,  389• 
Ες  ώρας  αυτις  ίκέσθαι,   39<>• 

Ωρη  έραν,  397•  ^Ρ***  (τ*)  '7• 
Ωραεις ,  Ωριμος ,  ι  θ. 
Ωχρό  ν.  Ζ.  Ωό  ν. 


'"""*>"**"Μ"**'ν>Γηΐ"ηη*ΤΓΙΙΊίΐΐνΐηηΐ11^ΐ<1Λί11ΙΙΜ|^ 


ΠΙΝΑΕ  ΓΑΛΛΙΚΟΣ. 


Τά  άπο  τήν  Αατινίχήν  καϊ  άλλοις   γλώσσας  ονόματα  στημειόνοντχι  με  Ιί&γόρους 

χαρακτήρας. 


Α  —  ΑΟ. 


Α  ,   1 17• 

ΑΒαδθΐΐΓ<ϋΓ  ,  2 1 2. 
ΑΒ&ΙΐΓβ,  3 17. 
ΑΙώέ,  4°°• 
ΑΙ)1)6$5β,  400• 
ΑΙχϋφίβΓ,  283. 
ΑβοηάαιηιηβηΙ  ,    35  ,    253. 

ΑΒοηάβηΐ  βη  άβητέβε ,  βη 

βαΙ>8ί$ΐ&ηοβΒ ,  ι58. 
ΑΒογ^θγ  /3ΐ7• 
ΑΒοαίΐΓ  ,  1 84• 
Α1>ο^βΓ,  89. 
Α1)ΓΟ£βΓ,  196,  354• 
ΑΙ)8ΐΐΓ(ΐ65  (οΐιοδβδ  οαραΓοΙβδ), 

3ι. 
Αοοατηρατβ ,  1 19•  Ιΐ*1• 
Αοεοπιρα^ηεΓ ,  23. 
ΑεοοΓά  (έΐΓβ  <Γ) ,  27^• 
ΑοοοείαΐΈ ,  93.  Ιΐαΐ. 
Αοοο8ΐβΓ,93. 
Αεεοιιείιββ  (Γ)  ,22ο,  289• 
Αοοουοίιβιηειη ,  9°• 
Αοοουΐυπιβ  ;  23 1 . 
ΑοοιιβϋϋΓ  ,   έΐΓβ    αεοαβιΐΐί  , 

336. 


ΑοαιηΒο,ϊ^)  280.  ΙλΙ. 
ΑοουδαΙευΓ  ,    ΑοειΙδβΓ  ,  4  *  7• 
ΑοΙιβνβΓ,  ι36.  —  άβά&οα- 

θΓβ ,  55.  • 
Αεηιια  άί  τηιφο  οοΙΙα.  Ιΐ&Ι. 

Υ.  Βο$α. 
Αεϋοη,  178• 
ΑάάίΐίοηηβΓ ,  2^19• 
ΑάπιίΓβΓ,  1 52. 
Α<3γ6586  βοφίίδβ  ρ&Γ  υη  1οή§ 
β  α5α§6,  3 ίο. 
ΑθΓοίι,  ι3ι. 
Α£ΓαΙ>1β  7  5ο. 
Α£Γ&ίο1ΪΓ  ,  3ι.  , 

Α&ιίΓβ,  3 ίο,  366.  —  Πΐί- 

^ίβϋδβ,  372. 
ΑίΓβοΙβΓ  άβδ  αναηΐ&^βδ ,  2ο3. 
ΑίΓβπηίΓ,  334• 
ΑίΒΙεβ  (ανοΐΓ  Ια  Ι&ηςαβ  Ιπβη), 

201. 

ΑδΚοΐίοη  ,  1 58. 
Α£ΒίββΓ,5'— ,  Α£3ί^,  1 58, 

3ο9• 
Α&η  ({116 ,  398. 

Α^β,  ι46.    , 
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ΑββΓανβΓ ,  78. 
Α^ίΐαϋοη,  33α. 
Α%ηιι$-  οα$ία$  ,1±ιη.\Αΐ. 
Αςοηίδ&ηΐ,  332. 
Α§γ&,  66. 
ΛξμαηίαΓ)  53•  Εβρ. 

ΑΗ!  43ο. 
Αίςαϋΐοη,  23. 
ΑΠΙβιΐΓβ  ,  33. 
ΑίπιβΓ  ηιίβοχ,  3ΐ4• 
Αίηβδ  ,  329• 
Αιγ,  1 8  ,  ι59• 
Α]αδΙβΓ,  ιοδ  ,  1 36• 
ΑΙοαηηα ,  3ο.  Ι*&1• 

Αΐ^νίη  ?  οιι  ίϊΛ\9  <1β  δΠλ&ηάβδ, 

4ο5. 
Αΐίέηαϋοη  ,  33• 
ΑΐίέηβΓ,  33. 

ΑΐΙβ§6Γ,  128. 

ΑΐΙβΓ?  ΐ97•  —  ίιΐδφίο  ,  34»  • 
—  λ  ρίβά ,  291.  —  »  <&β- 
ν*1,  4^•  ΑΙΙβζ,  190.  δ'βη 
αΙΙβΓ  %  5ϊ  ,  ιο6 ,  ^48 ,  285, 
35 1.  Ιβ  ναίδ  νοαδ  άιτβ,  βία 
4ο9• 

Αΐϋββ,  ι6ο. 

ΑΙΙαπιβΓ,  1 28.  8'  — ,  ΐ28.  δ* 
Βϋβ  δ'βδί&ΙΙαπιέβ,  129* 

ΑΙοΓδ,  1 33. 

ΑΙΐβΓΟΑίίοη  ,  224• 

ΑΙΐ^ΓβΓ ,  33. 

Αηλ&ιιάβδ,  1 57•  V•  Ειηιΐδΐίοη, 

€ί  Ι*ίΐ. 

Αηι&ηΐ,  187• 
Ατηα$$αΓ6 ,  23ο.  Ιΐ&Ι. 


ΑΡ. 

Απΐ3δδ6Γ  ,  23θ.  δ' — ,  354• 
ΑπίΒ&δδαάβδ    (  θβδ  )    ΓβΟΪρΓΟ- 

φΐββ  ,  4°7• 
Αιηοΐβ  (εΚβναΙ  ςαί  ν&  Γ) ,  94• 
Απιβ    νίναηΐβ  ,   9°•    Οοιιό 

ά'αηβ  — ,   ΐ23.  Μοη  — , 

39*. 
ΛτηιΙα ,  4ο ο.  ΙαΙ. 

ΛηιτηοξΙϊαΙο,  365.  Ιΐαΐ. 
ΑιηοηεβΙβΓ  (&'),  354* 
Αιηοηΐ.  Υ.  Ρα^β. 
Αοιοιιγ  6βδ  ΐέηέθΓβ«,268,3ο6. 
Αηιρίβ,  369• 
ΑπιαδβιηβιιΙ ,  283. 
Ατηγ%άαΙί$  (βχ)  ατηαή5%  1 57• 

Ι*ι• 
Αικϋοίδ,  ΐ9• 
ΑηεΓβ  (]βΐβΓ  Γ),  3ΐ7• 
Αηβ  ,  Δηβπβ,  ι  ο. 

Αη£<?  ,  —  ίβαιβίΐβ  ,  ΑοςβΗ- 

ο,αβ,  7• 
Αη^Ιαίδ,  277• 
Αη^ΐβδ  (λ  ΐΓοίδ)  ,  1 79* 
Αη^οίδδβ,  79• 
Αηίαιέ,  1 23• 
ΑτύτηηΙα  ,  3οο.  Ιλι. 
Αηηβαιι  άβ  ΐβτ  ,277• 
Αηηέβ  ρπχΛ&ιηβ  (Γ)  ,  389• 

V.  ΥβηΐΓ.- 
ΑρβΓΟβνοΐΓ  (δ'),  258. 
Αρίιϋιβδ,  5 1 6. 
ΑρΙαίΐΓ,  χ  45. 
Αρορίβχίβ ,  4ο5• 
ΑροδίαδίβΓ ,  227• 
ΑρρδίδβΓ  ($') ,  ι8ι  •,  1 8*2. 
Αρρ3Γβηο€  (βη) ,  369• 


ΑΡ  — 

ΑρραΠβπιβηΙ  , ι 86. 
Αρραβ,  1 68,  384- 
ΑρρβΙβΓ  ,  379• 
ΑρρβδαηΐΐΓ,  78• 
Αρρβίίΐ  (  Γ  )  νίβηΐ  6η  ιη&ιι- 

£βαηΐ,  64• 
ΑρρϋφίβΓ  (δ')  &,  77• 
ΑρρΓβηθΓβ",  ?3ο.  " 
Αρρι-οεΙιβΓ  (δ'),  196. 

ΑρραγβΓ  (0>  ^8°•  8®  €οα" 
οΐιβτ,οη  —  δΐΐΓΐβοοαάβ,  α4• 

ΑρΓβδυη  πιοίδ  ραδδέ  ,  283• — 
1β$  ηοοβδ  ,  38^. 

Αταο\.  V.  Καοΐί. 

ΑΓΗΐ^ηββ ,  368. 

ΑγΙ>γ6•  V.  ΌβοΙιαιίδδβΓ.  —  άιι 
ϋτέραη,  66. 

Αγο  ,  ι  ίο. 

Αιχαάβ  ,  370. 

ΑπάβΓδ  ,  ΐο4•  '    ' 

Αγ§6Ι11  ,  296. 

Αι^ιιιηβηΐ ,  367• 

Αττηα ,  Αηηατηβηία,  66.  ΙαΙ. 

Αγώ36  ,  66.  Ατπιέβ ,  379•  Α.Ϊ- 

ιηβΓ  ,  66.  Αγπι68  ,  66. 
ΑΐΎ&οηβΓ,  44  9  ι*8, 3 17• 
ΑηβίβΓ  (β'),   1 6α,  333.  , 
ΑιτίβΓβ  (βη) ,  γ6.  ^•  Ι^βΓ. 
ΑιτίνβΓ ,  23, 58  ,  63 ,  34ι•  — 

ρΓββφΐβ  ,    1 97•  Αιτίν^β  , 

ι33. 
ΑπΌςαηΐ  ,  5ο ,  364• 
Αηίεηααΐ  ,  9• 
ΑΓίίαιΙαίίοη ,  66. 
Ατίδ   πιεοαϋκριβδ  ,  —  ΙίΒ^- 

ταυχ7  Ββαυχ  — ,  347• 


Αν.  4^7  ' 

Αβρβοί,  8ι. 

ΑερβοΙο  ,53•  ΙαΙ. 

Α$ρ€Γ,  7°•  Λ$ρβη  ηιιτητηί, 

70-71•  Ι<»1• 
ΑδρβΓ^βΓ,  3ι6• 

Αδρβίΐα,Γβ ,  53.  Ιΐαΐ. 

ΑδρίΓβΓ,   3^9• 

ΑβδβοΐΓ  (δ') ,  ι63• 

ι 

ΑδδίπιίΙβΓ,  <ιη%. 

ΑδδίδίβΓ  α  ιιη  εοηνοί,  οιι  ααχ 

θΙ)86φ16δ,  4°8• 

ΑδδοπιπίΗηΙ  (έΐΓβ) ,  36ο  • 
ΑβδουρίΓίδ*),  88. 
Αδδουρίδββηιεηΐ ,  88. 
ΑδδΐίΓαηοβ ,  36,  ΐ52•  ΑδδΐΐΓβΓ 
(δ,),5οο. 

ι 

ΑΐΙ&οΙιβΓ.  V.  Γοαιχηβδ. 
Αΐΐ&φΐ6Γ ,  189.  έΐΓβ  αΐΐαφίβ, 

3^9- 
ΑΐΙβίικίΓβ,  196. 

Αΐίβηάο ,  53.  £■&(. 
ΑΐίβηάΓβ,αο,  52,53,  ιι3, 

ι8ι ,  3 1 3.  ΑηβηάαηΙ  (βη), 

1 64•  Αΐίβηΐβ,  54• 
Αϋβηΐίο  ,  53.  ϊ*ί• 
ΑΐΙεηΐίοη,  3 1  δ.  V.  ΡαΪΓβ. 
ΑκίββΓ ,  527• 
ΑΐΐΓίδίβΓ  (ΓαΐΓβ  δβπΛΙ&ηΙ  άβ 

δ'),  ΐο3.  / 
Αιώβ  (Γ)  <3α  ]οιιγ ,  267. 
Αα§€0  ,  1 34•  Ι^ί> 
Ααδδίΐόΐ  φΐβ ,  355 ,  398•        / 
ΑαΙοαΓ  (ίοαΐ)  ,357• 
ΑναηεβΓ,  1 34•  τ-  1*&«80$;η6, 

ι34-ι35.  —  ©η  4$6,  ι46- 

ι47,384• 


458  Αν  - 

ΑναηΙ,  121.  —  ψιβ,  3ιι. 

ΑνβΓβ,  34 τ. 

Ανβο ,  ϋ4°•  —  1°  <«βπιρ5 ,  1 64• 

ΑνβηΙυτβ  (άίδβιΐΓ  άβ  1>οηηβ) , 
ΌΪΓ6  Ια  Βοηηβ  ανβηΐιΐΓβ, 
25α.  ΑνβηΙαΓβΓ ,  6ο. 

Ανβηίδδβπιεηΐ,  ιο8. 

Ανβαςίβ,  1 59•  Ανβαβίβπιβηΐ, 
333. 

Αγίδ  ,  93 ,  ιο8. 

ΑνοίΓ.  II  η'α  Γΐβη ,  96•  Ι'αναίδ 
άίΐ,  ι39•  —  ρβιΐΓ,  ΐο3.  — 
άβ  Ια  εοηβαηββ,  119•  — 
ηοηΐβ,  ΐ26•  —  οββοίη  άβ, 
1 53.  —  Ια  ρΓ65οπιρΐίοα  , 
2ΐα.  —  βηνίβ  άβ  ΓίΓβ,  4ο8- 

4ο9• 
Αχί,  5^.  ΑΙΙεπι. 

Β. 

Β3§38β>ι87• 
ΒαίΗβΓ ,  59• 

Β&186Γ,   1 3ο. 

Βαίοοηβ,  1 3ο.  Ιιαί. 

ΒαΙία ,  3α ,  394•  1**1  • 
Βαΐΐβ,  280.  Βαΐΐοη  ,  280,  «8 1. 

V.  ΙοαβΓ. 
Βαΐΐοΐ ,  280. 
Βαηάβδ,  ^ι3. 

ΒαηηίΓ,  1 3ο. 

ΒαιΊ^β,  ι8,  ι4θ,  328.  8β  ίαΐΓβ 

Ια—,  173. 
ΒατοοαίΙΙβΓ  1β  νί8&£β  ,  254• 

Υίδα§6  ΒαΓοοιιίΙΙβ  ,<  ηι. 
ΒατΒοζζα,  Ιιαί.  353. 
ΒαΛΐίΙα\  Ιαΐ.  353. 


-  Β1* 

Βαιτβ,  ΒαιτβΓ ,  177• 

Βαβ  (Ιβ  ,  Ιβδ) ,  282,  429* 

Βαβ  ίοηάβ  ,  ί^ι. 

ΒαείαΓβ,  Βαείαξίο ,  8ο.  ΙίαΙ. 

ΒαβΙοηηαάβ.  Υ.  ϋοηηβΓ. 

Βαΐ3Γ(1?2β5. 
Β4ΐΪΓ,2ΐ4• 

Βαΐοηηβι-,  ι  ιο.Βαΐοοηέ(βΐΓ6), 

36ο. 
Βαΐίβηιβηΐ  άβ  βοεαχ ,  307. 
ΒαΐΐΓβ ,  ιο4•  8β  — ,  24.0.  Βαΐ- 

(η.  Υ.  Οηβηιία. 
ΒαναΓάβΓ  ,  37*. 
Βαχβχ,  283. Ι»αΐ. 
Ββααεουρ ,  24»  ,  294• 
ΒβααΙέ,  ι68. 
Ββαα,  ι36•—  ρατίβατ,   αοι. 

ΒβαίΙΧ-βΓίδ.  Υ.  Αγ15. 

Ββΐΐβδ  άαπιβδ ,  258•  Ββΐΐβ  β- 

§ιΐΓβ ,  383. 
ΒβΙΙβζζα ,  ΐ68.  Ιιαί. 
ΒβηοΚ&,  172.  Ιιαί. 
Ββ'ηέάίβΐίοη  (β'βδί  αηβ),  382. 
Ββηίΐβ.  Υ.  Εαα. 
Βεκτβανό  ,  337• 
Ββδο§ηβ.  Υ.  ΑναηεβΓ. 
Ββδοίη,  1 53  ,  389• 
Βέΐβ  δαηναςβ ,  4*7• 
Βίβη-αίπιέ,  26. 
Βίβη  (Ιβδ),  8 1 ,  3 ίο.  Υ.  ϋβ- 

ροαίΐΐέ. 
Βίβη  φΐβ  ,  1 7 !  • 
ΒϊβΓβ,  3ο6,  4*ΐ• 
Βίξαιτβ  9  286. 
Βΐΐβ.  Υ.  ΑΙΙαιηβΓ. 
ΒΙαπιβΓ ,  393.  —  βη  Γαοβ,  3 1 3. 


Βί  —  βλ.  4^9 

Β1&ηο^7θ.  Λ7.  ΡβρκίΓ.  Βιταναάβδ ,  ιιι/ 

Βίβηο  (αη)  ,70.  ΒΓβΙήδ  (α)  ΐοικίαβ,  Όίβα  ηιο- 

ΒΙβδδβΓ,  ΙΙΟ,2ΐ5,  2ΐ6.Β1β8-  διπ•6ΐβνβηΐ,320. 

δαΓβ'216•  ΒΓβηβαχ,^. 

ΒΙαΐβΑΐι,  *8.  Β#«*α,  ΐϋδ.  1*1. 

Βοί5,  βι.ν.Μβηα.  Βπβ•ιιί  ,  μο. 

Βοη8τ€,  ϊ53.  ΒήΙΙακ }%$.ΛΙ*\. 

Βοη]οαΓ,  398.  Βήΐΐβτ,ββ. 

Βοιι  δβηδ  (η  βίΓβ  ραδ  ααπδ  βοη).  τ»  •         *  / 

ν           *                 η  ΒηδβΓ ,  349• 

„      ?"       ι  .        ο  ΒπχϊβΓ,  278.  Βπ><1β€8  βη  ογ  ,, 

Βοη  (ΐοηι  άβ) ,  1 1 3.  ^     ; 

ΒθΓ(3ΐ1Γ€?  277• 

Βοία,  1*1,  οα  Βο*αιι  (Οία.  »~ηίη«; ;  37»•  *£  **' 

Βο«β,349,4^9•  ΕΐΓβ— ,4*8•" 

Βοαοηββ  (Ια  ρΓβηιίβΓβ)  δβη  <1β  Βππηβτ  ,  3θ2 ,  395 . 

1&ΙΊ6Γ6,  64•  ΒπΧΙΓβ,    ΟΟΤΗΤηβ  Ια  ρΟβΙβ  3ΗΓ 

ΒοαεΙιβΓ  ,   1 22  ,   376.    Βοίι-  Ιββιι,Ζβι. 

εηοη,  122.  Βπιίΐ  (1β)  οοάη ,  ι6.  δαηβ— , 

Βου^βΓ,  237.  77• 

Βοαςιβ,δ.  ΒΓύΙβΓ,  ι64•ΒΓύ1β  (έΐΓβ),  ι86. 

Βοαί1Ηβ,2θ7.  ΒαΒο  ,85.  Ιαι.  '             - 

ν    ΒοαΓΓβαιι,  107.  ΒαββΙ,  2,ο6. 

ΒοιΐΓ8β,3ιο.  Βφ,3η5Λί&\. 

Βοιϋ  ,   25.  Αα-ά  υπ  πιοίδ  ,  & 

283.  ΥβηίΓ  &  Βοαί.  Ζ.  Ύβ-  '      .        . 

,  ηΐΓ.       •  ^ 
ΒουΙβ-ίβα  ,46• 
ΒΓαοοία,  383.  Ιΐ»1. 

ΒΓ»ΪΓβ ,  9•        ■  °'αΐΜΙ8  (6Γβη(3)  >  *ο8'  ~  ^ 

ΒΓαη ,  227.        '  ^β116» >  288•  ν•  Είβαββ. 

Βι-αηεηβ ,  284.  V.  Βγ&8.  Οαοοιαν  άβτύΓΟ  Η  /οηα9  χ  22. 

ΒΓαηΙβΓ,  237,  323.  ΒγαπΙθ,  Ιΐαΐ. 

α38.  ΟαοηβΓ  ,  2ΐ3.  Οαοη&ηΐ  (βη  8β) 

ΒΓαβ,  383.  —  οα  Βπιηοηβ  άβ  ,     άβ  ιηοί ,  2 1 3. 

ηνίρτβ,  284.  ΒΓα8δβ€ ,  9•  ΟβΛβΚβ  ,  85.  Εη— ,  2 1 3. 


46ο  ΟΑ  — 

Οαοο,  1 66.  1*1. 
Οαίΐΐβ ,  276• 

0^1886,  363. 

ΟαΙοβια,  43ο.  Ιλι. 

(7α/ο/ο,  193.  Ιΐαΐ. 

ΟαΙοιίηΐϊΈ,  \§5.  Ιΐαΐ. 

Οαΐβοΐιβ,  4^3 . 

0&1βςοη,338. 

ΟαΙπιβΓ ,  δβ  οαΙιηβΓ,  89,  ι8ι , 

1 8α. 
#?/,τ,  ι^3.  Ιλι. 
βα/ζα ,  282 ,  43ο.  Ιι&1. 
0&πι1)ΓβΓ  ,  36α  -  363.  δβ— , 

36α.  ΟλπιΙϊγ^,  363. 
ΟαπιβΙοΙ ,  369• 
Οαπιρ,  ιι9,  ι86,379,4ι3, 

4 1 8.  ΟαπιρβΓ,  187. 
Οατηραηα 9  ιηη.  Εαΐ. 
€ατηρη$%  ιηη.  Ιαι. 

Οαηίαιίβ ,  ι43• 
Ο&ηίΓ,  253. 
Οδηηβΐΐθ,  239. 
ΟώηοηίδβΓ,  8. 
Οαηοΐ8,4ι3. 
ΟαηΐΗβποΙβδ  ,  226. 
Οβηΐίηβ,  Οβηίοη  ,187. 
Οαηίοηβ,  187.  Ιΐ*1. 
ΟαηΙοηηβΓ,  8β— ,  ΟαηΙοηηβ- 

πιβηΐ,  1 8^ 
Οαηυΐβ,  239• 
£αρο ,  4*6.  Ιι*Ι. 
Οβριίνίΐό,  21. 
€αριι£9  ^ι6.1λ2Χ. 
ΟαΓααέΓβ,  93,  1 6ο, 

Ο&πίο,  22. 
0&Γ<ΐ6Γ6  ,  22. 


ΟαιχΙίηαΙ,  ^4 ί• 
Οαιηαροηβ,  1 68.  ΙΐαΤ. 
Οαπι&ΐίοη,  1 68. 
ΟδίΓ^υ  οίδ,  7  • 
0&8  (ίαΐΓβ),  394• 
Οβδφΐβ  ,  353. 
Οαίατηίΐα$  ,  1 83.  ΙλΙ. 
ΟαιιοηΙαΙθΓ€5  ,    ΟαιιαιΙιαη  , 

ΟαιιαίΒ^  1 88.  Ιαΐ. 
ΟπαδβΓ  ,  3 1 2. 
Οαναΐβι-ίβ  (Ια),  1 22. 
ΟαναΙίβΓ  $β¥νβη1β ,  1 88.  Ιΐ&). 
Οανιΐβ  θα  εοΓρδ ,  209. 
Οβ ,  1 33.  Ο'βδί-α-άΐΓβ ,  1 46. 
«Ιά-Μ  ,  338. 
(ϋέΐίο&ΐ  (β&ηΐβτίς),  285. 
Οβίυί-α ,  1 33. 
Οβινατβ,  97•  Ιΐ»1• 
ΟανΗίο,  97•  Ι*21*• 
ΟβΓαορίύιβακ ,  4?ο•  ΙαΙ. 
€βΓνβαα,38ι. 
Οβινβίή ,  νϋΐθ  <ΓΙι&1•  326. 
ΟβΓνοίδβ,  421• 
Ο'βδΙ-^-άΐΓβ ,  1 46. 
Οβί,  1 33. 

ΟΗαειιη,  1 63,  286. 
ΟΙιαςηη,  1 58,  3θ9• 
Οι&πι1>Γ6,  ι86 ,  370.  V.  ΓαΐΓβ. 
ΟΗαιηρ,  177•  &ιγ  1β — ,  *52. 
Οιαπιρίςηοη,  35  ,  254• 
Οΐιαπίδδί,  ΐ9• 
ΟΗαηςβΓ,  33.  —  ά'ανίδ,  ά© 

οοηάαίΐθ ,  βίο. ,  3 1 . 
Οιαπδοη ,  355• 
ΟΗαηΐίβΓ,  327• 
Οιαηΐδ,  4°8•' 


ΟΗ  - 

Οΐιαπίοη-Μοαίοη ,  22. 

ΟΗβι-ςεϋΓ  άβ8  ΕηΓβΓδ ,  322. 
€ΗΑΚυΕΜΑΟΝΕ,α53. 
ΟΙΐΗΓπιβδ,  1 68,  384• 

Οΐ&ΓΚΗ6Γ6,293• 
ΟΐίΙΓίΓβ,  1 44• 

ΟΚ&556Γ,  αϊ 5, 33 1-332.  Οι&3- 
5βιΐΓ,  αι5. 

Οιαΐ•  V.  8βΓνΐΓ. 

ΟιΑΐβ&α,  ι8ι. 

ΟΙιαιίδδβΓ  (δβ) ,  4°8•  ΟΗαιίδ- 

δΠΓβ,  283. 
01ιβ£,68,4ί»6. 
Οιβπιίη  οαΐΐα ,  288. 
Οιβοριηα,  4^8•Ιιαΐ• 
ΟΙιβΓ ,  α6. 
ΟιβιχΙιβΓ,  97  •' 
ΟιβΠβ* ,26. 

Οιβνίΐ1,34,3ι5.ν.Α.ιηΙ>1β, 

61  ΑΙΙβΓ. 

Οιβνβιιχ  ,  86.  8β  ρΓβηάΓβ 
αιιχ — •  Μέ1&  εοιηιηβ  Ιβδ  — 
ά'ηηβίοΐΐβ,  ι  ΐ9.ν.Ρι•βη<1ι•6. 

ΟΗβνίΙΙβ,  4ο6•Ββδ  νβΓβ  ρΐβίηδ 
άβ€1ιβνϋίβ8,55. 

01ιβνΓβ•£βιιί11β ,  αο. 

Ωιβζ  5οί  ,  1 59•  —  ιηοί.  Υ. 
νβηΐΓ. 

(ΉιίβικΙβηΐ,  1 1: 

ΟΜηβα,  94*  Ιΐ*1• 

ΟώλειχΓα^  193.  Ιοί. 

ΟΙιοίδί ,  ιο8• 

Οΐιορίηβ ,  179  >  4^8.. 

ΟΗοφίβΓ,  3 17. 

Οΐιοδβ,  3 1  ο.  ϋβδ  οΐιοδβδ  οη 


'  €0•  46 1 

άβδ  ραΓοΙββ  άέπΗδοηηαΙιΙβδ, 

&1)δΐιιχΐ68, 3ι. 
ΟΗτγεοτηβία ,  1 58.  Ιλι. 
ΟαηΛβΙΙοαο,  369.  Ιι&Ι. 
Οί§α1β,  1 4α. 
Οίηφί&ηΐβ ,  092• 
ΟιγοοΙο  ,  97•  Μ. 
Οίιχοηατβ,  199. 
Οίαίο,  67• 
ΟΙαίΓ  ομ  ΐΓοαΒΙβ.  Υ.    νοίι•. 

ΟΙαίΓβπιοαί.  Υ.  ΡΊ-οιίΥβΓ. 
ΟΙαπΕβΓ,  1 45. 
ΟΙαιαιυη,  ΟΙιαιιτα,  107, 192. 

Ιαι. 
αβτ^(ΐβ),  ΐ9ΐ.  ' 
ΟΙόΐιΐΓβ,  193. 
Οίοα,βι,  4°6• 
ϋΙιι$ΗΓα.  V.  Οαη&ιίΓα. 
Οοο1ΐ6  ,  4*2• 
Οοβ«β.  Υ.  Οοίββ. 
ΟοβιΐΓ,  ι8ο. 
Οοί&η,  2ο8• 
Οοβτβ',  209  >  363. 
ΟΰΗοη  ι,Οοη ,  %6ηΚ.  Οοηί$, 

72.  Ι<31. 
ΟοίίΓβ  οα  ΟοβίΓβ,  35ο,  426. 

—  λ  Γ&βαα,  ι  ίο. 
Οοϊη,   ίο,    187,  1 94•  —  ίβ 

ΓοβίΙ ,  ι87. 
Οοϊΐ ,  148. 

ΟοΙβΓβ,  274'  V.  ΤΓΟΒδρΟΓίβΓ. 

ΟοΙΙίβΓ  θβ  ρβι-ΐβδ,  66. 
ΟοτηβεΙα)  1 62.  ΙίαΙ. 
ΟοιηιηαηάβΓ ,  90  >  275.  Οοιη- 

πι&ηά&ηΐ,  68.  Οοιηπΐ2η<3β- 

πιβηΐ ,  276. 
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Οοπιτηβ  ,  3θ9• 

0οπιπΐ6η<:<3πΐ6ηΙ(  <3έ»  1β),  54• 

ΟοπιιηβηοβΓ ,  6η  ,  385 ,  4*9• 

»    Οοιηπιβοί,  3ι5.  —  50  ρθΓΐ€«- 

&)  ΠΙ  1X161X6  ,  120. 

ΟοπιιιιβΓβδ ,  96. 

Οοπιραδ,  ^93. 

Οοπιρίβί,  ΟοτηρΙβίβΓ,  6ι. 

ΟοίηρΟΓίβΓ  (  86  ),  3θ9• 

ΟοπιρΓοαιβίίΓε,  6ο. 
ΟοαιρίαΜβ  (ςαί  ηΌδΙ  ροίη!) , 

22. 

ΟοηιρΙβΓ  5πγ,  ι5ι-ι52,  343• 
Οοπιρίβδ  ,  296•  ΟοπιρίοΐΓ, 
ΐ2ο ,  363. 

ΟοΤΏΐβ,   195. 

ΟοηοίΙίαίβυΓ ,  243. 

Οοηοοηι1)Γ657  6ι• 
,  Οοηεαοίηβ,  2 1  ο. 

Οοηάίπιβηίιιτη ,  097.  Ια  Ι. 

ΟοηάιπΓβ  ]ιΐδφΑ  Ια  ροΓίβ, 
285. 8β  — ,  ιο8 ,  295, 3ο9• 
ΟοηοΙηίΐβ.  Υ.  ΟΗαη^οΓ. 

Οθαί655βΓ(8β),  ΟοηΓβΜθΐΐΓ,  Τ  2&. 

Οοηήαηοβ,  1 5α•  Ανοίτ  <1β  Ια—, 
Ηοπαπΐ€  άβ— ,  χ  19X0116 6ΐ* , 
3ι3.  0οη66Γ(36),  ιΐ9,  ι5ι. 

ΟοηίοηάΓβ,  127.86  —  7  558. 
ΟοηΓοιιάυ,  379•ΕΐΓβ— ,127. 

Οοη^β.  V.  Ρι  εικΙΓβ. 

Οοη^Γ&ιΐυΙαίίοηβ ,  336. 

€οη]6€(αϊ&,  2οι. 

Οοηη^ϊΐΓβ,  94»  *86.  Βί«η~• 
ι8ι. 


(Χ).      , 

Οοηφίβ,  ΐ94• 
Οοηδβϋ,  86,  9^ ,  Ι08. 
ΟοηδβΓνβΓ  ,  354-  δβ  -ν  ,  79• 
ΟοηδίάβΊτβΓ  ανβο  &ΐΐβηΐίοπ  , 

172. 
Οοηδοίαιίοη  (πκΓ),  396.  Οοπ- 

βοΙβΓ,  285. 
0>η$1&ηΐ,  34• 
Οοη$ΐα£^  4°9•  ^*1• 
ΟοηδαπιβΓ,  1 83.  8β  —  ,  384• 
Οοηΐ&ξίβιιχ,  195,  237• 
ΟοηΐβιηρΙβΓ ,  ι57• 
ΟοηΙβηαηοβ  £3δΙυ6ΐι»β,  1 6ο. 
Οοηΐβδίαΐίοπ  ( έΐΓθ  βη ) ,  α  3 3. 
ΟοηίΓα,  1 5  ο.  ΙΙ&1. 
€οηΐΓΟΒΐατβ9  234•  ί*8*• 
ΟοηΐΓϋ,  1 5ο. 
ΟοηΙπβαβΓ  ,  338• 
ΟοηίΓοΙβιΐΓ,  22. 
ΟοηνβηπΜβ,  ιθι,Βιο. 

ΟοηνβηΐΓ,  4*6. —  <1β  ,  ι6γ. 
II  οοηνίβηΐ ,  66£ΙΙ>  ηβ  οοη- 
νίβηΐ  ραδ,  27^.  Οοηνβηα 
( 6*1X6  ) , 

€οηνβΓ8βΓ  ,  339•   ^οηνβΓβα- 

ΐίοη ,  5ο. 
Οοηνοί ,  4°8•  V•  ΑδδίδΙβΓ. 
Οορρα ,  2ο5•  Ιΐ&Ι•  ' 

Οοφίβ ,  (ϋο^αϊΐΐαςε,  ΟοηοΐΠί», 

»94• 
ΟοΓαϋαβ,  110. 

βοΓΟβ&ΙΙ  ,  237. 

ΟοΓϋβίΙΙβ  ,167• 

ΟοΓ<1β,34ι• 
0οΓά»β1βπΐ6ΐι€ ,  τΐ3. 


εο  — 

€ογ(3οπ,  8ο,  89.  ν 
*  €οτίιαη ,  228.  \αχ• 
€θΓηουί11ίβΓ,0θΓηοαϋ1βδ>  25. 
ΟοΓρβ,  αο4,  383. 
ΟοΓΓβδροηάαηΐ ,  1 68,  4°7• 
(7ο/ν•  V•  ϋοΚοη.  ' 
Οοίϊβ,  ηι.Ιΐ&ϊ. 
Οοδηιβίί^αβδ ;  1 36. 
Οόΐβ  (  <1β  ),  292. 

Οοα,427• 

1  Οοιιοΐιβ,  195.  ΟοαεΙιβΓ  (δβ) , 
οι*  δ'βρρυ^ΟΓ  δω:  1β  οοαχίβ, 

24,79>ι84>*97•^β  — <** 
δοΐβϋ,  η$.  V.  ΓαΐΓβ. 

Οου ά β  ,  ίο,  V.  ΟοικάϋΓ. 
ΟοαΙβΓ  ,  1 44• 
ΟοιιΙβιΐΓ,  1 58,  278. 
Οουρβ  άβ  δοΐεΐΐ  >  1 44•  —  <16 

ρίβά,  ΐ93. 
Οοιιρβ,  2β5. 
ΟουρβΙΙβ,  2θ5. 
ΟαιιρβΓ,  ΐ99•  —  1*  8ο*Β«, 

1 99•  ""  βη  ρβΐίΐ5  ΠΙΟΓΟβίΙΙΙΧ, 

1 8 1 .  Ροιιγ  —  ΟΟΙΙΓί ,  1  9°*• 
Οουροΐβ,  2ο5. 
Οοιιγ}  72• 

0οιΐΓ3§6.  V.  ΡβΓάΓβ. 
ΟοοτΒβΓ,  ιοο,  362. 
ΟοαΓβιΐΓ,  358. 
Οοιιπγ  αρτβδ ,  266.  Εη  εοα- 

Γ&ηΐ.  356• 
ΟοαΓοηηβ  ώα  ΐΓέραη  ,  65. 

Οθ11ΓΓ011€βΓ  (  δβ  ),  411• 

ΟοαΓδίβΓ  ,  3 1 5. 
ΟοιιΠ  ,  ΐ96.νΧοαρβί. 
Οοατίίβρ,  α43> 


Οϋ.  4β3 

ΟοιίΓΐίδαηβ  ,  3ο4. 

Οουΐιιιηβ,  4^7• 

(ϋοανηΓ  ,  4^3.  —  <1β  ΙιοηΙβ  , 

127.  —  1»  ίαΜβ,  335. 
Οονοηβ,  4ο  7  •  Ιΐ*1* 
Ογλιπ^γθ,  356. 
Οβραιιά,  375. 
ΟαΐβΓβ ,  α56. 
ΟΓβαηείβΓ  ,365. 

ΟΓββΓ  ,  2ΐ4• 

ΟΓβπιβ,  4^. 

£7*β/α  Γθ$$α,  βίο. ,  3ο.  Ιΐαΐ. 

Ο^βΙβ,  2ο4• 

Οβνβι• ,  3θ2,  33 1. 

Οβηδβΐ.  392. 

ΟτίΜβ,  28.  ΟπΒΙβΓ,  29. 

ΟπβΓ ,  379• 

ΟηβαΓ  ριιοΐίε ,  ι  ο8«     ^ 

Οήιηίιιβΐ  ,2ΐ2. 

Ογοο  ,  Οοείιβΐ ,  8. 

Οθ1Γβ,  1 52,  α  1 8. ρΐ*β5φ16, 

ΐ97•8β  —  9  2Ι *• 
0ΓοίδΗο!βδ,337* 
Ογοιχ  (8ι•)  ακίβ-πιοί,  334•  ^ 

0ΓΟΙΙβΓ,227• 

Οιώιΐηπι ,  ΟιιΒΐΐιιβ ,  24..  Ι•αΐ. 
Οιιβϊα ,  42/3.  Ιΐ&1. 
Οιιΐ ,  289.  Ουί-^βτδαο ,  56. 
Οιιρα,  2ο5.  Ιΐβΐ. 
ΟαρΗία,  ^ί6•  1^1. 
ΟιιροΙα^  2θ5.  ΪΙ&Ι. 
Ον,Γαηι,  2θ6«  Ιΐαΐ. 
ΟαΓβ  (ανοΐΓ),  243. 
Οατνο ,  362.  Ι*  ι. 
Οανβ ,  2ο5. 
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ΏΑ,  — 


Ώ. 


ϋβί^ηβΓ,  ι8ι. 

ϋ&1Ιβ,3θ2. 

ϋαπιβδ  δα  ΙπΌΐΓβο,  120. 

ϋαηβ  είη<{  ]οτΐΓβ,  4ΐ7• 

Ό^&αοΙιβΓ,  47* 
ΏέΙ)Ί\ε,  1 6. 

Ό^ίΐβαΓ  ,  38£. 

ΌβΒοαί.  V.  Ι»βνββ. 

Ό^^ΓαϋΙβδ,  378. 

ϋβΌβηΐ,3ισ. 

Ώ6&ίΐίνί$*έ ,  ΌέεΙιααδδβΓ  ( δβ ) , 

4ο8.  ΌβοΙιααδδβΓ  ιιπ  αι!>Γ6 , 

98. 
ΌβΌΙιίφίβΙβ,  419• 
ΌβΌΙιΐΓβΓ,  3ι 7• 
ΌβεΙιοίΓ,  363» 
Ββοϋη  (1β)  θβ  Ια  Ιαηβ,  63• 
Ό^οουάΓβ ,  55 ,  1 29•  ϋβΌοαβυ , 

4*9- 
ΌέεουρβΓ,  ι8ι. 

Ββα-έρίΐ,  1 53. 
Όβ(1αη5,  56,  1 33,  4Τ7* 
Όβ<1αίΓ6,  264. 
ΌβΐαίΠΐΓ,  α  7 ο. 
Όέ&αΐ  (83115 ),  7^• 
Όβ/βηάο ,  192•  1*1. 
ΌεΤβηύΓβ ,  ΌβΤβηδβαΓ  ,191• 
Όέΐέτζτ,  4*7• 
ϋβΈΙβ,  1 07• 
ΌβΐοπηβΓ  ( δβ ) ,  388. 
ΌέξτίηξόΙβτ ,  4Ι,4• 
Ό^αίδβιπβηι  (δ&ηβ).  Υ.  Εχ- 

ρϋφίβΓ. 
ΌβΙιοΓδ,  285. 


ΟΕ. 

ϋβΊβί,  43.  δ&ηδ  — ,  94  >  *  *5. 
ϋβΊδίβιιι•,  ΌβΊ&ιίοη,  4>7• 

ΟβΊϋ>6*Γ6Γ  ,  223. 

Όβπιαίη ,  74* 
ΌβΊη&ΓοΙιβ ,  3ο9• 
ΌέπιέΙβΓ ,  4ο6.  ϋβΊαέΊβ  (*υοϊγ 
υη),  233.  ϋβΊηεΙοΐΓ,  ιο8. 
ϋβΊηβΙΐΓβ  ( 86 ),  α83. 
ϋόπιίβδίοη.  V.  ΌοηηβΓ. , 
ϋβπιοίδβΐΐθδ ,  47* 
ΌβΊηοΙίΓ ,  239•  - 
ϋβΊηοηΐΓβΓ,  ιο3. 
Όβηατυιτη,  ιο6.  1*1. 
ΌβηίβΓ,  ιο6. 
ΌβΊιοηα&ΐίοιι,  4Χ7* 
Οβηΐδ  ίηοίδίνβδ,  2 1 4•  ν.Μοη- 

ΐΓβΓ. 

Όέηηέ  άβ  Ιοαΐ ,  282• 
Ώέρ&τΐ,  248. 

Όβρβίίο,  122.  1*1. 

Βέρβηά  (οβί* )  άβ  νοαβ,  386. 

ϋόρβηδβΓ,  1 3ο. 

ΌβρΙαίΓ©  ,  3ο8. 

ΌβρΙογβΓ,  57• 

ΌβρουίΠέ  θ  β  Ιουδ  δββ  1>ίβηδ, 

132. 

Όβραΐβ,  54 ,  258.— 1β  Ιβπιρδ 

ψιβ9η5.  —  ψιβ,  56,  75. 
Οβρα&αΓβ,  122.  Ιί*1. 

Ό^Γ3ΐη§βΓρ  1 29• 
ΌβΓ^Ι^  ,22. 

ΒβΓηίβΓ.  V.  ΡοίηΙ. 

Ό6ΓθΙ)6β  (  Α  1&  )  ,  191. 

ϋετοαίβ,  38 1  • 

ΌβΓηέΓβ  (δβηδ  άβναηΐ ),  76. 

Ώ&,6ο,  ι4ι,  ι4*>  24°>  3ο6. 


#• 


"V.  Ιοαβτ. 
ϋββ  ψιβ ,  η$,  398. 
Ό05ί*ν*ηΐ*5ο.  V.  Κ^ϋβδίΓ. 
ΌβδοβικίΓβ  άβ  Λβναί,  290. 
ΌθδΙιοηηβυΓ,  127. 
ϋ<*5ΐΓβι•,3ο6,  3ι8. 
Ώ6&οτάοηηέ,  22. 

Ββ8δ^ο1ιβΓ,Ί44. 
Ββ586ΐη,  9^,  ι*4ι  287.  Α  — -, 
ι3ϊ. 

Βββΐίιΐ(5  (Π  βδΐ),  58.  Οβδίίηββ, 

25ΐ• 

ΌζβΙγο,  6.  Ιΐαΐ. 

ΒβδαηΐΓ,  262.- 

Ό^ΐβΙβΓ ,  58,  262. 

ϋ^Ιοαηΐ€Γ,  1 29. 

Όβαχ  οο  ΐΓοίβ,' —  βΐ  άβαιί, 

288. 

ϋβνΛηΐ;ιΐι,247.Ββ— ,  ΐ2ι. 
V.  ΒβΓΠβτβ. 

Οβν&δίβι•,  1 3α. 

ϋβνεηΐΓ ,  57.  V*.  ΟΓρΙιβΙιο. 

Ό<$νκΙοίΓ ,  47?  92>  »89• 

ΌβνίηβΓ,82,  ι57• 

ΌβνοίΓ.  Ιβ  ηβ  Ιοί  θοίβ  τίβη  , 

ι  α6.  II  πι'βδί  άύ ,  4°9• 
ΒίδεΓβ,  ιο8,  ιι3. 

ϋίβα  (ρΛΓ),  247• 
Όίβ'β'ΓβΓ  7  43. 

Όι$ογ6γ,  89** 
Όίηάοη,  α68#  γ 

ΌίΓβ,  45,  ι  ιβ.  ~  Ια  ν<5πκ$, 
^9*  —  υη&  Λθ5β  ροαι•  ππο 
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βαΐΓβ,  ιηβηΐΐΓ,  3*.  —  έΐα 
Μβη  οα  άα  ωαΐ,  2ΐ8.  —  1» 
Βοηηβ  ανβηίαΓβ,  ν.Ανβη- 
Ιηι-β,  βΐ  ΑΙΙβΓ.  ,Γαναίδ  <ίίι , 
ι39•  (^ιιβ  άίδ-ΐιι  ?  ι49•  δ'ίΐ 
ιη'βύι  (Ιαιηοιηδ  <Κι,  1 55. 

Όίδ€0Γέΐ6(δ6ΐιΐ6Γΐα)  (1αη8  υη 
ιηέηαςβ,  46•  « 

ΌίδοοαΓβ  ΐπβίβδ,  ι58. Ι*  <Ηδ«. 
οοαΓδ  ΐοπιΒα  βιιγ,  297. 

ΌϊδεαίβΓ  #  223. 

ρίδβιιι•.  V.  ΑνβηΐιΐΓβ. 

ϋίδρβΓδβΓ,  333. 

ΒίβραΐβΓ,  223.  ϋίβριικ;,  224. 

ΒίδδίιηαΙβΓ,  26 1. 

ϋίδδίρβΓ,  ιιβ,  333. 

Βίδδοΐα,  4<9• 

Όί$ΐίη§μβΓ ,  1 28. 

ϋίδίΓαΐΓβ,  129. 

ϋίνβηίΓ  (ββ),  266.  ίΚνβηί*- 
δβπιβηΐ  (ϋ^ιι  ρΓορΓβ  αα), 
266,  267. 

ϋίνίδίοη  (Ια)  άα  ΐΓαναϋ ,  348. 

Βοσΐ6δΐίςυ6,265. 

ΌοηιίηβΓ ,  2  η 5. 

ϋοιηΐϋ&§β,  1 42. 

ΌοηηβΓ  α  ΙβΙβΓ,  88.  Ιλ*ι-~  1* 
ΒαδΙοηηδοΙβ ,  ι  ίο.  — <1βδ 
εοαρβ  <3β  ρίβά,  193.  —  βα 
<3έπιίδδίοη,283.  — δβδΒίβαδ 
βη  £&£6 ,  299.  δβ  —  <1β  Ια 
ρβίηβ,  77,  2ο6.  —  άοδ  ρβίηβδ 
ίηαΐϋβδ,  1 66. 

Όοώβ,  III. 

ΌοΓίοΙβΓ,  ιβι. 

ϋοπηίΓ,  195. 

3ο 
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ϋοβ  (Ιβ).  V.  Ιλογ.  , 

ΟουοβπιβηΙ,  4• 
Ώσαβ*  ά'αηβ  4  πι  ο,  &ηιαιέ,  ιι3. 
Γ>οα1βαΓ03ϋ8^6  ραΓία  ϋαίξΐιε, 
3ο8.Βοα1οαΓβα8βιηβϊΐΙ,  1 3 1 . 
ΏοπίβΓ,  273.  ΏονιΙβ,  74• 
Όηιείιιηβ,  4°7* 
Βγ^οπ,  III. 
%3πφ(3βϋΐ,  &ι. 
ΌΓβδδβΓίβΙίΐ,  335.  δβ — ,  2θ3• 
ΒΓσίΐ(αΐθΓΐβΐ3),  1 5. 
ϋαπιοίαδ,  ι54•  V.  ΙΚγ6. 

ΌΐΙΓΟΙΓ  (δβ),6ΐ. 

ΌαΓβΓ,  79• 
Όανβΐ,  369• 

Ε. 

Εαα  θβ  Γοββ,  338.  —  1>βηίΐβ,  ζ. 

— θβ-νίβ,  4^1• 
έβΙοιπΓ,  ια4• 
ίοαϋΐβδ,  2ΐ  6. 

έεΙι&ρρβΓ,  92,  373. 
]£οη»υ1)οα1ιΐΓ65,  87• 
έοΙιοιιβΓ,  ^64  9  ^  19. 
ΕοΙ&ιγ  ,  7 '  • 
ΐίοΐ&ΐδ  <1β  ΠΓβ ,  358. 

έθΓ35βΓ,  1 45. 

έοΓβνίδδβ  <1β  πιβΓ ,  άβ  πνίέτβ, 

4*3. 

^ΕοοαΙβΓ,  ηι* 
ΕβαΓοαεΙιβΓ  (δ'),  7• 
Ε«ΌΓθβΓ(δ,)>  1 3,  333.  — <}β, 

3ο8. 
Ε§α1βΓ,  Ε^αΙίδθΓ,  1 6 1. 
Ε]α<;υ1&ΐκ)ΐ) ,  3 19• 
Ε)β§αηΐ,  τ  95. 


ΕΝ. 

ΕΙοί^ηβΓ.  ϋίβιι  εΊοίςηβ  <1β  ηου* 

€6  χηαΙΗβυΓ !  6 1 . 
ΕΙιιοηΒγο,  262. 1.211. 
Επί&αΙΙβΓ,  α8ι. 
ΕαιΒααιηβιηβιιΐ ,  4*3* 
Επώβΐϋι•,  ι36. 
ΕπιΙ)ΓαδδβΓ,  99  α94• 
Ειη1>ΓβηβΓ ,  227• 

ΈΐΙΐρ&φ16ΐ6Γ,322•  \ 

ΕπιρβοαβΓ,  2ΐι ,  3θ7•  Ειηρέ- 

€1101116111,  120. 

Επιρεί^ηβ,  77• 
ΕπιροΓίβΓ,  295. 
Ειαρήδοηπ^ ,  377• 
Εαιυΐδίοη  ά'απι&ιιάβδ ,    ι52 , 

ι59• 
ΕαοβίηΙε,  ηι9  79• 
Εηείοδ,  72.   • 
ΕαοοΓβ,  93• 

ΕηθεΐΐβΓ ,  8'— ,  24ο ,  338. 
Εα(1οπιιη3§βΓ ,  2 1 5. 
Εη(1πΗΐ(6α  φΐβΐφΐβ),  179• 
ΕαάαΓαηΙ,  367. 
Εο&ηκ.  V.  Ρβΐίι ,  α  Την&ίΚ 
ΕηίαΐΊηέ,  29• 
ΕηίβΓ,  ι6ι ,  2θ4> 
ΕηΓβπαβχ-,  34  ϊ• 
Εη6η,  344• 
ΕηββΓ,  1 09• 
ΕηΓοηοβΓ,  122. 
Εη§α§βΓ,  1 83. 
Εη^ΓίΐίδδβΓ.  Ι/οεϋ  θα  ιηαιίτβ 

βη^Γ&ίδδβ  Ιβ  οΐιβν&ΐ ,  199• 
ΕηΙαοβΓ,  120. 
ΕηΙαίάίΓ  (β') ,  388. 
Εηηαί,  5  9.  Εηηαγβ*,  78. 


! 


ΕΝ  — 


Ψ ι 


ΕητδκήηβΓ  (β*),  3αο. 

ΕηΓ2§βΓ,  33ο. 

ΕηηςηίΓ  ($') ,  68 ,  3ο5. 
Εηδβπιοΐβ ,  ια4 ,  292. 
Εηβαίιβ,  54  >  367* 
ΕικαίνΓβ  {β') ,  α4• 
ΕηΙβηοΙβαΓ  (α  1>οη)  ρβα  άβ  ρα- 

Γοΐ^,  383.  Εη(6ΐκίι-έ,24?95• 
ΕηίβητβΓ,  ιι4>  Ι51• 
ΕηΐέΐβΓ  (Οι  29τ•  ΕηΙβΙ^ ,  34- 
Εηΐίέΐ»,    22,   34α.    ΕηΐΐβΓβ- 

ιηβηΐ  ,  »7'• 
ΕηΙοηαοΪΓ,  39^• 
Εη  ΐοαΐ  Ιβιηρ»,  398. 
ΕηΐταΠΙβδ,  354• 
ΕηίΓανβΓ  αη  ςηβναί,  ΕηΐΓ*- 

νβδ,  α  90. 

ΕηΐΓββαχ,  400• 
ΕηΐΓβ&ίΐβδ.  Ζ.  δαΓ. 

ΕηΐΓβΙαεβΓ  (»')  |  α94• 

ΕηΐΓβπιβΙΙβαΓ ,  244• 

ΕηΙτβρΓβη^Γβ,  385* 

ΕαΐΓβρήββ.  V.  Κοιιβδίί'. 

ΕηΐΓβΓ,  τιη,  ι54•  ΡβίΓβ— Λβ 

ίοτχβ,  1 22. 
Εη^τβΙβηΐΓ  (δ'),  339•   ΕηΐΓβ- 

Ιίβα ,  5ο. 
ΕππιιΙα.  V.  Ιηαία.  Ε&ι. 
ΕαναηΪΓ,  290. 
ΕανοΓδ,  117. 
Εηνίβ.  ν.-Ανοίτ,  *ί  Ροηβ*. 

ΕηνίβΓ,    1 4».    220.    (^αβ 

νβμχ-Ια  φΐβ  )β  Ιαί  βηγί©  ? 

220. 

Εηνογέβ,  4°?• 

έρίΙΓβηβΓ,  212,  226,  3θ9« 
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έρέβ,  332.  ΡΙου^βΓ  Γ— φα» 

1β  ΟΟΓρδ,    122.    ; 

ΕρβΓοη,  3ι5• 

Ερί,  ι8> 

ΕρίοΓ,  ια8. 

ΕρϋβΓ,  234• 

Ερίηβ,22. 

Εροιίδβ  (αιοη),  270. 

ΕροαναηΙβΓ  (δ'),  Εροανβηΐβ, 

358. 
Εροαχ  {αιοη) ,  270• 
ίρΓοανβΓ,  281.  — άβίαύοα- 

ΙβαΓ,  3ο8. 
Εραπ£.  V.  Ογ,  €ΐ¥ίη. 
ΕηνναΗεη  ,     ΤΥατίβη ,    53. 

ΑΠβιη. 

έι^δίρ^ΐβ,  ΐ7• 
Ε$οα ,  3ο6•  ΙλΙ. 

ΕδΟ&ΓΟΟΐ,  425. 

Εβοΐανβ,  265. 

Εβρέοβ  (ά'ααιαηβ) ,  Όβ  ΐοαίβ 
— •,  22!•   1/ —  Ιπιπίίπηβ , 

379• 
Εβρ^ΓβΓ,  1 1 3, 1 52•  ΕδράΉηεβ, 

ι52•ΕδροΐΓ9  54• 
Εδρπίδ.  V.  ΕοοαβίΙΙΐΓ. 

ΕεσαίΓδ,  4*3•. 
ΕδφπνβΓ  (β') ,  32. 
/?&β/κ/ο,  3ο3.  Ιοί. 
Εδδΐιΐβ-ιη&ίη ,  422. 
ΕδίίπιβΓ,  394• 
Εδίοε  (<Γ)  βΐ  άβ  Ιαϋΐβ  ,275. 

έϋ&ΙΪΓ  δοΐίάβαιβοί,  334•  5* 
—  δοϋάβηαβηΐ  Αβηδ  υη  εη- 

άτοίΐ,  190. 
έΐα§βδ  (ίι  άβαχ,  &  ΐΓοίδ),  3  88. 

3ο* 


468  #Γ  - 

ΙίιαΙβΓ  άβδ  αναηΐί^έδ  7 103. 

"έί&ΐΒ ,  392. 

&βη<ΐΓ6,  57•  8' — ,  34». 

έΐοίΐβ,  7ΐ • 

ίΐοηηβΓ  (Ο,  1 52. 

ίΐουρβ,  4<5. 

Είοιικίί,  ιη. 

Εμταηββ,  ύϋ/ί• 

έΐΓ»ηββΓ  ,   Ο*™   Γ—,  »63• 

ίίΓαη^ΙβΓ,  δ^δ. 

έΐΓβ.  δοήΐ,  ιι6,  1 23,  ι4#• 
δβΓα,  ι33.  ίβ  δΐιίδ,  Τα  β», 
Γέιώ,Εβΐ,  ια3,  γ47•  & 
ΐαίί,  1 5ο.  — οοηΓοιιάιι,  127. 

— -  ρβΓδΙΙ&άέ  ,  3οο• 

ίΐΓβηηβδ,  336. 
ΕίΓοίΐβπιβιιΙ,  34ΐ• 
ΕΐΓοη,328.  •      * 
έΐαάίοτ,  333.  ' 
έναεαβΓ,  25 1. 

ένίποαίδδβίΰββί.'  V;  Κβν«ϋΐΓ» 
ΐν^ίΠ^ί.    ϊΡένβϋίβζί  ρβ*  1β 
εη&ΐφΐί  ίοΛ,  337• 

ίνέήαβ,  ϊ3ί. 

ένιΐβΓ,  370ί• 

Εχαοί,  ΕχαοΙίΐηάβ,  26. 

Εχ&πιίηβΓ  <1β  ιμλιυ^μι  ,  45. 

ΕχεβΗβηΐ ,  ίύ8* 

Ειεβρίέ,  ιι5• 

ΕχάΐβΓ,  3*3. 

ΕχοΓ^ιηβαΐ,  1 33. 

Εχοαδβίε-ϊηοί ,  283*. 

ϋχβΓΟβν  (V),  ηό. 

Εχρβΰί  \ίο) ;  53.  &ώ%\: 

Εχρβαο,  53*.  1.3(1• 

Έχρβπβηοβ  (αντοιτ  Ηαςυηέ) 


ΡΑ. 

8α ,  3ισ.  Εχρ&ίηιβηΐό,  97• 
ΕχρΗφίβΓ,  4°6•,  δ'—  δεαίδ 

ίαςοη,  83Π9  άέςάίδβαιβηΐ, 

2^5. 
ΕχρΓβδ,  1 3 1. 
ΕχρηιηβΓ,  ι44• 
ΕχΙβΓΠ^ίηαΐβαΓ.,  τΊ4• 
ΕχΐίΓρ^Γ,  44; 
ΕχίΓαοΓίϋηΗΐΓέ ,  284• 
ΕχΐΓ^πιίΐβ,  2$. 

Γ. 

ΡΛπφΙβΓ,  173. 

Γαοβ,  3ι3.  — λ  Γαεβ,  3ι4• 
Εη  — ,  247>  3ι3. 

Γ&οηβΓ,  3ο8.  δβτ-,  236,  4«  ι• 
Έ&άχό ,  236.  Ιϊδ  ίοηΐ  Ιβδ  Ω- 
οηόβ ,  ^48.  ν,δβπΛΙ&ηΐ. 

Γαςοη  (δ&ηδ).  "V.  ΕχρϋφιβΓ, 

ΡΕΟΐΟΓβΓΙβ,  Ι20. 

Ραοα1ΐ&(1βδ),ΐ8ι. 

Ρ*ίΜβ,  1 6.  Ραϊί)1βδ8β,  1 5. 

ΓαίΙΙίΓ,  196".  —  3,220. 

ΡδίΓβ,  ι36,  173,  3ο7•   <2αΐ 

η'βδί  ρ&δ  Γαή,  2ΐ.    —  «ϊβδ 

έεΙαίΓδ,  η  τ.  —  αΐίβηΐίοη  έ , 

ιο5,  3 1 3.  —  αηβ  οη&πιΙϊΓβ, 

1θ8.    —  Λβδ  ρΓΟ^Γβδ,  1 34• 

—  αηβ  ΐΓοαναίΗβ,  1 37-  ^ι1β 

Γαίδ-1α?  1 49•  — ■  *βι  0Η  — 
3βιηΙ)ΐ3ηΐ  άβ,  ιο3,  176, 
26 1.  — Γβδίβτ,  333.  — 1ε 
Ηΐ,  355.  ΟοπίΒΐβ  οη  ίάίΐ  βοη 
Ιίΐ ,  οη  δβ  οσαοηβ ,  335.  — 
1&  §αβϊτ6?  3ο8.  —  θβδ  νβΓδ 


ΡΑ  — 

δοανβηΐΓ,  Αυ.  8β  —  Ια  1>αι•- 

Γαίίο,  369-1^1. 

ΕαΙβίΒβΓ  Ιβδ  πιοηηαίβδ ,  αο6. 

ΓαιηβΓ,  Ρ&ιηβιιχ,   375.  Γ*- 

Π1βϋ8β,^34. 

Ρ&αιΠΐ&ηΐέ,  1 5α. 
Γαδίοβιιββ.  Υ.  Οοηίβηαηοβ• 
Ραΐΐ^αβι*,  Ι97•8β— ,ϋοβ.Εαίί- 

^ιΐ6(βΐΓβ),  ι^α.Ραΐί^αηΙ^^• 

Γαΐί^οβ ,  198.  Υ.  ΌοαΙβαΓ. 
Γβαΐβ,369. 

ΡβΙίταΐα,  ΡβΙίΓο,Ζηι.  ΙΐαΚ 
Ρβπιβίΐβ.  Υ»  Αο§β. 
Ρβιηπιβ  <3β  εΗαιηΙ))Γ6, 1 88.  — 

βηΐΓβΙβηαβ ,  2 1  ο. 
ΡβπιιιιβΙβΙΙβ ,  96. 
ΓβηέΐΓ€,α83. 
Γβηΐβ,67. 
ΓβΓ,325. 
Ρβπηβι•,  376,"  4*3.  —  Ιβδ 

γβιιχ,  ι^^.ΒίβαίβΓίΒβ,  Ϊ91. 
ΡβΓοεβ.    V.  Ηοππηβ.  ΡογΌ- 

οίΐβ,  ι3. 
Ρββίίη ,  382. 
Ρβαάβ.  V.  ΡίβΓ. 
Γβυϋΐε  άβ  ι-βδβ&α,    378.  Α' 

1αΓ§3$  ίβνιΐΐΐβδ  ,  3ο4• 
ΡβαΐΓβ,  372. 
ΡίΙ  43ο. 

ΡίβΓ,  οα  ΓβικΙβ,  191 ,  35 1. 
ΓίβγΓβ  ρβδίίίβηΐίβΐΐβ,  167- 
Ρί§α6&αανα§6,  1 1 2,  Όβδ6$α$5 

δέΛβδ  βπιΒοίΐβςδ,  αδβ, 
Ρί§αΓβ,  3α5-  Υ.  ΒβΙΙβ. 


ΡΟ,  φ 

Ρϋ ,  1 8.  —  ά'οΓ  ,  ομ  ά'&τ$ρηΙ, 
86.. 

ΓϋΐΓβΓ,ΠΙΐΓβ,  ι44• 
Ρίη  (ογ),  2ΐ7•  \ 

Ρίη ,  347  ι  $Φ•  Λΐ  1»  -<-,  367• 
ΡίηίΓραΓ&ΓπνβΓ,  1 84•  Ροατ 

— ,  196. 
Ρΐαίΐβτ  (ββ),  1 5α. 
Ρΐέοηβ,  3ο6• 
ΙΊΑ&ϊγ,  34- 

ΡΙβαΓ,  2^5.  —  άβΓ&ι•ίη6,325. 
ΡΙβχιο,  ΡΙβχια,  36α.  ΙλΙ. 
Ροί  (<1β  1>6ηηβ) ,  119• 
ΡοίΓβ,  ίοίΓβιιχ  9  3ο ι. 
ΓοΪ8,  374• 
Ροί ,  μ4• 
ΡοηάΓ88.  Όβ  —  βη  εοπι1>1β, 

289. 1-βδ  ίοικίδ ,  3ο5.  Ροα- 

άβιηβηΐ ,  289» 
Ροηάκ,  384,391, 39?.—,5αΓ, 

390.  Ραη(1«,39ΐ. 
ΡοΓοβ.  Υ.  Εηΐϊβι•. 
Ροπί&β*, 19α. 
ΓοΓίυίΐβπιβηΐ,  4'6• 
ΡοΗιιηα,  376^  ^1&1.' 
ΡοΓίαηβ ,  376. 
Ροκά,  3 α6,  37©-  Ρο^αΟαη  , 

379•  ^8|:• 
Γοδδβ ,  3α6. 

Ροκέ,  379• 

Ρου,  ι45,αα4,  αχμ•  •— ΜίβΓ> 

.  ***  λ 

Ροαβΐ,279• 

ΡοαΙοτ  ,  322^*νβ0  1β.»  ρίβάδ, 
289*—  &αχρίβ^δ>  2247 290• 
—  Μ*«^0βδ>  3*31 


4?ο  ΓΟ  - 

Γοιιγ,  3η5-3η6. 

Γοαπάβδ  (  Λΐΐ&ΛβΓ    ολιχ  ) , 

375. 
Γοαπηίδ ,  255. 
ΡοαΓΓβ&α ,  368. 
ΓοαΓνογβΓ  (ββ) ,  38 1 .  * 
Ρονβα ,  85*  Ίάι• 
Γγ&λ  άβ  βπιαπάββ.  V.  Αΐβνίή. 

ΡΓαηοΙιίδβ,  ι48• 

ΓΓαρρβΡ ,  78  >  * Ι0  * *ιδ#  """  ^ 
Ια  ροηβ,  ι8ι.  —  λιι  νίδ8§6, 

3ι3. 

Ιτ&γβιΐΓ,  358. 

ΡΓ^ΐϋ1βΓ,332. 

Γπδδοη,  2 1 3. 

Ργοο,  4^2. 

ϊϊοιά,  αι3. 

ϊτοηάβ,  34 1• 

Γιπγ,  37α.  ' 

ΓαιηβΓ,  Ραιηϊβτ,  ι99• 

Ραηίνβπιβηΐ ,  191•  ' 

Ραδβαα,  1 5,  34*> 

Γα56Γ  ,  2θ8. 

Ο. 

θ38© ,  56, 365.  V.  ΜβΐΐΓβ  βΐ• 

ϋθΠΒ€Γ. 
Ο&^ΙΙβΓ,ϊΟφ. 

Οαΐαηΐ,  187- 
ΟβΙβ,  396• 

63111,4^9. 

Ο^Γςοη,  265. 

Ο&τάβ  (ρΓβηάΓβ) ,  8».  8β  άοη• 
ηβΓ  —  ίβ,  ιο5.Ργ«*Λτ6— 
λ,  ν>4>  ιο5,3ι3.0αΗβΓ, 


ου. 

53,  79•  8β  — θβ,-8»,  ιο4> 
ιο5,  3ι3.ν.ΟέΚΐΛΐ• 
ΟΑΐβΓ  (ββ),  388•      # 

Οααοΐιβ,   ι4,     ι4'•    ^•%  — > 
ΟααεΙιεΓ,  ι4'•  ΟαυοΙιβΓΪβ, 

Οβίέ,  279•  ΕΐΓβ  — ,  6ι• 

Ο^ηβΓ^Ι ,  68. 

ΟβοΙίβΓ,  248. 

ΟβΓ^β,  269, 4°7>  4**9> 

θ6δΐίου1βΓ>4^9* 
ααόΚέ,Υ*.  11*1. 

ΟΙαοβΓ  (δβ) ,  358. 

ΟΙοαίοη  >  384• 

βοοοίοΙα,'^οΖ.  Ιΐδίΐ. 

Οο^αΠΙβ  (ϋώβ),  384• 
ΟοηΕβΓ,  ΐο9• 

ΟθΓ§βΓβΙΙβ5,  356. 

Οτοδίβι*,  3  70,  39^• 
6ο#α,  4ο5.  Ιΐαΐ. 
ΟουΪΓβ,  370. 
&οαΐΐ6,4ο5• 
ΟοανβΓηαίΙ ,.  267• 
ΟοννβπιβιηβηΙ ,  9°• 
ΟοανβπιβΓ  (δβ),  3β9* 
ΟΓαηθβιηβιιΙ,  242. 
θΓα$ία,  4°3•  Ι*λ1. 
Οτανβ,  78.  ΟγαυϊΙ^,  ιβο* 

ΟτβΟδ,  $5. 
&ΓβΥβΓ,  78. 

ΟτΓΙδ,  27,  39^. 
ΟτοικϊβΓ,  233. 
6ΐοη<Ϊ6αΓ,  235. 

Ογο6,387• 
ΟααΓ^ατ€9  53.  ΚαΚ 


ου  - 

Οαβ",  4?• 
Οαεηοη,  4*°• 
ΟαέτΪΓ,  £ΐΓβ  ξαέη,  91• 
0α6ΤΓ6.  V.  ΡαΐΓβ. 
ΟιιΙΙα,  ΟιιΙίιιία,  {ο5.  ΙαΙ. 

Η. 

Ηα!Η2ΐ!ι46. 

ΗαΜΠέ  βρίβηάίάβιηβηΐ ,  %  ιη. 

Ηα1)ίΐ  άβ  άβαϋ ,  1 56• 

Ή&ΙηΙ&ΐίοη,  187% 

ΗίώίΐαςΙβ,  4!7• 

Ηαείιβ,  5α. 

ΗΜβΓ,  1 65. 

Ηαηείιβ,  4°6• 

Ηαηαβηόβ ,  94• 

Ηαηάί,  6ο.  Ηβπΐίβδδο,  ι5*. 

ΗαπΙίιηβΒί,βο,  1 5 1. 
ΗαΓρβ&ιι,  Η&ιρίη,  ΗαΓροη,  8. 
Η&αιτΙ,  ι4ι.8ί  ραΓ  — ,  ΐι5. 

ΗίΐδδίΓςΙοΓ,  6ο.  ΗδδαπΙοαχ, 

ι38. 
Η&αΙ.  V•  ΡοίηΙ.  Ηααΐβ  νοίχ , 

355.  Α' — 7^•  Ηααΐδίη,  5ο. 
Ηβααπιβ ,  353. 
ΗβΊ>6ΐέ,33• 
Ήβΐ&β !  43ο. 
ΗβΙπιω,  353.  Ιαί.' 
ΗβηηΐΓ,  194. 

Η6Γΐ)6,  7^•   ΗθΓΐ)β5,    ΗβΓίϊ*- 

§65 ,  388. 
Ηβπδδοη ,  402• 
ΗβϋΓβ  (α  εβίΐβ),  1 3.  δαΓ  Γ — , 

^47.397-  # 

ΗβιίΓοαχ  7 1 38,  32  ο.  —  5αεεέδ, 

345• 
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ΗβαηβΓ,  3»7• 
Ηί1>οιι,  195. 
Ηίρρο^ΓΟίηβ ,  4*2. 
ΗίδίοίΓβ,  162, 335• 

ΪΚΫ6Γ,  69. 

Ηοοίιβςαβαβ ,  277  • 

Ηοιαπιβ ,  48,  86.  —  ΡβΊτοοβ, 
1 3.  —  νίναηΐ,  90.  —  άβ 
εοηβαηεβ.  —  δαΓ ,  1 19.  — 
ίηδίρίάβ,  αι^• 

Ηοηηέΐβπιβη  1,353.  ΗοηηβιΐΓ, 
35α.  Εα  ΐοηΐ  — ,  δαι*  πιοη 
—  ,  8βαΓ  νοίΓβ  —  ,  352. 
ΗοηοΓαΒΙβιηβηΙ,  3531  Ηο- 
ηοΓ&1>1β,  ΗοηοΓβΓ,ΗοηοΓ^, 
35α. 

Ηοηΐβ  (ανοΐΓ),  ιαβ,  ΐ27•Ώ>α- 


υγιγ  άβ 


127 


ΗόΓβ,  ιι5,  α85.  — *  άβ  βοί- 
πιέιηβ,  1 29 1  *85. 

ΗοΗη$,  72•  ^**• 
Ηοφίιίατη,  388.  1*1. 
ΗαιηβαΓ,  1 6ο.  Β6ΐΙβ  —  9  V. 

ΜβΐΐΓβ. 
ΗαΓίβΓ,  86. 

ΗοννάογοπάοΊ  174»  Αη§1. 
ΗγροΐΙιβ'είάΓβ,  Η^ροώέςαβ,, 

Ι. 

Ι^ηοΓβηΙ,  ία. 
ΙΙΙαδίΓβ,  4^ο. 

Ιαΐ&^ίπβΓ  (&')  212. 
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Ιη&ηίαιέ ,  77• 
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Ιη&ηΐβπο,  291• 
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Ιηββοίο ,  363. Ιι*(• 
Ια£βχι1>1β,  34• 
Ιτφ>ττηατβ9  \ηιΛ\&\. 
ΙηίοπηβΓ,  173. 
ΙηίοΓίαηό ,  7*>  1 66. 
Ιη]αΓ6 ,  364*  Ιη]αΓΐβΓ,  86, 364• 
ΙηφήάβΓ  (θ'),  206. 
Ιηςαίηαίιΐί  {Ιίίβηβ  $αΙί$) ,  29. 

Ε  311. 
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ΙαδίηπβΓ.  383. 
Ιηδίρίάε.  Υ.  Ηοιηιιιβ. 
ΙηδίδΙβΓ,  290. 
Ιαδοίβηΐ,  364• 
Ιαβοαά&αΐ  ?  38. 
ΙαδρβαβιΐΓ,  8ι. 
Ιθ9ΐαηΐ(λ  Γ),  ϋ47• 


Ιηβα  (λ  ιηοη),  α  1 3. 
Ιη$α1ΐ6 ,  ΙηβηΙΙβΓ,  364• 
ΙΐΗΐιρροηαΜβ  (έίτβ),  36ο. 
Ιηΐ&οΐ,22. 
ΙχΛ&αύοη,φ. 

ΙηΐέτβΒ&βΓ  (δ')  ί,  202. 

ΙηΙβΓρΓ&βΓ,  4ο6. 
ΙηΙι*έρί<1ίΐέ ,  1 5}. 
Ιηΐη^αηΐ ,  3ο8. 
ΙηιιΙα,  Εηαΐα,  1 1 8.  Ιλι. 
1ηηΙΐιΐ578.  Ι*ι. 
Ιοαίίΐβ,  76• 
Ιην€5ΐΐΓ6 ,  ί6ί.  Ιι&Ι. 
Ιηνίΐ€Γ  ,.  V.  Νοοβ. 
ΙπΊΐαΓβ,  1 2.  ΙιλΙ. 
ΙιτΗβΓ,  7>  ΐ2• 
/ία  τικ/ζε  ,  ιοδ.ΐαΐ. 
ΙνΓαίβ,  1 46. 
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Ιαεί&ηοο,  187• 
Ι&ΙοαδβΓ,  ι4α- 
ΙαπΛοη,  ιη.  > 

Ιαπίίη ,  7>• 
Ιααηβ  ά'οεαΓ,  3 1 6,  4*5. 

ΙβΙβΓ,  320.   —  &  Α6ΙΓ6,    1 1 3. 

Υ.  ΑηοΓβ. 
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Ιβάηβ  (1β) ,  Υ.  ΚοπιρΓβ. 

Ιβαηβ  ρβΓβοηηβ,  —  611β,  2ο4, 
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Ιοίβ,  38ι• 

ΙοίοάΓβ  (δβ),  33 1 1 
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— -  αιιχ  άέΒ9  6ο.  Ιοαβατ, 
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Ιιΐδφΐβ,  1 4ο.— α  οβ  3116,398. 
Ιαβίίεβ  π^οαΓβαββ,  <ιη. 

Κ. 

Καηίβ ,  1 79  >  187 ,  Αΐΐβπι. 
^°β/>  42§•  ΑΙΙβιη. 
Κια$οΗβ7  4*&•  ΑΗβιη• 

ΣαΒβί ,  α  1 5.  £»1. 
Γι&ΙιουΓβαΓ,  4^9* 
1,31(3,  388. 

ϊ,&ίηβ,  217. 
Ι^ίδδβΓ ,  285. 

1.3ΪΙ  ά'απιαη<ΐ63 , 1 5  2. 

Γ.3Ι16Γ0Ι1,  1 4  5. 

Ι^ίΐυβδ,  6α. 

Ι^ιηβηΐβΓ  (δβ),  ι58.  Γι&πιεα- 

Ιαΐίοη,  255. 
Σαηα,  ϊιη.  Ι,αΙ. 

£αηοβατΊΐι$9  ιο4•  ΙλΙ. 
ΙιοηοβΓ,  3ΐ9• 
ΐΛηοίβΓ,  ιο4• 
Ι»αη§ιΐ6.  V.  Αίδΐόβ. 

1αγ§6,  369*  Χ  1αΓ§βδ  &ιιί11ββ? 

3ο4•  Ι^Γ^βπιβηΐ ,  35•, 
ΙίβδδβΓ  (δβ),  172.  Ι«3ΐ8δίΐα(1β , 

198. 
£α\ν$οηια  ίηβηηί$,  3ο.  Ιαι. 

Ι,^οΙιβΓ,  9ΐ• 
Ι&τύχατη ,  4^2.  Ια(. 
ΙιβςαβΙ,  Ι&φίβΐΐβ,  177  ?  Ιβδ" 
φΐβίδ,  3ο 7  • 
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Ιιβναίη,  4?•  V.  Ραίη. 
ΙίβνβΓ  (δβ),  1 1 3.  £βνί ,  *7$. 
\     Ι^νπβΓ,αΐ7• 

Ι.ί1)βΓΐβ,  ι4•  Ιϋ>Γβ  (Γίηφώβ*- 

Ιυάβ,  38.# 
Ιιίβ,  358. 

Ιιί^8β,ιΐ99• 

ΙίίβΓ,  ιο4•  — τΐβ»  πιζιίο*  <1βΓ- 

ηβΓβ,  οα  6φ  0Π|&!»6,  1*7  , 
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Οςήο  (Ια  ρΓβπιίέΓβ),  ιαι-122. 
£Ϊ6π^β,  90- 
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ΙήιηρκΙβ  (ΐΓββ),  377• 
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ΙΛηίβιαη,  4α α.  £αΐ. 
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Ιώ°6,  ιο6. 

£ιί&,225. 
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Ή»,  ι  §3.  \ 

Ιάΐί§ί6118€.  Υ.  ΑΒΕ&ΪΓ6. 
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Ι.ο§βιηβηΐ,  .187. 
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^"">  367. 
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ΤΓδναϋΙίίΓ,  ^νβηΐΓ. 
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Μ&ίηίβηαηΐ,  1 3. 
Μαίβ ,  4°• 
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Μαϋιβαι»,  376.  V.  ΕΙοί^ηβΓ. 
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Μ^ΐί 06  (83115),  6ϊ. 

Μαΐίςηβ.  V  •  Ρΐαίβ. 
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Μ&ΐΉαίΐβΓ,  2 1 5. 
Μαπιβίΐβ ,  Μαπιβίοη,  88, 239• 
Μαηα)α%  5 1 ,  236.  Ιΐ&Ι. 
Μαηείιβ  άα  ΐΓβρ&η ,  66. 
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Μαηείιβαββ,  369. 
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Μαη^βΓ,  358. 
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364•  Νοη  χη&ηέββ.  V.  ϋβ- 
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Ι^Γ&δδβ ,  Τοαβ  βή  — ,  23ο. 
Μααδδ&θβ,  219. 
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Μβοΐιαηοβίβ' ,  Μβεΐιαηΐ ,  1 66, 
Μόάίαΐβατ,  243. 
ΜβΜπτβ,  1 79• 
ΜβίΠβαΓ,  1 68. 

ΜέΙβ,  ιΐ9•  Μέΐβτ,  207,  33γ. 

δβ  — ,  33ι. 
Μβιηβ((Ιβ),  ιι4• 
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Μβηίοα ,  1 46. 

Μβηα  Βοίδ ,  34θ• 

ΜβΌιίάβ  (1β  Ραΐαδ),  ι46. 

Μέρη» ,  1 85. 

ΜβΓ  (ρβΓ),  267. 

Μβπΐβ,  1 65, 527•  ^ 

ΜβΗβ,  4 1 5. 

ΜβδαΓβ ,  ^45. 

Με  13, 86,  25ο,  368. 
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ΜοαηπΓ,4^7• 

Μίβαχ,  169• 

Μί^ηαΓάβΓ,  ι6ι•  Μίριακίίδβ, 

1 6ο. 
Μίηβ,  1 59• 

ΜίηίδίΓβ,  ΡΓβππβΓ  — ,  243. 
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Μοίηβ  (θα).  Υ.  Όιγθ. 
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ΜοίδίδδυΓβ ,  254• 
ΜοίδδοηηβΓ,  1 56,  1 99;  $76. 
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Μοπιβηΐ  (οβη'βδί  ρ&&  1β),  397• 
Μοη,Μα,  βίο.  1 59* 
Μοπα  ,  4*°•  Εβρ. 
Μοαάβ.  Υ:  Κίδόβ. 
Μοηβ,  4^0. 

ΜοαίΓβΓ,  ιο3•  — Ιβ&άβηΐβ, 
2ΐ4,  269•  8β  — ,  368. 
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^ίθΓ<ΐΓ6,  102. 
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Μοδφΐέβ,  239• 
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ΜοαιΙΙβΓ,  299• 
Μοαίίη,  254•  —  ^  Βγο8,  4^9* 
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Μοαδδβ  άβ  ΟοΓββ,  1 19• 

ΜθΟ»86Γθη,  2$4• 

Μοαίοη.  Υ.  Ριβά* ,  €1  Ρβαα. 

Μοηνβηιβαΐ  (πιβΙΐΓβ  βη),  324* 

Μιλοογ,  254•  Ιλ*• 

Μαβί,  85. 

Μαία,  179- 

Ματ,  ίο,  176,244*  ΜάήΓ, 

176,244• 
Μαδβαα ,  253. 

Μαΐαβίίβηιβηΐ,  32. 

Μ^Γΐβ,  255. 
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Ναβνηε,  ιι  8.  Ιιϊΐ. 
Νίάδδ&ηοβ,  9ο.ί•^  —  άα  ]οαΓ, 

267• 
Ναα(ί$5βηΐ6ΐΚ ,  24<>• 
Ναήηβ,  32ΐ. 
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^ΓΓβΓ,  74• 

ΝανΐΓ6,4ι3• 

ΝανΓβτ,  349•^  Ιβ  νφντ,  1 65. 

Νβ  ,  245,  278. 

Νοοβδδίΐέδ  (&11βΓ  »  8]$),  44• 

Ρ^ΙίββΓ*  39,44• 
Νέ£θϋί&ΙομΓ,  α43. 

ΝβΓ&άβδ,  2$φ. 

Ν€ΐΐο7βΓ,  33*.  £ 

Ν&νο ,  1 1 8.  Ιΐαΐ. 

Νοοβ ,  ΙανίΐβΓ  *ηχ  ηο£6β  ,  Α- 

ρΓββ  1β$.—- ,  38α.  V.  6β- 

οοηάβδ. 
Νοβΐ ,  9•• 
Νοευά  ά'αΛτβ,  3ι6.  Ν(Εαάδ, 

ι42. 
Νοιγ,  70. 
Νοίδβΐΐβδ,  1 57• 
Νοίχ  §&1668,  — τγϋβ,  2.ο8. 
ΏΓοια  (&β  ίαΐΓβ  αη),  2ΐ4• 
Νοί^&ΐβ ,  69•  1*&  —  *  68. 
Νοί&ΐΓβ,  3^5.         χ 
Νοίβ,  3α5. 
ΝοίΉ-άαιηβ ,  334• 
ΝουιτήαΓβ,  Νοατπδδ^ιη,  1 58. 

Νουιτίοβ  ,  32 ,  394• 
Νοιινβΐΐο,  236.  —  Ι\μ?β,  90. 

Νουνβΐΐβιηβηΐ,  %58• 
Ναι  ι  (ρδίδββΓ  Ια)  ^  ΐΓαναίΙΙβΓ, 

262. 

ΝαΙΙοραΓί,  309. 
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Οϊφίι,366. 

01)ϋ§6 ,2ΐι.  01>1ί£€$ ,  389• 


()1>Φ9Γ,  ι45.  Ο&αιπάτ  (5') , 
ι5ι.  Οίκοππίβ  (φα*  Γ), 
326. 

ΟΙκ&ριβδ.  V.  ΑδδίδζβΓ. 

01)8βίνβΓ,  Ιθ5,  Ϊ28,  3οο. 

ΟΒβίαοΙβ,  ΐ2ο. 
ΟΒδίίη^Γ  (β'),  2£ΐ. 

Οεοαδίοα,  1 64.  Οεεαδίοηικτ, 

3ΐ2. 

ΟεοαρβΓ  (β')  άβ ,  77• 

ΟΕαΓ.  V.  Ι&ηηβ. 

ΟΕαντβ,  178. 

Οίβοη,  2θ7• 

ΟΙίνβ,  ΟϋνίβΓ ,  1 17,  —  βαα- 

.ΟπώΓε,  3*8. 

ΟχηβΐΐΚ,  Οαιίδδίαα,  283. 

Ορίαί&ΐτε,  34• 

Ορίηίοα ,  93• 

ΟρροΓίαη,  356.  γ.  Τβηφ5. 

ΟρροΠαηίΐ^ ,  |64, 
Οριιίβροβ ,  ι68.  Οραΐ^αΐ,  8ο. 
ΟΓ^ραΓβ,  2ΐ7• 

Ογ3§6,  125.     ( 

Ο.Γ&αςβδ,  ι58. 
ΟΓεΙιίδ  ΒοιιβΌη,  ι  ίο. 
ΟγοΗι$  τηοπο ,  ιιο.Χ#ι.    # 
ΟπϊοηηςΓ,  90,  27$.  8ί  γοαβ 
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ηβηεβ  4α  τοί ,  276• 
ΟΓίίΓβδ  (]β  8υΐ3  α  νοδ) ,  276• 
Οπ§ίηβ.  γ.  Τιγογ. 
ΟΓρΙιβϋα  (Γβη(ΐΓ€),   ϋβνβηΐΓ 

— ,  276. 
Οηίβ,  35 1.  Οηίβδ  ,23. 
ΟδοίΙΙβιίαη  ,  238. 


08  — 

ΟββΓ ,  6ο ,  79• 
Οαϊβ ,23. 
ΟαϊΓ,  ^4• 
ΟαιΊβΙ,  ιηη. 
ΟαΓδίη  ,  4°2' 
Οχ\ΐτ8%β ,  ΟαΐΓ^βΓ ,  364• 
Οαϊτβ  ^<Ρ)  6α  όιϊΐΓβ  ,  29* . 
ΟαγΓ3§β,  ί$2 ,  \η9.  ΟΰΥίΛ- 
^65  Γαίΐ$  αα  ϊοπγ  ,  356*. 
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Ραίη  (<1α)  δαηδ  ίβ ναίη ,  α  1 8. 
Ραΐρίΐ&ΐίοα    άβ   οοηϊγ,  3©7• 
•  Ρ&ΐρίΐβτ,  332. 
ΡαπιβΓ  (ββ) ,  270.  Ρ&αϊοί$οη , 

220. 

Ρ&ηάίειιΐ&ΐίΰη  7  58,  2θ3. 

ΡαηίβΓ.  1 67• 

» 

Ραηίοιιίΐβδ,  299• 
Ραηυοιιία ,  3ΐ€).  Ια&Ι.    - 

Ραοη,  279^ 
ΡαρίβΓ^Λιπο  ,ιι. 

ΡαπιιΐΛΐ^ββ*  —  Ιχϋΐο,  ιο3. 

Ρ&Γ&Ιγίίφΐβ ,  4*9• 
ΡαταρΤιβδ ,  ϋ5ϋ. 
Ραι-αρΗΓιβ,  169• 
Ρ&ί-οβ  σίιβ ,  296. 
Ραΐώαίοπίβ ,  Ρατοίώοιίίειίχ  , 


26. 

Ροιχοιιπγ  Ιβ  αβί  ,  27Β. 

ΡβΓβϋ ,  346. 

ΡαΓβηδ  ,  ΡαΓβηΙβ  ?  τ66 ,  ίβι . 

Ρ&ΓβΓ,  1 36. 

Ρ&ι-ίοίβ  ,399•        ' 
ΡαιίαΜ,  ί£(5; 


ν  .  ι 


Ρ&  47ί 

Ρλγ]ιιγ^,  74• 
ΡαΓίβτ,  2 1 7  •  ΡατΙβαΓ.  V.•  Ββαυ. 

»  '  *        * 

Ρ&ιτοΐββ,  22 1. '  V.  ΟΗο&έί. 

Ρ&Γοίίάββ  ,329• 

Ρ*η  (ίδπ-β  Ιβ)  ίί,  25ί.  Ϋ. 

<)ΰ6ΐ<|ιιβ ,  βί  Ναΐΐβ. 
Ρ»ηα§βΓ,  δβ — ,  Ραη&^25ι• 
Ραηίβ    (Ια)    Π3ΐύ*6ΐ1β  άβ  Ιέ 

ίβιηπιβ ,  3ι6,  390. 
ΡβγΙιγ,  52,•  58,  248,2*;3. 
ΡβΓνβηίτ,  1 84• 

Ρπβ,-  287.  —  βΰοοτβ,  23.  — 
•   ρϊαδ  ϊόΐ  φΐβ,  34^. 
Ρα5&§θ,  ιόβ. 
ΡαδδβΓ ,  ιοβ.  Οη  ρβΐιΐ  $'βή — ? 

126.  —  £οϋΓ,  3ί83,  368. 

δβ — ,  23: 
Ραιίβηοβ ,  Ρ&Ήϋηΐ  ,*  367. 
Ρ&ανΓβ,  ΐ74?  2^^ 
ΡαναηβΓ  (δβ),  37η        - 
ΡανβΉίβιΛ  ^  73:  •  ; 

Ρανοηβ,  ΡανόΗβξβιάΪΛ,  %η  ι ; 
Ιΐ»1. 

Ρανοί,  69,  4!7•   ' 

*  - 

Ρα^βΓ  οΙιβΓ  ,  20. 

Ρβρ,  4^7•  ^β  -^  θ*αιηοήΐ,  44• 

Ρβ}Γ83^β,  Ρ3783^ίΛβ,  4*7• 

Ρβ3α  χίβ  ώοϊΐίσπΓ,  ~  <1ό  ϋόη', 
—  θβ  ΓβηαΓ(ϊ ,  $  Γ2.   * 

ΡβοΙιβαΓ  ,  2ΐ2. 

Ρβάι&  Ιβξητηέτώχτη,  282.  Ιώι. 

Ρβί§ητέ,  1ό8,2ίί  '; 

Ρβίηβ.  Υ.  δβ  <1οηηβΓ;  ]£  ρΤβϊή(> 
342.ΡβίηβΓ/ί7ί.    ',   :    '" 

Ρέΐβ-ιηέΐβ ,  2#,  44-   "''  '    ' '  * 
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ΡακηβιηβιιΙ ,  193.  Ρβηοηβτ, 

ιοο. 
ΡβηΑαηΐ ,  346.  ΡβηάΓβ ,  3 γ 5. 
Ραιηα ,  α53•  Ιΐ&Ι. 
Ρβηδββ,  22 1.  V.  νβηΪΓ.Ρβη- 

$βΓ  ,  ι5ι ,  2ΐ8•  —  ιηοατίΓ , 

ιι6• 

Ρβοηια,  4τ7*  ****• 
-ΡβΓ  Βαηάα,  292•  ΙίαΙ. 
ΡβΓάιο.  V.  Ζ>/ο.  Ιι»1. 
ΡβπίΓβ  εοαΓ3§β,  ιο3.   — 1β 
,  (άβηιι'η,  —  ΓβδρπΙ,  —Ια 

ΐέΐβ,  38 1  •  —  Ια  Γ&ίβοη,  284. 

ΡβιΆα    (ΓηοηηβιΐΓ  ,     127• 

ΡβΓίβ,  \^ι. 

ΡέΓβ  Αβ  Γ&χηίΐΐβ ,  2 1 5 ,  269• 

ΡβΓίβδ.  Υ.  βθ11ΐ6Γ. 

Ρβπηίδδίοη ,  399• 
ΡβΓδαηδ ,  2§6. 
ΡβΓβίΙ ,  297• 

ΡβΓδοηηβ,  3ι4•  V.  ίβαηβ. 
ΡβΓαα&άέ•  V.  έΐτβ,  • 

ΡβΠβ,  ι5ι ,  167. 

ΡβΓνβΓβ,  335. 

Ρβδ&ηΐ ,  78» 

Ρββό,  1 77•  ΡβββΓ,  78,   177• 

Ρβδοη,  177• 
ΡβίβτύΙίζ,  Β97•Α>1ΐ6ΐη. 

ΡβΙίΐ  βηί&ηΐ ,  280.— πΐβ,  1 1 3. 
Ρβΐίΐ-ΐαίΐ ,  2οο. 
Ρείίΐδ  βΐ^ΓβτΐίΙδ,  248. 
Ρέΐοηείββ,  2ΐ4• 
ΡατοεβτηοΙο ,  297•  Ι**1• 
Ρβα,  271•  —  βΐ  1>οη,  22ΐ. 
.  Ρβαρίβ ,  248. 
ΡβαΓ.  V.  ΑνοίΓ. 


-  ΡΙι. 

Ρβαΐ-έΐτβ,  162. 
Ρ/€Γά,3ι5.  λΐϊβχη. 
ΡΜΙοβορη&ίΗβΓ  ,      ΡηίΙσ&ο- 

ρηίβπιβ,  ΡηίΙοδορηίδίβ,αβδ. 
Ρηοχ ,  ΡΙι  γ,  43ο. 
Ρίέεβ,  280•  ΤοακΓαηβ  — ,275. 
Ρίβά,  ιια.ΜβΙΐΓβ  1β — ,  290. 

ΑΙΙβΓ   α — ,  291.  Ρϊβθβ  άβ 

ιηοαίοη,  282•  ΓοιιΙογ  ααχ— , 

290. 
ΐιέξβ  (ίαΐΓβ  ΙοιηύβΓ  <ϊαοδ  1β)τ 

120. 

Ρίξθοηηβ&α ,  88. 

ΡίοηηίβΓ,  ιΐ9• 

Ρίρο ,  Ριρϊο,  ΡίριΙο ,  88.  Ιαι 

ΡίςπβΓ  ,  189. 

Ρίδ  (άβ)  βη  ρίδ ,  1 66. 

ΡΊ$€ίηα}  374*  Ι**• 

ΡίβδβΓ^3ι6. 

Ρίνοίηβ,  4'7• 
ΡΙηοο  ,  333. 

Ρ1»ίοη<1 ,  288. 

Ρΐαίβ  ηιαίίςηβ,  ι3« 

ΡΙαίηάΓβ.  Νβ  1β  ρΐί 
35. 

Ρΐαίηβ ,  1 77•  Ρΐ&ίηβδ ,  ι6ι. 

ΡΙαίΓβ.  Ρΐύΐ  λ  ϋίβα !  23 ,  23*. 
<2ηβ  νου»  ρΐαίΐ-ίΐ  ?  δ'ίΐ  νοαδ 
ρΐαίΐ,  275.5ί  εβία  Ιαί  ρΐαι^ 

369- 
ΡΙβίδαηΐβΓ,  247• 

Α&Ώ0Π6Γ  ,  288. 

Ρίβηβ  ,  65• 

ΡΙβηΙβ  θα  ρίβά,  289• 

ΡΙ&Ιδ  ρ&75,  ι6ι. 

Ρΐβίη  Γ  89  7  34^.  έΐτβ— • ,  89. 


>*ρ* 


ραδ 


/ 


ΡΙι  — 

ΡΙβΗΓβΓ ,  1 58 ,  4<>θ.  —  άβ  οοη- 
οβΓΐ,  338^Ρ1βυΓβαδβ,  255. 
Ρΐβανοίϊ  α  νβΓδβ ,  1 79• 
Ρ1οη§βΓ  ,  88.  —  Γβρββ  <3αηδ 

1β  ΟΟΓρδ,  122. 

ΡΙογβΓ  (φλ'οη  ηβρβιιΐ) ,  34• 

ΡΙιιιηα  ,  ΡΙύτηαΙα,  278. 1*3 1» 

ΡΙαπιβΓ,  234• 

Ρ1απΐ65 ,  253. 

Ρΐιΐδ,  3ο5.  Ει  <ϊβ— ,  23. 

ΡΙαδίβαΓδ ,  294* 

Ρΐαΐόΐ  (1ε),  1 13.  —  φΐβ ,  α86. 

Ρα»— •φΐ6,344• 
ΡοίοΚέ^  35.  Ιΐ&Ι. 
Ροίηΐ  (αιι  άβπιίβΓ),  Αα  ρΐαδ 

η&αΐ— , 25. 
Ροίπΐ63,  7• 

ΡοίΐΓβίΙ,  122. 

Ροηείιιβΐ ,  26. 

ΡοροΙο ,  248.  Ιΐαΐ. 

ΡοΠβΓ ,  79  9  338.  —  Ια  πιαίη 

βαΓ ,  57.  —  ρΓ^ικΙιοβ,  21 5. 

—  βηνίβ,  22ο.  —  αη  ηαοίΐ, 

375.  ΡοηαηΙ  δοη  ηοπι,  2^3. 

δβ — ,  ιβι. 
ΡοιΊ6-£ηχ,8ο. 
ΡοΓίθ-ίβιιΠΙβ ,  427• 
ΡοΓίίοη  (αηβ) ,  25ο. 
Ρο&οα ,  3ο59  3ο6.  Ια\. 
ΡοδδόάβΓ  (ηβ)  ήβη ,  96•  Ρ°β" 

δβδδίοηδ.,  3 ίο. 
ΡοΙ  α  ββαΓ,  4<>3.  —  αα  νίη , 

4ι5. 
ΡοΐίβΓ,35χ. 
Ροιι  ,  394• 
Ροαίβ,  Ροαίβίδ ,  207. 
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ΡοΠδδβΓ  ,  4ί  ,  122  ,  3ο6.     * 

ΡοαδδίβΓβ ,  392• 

ΡοανοΐΓ,  ι4,  ι4<>^  *47• 
Ρπαίφΐβ,  3 1  ο. 
ΡΓέοΙιβΓ ,  ι  ο8 ,  324• 
Ρπέείβαχ ,  352. 

ΡΓ&ίρίΐβΓ,  ιι  3. 

ΡΓβ£έΓ€Γ  ,  ϊΐΐΓβ  ρϊβΐβΓβ*,  3ΐ4• 

ΡΓ^]αάίοβ ,  V.  ΡοΓίβΓ. 

Ργ€Π<1γ6,   52,    295,    299•    — 

ζζτάβ ,  ιο4• —  3ι ,  ιο5.  •— 
ροδδβδβίοη,  61ο,  190.  —  Ια 
ραπ>1β,  22 τ.  —  <Γυη  βαον 

(ΙβΙΙΧ   Π101ΐΙαΓ€8  ,    3ΐ2.   — 

βοηςβ* ,  294*  Ρ^βπβζ  £&Γ<1β, 
175•  δβ  — <1β  ρΕΓθ1βδ,  223• 

—  αυχ  οΐιβνβαχ ,  234• 
ΡΓ^ραΓβΓ,  1 36. 

ΡΓβδ,  196• 
ΡΓ&6Ι18,  III• 

ΡΓ^ββΓνβ  (ϋίβα  ηοπδ  βη) !  6ι• 
ΡΓβδοπιρίίοη.  V.  ΑνοίΓ. 

ΡΓΘ8(}αβ  ,    196.   ΛΓΠνβΓ, 

34ι•   • 
ΡΓβδδβΓ,  322.  8αηβ  δβ  — ?367• 
ΡΓββδ^  ραΓ  Ια  ρβδίβ,  224• 

ΡΓβδδΟΙΓ  ,  288• 

ΡΓβδΙ&ηοβ,  1 48. 

ΡΓβ'δΙΙΠΙβΓ,  201. 

ΡΓ&βχΙβ,  287,  3ΐ9• 
ΡΓβίΓβ  ιηαηβ' ,  2<>4• 
ΡπβιΐΓβ,  394* 
Ρι:ίπια£,  69• 
ΡΓΐιηβαΓδ,  343• . 
Ρηηοίρβτη  αξβη,  68.  ΓαΙ. 
Ρπβοη  ,  377• 


48ο ;  ρ»  — 

Ρηα$ ,  Ρη$ςϋ$ ,  ΡΛοί  Φ  3 1 1.' 

Ρπχ,  35α. 

Ρπ>εέ<1β  (πι&ανα»),  Βοη  — -, 

2α3• 
ΡΓθθβ8.  V.  Κίτι$ίοη.  —  ΥβΓ- 

1>α1,  *6. 
ΡΓοόβδδίί,  α35. 
ΡΓΟΟΓα&ύηατΒ ,  43•  Ιαι. 

ΡΓΟΕΙ.     V.    ΤίΓβΓ.     ΡΓθ£ΐ6Γ, 

ι  34- 

ΡγΟ£Τ€3.  V•  ΕΆΐΓβ. 
Ρπ>]β19  1^4• 

ΡΐΌπιβη&άο,  α83,  29^•  Ρ*"0" 
ιηβηβΓ  (ββ) ,  29*  ϊ  3ι«• 

Ρίοπΐ63869  *(  ανβο  <1ββ) ,  ^45. 
ΡΓΟίηβΙΐΓβ  άβ , ιβι ,  3ο4• 

ΡΓΟίηοηΙοίΓβ ,  ζή. 

ΡΐΌπιρί  ,  94•  ΡΐΌΗφίίΙυθβ, 
94,338. 

.Ρϊόφόβφ),  397•  —  *β  τι6ί*ί 

*ο8. 
ΡγΟΛΚΙΪΪϊΓ  (»β) ,  384* 
ΡγοΙ^θγ  ,  Ι9?• 
ΡΓόανβτ  εΐΑΐΓβιηβιιΐ,  ιο3. 
Ρι•ονβτΙ>6, 322. 
ΡΓονίηοβ  ,  α45• 
ΡΓονϊηοία ,  α 45*  £•&<• 
ΡΓονίδοίΓβπιβΒ^ ,  1 64* 

ΡΓ0ΐέηέΐ6,*44• 
ΡπκΙβηεβ ,  376. 

Ρηίβηβ  νβτάαοοίό ,  78•  Ι**!* 

Ρ8ΑΒΑ ,  393. 

ΡααηΐβιΐΓ  ,  ΡαβΓ,  87.• 

ΡαΒΙίβΓ  ρ8Γ  απ  οήβαΓ  ρτώΐιο, 

ιο8* 


.  ΗΑ. 

ΡαΒ!*,  2 1 3. 
Ραεβ,395. 
Ρικίίφΐβ,  126. 
Ραίβφΐβ ,  35. 
Ραίδδαποβ  ,  7α• 
Ραηαίδβ ,  2<>4• 
ΡαΓ^βΓ  ,  α  ΐ7,  33α. 

ΡαηββΓ,  217. 
Ραΐοίβ,  36 1. 

(^ιιαηάοηιάάβτη ,  35.  Ιαι• 
(^ααηΐίΐέ  (6α  ρβΐΐΐβ),  271• 
<2α&Γ3η(6,  3*4• 
(£ηατϊαΓΐιι$ )  179•  ^α1• 

γοπ  ,  (^ααηίβΓ ,  179,  187. 
^αβ.  V.  Ρΐιιΐόΐ. . 
(^αβί,  383.  —  ΐεχηρβ  £αίΐ-ϋ? 

1 64•  (^αβίΐβ  (βη),  ου,  Όβ 

φΐβΐΐβ  ιϋαηίβΓβ,  3 1 5-3 1 6. 

(^αβίηαβ  ρ&Γ( ,  3<>9• 
(^αβΰοηίΐΐβ,  1 46. 
(^ιιβΓβΙΙβ  ,   1 8α.  (^αβΓβΙΙβιΐΓ, 

235•  (^υβΓβΙΙβΓ ,  α33. 
(^αβδίίοη  ,79• 
(^αί ,  φΐβ ,  Ιβςαβί ,  ΙαςαβΗβ  , 

274,  ^77)3ο> 
(^αοίφΐβ,  171. 

Η. 

Κ&1>&ιιγθ,264• 
ΚαοεοιηπιοάβΓ,  1 36,  ιβι.  δβ 

— }  ιβι• 


Βακουιχίτ  (ίβ)ρ«  ΙαςΙαΙβαΓ, 
36α. 

ΑαοΚ,  ΛηιοΚ,  4*  ι.  Ιηα\ 
Β&οοηΐβΓ ,  45 ,  74• 
Ββ^β,  "6• 

Ηιίβοη.  V.    ΡβπΪΓ?.   Ρογ  13 

Γδίδοη,  295. 
Η»|α8ίβΓ,  1 36.  8β  — ,  ι6ι. 
Καηΐ35$6Γ ,  338. 

&3Π16311,  5184. 

ΒαιηβΓ,  4ι6.  ΚβιηβιΐΓ  ,  ιοί. 
Βέρβ,  65. 

Βαριά»,  176,280,281. 
ΚαρρβίβΓ(8β),  ι58,  4'β,4η. 

ΒθρρΟΓΙβΓ,  62. 

ΒίΙβ,  Οΐί  8βΓ£β  ΓΑ8β,  4"• 
Λ«0,422.  ΙΐΑΐ. 

ΗαβββιηοΙβΓ,  229,  338. 
Καειιηι ,/  422.  Ι*ι. 
ΚβύβΙΙίο ,  ΐ25.  Ι•αΐ. 
ΒβοβΗίοη,  ΐ25. 
ΒβοβνοΐΓ,  έΐΓβ  Γβςρ,  336.  Τα 

86Γ&5 1ηβη  Γβςυ ,  4 ίο. 
.ΒβοΗβΓοΙιβΓ,  45. 
ΒβαρΓοφίβπίθηΐ ,  32. 
Β&οηοίΗβΓ ,  8β  —  1 6 1. 
Η&τ&ιίοη,  267,  283.  ΙΛοα 

<ϊβ  — ,  α66. 
ΒβαιβϋϋΓ  565  ββρπίδ,  34ο. 
Ββοαίοηβ  (*),  121. 

Ββ(ΐΓβ85€Γ,  ΐβΐ. 

ΗβάαΐΓβ  &  Ια  ιηίδέΓβ,  ι32. 
Κ^βέο1ιίΓ,335. 
Β^αΙβΓ,ιΒο,  273. 
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Ββ&ίΐΓά,44•  Ββ^Γάβι-,  53, 
ι57>  ^9  >  345,  —  εοηιηιο , 

Αα&'ηα,  266.  Ιλι. 
Λέ§1β>  64. 
Κβ^ηβΓ,  275. 

Ββ§Γβΐ,  3ο6.  V.  8ιιίνΓβ,   βΐ 

ΤΓαίηβΓ. . 
&βιηι,  3ι8.  ΑΙΙβηα. 
Ββίπβ,  266. 
ϋ£ί$6η ,  422.  ΑΙΙβηι. 
Απίβη,  422.  ΑΙΙβιη, 
Ββ]οαΐΓ ,  8β  — ,  299. 

Κβ1βνβΓ(δβ),2θ5. 

ΒβΚφΐίΐίΓβδ,  327,  4» 6. 
ΚβηιβΐΐΓ6 ,  43. 
Ββιηραη,  294. 
ΚβιηυβΓ ,  207  >  $*$>  3*1- 
Ββηαπϋ.  V.  Ρβαυ. 
ΒβηοΙι^πΓ,ίΐβ. 
Ββη<3Γβ  Γ*πιβ ,  283, 

Ββη<%3ΐ,  227. 
Ββηίβι*,  227• 
ΒβηοηεβΓ,  283. 

ΒβηνβΓ8βΓ,3ΐ7• 
ΒβρβηΐίΓ  (δβ),245. 

Β^ρΠΠΙβΓ,  202. 

ΒβρΓΟΟίΐβΓ,  ^3.  -.  3  ,  3 1 3.  Α 

φΐί  οη  η'»  πβη  α—,  7^*77* 
Βέρα&ΐίοη  (ββ  ί&ΐΓβ  ιιηβ),  2 1 4» 

ΒάβΓνβ*  (ϋ  βδΐ),  58. 

ΒόδβΓΥΟΙΓδ  ,  074• 

Κββρβεΐ  (βαα£  νοίΓβ) ,  35ί. 

ΒβδρβΟΐβΓ,  126. 

ΒεδδβαιοΙβΓ ,  272 ,  273 . 
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ΕβδδβΤΓβΓ,  *$. 

Ββδδοαιχβ  ,54• 

ΚβδΙβΓ.  V.  ϊ&ΙΓβ. 

ΕβΙβηίΓ ,  8ο,  2 1  ι ,  3ο7•  ΒβΙβ- 

ηαβ ,  34ο. 
ΗβΐίΓΟΓ  (δβ)  ρ&Γ  1»  οηίΐΐβαι:  , 

362. 

ΒβίοαπιβΓ,  98,  *°7>  2®^• 
—  βη  ίΐΓΠβΓβ ,  355.  ΓβίΓβ 
ΓβίοιίΓηβΓ  1>ίβη  νίΐβ ,  95• 

ΒβίΓ&ηοΙιβιηβηΙ,  379• 

ΒβιΐδδίΓ,  ι3ο•  <2αΐ  γοιιμιι  > 
1 38.  Ιϋβη  ηβ  πιβ  Γβαβδίΐ, 
ΐοαίβδ  πιβδ  βαΐΓβρΓίδββΙοαΓ- 
ηβηΐ  »  ιηοη  ά6$αναηΐα§6  , 

4©9• 
Κβνβη&ηΙ,  84*  . 

ΚβνβηΐΓ,  355.—  <Γηη  βν»- 

ηοαίδδβιηβηΐ,    337•  ^  ιη€ 

ΓβνΐβαΙ ,  4<>9• 

ΚβνίδβΓ  αη  ρΓοεββ ,  Ββνίδίοη 
<Γαη  ρΓΟοέδ  ,  45• 

Βένοΐΐβ,  125. 

ΒβΧ ,  25ο  ,  266.  ϊλι. 

ΚΚαΙα,  4*3 •  ^*1• 

Είεηβδδβ,  ι68 ,  3ο5. 

ΒίάΊοαΙβ,  4^8. 

Βαβη.  V•  Ρο«όά©Γ. 

Κίξα  ,  64•  Ι*1• 

*  Κί^οιίΓβϋββ.  V.  Ιαδίίοβ. 

ΚιτηαΓ€ι  17*•  1^• 
Κίπιβ,  2α4,  3ι8.  Βίιηβτ,  17*, 
3 1 8.  ϊαίΓβ  <1«5  νβΓ*ΤΗΙΚ&, 

3ι8. 
ΚίηβκχιαΓβ,  3 1 3.  11*1. 

Βίραίΐΐβ  (ίαίΓβ) ,  384- 


8Α. 

ΚίρΓβηά€Γ€ ,  233.  Ιΐ*1• 
ΚΐΓβ  3αχ  έο\αΐ&,  385. 
Βί$  ,  4^  ι  • 
ΚίεοΗίο,  Βί$€Ηίο$ο ,  1 38,  ϊ66\ 

Ιι*1. 
Βίδέβ  άα  ιηοηάβ ,  ι85. 
ϋά&ο,  ι 66.  Ιΐ»1. 
Βίδψιβ,  1 66.  ΒίδφίβΓ,  6*. 
Β.ίΐΐΓαηϋΙΐ€§ηο,  6!χ.362ί1ΐ»1. 

Βίχβ  ,4Ι4• 

ΒόΙ)6  ,  370. 

Βοοίηβΐ  ,  α39• 

Βοοοι*ρβ£,  337* 

Κο^ηβΓ  Ιβδ  πιοιιηΑίββ ,  2σ6. 

Βοί ,  25ο  ,  266. 

Βοιη&ίπβ  ,177* 

Κοτηαηα,  177•  1*1. 

ΚοπιρΓβ  1β  ]βύη6,  2»7• 

Βοδβ.  V,  Εαα- 

Κοα§θο1β,  ααβ. 

Βουΐΐΐβ,  328. 

ΒοαΙβΓ,  3ο6.  -^  *1α  ηαυΐ  ρη 

βαδ,  3ι6. 
Βϋβ,  Βαβϋβ  *  Βιιβίΐοβ  ,  3α  ι , 

334- 
ΚιιβΊαηο ,  244•  ***'• 
Βαίηβ,  38 1.  ΒβΗΐβ  <ϊβ  &"»<* 

βη  οοήώΐβ,  1 32 ,  38 1. 
ΒιιπιίαβΓ ,  235. 
Βαββ,  1 95. 
'  Βαβίι-β ,  95  >  «86. 


δ. 

δαΒαηα,δαΒαηΜα,ϊ**-  Ε$Ρ' 
8α\>αηιιτη ,  4?*•  Ι**• 


δαο,  33ΐ. 

£α*ία ,  3ο6.  Η&1. 

δΑίΓΗη,  3ι6,4ι5. 

δβ^β  (  δοχβζ ) ,    ι?5.    δ»£β~ 

£6111106,220. 

£<*&ίία,3ο6.  Ιαι. 

8αϋ1ίΓ,  298. 

δ&ίηΐ  (άβνβηίΓ)  ,8. 

δΗίδίΓ  ,  299. 

δίϋίΠΓβ ,  δΛίβπβΓ ,  32ο. 

*&Λα,3ι5.Ιΐ3ΐ. 

δ»11β,3ι5. 

δαίορβ,  289. 

δαΙ&Γά;  αΟβφβζτα,  358.  ΙΐβΙ. 

δαίίβιη,  1 55.  Ι*ι. 

δαΙία5 ,  78.  Ιλι. 

&ιηαιββΓ,8. 

-δ»η§  ,2ΐ.  δίΐη^αίιιαίΓβ ,  1 14. 

δ»ηβ,  ιιο,393.— <Ϊ6Ίαί,,ι3. 

8βΓθ1βΓ,249• 

δαιταδίιΐδ ,  323. 

&**αηα:  ΐηιάβΓβ  ,  322.  Ιλ*. 

δβαί.  V.  Ηοηηβαι»,  βίΚββρβα. 

Λμ,^λ,87.ΑΙ16πι. 

8•αΐβΓ,  298, 332.  —  <1βίοί6, 

358. 
δ^αΐοίΓ  (βη),  245. 
δαανα^β.  V.  ΟΙιγκγ. 
δΜνβΓ(ββ),  9*. 

δβνΟΙΓ,  ΐ86.  -  :    , 

δβνοίΓ ,  €οη]αη<*.,  146. 

δ<»Γ4ΐ^β,425. 

δοοΒιηα  ,  65.  Ιλϊ. 
δοοήβ ,  328. 

δοαΙρίβΓ,  327 .  δοοίρΐ*,  280 
δβαηχ  ,  8. 
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δΑ  -  δΓ. 

ΑΗβηβ,  ι72.  ΙΐβΙ. 
δβοΗβιβδδ^,  5ι. 
δβοοηάβδ  ηοοββ,  ιο4• 
δβοοαΓβ,  ι3«7• 

δ€άαίΓβ,3^νΙίί% 
δβίη(1β),8*  •' 

δβΙΙβΓίβΛβν^,^. 
1    δβιηΜβηΐ  (ϋδ  ίΌηΐ)  ά'έΐτ*  &- 

οΐιβ'8,248.  V.  ΓαίΓβ,  «Αι- 
ΙΠ816Γ. 

δβιηβΐΐβ,  77**88,2% 
δβϋΐ6Γ,333.ν.Όί,ΓσΓ(ιββ 
δβαιοαίβ ,  325. 

δβΠδ,  21. 

—  <1β  Ι3  «ΙοαΙβαί,  3ο8. 
δ^ραΓβΓ,262,393. 

δβΓ86  Γ48β•  V.  Ρι3δ.  < 

δβΉβαββΛιβηΐ,  1 1 3,  342. 

86ΓΠ1βΒΐ(&ίΓβ)ί272# 

δβηηοη,  ιοί,  324. 
Απηολ*,  324.  1*1. 
δβΓνίεβ,  25ο. 

δβΓνίΓ  (56)    &   1Λ  ρΛΐ1βάύ 

<ϊαίβιι,356. 
8βαΆαηα$%  1 79.  1*ι.      .;     . 
δι,  1 1 5.  —  ρ3Γ  1ιβ8ΗΓ€|^  ^ 

8ίβΐ6Γ,368„426. 
δίριβ,  36. 

8ί1θ8,32β. 

δίιηρίβ,βι. 

δΐοοβΓβπιβηΐ ,  ιι3,  ι, ρ. 
.     διηβ  οατα ,  30.  Ιλι. 
δίηέεαΓβ,  39. 

3ί* 


/• 
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δίο$6Γ  ,    α88  ,  410•   δίηββ  , 

*4°• 
8ίη^α1ίβΓ ,  α84• 
δίηαβαχ.  Υ.  ϋΙοβΓβ. 
8ιΙιάα ,  162. 1»αΐ.  , 
δπιαπάββ.  V.  λΐο^,ίη. 
δοίβ,  α  45,  278* 
δοι^ηβΓ  ,  8α.  —  υη  ιη&Ιαάβ  , 

2ΐ8. 
8ο1,  α88. 

δοΐβίΐ  (Ιβοοικ&βΓ  άα),  79•  V. 

Οοαρ. 
δοιηιηαίΓβ,  367* 
δοηηβΓ,  2  1 5. 
δοη,  4ι6• 
δοΠίΓ,  1 54* 
8οι,  291• 
δρ&ίβυχ,  ι3ι. 
δρίβηάίάβπιβαΐ•  Υ.  Ηαοϋΐέ. 
δροη^ίβαχ,  1 45. 
8ρΓθρο$ίΙί,  3 1.  Ιΐβΐ. 
δίαίιΐΓβ,  χ  46. 
δΐώ*ί1β,  4• 

&βη7ι,*,4•  Ι**• 

δΐίΐβ ,  368. 

δΐιραΐβτ,  ι6ι ,  4*6. 

δίοΠαΓβ,  δέοΓίαηή,  362.  Ιι&1. 

8(ιιρα7  4ι5.  ΙίαΙ. 

δίποΐβιηβοί ,  34 1• 

8οπα,  ια4•  δοιια^Γ  (ηβ  ροίηΐ 

8β  )  ,  39•  δϋ  —  <3β  ,  2θ2. 

δοιιβχπτ ,  79»  28 1. 
δουίτβ,  1 55. 
δοαΙιαίιβΓ  ,  1 52. 
δοαίΙΙβΓ,  «127. 


8ϋ. 

δοαίβνβαιβηΐ ,  1 25. 

δοϋΙίβΓ,  282.  8θυ1ίβΓ3  λ  51Π1- 

ρ!β  δβιηβΐΐβ,  288. 

δοΟΓΟβ,  44• 

δουιχΙ,  209• 
δοαπΓβ,  367. 
δοαΙβηΐΓ  (  $β ) ,  8ο. 
δοανβηίτ  <ββ) ,  ι58,4"ο,4ιι. 

V.  ΡβΪΓβ. 

δαΒηιβΓββΓ ,  88. 
8αΒθΓηβΓ,  47• 
δαΒβίδίβηεβ,  1 58. 
δαίκΐ&οάβΐ,  1 58• 
δαΜϋ,395. 
δαοβΓ,87• 
δαοΓβ,  4«• 
διιάαηατη,  4*4•  ^3ί• 

δϋβίΓβ,  342. 

δαιίβ  (Ι Ια) ,  1 86.  Του  Ι  ό*6  — , 

252. 

δαί νΓβ,  23 ,  3οο.  — -  3 νβο  ροίηβ 
βίατββΓβΐ,   274•  διιίν&ηΐ 

50ηθΪΓβ,2ΐ8. 

8α]βΐ,  366. 

8αρβΓβα8,  294• 

δυρροηβΓ  79• 

8ογ,  117.  — ■  1β  ςΐιαπιρ,  338. 

—  Οβ§  •ηΐΓ6&ΐΐ68  ,  4° '  • 

δυτ  ( Ηοηιπιβ  ),  1 19• 
δατβαιι ,  28. 

δϋΓΓαεβ,  3ι4• 
δαίΌοιη,  3οο. 
δυΐατεβ  ,  66. 


ΤΑ 

Τ. 

Τ»Β1β,ΐ2ΐ. 

Τ»1>1ίβΓ?   120. 

ΤαΒιιΙα ,  120.  1*1. 

ΤάςΙιβΓ,  ι3,  333•— •ό!β,  175. 

Ταοΐιβδ  ,  35ο. 

Τ&οίΐαΓηβδ ,  5ο. 

Τ&6β ,  4^ι. 

Ταϋΐ3(ΐ6Γ  ,  369- 

ΤαίΠβ,  1 46. 

ΤλΜΕ&ΙΛΝ,  112. 

ΤαπφετΜο,  ι86•Ι(&1. 
Τ3ηΙβ,4ι• 
ΤαΓίΙβΓ,  64* 
ΤαΓ^ιιβΓ  (δβ),  2ο3. 
ΤαηβΓ0.  V.  Βοαεηόβ. 

Τ&886,2θ5. 

Τβςμτηβηΐηπι.  V•  Ρβάΐ5.  Ιλχ. 

Τβ1^347•Τβ11β,353. 
ΊέπίέτΒΪτβ ,  Τ^ιη^Γ&ΐΓβιηβηΐ, 

6ο. 
Τβτηο%  οηί$9  267^  ΙλΙ• 
Τβτηρ€$ία.  V.  Βτβζζα.  Ιΐαΐ. 
Τβπιρβίβ,  376. 
Τβιηρδ  (βη  ιηέηιβ),  126.  ϋβ 

—  βη  ΐβαιρβ ,  3ο9•  ϋ*ηδ  υη 

—  ορροΠαη ,  397•  ^η  *οα* 
— ,  άβ  —  α  αιιΐΓβ ,  299•  V. 
Ανβε  βΐ  (^αβί. 

Τέηέ1>Γ63.  Τ,  ΑτηοαΓ. 

ΤβηΐΓ,  79 »  ^^9•  Τβηιΐδ,  389• 

Τβηΐβ,ι87• 

Τβπηβ,  344»  347• 

Τβπηίηβ,  347•  *1α'• 

Τβηβ  ( ρατ )  οα  ρ&Γ  ηιβΓ  , 


—  ΤΟ.  4«5 

267.  Εδ-Ια   νβηα  ρ»Γ  —  ? 

α39•  ΤβΓΓβΒ,  39*. 
Τβδίίεαίβδ,  109• 
Τ^ιβΓ,87,88.Τ^οη,88. 
Τβηοήατη  θΓβύοκπι%  1 1 8.  1*1. 
Τβχΐβ,  368. 
ΤβχιηΓβ,  368. 
Τ1ιοη()βαηβ),  329- 
Τίηιοη ,  267. 
Ίϊτηοηβ  ,267.11*1. 
ΤίΓβΓ,  3 19, 339, 355.  —  ςαβί- 
φΐβ  ρΓοήΐ ,  109.  —  βοη  οπ- 
§ιηβ,  2  ιι. 
ΤίδοηοβΓ,  327. 
ΤίδδβΓ,  367•  Τίβδα,  Τί»86Π&ικΙ, 

368. 
Τοϋββ  όβ  Ηη  βηββ ,  278. 

ΤοΙ^ΓβΓ,  ι53. 

ΤοιηΒβΑα,  25 1. 

ΤοηιοβΓ ,  263.  V,  ϋίδοοιίΓδ. 

ΤβηάΓβ,  2θ6. 

ΤοηβυΓβΓ,  2θ6, 

Τορια%  4^6.  \λ\. 

ΤοΓώτβ.  8β  ιογ<1γ€  ,  335. 

Τοπ  ( ΐοαΐ  1β  ιηοηάβ  Ιαί  <1οη• 

ηβ  1β),  Α  —  βΐ  λ  ώτοίΐ,  1 5. 
ΤοΠαβ  ( εοαρβ*  βη  ίοπηβ  <1β ), 

76, 335. 
Τοιΐατβ,  79• 

Τθ11θ1ΐ€Γ,299• 

Τοογ  (&βοη),  ιοο* 
Τοαπηβηδ,  79• 

ΤοιίΓηβΓ,  97  >  200#  """  βη  αιν 
πβΓβ,  335•  —  &  ηιοη  άέ$&- 
ναηΐβββ.  V.  Κ^αδβίη 
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Τοιιι-ιβ,  4?• 

Τοαΐ  <1θ  1κ>η,  1 13•  —  α  &ίΐ, 

ζηι. 
ΊΥαοβ,  387,  4*  *• 

Τγ&&€,   120. 

ΤηιΗο,  339,  355.  1*1. 
Τΐ'8ΐηβΓ,  339•  8©  —  α  Ια  βιιίΐβ 

<1β  ςυβίφΐ'αη ,  274• 
ΤΓ*ίι,38*. 

* 

Ίτατηβ,  3  ι  6, 368. 

ΤΓ&ιηβΓ  φΐβΐφΐβ  Λοββ  οοη- 

ΐΓβ  φΐβΐηα'αη ,  3ο5• 
ΤΓ&ηδροΠβΓ  ( 5β )  οΐβ  οοΐέίβ  , 

1 29• 
Τγ&υ&ϊΙ  άβιη&ιη,  1 3α.  ίΐΐΓ© 

€η—  ά'βηίαηί,   ΐ94•  "V. 

Όίνίδίοη.  ΤΓαναίΙΙβΓ,  1 73. 

V.  Ναιί. 
ΤΓ&νβΓδ  (άό) ,  292. 
ΤΓδνοΓββΓ ,    ιο6.  φα'οη    ηβ 

ρβιιΐ  — ,  56. 
Ίϊβϋϋδ,  67• 
ΤΓβιη1)1βΓ,  356. 

Τγ^Π101153€Γ  ,  358. 

ΤΓβπιρ^ ,  ί55• 
ΤΓβρ»α  ,  65. 
Τκρίάο ,  358.  Ια*. 
ΤΓ^ρίβηβτ,  358. 

ΤΓ65δ3Ϊΐ1ίΓ,  332. 
Ί/ΓβδδβΓ  ,  3ο5. 

ΤΓβνβ  ,36. 

Τπγ.ιγλο  (<1**η65  άα),  ϊ20. 

Τηραάΐο  }  358.1«3ΐ. 

Τηβΐβ ,  3θ9•  V.  ΡαΓβιΐΐΓβ.Τήδ- 

ΐ€59β  (ψή  ο*α$6  1>β*αοοαρ 

άέ) ,  3ο8» 


ΥΕ. 

Τπ>έηβ  ά'Ε^ρΐβ  ,  3ό. 
Τι-οίβ  (έ)  έΐ»£68  ,  *88. 

ΤΐΌΪβ  θα  φ13ΐΓ6  ,  —  α  <}«1Η1  , 

4ια. 

ΤΐΌΠίρέ,  β^.ΤΐΌΙΒρέΓ,  195. 

8β  — ,  3ο9• 
Τγοπο,  αο4,  284* 
ΤΓορ  (άβ) ,  ^94• 
ΤΓοαΜβΓ  (δβ),  4*8•  νοίΓ  ΐΓοα- 

1)1  β,  8ι. 
ΤΐΌαν&ίΗβ.  V*  ΊΡαίΓΛ 
Τι-οανβΓ ,  ι36,  1 37• 
ΤιώβΓ ,  329•  Ι**1• 
ΤαβΓ,  33ο. 

'  υ. 

υΐοβΓβ  δίπαβαχ,  2θ8. 

ΙΤη&ηίιηβπιβιι* ,  27^. 

ϋηβ,  247• 

νφ,  33ι.  δ'  —  ,33ι. 

ϋπηβ,  245. 

ϋδβΓ  ,  1 83. 

ν&,37. 

ναοο ,  ΡΌοηο  ,  25 1 .  Ιι&ΐ• 

ν»1βαΓ  («Ι'ιιι^β  §Γ&ηάο)9  352. 
ναΙοΐΓ  ,  5ι.  Οβία  ηβ  νααΐ  ραδ 

11Π    26516^208. 

ν&ηΐβΓ  (δβ) ,  2θ5  ,  394• 

ν»φ16Γ  ,  25 1. 

Λταπ6*,  286.  Υαή6$7  282. 
ν^δβ  ροαΓ  Γαίτ&ιοΙιίΓ  Ιβ'νίη1, 
4ι6. 

νβΙοι^Γβ,  369. 
Ύοη&ίδοη,  ΐ2• 


Υέη&ΐίΐέ,  ιιι. 

Υβη^βΓ  (»β),  1 1 3.  (}ηί  η'ββΐ 
ροίηΐ  νβη%έ,  8.  Υ"6η£6&η- 
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Οβ 


1 1 3. 


ΥβηΐΓ  ,  1 97•  —  ϋ>οαΐ,  1 3ο. 

—  αα  δβεοϋΓ» ,  1 37•  — -  &πχ ' 
ιιΐ3ίη5,386, 4<>9•νίβη8, 1 3α. 

—  Λβζ  ιηοί  ,  275.  II  πιβ 

νΐ60(  1106  ρβΠδββ  ,  4°^•  δθί0 

Ιβ  1>ΐ6ΐι  νβηα,  Τα  5βΓ3β  ρίβη 
νβηα ,  Ι/αηηββ  φΐί  νΐβηΐ , 
4ΐο• 
Υβηΐ,  ι8,  48.-— ίιηρέΐα&ιιχ, 
125. 

νέρΓββ,79• 

νβΓββ,  2 1  5. 

ΥβπΗβτ,  519.  Ν 

Υβηΐβ\  V.  Όϊχβ. 

νβΓβ,  1 17 1  226• — ηπιβ'δ,  3ιβ. 

V.  Οιβνϋΐβδ,  α  Γ&ΐΓβ. 
νβΓΐ,  ίο,  22,  176,244• 
νβπέ1>Γβ,  34'. 
νβδβίβ,  109,  33 τ. 

Υβδΐί«;β ,  287 ,  4*ι• 

ν€$ΐί$ΐαΙαη$.%  4*9•  ^α|• 
νέιίΓ,  375. 
ΥίαικΙβ  πιβί^Γβ,   ι6• 
νίύιίΓηιιτη  Ιαηίαηα,  262.  £*(• 
Υϋβ  #  2θ8•  έΐΓβ  νΐ(1β,  25ΐ. 

Υίό!βΓ,  217,25 1, 
Υί«,8ι. 
νίβίΙ1β88β,νίβί11ίΓ,9ΐ.  Υίβιιχ, 

9ΐ  ,  ΐ35. 
ΥίοΙβΓ,  127. 


ΥΕ  —  ΖΕ. 

νίοΐΌβ  ,  262. 

νίρβΓβ ,  323. 

νίδβ^β  1>3γ1>οιιι1Ι^  9  72. 
νίδβΓ,  329• 

Υίδίΐβ,  99•  νίβίΐ^αΓ,  237• 
Υίΐβ ,  76  ,  94*  V.  ΚείοϋΓοβΓ. 
νίνβηΐ  (Ιιοαιηιβ)  ^  1 45.  Απιβ 

νίναηΐβ,  90• 
νϊναηαηι ,  374•  £**• 
νίνίβΓβ ,  374• 
νοίΓ ,  ι57,  ι59«  —  οΙ&ϊγ  ,  οα 

ΐΓοαΒΙβ,  8 1 .  Οαί  ά  να  06&α- 

οουρ  άβ  ρανδ  ,  2ο4• 
νοίχ  αη^έϋφΐβ,  7•  Α  Ιι&υΙβ 

—  ,76. 
ΥοΐΑΐϋβ,  296» 
νοίοηΐό,  9^• 
νοπιίδδβιηβηΐ ,  44• 
νοαίοίτ,  *.52. 
νοαίβ,  77>  ^7ο.% 
νον3§;βΓ,  4^2. 
Υαβ,  8ι,  379• 
ΤΥαίά ,  77•  ΑΠβιη. 
ίναΗβη.  V.  ΕηναΜβη.  ΑΙ- 

Ιβπι. 
_0ΡϊΗ,  ι53.  Αη8Ι. 

Υ. 

Υβιιχ,  379•  Μ©*— •,  376-  V• 
Ρβπηβτ. 


Ζ. 


Ζβηβ ,  2ρ8. 


ΠΑΡΑΑΕΑΕ1ΜΜΕΝΑ. 

Αλογο^£τ»3τος,  α2.  ΡΓ68δαΓ€Γ  ,    1 45    (ϊί.  Τυττο^/ι. 

Αογο£έτ»ς ,  Αογο^ίτώ ,  22.  άμαρτ.  $ώρ3.) 


ΟΙ    ΜΝΗΜΟΝΕΪΘΕΝΤΕΣ ,  ΕΞΗΓΗΘΕΝΤΕΣ  , 
4    Η  ΔΙΟΡΘΩΘΕΝΤΕΣ  ΣΤΓΓΡΑΦΕ1Σ. 


Αθηναίος,  ία,  ι8 ,  35,  η87 
8ι  ,84,95» *35, ι6ο, 191, 
209-210,  276,  379 ,  3*7  » 
396»  397>399>  4«°ι  4»β• 

Αιλιανός  ,  1 1  ,  1 44 ,  ^44  >  α7 '  > 

33ο. 
Αισχίνης,  386. 
Αισχύλο;,  ΐ6  ,  5ο,  125,  ι56, 

αι3,297»3α2»377• 
,£Μξαν$ρος  Πάπας ,  97• 
Αλέξανδρος  ΤραλλιανΌς  ,    119  > 

3ο5,3α9,  400>  4*6,4*3• 
Αλέξανδρο*  Αρροώσώς,  1 44• 
Χνίοχίσης ,  4<>9• 
Ανθολογία  έπι^ρα/ι/χάτων,  ι3. 

Χρατος,  98. 

Αρίς-οτέλης,  29,  9$  ,  *45  ,  367  > 

4^ο. 

Χρις-ο?άνης,  5,6,  ι5 ,  19,  28 , 
32 ,  & ,  46  9  49  >  55 ,  59 , 

64,  71  >  83>  85>  89>  94» 
99;  "β,  ιι8,   ιαι   (Λ;), 

ι3ι  ,  1 4°  >  χ54  9  ί64  > 
ι65,  167,  ι68,  169  (Λς), 
170  (Λς),  171  (τρΙς) ,  173, 
ι75,    ΐ76  ,    ι84  ,   ΐ94  > 

199-200,     201    (<Γΐς),2θ5, 

233,234,  24α  (Λς)»α43, 
258  ,  259  ,  26ο  ,  26 1  , 
264,  266,  271 ,  274  (Λς), 
α87  (Λί),-ί>97  (**)»  299» 


3οι  ,3ο8,  327, '3α8,33ι, 
332  ,  338  ,  339  ,  348  , 
359,36ο,363,369,  373, 
376,380,390,391,393, 
3^5. 

Αρχάώος,  189• 
Αρτβριίσωρος ,  2 1 4  • 
Αχίλλίυς  Τάτ.  3ΐ4• 
Βιτρού&ος,  426• 
Βουσαΐος  ,  4*8.   , 
Βίων  ,  ΐ3. 

Γαληνός,  24,  35  ,  65,  66, 
109,217,282,  289,35ο. 

Γβωπονιχά,  63. 
Γλωσσάρια  ,  1 1 8  ,  329* 
Γραμματικοί,  28,  324• 
Γρηγόριος  Πάπας,  98• 
Δημοσθένης,   ι8,  33,  5θ,  84 1 

173,  ΐ74ί  175,259,288, 
3 1 7, 326. 

Διογένης  Λαέρτιος ,  55. 
Διόϊωρος  ο  Σικελιώτης,  378• 

ΔιοσχορΙσης  ,  1 1  ,  α4 ,  3ο  (Λς)  9 
42  ,  ι  ίο,  ιι8,  ι85,  2θ8, 
ιΐ2,  2ΐ3,  258,  273,  Ι97> 
4«7• 

Δίων  ό  χρυσός-ο/χος ,  1 66 ,  34θ• 
Δουκάγ-νιος  ,  4>    *7  ι   **  9  α8> 

3ο,  35,  36,  37,  46,  47  > 
5 1  ,  52  ,  54  ( Λς  )  ,  59  , 


Α 


6ι,6ι,  66,  68  (Ας),  70, 
76,78,  8ι, 85, 86,90, 
9ΐ ,  φ9   ιο4,  ιο5,  ιο7, 

ιο8,  ιιο,  ιι4,  Ιΐ6,  ϋ8 

(Ας),  ιαο,  122,  ι^4,  ια5 
(Ας),  ια8,  ι3ο,  ιδι,  ι33, 

ι36, ■ι4ι,.*43,  «44  (Λς), 
ι45,  ι46,  ι55,  ι5η  (Ας), 
ι6ι  ,  162  ,  178,  ΐ79>  *8ι  * 
ι83,ι85,  ι86  (Ας),  ι88, 

189, 1 9*,  ΐ93, 194*  *97> 
2ο5,  2ο6,  207,  9ΐ6,  2ΐ8, 

223,  226,  227,  228  (Ας), 
229,  23  Ι  ((Τις),  235,236,  237, 

*39  (Ας),  244,  245,  247 
(Λς),  248,  249,  ^2  (Ας), 

253,  254,  *55  ((Τις),  258, 

265  (Ας),  268,  270,  279, 
284  (Ας),  285,  286  (Ας), 
289,290,291,  2ρ3  (Ας), 
»94  9  *Φ>  *Ρ9,3°2>3ο3, 
5ο8,  3ΐ2,3ι6,  322,323, 
325,  326,33ο,  333,336, 
338,  34°>  343,  35 1,  353,. 
355  (Ας),  356,  358,  362 
(Ας),  363,  369,38ο,383, 
4οο,  4ο3,  4ο6,  407,  4Τ4 
(Ας),4ι6,4ΐ7(^),  4«8, 
49ΐ,  4μ,  494,4^5,497, 

429 ,  43θ  (Ας). 
ΕβΑ>/χηχοντα  (οί)  ,6,  17  ,  3θ-3ΐ, 

35,48,  56,  67,  99,  «37 

(φις),  ι56(Ας),  ι64,  170, 

174  9  χ82,  1 85,  20ΐ,  2ΐ8, 

222,  24ΐ  ,  244»   ?48,    25θ, 

α85(Ας),  294,  *95>  299> 
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3ι4,3ι5,34ι,357,ίΒ6, 
395,4^1  (Ας). 

Επίκτητος,  ιΐ5,  ι53(Ας),3ΐ2, 

4ΐ2. 

Επίχαρμος,  43θ• 

Ερρίκος    Ιφψανος  ,65,    1 46  , 

192 (Ας),  33ο, 334,  386. 
Ερωτιανος,  66,  1 95• 
Ερωτο χριτ ος,  4ο. 
Ετυμολόγοι  ,    7  "  8  >   59  >   8ο  , 

ι ©4,  2θ8•2θ9,  226,229, 

4ι3• 
Εύρΐ7ΓίΑϊς,'38,  83,  94,  τ56, 

»77 »  ι84,  198-199,  *ΟΙ> 
<  2ΐι  ,271 ,298,  3οι ,  326, 

4ο2-4ο3• 

Εύς•ά£ιθ£,  η3  ,  106-107  ,  *φ  , 

217,293  ,390,391,  4*8. 

Ηλιόδωρος,  45  ,  67  ,  84  ,  262  , 

266,290,307• 

ϊ}λιό(?ωρος,  χειρουργός  ,  66•. 

Ηρόδοτος,  η6 ,  84 ,  126  ,  ι3 1  , 
ι37  (Ας),  ι44,  ι46,  ι]5ι, 
ι53,  ι£>5,  175,  176,-180, 

199  >  »*5  >  **3  *  263  9 
298,  373,378,382,386, 
4θ2. 

Ησύχιος  ,4,7  (*«)  >  8  (Ας)  ,  9 , 
ίο,  ιι ,  ι3,  ι6,  17, 2ο,  25, 
2.8  (τρις),  3ο,  35-36,  38, 
43,46,47,53,58,59,66, 
69 ,  78 ,  ,8ο  (<Νς) ,  8ι ,  85 
(Ας),86,87,95,ιΐ2(Ας), 
ιι6, 1 18,  124,  ϊ^ι,  Ι41 , 
*44  (««),  «45,  ιβι,  ι65, 
»77>179»  ,8ι# 182, 189, 
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4>4 ,  «95  (Λς),  2ο3  (Λς) 
3ο4,2ο5,  207,213,214 
22ο  (<&;),  3*4»  226  (Λς) 
229 ,  ^34  ,  ^36  ,  338  >  »45 
254,  α55,  261  (τρ*ς),  282 
388 ,  290  ,291  *3ο?  ,  3ο8 
332,  3^3,  336,33ο  (Λς) 
33 1,  33α  (Λ*),  339  (Λς) 
347,  349?  35ο  (Λς),  36* 
363,  364,  366,. 3η ι  (Λς) 
38ο ,  385 ,  3$3 ,  4οο,  4ο ι 
4θ3  ,  4ο4  (Λς) ,  4<>5 ,  4ο6 

4*4,  4»ι,  4^4 >  4^5,  4^9 

(Λς). 

ΘΙογνις ,  89 ,  35ο ,  374  >  387  > 

4ο8. 
θίόκριτος,  1 37  ,  3ο3• 

Θεοφάνης, τό  ΝΛνος,  1 57  (Λς). 
θβόρραςΌς,  23,  3θ  ,  Ιΐ8,  1 98, 

»99• 

θβορύλακτος  Ι  2ιμοκατη?ς  ,  1 9α . 
θονχνΛΑκ,  99  ,    126  ,    ΐ3ΐ  , 

167,210,  2ΐ3,  α59,  »5ι•. 
388,  4* ι. 

Ιαβλόνσκι?ς ,  3ο6. 

Ιτπτοχράτης,  24,  5ρ,  65,   67, 

87,118,  ι43,  ι45,ι57,αι3, 
232,  289ί34ε,393>4ο5, 
4ι5. 

Ισοκράτης ,  ^4,  5ο,  127,  247• 

Ιουέβνεώιος,  396. 

Χαλλίραχος,  43. 

Κικέρων ,  348. 

Κλήρας,  Ό  Αλ*ξ*ν£ρίυς ,  423. 
Κριτικού  17,  1 55- 1 56. 
Δ«ξίκ67ρά?σι,9,  ιβ,27,  29, 


38,  61,67, 94)  182,216, 
223,  234, 3 12, 423. 
Λ  ενιαίος,  ι  ΙΟ. 

Λουκιανός,  6,  ΐ4,  22, 56, 79* 
174,  »84(Λς),  259,2θι, 
396,349,352. 

Λυσίας,  33. 

Μάρκος  Αυρήλιος ,  74  Γ1  ^9* 

Κβνάγιος ,  428. 

Μοίρις,  24• 

Ν«α  ΛαΜίαι,   6,  22,  5θ,  8θ 

(Λς),  82,83,  90,961 104> 
ιι8,  156,  1 59,  ι64,  ΐ74ι 
175  (Λς),  «79»  ι84,ΐ9°, 
197,  2ΐο,  235, 25ο,  257  > 
272 ,  275,  280 ,  283 ,  285 , 
3ι3,  314,376,378,  382, 

421,423,424. 

Ν/*ανίρος,  4ο Ι. 
Νικήτας  ό  ιστορικός ,  23  ϊ. 
Εβνοκράτης,  78 ,  4θ5• 
Είνο^ων  ,24,  54, 58  ((Τις),  1 5( 

(Λς),  1 65,  1 69,  ί99»αΙ9» 

347,  4*7- 

ΟρίΐρίΐοΗ,  39Ο. 

Οχυρός,  9,  ίο,  1 3,  αϊ,  25, 34, 
38,41,53,56,58,62,66, 

69,  7*,7δ>8**  97»  100> 
ιο9  (Λς),  ΐ26,  127,  189» 

Ί52,  ι56,  172,  ΐ7δ,  ΐ7< 
(Λς),  ι85,209(Λς),2Π, 
221  (Λς),  333,  233,  α35, 
269,  270  (Λς),  273  (&)> 
276 ,  «88 ,  290  ,  291 ,  298, 
299,  3ο8,3ιι,  3ι4,3ι5, 


349  >  35ο,  35α  (Λς),  36ο 
(<^),36ι,  363,364,368, 
370,  371,373,  379,38α, 
384,385,386  (Λ*).,  3»7, 
39α >  393,  4ο ι,  4°4(*«0  ι 

4ιι,41*>  4ι3,4ι5>4*9? 
4α3. 

Οττττιανος  ,  7>  63,  87• 
Ούΐργιλιος,  127,  ΐ65. 
Οΰόϊψιος ,  1 6. 
Ούόσσίος,  1 93,  325. 
Παλαιά  ο*ια£ύχγ}.Ζ.  Εβ£ομήχοντα. 
Πάλλας,  19,  207* 
Παύκτων,  179* 
Παυσανίας ,  77 »  238. 
Πετρώνω; ,  39* 

Πίνδαρος,  38,  ι3α,  187,251, 

*99>  δο9•      * 
Πλάτων,  ιι,  17,  ι8,  α3,  45, 

85,  ιιι,  ια6,  ι3ι,  1 8ο, 

222,259,  26θ  (Λ*) » 377* 

α8 1 ,  290 ,  297  9  338 ,  38ι , 
4*8. 

Πλίνιος ,  3  ο  ,  43  >  *85. 
Πλούταρχος,,  ΐ4,  ΐ8,  25,   26, 

45 ,  63,  78, 1 43,  ι52,  2οο, 
203 ,  207 ,  209  (Λς) ,  328 , 
243,263,264,  346,  357, 
366  ,  386  ,  396  ,  4°3  , 
4ο4• 

Πολύβιος,  4°7# 

Πολνό*βύχ>κ ,  2σ,  65,  8 1 ,  236, 
35ο. 

Πόττβρ  ,  97* 

Πραχτιχά  Συνόίων  ^  192• 

Προκόπιο;  ,  192* 
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Ρ«ί*χιος,  33. 
Σίξτος  Ερίττηρ•  207• 
Σχαλ<?έρ0£,  ΐηη9*ι^. 
Ινείδέρος,  66 ,  1 09,  1 34  ,  233  , 

357,39ΐ,4<">  4*7* 

Ζάλων,  9»  • " 

Σοριαυερας,  4,  12 ,  26  ,  5ο ,  33, 

35  (#0,  36,  4«,  52,  54, 
58,6ι,64,8ι(Λς),87,9ΐ, 
92»93ι*94(ΛΛ  ιι8,  ιΐ9, 

120,   122,    1^4,  125,  128, 

1 55,  167, 1 68,  ι8ι ,  2ο5, 

207 ,  2θ8 ,  227  ,  α$7  7  247  9 

255,  265,  272,  289,  293 
(σ*ίς),  3ο5,  358,  4ο  1 1  4°3>  • 
4ο6,  407  (Λς),  4°9>  4*3, 
4Τ5  (Λί),4«7  (*0>4*ο, 
4*7- 

Σουίτας,  8,  ι4,  24  ,  41  >  64  , 
107»  217,  3*3,  224,  *4°> 
α54,  336,389,395,  4°4» 

420, 42ι?  42α  9  4*4• 

Σο^οχλης,  5ί,  6,  24,  28,  34, 

38,48,  7«»  83  (^0,93, 
94»  ιο3,  ιο5,  ΐι6,  ιιδ, 
126,  ι37,  ι5ι  ,Ίβο,  167, 
171,  178,  209,  2ΐβ(Λς), 

242,  246,  259  (*«),  *6ο 
(Λς),  287,290,  3 1 4, 320, 

349  >  35ο,  357,  375,  382, 

387 » 388,  4©9• 

Σττρ«775^ι°ί  >  Ιχ8• 
Στήρανος  ό  βυζάντιος,  3α4ι.  393. 
— —  ό  Λεξικογράφος.  Ζ.  Ερρίκος. 

Στοβαίος,  174»  334* 


■ν 


\ 


ν 


/ 
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Στράβων,  5η  ,  78,  97  >  *6*  >  •Λβ»,  α  ίο.    ,  . 

326,375,394>  4**•  Φρύνιχος,  η5,  ιοο  ,  3ι4,δ8ι, 

Σχολιαστή;  Αττολλωνίου ,  51 1  η.  —  395. 

Α/κστοράνους,  4α ,  193 ,  356.  Φρύνιχος ,  ί*4• 

—  θβοχρίτου,  1 85.  —  Πινσ*ά-  Φώτιος,   1 66,  αΐ7,  μ5,  226 
ρου,  ι3α. — Σορο*λ«ους,  265.  (Λς) ,  235 ,  ϋ36,  α38,  η° > 

—  Εύριπίδου  ,  3ο  ι .  393  ,  4»  *  >  4*7• 
Φώόστρατος,  26 1. 


/. 


ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΚΩΝ  ΑΜΑΡΤΗΜΑΤΩΝ  ΔΙΟΡΘΩΣΙΣ. 

• 

ΣΕΛΙΔΙ  α4  7  ^Χφ  *$ ,  7Ρ•  *'*  τών  «ύτίων. ΣΕΑ.  34 ,  \**τ*  τον 

στ/χ.  4,*ρόσ0.  ^ΑΟΓΟθΕΤΗΤΟΣ.  Ζ.  Ακαταζητητος. ΣΕΑ.  36, 

στίχ.  ι4*  7Ρ•  ™  Αμάχιον.  στίχ.  Ι7ι  7Ρ•  ετυμολογία. ΣΕΑ.  38 , 

στίχ.  4>  7Ρ•  ^ίθύ>  *"***• ΣΕΑ•  49  >  στ«Χ•  6>  7Ρ•  Αλλαντοπώλιις. Χ 

ΣΕΑ.  54,  *τίχ.  1 3, 7Ρ•  Ζ.  Διάβαν  και  Θαμπαίνω• ΣΕΑ.  59, στίχ.  *4> 

7ρ.   αλ>α. ΣΕΑ.  Ιθ6,  στίχ.  4,  7Ρ•  ΔίΧ5?•  ζ•  Σ^χαρίκια. 

ΣΕΛ.  1 07»  στίχ.  7>7Ρ•  Σι/*οκάττ*ϊν.  Ζ.  Κλυσοΰρ*.  —  ΣΕΑ.  1 1 1, 

στίχ.  3,  7Ρ•  *«*  ύς  ώνόμαζαν. ΣΕΑ.   1 13  ,  στίχ.  1 8 ,  7Ρ•  Γκρβ- 

μνίζω.  —  ΣΕΑ.    1 22,   στίχ.  $4 ,   7Ρ•   ^ντβρα.  ΣΕΑ.   1 23, 

στίχ.  24,  7Ρ•  ΧΡ1•*^*  να•  "■"^  ΣΕΑ.  1 43 ,  στίχ.  ι ,  7Ρ•  *π0  τ^  Σ'ι" 

σούρα. ΣΕΑ.  1 45,  στίχ.  2,  7Ρ•  (ρΓβδδΐΐΓβΓ,  &Γ&86Γ,  αρΙαΙΪΓ). 

—  ΣΕΑ•  1 56,  στίχ.  28,  7Ρ•  χαιΦρόνα.  —ΣΕΑ.  171  ,  ^'Χ•  ΙΟ> 
7ρ•  ο*«ν  3-βλβις.  στίχ•  1 1 ,  χάριν  νά  το.  —ΣΕΑ.  172•  **ίχ.  20,  7Ρ• 

«ιστανιότου.  —  ΣΕΑ.  1 77  Τ^Χ•  α7  >  7Ρ•  Γνρος.  •  ΣΕΑ.  1 79  > 

στίχ.  ία,  7Ρ•  ΚΑηΙβ.  —  ΣΕΑ.  187  ,' στ/χ.  9  *α*  *7  *  7Ρ•  Κ.*η1β. 
— —  ΣΕΑ.  192,  ο^'Χ•  *$*  7Ρ•  Κλκίσουοότοπος.  — •  ΣΕΑ.  217, 
στίχ.  1 1,  7Ρ•  «/λίταχβιρίζοντο.  —  ΣΕΑ.  22 1 ,  /*βτά  τον  στίχ.  αο, 

προσθ.  ΑΟΓΟθΕΤή.  Ζ.  Α'καταζητητος. ΣΕΑ•  236  ,  στίχ.  ι8 ,  7Ρ• 

το  βσβίβιν.  —  ΣΕΑ.  Ι&,στίχ.  22,  7Ρ•  ΣΤΝΤΔΓξΓΣ. ΣΕΑ.  258, 

{χβτά   τον  στίχ.  ι$,  7Ρ•  ΝΙΣΕΣΤΕ'Σ.  Ζ.  Α/χυλα. ΣΕΑ.    277 1 

στίχ.  1 1 ,  7Ρ•  Δράκος,  και  Ε  77°*•  "—""  ΣΕΑ.  282 ,  στίχ.  ΐ4 ,  7Ρ• 
ποικίλόχροοι,  τ — ΣΕΑ.  291  >  **ίχ•  26,7Ρ•  πβν*»τιία.— -ΣΕΑ.  292, 
στίχ.  Χ  ,  7Ρ•  πΓΛίτίύα*.  —        ΣΕΑ.  293  ,  στίχ.  23  ,  γ/5•  και  °*  /**τ\ 

ΣΕΑ.  3ο6,  στ£χ•  1 1, 7Ρ•  ί^βϊΓβτ. ΣΕΑ.  3κ•ι,  ς*ίχ.  28, 7Ρ•  ώ? 

βάρβαρον  ,  βπβισιι  σώζεται  και  το  Διχοΰ  και  το  Τριχον.— -ΣΕΑ.  3 1 2, 
στίχ•  3,  7Ρ*  Προβία  και  Προέη,  αντί  του  Προ£ατβα  και 
Προ  βατ  η,  ως.  '—  ΣΕΑ.  328,  στίχ.   ι3,   7Ρ•   *«τ«ο*«.  — 

ΣΕΑ.  329,  στί^•  12  ,  7Ρ•  ρ&ηίεαία. ΣΕΛ.  333,  στίχ.  26^  7Ρ• 

ανβυ§1^ηΐβηΙ.  — τ^ΣΕΑ.  345,  στίχ.  2,7Ρ•  ό  θάνατος.  Ε'σ\»χ« ν. 
—  ΣΕΑ.  366 ,  στίχ.  24 ,  7Ρ•   /3ρβχβσ5αι  ποτβ.  ■        ΣΕΑ.  368  , 

στίχ•  ϊ  ,  7Ρ•  βυρΛον•  στίχ.    ι4,  7Ρ*  ίοπΓΓβ&ιι. ΣΕΑ.  4<>7  , 

στίχ.  8  ,  7Ρ•  Αποκρίνομαι  «ίς  επιστολής  άπόκρισιν.—  ΣΕΑ.  412  > 
στίχ.  α3,  7Ρ•  ***  Τ0  όποιον.—  ΣΕΑ.  ^22  ,  στίχ.  25,  7Ρ•  βΜΟΪβ- 
χηαίη. 
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